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Meinen  Eltern 


Die  Handschrift,  welche  hier  zum  ersten  Male  und 
zwar  ihrem  vollen  Inhalte  nach  veröffentlicht  wird,  befindet 
sich  derzeit  unter  der  No.  798  auf  der  Mazarinebibliothek 
in  Paris ;  sie  stammt  aus  der  Bibliothek  des  Oratoire,  in 
die  sie  durch  Schenkung  gekommen,  wie  eine  Notiz  von 
modemer  Hand  am  Eingange  uns  meldet:  le  manuscrit  gut 
coniient  les  psaumes  en  langage  lorrain  a  esie  donne  a  la 
bihlioiheque  de  toratoire  par  Mr.  Nicolas  adoocai  au  par- 
lemeni  de  Metz,  £s  ist  ein  starker  Band  in  12^,  der 
auf  395  Blättern  (auf  dem  letzten  jedoch  nur  2  Zeilen) 
ausser  der  Uebersetzung  des  Psalters  am  Anfange  eine 
Vorrede  des  Uebersetzers  und  am  Ende  eine  Ueber- 
setzung der  Cantica  und  Gebete  enthält.  Die  Züge 
der  Handschrift  sind  anscheinend  sehr  gefallig  und  regel- 
mässig, aber  einzelne  Buchstaben,  so  t  u.  c,  r  u.  v,  dann 
u,  n,  ti,  ci,  sind  schwer  zu  unterscheiden  und  geben 
leicht  zu  Verwechslungen  Anlass.  Jeder  Vers  beginnt 
abwechselnd  mit  einer  rothen  und  blauen  Initiale,  jeder 
Psalm  mit  einer  grösseren,  jedes  Noctum  mit  einem  in 
die  Initiale  hineingezeichneten  Miniaturbild,  das  die 
grössere  Hälfte  der  Seite  einnimmt;  leider  sind  sie 
nicht  alle  erhalten,  denn  4  Blätter  (17,  131,  162,  201) 
sind,  wohl  eben  der  schönen  Miniaturen  wegen,  ver- 
loren gegangen.  Am  Schlüsse  der  Psalmen  findet  sich 
die  genaue  Datirung  der  Hs.;  sie  ist  geschrieben  im 
Jahre  1365,  und  zwar  alles  (auch  der  nachfolgende 
Theil)  von  derselben  Hand. 

Die  Copie  der  ersten  76  Blätter  verdanke  ich  Herrn 
Prof.  W.  Foerster,  eine  Seite  (fol.  76^)  hat  Herr  J. 
Gilli^ron  in  Paris,  auf  Vermittlung  des  Herrn  Prof. 
Foerster,  bereitwillig  ergänzt ;  dann  hat  Herr  C.  Ollerich 
die  Güte  gehabt,  die  beiden  ersten  Bogen  mit  der  Hs. 
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nochmals  zu  vergleichen.  Ihnen  allen  sei  hiermit  herz- 
licher Dank  abgestattet,  insbesondere  dem  erstgenann- 
ten, meinem  Lehrer,  der  mich  zu  der  Herausgabe  dieses 
Textes  veranlasste  und  an  ihr  Mühe  und  Arbeit  mit 
mir  getheilt  hat. 

Der  vorliegende  Abdruck  gibt  die  hs.  genau  wieder, 
auch  die  Interpunction*)  ist  im  Grossen  und  Ganzen 
beibehalten  worden,  nur  ist  zur  Trennung  der  Sätze  dann 
ein  Punct  gesetzt  worden,  wenn  ihn  die  Hs.  sonst  regel- 
mässig setzt.  Die  Abkürzungen  ^nd  aufgelöst  worden;  wo 
über  die  Auflösung  Zweifel  entstehen  konnten,  sind  die 
betreffenden  Buchstaben  cursiv  gedruckt,  **)  cursiv  auch 
die  Rubriken,  ausser  bei  prol.  1,  1 — 11.  Das  zwischen 
den  einzelnen  Psalmen  stehende  psaulmes  de  dauid  (oder 
psalmes  de  dauid,  fs  d<f  etc.,  je  nachdem  der  Raum 
dafür  da  war)  ist  weggelassen;  die  Ueberschriften  über 
dem  Prolog  und  dem  Psalter  fehlen  der  Hs.  Eine  Aen- 
derung  habe  ich  mir  in  der  Anordnung  erlaubt;  was 
ich  mit  9"  bezeichnet,  ist  in  der  Hs.  nicht  abgesetzt, 
sondern  gehört  noch  zu  dem  9.  Ps.;  die  neueren  Aus- 
gaben der  Vulgata  zählen  diese  Fortsetzung  als  einen 
besonderen  Psalm,  und  so  habe  ich  es  auch  gethan. 
Dann  in  der  Verszählung:  die  Ueberschrift  wird  in  den 
Ausgaben  als  erster  Vers  gezählt;  ich  hätte  besser  ge- 
than, in  solchen  Fällen  mit  V.  2  zu  beginnen,  anstatt 
die  Zählung  zu  verändern;  so  muss  jetzt  jedesmal  ein 
Vers  hinzugerechnet  werden. 

Der  Text  gehört,  wie  der  Uebersetzer  gleich  im 
Eingange  seiner  Vorrede  selbst  angibt,  der  lothringischen 
Mundart,  speciell  wohl  dem  Metzer  Dialekt  an,  wie  die 
Uebereinstimmung  mit  Urkunden  und  anderen  Texten 
ergibt,  und  zwar  hatte  der  Uebersetzer  die  bestimmte 
Absicht,  seine  Mundart  genau  wiederzugeben;  aber,  wie 


♦)  Das  Zeichen  ?  ist  durch  ein  umgestelltes  ;  wiederge- 
geben, f  und  s  sind  als  s,  v  und  u  als  u,  wenn  Majuskel  als 
V  gedruckt.  In  den  beiden  ersten  Bogen  ist  zwischen  :,  ;,  ? 
nicht  immer  genau  geschieden  worden. 

**)  Einige  Ungleichheiten  in  der  Auflösung  möge  man  ent- 
schuldigen; in  den  ersten  Bogen  ist  com,  humble,  ensemble  u.  a. 
gedruckt  worden,  dann  aber  nicht  mehr,  weil  die  Schreibung 
mit  n  nicht  vorkommt. 


sich  bei  der  späten  Zeit,  in  der  der^  litterarische  Ver- 
kehr ein  regerer  war,  und  der  Dialekt  der  lle  de  France  *) 
bereits  anfing,  über  die  anderen  zu  dominiren,  leicht 
erklärlich  erscheint,  ist  er  diesem  schönen  Vorsatze 
nicht  immer  getreu  geblieben;  frz.  Formen  haben  sich 
oft  eingefunden,  manchmal  sind  sie  erst  in  die  hs. 
hineincorrigirt**)  worden,  so  69,5  sus  =  suis;  77,27 
os(elz)  =  oiselz;  89,  14  a(ioys)  =  esioys;  92,3  on 
al(leueit)  =  ont  esleueit;  IV,  47  rasin  =  raisin. 

Für  die  nun  folgende   grammatische  Untersuchung 
ergab    sich    somit    folgendes  Verfahren:    voranzustellen 
waren    diejenigen    lautlichen    Entwickelungen,     welche 
durch  Urkunden  und  Texte  als  der  lothringischen,  spe- 
dell  der  metzischen  Mundart  eigenthümlich  nachgewiesen 
werden  können,    oder  doch,   was   in   zahlreichen  Fällen 
constatirt    werden   muss,    den  östlichen  Dialekten,    die 
zusammen  eine  Gruppe    bilden,    zugehören.***)     Daran 
schliesst     sich    die    Angabe    der    oft    zahlreichen    ab- 
weichenden Formen;  was  gemeinfranzösisch  ist,   wurde 
weggelassen,  wenn  keine  andere  Entwickelung  daneben 
vorlag,    oder    nur    kurz    constatirt,    überhaupt    mit   der 
Aufzählung    von  Beispielen    sparsam    verfahren,    ausser 
wo  Vollständigkeit    geboten    erschien.     Die   Citate    aus 
der  Vorrede    des   Uebersetzers    sind    mit   vorgesetztem 
/r.  nach  den  Seiten  und  Zeilen  des  Druckes  gegeben; 
die  Cantica  und  Gebete  habe  ich  durch  römische  Ziffern 
bezeichnet,  mit  Abtheilung  nach  Versen,  wo  dies  mög- 


*)  Vielleicht  drückt  der  Uebersetzer  diesen  Gegensatz  selbst 
aas  prol.  2,  9:  on  romans  ne  en  francoiz,^das  heisst  doch  wohl: 
weder  in  der  Volkssprache  noch  in   der  lle  de  France. 

**)  Alle  Correcturen  rühren  von  dem  Schreiber  der  Hs.  (und 
dem  Rubricator)  her,  der  mit  dem  Uebersetzer  wohl  eine  Person 
war;  dafür  spricht,  dass  die  Hs.  viele  Correcturen  aufweist,  die 
sich  bei  anderer  Annahme  nicht  wohl  erklären  lassen,  so  27,  3 ; 
34,22;  39,9;  39,16;  47,10;  68,25;  77,20;  118,120;  126,1; 
135,21;  139,8;  hesagt  dies  nicht  die  subscriptio  selbst:  escript 
et  translateit?  Palaographisch  ist  dagegen  nichts  einzuwenden. 
***)  Die  fortschreitende  Entwickelung  der  franzosischen  Dia- 
lektkimde  wird,  was  manchem  schon  jetzt  klar  sein  wird,  zu 
der  Erkenntniss  fuhren,  dass  viele  der  s.  g.  pikardischen  Eigen- 
thüxnlichkeiten  dem^  ganzen  Osten  angehören  und  nicht  nur 
diesem  einen  Theile  des  Nordens. 
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lieh    war;    die  übrigen  Citate    beziehen    sich    auf   den 

Psalter  nach  der  Eintheilung  der  Vulgata. 

Oefters  citirt  sind  folgende  Texte  und  Schriften: 

St  Bern.  =■  Les  sermons  de  St.  Bernard  (in  der  Aus- 
gabe der  Quatre  Livres  des  Rois  v.  Le 
Roux  de  Lincy,  Paris  1841).*) 

Bonnardot  =  Bonnardot»  chartes  fr.  de  Lorraine  et  de 

Metz,  Paris  1873. 

Bucal.         =  Les  bucaliques  messines,  pi&ces  queuriou- 

ses  don  temps  pess^,  don  tems  preussent, 
per  D.  M.***,  Metz  1829. 

Contejean  =  Glossaire  du    patois  de  Montb^iiard,    par 

Ch.  Contejean,  Montb61iard  1876. 

Dial.  =  Dialogus  animae  et  rationis,  hrsg.  v.  Bon- 

nardot,   Romania  V   (wegen  des    eigent- 
lichen Alters  vgl.  Z.  f.  r.  Ph.  I,  397). 

Fleck  =  A.  Fleck,  der  betonte  Vocalismus  einiger 

altostfrz.  Sprachdenkmäler   Marburg  1877 
(vgl.  bes.  die  Citate  aus  Girbert  de  Metz). 

Floov.         =  Floovant,    chanson  de  geste,  p.  p.  Gues- 

sard   et    Michelant.    Paris  1859    (Anciens 
poÄtes  de  la  Fr.). 

G.  de  M.   =  La  guerre  de  Metz  en  1324  etc.  p.  p.  E. 

de  Bouteiller,  Paris  1875. 

G.  de  R.  =  La  legende  de  Girart  de  Roussillon,  p.  p. 

P.  Meyer  (Romania  VII,  178—225). 

L  H.  =  lacomin  Husson,  chronique  de  Metz,  p.  p. 

H.  Michelant,  Metz  1870. 

louve  =  Recueil  nouveau    de    vieux    noels  in^dits 

en  patois  de  la  Meurthe  et  des  Vosges 
p.  Louis  louve  (Nancy  186.). 

La  Mon.    =  Les    noels    bourguignons    de  Bemard  de 

la  Monnoye,  p.  p.  F.  Fertiault,  Paris  1842. 

Lorrain  =  Glossaire  du  patois  messin  par  D.  Lor- 
rain, Nancy  1876. 

M6m.  =  M6moires  et  dissertations  sur  les  antiquit6s 

nationales  et  6trang^res,    p.  p.  la  soci£t6 


*)  Mein  Freund  H.  Harth  hat  mir  hierfür  frenndlichst  seine, 
nach  dem  von  W.  Foerster  neu  coUationirten  Drucke  Le  Rouz's 
angelegte  Sammlung  zur  Benutzung  überlassen. 
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N.  &  E.  = 

Noels  = 

Mignard  = 

Oberlin 

Ph,  deV.  = 

Piron  = 

RoU.  = 

Schnakb.  = 

Veg.  = 


Virg. 
Yzop. 


royale  des  antiquaires  de  France.    Tome 

VI,  Paris  1824. 

Notices    et    extraits    des    mss.  etc.    tome 

XXVm,  2    (N.  de  Wailly,    actes  en  lan- 

gue  vulgaire  etc.)  Paris  1878. 

Recueil   de    noels    anciens  au  patois    de 

Besangon,  3"*  ed.  p.  Th.  Belamy,  Besan- 

V:on  (1872). 

Vocabulaire  rais.  et  comp,  du  dial.  et  du 

patois  de  la  prov.  de  Bourgogne  .  .  par 

Mignard,  Paris.  Dijon  1870. 

=  Oberlin,  essai  sur  le  patois  lorrain,  Stras- 
bourg 1775. 

=  Gredenkbuch  des  Metzer  Bürgers  Philippe 
von    Vigneulles,    hrsg.    v.    H.    Michelant, 
Stuttgart  (Litt.  Ver.)  1852. 
L'6vaireman    de    lai  peste,   po&me    bour- 
guignon  • .  p.  Aim6  Piron,  p.  p.  M.  B.***, 
Chatillon-sur-Seine.  Dijon  1832. 
£ug.  Rolland,   vocabulaire   du  patois  du 
pays  messin  (Romania  11 ). 
I.    F.   Schnakenburg,    tableau    synopt.    et 
comparat.  des  idiomes  populaires  ou  patois 
de  la  France,  Berlin  1840. 
Prioraz  v.  Besan9on,  metrische  Version  der 
prosaischen  von  Jean  de  Meung  verfassten 
Uebertragung  der  epitome  rei  militaris  des 
Vegetius. 

Virgille  virai  an  borguignon,  .  .  .  p.  p.  C.-N. 
Amanton.  Dijon  1831, 
Lyoner   Yzopet,    metrische    Uebersetzung 
einer  lat.  Fabelsammlung,    des  s.  g.  ano- 
nymus  vetus.*) 


*)  Herr  Pro£  W.  Foerster  hat  mir  in  gewohnter  Hülfs- 
bereitschaft  die  grammatische  Einleitung  zu  seiner  noch  unge- 
druckten  Ausgabe  des  Yzopet  und  die  Copie  des  Prioraz  zur 
Benutzung  überlassen. 
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I.   Lautlehre. 
A.    Vocalismus. 


1.  Hauptregei  für  die  Dialekte  des  Ostens  ist:  lt. 
betontes  a  in  offener  Silbe  (das  anderswo  e*  ergibt)  wird 
zu  ^1.  An  einzelnen  Fällen  seien  aus  praktischen  Grün- 
den folgende  hervorgehoben: 

Die  Infinitivendung  -dre  gibt  -^/r,  aggreueir  35, 1 ; 
aiosteir  119, 3;  ameir  18,10;  anteir  pr.  2,18;  aoreir 
21,27;  aresteir  pr.  5,7;  argueir  6,1;  bouteir  50, 
11  u.  s.  f. 

Veg.  und  Yzop,  haben  er;  St,  Bern,  eir  neben  häufigem 
ex\  G,  de  M.  eir;  G.  de  R,  er.  Vgl.  FUck  §  l^d  u.  Ib.  Metzer 
Urkunden  in  den  N,  dt  E.  zeigen  meist  eir.  Im  modernen 
Metzer  Dialekt  nach  Roll,  ein  dumpfes  q  (bei  ihm  durch  e  aus- 
gedruckt, das  dem  frz.  e  in  chemin  äquivalent  sei) ;  in  den  Texten 
bei  Schnakb,  theils  durch  6t  oder  et,  theils  durch  h  oder  ^t  be- 
zeichnet, in  den  Bucal,  durch  k\.  z,  B.  56,  6  p6yöt  (payer); 
79,  10  oublig^t;  manchmal  durch  et,  z.  B.  65,  5  Coronet;  87,  7, 
mcriet,  5  v.  u.  quittet ;  also  wohl  ^  Im  Neubrgd.  ^  das  gewöhn- 
lich durch  ai  bezeichnet  wird,  so  bei  Contejean,  La  Mon.,  Mig- 
nard,  im  Virgille. 

2.  Die  Partidpialendung  -dtus  (os)  gibt  -et'z,  ebenso 
-dtum  und  die  Substantivendung -dtem:  -eil;  -atis:  -««. 
Selten  finden  sich  frz.  Formen  so :  menet  22,  3 ;  deliures 
59,4;  117,11,12;  —  estet  XV,  3. 

Veg.  und  Yzop,  haben  ei,  meist  ey  geschrieben,  selten  e; 
St.  Bern,  eit  und  eiz,  manchmal  ez;  G,  de  M,  eis,  eit  und  ei 
(meist  ey  geschrieben),  desgleichen  Metzer  Urkunden  in  den 
N,  dt  £.,  in  G,  de  R,  wie  im  Frz.  Vgl.  Fleck  §  l^a;  Ib.  Im 
modernen  Metzer  Dialekt  ^  bei  Schnakb,  durch  kx  und  et  be- 
zeichnet, in  den  Bucal,  ebenso  inconsequent,  bei  Roll,  durch  e, 
wie  die  Infinitivendung.  Im  Neubrgd.  ^  gewöhnlich  durch  ai 
bezeichnet. 

3.  Zwei  Formen  finden  sich  in  unserem  Texte,  in 
denen  (wenn  nicht  ein  Schreibfehler  für  eit)  eine  Ver- 
dumpfung  der  Endung  des  Part.  Perf.  zu  o  vorliegt: 
perleut  37,16;  annundeut  39,9;  oder  ist  vielleicht  ü 
auszusprechen  (etwa  Analogie  nach  aresteut)? 
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Dergleichen  scheint  sich  im  Neulothr.  (und  Neubrgd.)  häu- 
figer zu  finden,  vgl.  Sehnakb,  p.  49;  p.  254:  voleus,  öveus, 
^couteus,  cheux  etc.,  so  auch  häufig  in  den  Bueal,  Vereinzelt 
schon  bei  Ph,  de  V,  cheus  (chez)  144, 10.  Verschieden  davon 
ist  der  Fall,  dass  vortoniges  e  aus  anderer  Provenienz  zu  eu 
wird,  so  in  den  N,  <it  E  seuront  (seront)  63  D,  leutres  (lettres) 
ib.,  veugille  (vigilia)  ib.  (Haute-Marne). 

4.  Die  Endung  des  Fem.  des  Partie.  Perf.  -fl/a(j) 
ergibt  -eie(s),  aber  häufiger  daneben  frz.  Formen  in 
-ee(s) :  alleuele  24, 1  —  alleuee  105,  26 ;  amoneies  44, 14 
amonees  44,15;  troubleie  45,2  —  troublee  41,6;  fon- 
deie  47,  8  —  fundee  23,  2  u.  s.  f. 

Veg.  und  Yu)p.  haben  -ee;  G.  de  M,  -eie,  seltener  -ee, 
desgl.  St.  Bern.t  die  Metzer  Urkunden  der  N,  <jt  E,  meist  ee, 
so  durchgängig  in  G.  de  R.  Vgl.  Fleck  §  l^a;  Ib.  Im  modernen 
Metzer  Dialekt  nach  Roll,  äy',  in  den  BucaL^  bei  Schnakb.  u.  a. 
durch  aye  ausgedruckt,  eben  so  in  den  meisten  neubrgd.  Texten ; 
bei  Jouve  durch  feye. 

5.  Die  Endung  der  3.  PI.  Perf.  der  1.  schwachen 

Conjugation  erscheint  stets  als  -eirent',  aoreirent  105, 19 ; 

VI,  26 ;  approueirent  94,  9 ;   demandeirent  104,  40 ;    lo- 

eirent  105,12;   planteirent  106,37;    semeirent  106,37; 

tempteirent  94,9;    trespasseirent    104,13;    troubleirent 

105,  33. 

Veg-,  und  Yzop,  haben  das  durch  Analogie  entstandene  -arent 
neben  lautlich  regelrecht  entwickeltem  -erent;  aus  den  Reimen 
lässt  sich  nichts  entscheiden,  da  die  Form  nur  mit  sich  selbst 
reimt.  St.  Bern,  hat  fast  gleich  oft  -arent  und  -erent:  onorarent 
51,1;  gittarent  55,25;  aber  reposerent  29,2;  aorerent  50,8;  62, 1; 
entrerent  50,  29 ;  atrouerent  50,  30.  G.  de  M,  hat  -eirent  und  -irent 
(über  letzteres  vgl.  G,  de  M.  p.  455  u.  unten).  Vgl.  Fleck  §  Ib. 
Ph,  de  V,  -airent,  so  ariuairent  4, 6 ;  entrairent  4, 7, 21 ;  desploiairent 
4, 21 ;  presantairent  6,  22;  retoumairent  6,  24;  cheminairent  15,  25; 
trowairent  15,  31;  paissairent  24, 1;  aillairent  26,  5  etc.;  daneben 
ebenso  gut  phonetisch  -^rent:  allerent  6, 19;  aillerent  21, 9; 
24,20;  raporterent  6,24;  ariuerent  20,37;  paisserent  21,1; 
trouuerent  21,2;  demourerent  24,21  etc.  Dann  auch  -irent:*) 
aUlirent  26,  29;  rallirent  27, 16;  aillirent  28, 1 ;  31, 16, 17;  37, 22, 
25;  retoumirent  28,  16,18;  33,12;  acompagnirent  31,9;  tuirent 
36,10;  donnirent  36,18;  entrirent  86,20;  boutirent  86,27; 
40, 10;  amenirent  86,  28;  brulirent  40, 11 ;  cheuaulchirent  110, 30 
etc.     Dies  wird  so  zu  erklären  sein:    die  Formen   in   -ie,   wie 


*)  Vgl.    oben  Bonnardot,    G.  de  M.  1.  c;    P.  Meyer,   Ro- 
mania  VI,  46. 
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cheuaulchierent,  wurden  zu  i  reduciit,  trafen  mit  -irent  der  8. 
u.  4.  Conjug.  ebenso  zusammen,  wie  der  Inf.  -ier  :=  ir  mit  -ir, 
und  ihrer  Analogie,  welche  alle  Personen  ergriff,  folgten  die 
übrigen  Verben.  Demnach  auch  im  Conj.  tuissent  46,85;  trou- 
uissent  76, 2  etc. 

6.  Gleich  wird  folgerecht  behandelt  a  vor  /  +  r,  da 
hier  die  dem  tr  vorausgehende  Silbe  im  Lat.  offen  ge- 
sprochen wurde:  freire  49,20;  68,8;  121,8;  132,1; 
leire  49,  18 ;  meire  4Ö,  20;  50,  5 ;  57,  3;  68, 8;  70, 6  etc.; 
peire  102,13;  105,7;  retribueires  XV,  27.  Vgl.  Fleck 
§  l*cl. 

7.  Der  Wandel  von  ^  zu  «ist  in  der  Regel  nicht 
eingetreten,  wo  die  urspr.  offene  Silbe  im  Frz.  später 
durch  2  Consonanten  geschlossen  ist;  so  telz  pr.  1,28; 
pr.  2,4;  47,6;  quelz  pr.  2,4;  13,3;  25,10;  31,1; 
apert  (appdret)  pr.  3, 12;  pr.  5, 14;  leffres  11,  2;  11,3; 
charnelz  pr.  6,1;  parlers  11,6;  13,3;  17,30  etc.,  da- 
neben teilz  128,6;  parleirs  90,3;  osteiz  (*hospitales) 
143, 13. 

8.  a  ist  erhalten  in  den  bekannten  einsilbigen 
Wörtern,  so  quar,  va  (vade)  16,13;  vat  (vadit)  14,2; 
39,15;  72, 20  (öfter  vet  34,  21 ;  62,2;  67,2;  67,21; 
128,  7);  lac  29,  3;  doch  vergl.  §.  18.  Gelehrt  ist  estat 
138,3  neben  estet  67,9;  XV,  3. 

9.  Femer  bleibt  a  vor  /,  so:  especial  pr.  3,40; 
moral  pr.  5,12;  pr.  5,18;  mal  7,4;  9''6;  males  70,20; 
loial  18,  7;  leal  110,  8;  memorial  101, 12;  134, 13,  oder 
es  wird,  —  und  dies  ist  die  dem  Osten,  bes.  dem 
Burgundischen  specifische  Form  — ,  indem  1  ein  u  ent- 
wickelt, zu  -au\  maul  7,  4;  14, 3  [sauaul  84, 11 ;  IX,  11]; 
loyaul  88,28;  loiaul  88,37;  100,6;  aules  16,8;  17,10; 
67,13;  90,4.  Aber  auch  hier  herrscht  keine  durch- 
gehende Regel,  wir  finden  auch  ^i,  so:  teil  pr.  4, 1; 
pr.  4,  2;  4,4;  teile  pr.  3,15;  pr.  3,32;  23,6;  queil  pr. 
1,8;  queilles  pr.  5,1;  esperitueil  pr.  5,12;  esperitueile 
pr.  3,12;  corporeile  pr.  3,12;  perpetueiles  23,7;  per- 
petueile   111,7;   oder  t-.  tel  106,6;    etemel   et  perpe- 

tuel  XXI. 

'S.top.  hat  für  alis:  al;  andererseits  au  in:  maule  (mala) 
179;  964;  2528;  aules  (alas)  2875  neben  eles  1852;  loiaul  2046, 
also  wie  in  unserem  Text;  Veg.  hat  aul;  dies  wird  auch  im 
Plocro.  häufig  geschrieben:  maul,  v^rsaul  (Vasall),  loiaul,  contr»» 
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▼aul,  aul  (*almin),  cheuaul,  amiraul  etc. ;  s.  auch  P.  Meyer,  Ro- 
mania  VI,  p.  40,  §  2;  für  das  Ncuburgd.  vgl.  Diez  I*,  206  A.; 
bei  Mignard:  mau  (malum);  vort.  aivaulai  (avaler)  u.  a.  Im 
Si,  Bern,  begegnet  e  häufiger  als  ^.  G.  de  M,  zeigt  ziemlich 
denselben  Lautstand  wie  unser  Text.  Metzer  Urk.  der  N.  dt  E, 
zeigen  auch  manchmal  au,  so  anperiaul  13  A,  hospitaul  266  L. 
Vgl.  FJeck  §  2.  Bei  Ph.  de  V.  ospitaul  146,9;  principaule 
216,1;  maul  217,2;  pourtaul  859,35  (ai  d.  h.  q:  domaigeailles 
165,  12;  mouraile  194,37;  generaile  218,8);  vortonig  mortaulite 
160,80  (mortaillite  161,2);  YUulie  162,15  (YtaüUe  162,13); 
sekundär  in  auloidoit  (esl..)  166,88  (alloidoit  167,15);  auloide 
167,15.  /.  ZT.  avaul  61,8;  126,5;  marichaul  104,88;  portaul 
216, 1.  Dem  entspricht  es,  wenn  der  moderne  Dialekt  o  zeigt, 
vgl.  bei  Roll.  öP  (ala);  mö  (mal)  etc. 

10«  In  den  Fällen,  in  denen  im  Frz.  nach  dem  von 
K.  Bartsch  entdeckten  Gesetz  lt.  betontes  a  in  offener 
Silbe  zu  iV  wird,  zeigt  unser  Text  meist  üt  (phonetisch 
=  i^),  woneben  manchmal  i>*)  geschrieben  wird:  co- 
pier  pr.  1,3;  corrigier  6,1;  jugier  9,7;  quoisier  38,12; 
aidier  58,5;  pechier  77,17;  sohaidier  77,  30;  so  immer 
in  der  Endung  'ün.  Zwei  Formen  finden  sich,  exaufieit 
77,40;  potieir  113,15  (v.  pote,  Hand),  in  denen  man 
iei  der  Wirkung  der  Analogie  zuschreiben  könnte,  wenn 
nicht  vielleicht  Bildungen  in  -icare  zu  Grunde  liegen; 
dass  aber  nur  ersteres  der  Fall  ist,  zeigt  paissieiz  36,  36. 
Im  neuen  Dialekt  ist  diese  Uebertragung  häufig,  vgl.  Bucal, 
emusier  1,  6;  dansi^t  9,  17;  6chauffiaye  54,  28;  60,  1  etc.; 
Jouve:  dansicu  16,  9 ;  aber  auch  in  alter  Zeit  finden  sich  an- 
dere Beispiele:  AT.  4t  E.  jurier  257  B;  juriet  196  M;  im  SL 
Bern,  juriez  55,  81 ;  mesuriet  68,  82 ;  69, 1 ;  murmurier  70, 6 ; 
ewier  (aequare)  67,11,29.     Veg.  usurier:durier  740. 

11.  Die  Endung  ^ata  der  Partie.  Perf.  aber  wird 
in  diesem  Falle  zu  'U  (wie  im  ganzen  O.).  In  der 
Mehrzahl  der  Fälle  wird  freilich  daneben  iee  geschrieben, 
z.  B.  signiee  4,6;  bleciees  17,36;  63,8;  iigniee  17,50; 
sechiee  21, 15;  fichiees  37,  2,  aber  falsche  Schreibungen, 
wie  amainriees  11,1;  oyees  (auditas)  105,2;  espiees 
XIV,  7  (vgl.  auch  38, 13:  refrechir  aus  refrechieir  cor- 
rigirt;  enforci  s=  enforcieit  147, 2 ;  ordis  =  ordieis  II,  5), 
verrathen,  dass  der  Schreiber  sich  durch  das  Frz.  be- 
einflussen liess. 


*)  Vgl.  W.  Foerster,  Z.  f.  ö.  G.  1874,  p.  187  Anm.  4;  Dial, 
Greg,  lo  pape  p.  IX. 
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Veg,  hat  auch  te,  so  cheualerie  :  prisie  468;  :  essaucie 
1214;  mie  :  logie  1674;  fo'ies  :  compaignies  2550;  cerchie :  abregie 
3966.  Yzop.  desgleichen,  prisie,  aparoillie  etc.,  in  vielen  Fällen 
durch  Reim  sicher  gestellt.  St.  Bern,  hat  ieie;  G,  de  M.  iee, 
aber  ans  falschen  Schreibungen  geht  wohl  hervor,  dass  die  Form 
auch  hier  i'e  lautete. 

12.,  Einige  Beispiele  finden  wir,  in  denen  der  ur- 
sprüngliche Diphthong  Ü  bereits,  wie  im  Nfrz.,  zu  t 
zusammengezogen  ist:  tronches  37,6;  in  der  3.  Ps. 
PI.  Perf.:  aguiseirent  105,  33;  corresseirent  94,  9;  105,  7; 
despiteirent  105,  7 ;  maingeirent  77,  45 ;  104,  35. 

So  auch  im  St,  Bern,  einzelne  Formen:  cloficherent  55,  16; 
Veg,  abregerent  2009.    Vgl.  Fleck,  §  Ib. 

13.  a  +  primärem  oder  entwickeltem  u  gibt  ö,  wie 
sonst  im  Frz. ;  a  +  « (o) :  ont  (*habunt),  vont  (vadunt) 
vois  (vado  +  is);  ost  (habuit)  123,4;  VUIRubr. ;  orent 
(hdbuerunt)  105, 13;  IV  Rubr.;  a  +  ^:*)  or  (hAc  hora), 
encor,  Joes  (♦gdbatas)  21,15;  31,9;  jowes  118,113. 
Hierher  kann  man  doch  nicht  ziehen  besowe  73,  6  und 
es  etwa  auf  bisäcuta  zurückführen,**)  daneben  besagüe 
ib.  (bezou  bei  Roll.,  Rom.  V.  p.  198  scheint  dasselbe 
Wort  zu  sein).  Eine  Grundform  *fantasuma  scheint 
vorauszusetzen  fantosme  78,  4,  verglichen  mit  prvz.  fan-' 
tauma  und  ital.  fantasima.  So  auch  vortonig:  occit 
(»abcidit)  pr.  5,9;  forgieit  (fabricatum)  73,16;  128,3; 
apoantables  (expaventabilis)  75,  7;  vgl.  Ph.  de  V,  fau- 
bricque  153,31.     Vgl.  Fleck  §  6  a. 

14.  a  vor  m  und  n  ergibt  durch  at  -ei  hindurch  f 
in  weiblichen  Endungen,  sonst  e;  m:  rains  (ramus)  pr. 
2,38;  mit  Nasalirung  bei  weiblicher  Endung:  ainme 
und  ainment;  dafür  späteres  et:  fein  (famem)  49, 12; 
58,6;  arein  (aeramen)  17,34;  106,  16.  n:  main,  pain, 
uain  etc.;  ei  in:  escriuein  44,1;  hauteins  63,6;  pein 
77,  24  u.  25.  Bei  weiblicher  Endung  oft  e :  certenne 
pr.  2,15;  pr.  5,20;  pr.  5,25;  fontcnnes  17,15;  41,1; 
67,26;  73, 14;  lointennes  106,  2;  lennes  (lanas)  143,13; 
lenne  147, 5 ;  soudenne  XIV,  8.    Geht  aber  der  Endung 


*)  Durch  Majuskel  bezeichne  ich  die  secundären  Vocale. 
**)  besowe  =  besouuQ  st.  bes-h9u-e,  Doppelhaue.        W.  F. 
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ein  i  voraaf,    so  wird  daraus  -ien,   und  hier  wird  (vgl. 

§  10)  nur  ie  geschrieben. 

Vgl.  Flech  §  4d.  Im  Veg,  bei  weibLEnd.  meist  ei  geschrieben, 
das  mit  oi  aus  vlg.  lt.  9  unter  gleichen  Bedingungen  reimt :  painnes  : 
semainnes  224;  ancieinne :  peinne  772,  1915;  ancieinnes  :  pleinnes 
1266;  diseinne  :  peinne  5814;  cheueceinne  :  meinne  2686,  4591; 
:  pleinne  2974.  In  der  G,  de  M,  ziemlich  ebenso  wie  in  un- 
serem Text,  und  zwar  zeigen  dort  die  Reime,  dass  durch  die 
Doppelschreibung  bei  weiblicher  Endung  Mouillirung  angezeigt 
wird.  Die  BucaL  zeigen  ienne,  enne;  Lorr,  hat  auch  nn,  nur 
nach  Roll,  scheint  Mouillirung  da  zu  sein,  vgl.  p^hö*n*  (per- 
sonne), c^fi'  (chienne). 

15.  Betontes  a  in  geschlossener  Silbe  wird  im  All- 
gemeinen durch  ai  —  ei  zu  ^  (wenn  auch  in  einem 
grossen  Procentsatz  von  Fällen  a  geschrieben  ist).  So: 
malaides  6,2;  108,23  (maleide  104,37);  haiste  30,2; 
69, 1 ;  baix  (bassum)  .  74,  7 ;  tabemaicle  77,  28;  grais 
(crassum)  77,  31;  aines  (asinos)  103,  11;  abaitre  105,  26; 
wairde  126,1;  waiste  VI,  13;  mit  e:  perle  (parle)  sehr 
oft;  sec  (saccum)  29, 11;  greppe  VI,  47  (crappe  VI,  21). 
Hierher  gehört  auch  baret  23,4;  54,11  (barait  104,23) 
=  frz.  barat  (dolus);  vgl.  Yzop.  797:  baret.  —  Waren 
dies  reine  Fälle,  so  könnte  man  in  andern  Einfluss 
benachbarter  Consonanten  sehen ;  so  a  +  2 :  saiche  pr. 
2,18;  taiche  14,2;  haiches  (*hapias)  73,6;  uaiches  VI, 
20;  mit  e:  ueches  8,7;  a-f  c(ss):  faicent  pr.  1,3; 
prefaice  pr.  1,4;  graice  pr.  3,39;  faice  (faciam)  4,4; 
faice  (faciem)  4,  6;  plaices  (plateas)  17,42;  affaice  ('*'ex- 
facia)  50,1;  mit  e:  tresses  (s.  v.  zu  tracer)  16,5; 
76,19;  64-a:  chaistes  11,6;  chesque(s)  pr.  5,30;  pr. 
6,  20;  6,  6 ;  7, 11;  chers  (carros)  19,  7;  ^  +  a:  gerbes 
125,6;  gembes  146,10.  Diese  Entwickelung  ist  dann 
im  Neulothr.  und  Neuburgd.    fast  zur  Regel  geworden. 

16.  Das   Suffix    -dticum    (adigum*)  —   adjum  — 

adjre  —  ag^e)  ergibt  'aige\  ebenso  -aginem;   z.  B.  lain- 

gaige  pr.  1, 14;    uisaige  pr.  3,3;    usaige  pr.  3,23;  ou- 

traige  pr.  4,3;    tesmoingnaiges  pr.  4,36;  —  ymaige(s) 

38,6;  72,20;  77,58. 

Y%op,  hat  vor  ö  und  im  Suffix-aticum  immer  ai,  im  Uebrigen 
schwankt   der   Gebrauch.    Im  Veg,  ziemlich   ebenso,    entschei- 


*)  Vgl.  über  diese  Entwickelung  Ascoli,  Archivio  I,  p.  77; 
J.  Storm,  M6m.  de  la  soci^t6  de  ling.  II,  p.  134. 
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dende  Reime  sind  mir  oicht  aufgestossen;  die  Bindangen  ames- 
sent  (admassant) :  cessent  (cessant)  S496>  :  trespessent  5157;  com- 
batre  :  estre  8847 ;  saiche  (sapiat)  :  seiche  (siccam)  5355  kömiten 
auch  anders  aufgefasst  werden  (Y,  e  in  geschlossener  Silbe  zu  a, 
vgl.  §  34),  mnssen  aber  doch  wohl  hierher  gezogen  werden. 
Im  Floov,  ist  auch  öfters  -aige  u.  a.  geschrieben.  Im  St  Bern, 
schwankt  die  Schreibung  zwischen  ai,  e  und  a,  welches  letztere 
noch  etwas  öfter  begegnet;  das  Suffix-aticnm  aber  ergibt  durchweg 
•aige ;  ebenso  in  G,  de  M,  u.  Pk,  de  V,  (aber  oige  für  aige  :  voioige 
48,  26  wird  wohl  Druckfehler  sein).  Vgl.  Fleck  §  7  u.  8.  Die  N,  dt 
E,  liefern  eine  sehr  grosse  Anzahl  von  Belegen,  namentlich  für 
das  Suffix  -äticum,  von  denen  ich  einige  hierher  setze.  Aisne: 
mariaige  38  G,  84  A,  84  D;  iretaige  84  A.  Ardennes:  oumaige 
27  G;  finaiges  27  J.  Belgique:  iretaige  77  G;  carruaige  78B; 
winaige  78  C;  hommaige  76  D;  terraiges  264  F;  usaige  264  F. 
Besangan:  iretaige  77  G.  Haute-Mame:  finaiges  208 K;  vinaiges 
209 A;  homaige  209 B.  HauU-Satnex  gaiges  82  F.  Lorraine: 
tesmoignaige  45  A.  Metz:  tesmoinnaige  67  G;  resaige  102  J, 
108  B;  eritaige  102  J;  vandaige  102  J;  vendaige  103  C  Meurthe: 
tesmognaige  91 G;  tesmognege  254  F;  proaiges  99 £;  proaige 
100  B;  tesmoignaige  lOOD;  damaiges  118E;  tesmonnaige  119C; 
partaige  223  C;  mariaige  223  F.  Meuse:  oumaige  27  G;  finaige 
75G,  98F;  eritaige  82B.  MoselU:  finaige  127D;  tesmoignaige 
128  A,  128C.  Toul:  vendaige  49  G;  desmaiges  77  C;  damaiges 
98  C;  tesmoignaige  98  C.  —  In  den  Bucal,  wird  das  Suffix 
meist  durch  -eige,  selten  -fege  wiedergegeben,  bei  Jouve  durch 
öge,  in  anderen  Texten  durch  aige,  also  auf  jeden  Fall  phone- 
tisch =  Qge,  was  schon  für  unseren  Text  anzusetzen  war.  Im 
Neübgd,  Qge,  bei  Contejean,   Piron  u.  a.  durch  aige  bezeichnet 

17.  Das  Suffix  -ahilis  ergibt  -auble:  estauble  34, 18; 
abhomihaubles  55,5;  delitaubles  118,54;  freilich  sind 
die  frz.  Formen  mit  -able  viel  häufiger:  abhominables 
13, 1;  agreable  50, 19;  118, 108;  veritable  85,  15;  crea- 
bles  92,5;  perdurable  91,8;  honorable  71,13;  apoan- 
tables  75,7;  fiables  100,6;  loables  112,3;  estable  118, 
38;  covenable  131,5  [amiablement  119,7].  Gleich  be- 
handelt ist  tabula :  tauble  22,  5 ;  40,9-;  77,20;  für  fa- 
bula  sollte  man  demnach  fauble  erwarten,  aber  hier 
hat  der  Anlaut  das  1  an  sich  gezogen:  flaues  118,  85, 
wie  im  ItL,  dem  sich  das  moderne  fiauve  (bei  Lorrain 
p.  31),  von  Roll.  (Rom.  U.  444)  phonetisch  durch  fiöv* 
bezeichnet,  genau  zur  Seite  stellt. 

Im  Yzop,  wird  -abulum  u.  -abilem  auch  zu  auble,  aber 
daneben  auch  able,  oft  beide  Formen  im  Reim.  Im  Veg,  auch 
auble :  covenauble :  tauble  444,  5200 ;  estaubles :  covenaubles  714 ; 
profitauble  :  tauble  2166  etc.;  vgl.  bei  Floov,  die  Schreibungen: 
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d^anbles  v.887 ;  veritauble  892  n.  a.  In  G,  de  Jf.  anble»  wenn  anch 
daneben  able  geschrieben  wird.  St  Bern,  zeigt  aule.  Vgl.  Fleck 
§  6.  In  den  Urkunden  der  N,  <&  E,  häufig,  so:  Ardennes: 
fiauble  27G;  estaubie  27K,  88K,  89G;  feauble  30A,  30B; 
permanaublement  30  B.  Belgique:  estavle  78  G;  estaubie  264  G; 
MeH:  fiaubles  14 D;  onorauble  61 K;  parmeignaublement  62 D, 
62£;  esUuble  62K,  estavle  75D;  feaubles  220L;  creauble 
257E;  corsauble287H.  3/«t<j^:  fiauble  27  G.  Af^j^//^:  estaubie 
41 K.  Toul:  onorauble  57  A;  parminauble  103  G.  Verdun: 
estaubie  26  C,  27  K»  43  £;  vendaubles  237  J.  Vosges:  feaubles 
265 B;  honoraubles  265 B.  Bei  Ph,  de  V,  finden  wir  dies  auch: 
taubles  5,4;  notaubles  8,5;  veritaublement  8,13;  taubleau 
154,  37;  taubliaux  156,  13,  22;  estaubie  171,  19;  profitauble 
172,38;  hounouraubles  184,32;  imprenauble  216,32;  251,3; 
diauble  226,5;  merveillauble  236,13;  innumerauble  276,17; 
taublette  287, 4;  inrecowrauble  305,  24;  einmal  aible  :  semblaible 
26,19  (vielleicht  Druckfehler).  J,  H,  tauble  22,19;  71,16; 
espouventanble  71,  32;  estaublis  216, 25.  Was  die  mod.  Dial. 
betrifit,  so  hat  RolU:  diäP  (diable);  töill*  (table).  Lorr.:  diäle; 
tauille.  Neubrgd.  Piron  17,23:  taule;  Mignard:  amiaule ;  *  col- 
paule  (culpabilem);  creaule  (*credabilem);  deleitaule  (delecta- 
bilem);  despitaule;  espoentaule  etc.  Virg.  taule  (tabula]  5,3; 
faule  (fabula)  5,  4;  (aber  diäle  22,  1).  In  den  Texten  bei 
Sehnakb,  tauille  257,19;  endiolaye  257,15;  das  Suffix  -abilem 
aber  -abe,  so  igriabe,  eimabes,  effabes;  ebenso  in  den  Bucal. 

18.  Unser  Text  zeigt  die  Neigung  dem  a,  beson- 
ders im  Auslaut,  ein  parasitisches.  2  anzufügen«  z.  B.  jai 
(jam)  pr.  3,36;  pr.  5,13;  5,5;  7,12;  ais  (habes,  s  ist 
stumm,  vgl.  ai  9,4)  3,7;  4,6;  7,6;  ait  (habet,  t  ist 
stumm,  vgl.  ai  37,14;  96,8;  103,18  Glosse)  pr.  1,1; 
pr.  1,29;  pr.  2,30;  7,12,  dsgl.  in  den  Endungen  des 
Perf.  der  1.  schw.  Conjug.  und  des  Futurs;  lai  (illam) 
7,2;  daher  auch  lai  (illac)  pr.  4,24;  pr.  4,32  etc.,  das 
sich  sonst  anders  erklären  iiesse.  Daneben  mehr  oder 
minder  häufig  frz.  Formen:  ia  15, 4;  24,  2;  24,  3;  24,  20; 
36,36;  118,  67;  as  8,  2;  8, 5;  8,6;  15, 11;  16,3;  17,35; 
20,2;  20,3;  20,5;  21,9;   29,1;  29,2;  29,3;  29,11; 

30,5;  30,8;  41,9;  laisseras  15,10;  soufFeras  15,  10. 

Im  Ytop,  wird  ebenso  häufig  ai  als  a  geschrieben,  aber  ai 
ist  durch  den  Reim  gesichert:  8040  greuerai  (3.):  ferai  (1.). 
Dasselbe  gilt  für  Veg,,  wo  im  Reim  aber  meistens  a  geschrieben 
wird,  im  Innern  öfter  ai,  das  durch  Reim  gesichert  ist:  4681 
rai  (3.):  dirai  (1.).  Im  Floov,  wird  oft  ai  geschrieben;  G.  de  M. 
hat  auch  ai;  ebenso  Ph,  de  V,  St  Bern,  hat  meist  jai  u.  a. 
In  den  N,  <t  B,  vgl.  für  Metz  die  No.  1,  265,  293,  368,  in 
denen  ai  sich  häufig  zeigt,  dsgl.  in  anderen,  so:  Meurthe  no.  240, 
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Moselle:  187;  Vosges:  288;  878;  vgl.  auch  W.  Foerster  zu 
Flor.  &  Florete,  Z.  f.  ö.  G.  1876,  p.  641,  §  6;  P.  Meyer,  Ro- 
mania  VI,  p.  40,  §  1 ;  Fleck  §  4a  u.  6.  Im  mod.  Dial.  ebenso, 
vgl.  bei  Rolland:  \h.  (la),  soU,  sU  (cela),  ebenso  im  Neubrgd. 
ai,  sai,  mai,  lai,  celai  u.  a. 

19.  Daneben  vice  versa  a  für  frz.  ai\ *)  in  den  1.  Prs. 
persera  17,29;  declairera  48,4;  trouera  138,8;  i'a 
49, 12 ;  118, 174;  deuisera  IV,  9;  dies  findet  sich  ebenso 
in  G.  de  M,\  vgl.  auch  P.  Meyer,  Romania  VI,  p.  43, 
§.  14.  —  Dieses  Streben,  einmal  jedem  betonten  Vocal 
in  offener  und  geschlossener  Silbe  ein  i  anzufügen,  an- 
dererseits die  lautgesetzlich  entstandenen  Diphthonge, 
die  i  als  zweites  Element  enthalten,  auf  den  einfachen 
Vocal  zurückzuführen  (vgl.  darüber  die  einzelnen  Vo- 
kale), ist  eine  charakteristische  Eigenthümlichkeit  der 
östlichen  Dialekte,  bes.  des  lothringischen. 

20.  Der  Zug,  a  zu  ^  zu  machen,  vgl.  §  15,  zeigt 
sich  auch  in  vortonigen  Silben,  was  im  Neulothr.  und 
Neubrgd.  fast  Regel  geworden  ist.  Gewöhnlich  wird  ai 
geschrieben,  a)  anlautend:  aiuerait  20, 1 ;  aiuerai  26,  3; 
häufig  vor  Nasalen :  aimin  54, 13 ;  aimeir  108,  3 ;  aimeirs 
VI,  47.  Phonetisch  durch  e  ausgedrückt:  essemblerai 
15,4;  esprise  17,34;  esgrandi  70,21;  esprins  105,35 
u.  a.  b)  inlautend:  saichieiz  4,  3;  quaichieiz  13,  3; 
quaichieir  17, 11;  chairait  36,  24;  chairont  36,  2;  44,  5; 
139, 10;  raisour  51,  2;  appairillieit  64,  9,  Mit  e:  perolles 
5,1;  16,4;  58,12;  person  (partitionem)  15,6;  67,13; 
perloisse  16, 4;  cherront  17, 38;  merdront  36, 2;  depertit 
43,  11  u.  a. 

Vgl.  hti  Pk,  de  V,  aUlaimes  21,7;  aillerent  21,9;  aissez 
21,24;  ailler  21,24;  aillait  21,24;  aUlant  24,1;  airgent  24,25, 
36;  aissignat  25,23;  airriere  27,21;  airt  33,87;  aibbaye  39, 29 ; 
aissaillirent  39,34;  mit  e:  ergent  118,38;  essez  259,27;  essevir 
396,24.  Sehr  häufig  auch  bei  J.  H.,  meist  ai,  seltener  e: 
ezurait  (assura)  34,  14;  ersevecque  60, 12;  essevie  87, 16. 

21.  Die  Nasalirung  von  a  vor  gedecktem  n  (und 
Gleichstellung  mit  e  im  gleichen  Falle)  bezeugen  Schrei- 
bungen wie:  ordenences  pr.  4,  37;  enflemme  pr.  6, 18 
(d.  h.  äflame);  esperence  2, 13;  vengence  5,  6;  ventence 

*)  So  auch  im  Pikardischen ;  s.  W.  Foerster,  chev.  as  deus 
espees  XXXIII. 
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11,  3;  fience  13,  6;  26,  3;  41,5  ;  enfence  21, 10;  fle;nme 
28,7;  82,14;  semblence  43,14  etc. 

Vgl.  bei  RolL  af  S  (enfant) ;  biS  (blanc) ;  d'vS  (devant) ;  ribS 
(raban)  u.  a.;  vgl.  auch  G.  de  M,  p.  422. 

22.  Nachtoniges  lt.  a,  frz.  e  scheint  nur  noch 
schwach  gehört  worden  zu  sein,  wenn  es  nicht  ganz 
verstummt  war.  Das  zeigen  Schreibungen  wie:  toute 
ansi  pr.  3, 3 ;  tout  malice  pr.  6, 15  (denn  la  malice 
106, 34^));  fuy  et  faite  7,15;  ameir(e)  13,3;  esprise 
et  ensignieit  17,34;  un  teste  21,15;  alloeie  et  quai- 
chieit  30, 19 ;  mirifieit  et  faite  30,  21 ;  est  Testes)  31, 11; 
77, 1;  warrie  (Imp.)  34, 1 ;  essauci6e  (Masc.)  74, 10;  per- 
faite  et  mis  67,9;  fais  et  creeies  85,9;  toute  home 
115,2;  faite  et  avenut  118,  56.  An  andern  Stellen  ist 
es  in  der  Hs.  erst  ergänzt,  so  68,34;  72,17;  104,37; 
106,32;    118,173;    doppelt  geschrieben  in  ueuee  (♦vi- 

duta)  20, 12 ;  aguees  (acutae)  44,  5. 

Vgl.  in  den  N,  dt  E,  bourjoisees  27  K;  chos  40  H;  de  la 
qnel  chosee  119  G  u.  a.  In  den  modernen  Texten  findet  man 
es  zwar  meist  geschrieben,  aber  in  phonetischen  Transscriptio- 
nen, wie  bei  Rolland,  nicht;  es  wird  nur  durch  einen  Apostroph 
angezeigt,  dass  der  auslautende  Consonant  gesprochen  wird. 

Vortoniges  a  ist  abgefallen  (wohl  durch  falsche  Ab- 
trennung des  Artikels)  in  aranea:  rigne  38,11;  reingne 
89,9. 

Vlglt  §  (It  «). 

23.  Betont  in  offener  Silbe  wird  es  i^',  das  ge- 
wöhnlich durch  ie,  oft  aber  durch  iei  bezeichnet  wird, 
so  arrieir  6,8;  17,22;  pieiz  8,7;  13,3;  pieit  9,15; 
sieit  9*8;  papieires  (palpetras)  10,4;  grieiz  (*greves) 
80,6;  hyeir  (höri)  89,4;  chaieire  (cathedra)  106,32; 
pieirre  VI,  19.  —  Gelehrt  sind  (wie  unten  §  31  espeire, 
reueile  u.  s.  f.)  consideires  9*14;  consideire  36, 32. 
—  In  deus  143, 15 ;  deux  144, 1  neben  dem  gewöhn- 
lichen dieux  haben  wir  entweder  lateinische  Form  zu 
sehen,  oder  die  Diphthongirung  könnte  durch  nach- 
toniges u  gehemmt  sein.  —  Die  Präposition  per  bleibt 
als  solche,  ebenso  im  S/,  Bern. 


*)  Aber  malice  ist,  wie  bekannt,  im  N.  und  NO.  Masculin, 
daher  jenes  Schwanken  auch  anders  gedeutet  werden  kann. 

Altlranx.  Bibliothek.  IV.  B 
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Auch  vor  palataiem  1  und  n  schwankt  die  Schrei- 
bung zwischen  iei  und  ie :  vieingne  16,  2  etc.  neben 
soruiengne  34,8  u.  a. ;  envieillis  9,7;  envieilli  31,3; 
vieil  70, 18  neben  viellesce  70, 18,  allein  hier  gehört 
das  zweite  i  zu  1. 

Im  Y%op,  wird  ie  wie  im  NO.  zu  i,  wovon  sich  Beispiele 
auch  im  Dial,  tmd  in  der  G.  de  M.  finden;  St.  Bern,  und  Veg. 
haben  ie.  Vgl.  Fleck  §  14.  —  Einmal  scheint  i  in  unserem 
Text  zu  begegnen,  8,8  ist  eil  vor  cielz  ausgestrichen;  aber, 
da  dies  sonst  nicht  begegnet,  auch  der  moderne  Dialekt  (Roll.) 
ie  hat,  so  darf  man  keine  Folgerungen  daraus  ziehen. 

24.  Vlglt.  e  in  geschlossener  Silbe  bleibt  als  sol- 
ches; selten  wird  dafür  ei  geschrieben:  diseite  pr.  1,24; 
33,10;  106,41  (disete  33,9;  disette  87,9);  enfeir 
48, 14;  54, 15;  88,  48  (sonst  enfer  z.  B.  48, 15);  asseir- 
rent  (exerrant)  94,10  [vortonig  assairrei  118,  176;  im 
Hiatus:  recreieiz  67,3;  seioient  68,12].  —  Ein  einziges 
Beispiel  zeigt  den  wallonischen  (span.,  chw.  etc.)  Vor- 
gang der  Diphthongirung:  tierre  89,  2  [vgl.  dazu  prieste 
=  praestat  108, 10],  der  dem  Metzischen  nicht  eigen 
zu  sein  scheint,  wohl  aber  benachbarten  Dialekten,  vgl. 
z.  B.  Oberlin,  p.  263  s.  v.  tierre. 

25.  Wir  finden  aber  a  (vgl.  §  29.  34)  im  Suffix 
-ölla,  so  demesalle  85, 16;  115,  7;  122,  2;  VIII,  3;  XXI, 
woneben  sonst  frz.  eile  in  belle  etc. ;  vortonig  in  essar- 

reiz  36,31;  parderait  93,23;  144,20;  assarreit  106,40. 
Dies  ist  im  Burgd.  häufig,  bes.  vor  r  und  1;  so  im  Veg,\  auch 
im  Yiop,  begegnet  a,  so  novales  1041;  female  1814;  bales  : 
ignales  2487,  2567;  vgl.  im  Floov,  die  Schreibungen:  bale 
(bella)  577,  1768;  apale  636,  721,  1758;  sale  (sele)  912;  novale 
915;  damoisale  1465;  novales  2531  u.  a.  Für  das  Neubrgd. 
bei  Piron:  tarre  (terra)  21,  19;  harbe  (herba)  86,  1;  Virg,  tarre 
5,11;  sarre  (il  serre)  5,16;  in  den  Noelsli  tarre  12,3;  17,15; 
parge  (perde)  21,19;  pathare  (parterre)  24,16;  harbes  28,8; 
hyva  (hibemum)  82,22;  83,4;  te  pä  (tu  perds)  152,2;  vortonig 
padher6  (perderas)  24,2;  revarrans  (reviendrons)  80,2.  Ver- 
einzelt im  St,  Bemk,  so  enfars  24, 29;  58, 1. 

26.  Das  Suffix  -ellum  ergibt  §1 ;  -ellus  und  -ellos 
werden  gewöbnlich  durch  -elz  dargestellt,  seltener  durch 
-eilz  und  -eiz,  welche  letztere  Form  zeigt,  dass  1  vor 
folgendem  s  gefallen  ist:  ruisseilz  77,20;  chasteiz  105,16; 
agneiz  113,  4;  aigneiz  113,  6.  Den  bekannten,  aber  dem 
Metzischen  fremden,  Vorgang  der  Diphthongirung  zeigt: 
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oisiaulz  49, 11,  vortonig  biaalteit  20,5;  25,8;  29,7; 
44,11;  95,6;  beaulteit  44,4;  biauteit  49, 11;  67,12. 
Dasselbe  Resultat    hat  *helmam    ergeben:    hyaulme  pr. 

6,22. 

Y%op.  hat  el,  vor  -s  die  Diphthongining,  ebenso  Veg.^  vgl. 
z.  B.  Meteaux  (Metellus) :  loiaux  6047.  Vgl.  FUck  §  20  u.  22. 
G.  de  M.  stellt  sich  zu  unserem  Texte;  nur  selten  finden  wir 
Formen,  die  Diphthongirung  zeigen,  was  der  modernen  Darstel- 
lung widerspricht  und  daher  wie  oben  fremdem  Einflüsse  zuge- 
schrieben werden  muss;  dieser  macht  sich  bei  Ph.  de  V,  noch 
mehr  geltend,  so  chaistiaulz  4,27;  oysiaulx  8,82;  batiaulx 
20, 28, 80;  ruissiaulx  81, 15;  mourciaulx  81, 26;  mentiaulx  48,  82; 
chappiaulx  48,  82;  coutiaulx  50,  32;  nouviaul  69,  27;  tonialz 
86,4;  drappiaulx  87,22.  Im  modernen  Metzer  Dialekt  ist  q  zu 
^  geworden,  weil  es  in  den  Auslaut  trat;  im  Neuburgd.  finden 
wir  in  einzelnen  Dialekten  ebenso  9,  in  andern  ei. 

27«  Dass  ^  vor  gedecktem  n  zu  ä  geworden,  be- 
zeugen zahlreiche  Schreibungen  mit  an,  so  panre  pr. 
5,  26;  niant  1,  6;  pourpanceit  7,16;  mantir  26,12;  man- 
tour  26,12;  pansoient  30,  13  u.  s.  f. 

Vgl.  FUch  §  22;  bei  RolL  jSr  (gendre);  mStu  (mentenr); 
niS  (niant);  pSr'  (panre)  u.  a. 

28.  Vortonig  ist  ^  diphthongirt  in  briesteit  pr.  2, 5 ; 
griesteiz  106,26;  viellars  106,32;  118,100  (nach  Ana- 
logie der  betonten  Adjectiva) ;  requierrait  60,  7 ;  fierrai 
VI,  58  nach  den  stammbetonten  Formen;  dann  redudrt 
zu  i:  assigieit  21, 12, 16;  39, 12  (aber  assegerai  25^  5); 

abrigeront  54,23  (aber  abregieit  88,45);  villars  104,22. 
Für  den  betonten  Vocal  zeigt  unser  Text  diese  Reduction 
nicht  (vgl.  §  28),  aber  sie  ist  der  G.  de  üf.  geläufig,  ebenso 
dem  Veg,\  sie  findet  sich  auch  im  St,  Bern,  (hier  vor  !1)  und 
im  Dial, 

29.  Vortoniges  ^  (=  afr.  e)  wird  am  häufigsten  zu  a, 
so  ^x-:  aloingnieit  9*^1;  assaieit  16,3;  80,7;  aclerdt 
18,8;  alleueies  23,9;  24,1;  affaice  50, 1,  9;  abahys  63,8; 
abahis  111,8;  hierher  geh.  wohl  (vgl.  afr.  esloide)  al- 
loides  76, 18;  anloides  143,6,  —  u.  prothet.  e:  apairgne 
18,13;  achandre  105,36. 

Dies  findet  sich  in  der  G,  de  M.  häufig;  vgl.  auch  Bonn. 
VnXB  Z.  6  assarree  u.  a.,  auch  im  Floov,  begegnet  a:  achec 
(eschec)  491  u.  a. ;  ausserdem  in  den  N.  dt  B.  tamoignet  102K; 
tamognet  245  £,  382  £  etc. 

30.  Vortoniges  ^  ist  durch  folgende  Labialis  zu  eu 
verdumpft  in  euuangelistres  pr.  3,  31 ;  vgl.  euuangeliste 
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lacheront  (v.  liccön)  71,8;  sachieiz  101,  3,  4;  tresparsieit 
104,18;  hierher  gehört  wohl  auch  (das  seiner  Etymo- 
logie nach  noch  unbekannte)  acouuateit  43,19;  88,45; 
acouateit  105, 11;  accouateit  IV,  5;  couuateit  77,53; 
acouuateiz  108,28;  acouateiz  IV,  11;  couateiz  70,13; 
acouuatee  79,10.  Im  Suffix  -Yttus:  moixates  117,12; 
quaichatte  V,  22;  —  tlla:  ergibt  eile,  so  ancelle,  ma- 
melle  u.  a.  (aber  iUum:  eul  in  cheueul  67,21;  cheueulz 
39, 12).  —  Vgl.  §  25.  29. 

Letzterer  Zug  ist  dem  Yzop.  sehr  geläufig,  im  Veg,  findet 
er  sich  auch  oft,  so  autre  :  matre  149,  autres :  latres  2945  u.  ö. ; 
matre :  batre  335;  6780;  farmes  :  armes  854;  1394.  Ebenso  zeigt 
ihn  St.  Bern.:  enfanne  44,  14;  mattre  44,4;  70,21;  nat  51,3 
u.  a.  Vgl.  Fleck  §  38.  In  der  G.  de  M,  ist  er  ganz  gewöhnlich, 
ebenso  im  Dial.  In  den  iN^.  d^  ^.  vereinzelt:  Metz  warre  222  K; 
farmes  222  M;  promat245F;  das  (*debitos)  268H;  Toul:  varront 
56  L  u.  a.  Bei  Ph,  de  V.  bixattes  201,27;  annonciatte  288,3; 
322,80;  bei  y.  H.  vortonig:  sacheure  (*siccatura)  2,32;  frami- 
rent  (8.  PI.  Prf.  von  firmare)  32,  22.  Dazu  stimmt  der  moderne 
Dialekt,  vgl.  Bucal.  coichatte  1,8;  mattent  58,11  etc.;  Roll, 
aluat',  chauat'  und  so  das  Suffix  -Itta  immer  at';  für  -lila  auch 
al'  neben  hV.  Das  Burgundische  schwankt  zwischen  a  und  o 
(vereinzelt  o  auch  im  Lothr.),  doch  ist  letzteres  vorherrschend; 
vgl.  im  Floov,  die  Schreibungen:  brulot  852;  redroce  854; 
guinchot  (guichet)  2414;  vortonig  porcier  (percier)  1894;  por- 
donement  1983;  pordoins  1987  etc.  Im  (?.  de  R.  passe* 
rote  18;  voves  31;  oiselot  128;  dot  (debitura)  169;  vort.  for- 
möes  (firmatas)  248;  desforma  (*de-exfirmavit)  244;  vgl.  auch 
P.  Meyer,  Romania  VI,  p.  41  §  5  und  6.  Im  Neubrgd.  bei 
Coniejeafit  La  Mon.  im  Suffix  -Ittum  immer  o;  vgl.  xoi.Virg. 
fromire  (8.  Plur.  Prf.  v.  firmare)  7,  4;  mit  a:  garre  (wirra)  46,  13; 
charche  (circat)  97,2;  vort.  charchon  59,11  u.  a. ;  bei  Jouve: 
fouyatte  (folium  +  Itta)  14,8;  bourate  (burette)  14,3;  b6celatte 
15,8;  couchatte  15,4  etc.,  aber  im  2.  Teil  (Vosges)  lautet  -Itta 
:  otte.  Noels  I:  poulots  7,2;  chandelotes  7,  5;  ailemottes  7,  7; 
bandelottes  16,19;  chemisottes  IH,  24;  11:  sot  (slccum)  16,2; 
92,9;  mit  a  ü:  farma  10,4;  va  (viridem)  58,  28;  181,  24;  vort. 
n.  vathu  (virtutem)  69,13;  vadhure  (verdure)  93,27. 

35.  Diphthongirung  in  ie  zeigt  vierge  VI,  38,  dem 
phonetisch  gleichsteht  vieirges  XVI,  wofür  eine  Erklärung 
noch  nicht  gefunden  ist.  Vortonig  zeigt  ie  eine  merk- 
würdige Form  liegaulz  67,  31  (legati),  die  sich  auch 
bei  /  H,  findet:  liegal  99,14;  103,31  (legal  115,5; 
legalt  217,  26),  ebenso,  nach  W.  Foerster,  in  Guill.  de 
Pal.    liegat  101    und   in  Baudouin    de   Sebourc  liegaut 
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23,25.     (Sollte  hier  das  1  ein  i  entwickelt   haben,    wie 
in  Heu?) 

36.  Vlglt.  e  ist  vor  gedecktem  n  zu  5  geworden:*) 
an  (inde)  38,13;  franges  (fimbrias)  44, 13;  loange  46,1; 
dedans  108,21  u.  a.  So  auch  vor  dem  Ton:  samblans 
pr.  6,5;  ansemble  32,7;  tranchant  51,  2;  ancommence- 
ment  76, 11 ;  vandangieir  79, 12;  aittour  96,  3.  —  Ab- 
weichend zu  ai  in  laingue  pr.  1,13;  pr.  1,19;  5,10; 
11,3  etc.  (die  frz.  Form  langue(s)  findet  sich  63,3; 
119,2);  vortonig:  laingaige  pr.  1^14;  lainguaiges  pr. 
1,21;  pr.  2,11  etc.,  relainquit  26,10;  saingleir  79, 13 
(aber  venquu  12, 5 ;  vanquoisse  50, 4)  —  wohl  durch 
Einßuss  der  dem  n  folgenden  Gutturalis. 

Vgl.  bei  ^ö//.*adrö  (endroit);  Sf6  (enfer);  s'Snaye  (s'en- 
nuyer);  Stre  (entrer);  diemSch'  (dimanche);  jemS  (jument);  mamS 
(moment);  sovS  (sonvent)  u.  a.     Fleck  §  80  u.  84. 

37.  Vortoniges  ai,  ei  ist  zu  i  geworden  vor  fi: 
ensignieiz  2,10;  ensignieit  17,34;  ensignerait  17,35; 
24,  9 ;  durch  Analogie  auch  betont  ensigne  93, 10  (en- 
seigne  pr.  6,11,15).  Im  EKatus:  toumiant  11,8;  net- 
tieiz  18, 13;  wairrieit  108,  2;  128, 1 ;  —  in  diesem  Falle 
oi:  soieiz  2,10;  desuoieit  17,45;  enuoieir  19,2;  des- 
uoieiz  106,40;  toumoiement  139,9;  uoiaige  XX. 

38.  Vlglt.  e  ist  zu  a  geworden  durch  Einfluss  be- 
nachbarter Consonanten.  Vor  oder  nach  1:  da  (de  vor 
dem  Art.  la)  89,9;  afflauie  111,8;  gemeinfrz.  sind  ba- 
lance  61,9;  sauuaige  79,13;  (arondelle  11,7).  —  r: 
darrien  (deretranum)  9,18;  darriennes  47,10;  60,2; 
darrieir  67,13;  69,3;  dradeir  67,1.  —  Zu  ^  nach  m: 
moneit,  ramoneit,  amoneit  (s.  §  32);  vor  n  in  on;  nach 
b:  bouerai  49,13;  boueront  74,8;  hiemach  auch  u: 
abuuerrais  35, 8 ;  abuureiz  59,  3 ;  abuureit  68, 21 ;  abu- 
urait  77,15;  buuraige  101,9;  buueront  103,11.  Das- 
selbe begegnet  im  Si,  Bem.x  moneiz  31,21;  monat 
33, 12;  abovrer  39, 13;  bouerez  42, 16. 

Lt.  I. 

39.  Betontes  f  ist  in  allen  Fällen  geblieben,  in 
offener   wie    geschlossener    Silbe;    beiläufig    seien    hier 


♦)  Vgl.  P.  Meyer,  M6m.  de  la  soci^td  de  ling.  I.  p.  244  flP. 
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zwei  Bildtingen  mit  dem  Suffix  -Innm  erwähnt,  die  iiir 
sonst  nicht  begegnet  sind:  uolentrinne  67»  9;  uolentnns 
lllyl;  barbarin  113,1.  Auch  unbetont  pflegt  es  zu 
beharren,  nur  vor  betontem  I  wird  es  durch  Dis&mi- 
lation  zu  r,  so  in  fenie  30,10;  fenis  77,33;  petis  118, 
130;  petites  103,  25;  esperit  118,131  (espereit  142,10 
ist  wohl  Schreibfehler).  Letztere  Neigung  haben  G. 
Paris  und  A.  Mussafia  gefunden  (vgl.  Romania  VIII, 
629),  es  steht  aber  schon  bei  Diez  I^  176,  hier  zwar 
nur  belegt  für  das  Provz.  und  Spanische,  nicht  nir  das 
Frz.,  das  macht  aber  keinen  Unterschied. 

Vlglt  9  (It  ö). 

40.  Vlglt.  p  (It  o)  wird  betont  in  offener  Silbe  zu 
üf,  für  welches  einige  Male  im  Anlaute  oe  (oeil  9^9; 
10,  4  etc.)  und  eu  (euures  144, 16;  euure  80, 10;  118,18; 
immer  euures  =  opera,  aber  Ihieure  101,  25)  erscheint, 
einmal  uei  (also  u^.)  in  defueir  40,  7.  Vereinfacht  ist 
der  Laut  zu  §  hinter  w  (v):  weit  pr.  1,  9;  wellent  pr. 
2,27;  auec  1,5;  weilles  5,1;  5,10  u.  a.;  aber  auch 
fleues  für  flueves  111,6;  umgekehrt  ueu  in  bueuf  49, 10; 
bueuz  148,14.*) 

41.  Vor  Nasalen  ist  p  zu  p  geworden;  oi  zeigt 
boin  pr  1,21;  pr.  2,24;  pr.  3,37  etc.  (aber  im  Fem. 
boue);  hier  wird  das  i  dem  n  sein  Dasein  danken;  in 
loing  39,  11;  64,5  (aber  fem.  longe  20,4;  lonc  21,1; 
Ions  XV,  15)  dagegen  hat  das  i  seinen  Ursprung  in 
der  (xutturalis;  ebenso  G.  de  Ä  loing  81,88:  /%-  ä^ 
V.  loingue  33,33;  loingnes  62,6.     Vgl.  Fleck  §  42. 

In  pucs  (que)  =  post  7,  2;  70,  20;  III,  10  muss  das 
finale  t  früh  gefallen  sein  (schon  im  Lat.,  vgl.  Diez  I^, 
231),  sonst  hätte  keine  Diphthongirung  eintreten  können; 
tautologisch  15,4:  pues  apres,  vgl.  dazu  puis  apres, 
Romania  I,  p.  347,  Z.  4. 

42.  9  +  u  hat,  wie  sonst,  ou  —  eu  ergeben;  ein- 
mal begegnet  die    wohl  dem  NO.  eigene  Form  fu  (fo- 


*)  Dies  dürlle  auf  folgende  Reihe  fahren:  9bu  n^  5^,  qq. 
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cum)  65,  lOy  in  der  ö  durch  Einiluss  der  Labialis  zu  ü 
geworden;  ebenso  bei  /%.  de    V.  puple  159,  22  u.  ö. 

43.  Nachfolgendes  r  scheint  den  Uebergang  von 
p  in  p  herbeigeführt  zu  haben  in  demörare  und  dev5- 
rare,  vgl.  demourent  30,13;  32,14;  demoures  90,10; 
demoure  138,9;  deuoure  V,  22  (deuore  9*9;  21, 13; 
deuorent  13,4);  vgl.  Veg,  2270  demore :  höre  (hora). 
War  r  die  Ursache  der  Nichtdiphthongirung  auch  in 
roe  (röta)  76,18?  —  Die  Form  jus  9*8;  73,6  führt 
auf  ein  '^deüsum,  aus  deörsum,  wie  muserai  II,  7  auf 
ein  *müsare,  aus  mörsare;  vgl.  lt.  süsum  aus  sevörsum. 

44.  Vlglt.  p  in  geschlossener  Silbe  ist  geblieben; 
einmal  findet  sich  die  Form  noistre  146,  6,  worin  ich 
o  +  parasitisches  i  (aus  s,  das  verstummt)  sehen  möchte; 
wohl  auch  in  receuoir  3,  3  =  receuour;  vgl.  bei  Ph,  de 
V,  proise  (zwar  prösa,  aber  wie  in  allen  gelehrten  Wör- 
tern als  9  behandelt)  13,  35;  doilleur  132,  31  (oder 
doieur?);  moirois  (ipf.)  133,22;  soilloit  135,7;  soilleil 
142,14;  ploirer  166,1;  moiroient  350,25.  Zweifelhaft 
ist  es  mir,  ob  dasselbe  vortonig  anzunehmen  sei  für 
voissit  (*volsisset)  104,22;  105,3.  in  dem  man  ein 
Beispiel  für  den  Wechsel  von  ü  und  i  als  zweiten 
Gliedern  eines  Diphthongen*)  sehen  könnte. 

Die  N.  &  E.  liefern  zahlreiche  Belege,  die  man  in  dieser 
Weise  erklären  könnte;  so  für  9  a)  i  aus  1:  Belgique  voissist 
136J;  Luxemhourg  voissist  83J.  Rom,  I,  344,  Z.  17:  voirent 
(voluenint).  St.  Bern,  aikes  58, 6.  b)  aus  s :  Lorraine  nois 
107  K  (in  unserem  Text  gewöhnlich  nous  s:  nostri).  c)  aus  k: 
Belgique  pount  (point)  47  B;  Toul:  bouz  (boix)  18  E;  Verdun 
onctaves  159J.  d)  vor  fi:  Metz  taimougnent  255E.  Aber  para- 
sitisches i  (das  dem  Wallonischen  noch  heute  eigen  ist,  vgl. 
Diez  I*  197)  wird  man  annehmen  müssen  in  Formen,  vrie:  Lu- 
xenibourg  poiroit  46  F;  45  G;  Met%  moible  268  G;  Vosges  noible 
144  G.  Für  q:  Haute-Mame  coisSn  (cousin)  208  J;  Metz  coisins 
48  F;  signoir  154  G;  poir  155 A;  nevoit  278  B;  Meurthe  loi 
(lou)  100 E;  lOOF;  Vosges  joir  181 D;  189 F.  Für  au:  Belgi- 
que   choises  47 B;    coises   47 H;    Haute- Marne   choise    160  E; 


*)  Dieser  ist  besonders  im  Portugiesischen  und  Proven- 
zalischen  häufig,  vgl.  Diez,  1^201,  379  etc.;  de  Venus  la  de- 
esse  ed.  W.  Foerster  1880,  p.  59;  in  umfassender  Weise  wird 
letzterer  diesen  Gegenstand  behandeln  in  seinen  Untersuchungen 
über  den  „Umlaut  im  Romanischen"  (Schluss). 
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Lorraine  choise  45 A;  Meurthe  choise  91 F;  Dial,  XXIX,  19 
coise.  —  "Wechsel  von  au  und  ai  findet  sich  seltener:  Moselle 
grausce  (graice)  276 F;  vice  versa:  Lorraine  estaible  45 A; 
Meurthe  estaibles  lOOC;  lOOG;  vgl.  Veg.  6334:  estauble :  faible. 
—  Finden  wir  aber  für  urspr.  ^  statt  oi  ein  ou,  so  werden  wir 
es  mit  Reduction  von  oi  zu  q,  das  dann  regelrecht  zu  ou  ge- 
worden, zu  thun  haben,  so:  Meurthe  savour  205 £;  254 B; 
avour  205  H;  DiaL  XXVII,  41  recouve  (re^oivent).  Hierher 
gehört  wohl  auch  in  unserem  Text:  berroul  77,13;  118,83 
neben  berroil  32,  7. 

Anm.  Doch  kann  in  Formen  wie  in  den  N.  &  £.  descoirs 
133  G;  rapoirt  133 H;  acoirt  133  J  (Meuse)  u.  a.  oi  phonetisch 
=  OQ  sein,  denn  9  in  geschlossener  Silbe  diphthongirt  in  ge- 
wissen frz.  Dialekten  (so  Neubrgd.  oe  und  oue  in  diesem  Falle) 
ebenso,  wie  q  im  Wallonischen. 

45.  Vortoniges  9  hat  folgende  Behandlung  er- 
fahren: 1)  es  ist  in  geschlossener  Silbe  geblieben:  vor- 
ront  pr.  1,2;  vorroit  pr.  2,23  etc.;  nur  einmal  findet 
sich  Diphthongirung  in  fuerbours  VI,  46.  2)  es  ist  zu 
ou  geworden,  auch  vor  mehreren  Consonanten:  pour- 
tion,  pourteront  10,  6  u.  a.,  dann  meist  vor  Labialen ; 
so:  trouuerais  9*15;  ouureiz  6,8;  trouueit  16,3;  des- 
couuert  17,15;  trouuoisse  20,8,  aber  daneben  findet 
sich  ebenso  gut  o.  3)  es  ist  zu  e  geworden:  menoie 
14,5;  tenoire  76,18  (tonoire  103,7);  demesalle  (domi- 
nicella)  122,2;  in  den  unbetonten  que,  ne,  en  (on)  u. 
a.  4)  diphthongirt  (nach  Analogie  der  betonten  For- 
men): euurerais  50,15  (ouerrais  103,28);  euurir77, 2; 
euuerte  108, 1  (aeuuerte  105, 17);  muerai  117,17;  muer- 
rait  40,  5 ;  muerait  148, 6  (morrait  48,17);  muerreiz  81,7. 

Vlglt.  0  (lt.  ö,  ü). 

46.  Vlglt.  p  (lt.  ö,  ü)  in  offener  Silbe  erscheint  in 
der  Regel  als  ou,  woneben  selten  o  sich  findet,  so  tri- 
bolent  3,1;  lor  9,6;  27,4;  uos  29,4;  entor  39,12.  So 
ergeben  auch  die  Suffixe  -örem  und  -ösum:  our  und 
ouz,  oft  mit  stummem  1  belastet  oulz;  wenn  für  letzteres 
sich  daneben  Formen  mit  eu  finden,  wie:  diseteulz  11,5 ; 
ioieux  18,8;  outrageulz  58,12;  honteulz  118,46;  an- 
goisseux  142,4;  precieulz  VI,  55;  ioieuse  26,6;  42,4; 
43,  3;  ai^antureuse  70,  7,  so  kann  man  dies  nur  frem- 
dem Einflüsse  zuschreiben,  was  auch  für  G,  de  M,  gilt; 
Si,  Bern,  kennt  nur  ous  für  ösum.    Vgl.  Fleck  §  36 — 39. 
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Bei  Ph.  de  V.  fast  immer  frz.  eu,  selten  ou:  doUour  157, 35; 
couUours  173,  27.  Der  moderne  Dialekt  hat  für  beide 
u  (die  Endconsonanten  sind  verstummt),  aber  nicht  con- 
sequent,  daneben  auch  frz.  ö ;  ebenso  u  im  Neubrgd.  (s. 
Mignard,  Noels  etc.),  aber  für  orem  meist  ö.  -atörem  er- 
gibt auch  our:  sauuour  pr.  4,30;  23,5;  sauour  9,15; 
gouemour  9,20;  pechour  9*15;  27,3  etc.,  selten  da- 
neben eur,  so  deliureur  17,2;  gouerneur  67,27.  Ein- 
mal ot\  receuoir  3, 3,  vgl.  Ph.  de  V.  pavoir  31,  21 ;  chail- 
loir  165,38;  recepvoir(s)  195,11;  199,5  (s.  §  48). 

47.  Die  Pronominalformen  mou,  sou  sind  als  voll- 
berechtigte Bildungen  anzusehen  neben  mon  son :  diese 
stellen  die  Entwickelung  des  Pronomens  als  selbstan- 
.diges  Wort,  jene  als  tonloses,  proklitisches  Präfix  eines 
folgenden  zugehörigen  Substantivs  dar,  denn  nur  so 
konnte  das  auslautende  m  fallen,  vgl.  conventum  = 
couvent. 

48.  Ein  parasitisches  i  scheint  sich  mit  dem  Ton- 
vokal verbunden  zu  haben  in  moixes  (musca)  104,  31 ; 
104,34;  vortonig  moixon  10,1;  83,3;  101,7;  103,17; 
moixattes  117,12.  Vgl.  in  PK  de  V.:  vort.  compoisee 
134,  22 ;  jailoisie  188,  22. 

49.  p  in  geschlossener  Silbe  ist  meist  zu  ou  ge- 
worden, nur  selten  erscheint  o,  so  destome  26,  9 ;  de- 
stornes  73,11;  totes  VI,  41.  So  immer  o  vor  Nasalis, 
wie  überall ;  gelehrte  Schreibung  mit  u  begegnet  öfters : 
annunce  2,6;  18,1;  anuncerait,  annunceront  21,31; 
fundee  23,2;  confundus  24,3;  24,4;  abundance  29, 
6  u.  a. 

50«  Für  vortoniges  o  lässt  sich  durchaus  keine 
bestimmte  Regel  aufstellen;  das  gewöhnliche  ist  ou, 
auch  in  geschlossener  Silbe,  aber  öfters  erscheinen  die- 
selben Worte  auch  mit  o.  Wir  finden  e  in:  uolenteit 
pr.  2,13;  5,12;  20,2;  courrecieit  2, 1 ;  corresouz  17,47; 
corredeiz  17,7;  36,7;  uolentieir  53,6;  enuolepeit  118,61; 
135, 15  u.  a.,  also  immer  in  der  der  Tonsilbe  vorauf- 
gehenden Silbe  drei-  oder  mehrsilbiger  Wörter,  die  nach 
dem  Betonungsgesetz  der  Abschwächung  am  meisten 
ausgesetzt  ist. 
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Lt.  u. 


51.  Auch  über  ü  ist  nicht  viel  zu  sagen;  es  bleibt, 
nimmt  aber  die  keltische  Aussprache  ü  an,  wie  sonst. 
Mit  parasitischem  i  hat  es  sich  verbunden  in  esmuiz 
38, 2  (daneben  esmeuz  und  esmuz) ;  acrui  (Part,  zu 
acroire)  68,4;  wohl  auch  vortonig  in  ruigeront  103,21 
(rugire  4-  habent). 

Letzteren  Vorgang  kennt  auch  Ytop.;  im  St  Bern,  ist  er 
sehr  häufig,  desgl.  im  Dial.  u.  G.  de  M,;  er  findet  sich  auch 
in  den  N.d:  E.,  so  Franche-CotnU :  pluis  205  B;  contenui  274  C. 
Metz:  randuis  268 H;  recognui  287 J.  Meurthe:  despendui 
118K;  tenui  124B;  venui  124D;  duit  160F;  vendui  208C, 
234  D;  rendui  247  C.  Toul:  venui  57  H;  desuis  68  B;  eui  68  F. 
Vgl.  auch  Romania  I,  338—834;  Bonn,  VIIIB,  Z.  13:  venui. 
y,  H,  perduit  106,20;  venduit  217, 11;  Fleck  §  49. 

Lt.  ae. 

52.  Lt.  ae  hat  dieselbe  Behandlung,  wie  €,  er- 
fahren; in  offener  Silbe  ist  es  zu  i§  gebrochen  worden 
(ausgenommen  proie  16,12  etc.,  das  sich  aus  pra^da  nicht 
erklären  lässt),  wofür  sich  auch  hier  die  Schreibung 
iei  (d.  h.  i§)  findet,  so  requieirt  pr.  1,  2;  cieil  pr.  6, 
26;  Vn,2;  VU,4;  Heiz  9,2;  18,8;  20,6;  requieirent 
21,26  etc.;  vgl.  Fleck  §  61. 

53.  In  geschlossener  Silbe  ist  es  geblieben;  nur 
ein  Beispiel  (wie  bei  §)  zeigt  die  aus  anderen  rom, 
Sprachen  und  dem  Wallonischen  bekannte  Diphthon- 
girung :  prieste  (praestat)  108, 10. 

54.  Vortoniges  ae  ist  geworden  1)  zu  e:  prefaice 
pr.  1,4;  present  pr.  2,4;  cerimoines  pr.  4,37;  quereiz 
4,2  etc.  2)  ei  (d.  h.  §)  queirais  9*15;  queiras  36,10; 
aqueisteit  118,  111  (aber  aquoisteit  77,  54,  das  ich  nicht 
zu  erklären  weiss).  3)  i  durch  Dissimilation  im  Hiatus: 
liesce,  aus  dem  gleichen  Grunde  4)  zu  a:  aaige  102, 15; 
11,1;  durch  Einfluss  von  r:  arein  17,34;  106,16.  — 
Lt.  oe  ist  wie  e  behandelt;  es  kommt  sehr  selten  vor, 
in  poinne  72, 16'  u.  a. 

Lt.  au. 

55.  Lt.  betontes  au  ist  in  einfacher  Consonanz 
wie  sonst   zu  p   geworden:    paroUe   (paraula  =  Trapa- 
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ßoXii),  chose*),  poc,  robes,  los  (nicht  von  ahd.  laut  +s) 
21, 18  etc.  Gelehrt  ist  cause ;  ou  =  aut  pr.  1,  3  etc. 
wird  sich  dadurch  erklären,  dass  9  im  Auslaut  zu  o 
wurde  (wie  nfrz.  eau  =  0). 

56.  Vortoniges  au  erscheint  wie  sonst  als  e  im  Anlaut 
in  escouterait  3,  4;  escouteit  4, 1  etc.,  durch  Assimilation 
der  im  Hiatus  zu  einander  stehenden  Vokale  in  eureiz 
2,13;  euree  32,12  etc.;  als  o  in  looisse  pr.  4,30; 
loenge  pr.  5,18;  repozerai  4,8;  loant  17,3  etc. 

Die  betonten  Vocale  combinirt 
mit  nachtonigem  und  mit  secundärem  i  (e). 

A. 

57.  Aus  Contraction  ist  cd  entstanden,  wie  sonst: 
1)  im  Hiatus:  raais,  gramaire,  maiques,  laies,  raye  (ra- 
diat),  air  (aerem)  u.  s.  w.  2)  vor  einer  gedeckten  Gut- 
turalis  oder  einer  Sibilans,  die  ein  i  abgeben  (wobei 
letztere  sonor  wird)  retraire  (re  +  *tragere),  trait,  im- 
perfaite,  perfaiz,  vrai,  affaite,  plait,  allaitent;  plaise  u.  s.  w. 

Wir  finden  aber  a  für  frz.  ai  oder  e  in:  agu  55,4; 
besagüe  73,6;  —  larmes  55,8;  dies  begegnet  auch  oft 
im  Neuburgd. 

58.  Das  Suffix  ^ariutn  ergibt  fVr,  oft,  namentlich 
im  Fem.,  ieir  geschrieben.  Wir  finden  aire  in  contraires 
3, 7 ;  49, 21 ;  aduersaire  26, 2 ;  73, 10 ;  haire  (*haria)  34, 13 ; 
68,11;  viaire  (vicarium)  44,12;  solitaire  54, 7 ;  lumi- 
naires  135,  7  (sonst  immer  lumieire)  u.  a.  —  Dem  ist 
durch  Suffixvertauschung  -ans  gleichgestellt:  solieir  59,8 ; 
107,9;  seculieir  72,12;  famillieirs  XDC  (familiers  XV, 
39).  —  SL  Bern,  hat  auch  aire  neben  ier(s)  und  iere: 
Samaire  33,11;  vicaires  56,1;  necessaire  67,7;  con- 
traire  70,  5. 

59.  Lt.  an  +  i{e)  im  Hiatus  ergibt  fü^,  welches 
durch  ai(n)gne  und  eingne  ausgedrückt  wird,  montaingne 
und    montaigne,    Moretaingne    71,8;     73,14;   —   bre- 


*)  Das  ch  zeigt,  dass  au  erst  za  p  geworden  ist,  als  k  be- 
reits seine  Wandlung  zu  ö  angetreten  hatte ;  cosa  der  Eide  wird 
also  wohl  die  Mittelstufe  kjosa  reprasentiren. 
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77,13,16,43;  esprist  104,22  etc.;  ebenso  wird  6  zu  i', 
wie  sonst,  unter  Einiluss  benachbarter  Consonanten 
1)  nach  s  oder  c:  merci,  cyre,  plaisir,  loisir,  2)  vor  n: 
velin,  venin;  in  pucin  kann  beides  gewirkt  haben. 

66.  Lt.  ^+  (?  +  /  ergibt  ei\  teit  101,  7;  teict  128,6, 
aber  i  im  gleichen  Falle  oi:  benoiz  pr.  6,3;  17,46;  be- 
noite32, 12;  48, 18;  XIII;  doiz8, 3;  143,1;  destroit 
34, 5 ;  froide  VH,  6,  7. 

Letzteres  gilt  auch  für  Y%op,y  G.  de  M,,  St,  Bern,  Dem 
entspricht  es, -wenn  der  moderne  Dialekt  (hei  Roll,)  ö  hat; 
aber  tectum  lautet  nach  Lorr,  tit,  so  schon  bei  Ph,  de  V,  txs 
128,  14;  166,28;  they  nehen  tis  232,28,  aher  wohl  ohne  laut- 
lichen Werth,  da  öfters  ei  für  i  geschrieben  ist.  In  einzelnen 
Districten  des  Neubrgd.  finden  wir  q,  so  in  den  NoeU  I  fraide 
(frigida)  178,10;  II  freid  13,18  (aber  toit  18,12);  freidrtoit 
17, 1 ;  dreite  :  senestre :  parottre  65,  26. 

67.  Das  Suffix  t/iVz  ergibt:  1)  t5se\  hautesse  pr.  4, 12; 
liesce  pr.  6,2;  4,6;  richesses  4,7;  36,16;  44,9;  for- 
teresse  9,6;  XV,  42;  hardiesce  9*18;  simplesce  25,1; 
77,71;  proesce  43,3;  ionesce  70,5;  87,15;  uiellesce 
70,9,18;  91,10;  petitesse  101,23;  largesse  117,5; 
118,45;  einmal  orthogr.  mit  ei:  fortereisse  60,3.  2)  -ice 
(das  nachthonige  i  hat  hier  das  betonte  erhalten):  ma- 
licepr.  6, 15;  35,4;  51,1;  72,8,18;  106,34;  justice 
4, 1, 5 ;  7, 8 ;  sacrefice  4, 5 ;  premices  104, 36 ;  auarice 
118,36;  delices  138,11;  benefices  XVI;  ebenso  -itium: 
propice  24, 11.    3)  -isc,  franchise  17, 19;  seruise  103,14. 

Im  Y%öp.  finden  wir  in  den  Fällen,  wo  unser  Text  -esse 
hat,  -asse,  das  mit  a  in  geschlossener  Silbe  reimt;  ebenso  Veg. 
z.  B.  richaces  :  places  430;  parace  :  place  1635 ;  hautaces :  adraces 
4754 ;  largece :  apace  (spatium)  5324 ;  hautece  :  face  5360,  doch 
sind  diese  Reime  nicht  ganz  entscheidend,  denn  man  könnte 
auch  sagen,  es  sei  aice  :  esse.  Im  Dial,  ist  asse  sehr  häufig; 
St,  Bern,  verhält  sich  wie  unser  Text.  Im  Neubrgd.  meist  oce 
so  Virg,  moitrosse  83,10  u.  a.;  Noels  I  Mätrosse  129,22; 
aidrosse  (adresse)  129,  24,  aber  auch  frz.  Formen  in  -esse.  Ver- 
einzelt im  Floov,  -osse  geschrieben:  prouoce  625;  2071. 

68.  Für  %  +  Guti, + /  finden  wir  einmal  fr.  ^+  / :  oreille 
9*17;  16,6;  17,44;  appareille  28,9;  146,8;  bouteille 
118,83;  ueille  126,1;  ebenso  für  f-t-/+i:  menieilles 
9, 1,  meruelles  74, 1.  2)  die  dem  Osten  eigenthümliche 
Form  ÖI+/:  consoil  12,2;  13,6;  20,11;  berroil  (*bar- 
nculum)  32,  7,  daneben  berroul  77, 13;  118,83  [worüber 
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zu  vergleichen  §  44  Ende];  soloil  49,1;  57,8;  73,16; 
noille  62, 1 ;  apparoilles  64, 6 ;  paroil  88,  6.  —  Vortonig 
^  +  /:  weillieir  76,4;  weillieit  101,7.  2)<n+i:  soilour 
(♦siticulorem)  106,  33  oder  streng^  regelmässig,  wie  vor- 
toniges ai,  ei  =  i,  auch  3).i  +  /:  meruillouse  pr.  6, 27 ; 
16,7;  meruilloux  8,1;  —  apparillieit  16,12;  sommillieit 
3,5;   sommülieir   131,4;  deparpillieiz    21,14;    esuillieiz 

77,65  u.  a. 

Y}u>p,  hat  immer  oi ;  Ve^,  hat  oi  und  ai,  vor  s :  az,  so  con- 
saz,  aher  die  Reime  entscheiden  nichts  darüher.  St.  Bern,  hat 
oi,  einmal  aber  ai;  botaille  84,8;  vor  s  einmal  o:  soloz  27,9 
[wie  in  unserem  Texte  consolz  32,  10;  65,  5,  d.  h.  conso,  denn 
wir  finden  auch  dolz  (dorsum),  repolz  u.  a.].  In  Floov.  finden 
wir  öfters  oi  geschrieben  mervoile  390,  2148;  desaparoile  2172 
u.  a.;  vortonig:  consoiliers  447;  consoiliez  1754;  mervoilouse 
2016;  vermoilit  2021;  mervoilous  2205.  In  G,  de  R,  voille 
(s.  V.  zu  voillier  ^  vigilare)  19,  157;  consoil  49,  71,  173;  mer- 
voille  144,192;  vortonig  mervoillable  6,13;  mervoilleusement 
7;  mervoilloux  21 ;  apparoillier  24 ;  somoülier  (somniculare)  161; 
voillier  169  (auch  168,  aber  im  Text  verdruckt).  Für  das  Neu- 
brgd. :  Virg.  s61ö  (soleil)  102,  8 ;  La  Mon,  s61ö  46, 10 ;  aber  in 
den  Noels  oft  frz.  eil ;  bei  weiblicher  Endung  finden  wir  meist  oi. 

Lat.  t  ist   erhalten   in    den  Formen    von   ctngere: 

Prt  Prf.  eins  64,  6;  einst  17,  32,  39;  45,  3;  92, 1;  m,6; 

cinctes  64,12;  3.  Ps.  Prs.  dnet  108,18. 

69.  Vortoniges  e+  /ergibt  oi:  royaulme  pr.  6,26; 
loiens  pr.  6,9;  2,3;  77,54;  155,7;  loial  18,7  (leal 
110,8;  VI,  5;  lealment  11,5);  eoisieiz  31,3;  38,2; 
coisieir  82,3;  royne  44,9;  loisir  141,4  u.  a. 

Vlglt.  9  (lt.  ö). 

70.  Betontes  Q  +  i{I)  hat  durch  ü^  +  i  nach  frz. 
Art  «/ergeben:  puisse  pr.  1,22;  26,4;  anuis  (*inodium} 
pr.  6, 26;  ui  (hödie)  2, 7  etc.;  nuit  6,6;  88,4;  cuite 
21, 15;  puis  39,  9;  138,  6 ;  puissent  57, 7 ;  nuire  88,  22; 
huix  140,3.  —  Vortonig  puissant  23,  8 ;  126,4;  nuisant 
26^2;  nuisans  34,1;  cuidieit  49,21;  nuirai  88,33;  nui- 
tiee  133,2. 

71.  Wir  finden  aber  auch  die  dem  Osten  eigen- 
thümliche,  auch  im  N.  nachweisbare  Form  oi:  oile 
(oleum)  pr.  6,1;  4,7;  oil  6,7;  koisse  44,3;  146,10; 
despoille  67,12;  118,162  [dann  wie  sonst  in  orium, 
-oriam:  istoire  pr.  4,24;   ystoire  pr.  5,  11;    uictoire  pr. 
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einfachen  Vocal  zu  redudren:  enstrure  pr.  5»  18;  con- 
diis  22,3;  destrast  88,40;  vortonig  destrurais  5,  6;  27,5; 
destruoisse  8,2;  destrurai  17,42;  fuoient  30,11;  pro- 
durai  131, 17;  entrodurais  IV,  20.  Im  Dial.  ist  dies 
sehr  häufig. 

Hiatus. 

78. .  Hier  finde  ich  nur  wenig  zu  bemerken.  Bleibt 
der  secundäre  Hiatus  bestehen,  so  wird  manchmal,  um 
gesonderte  Aussprache  kenntlich  zu  machen,  ein  h  einge- 
schoben, so  ehu  15, 9;  76, 11 ;  ehut  76,  3;  80, 13;  abahys 
63,8;  trahys  87,8;  vehus  101,16  (ahuissait  104,28?); 
dehus  144, 15;  trahynans  VI,  37;  deprouehue  XII,  8.  — 
Der  Hiatus  ist  durch  Consonanteneinschub  getilgt :  durch 
r  und  V  wie  sonst  in  gramaire,  glaiue  (hier  vielleicht 
alt,  da  auch  provz.),  auoutriers  u.  a.;  dann  w  in  lo- 
wieir  57,11;  118,112;  lowiers  108,19';  126,3;  iowes 
118, 103;  loweiz  IE,  7,  woneben  aber  auch  die  Formen 
ohne  w.  Diese  letztere  Tilgungsmethode,  die  sich  re- 
gelmässig im  Hennegau  und  anderen  angrenzenden 
Districten  findet,  begegnet  auch  in  anderen  metzischen 
Texten;  vgl.  Bonn.  VHI  A.  Z.  22:  loweir;  G.  de  M. 
loweit,  luwier  etc.  (vgl.  das  Glossar);  in  den  N.  df  JE,: 
avoweis  14 A;  14 B;  rouwe  179  K;  vouweit  179K;  rou- 
welle  179  L  u.  a.  4)  durch  i  vielleicht  in  poions  (= 
poons,  Ind.)  pr.  1,  30. 


B.    Consonantismus. 

L. 

79.  Gedecktes  1  ist  (ausser  nach  I,  6)  zu  u  voca- 
lisirt  worden,  wie  dies  bei  der  späten  Zeit  selbstver- 
ständlich ist ;  es  wird  zwar  neben  u  noch  oft  geschrieben, 
doch  zeigen  zahlreiche  unetymologische  Schreibungen, 
dass  der  Laut  stumm  war,  so:  hontiuieilz  6, 10;  perilz 
(peritus)  9,5;  14,5;  dessoulz  16, •;  uoulz  (*votos)  21, 
25;  49,  14;  65, 13;  repolz  65, 12;  essaudeilz  93,  2;  fast 
immer  im  Suffix  ösus. 

80.  Nach  t,  ö,  au,  muss  es  einfach  ausgestossen 
sein,  denn,  wenn  wir  perilz  (peritus)  neben  perilz  (*pe- 
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rlculus)  und  hontiuieilz  (*hontificatus  ?)  neben  corbeilz 
(corbellus),  repolz  neben  Polz  (pr.  5,  8),  finden,  so  kann 
weder  einerseits  Auflösung  des  1  eingetreten  sein,  noch 
ist  andererseits  Annahme  mouillirter  Aussprache*)* mög- 
lich. Vor  dem  Ton  ist  dieser  Vorgang  sicher;  a  iour 
pr.  2, 17;  sauour  9,15;  papieires  10,4;  131,4;  papieire 
16,8;  VI,  14;  copei  29,11;  mauistieit  51,2;  138,24; 
saueiz  79,3;  pucins  83,3;  saterelies  77,46;  108,22. 

Dieses  findet  sich  ebenso,  wenn  auch  seltener,  im  St,  ßern., 
so  atre  34,15;  beateit  34,13;  87,25;  in  den  A^.  dt  E,  z.  B. 
Belgique:  ratTe47B;  Mett:  acuns  16  D;  atres  24E;  atre  205  £; 
271 G;  atmi  268 H.     Meuse:  atre  204B;    im  Dial,  atrui  VI,  3. 

81.  Mouillirtes  1(1)  entsteht  wie  sonst  aus  1  +  i 
4-  Voc.  und  Gutt.  + 1 ;  es  wird  gewöhnlich  durch  ill  be- 
zeichnet, durch  den  einfachen  Laut  im  Auslaut:  soloil 
49,1;  paroil  88,6;  traueil  106,12  etc.,  wohl  auch  im 
Inlaut  in  quailes  (quaquilas)  104, 40.  —  Geminirtes  1 
für  einfaches  lat.  findet  sich  ziemlich  oft,  so  perolle; 
in  einigen  Fällen,  wie  in  den  Conjunctivformen  von 
voloir  (welles  118,  170  neben  weilles,  welle  120,3,7 
neben  weille)  wird  dadurch  wohl  \  ausgedrückt.  In 
späteren  Texten  finden  wir  manchmal  T  für  lt.  1,  vgl. 
bei  Ph.  de  F.:  Espainoilles  196,3;  bruilloient  302,14; 
bruillie  302,17;   so   besonders  im  Neuburgd.  (s.  Virg.) 

82.  /  +  r  gibt  rr:  vorront,  vorroit,  vorrais,  faurait 
pourre  u.  a.;  frz.  Formen  sind  foudre  17,14;  VI,  60; 
foudres  96,4;  VII,  9. 

83.  Nachtoniges  /  ist  wie  sonst  zu  r  geworden  in: 
apostres  pr.  3,30;  aingres  (angelos)  pr.  5,35;  pr.  6, 3; 
escandre  (scandalum)  48,13;  49,20;  140,9;  achandre 
105,36;  eschandre  118,  165. 

84.  Auslautendes  /ist  verstummt;  das  zeigen 
si  (eil)  pr.  2,36;  i  (il)  23,2;  qui  (qu'il)  40,10;  77,42; 
98,7;  102,20;  104.25;  105,23;  aisi  68, 21.  Umge- 
kehrt: osteit  (osteil)  51,5;  il  (ibi)  67,16;  93,17;  113,5; 
XIV,  31. 

Dies  gilt  auch  für  Ys^/.  und   Veg,\   in  letzterem  beweisen 


*)  Dies  nimmt  Thomsen  an,  'M^m.  de  la  soc.  ling.  m,  119 
gegen  Schuchardt,  Romania  DI,  285.. 
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dies  z.  B.  die  Reime  atem :  älem,  so  cantitey :  itey  249;  4006; 
dignetey :  itey  446;  2751;  biautey :  autey  (*alium  talem)  2467. 
Vgl.  P.  Meyer,  Romania  VI,  p.  46,  §  18;  in  den  N,  dt  E,  avri 
27  D,  avry  272  D,  278  D;  i  (il)  47  B;  bei  Ph,  de  V.  noh  150,38; 
perit  166,4;  peri  166,7  (peril):  esperit.  y.  H.  qu'i  2,  14;  12,2; 
23,2;  84,  14;  94,7  u.  s.  w.    Ebenso  im  Neulothr.  und  Neubrgd. 

85.  Durch  Dissimilation  ist  I  ausgestossen  in:  fehle 
102,14;  affehlis  106,12  (afflehHs  U,  8) ;  —  fleue(s)  67,9; 
111,6;  afflauie  111,8;  affleuie  VI,  53.  —  Versetzt  ist  es 
in  flaues  (fahulas)  118,85. 

R. 

86.  Es  ist,  wie  oft,  in  die  nachtonige  Silbe  ein- 
geschoben in  euuangelistres  pr.  3, 31 ;  baptistre  IX  Ruhr. ; 
umgestellt,  wie  sonst,  in  breheingne  34, 12  etc.,  aber 
berbis  43,11;  64,13  u.  ö. 

87.  Auslautendes  r  ist  verstummt:  Infinitive 
wairi  59,  2;  oy  80, 11 ;  142,  8;  endurci  94,  8;  lou  (lour) 
40, 10.  Dies  zeigen  auch  umgekehrt  analogische  Schrei- 
bungen; Infinitive  sollen  sein:  assarreit  106,40;  rewar- 
deit  47,13;  11,8;  toumeit  134,7;  trouueit  106,4;  war- 
deit  pr.  2,10;  118,57;  Partie.  Prf.  sollen  sein:  adre- 
cieir  77,8;  cesseir  13,1;  donneir  68,21;  osteir  52,7; 
parleir  11,2;  prisieir  105,24;  deseruir  XXII.  Vgl.  bei 
i%.  de   V.  souppe  110,6;  gairde  155,3. 

£s  ist  auch  manchmal  im  Inlaut  hinter  gewissen  Con- 
sonanten  verstummt  resp.  ausgeworfen:  constraingne  (con- 
stringere)  31,9;  croysse  (crescere)  103,14;  croixe  146,8; 
estes  (essere)  105,  2.  Dissimilation  wirkte  augenschein- 
lich in:  panre  pr.  5,26;  76,2;  penrai  17,37;  penrait 
23,5;  penroient  30,13;  daieir  100,5;  apenre  118,71; 
patenostre  XI  Ruhr. 

Beiderlei  Vorgang  ist  dem  modernen  Dialekt  (wie  dem 
Neubrgd.)  ganz  geläufig;  vgl.  auch  Dial.  XXX,  17:  mori; 
iV.  dt  JS.  avons  proier  206  B;  in  der  G.  de  M.  durch  Dissimi- 
lation häufig;  das  kennt  auch  St.  Bern,  terrestes  89,  5;  prestes 
66,2;  aherde  62,11;  ahert  25,  1  (=  aherdre);  —  ayers  34,20; 
48,14,15;  58,17;  zayenaiers  86,27;  ajer  59,81;  ayere  62,22; 
67,12,17;  ebenso  im  Y%op,:  popre  (propre)  1673;  1747;  toble 
(torble)  82;  force :  beloce  812.  Bei  Ph.  de  V.:  baibier  33,21; 
perde  (perdre)  35,25;  feneste  45,20;  orfewe  122,6;  acripve 
(scribere)  156,10;  maichand  196,97;  aibres  849,25.  J.  B. 
croisse  (crescere)  196,27. 
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M. 


88.  Die  Verbindung  mn  ist  durch  Assimilation  zu 
mm  geworden,  das  zu  m  vereinfacht  ist  in  ome  3,  6 ; 
feme  XIV,  1  etc.  Nasalirung  aber  scheint  die  Schrei- 
bung nm  anzuzeigen  sonme  126,2  {somme  40,  8;  72,  20; 
fe^mes  XIII ;  fe^imes  XXI  u.  a.),  wenn  nicht  einfach  somme 
u,  a.  zu  schreiben  ist,  wie  in  sommillieit  3,  5.  —  Nasa- 
lirung zeigt  sich  (hier  ursprünglich)  auch  bei  n+m: 
pacienment  26,14;  abundanment  30,23;  dilige^tment 
32,3;  poissanment  44,3. 

89.  Wie  sonst  ist  in  den  Gruppen  mr  und  ml  ein 
euphonisches  b  eingeschoben :  nombres  pr.  2,  8 ;  nom- 
breit 21,17.  —  semblant  pr.  2,19;  pr.  4, 21;  ensemble 
pr.  4,18;  2,2;  21,18;  humble  17,27;  humbles  18,7. 

N. 

90.  Palatales  n  entwicltelt  sich,  wie  gemeinfrz.  aus 
n,  ng,  n(d)  +  i  +  Voc,  gn.  So  auch,  wenn  dem  n  ein 
Cons.  vorausging,  der  dann  gefallen:  maignie  113, 1 
(vgl.  in  den  N.  &  E.  maignieez  57 H).  Dies  ft  wird 
theils  durch  gn,  öfter  durch  ngn  ausgedrückt. 

91.  Die  Gruppe  nr  bleibt  als  solche  (im  ganzen 
O.),  es  wird  kein  d  eingeschoben;  engenreit  2,7;  uen- 
rai  5,4;  uenrait  7,7;  21,31;  mainre  8,5;  uenront  21, 
27  u.  a.;  frz.  Form  zeigt  cendre  101,9;  estranderait 
111, 10  (neben  strengnerait  36, 12  u.  Inf.  constraingne 
31,  9). 

Dies  gilt  ebenso  für  O.  de  üf.,  St*  Bern.,   Ph.  de  V,\  wie 
bekannt,  ist  es  auch  im  Picardischen  Regel. 

92.  Zu  r  ist  n  geworden  in  den  bekannten  Bei- 
spielen arme;  orpherins  93,6  (neben  nfrz.  orphelin); 
ordre  109,4;  ebenso  velin  13,3  (venin  139,3;  VI,  48). 
—  Gleichfalls  durch  Dissimilation  zu  m  in:  venemouse 
(venenosas)  VI,  37. 

93.  Eingeschoben  ist«  vor  s*)  in  anloides  (es- 
loides)  143,  6 ;  zweifelhaft  ist  der  Vorgang  in  renfuseit 
21,24;    renfuserait    50,17;    aber   couuoite,    couuoitieit 


•)  S.  Z.  f.  r.  Ph.  I,  660. 
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richtig,    nicht   mit  n,    wie  nfrz.    [dagegen   prins    9,  16; 

23,4;    67,18;    esprins  (appris)  105,35;    prinze  125,4; 

sorprins  IV,  16 ;  IV,  17  nur  lateinische  Schreibung;  durch 

Analogie :    mins  89,  9 ;    II,  5].  —  Im  Auslaut :    anemins 

pr.    4,23;    3,7;    amins    34,20;    37,11;    107,6;    amin 

87, 18   —    hier   vielleicht    vor    der   Gutt.,*)    die    dann 

gefallen. 

Vgl.  bei  i%.  de  V.  prins  5, 8  v.  u. ;  print  (=  prist)  6, 1 ; 
entreprinse  6, 9 ;  cheminse  102,  29 ;  —  renfuses  106, 5 ;  paillantin 
(palatinum)  147,20;  pallantin  151,27,38;  anscension  860,27; 
ainssyn  888,22;  J,  H.  enlaudoit  189,  11;  enlodoit  175,18;  en- 
laadait  118,28;  enloudit  280,82. 

94.  Vor  Consonanten  ist  es  gefallen:  mou, 
tou,  sou  s.  oben,  ebenso  nou  (non)  9^13;  moustreit 
4,5;  34,19;  58,11;  77,11;  couuient  pr.  1,24;  pr.  1,28; 
pr.  4, 14  u.  a. 

95.  Gemination  findet  häufig  statt,  besonders 
nach  i-hältigen  Diphthongen:  bonnement  pr.  1, 15;  don- 
neir  pr.  1,18;  poinne  pr.  2,16;  pr.  6,29;  uainne  pr. 
2,26;  uainnesll,  2;  uainneteit  143, 8 ;  plainne  pr.  3,20; 
13,3;  plenne  9*7;  11,3;  118,64;  pleinne  15,4;  plein- 
nes  20,3;  moi^dainnes  pr.  3,37;  certenne  pr.  5,27; 
fontainne  pr.  6,24;  moinne  5,8;  hautainne  11,3;  hau- 
tennement  130,1;  nonne  118,128;  glennes  125,6  u.a.**) 
—  Nach  Faulde,  Gemination  p.  30,  ohne  lautliche  Be- 
deutung; zwar  verräth  in  unserem  Texte  keine  andere 
Schreibung,  wie  es  damit  steht,  aber  da  in  der  G,  de  M, 
nn  mit  il  reimt  (ebenso  im  Veg.),  da  sich  auch  im  mo- 
dernen Dialekt  Beispiele  für  fl  finden  (so  bei  Roll, 
muine  =  minare,  nö'ne'),  so  werden  wir  dies  auch  für 
unseren  Text  annehmen  können. ' 

Im  Neuburgd.  ist  dies  Regel,  vgl.  Diez  I*,  126,  Z.  8  v.  u.; 
so  bei  Piron  25,  24  foteügne  (fortuna)  :  leugne  (luna) ;  27,  26 
greigne  (fem.  zu  graim) :  meigne  (mine);  28,27  fameigne  (famine) 
:  compaigne.  Virg,  foteügne  (fortuna) :  reügne  (ruine)  10, 11 ; :  beugne 
(bugne.  Beule)  12,  21 ;    imaigigne  (imagine)  126,  22 ;  össaissignai 

Sassassiner)   128,28;    detarmignöe  (determin^e)   129,11.    meigne 
mine)  :  macheigne  (machine)  181, 1 ;  pugni  (punir)   182, 25  etc. 


*)  S.  Diez,  Gr.  I*,  246. 

**)  Doch  kann  pleinne  auch  ausdrücken  plein-ne,  d.  h.  ple-ne. 

W.  F. 
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ebenso  bei  La  Mon.  6peigne  (^pine)  6,  8;  p^gnitence  6}  15  etc. 
Auch  bei  Ph,  de  V,  finden  sich  einzelne  Beispiele  von  !l  für 
It  n:  romaigne  27,84;  154,14;  semaignes  34,16;  43,14;  ugne 
47,6,7,12;  56,14;  pugnle  (punita)  126,27;  avoigne  142,2; 
153,  20;  aveigne  152,  18;  souveraigne  154,  26;  soudaigne  154,28; 
288,23;  avaigne  157,8;  migne  201,21;  ameigne  (adminat) 
211, 15;  peigne  (poena)  235, 18;  divigne  239, 26;  siegne  249, 15; 
fontaigne  286,25.  Vortonig:  baignissoit  217,6;  pugnition  217,19; 
239,26;  coarongn6e  249,2. 

T. 

96.  Inlautendes  /  ist  in    einigen  Participialformen 

geblieben,    eine  Eigenthümlichkeit    von  N.,   NO.  u.  O.: 

meute  17,7;    45,6;    67,8;    cheute(s)  15,6;  54,4;  es- 

meute  59, 2;  95,9;    commeute    76,18;    96,4.    Gelehrt 

sind  vouteit  44, 1  (neben  voeit  131,  2)  u.  a. 

Vgl.  bei  Ph,  de  V.  leuste  (♦leguta)  77,  18,  32;  luste  77,28; 
esmute  130,11;  cheute  138,37;  cognatte  209,6;  leutes  330,18; 
despourweute  332,26;  esmeute  340,32;  beutes  349,16. 

97.  Auslautendes  /  +  <r  wird  bald  durch  z,  bald 
durch  s  gegeben:  gens  2,8  —  denz  3,7;  abatus  7,4 
—  cheuz  7,  4;  meus  15,  8  —  meuz  14,  5  u.  s.  w.,  d.  h. 
es  wurde  (wie  im  Picardischen)  ein  einfacher  Laut  ge- 
sprochen. Für  unseren  Text  aber  hat  dies  keine  Be- 
deutung mehr,  denn  die  Mehrzahl  der  auslautenden 
Consonanten  ist  verstummt,  so  auch  s.  Einige  Bei- 
spiele für  das  Verstummen  von  auslautendem  /:  fai 
17,50;  ai  37,14;  96,8;  es  50,3;  on  41,3;  don  48,7; 
p^an  37,4;  quan  70,9.  Umgekehrt  ist  es  angehängt: 
mont  =  mon  62, 1 ;  tyrant  71, 11 ;  tixerant  (tisser  +  ing) 
II,  5.*)  Vgl.  auch  §  87:  t  an  Infinitivformen  für  r; 
umgekehrt  amistieir  (f.  amistieit)  27,  3.  In  der  Schrift 
freilich  erscheint  es  fast  immer,  so  meist  in  den  Partie, 
auf  -eit,  in  der  3.  Perf.  auf  -ait  u.  a. 

S. 

98.  Dieser  Laut  wird  in  unserem  Texte  sehr  ver- 
schieden dargestellt;  nehmen  wir  die  frz.  Unterscheidung 
von  s  und  s  als  Grundlage,  so  wird  I)  /  bezeichnet  a)  im 


♦)  Vgl.  Diez,  I*  452  und  Et.  Wtb.  H.  c.  s.  v. 
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Anlaute  1)  durch  s:  si  (eil)  pr.  2,36;  si  (ecce  hie) 
pr.  2,36  u.  a.;  2)  c:  c'est  (se  est)  15,  9 ;  18,  5  ete. ;  in  den 
Pronominalformen  eil,  eest  ete.,  einmal^::  ^on  (son) 
120,3.  3)  sc:  seeuz  (*saputus)  18,3;  seeit  (sapit)  38, 6. 
b)  im  Inlaute  1)  dureh  xj:  hautesse  pr.  4,12;  ressut 
6,9;  forteresse  9,6  ete.  2)  sc:  liesee  pr.  6,2;  4,6; 
hardiesce  9*^18;  simplesee  25,1;  ionesce  70,5  ete. 
3)  c:  aud  (*alium  +  sie)  pr.  1,7;  eorrouce  pr.  5,41; 
peneeit  2, 1;  faulees  11,  2  ete.  4)  s  naeh  Consonanten: 
annunsoissent  106,  22.  —  Es  wird  11)  s  dargestellt  dureh 
s,  seltener  dureh  z :  repozerai  4, 8 ;  enbrazeiz  (d.  bra- 
san)  38,3;  jalouzie  36,8;  egiize  88,5;  prinze  125,4. 

Dass  aber  die  frz.  Unterseheidung  von  s  und  s 
sehwankt,  zeigen  seltene  Verweehselungen :  s  für  s  in 
essauson  33,3;  esioisoisse  34,19;  ss  für  s:  voissent 
34,  25  (aber  voise  lU,  5),  ahuissait  104,  28  (aber  agui- 
sait  ibid.).  Dies  zeigt  deutlieher  die  G,  de  M.^  vgl. 
pag.  446. 

99.  Eine  eigene  Bemerkung  verdient  das  Zeiehen 
x\  ieh  ordne  die  Beispiele  naeh  dem  Lateinischen.  Es 
steht  I.  an-  und  inlautend:  a)  für  lat.  x  (ks)  in  Fremd- 
wörtern: luxure  pr.  3,5;  examineit  16,3.  b)  für  frz. 
ss:  maixieires  31,9;  axerreit  118,110  (exerratum,  aber 
assairrei  118, 176;  essarreiz  36,31);  moixeneront  125,5; 
moixonne  128,  7;  tixerant  (tisser+ing)  11,  5.  c)  für  lat. 
sk  =  frz.  eh :  moixon  (musea  4-  ionem)  10, 1 ;  83, 3 ;  101, 7 ; 
103,17;  123,7  [xaullent  34,6*)];  exaufeit  38,  3 ;  exaufieit 
77,  40  (aber  esehaufeit  77, 58) ;  xamel  98,  5 ;  109, 1 ;  moixes 
104,31;  104,34  (abermouehes  77,45);  moixattes  117,12. 
—  Aueh  ereseere  findet  sieh  als  eroixe  146,8  (aber 
eroysse  103, 14).  d)  für  lt.  ss  oder  t  +  i  im  Hiatus : 
graixe  (Fett)  16, 10;  62,  5;  80, 16;  140,  7;  147,  3  (aber 
graisse  72,  7) ;  graixe  (gratia)  19,  3,  sonst  graiee  z.  B. 
83,11.  —  II.  Auslautend:  a)  für  s:  paradix  pr.  5,5; 
poix  61,9;  plux  82,4;  b)  e  (is):  paix  pr.  6,17;  75,2; 
uoix  3,4;  5,2;  5,3;  6,  8  ete.;  e)  ss:  baix  74,7;  77,59; 


*)  Das  Etymon  dieses  Wortes  ist  mir  nicht  bekannt;  im 
mod.  Dial.  lautet  es  nach  Lorr.  c'hauier,  der  auf  afr.  chouiller 
verweist;  er  hat  sich  das  wohl  aus  Roquefort  geholt,  wo  aber 
kein  Beleg  gegeben  ist. 
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80. 14.  d)  ks  (is):  boix  73, 6 ;  boyx  82, 14.  e)  t  +  i  +  V.: 
pux  (putens)  68, 15. 

Welchen  lautlichen  Werth  hatte  nun  dieses  x?  Ver- 
gleichen wir  den  modernen  Dialekt,  so  finden  wir  eine 
ähnliche  Entwickelung  wie  im  Spanischen.  Hier  ent- 
spricht dieser  Laut,  der  von  Roll,  mit  hh,  von  andern 
(wie  Lorr.)  durch  c'h  gegeben  wird,  dem  span.  x  nach 
alter,  dem  j  nach  neuerer  Seh -eibung.  Hier  wie  dort 
muss  SS  erst  zu  i  geworden  sein,  und  daraus  erst  %• 
Die  Mittelstufe  s  (frz.  ch)  zeigt  der  Dialekt  von  Mont- 
b^liard,  vgl.  bei  Contejean:  achi  (aussi);  ebenso  ein- 
zelne provz.  Mundarten  s.  Diez,  I*  406.*) 

Bei  JRoll.  u.  Lorr,  finde  ich  an  entsprechenden  Beispielen: 
b)  mohhne  (moissonner);  tec'heran  (tixerant).  c)  bohh  (bouche); 
mohh  (moixe  =  mouche),  moc'hatte  (moixatte);  —  crac'he  (cres- 
cere).  e)  demhhal'  (dominicilla).  II.  a)  dihh  (decem);  puohh 
(poix);  b)  pähh  (pacem) ;  c)  bdhh  (baix  :  bassam);  e)  pühh  (pu- 
teos).  Bei  Jouve:  r6trihhieu  (retrousser)  17,  21 ;  r'conahhan 
(reconnaissons)  20,  17;  nahhö  (naissez)  21,3;  ihhofyi  (6chaufFer) 
24,26;  knahhö  (connaissez)  28,3;  erknahhi  (reconnu)  28,15; 
peuhhan  (puissant)  29,4;  euhhe  (ostium)  31,8  etc.;  aber  ch: 
meuchate  (musca  +  itta)  17,22;  beuchate  (büchette).  In  der 
G.  de  M.  findet  sich  x  auch,  vgl.  p.  446 ;  ebenso  im  St.  Bern,^ 
SQ  poixans    27,19;    puyxerez  89,23;    fraixe  63,22;   dexendent 

69. 15.  In  den  N.  S  E.  finden  wir  x  sehr  oft:  so  für  s:  MeH 
eglixe  13  B;  dixoient  14  A;  faixoient  14  C;  maxons  14  B;  pla- 
xours  14D;  brixier  17C;  xaimel  247K;  248C;  maixeires  266J; 
plaixoit  268  A;  dixons  271 H.  Meu^ei  maixon  82  A;  saixis 
82 B.  Verduni  paxivlement  159 J;  160 A;  —  vgl.  noch  acra- 
xant  14  D,  acraixant  13  B.  mouxates  224  £  n.  a.  —  Desgleichen 
im  Auslaut:  mix  37E;  37H;  40B;  sux  40B;  puix  40C;  maix 
49  A.  Auch  bei  Ph.  de  V.  ist  sehr  oft  für  s  ein  x  gesetzt; 
andererseits  auch  wie  in  unserem  Texte,  vgl.  tixerant(s)  140, 27 ; 
263,11;  deffi-oixies  170,21;  craixent  (crescunt)  181,31;  moixon 
246,8;  xiroient  (de-chiroient)  55,3;  aber  ch:  grimaiches  226, 11. 

100.  Unter  s.  g.  s  impurum  ist  anzumerken,  dass 
in  seltenen  Fällen  das  prothetische  e  nicht  gesetzt  ist, 
so:    sterait  23, 3;    strengnerait   36,12;    scrutine    63,6; 


*)  Von  der  analogen  Entwickelung  s  —  ^,  woraus  im  mod. 
Dialekt  ein  Gutturallaut  geworden,  der  mit  h  bezeichnet  wird, 
findet  sich  in  unserem  Text  kein  Beispiel;  nur  eine  Correctur 
scheint  darauf  hinzuweisen:  30,  23  ist  orguillousement  aus  or- 
guillougement  corrigirt. 
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stilleit  67,8;  Status  77,56;  stairont  103,6;  steiant  121,2; 
staieiz  133,1;  134,2;  vgl.  xamel  98,  5 ;  109,1.  Viel- 
leicht schwankte  der  Dialekt  hier  zwischen  dem  frz. 
Gebrauche  und  dem  einzelner  Dial.  des  N.  u.  NO., 
die  das  e  nicht  kennen;  denn  auch  im  mod.  Dialekt 
fehlt  es  einzelnen  Wörtern  (s.  Rolland  unter  t). 

101«  Zwischen  s  u^d  r  wird  im  Metzischen  kein  t 
eingeschoben,  dem  entsprechen:  croisse  103,14;  croixe 
146,  8  (crescere);  isserait  103,  23;  paisserais  79,  5; 
apaissre  77,71;  aber  frz.  paistre  77,71;  naistre  IX,  11; 
stets  cognoistre  u.  a. 

102.  Auslautendes  s  und  inlautendes  vor  Conso- 
nanten  ist  verstummt ;  einige  Beispiele :  ai  (ais)  9,  4 ; 
au  (aux)  35,5;  76,5;  77,1;  umgek.  ais  (ait)  17,34; 
135,18;  es  (est)  50,3  u.  a.;  inlautend:  git  pr.  3,33; 
recognoit  pr.  4,30;  prome  (proximum)  14,3;  grelle 
(gracilem-graisle)  17,12;  aclercit  (esclaircit)  18,8;  ylles 
71,9;  yles  96,1;  aines  (asinos)  103,11;  abyme  103,6; 
abymes  148,  7 ;  vgl.  auch  §  29. 

K. 

103.  Vor  a  im  Anlaut  und  hinter  Consonanten  im 
Inlaut  ist  k  zu  ch  geworden  (gelehrt  sind  cause  u.  a.). 
Ueber  weitere  Entwickelung  von  sk  vgl.  §  99.  Dass 
der  ursprüngliche  Laut  tS  zu  §  vereinfacht  war,  zeigen 
wohl  Schreibungen  mit  seh :  preschieir  39,  9 ;  presches 
49, 16 ;  peschour  74, 10,  vielleicht  nach  Analogie  von 
eschaufeit  77,58;  eueschieit  108,7  u.  a. 

Anlautendes  kr  ist  zu  gr  erweicht  in  greppe  VI, 
47  u.  a.  (aber  crappe  VI,  21,  vgl.  G.  de  M.  crape 
81,  b).  —  Beachte  die  auffallige,  corrigirende  Wieder- 
holung aguisait  ne  a^uissait  104,  28  (vgl.  agusiees  139,3). 

104.  Auslautendes  k  ist  verstummt  in  auelz  ==  anec 
49, 18  u.  a.,  geblieben  in  poc,  lac,  arc ;  manchmal  durch 
ch  ausgedrückt:  arch  7,12;  43,6;  63,3;  77,57;  bouch 
49,9;  49,13;  hoch  65,15;  sech  73,15;  106,33  (an- 
autend  in  chatolike  XII,  3).  —  Beachte  plonc  IV,  11. 

Q. 

105.  Lat.  qu  wird  in  der  Schrift  oft  gewahrt;  da- 
neben c  und  k:  coise  pr.  2,4;  coisieiz  31,3;  38,2  etc.. 
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coie  77,13;  maikes  89,4;  lou  keil  104,9;  ke  138,18 
(aueke  138,18);  cottidien  XI,  5;  k'il  VI,  25.  Umge- 
kehrt moquerait  2,4;  moqueiz  21,7;  79,6,  woneben 
häufige  Formen  mit  k. 

F. 

106.  F  ist  manchmal  an  einen  auslautenden  Vocal 
angesetzt:  soif  41,2;  pechief  105,36;  in  nif  83,3; 
103, 17 ;  103, 18  u.  muef  pr.  2,  8  wird  es  wohl  aus  dem 
nachtonigen  u  oder  aus  d  entwickelt  sein. 

V. 

107.  Wir  finden  für  v  manchmal  w,  so  in  den 
Formen  von  *volere;  die  Annahme,  dass  hier  w  für  vu 
stünde,  da  ja  deutsches  w  als  vu  gesprochen  wurde, 
würde  auch  noch  für  welpis  (volpiculos)  gelten  können, 
aber  weshalb  dann  weillieir  =  vigilare  76, 4  ?  Im  Inlaut 
in  yawe,  plowe  VI,  3  (sonst  ploue);  da  sich  auch 
yauue  findet,  so  könnte  man  auch  hier  w  =  uu  an- 
nehmen. 

W. 

108.  Das  deutsche  w  wird  im  O.  gewahrt,  so  auch 
in  unserem  Texte;  selten  begegnen  frz.  Formen:  guise 
pr.  2, 13;  pr.  2,  20;  guerredonneit  17,  20  (It  v  zu  g  in 
gasterait  VI938 ;  gasteiz  VI,  53  unter  deutschem  Einfluss). 
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n.   Formenlehre. 
1.  Artikel. 

109.  Masc.  Sg.  No.  li;  selten  lou  44,  2;   77,  35;  88,  26; 

vor  Vokalen  1'  und  li. 
A.    lou,  vor  Vokalen  W 
PI.  No.  li. 

A.  les  (le  75,  9). 

Mit  Präpositionen  zusammengesetzt: 

de  Sg.  dou,  vor  Vokalen  de  1'. 

PI.  des. 
a    Sg.  au  (a  pr.  2, 17;  aux  9, 10);  o  wegcorri- 
girt,  wie  es  scheint,  37,  20 :   o  p(erdar- 
rieir);  a  W 
PI.  aux  (au  ziemlich  oft:   (pr.  6,6?)  76,5; 
105,  37;  118, 130;  144, 12;  146, 9  u.  a.) 
en  Sg.  on,*)  selten  ou  z.  B.  32,  8;  48, 1. 
PI.  es  (ens  43, 1 ;  134, 2 ;  138, 15 ;  145, 2  u.  a.) 
Fem.    Sg.  No.  gewöhnlich  li,  selten  la  (44, 13  etc.). 
A.  la. 
PI.  No.  les,  ziemlich  oft  li,    so  2, 1;  9, 19; 
21,27;  64,7;  78,1;  95,1;  95,4;  99,1; 
101, 15;  118, 61 ;  134, 19;  134,  20;  also 
im  No.  Sg.  u.  PI.   nach  Analogie    des 
Masculinums. 

Mit  Präpositionen: 

de  Sg.  de  la  (P).     PI.  des. 

a    Sg.  a  la  (1*).  PI.  aux  (aulz  41, 1 ;  auz  9, 14; 

au  35, 5 ;  77, 1). 
en  Sg.  en  la  (1').  PI.  ens  (67, 26). 

2.  Substantiv. 

110.    Durch  das  Verstummen    des   auslautenden  s 
ist    die  Declination    zerstört    worden;    der  No.  Sg.  der 


♦)  Vgl.  W.  Foerster,  Chev.  as  dcus  esp.  p.  XL  VI. 
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Masc.  der  2.  Decl.  begegnet  ebenso  häufig  mit  als  ohne 
8,  der  des  Plur.  fast  durchgängig  mit  s.  —  An  Einzel- 
heiten wäre  noch  zu  bemerken:  No.  Sg.  home  neben 
homs  (23,5 — 24, 12  etc.),  A.  home;  No.  Sg.  noch  enfes 
67,  27 ;  IX,  9 ;  orphes  108, 8 ;  No.  PI.  enfant,  A.  enfans ; 
No.  Sg.  sires,  aber  auch  signour  34,23;  A.  signour; 
beachte  A.  un  lairon  ou  un  leire  49, 18;  No.  retribueires 
XV,  27.  Das  Fem.  zeigt  im  Sg.  selten  die  Setzung  von 
s  und  ebenso  im  PI.  die  Weglassung;  bei  denen  aufo, 
onis  habe  ich  fast  immer  den  Sg.  ohne  s,  den  PI.  stets 
mit  s  gefunden,  doch  habe  ich  den  Text  nur  theilweise 
daraufhin  angesehen.  Von  den  accentverschiebenden 
Fem.  hat  das  einzige,  das  überhaupt  Accentwechsel 
zeigte,  ihn  aufgegeben:  suer  No.  Sg.  IV  Ruhr.,  A.  PI. 
suers  XV,  13. 

3.  Adjectiv. 

111.  Was  beim  Subst.  gesagt  wurde,  gilt  auch  vom 
Adj.  der  2.  Declination:  der  No.  PI.  M.  zeigt  fast  durch- 
gängig s,  selten  der  A.  Sg.;  umgekehrt  begegnen  sel- 
tener ohne  s  der  No.  Sg.  M.  und  der  A.  PI.  F. 

Bei  dem  Adj.  der  3.  Decl.  zeigt  der  No.  Sg.  M. 
gewöhnlich  kein  s;  beim  Fem.  herrscht  Schwanken 
zwischen  den  lt.  =•  afrz.  regelrechten  Formen  und  den 
analogischen ;  die  lautgesetzlichen  Formen  begegnen  je- 
doch öfter,  bei  dem  Partie.  Prs.  sind  sie  Regel. 

4.  Pronomen. 

1.  Personalpronomen. 
I.   Absolutes  (betontes)  Pronomen. 

112.  Sg.  1.  Ps.  No.ie  (5, 7;  16, 15;  25, 11;  58, 16  etc.). 

A.  u.  Obl.  mi,  daneben  moi. 

2.  Ps.  No.  tu  (16,6;  58,17;  113,5  etc.). 

A.  u.  Obl.  ti,  häufig  toi. 

3.  Ps.  No.  il  —  F.  eile. 

A.  u.  Obl.  ü    (z.  B.    41,11;    71,16; 

77,  34  etc.),  lui  —  F.  li. 
N.  non  +  illum:  nou  49,12;  72,22. 
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PL    1.  Ps.  No.  nous. 

A.  nous,  selten  nos. 

2.  Ps.  N.  vous,  selten  vos. 

A.  vous,  selten  vos. 

3.  Ps.  N.  M.  eulz  (62, 9) ;   oulz  (73, 8).  — 

F,  elles. 
A.  eulz   (schon  wie  nfrz.  les  102, 18 : 

pour  les  acomplir)  —  F.  elles. 
Obl.  nach  Präpos.  eulz  (oulz  117, 11 ; 
IV,  22).  —  F.  elles. 
Reflexiv    der    3.  Prs.  Sg.   betont   li  und  lui  9*18; 
19,3  etc.     PI.  eulz  34,25;  59,4  etc.;  unbetont  für  Sg. 
u.  Plur.  se  (s').  —  Unbestimmt  soi  pr.  5,  7. 

II.   Conjunctes  (unbetontes)  Pronomen. 

113.  Sg.  1.  Ps.  D.  &  A.  me. 

2.  Ps.  D.  &  A.  te. 

3.  Ps.  M.  A.  lou  F.  la  (lai  7,  2). 

D.  li. 
PI.    1.  Ps.  nous. 

2.  Ps.  vous. 

3.  Ps.  A.  les  (le  77, 14). 

D.  lour,  lou  40, 10;  (les  104, 14). 
Neutr.  A.  lou. 

2.    Possessivpronomen. 
I.  Conjunctes  Pronomen. 

114.  1.  Ps.  Sg.  M.  N.  &  A.   mon   u.    mou,    ziemlich 

gleich  häufig. 
F.  ma,  vor  Vocalen  mon  (mont  62, 1 ;  *) 
vgl.  66,2:  ton  aus  tont  corrigiit). 
PI.  M.  No.  mi,  mes.  —  F.  mes. 

A.  mes.     F.  mes. 
PI.  Sg.  nostre  (noistre  146,  6). 

PI.  nos,  nous  (A.  M.  nostre  XIV,  29). 
2.  Ps.  Sg.  M.  N.  &  A,  tou,  ton. 

F.  N.  &  A.  ta,  vor  Vocalen  ton. 


*)  Sollte  darin  der  räthselhafte  Anlaut  von  nfrz.  tantf  seinen 
Ursprung  haben  (mon  ante,  mont  ante  gespr.  mon-tante,  dann 
endlich  ma-tante)?  W.  F. 
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PI.  M.  K.  tes  (te  55,11),  seltener  ti  (35,6; 
118,86;  118, 99 etc.);  manchmal  toi. 

A.  tes. 

F.  N.  &  A.  tes. 
PI.  Sg.  vostre.    PI.  vos,  vous. 
3.  Ps.  M.    No.  &  A.  son,  sou  (^on  120,3). 

F.  sa,  vor  Vocalen  son. 
PI.  N.  M.  si,  ses  (manchmal  soi). 

A.  ses. 

F.  N.  &  A.  ses. 
PI.  N.  &  A.  M.  lour,  manchmal  lor. 

F.  lour,  lor. 

IL  Absolutes  Pronomen. 

115.  1.  Ps.  M.  Sg.  N.  miens  (59,  7). 

A.  mien  (pr.  4, 10;  107, 8). 
PI.  A.  miens  (IV,  9). 

F.  N.  mees  (49, 10). 
2.  Ps.  N.  M.  Sg.  tiens  (73,16;  118,94). 

F.  tienne  (73,16;  88,11). 
PI.  N.  M.  tiens  (XXIV). 

3.  Demonstrativpronomen. 

116.  Ecce  +  iste. 

Adj.  M.  N.  Sg.  cest;  ycest  23,5;  ce  pr.  5,21. 

A.  Sg.  cest;  ce  pr.  3,2;  se  pr.  3,4. 
PL  N.  ces. 

A.  ces,  ices  XXI. 
F.    N.  Sg.  ceste. 

A.  Sg.  ceste. 

N.  PL  ces,  ses  43,17;  ces-yci  101,18. 

A.  PL  ces,  ses,  41,4. 
Subst.  M.  N.  N.  Sg.  + 

A.  Sg.  + 

N.  PL  + 

A.  PL  + 
F.    N.  Sg.  ceste. 

A.  Sg.  ceste  26,4. 
M.  Sg.  Obl.  cestu  74,8;  IV,  19. 
Das  Neutrum  ecce  +  hoc  ergibt  ceu  und  ce,  manch- 

Altfraax.  Bibliotliek.  IV.  D 


mal    mit   ci  verbunden,   so  ce  d   7,3;    73,18;    ce   si 
34,22;  ceu  ci  47,5;  93,7;  ceu  cy  43,21. 

Ecce  +  ille. 
Adj.  M.  N.  Sg.  cilz  23,8,10;    33,6  etc.;  si  mot  si 
pr.  2,36. 
A.  Sg.  + 
Obl.  celui  7, 13. 
N.  PI.  + 

A.  PI.  yceubs  103,12;  138,16. 
F.  N.  Sg.  Celle  32, 12. 

A.  Sg.  oelle  94, 10 ;  104, 12. 
N.  PL  + 
A.  PI.  + 
Subst  M.  N.  Sg.  cilz;  dl  14,1;    cell  31,10;   88,10; 

100,6;  108,10;  celui  64,4  etc. 
A.  Sg.  celi  145,3. 

N.  PI.   ceulz,  dlz;    eil  30,24;   39,16  etc.; 
ceux  37, 12;  yceulz  86,4;  ceux  icis 
19,7;  ceu  dlz  (=  ci)  94,11. 
A.  PI.  ceulz,  ceulx,  ceux. 
M.  Sg.  Obl.  celui    pr.    1,9  etc.,   ycelui    17,8; 
24, 14 ;  30, 23  etc. ;  icelui  36,  23. 
PI.   Obl.  yceulz  32, 6 ;  106,5;  126,5;  yceux 
33,20;  iceulz  9,12. 
F.    N.  Sg.  Celle;  ycelle  37,10. 
A.  Sg.  Celle. 
N.  PI.  + 
A.  PI.    + 

Obl.  Sg.  celi    103,20;    yceUe   7,7;    86,6; 
ycelles  117,10;  118,93. 

4.  Relativpronomen. 

117.  N.  Sg.  M.  qui  (que  60,  7). 

F.  qui  (que  77,8;  82,14;  111,8,  wohl  lt. 

que). 
A.    M.  &  F.  que  (68,  26),  cui  (26, 1 ;  31,  2). 

Obl.  cui  (26, 1 ;  32,  12  etc.). 

N.  PI.   M.  qui. 

F.  qui  (que  24,  6 ;  77, 45). 

A.    M.  qui  (que  VI,  25). 
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F.  qui. 

Obl.  cui  (XXIV). 
Auf  Sachen  bezogen: 
No.  Sg.  M.  qui  f  que  IV,  7). 

F.  que  31,7;  38,6;  61,3;  82,14;  90,6; 
106, 34  etc.  (qui  31,7;  90,6;  106, 35  etc.). 
A     Sg.  M.  que. 

F.  que  (70,23;  73,2;  80,5). 
No.  PI.  M.  qui. 

F.  que,  qui. 
A.    M.  que  (65, 14). 

F,  que, 
Neutr.  Obl.  quoi. 

5.  Verbum. 

Hilfszeitwörter. 

1.  Habere. 

118.  Prs.  Sg.  1.  ai  (ais  37,15),  öfters  a  (49,12;  88,3; 

118,13;  118,96;  118,174  etc.). 

2.  ais  (ai  9,  4;  aiz  87, 7),  selten  as  (8, 2; 
138, 1). 

3.  ait;  ai  (37,14;  96,8;  103, 18  Glosse) ; 
ais  (17,34;  135,18);  est  (36,36). 

PI.   1.  auons  (32,21;  131,6;  136,1  etc.). 

2.  aueiz  (67,16). 

3.  ont  (on  41,3;  XIU,  30). 
Conj.  Sg.  1.  aie. 

2.  aies. 

3.  ait  (47,11;  66,1;  104,3;  108,11). 
PI.   1.  aiens  (105,47). 

2.  aieiz  (31, 11),  aieis  (104, 3). 

3.  aient. 
Impf.  Sg.  1.  auoie. 

2.  + 

3.  auoit 
PL   1.  + 

2.  + 

3.  auolent    (VI,  54);    auient*)    (106,5; 


*)  Nach  W.  Foerster,   der  auf  die  identischen  Formen  des 
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136,  3)  durch  Angleichung  an  die  1. 
u.  2.  Ps.y   die  wohl   auiens,*)    auieiz 
lauteten. 
Conj.  Sg.  1.  eusse  (ehusse  80, 14). 

2.  eusses. 

3.  eut  (ehut  80, 13). 
PI.   1.  u.  2.  + 

3.  eussent. 
Perf.  Sg.  1.  u.  2.  + 

3.  ost  (123,4;  VIII  Ruhr.)  also  ot. 
PI.   1.  u.  2.  + 

3.  orent  (105, 13;  IV  Ruhr.) 
I.  Fut.  Sg.  1.  auerai  (aiuerai  26,3);   auerais  mehr- 
mals, aurai  74,2;  140,4. 

2.  auerais  ^81, 8;  93,12;  118,171). 

3.  auerait  (aiuerait  20, 1 ;  aurait  V,  29). 
PL   1.  auerons. 

2.  auereiz  (126,2). 

3.  aueront. 

Imp.  Sg.     aies  (41,5);  aie  (26,14). 

[PL    aieiz  31, 11  nach  dem  Conj.] 
Part.  Prs.    + 

Perf.  eut  (ehu  15,9). 
Inf.  auoir. 
Zu  bemerken  ist  noch  die  seltene  Construction  mit 
auoir  anstatt  estre:  je  m^ais  fieit  37, 15;  ont  retoumeit 
77,9;  ont  alleit  77,33;  ehut  alleiz  80,13.  Doppelt  zu- 
sammengesetzte Zeit  habe  ich  nur  gefunden:  ont  eut 
perleit  pr.  3,31;  ont  ehut  ocdz  93,  6;  ont  ehut  correcieit 
105,43;  ai  ehut  trouueit  114,3. 

2.  Essere. 

119.  Prs.  Sg.  1.  suis,  sui  (38,9);   (sus  37,6;  101,4). 

2.  es. 

3.  est  (es  50, 3 ;  73, 12). 


Conj.  Prs.  hinweist,  endbetont,  avi6nt,  denn  vort.  oi  regelmässig 
=  i;  vgl.  sentiant  (8.  PL  Ipf.)  reimt  mit  semblant  St.  Graal 
8660;  ebenso  im  Conditional. 

♦)  Vgl.  bei  /%.  d^  y.  auiens  15, 81.  —  Im  Neulotbr.  u. 
Neaburgd.  ist  auch  die  2.  PL  der  Analogie  anheimgefallen,  so 
dass  der  Plur.  im  Impf.  Condit.  etc.  in  e  ausgeht. 
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PI.   1.  sommes  (9*1;  43,21  etc.). 

2.  estes  (est  31,11;  77,1). 

3.  sont  foft  in  lat.  Form  sunt). 
Conj.  Sg.  1.  soie  (7,4;  15,8  etc.). 

2.  sois  (26, 9 ;  30, 2 ;  XIV,  2 ;  soix  XV,  42). 

3.  soit. 

PI.  1.  soions  (117,24);  eig.  sollte  man  soiens 
erwarten. 

2.  soieiz  (23,  9 ;  31,  9 ;  104, 3). 

3.  soient. 

Impf.  Sg.  1.  estoie  (34,14;  11,5). 

2.  estois  (54,13). 

3.  estoit. 
PL   1.  + 

2.  + 

3.  estoient,  häufiger  estient. 

Conj.  Sg,  1.  fuisse  (54,12;  118,67;  118,92). 

2.  + 

3.  fut  (89,2;  105,23;    118,92;   123,1; 
fuit  93,17). 

PI.  1.  + 

2.  + 

3.  fuissent  100, 6 ;  fuissient  89, 2 ;  IV,  5  etc. 
nach  der  1.  PI. 

Perf.  Sg.  1.  fuis  (21,10;  70,6;  94,10). 

2.  fuis  (98,  8). 

3.  fuit    (68,20;    106,12;    113,2);    fut 
48,  20;  fu  109,  3. 

PL   1.  u.  2.  + 

3.  furent  (77,8;  82,10;  105,7). 
I.  Fut.  Sg.  1.  serais  (serai  50,7;  60,4;  61,2  etc.). 

2.  serais  {seras  107, 11). 

3.  serait. 

PL  1.  serons  (43,8;  64,4;  seront  125,1). 

2.  sereiz. 

3.  seront. 

II.  Fut.  Sg.  1.  seroie    142,7;   weitere  Formen    sind 

nicht  belegt. 
Imp.  Sg.    sois  (soiz  20,13;  XV,  22). 
PL     soyeiz  (nach  dem  Conj.). 
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Part.  Prs.  estant  (121,2);  subst.  PI.  estans  106,35; 
113, 8. 
Prt  esteit;    M.  PI.  esteiz  72,2;    89,15;   F. 
estees  77,  4  (syntaktische  Analogie). 
Inf.  estre  (estes  105,  2). 
Zu  bemerken  ist  die  Constmction    mit    essere   an- 
statt mit  habere:    suis  esteiz  76,4;   sont  esteit  76,16; 
VI,42;  sommes  esteit  125,3  (vielleicht  auch  2,2;  37,11), 
aber  sonst    ont    esteit,   z.  B.  17, 15.  —  Vgl.  G.  de  M. 
p.  458;  bei  Ph.  de  V.  fiist  este  12,  34;  87, 18;  235,26; 
est  este  89,  38. 

Die  übrigen  Verben. 

120.  Infinitiv.  In  der  1.  schwachen  Conjugation 
eir,  selten  er ;  manchmal  eit  geschrieben,  was  auf  Ver- 
stummen des  r  schliessen  lässt  (vgl.  §  87) ;  die  Endung 
ieir  ist  wohl  auf  i  reducirt,  wie  eine  Correctur  38,  13 
refrechir  aus  refrechieir  zu  zeigen  scheint.  —  Für  die 
2.  ist  nichts  zu  bemerken.  —  In  der  3.  ist  die  Endung 
i,  wie  die  Formen  wairi  59,2;  oy  80,11;  142,8;  en- 
durci  94,  8  zeigen.  —  Für  die  starken  Conjug.  (2  u.  3) 
wäre  vielleicht  zu  bemerken,  dass  das  r  der  Endung 
re  manchmal  ausgestossen  ist  (vgl.  §  87) :  constraingne 
31,9;  croisse  103,14;  croixe  146,8;  dann  wie  sonst 
courir  43,15  neben  corre,  courre  (13,3;  18,5;  IV,  8); 
ressoiure  5,1  neben  receuoir. 

121.  Part.  Prät.  Die  Endungen  des  Masc.  für 
die  1.  schw.  Conjug.  sind  eit,  eiz  (s),  selten  es,  et; 
dass  die  Endconsonanten  verstummt  sind,  zeigen  Formen 
wie:  amei  118,127;  aimei  44,7;  approuei  138,2;  de- 
morei  54,7;  destoumei  88,  39;  doubtei  118, 120;  assair- 
rei  118,176;  formei  32,15;  leuei  120,1;  muei  113,8; 
trouuei  131,5  (vgl.  auch  §  87).  Die  Endung  iei  ist  zu 
i  reducirt :  z.  B.  enford  (enfordeit)  92,  1 ;  147,  2,  aber 
in  der  Schrift  fast  immer  gewahrt;  ebenso  die  Endung 
des  Fem.  ieie  zu  le.  In  der  2.  schw.  Conjug.  sind 
die  Endconsonanten  ebenso  verstummt,  desgleichen  in 
der  3.,  und  hier  werden  sie  auch  seltener  geschrie- 
ben; für  letztere  wären  vielleicht  folgende  Formen  noch 
zu  bemerken:   ourit  21,13  neben   ouert  7,15;    34,21; 


LV 


reuest!  17,  32,39;  reuestiz  108,28;  XV,  4;  reuestie  44,9, 
sonst  -u,  -ue.  —  In  der  starken  Conjug.  notire  ich 
für  die  2.  die  Formen  quis  neben  quairut  62, 9 ;  quaeru 
121,9;    XV,  14;    requis   ne  requeiru  118,  155;    für  die 

3.  die  Formen:  teuz  49,  21  (neben  tai  31,  3;  38,2;  tais 
38,  9);  apassut  77,  72  (neben  peust  77,  71;  106,  9  etc.); 
über  die  Formen  cheute  u.  a.  vgl.  §  96. 

122.  Präs.  Ind.  In  der  1.  schwachen  Conjugation 
zeigt  die  1.  Ps.  Sg.  überall  in  der  Endung  e  nach 
Analogie  der  Verba,  deren  Stammauslaut  ein  solches 
erforderte.  Die  Endung  der  2.  Ps.  ist  auch  ^,  zwar 
wird  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  es  geschrieben,  aber 
daneben:  affaice  XIV,  34;  glorifie  51,1;  montre  75,7; 
refuse  87, 14;  salue  16,7;  tue  138, 19.  Ebenso  in  der  3.  Ps. 
e\  selten  et  geschrieben:  assemblet  38,6;  cesset  51,2;  co- 
ronnet  102,4;  despitet  9*13;  duret  116,2;  edifiet  126, 1; 
enportet  pr.4,34;  gerbet  128,7;  habitet  9, 11 ;  iuret  14,4; 
magnifiet  17,50;  signifiet  pr.  3,5  (tribolet  55, 1  ?) ;  trou- 
blet  38,6;  38,11.  Falsche  Schreibungen  zeigen  dies 
auch:  appellent  pr.  5,35;  fient  124,1.  Bekannt  ist  die 
Form  mainiut  41,4;  maingut  103, 18  Glosse;  105,  20.*) 
In  der  1.  Ps.  PI.  o  (geschrieben  ons,  nur  essauson  33,  3); 
2.  Ps.  ei,  meist  eiz  geschrieben  (eis  :  habiteis  65,  1 ;  Imp. 
chanteis  29, 4;  distribueis  47, 13;  iubileis  65, 1 ;  nombreis 
47,13),  einmal  ei:  appellei  (Imp.)  1,4;  3.  Ps.  ^,  meist 
ent  geschrieben,  aber  phonetisch:  cesse  9*9;  monte 
75,6;  ordene  49,5;  pance  72,4;  parle  108,19.  —  In 
der  2.  schwachen  Conjug.  sind  im  Sg.  die  Endconso- 
nanten    verstummt:    descen  (1.)  138,8;   entens  (3.)  pr. 

4,  35;  die  1.  u.  2.  Ps.  PI.  sind  nicht  belegt,  din  3.  zeigt 
graphisch  immer  ent.  —  In  der  3.  schwachen  Conjug. 
ist  nichts  besonderes  zu  bemerken,  höchstens  für  Schrei- 
bung einmal  die  2.  Ps.  Sg.  ohne  s  (alargi  144, 16),  ein- 
mal die  3.  Sg.  nach  e  mit  t  (cueuret  43, 15).  —  In  der 
1.  starken  Conjugation:  1.  Ps.  Sg.  fais  11,14;  3.  Ps. 
fai  17,50;  fais  143,2,  sonst  immer,  wie  die  andern, 
mit  t.  —  In  der  2.  starken  Conjugation:  1.  Ps.  Sg.  dis 
44,  1.    —    In    der    3.   starken  Conjugation:    1.  Ps,  Sg. 


♦)  Vgl.  Z.  f.  r.  Ph.  I,  562  ff. 
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croi  269  13;  XII,  1;  sai  138,4,  weil  und  wel,  sonst 
mit  s;  1.  Ps.  PL  zu  bemerken  die  Form  poions  für 
poons  pr.  1,30  (vgl.  §  78).  Die  3.  Ps.  PI.  puelent 
(*pötunt)  pr.  5,26;  113,13,14,15;  134,17  (neben 
pueent  140,  6)  ist  durch  Angleichung  an  welent  zu  er- 
klären.*) Vgl.  bei  Ph,  de  V.  poulloit  62,7;  63,24; 
129,15;  polloit  85,36;  poUiens  72,33;  poulloient  177, 
37;  peulent  382,26;  383,12,25;  384,1;  bei  /  ff.  po- 
loient  133,17;  polloient  177,28;  193,20;  polloit  228,34. 
In  Chan-ffeurlin  1865*  poleus  (pouvez)  22,17;  poleu 
(pouvais)  24, 14 ;  nach  Jaclot,  de  Saulny  (vocab.  patois 
1854)  Inf.  pleur  oder  poleur. 

123.  Das  Präs.  Conj.  bietet  die  interessantesten 
Formen  im  ganzen  Verb.  **)  I)  An  gemeinfranzösischen 
(mit  einzelnen  aus  dem  Pikardischen  bekannten)  Formen 
finden    wir    folgende:     1.    schwache   Conjugation; 

1.  Ps.  Sg.  afile  VI,  60;  aguise  VI,  60;  apelle  173,3; 
peche  38,1;  118,11.  2.  Ps.  tresbuches  90,12.  3.  Ps. 
approche  XI,  3;  conforte  68,20;  deliure  70,11;  tres- 
passe,  trespasset  89,  6.  1.  u.  2.  Ps.  PI.  sind  nicht  be- 
legt;   die  3.  PI.  bietet    kein  hierher  gehörige»  Beispiel. 

2.  schwache  Conjugation:  3.  Ps.  Sg.  deflfende  70, 11; 
descende  VI,  2;  entende  13,2;  18,12;  rende  XXI;  die 

3.  Ps.  PI.  bietet  kein  Beispiel,  die  übrigen  Personen 
sind  nicht  belegt.  3.  schwache  Conjugation:  1.  Ps. 
Sg.  endorme  12,4;  2.  Ps.  adoucisse  93,13;  3.  Ps.  en- 
gloutisse  68,15;  rauisse  7,2;  rauisset  49,22.  1.  Ps. 
PI.  seruiens  IX,  7;  2.  Ps.  perissieiz  2,12.  1.  starke 
Conjugation  regelrecht  bis  auf  eine  Form  (s.  u.). 
2.  starke  Conjugation:  1.  Ps.  Sg.  apreingne  118,  73; 
3.Ps.  beachte  aherse  136,6  (oder  etwa  von  aerser?);  cloisse 
68,15;  disse  pr.  1,25;  mette  85,11;  messe  34,5;  preingne 
7,5;  9*18  etc.;  preingnet  49,  22;  prengne  34,  8;  requieret 
13,  2;  sorpreingne  68,  24.  3.  Ps.  PI.  enquieirent  108, 10: 
prengnent  138,  20;  requieirent  77,  7.  Die  2.  Ps.  Sg.  bietet 


*)  Vgl.  W.    Foerster,   Z.   f.  ö.  G.   1874,    p.  787    (zu  Dur- 
mart). 

**)  Ich  verzeiclme  die  Formen  so  vollständig  als  möglich; 
auf  Vollständigkeit  der  Stellen  wird  kein  Anspruch  gemacht, 
hier  wie  sonst. 
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kein  Beispiel  hierfür,  die  1.  n.  2.  PI.  sind  nicht  belegt. 
3.  starke  Conjugation:  1.  u.  2.  Ps.  Sg.  immer  wie 
sonst;  3.  Ps.  Sg.  cognoisse  13,2;  18, 12;  plaise  39,13 
puisse  u.  puit,  beide  häufig;  saiche  pr.  2, 18;  weille  u 
welle  (weiilet  19,1).  1.  Ps.  PI.  puissiens  66,  2 ;  105,5 
105,47;  XVI;  XXIIL  2.  Ps.  PI.  ist  nicht  belegt.  3.  Ps 
PL  cognoissent  82,18;  puissent  57,7  (puisse  34,27) 
saichent  9,20;  secourrent  78,8;  weillent  16,2.  Be- 
sonders dem  N.  und  NO.  eigen  sind  die  Conjunctive 
von  cadere:  3.  Sg.  chiesse  89,6;  3.  PI.  chiecent  5,10 
(siece  aber  begegnet  hier  nicht);  sie  finden  sich  auch 
im  Veg.  (3.  PI.  daneben  chacent :  chacent  =  captiant, 
also  wohl  checent,  e  für  ie).  II)  In  der  Mehrzahl  der 
Fälle  aber  finden  wir  (zum  Theil  neben  den  andern 
Formen)  den  Conjunctiv  gebildet  in  'OÜse,  1.  schwache 
Conjugation:  1.  Ps.  Sg.  perloisse  16,4;  2.  Ps.  hur- 
toisse  90,12;  3.  Ps.  aiotoisse  113,22;  approchoisse 
118,169;  chantoisset  29,12;  courressoisse  2,12;  deliu- 
roisse  21,8;  demoroisse  84,  9;  doubtoisse  32,  8;  enlumi- 
noisse  66,1;  entroisse  36,15;  68,27;  78,11;  87,2; 
V,  25;  escoutoisse  VI,  1;  esperoisse  129,6;  130,  3;  fioisse 
130,3;  foulloisse  7,5;  habitoisse  84,9;  11,3;  letifioisse 
103,15;  looisse  pr.  4,31;  VII,  10;  VII,  15;  magnifioisse 
9H8;  noioisse  68,15;  persecutoisse  7,5;  ramenoisse 
7,5;  retornoisse  108,6;  sauuoisse  21,8;  soressaussoisse 
VII,  10;  VII,  15;  trembloisse  95,9;  troubloisse  35,11; 
trouuoisse.  3.  Ps.  PI.  annunsoissent  106, 22;  aoroisse 
65,3;  chantoisse  65,3;  confessoissent  106,8;  106,15; 
106,21;  144,10  etc.  (confessoisse  98,3);  dissipoissent 
108, 10;  doubtoissent  66,  7;  enserchoisse  108,10;  escou- 
toissent  33,2;  looisse  68,34;  106,32;  148,4;  148,12; 
149,3;  mokoisse  34,24;  oblioissent  77,7  (obliossent 
58,  11);  sacrifioissent  106,  22;  trembloissent  32,  8. 
2.  schwache  Conj.:  2.  Ps.  Sg.  luisoisse  XV,  31;  3.  Ps. 
PI.  descendoissent  54, 15.  3.  schwache  Conj.:  3.  Ps. 
Sg.  esioissoisse  85,11;  95,11;  96,  1;  yssoisse  108,6; 
V,  25;  3.  Ps.  PI.  esioisoisse  34,19;  fuioisse  67,1. 
I.Starke    Conjugation:    3.  Ps.   PI.    ueoisse    68,32. 

2.  starke  Conjugation:   2.  Ps.  Sg.  destruoisse  8,2; 
mettoisse    XV,  8;    3.   Ps.  Sg.    disoisse    117,2;    117,3; 

3.  Ps.  PI.    disoissent   78,10;    106,2;    117,4;    disoisse 
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65,4.  3.  starke  Conjugation:  3.  Ps.  Sg.  mouoisse 
95,11;  97,7;  98,1;  receuoisse  108,7;  3.  Ps.  PI.  rece- 
uoissent  71, 2.  III)  Davon  wieder  weichen  ab  einige 
3.  Ps.  PI.  in  i6nt,  die  der  Analogie  der  1.  PI.  in  i^ns 
gefolgt  sind:  1.  schwache  Conjugation:  chantient 
137,5;  149,3;  delitient  67,3;  enportient  39, 15;  essau- 
cient  106,32;  honorient  106,32;  leuient  VI,  56;  mo- 
quient  24,3;  wardient  104,45.  2.  schwache  Conju- 
gation: extendient  124,3.  3.  schwache  Conjugation: 
esioissient  131, 9.  Die  1.  starke  Conjugation  hat  kein  Bei- 
spiel. 2.  starke  Conjugation:  disient  39, 16;  metient 
pr.  1,3;  77,7;  requeirient  104,45.  3.  starke  Conju- 
gation: deceuient  61,9;  puissient  69,4;  85,17;  113,10; 
XIX;  sachient  108, 26 ;  secourrient  XV,  36.  Dass  die  En- 
dung betont  war,  zeigt  besonders  eine  Urkunde  der  N.  & 
£.  (Moselle)  no.  238,  wo  fast  immer  ant  geschrieben  ist; 
vgl.  auch  Mall,  Computus  p.  109  (wo  die  ältere  Litt, 
darüber  verzeichnet  ist);  Bonnardot,  Romania  II,  253, 
A.  4;  P.  Meyer,  Romania  VI,  p.  46;  im  Veg.  puissant 
(Adj.)  :  puissant  (3.  PL  Cj.)  1934  etc.  Wie  sind  nun 
die  unter  II)  verzeichneten  Formen  mit  betonten  En- 
dungen zu  erklären?*)  Wichtig  fär  die  Entscheidung 
der  Frage  ist,  dass  eine  Reihe  von  östlichen  Texten 
einen  andern  Cj.  Präs.  haben,  der  mit  den  Endungen 
des  Impf.  Ind.  zusammenfallt  und  augenscheinlich  von 
dem  unsem  in  -oisse  nicht  getrennt  werden  kann.  Im 
Veg.  finden  wir  Conjunctivformen  mit  betonten  Endun- 
gen (neben  den  andern)  wohl  nur  in  der  1.  Conjuga- 
tion; sie  lauten  dort  2.  Ps.  Sg.  -oies:  trovoies  :  voies 
(vias)  6157;  ordenoies  :  provoies  6344;  3.  Ps.  Sg.  -oit: 
tornoit  1178;  getoit  1179;  profitoit  1796;  ensoignoit 
4016;  comandoit  4312;  trovoit  5086;  portoit  5193; 
fichoit  5226;  lessoit  (laxet)  5347;  regardoit  6457  u.  a.; 
3.  Ps.  PI.  usoient  (:  soient)  404;  mostroient  1196;  acor- 
doient  1203;  retardoient  4995;  coctoient  4996;  pes- 
soient  (=  passent,  :  doient)  5150;  lioient  (:  soient)  5177; 
ordonoient  6177;  redotoient  6298 ;  prisoient  6326 ;  trem- 


♦)  Vgl.  W.  Foerster,  Rec.  von  Floriant  &  Florete,  Z.  f. 
ö.  G.  1875,  p.  541—642;  WUlenberg  in  Rom.  St.  IH,  892; 
P.  Meyer  in  Romania  VH,  228  zu  59. 
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bloient  6331;  trobloient  6553  u.  a.  Ebenso  geht  im 
Yzop.  der  Cj.  der  1.  lt.  Conj.  sehr  oft  auf  oie,  oies, 
oity  oient  aus;  desgleichen  in  den  burgd.  nouvelles  fr. 
XllI  ed.  Molant  (s.  Willenberg,  1.  c),  und  im  Girard, 
ed.  Mignard  (s.  Willenberg,  ebd.).  Ebenso  steht  oft 
nach  W.  Foerster  in  Lyoner  Urkunden  (p.  p.  Guigue) 
die  3.  Ps.  Cj.  Prs.  in  -eit,  z.  B.  p.  458,  464  u.  s.  f.  — 
In  der  G,  de  M,  findet  sich  nur  ein  Beispiel  mit  -oice, 
von  Bonnardot  p.  452  durch  Inchoativbildung  (escam 
etc.)  erklärt.  Dass  dem  nicht  so  ist,  erhellt  daraus 
1)  die  Form  ohne  ss  ist  die  frühere;  2)  sie  findet  sich 
zuerst  bei  der  1.  Conjugation  und  ist  erst  durch  Ana- 
logie auf  die  übrigen  übertragen.  Dies  schliesst  auch 
aus,  die  Erscheinung  von  den  Verben  in  ere  ausgehen 
zu  lassen,  deren  betonte  Endungen  eam,  eas  etc.,  oie, 
oies  etc.  ergeben  hätten.  Boucherie,  R.  d.  1.  r.  II,  57 
hat  vielleicht  (wie  schon  P.  Meyer  bemerkt  1.  c.)  die 
Lösung:  einfach  syntaktische  Thatsache;  durch  Tem- 
pusverschiebung sind  Impf.  Ind.  und  Conj.  Prs.  zu- 
sammengefallen. Der  Grund  zu  der  lothr.  Bildung  mit 
ss  scheint  dann  klar  zu  sein:  1)  der  Differenzirungs- 
trieb:  Präs.  Conj.  und  Impf.  Ind.  waren  nicht  mehr 
zu  unterscheiden.  2)  für  die  3.  starke  Conjugation 
konnten  einwirken  die  Formen  von  cognoscere  und 
crescere.  ♦) 

124,  Impf.  Ind.  1.  Ps.  Sg.  -oie;  2.  Ps.  ^%.  -ois 
(selten  -oies:  parloies  88,19;  prenoies  54,14;  mit  z: 
punissoiz  98,8);  3.  Ps.  Sg.  -oit;  bei  /%.  de  V,  schon 
manchmal  ait :  powait  5,  36 ;  135,  38 ;  vaillait  6, 38 ; 
pouvait  16,  17;  fuiait  132,16;  voullait  330,11.  Die  1. 
Ps.  PI.  ist  in  unserm  Texte  selten  belegt:  alliens  54,14; 
respondiens    136,3;    die   2.  Ps.  PI.   gar   nicht;    die  3. 


*)  Vielleicht  sind  nach  diesen  dem  Osten  eigenthümlichen 
Conjunctivformen  auch  manjoise  (1.  Ps.  Cj.)  im  Hiob  324,  27 
und  manjoust  das.  324,28  (nach  oi  =  ou);  femer  manjoiuet 
Greg.  Dial.  198,  3  (oi>e  mit  eingeschobenem  v,  oder  oiu  drückt 
den  Uebergang  von  61  zu  6u  aus)  zu  erklären.  —  Andere  Mög- 
lichkeiten sind  Anbildnng  an  den  Cj.  Prs.  soie  v.  estre  und 
voise  (dial.  voisse)  v.  aller. 

W.  F. 
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Ps.  PI.  zeigt  theils  oient,  *)  theils  ient;  wir  finden 
-ient  in  der  1.  schw.  Conjug. ;  attentient  93,21;  chan- 
tient  68»  12;  despitient  118,53;  espient  70,9;  laissient 
118,53;  moWent  68,12;  parüent  37,20;  68,12;  pour- 
chessient  37,12;  rewardient  VI,  42.  In  der  2.  schw. 
Conjug.  und  in  der  3.  schw.  Conjug.  nicht  belegt.  In  der 
1.  starken  Conjug.:  faisient  113,4;  tenient  136,3;  ue- 
nient  77^  34.  In  der  2.  starken  Conjug.:  detrahient 
108,3;  mesdisient  37,20;  108,3;  metient  125,6;  que- 
rient  93,21;  enquerient  37,12.  In  der  3.  starken  Con- 
jug.:  buuient  VI,  55;  corrient  119,7.  [Eine  auch  sonst 
bekannte  Bildung  der  3.  PL  mit  betonter  Endung  in 
-ont:**)  mit  Pf.-bedeutung  könnte  man  in  requeiront 
98,6  sehen;  die  Syntax  will  aber  Impf.,  daher  gebessert 
worden.] 

Ich  gebe  noch  einige  Belege  mit  perfectischer  Bedeutung: 
N.  dt  E,  clamont  et  demandont  197  G;  envoiont  258  H;  laiont 
255 C  (für  Metz);  brisont  246 A  (Meurthe).  Bei  Ph,  de  K.  all- 
lontS9, 10;  42,84;  allont45, 19;  108,26;  ardont  39. 10;  re- 
tournont  42,  83;  menont  298, 18;  Hont  298,  28.  y.  H.  hat  diese 
Formen  ausserordentlich  häufig:  faillont  16,4;  rendont  17,80; 
allont20,15;  24,19;  26,5;  fuyont20, 24;  rallont  21,24;  ar- 
dont  21,24;  (on)paiont  22,29;  ardont  23,31;  28,12;  37,15; 
gaingnont  27,2;  28,12;  randont  27,28;  retomont  29,5;  noiont 
81,3;  appellont  82,  21;  portont  82,22;  sonont  82,28;  consil- 
lont  84,  16  u.  s.  w. 

125.  Impf.  Conj.:  in  der  schwachen  Conjugation 
nicht  belegt  (enseuelit  78,  3?);  in  der  1.  starken  Conjug. 
nur  3.  Ps.  Sg.  feisit  104, 14;  3.  PI.  feissent  77,  5;  104, 25; 
devenissent  VI,  40;  in  der  2.  starken  Conjug.  nur  3.  PI. 
seissent  100, 6 ;  in  der  3.  starken  Conjug.  1.  Ps.  Sg, 
deusse  38,2;  3.  Ps.  Sg.  nuisit  104,14;  voissit  {*vol- 
sisset)  104,22;  105,23;  3.  PI.  beussent  VI,  21;  deus- 
sent  108,3;  peussent  77,44. 


*)  Bei   Ph,    de   V,    selten  aient:   powaient   5,9;    contaient 
38,8;  priaient  44,27;  reconfortaient  90,11;  fiaient  228, 'i9. 

♦♦)  Vgl.  Mussafia,  Sitz.  Ber.  d.  W.  A.  Bd.  89,  1862,  p.  550 
unten,  p.  558  Z.  2;  Diez,  zwei  Ged.  6;  Gr.  11^  253;  W.  Foerster, 
Z.  f.  ö.  G.  1876,  p.  541 ;  Z.  f.  nfrz.  Phüol.  I,  p.  81  (zu  Cha- 
baneau,  hist  &  th^orie  de  la  conjug.  fr.  1878S  P*  ^6,  A.  2); 
Bonnardot,  Romania  I,  887;  II,  251 — 56;  G.  de  M.  p.  455; 
P.   Meyer,  Romania  VI,  46;  A.  Xobler,  Versbau  p.  85. 
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126.  Per  f.  Ind.  in  der  1.  schwachen  Conjug.  nur 
belegt  in  der  3.  Sg.  in  -ait,  in  der  3.  PI.  in  -eirent 
(vgl.  darüber  §  5).  In  der  2.  u.  3.  schwachen  Conjug. 
ebenso:  3.  Sg.  in  -it,  3.  PI.  in  -irent.  In  der  1.  starken 
Conjugation:  1.  Ps.  Sg.  vis  36,25;  118,158;  2.  Sg.  fis 
82,9;  3.  Sg.  fit  77,13,16,43;  vint  104,19,31;  souint 
105,7;  Vit  113,3;  1.  u.  2.  Ps.  PI.  nicht  belegt;  3.  PI. 
firent  105,19;  106,37;  vinrent  104,34;  devinrent 
106,39;  virent  94,9.  In  der  2.  starken  Conjugation: 
1.  Ps.  Sg.  nicht  belegt;  2.  Ps.  mis  82, 11;  3.  Ps.  con- 
duisit  (*conducivit)  VI,  14;  dit  104,  31,  34;  esprist 
104,22;  mist  80,5;  104,27,29,32;  VI,  11;  mit  43,2; 
VII,  11;  reprist  105, 9;  trahit  77, 16;  106, 14;  der  PI.  ist 
nicht  belegt.  In  der  3.  starken  Conjugation  nur  belegt 
die  3.  Ps.  Sg.:  escrut  104,24;  volt  104,14;  3.  Ps.  PI.: 
cheurent  77,  28;  crurent  105, 12. 

127.  I.  Futur.  1.  Ps.  Sg.  für  alle  Conjug.  -ai 
(manchmal  ais  geschrieben),  selten  -a:  brisera  74, 10; 
declairera  48,4;  deuisera  IV,  9;  persera  17,29;  trouera 
138,8.  Ist  der  Stammauslaut  ein  r,  so  wird  in  der  1. 
schw.  Conjug.  bald  zusammengezogen,  bald  nicht:  aor- 
rai  5, 7  (aorerai  137, 1);  considerrai  118,15,18  (ver- 
einfacht considerai  VI,  29);  deliuerrai  49,15;  90,15 
(deliurerai  90, 14) ;  demourrai  60, 4  u.  a.  In  der  3. 
schwachen  Conjug.  meist  -irai,  -erai  in  of&erai  65, 15; 
reuesterai  131,16;  zusammengezogen:  fierrai  VI,  58  (ver- 
einfacht in  der  2.  starken  Conjug.  requairais  118,33; 
in  der  3.  st.  appairai  16,15;  muerai  117,17,  sonst  rr). 
—  2.  Ps.  Sg.  -ais,  selten  -as :  coperas  V,  15 ;  corrigeras 
n,  11 ;  dissiperas  143,  6;  froisseras  2,  9;  gouemeras  2,  9; 
laisseras  15, 10;  maingeras  127,2;  troubleras  143,6;  uiui- 
fieras  11, 11;  -fenderas  V,  15;  —  abayras  V,  18;  —  con- 
duiras  30,  3 ;  queiras  36, 10.  Ist  der  Stanmiauslaut  r, 
so  tritt  meist  Zusanmienziehung  ein:  abuuerrais  35,8; 
79,5;  considerrais  90,8;  deliuerrais  17,43,48;  verein- 
facht: demourais  101,26;  aber  aorerais  80,9;  honore- 
rais  49,15;  —  ouerrais  103,28  (euurerais  50,15);  ver- 
einfacht soufferas  15, 10;  —  queirais  9^15;  queiras 
36, 10.  —  3.  Ps.  Sg.  -ait,  nur  einmal  ai  geschrieben : 
arderai  VI,  33.     Stammauslaut   r:    considerrait   106,43; 
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deliuerrait  24,15;  36»  40;  40,1  (deliurerait  88,48; 
96,10);  demorrait  100,7,  meist  vereinfacht  demonrait 
14,1;  24,13;  29,5;  64,4;  67,16;  111, 3,  9  etc.;  deuor- 
rait  20,9;  VI,  34  (deuorerait  VI,  62);  durrait  9,7  (du- 
rerait  88,2;  111,9);  labourrait  48,8;  perseuererait 
111,  3;  —  requeirrait  43,  21 ;  requierrait  60,  7;  —  muer- 
rait  40,5;  morrait  48,17  (muerait  148,6).  —  repente- 
rait  109,3  nach  Analogie  der  1.  schw.  Conjugadon.  — 
1.  Ps.  PI.  ons,  Stammauslaut  r:  aorrons  131,7;  deuor- 
rons  34, 25.  —  requerrons  74,  1 ;  —  recourrons  19,  9 ; 
uennerons  43,  5  nach  Analogie  der  Verba  der  1. 
schwachen  Conjugation.  —  2.  Ps.  PI.  «eiz,  nur  einige 
Male  belegt  (muerreiz  81, 7).  —  3.  Ps.  PI.  -ont,  bei  r- 
Auslaut  bald  zusammengezogen,  bald  nicht:  aoreront 
71,14;  85,9;  demorront  36,9,29  (vereinfacht  demou- 
ront  68,35;  71,4);  deuorront  VI,  36  (vereinfacht  quei- 
ront  82,16;  103,21);  corront  103, 10;  147,7;  appar- 
ront  91,  7;  offreront  67,  29;  71,  9;  soffreront  91, 14  nach 
Analogie  der  1.  schwachen  Conjugation. 

128.  II.  Futur  kommt  selten  vor:  1.  ressembleroie 
27,1;  3.  destruiroit  105,23;  perderoit  105,23;  uorroit 
pr.  2,23;  3.  PI.  uenrient  77,6;  diroient  VI,  41;  pen- 
roient  30, 13. 

129.  Einzehie  Verba: 

esUir  Inf.  17,38;  35,12;  139,10;  beachte  besonders 
Ger.  en  steiant  121, 2 ;  2.  PI.  Prs.  Ind.  staieiz  133, 1 ; 
134,  2.  3.  Sg.  Fut.  I.  sterait  23,  3;  PI.  stairont 
103,  6. 

alletr  1.  Sg.  Prs.  vois  22,4;    11,1;    voiz  42,2;    137,7. 

Cj.  Prs.    1.  Sg.    voisse   38,13;    3.  Sg.    voisse    90,6; 

3.  PI.   voissent  34,25;    voise  m,5;    Impf.  1.  PL  al- 

liens  54, 14. 

donnet'r  2.  Ps.  Sg.  Prs.  Cj.  doingnes  (*donias)  93, 13. 

heyr  Inf.  104,  25.  Prt.  Prt.  A.  M.  Sg.  heit  5, 6 ;  hey t 
17,  7,  40;  20,  8;  24, 19 ;  44,  7  etc.;  hey  25,  5;  37, 19 ; 
100,3;  138,21,22.  Prs.  Ind.  2.  Sg.  heis  5,6;  3.  Sg. 
heit  10,5;  3.  PI.  heyent  33,  21;  68, 14;  73,  23;  85, 17. 
Impf.  Ind.  3.  Sg.  heioit  54, 12;  3.  PI.  heyoient  43, 10; 
119, 7.    Imp.  2.  PI.  hayeiz  96, 10. 
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benirt  Inf.  66,1,6.  Prt.  Prt.  M.  N.  Sg.  gew.  benoiz, 
benois  71,18;  benist  112,2;  benys  71,16;  benis  9*3. 
A.  benit  44,2;  113,20:  N.  PI.  benis  63, 10 ;  113,23; 
A.  benis  106,38;  147,2.  F.  N.  Sg.  benoite,  benite 
111,2;  N.  PI.  benites  71,16.  Conj.  Prs.  3.  Ps.  Sg. 
benisse  127,5;  benissoisse  pr.  4,  28 ;  133,3;  144,21; 
PI.  benissent  144, 10. 

Bonn,  den  28.  Januar  1881. 

F.    Apfelstedt. 


Prologue. 


Cilz  qui  alt  cest  psaultier  de  latin  translateit  en 
romans  prie  et  requieirt  a  touz  cculz  qui  lou  uorront 
transcrire  et  copier.  que  il  metient  ou  faicent  mettre 
tout  deuant  lou  psaultier  ceste  prefaice  et  prologue  qui 
s'ensuit.  pour  entendre  plus  cleirement  tout  lou  romans  5 
trait  dou  latin.  au  moins  ceu  qu*ens  en  puet  entendre. 
et  pour  sauoir  auci  queil  peril  est  de  translateir  la 
saincte  escripture  en  romans  et  queil  profit  puet  uenir 
a  [i^]  celui  qui  deuotement  se  weit  acostumeir  a  dire  lou 
psaultieir  soit  en  romans  pour  les  gens  laye.  soit  en  10 
latin  pour  ceulz  qui  Tentendent. 

Ves  ci  lou   psaultier  dou   latin   trait  et  translateit 
en  romans  en  laingue   lorenne.    selonc  la  ueriteit  com- 
mune et  selonc  lou  commun  laingaige  au  plus  pres  dou 
latin  qu'en  puet  bonnement  aucune  fois  de  mot  a  mot.  is 
aucune  foiz  sentence  pour  sentence.  aucune  [2']  foiz  un 
mot  et  une  parolle  pour  une  aultre  a  ce  meismes  sens 
pour    donneir   Tentendement    des  parolles  que  on  dit. 
Quar  pour  tant  que   laingue  romance  et  especiaulment 
de  Lorenne  est  imperfaite.  et  plus  asseiz  que  nulle  aultre  20 
entre  les  laingaiges  perfaiz  il  n'est  nulz  tant  soit  boin 
cierc  ne  bien  parlans  romans.  qui  lou  latin  puisse  trans- 
lateir en  romans.  quant  a  plusour  mos  dou  latin.    mais 
couuient  que  per  cor[2^]ruption  et  per  diseite  des  mos 
francois  que  en  disse   lou  romans    selonc  lou   latin!    si  25 
coro  iniquitas.  iniquiteit.  redemptio.  redemption.  mi- 
sericordia.  misericorde.  et  ainsi  de  mains  et  plusours 
aultres  telz   mos    que  il  couuient  ainsi  dire  en  romans 
comme  on  dit  en  latin.     Aucune   fois  li  latins  ait  plu- 
sours mos  que  en  romans  nous  ne  poions  exprimeir  ne  30 
dire  proprement  tant  est  imper[3']faite  nostre  laingue.  si 
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com  on  dit  on  latin.  erue.  eripe.  libera  me.  pour  les 
quelz  .iij.  mos  en  latin.  nous  disons  un  soul  mot  en 
romans  deliure  moi.  et  ainsi  de  maint  et  plusours  aultres 
telz  mos  des  quelz  ie  me  coise  quant  a  present  pour 
5  cause  de  briesteit.  Aucune  fois  li  latin  warde  ses 
rigles  de  gramaire  et  ses  congruiteiz  et  ordenances.  en 
figures.  en  qualiteiz.  en  comparison.  en  p^rsones.  en 
nombres.  en  temps.  [3^]  en  declinesons.  en  causes.  en  muef 
et  en  perfection.   que  on  romans  ne  en  francoiz  on  ne 

IG  puet  proprement  wardeit.  pour  les  uarieteiz  et  diuersiteiz 
des  lainguaiges  et  lou  deffault  d'entendement  de  maint 
et  plusour.  qui  plus  souuent  forment  lour  mos  et  lour 
parleir.  a  lour  uolenteit  et  a  lour  guise.  que  a  ueriteit 
et  au  commun  entendement.    et  pour  ceu   que  nulz  ne 

1 5  tient  en  son  parleir  ne  rigle  certenne.  mesure  ne  [4']  raison, 
est  laingue  romance  si  corrumpue  qu*a  poinne  li  uns 
entent  Taultre.  et  a  poinne  puet  on  trouueir  a  iour 
d'ieu  persone.  qui  saiche  escrire.  anteir.  ne  prononcieir 
en  une  meismes  semblant  menieire.  mais  escript.  ante. 

20  et  prononce.  li  uns  en  une  guise.  et  li  aultre  en  une 
aultre.  Auci  est  il  a  sauoir.  que  li  latins  ait  plusour 
mos.  que  nuUement  on  romans  on  ne  puet  dire.  mai- 
ques  per  circonlocution  et  exposition  [4^]  et  qui  les  uorroit 
dire  selonc  lou  latin  en  romant  il  ne  dit  ne   latin  boin 

25  ne  romans  mais  aucune  foiz  moitieit  latin  moitieit  ro- 
mans. et  per  une  uainne  curiouseteit  et  per  auenture  per 
ignorance  wellent  dire  lou  romans  selonc  lou  latin  de  mot  a 
mot  si  com  dient  aucuns  negociaardua.  negoces  ardues. 
et  effunde  frameam  et  conclude    aduersus  eos. 

30  effunt  ta  frame  et  conclut  encontre  eulz.  si  n'ait  ne  sentence 
ne  construction  [y]  ne  p^rfait  entendement.  et  quant  nostre 
sires  dit  en  Teuangeile  sa/»/ Jehans.  nisi  palmes  man- 
serit  in  uite.  qui  diroit  lou  romans  selonc  lou  latin  de 
mot  a  mot  il  diroit  ainsi.  se  li  palme  ne  demoret*)  en 

35  la  uis.  et  si  n'ait  point  de  urai  ne**)  de  p^rfait  en- 
tendement selonc  lou  senz  de  la  lettre,  quar  si  mot  si 
palme  signifie  plusour  chose.  quar  ou  la  palme  de  la 
main  ou  Tarbre  dou  paumieir.    ou  lou   getons  et  rains 


*)  hs.  demorent. 
♦♦)  hs.  ^ne. 


de  la  uigne  ou  de  chescun  aultre  arbres.  [5^]  et  tout  ainsi 
puet  on  dire  de  ce  mot  uis.  qui  signifie  plusour  choses. 
ou  uigne  ou  uisaige.  ou  une  uis  tournant.  et  toute 
ansi  puet  on  dire  de  se  mot  fomication  que  aucune 
fois  signifiet  lou  pechieit  de  luxure.  ou  en  fait  ou  en  5 
consentement.  aucune  fois  ydolatrie.  selons  ceu  qu'il  est 
escript.  fornicans  fornicabitur  terra  a  domino. 
et  Dauid.  fornicati  sunt  in  adinu  entionibus  suis, 
et  en  un  aultre  Heu  dit  Tescripture.  quomodo  [6'] 
tu  dicis.  non  sum  fornicata  cum  ydolis.  et  10 
post  Baalim  non  ambulaui.  et  com  il  soit  fomi- 
cation esperitueile  et  corporeile.  il  apert  dont  asseiz 
cleirement  que  aucune  foiz  dire  lou  romans  mot  a  mot 
selonc  lou  latin.  est  chose  corrumpue  et  imperfaite. 
et  que  teile  translation  aucune  foiz  faulce  la  sen-  15 
tence  et  destruit  l'entendement  des  parolles.  et  mue  et 
chainge  l'entention  de  la  lettre  et  dou  texte.  Et  pour 
ceu  dont  est  ce  trop  perillouse  chose  [6^]  de  translateir  la 
saincte  escripture  dou  latin  en  romans.  quar  li  escrip- 
ture  saincte  est  si  plainne  de  plusours  sens  et  de  plu-  20 
sour  entendemens.  que  qui  la  weit  mettre  de  latin  en 
romans.  se  il  n*i  ait  lonc  temps  estudieit.  et  se  il  n*ait 
Tusaige  et  Tentendement  de  Ü.  il  ne  la  puet  ueritable- 
ment  translateir.  senz  erreir.  Dont  il  auient  plusour 
fois.  que  en  metant  un  mot  pour  un  aultre.  ou  une  25 
let[7'^]tre  pour  une  aultre.  ou  une  persone  pour  une  aultre 
ou  un  adliectif  pour  uns  substantif.  li  sens  et  l'entende- 
ment de  Tescripture  est  fauceiz  et  corrumpus.  et  per- 
uertie  est  l'entention  dou  sainct  esperit.  per  queil  Inspi- 
ration et  ensignement  li  sains  prophetes.  apostres.  et  30 
euuangelistres  ont  eut  p^rleit  en  sainctes  escriptures.  et 
contient  teile  translation  errour  et  heresie.  et  en  ceu 
git  li  peril  de  ceulz  qui  s'entrefy^Jmettent  de  translateir 
escriptures  de  latin  en  romans.  especiaulment  la  saincte 
escripture  et  les  dis  des  sains.  Quar  nulz  purs  grama-  35 
riens  ne  aultre  clers.  iai  soit  ceu  que  des  simple  gens 
laies.  et  mondainnes.  soit  reputeiz  boins  clers  et  bien 
apers.  ou  qu'en  aucune  science  soit  bien  fondeiz.  pour 
ceu  n'ait  il  mie  graice  ne  science  de  translateir.  quar 
c'est  dons  especial  dou  saint  esperit.  qui  n'est  mies  a  40 
touz  donneit  [8*"]  mais  a  bien  poc  de  gent.    Toutes  ces 


choses  ai  ie  dit  pourtant  que  combien  teil  graice  ne 
teil  dons  ne  soit  mies  en  ml  ne  n'en  suis  mies  digne. 
toute  uoie  de  ma  presumption.  et  de  mon  outraige. 
i^ai  translateit  cest  psaultieir.  de  latin  en  romans.  au 
5  plus  pres  a  mon  auis  que  i'ai  peut  selonc  la  ueriteit 
dou  latin  au  plus  pres'^)  de  la  sentence  selonc  la  lettre, 
et  selonc  la  gloze.  et  de  la  ueriteit  del**)  hebreu  selonc 
la  translation  ^aint  Jerome.  et  [8^]  au  plus  commun  en- 
tendement  que  i*ai  peut  ne  riens  n'i  ai  mis  ne  aiosteit 

10  dou  mien.  Bien  est  uoir  que  li  psaultier  qui  est  ob- 
scurs  en  son  senz  et  malaisieit  a  entendre  en  maint  et 
plusour  psaulmes.  pour  la  hautesse  des  mysteires  et  des 
propheties  que  il  contient.  tout  ainsi  com  li  latin  de- 
moustre  son  obscurteit.  ainsi  couuient  il  que  li  romans 

15  lou  contiengne.  quar  en  aucuns  lieu  il  parle  de  Ihesucrist 
cleire[9*']ment.  en  aucun  lieu  bien  obscurement.  aucune 
foiz  p^rle  Dauid  en  la  p^rsone  de  Ihesucrist.  aucune 
foiz  en  sa  p^rsone.  aucune  foiz  des  boins  tous  en- 
semble.    aucune    fois    de  chescuns    prodome  per  li.   et 

20  dou  iuste*.  et  auci  fait  il  des  mauuais  et  des  pechour 
en  semblant  menieire.  £t  est  auci  a  sauoir.  que  quant 
Dauid  en  maint  et  plusour  psaulmes  raconte  comment 
sui  anemins  queroient  Panne  de  lui.  per  Tanne  selonc 
[9^]  Tistoire  de  la  lettre  il  entent  la  uie  dou  corps.  et  lai 

25  ou  est  escript  generation  et  generation  est  entendue 
succession  d'enfans  et  de  lignie  Tune  apres  Tautre  et 
tous  iour  outre  sens  nulle  fin.  et  lai  ou  Dauid  dit.  com- 
ment il  confesse  a  dieu.  et  dit  a  son  arme  qu*elle  be- 
nissoisse  a  dieu.  c'est  a  dire  que  il  rent  graice'  et  merci 

30  a  dieu.  et  lou  recognoit  comme  son  dieu  et  son  sau- 
uour.  et  weit  que  Tanne  de  lui  looisse  dieu.  et  [10']  tout 
ainsi  doit  faire  chescun  boin  crestien.  et  lai  ou  il  dit 
de  siede  en  siecle.  i*ai  mis  et  translateit  a  touz  iour 
quar    aultre    chose    n'enportet  il  a  dire.    et  la  ou  il  dit 

35  ses  miserations  il  entens  ses  pitieiz  et  les  merci  qu*il 
fait.  et  lai  ou  il  dit  ses  tesmoingnaiges.  il  entent  ses 
ordenences  et  cerimoines  que  sunt  comme  li  consoil  de 
Teuangile  per  dessus  les  commandemens.  et  cest  meis- 

*)  am  Rande  ergänzt. 
♦*)  hs.  des. 


mes  entendement  ont  ses  iustifications.  [lo'']  des  qiieilles 
Dauid  perie  en  plusour  lieu  dou  psaultieir  et  lai  ou  il 
parle  des  aitres  de  dieu,  il  entent  les  lieux  sainct  ou 
dieux  est  aoreiz  solt  on  tempie  de  dieu  saual  en  terre 
soit  lassus  en  paradix.  et  ainsi  de  maint  et  plusour  5 
aultres  mos  qui  sont  on  psaultieir.  doit  on  auoir  boin 
et  urai  entendement  et  iugement.  non  mie  soi  aresteir 
au  rüde  entendement  de  la  lettre,  quar  satnz  Polz  dit  que 
li  lettre  occit  [i  i*"]  l'arme.  et  li  esperis  la  uiuifie  et  donne 
uie.  Et  pour  ceu  p<frle  Dauid  en  son  escripture  main-  lo 
tenant  selon  Tystoire  de  la  lettre,  maintenant  au  senz 
moral  et  espiritueil.  aucune  foys  p^rle  per  menieire  de 
prophetie  qui  est  iai  passeie.  si  com  il  apert  quant  il 
p^rle  de  li  et  de  Ihesucrist.  de  son  incamation.  de  son 
humaniteit.  de  ses  perseeutions.  de  sa  mort  et  passion.  15 
resurrection  et  ascension.  aucune  foys  p^rle  per  menieire 
de  prophetie  a  auenir  quant  au  senz  espiritueil  [11^]  et 
moral.  pour  retraire  la  creature  de  pechieit  et  enstrure 
et  enformeir  en  bonne  mours.  Si  ques  pertout  Dauid 
en  son  psaultieir.  parle  generalment  a  la  loenge  de  20 
dieu  et  au  profit  espiritueil  de  toute  creature.  et  ce 
mot  yci  psaulme  en  porte  loenge  a  dieu  en  certenne 
p^rolles  a  dieu  loeir  per  menieire  de  chanson  deputeie. 
et  appliqueie.  et  per  menieire  de  deuote  prieire.  qui 
est  contenue  en  maint  et  plusour  psaulmes.  ou  li  pe-  25 
chour  [12'']  puelent  panre  grant  confort.  esperance.  et 
certenne  fiance  de  la  misericorde  de  dieu.  et  de  sa  tres 
grant  pitieit.  Si  que  dont  soit  en  romans  soit  en  latin 
tres  deuote  prieire  et  orison.  et  que  moult  plait  a  dieu 
est.  de  dire  lou  psaultier  ou  chesques  iour  ou  bien  30 
souuent,  et  queil  profit  il  puet  porteir  a  Tarme  sainct 
Augustin  lou  dit  en  un  prologue  qu'il  fait  sus  lou  psaul- 
tieir ou  il  dit  ainsi. 

Lri  chans  des  psaulmes  et  dou  psaultieir.  il  en- 
belit  [12^]  les  armes,  il  appellent  et  semont  les  ain- 35 
gres  en  ayde.  il  enchesse  les  dyaubles.  il  boute  fuer 
toutes  tenebres.  il  fait  sainctes  les  persones.  a  Tome 
pechour  est  recreation  de  euer,  il  oste  et  affaite  les 
pechieiz.  il  escroit  foy.  enlumine  com  soloil.  il  sainctifie 
et  purifie  comme  yawe  saincte.  il  enBamme  com  feux.  40 
il  corrouce   lou    dyable.    il  fait    dieu    ueoir.    et  estinct 


tonte  chalour  de  maunais  chamelz  delis.  il  est  oile  de 
misericorde.  il  est  ioie  et  lies[i3']ce  au  euer  de  Tome, 
il  est  li  parsons  eslue  des  benoiz  aingres.  il  adoucit  toute 
aspreteit.  il  apaise  tous  courrous.  et  brise  toute  rancune. 
5  Li  loenge  de  dieu  acostumee  est  samblans  au  mielz 
doulz.  quar  eile  est  au  boins  plus  doulce  que  nul  mielz. 
Li  chans  des  psaulmes  et  dou  psaultieir.  est  uns  chans 
pour  dieux  seruir  et  loeir  et  que  moult  plait  a  dieu. 
qui  oste  touz  pechieiz.  et  fait  lou  doulz  loiens  de  per- 

10  faite  cheriteit.  qui  fait  touz  biens.  il  fait  [13^]  tout  endureir 
et  soufrir.  il  emplit  tout.  il  enseigne  toute  chose.  et 
toute  chose  monstre  et  signifie.  il  magnifie  Tarme.  et 
purifie  la  bouche.  esioit  lou  euer  et  fait  une  forteresse 
fenne  et  seure   pour  l'ome.   il  clarifie  rentendement.  il 

15  euure  les  sens.  il  occit  et  destruit  tout  malice.  il  en- 
seigne perfection.  il  moustre  les  haulz  biens.  et  donne 
desir  des  biens  dou  ciel.  il  fait  paix  entre  Tarme  et  lou 
Corps,  il  enflemme  feu  [14']  esp^ritueil  on  euer,  il  donne 
auis  et  cusanson  d'escheuir  touz  uices  et  touz  pechieiz. 

20  et  est  une  bone  uictoire  a  chesque  iour.  et  deracine 
et  raie  la  racine  de  touz  maulz.  comme  haubergons 
reueste.  et  warde  et  deffent  comme  hyaulme.  il  est 
esperance  de  salut.  et  consolation  en  dolour.  il  est 
cognissance  de  uraie  lumieire.*)    fontainne  de  saincteit 

25  qui  chastie  les  iones  cuers.  qui  donne  sus  terre  lou 
royaulme  dou  cieil.  et  deliure  [14^]  l'arme  de  tous  anuis. 
c'est  une  busine  et  une  trompe  meniillouse.  Qui  ai^me 
lou  chant  des  psaulmes  et  dou  psaultieir  et  lou  fre- 
quente  bien  souuent  a  poinne  puet  il  cheoir  ne  tresbu- 

30  chieir  en  pechieit.  Qui  ait  la  loenge  de  dieu  en  son 
euer  et  en  sa  bouche.  a  la  fin  de  sa  nie.  il  irait  en 
ioie  auec  dieu.  et  ferait  son  arme  gloriouse  on  ciel  a 
tou  iour  mais.     Amen. 


♦)  aus  lumiere  Cfn-rigirt. 


Psaulmes  de  Dauid. 


1») 

[i8']  *Poiir  ceu  ne  resusciteront  mie  li  mauuais.  auec 
les  boins  an  iugement.  ne  li  pechour  on  consoil  des 
iustes;  ^Quar  nostre  sires  cognoit  la  uoie  des  iustes.  et 
11  chemins  des  pechour  perirait  et  irait  a  niant. 

2  *Pour  quoi  fremissent  et  sont  troubleiz  et  cour- 
redeit  11  gens.  et  11  pueples  ont  penceit  uanlteit  et  pour 
niant ;  *  Li  roys  de  terre  et  11  prlnces  se  sont  tuit  mis  en- 
semble  et  estelt  d'un  escort.  encontre  [iS""]  nostre  signour 
et  contre  son  eslut  et  sacreit.  ^Desronpons  lour  loiens. 
et  getons  fuer  de  nous**)  lour  sublection  et  dure  serui- 
tute.  *  Cllz  qul  lassus  es  cielz  hablte.  se  moquerait 
d'eulz.  et  nostre  sires  froncerait  per  derision  sou  neiz 
sus  eulz.  ^Adont  parlerait  a  eulz  en  son  Ire.  et  en 
sou  corrous  les  troublerait.  *Et  le  suis  constitueiz  et 
fals  roys  de  p^rt  lui  en  sa  salncte  montaingne  de  Syon.  ou 
ie  preche  et  [iQ*^]  annunce  sou  commandement.  ''Nostre 
sires  alt  dit  a  mi.  tu  es  mou  fil.  ie  t'ai  au  lour  d'ui 
engenreit.  ®Demande  a  mi  et  ie  te  donrai  les  gens  en 
herltaige.  et  en  ta  possession  tous  les  termes  de  la  terre. 
•Tu  les  gouemeras  en  uerge  de  fer.  et  comme  un  pot 
de  terre  les  briserais  et  froisseras.  *®Et  uous  11  roys 
tuit.  entendeiz  maintenant.  soieiz  bien  ensignieiz  uous 
qui   lou  monde  et  la  terre   iugieiz.     ^^Serueiz  a  nostre 


*)  fol.  15  und  16  sind  leer  gelassen,  fol.  17  fehlt  und  ist 
erst  vor  kurzem  ausgerissen  worden,  da  die  Bleistiftnummerirung 
moderne  Züfern  zeigt;  die  Ursache  war  wohl  die  reiche  Initiale 
und  die  Randverzierung,  deren  Abdruck  auf  fol,  16^  noch  zu 
sehen  ist. 

♦*)  ks.  nous  g.  f.  de  lour. 
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signoiir  en  doubtance  et  en  [19^]  paour.  et  uous  esioissieiz 
a  li  en  tremblant.  ^'Preneiz  en  uous  doctrine  et  dis- 
cipline.  que  aucnne  fois  dieux  nostre  sires  ne  se  cour- 
ressoisse  contre  uous  et  pmssieiz  de  uoie  iuste,  ^^  Quant 
son  ire  dedens  brief  temps  serait  enllammee.  bien  eureiz 
seront  touz  ceulz.  qui  en  lui  tant  soulement  se  fient 
et  mettent  lour  esperence. 

3  ^  Sire  pour  quoi  sont  multipHeiz  ceulz  qui  me  tribo- 
lent  et  me  donnent  a  souffrir.  plusour  [20**]  sont  contre 
mi  leueiz  et  drecieiz.  ^Maint  et  plusour  uont  disant 
a  mon  arme,  il  n'ait  nul  salut  en  sou  dieu.  '£t  tu 
sire  tu  es  mou  receuoir  et  mou  refuge.  tu  es  ma  gloire. 
et  ciiz  qui  essauce  et  eslieue  mou  chief.  ^I'ai  de  ma 
uoix  clameit  a  nostre  signour  et  il  m^escouterait  et 
oyrait  des  sa  saincte  montaigne.  ^I'ai  dormit  et  som- 
millieit.  et  me  suis  releueiz.  quar  nostre  sires  m^ait 
ressut.  •  le  ne  doubterais  mie  nul  [20^]  millier  d'ome  ne 
de  pueple.  qui  est  entour  mi*)  et  qui  m^ait  essaillit. 
lieue  toi  sire  et  me  sauue.  qui  es  mou  dieu.  ''Quar  tu 
ais  ferut  et  humilieit  touz  ceulz  qui  senz  cause  m'estient 
contraires  et  aneminsf  et  les  denz  des  pechour  tu  ais 
brisieit  et  confroissieit.  *De  nostre  signour  est  et  uient 
nostre  salut.  et  sus  ton  pueple  est  ta  benisson. 

4  ^  Quant  ie  ai  appelleit  et  prieit  ou  requis  nostre 
[21*^]  signour  il  m'ait  oyt  et  escouteit  cilz  qui  est  li  dieux 
de  ma  iustice.  et  en  ma  tribulation  il  s'est  alargis  a 
mi.  Aies  merci  de  mi.  et  escoute  mon  orison.  *Fil  et 
enfans  des  homes  iusques  a  quant  sereiz  uouz  greuains 
et  durs  de  euer,  pour  quoi  aimeiz  uous  uaniteiz  et  que- 
reiz  mensonge.  ^£t  saichieiz  que  nostre  sires  ait  fait 
meruilloulz  sou  sainct  et  grandement  mirifieit.  nostre  sires 
m'escouterait  [21^]  quant  ie  auerai  a  li  clameit.  *Cour- 
recieiz  uous.  mais  wardeiz  uouz  de  pechieir  et  de  teil 
courrouz  que  point  ne  uous  faice  pechieir  et  qui  soit 
senz  pechieit.  qui  dutes  et  parleiz  en  uos  cuers  secrete- 
ment.  et  en  uos  lis  estes  tristes  et  contris.  ^Sacrifieiz 
sacrefice  de  iustice.  et  uous  fieiz  et  espereiz  en  nostre 
signour.  plusour  sont  qui  dient  qui  nous  ait  moustreit  les 
biens.    *Sire  sur  nous  est  signiee  li  lumieire  de  ton  uis. 


♦)  mi  fehlt  in  der  hs. 


[22 'J  et  de  ta  cleire  faice.  tu  ais  donneit  liesce  a  mou 
euer.  ^Dou  fruit  dou  froment  de  uin  et  d'oile  il  sont 
multiplieis  en  richesses.  '£n  paix  en  ceu  meismes.  ie 
m'endormirai  et  me  repozerai.  'Quar  tu  sire  singuleire- 
ment  en  ton  esperance.  tu  m^ais  mis  et  appoeit 

-5  ^Sire  weilles  a  tes  oreilles  mes  perolles  aperce- 
uoir  et'*')  ressoiure.  et  enten  ma  Glamour.  'Enten  a  la 
uoix  de  mon  orison.  tu  [22^]  qui  es  mon  roy  et  mou  dieu. 
^Quar  sire  ie  prierai  a  ti.  et  au  matin  tu  oyrais  et 
escouterais  ma  uoix.  ''Au  matin  ie  uenrai  deuant  ti  et 
te  uerrai.  quar  tu  es  dieux  qui  nulle  iniquiteit  ne  welz. 
^Ne  iai  deleiz  ti  ne  habiterait  home  mauuais.  ne  li 
peruers  et  non  iustes.  ne  porront  dureir  deuant  tes 
yeulz.  •Tu  heis  et  ais  heit  touz  ceulz  qui  euurent  et  fönt 
iniquiteit  et  mauuistieit.  et  perderais  et  destru[23'']rais 
touz  ceulz  qui  dient  mensonge.  L'ome  homicide  et  qui 
espant  sanc  humain  ou  qui  lou  couuoite  et  qui  quiert 
uengence.  et  qui  est  plains  de  pechieiz.  nostre  sire 
auerait  en  despit.  ''Et  ie  en  la  multitude  et  en  la  gran- 
dour  de  ta  misericorde  entrerai  en  ta  maison.  et  aorrai 
en  tou  saiVi/  temple.  en  ta  saincte  paour.  ^Sire  moinne 
moi  et  me  condui  en  ta  iustice  pour  mes  anemins.  et 
adresse  ma  uoie  deuant  ta  faice.  *Quar  il  [2y]  n*ait  point 
de  ueriteit  en  lour  bouche.  et  lour  euer  est  piain  de 
fauceteit  et  tout  uain.  ^^Lour  gorge  et  lour  bouche 
est  comme  un  sepulcre  tout  ouert.  et  de  lour  laingue 
ne  fönt  qu'autrui  greueir  et  deceuoir.  dieux  tu  les  weilles 
iugieir.  Fai  que  il  faillent  et  chiecent  de  lour  pencee 
et  entention.  et  selonc  la  grant  multitude  de  lour  mau- 
uistieit boute  les  arrier  de  ti.  quar  sire  il  t'ont  despi- 
tieit.  ^^Et  tuit  cilz  qui  se  fient  et  espei[24'']rent  en  ti  aient 
liesce  et  ioie.  il  s^esioiront  a  tou  iour.  et  tu  habiterais 
en  eulz.  Et  en  ti  se  glorifieront  et  aueront  gloire  tuit 
cilz  qui  ton  nom  ainment.  ''quar  tu  benirais  lou  iuste. 
Sire  ensi  com  d'un  escu  de  ta  bone  uolenteit  tu  nous 
ais  coroneit. 

6  ^Sire  en  tou  courrouz  ne  me  weilles  argueir.  ne 
en  ton  ire  corrigier.  *Sire  aies  merci  de  mi.  quar  ie 
suis  trop  enfermes  et  malaides.  sire  wairi  moi  quar  tuit 


*)  danach  recoiure  in  der  hs.  durchstrichen. 
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[24^]  mi  OS  sont  troubleis.  *Et  mon  arme  est  trop  troblee. 
et  tu  sire  iusques  a  quant.  ^Sire  retoume  toi  uer  mi 
et  deliure  mon  arme,  sauue  moi  pour  ta  misericorde. 
^Quar  nulz  n'est  qui  a  la  mort  ait  memoire  ne  soue» 
nance  de  ti.  et  en  enfer  qui  se  confesserait  a  ti.  ^I'ai 
laboreit  en  mon  plour  et  gemissement.  ie  lauerai  per 
chesques  nuit  mon  lit.  et  de  mes  larmes  ma  couche 
arouserai.  ^Mon  oil  est  trou[25']bleiz  de  courrous.  ie  suis 
enuieillis  et  endureis  entre  mes  anemins.  ^Alleiz  arrieir 
de  mi  tuit  cilz  qui  ouureiz  et  faites  iniquiteit,  quar 
nostre  sires  ait  oyt  et  escouteit  la  uoix  de  mon  plour. 
•Nostre  sires  ait  oyt  et  escouteit  ma  prieire.  nostre 
sires  ait  ressut  mon  orison.  '^Or  soient  hontoulz  et 
confus  grandement  tuit  mi  anemins.  il  soient  retoumeiz 
et  hontiuieilz  grandement  et  bien  hastiuement. 

7  [25^]  *Sire  qui  es  mou  dieu  ie  me  suis  dou  tout  fieit 
et  attendut  a  ti.  sauue  moi  et  me  deliure  de  touz  ceulz 
qui  me  persecutent  et  me  fönt  greuance.  •Que  aucune 
foiz  per  auenture  li  lyons  d'enfer  ne  rauisse  mon  anrme 
pour  li  tueir.  pues  que  nulz  ne  la  deffent  ne  secourt. 
et  ne  lai  weit  sauueir.  ^Sire  qui  es  mou  dieu  se  i'ai 
ce  ci  fait  et  deserui.  et  se  il  ait  nulle  iniquiteit  ne 
mauuistieit  en  mes  mains.  ^Se  i*ai  rcn[26^]dut  mal  a  ceulx 
qui  maul  m'ont  fait.  ie  weil  bien  pour  mon  pechieit 
que  ie  soie  abatus  et  cheuz  et  perdus  dou  tout  per  mes 
anemins.  ^£t  pcrsecutoissc  mon  anemin  Tarme  de  mi. 
et  la  preingne  et*)  fouUoisse  desous  lui.  a  terre  ma  uie. 
et  toute  ma  gloire  ramenoisse  et  faice  retoumeir  en**) 
pourre  et  en  pourieire.  ^Lieue  toi  sire  et  te  dresse  en 
ton  ire  et  en  ton  courrous.  et  te  eslieue  et  essauce  en 
fins  de  mes  anemins.  [26^]  Et  te  lieue  sire  on  commande- 
ment  que  tu  ais  mandeit.  "^  et  sinagogue  et  assembleie 
des  pueples  t'enuirronnerait  et  uenrait  entour  ti.  Et 
pour  ycelle  retourne  toi  lassus  en  hault.  ®  nostre  sires 
iuge  les  pueples.  Sire  iuge  moi  selonc  ma  iustice.  et 
selonc  Tinnocence  de  mi  qui  est  sus  mi.  ^Li  mauuistieit 
des  pechour  serait   destruite.    et  adresserais  et  condui- 


*)  hiernach  la  durchstrichen, 
*♦)  dahinter  radirt. 
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raxs  lou  iuste.  tu  dieux  qui  enserches  et  cognois  les  cuers 
et  [27']  les  rains.  *®Ma  droite  ayde  et  defence  est  de 
nostre  signour.  qui  salue  les  droituriers  de  euer.  ''Dieux 
qui  est  iuste  iuge.  fort,  et  patient.  se  courresserait  il 
dont  per  chesques  iour.  ''Se  uous  n*estes  conuertis  a 
li.  il  ait  iai  brandit  sou  glaiue  et  son  espee.  et  ait  son 
arch  tendut  et  tout  apparillieit.  ^*Et  en  celui  arch  il 
ait  apparillieit  et  mis  uaisselz  de  mort.  et  ait  fait  ses 
saiettes  toutes  ardant.  "Vez  ci  il  enfante  iniustice  et 
fauceteit.  [27^]  il  concoit  dolour  et  porte  iniquiteit.  '*I1 
ait  lou  lac  ouert  et  fuy.  et  est  cheuz  et  tresbuchieiz  en 
Celle  meisme  fosse  qu'il  auoit  fuy  et  faite.  **Et  li 
maulz  dolour  et  mauuistieit  qu'il  auoit  trouueit  et  pour- 
panceit  li  retoumerait  sus  sou  chief.  et  sus  lou  plus 
hault  de  sa  teste  descenderait  sa  mauuistieit  et  son 
iniquiteit.  ^''le  confesserai  nostre  signour  selonc  sa 
iustice.  et  chanterai  au  nom  de  nostre  signour  tres 
[28']  haultement. 

8  ^O  sire  dieux  qui  es  nostre  signour.  comme  est 
or  grant  et  meruilloux  ton  nom  per  toute  terre.  Quar 
ta  gloire  et  ta  magnificence.  est  lassus  esleuee  per 
dessus  les  cielz.  'De  la  bouche  des  enfans  et  de  ceux 
qui  encor  allaitent  tu  as  perfait  ta  loenge  pour  greueir 
tes  anemins.  pour  ceu  qua  tu  *)  destruoisse  ton  anemin. 
et  celui  qui  quiert  estre  uengieiz.  ^Quar  ie  uairai  tes 
cielz  les  euures  de  tes  [28^]  doiz.  la  lune  et  les  estoilles  que 
tu  ais  faites  et  fondeies.  *Qu'est  ceu  de  l'ome  et  dont 
te  souuient  il  de  li.  ou  dou  fil  de  l'ome.  que  ansi  lou 
dignes  uisiteir.  *Tu  l'as  fait  un  poc  mainre  et  plus 
petis  des  aingres.  de  gloire  et  de  honour  tu  l'as  coro- 
neit.  ^  tu  Tas  mis  et  esleueit  sus  les  euures  de  tes  mains. 
"^  Tu  ais  mis  desous  ses  pieiz  et  en  sa  subiection  toutes 
choses.  berbis.  buef  et  ueches  toutes.  et  encor  d'abun- 
dant  toutes  les  bestes  [29']  dou  champ.  ®Les  oyselz  dou 
ciel  et  les  poissons  de  la  meir  qui  uont  et  passent  per 
les  sentieir  de  meir.  'O  sire  dieux  qui  es  nostre  sires. 
comme  est  or  grant  et  meruilloulz  ton  nom  per  toute 
terre. 


*)  über  der  Zeile  nachgetragen^ 
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9  ^Sire  ie  me  confesserai  a  ti  de  tout  mou  euer, 
et  raconterai  toutes  tes  merueilles.  ^le  serais  lieiz  et 
en  ti  m'esioirai.  et  chanterai  a  ton  nom  tres  haultement 
tu  dieux  qui  es  tres  haulz.  ^  £n  retournant  et  metans  [29^] 
derrier  mon*)  anemin**)  il  seront  abatus.  et  periront 
deuant  ta  faice.  ^Quar  tu  als  fait  mon  iugement  et  ma 
cause,  et  ai  sis  sus  ton  throne,  tu  qui  fais  a  touz  iustice. 
^Tu  ais  corregieit  et  repris  les  gens  de  lour  deffauls 
et  li  mauuais  est  perilz.  et  lour  nom  et  renomee  tu 
ais  destruict  a  tout  iour  mais.***)  ®Les  glaiues  de  tes 
anemins  ont  faillit  a  la  fin.  et  lor  forteresse  et  citeit  tu 
ais  destruit.  Lour  memoire  est  perie  auec  lou  uent  et 
comme  son.  ''et  nostre  sire  durrait  a  tous  iour  mais. 
II  ait  apparillieit  en  iugement  et  pour  iugier  sou  throne 
®et  il  iugerait  lou  siecle  en  equiteit.  et  les  [jC]  pueples  en 
iustice.  ®£t  nostre  sires  est  li  refuge  dou  poure  home 
pour  lui  aidieir  quant  temps  et  lieu  serait  en  sa  tribu- 
lation  et  meschief.  '®0r  aient  fience  et  esperance  en 
ti  tuit  cilz  qui  cognoissent  et  ont  cognut  sou  nom. 
quar  sire  tu  n'ais  point  aux  besoing  faillit  ne  laissieit 
ceulx  qui  te  quierent  et  requierent  deuotement.  "Chan- 
teiz  a  nostre  signour  qui  habitet  en  Syon.  et  annuncieiz 
a  toute  gens  son  estude  et  ses  eu[30^]ures.  "Quar  quant 
il  ait  requis  lou  sanc  d'iceulz.  pour  eulz  iugieir  a  mort 
et  condampneir.  il  n^ait  mie  oblieit  la  clamour  des 
poures.  *^Sire  aies  merci  de  mi.  et  uoi  comment  ie  suis 
humilieiz.  abatus  et  folleis  de  mes  anemins.  **Qui  me 
relieue  et  essaulce  des  portes  de  mort.  pour  ceu  que 
ie  annunce  toutes  scs  loenges.  auz  portes  des  filles  de 
Syon.  ^^le  me  esioiraif)  en  ton  sauour  quar  li  gens 
sont  affidiiees  [3 1  *^]  en  la  mort  qu'elles  ont  fait.  En  cest 
las  qu'elles  ont  lendut  est  meismes  pris  et  enlacieiz 
Iour  pieit.  '* Nostre  sires  serait  cognus  en  faisant  ses 
iugement.  et  li  pechour  est  prins  en  propres  euures 
de  ses  mains  et  en  ses  fais.  *'  Or  soient  li  pechour  mis 
et  conuertis  en  enfer.    et  toutes  gens  qui  oblient  dieu. 


*)  corrigirt  aus  mes. 
**)  s  am.  Ende  ausradirt. 
*♦*)   V.  4  u,  5  am  Rande  nachgetragen, 
t)  dahinter  radirt. 
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ou  qui  ont  dieux  oblieit.  '^Qudr  li  poures  au  darrien 
quant  lonc  qu'il  targe  a  la  fin  ne  serait  mies  [3 1  ^]  oblieit.  et 
li  pacience  des  poures  ne  puet  estre  a  la  fin  perie  ne 
perdue.  '^Or  sus  sire  lieue  toi  et  ne  soit  mies  confor- 
teiz  li  homs  orguillouz.  et  soient  li  gens  iugiee  deuant 
ti.  "^Fai  qu'il  aient  un  gouemour  sus  eulz.  et  saichent 
li  gens  quMl  sont  homes. 

9*  ^Sire  pourquoi  es  tu  aloingnieit  de  nous  et  nos 
despites  au  besoing  quant  nous  sonmies  en  angoisse  et 
en  tribulation.  'Quant  li  mauuais  s'or[32']guilUt.  li  poures 
art  touz  de  meschief  et  d^angoisse.  et  il  sont  prins  en 
mauuistieiz  qu'il  pensent.  ^Quar  li  pechour  en  ses  de- 
sirs  et  en  ses  pechieiz  est  prisieiz  et  loeiz.  et  li  mau- 
uais est  benis  et  honoreiz.  ^Li  pechour  ait  nostre 
signour  esmeus  a  courrous  contre  lui.  et  en  la  gran- 
dour  de  sou  courous  point  ne  requiert  dieu.  ^11  n'ait 
point  dieu  deuant  sou  euer,  ordes  et  uil  sont  toutes  ses 
uoies  en  touz  temps.  Tui  [32^^11  iugemens  sunt  osteiz  et 
mis  arrieir  de  lui.  et  weit  despitieir  et  auoir  signorie 
sus  tous  ses  anemins.  ^Quar  il  ait  dit  en  sou  euer, 
nulz  ne  me  porrait  crolleir  ne  mouoir  iamais.  mais  serai 
touz  iour  ainsi  senz  nul  mal  soufFrir  ne  sentir.  'De  cui 
li  bouche  est  plenne  de  maldisson  et  de  p^rolles 
ameires  fauces  et  mauuaises.  et  desouz  sa  laingue  n^ait 
que  labour.  mauuistieit  et  trayson.  ^11  sieit  ius  et  ne 
fait  que  [33  'J  espieir  per  grant  malice  en  reponelles.  com- 
ment  il  puit  Tinnocent  mettre  a  mort.  ®  Si  oeil  ne  fönt 
que  rewardeir  sus  lou  poure  et  ne  lou  cesse  d'espieir 
secretement.  ensi  com  li  lyons  espie  les  bestes  en  sa 
cauerne  et  en  sa  fosse.  11  espie  pour  rauir  et  deuoreir 
lou  poure.  il  lou  rauit  et  deuore  quant  il  Tait  trait  en 
ses  las.  '^£n  son  las  il  ait  lou  poure  humilieit  et  fol- 
leit.  et  li  court  sus  quant  il  ait  lou  hault  parleir  sus 
lou  poure  [33"^]  et  la  signorie.  **  Quar  il  ait  penceit  en  sou 
euer  et  dit.  dieux  l'ait  oblieit.  il  ait  sa  faice  destoumeit 
de  li.  iamais  ne  lou  uorrait  plus  ueoir.  ^^Or  sus  sire 
qui  es  mou  dieu  dresse  toi  et  lieue  ta  main  et  ne 
welles  mies  oblieir  les  poures.  **  Pour  quoi  despitet*) 
ii  mauuais  dieu  nostre   signour.    quar  il  ait  dit  en  sou 


♦)  in  der  hs,  despitent. 


euer  que  dieux  nou  requiert  mies.  "Tu  uois  que  tu 
consideires.  labour  et  dolour.  pour  eulx  mettre  et  (34'  ] 
deliureir  en  tes  mains.  Li  poures  est  a  ti  soulement  lais- 
sieit.  et  a  Torphenim  tu  serais  aide  et  adiutour.  '^  Brise 
et  confroisse  lou  bras  dou  pechour  et  dou  tres  mau- 
uais.  tu  queirais  lou  pechieit  d'ycelui  et  tu  ne  lou  trou- 
uerais  mies.  ^^Nostre  sires  regnerait  a  tout  iour  mais 
et  on  siecle  dou  siecle.  et  uous  li  gens  de  sa  terre 
perireiz  et  ireiz  a  niant.  "  Lou  desir  des  poures  nostre 
sires  ait  escouteit.  et  la  preparation  de  Iour  euer  alt 
oyt  ton  [34^]  oreille.  *®Fai  iugement  et  iustice  au  poure 
home  et  a  celui  a  cui  on  fait  tort.  a  fin  que  iamais 
plus  li  homs  orguilloulz  ne  se  magnifioisse  et  ne  preingne 
hardiesce  de  lui  magnifieir  et  esleueir  sus  terre. 

10  ^le  me  fie  dou  tout  cn  nostre  signour.  et  com- 
ment  dittes  uous  a  mon  arme,  fui  t^en  en  la  montaigne. 
com  passerez  et  com  moixon.  ^Quar  uez  ci  les  pechours 
qui  ont  tendut  Iour  arc.  et  ont  apparillieit  Iour  [35'"] 
saiettes  en  Iour  forrel  pour  traire  et  trespercieir  secre- 
tement  les  prodomes  iustes  et  droituriers  de  euer. 
*Quar  tout  ceu  qu'il  auoit  perfait  il  ont  destruit.  et  ii 
iuste  qu^ait  il  fait.  ^Nostre  sires  est  en  son  sainct 
temple.  nostre  sires  ait  son  sieige  lassus  on  ciel.  Si 
oeil  rewardent  et  uoient  lou  poure  home.  et  les  pa- 
pieires  de  ses  yeulz  examinent  et  corrigent  les  fil  des 
homes.  ^Nostre  sire  examine  et  prueue  lou  iuste  et 
lou  mauuais.  et  li  hons  [35^]  qui  ai/^me  iniquiteit  heit  son 
arme.  ^11  plouerait  sus  les  pechour  las  et  rois  pour 
eulz  enlacieir.  feu.  souffre  et  uent  de  tempeste.  serait 
Iour  part  et  pourtion  ne  plus  n'en  pourteront,  'Quar 
nostre  sires  est  iustes  et  ait  aimeit  toutes  iustices.  et 
sa  faice  et  son  uis  ait  ueut  iustice  et  equiteit. 

11  *  Sire  sauue  moi  quar  li  sainct  et  toute  saincteit 
est  faillie.  quar  les  ueriteiz  des  filz  des  homes  sont 
amain[36'Jriees.  ^Vainnes  et  faulces  p^roUes  ait  dit  uns 
chescuns  a  sou  prosme  et  a  sou  prochien*)  lefFres  de- 
ceuant  et  mentant.  en  Iour  euer,  et  en  Iour  euer  ont 
parleir.  *  Nostre  sires  weille  perdre  et  destruire  toutes 
faulces  laingues  et  lefires  deceuant  et  doubles.  et  laingue 


*)  dahinter  s  ausradirt. 
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hautainne  et  plenne  de  uentence.  *Qui  ont  dit.  nous 
magnitierons  nostre  laingue.  nos  leffres  uienent  de  nous 
et  sont  a  nous.  qui  est  cilz  qui  est  nostre  sires.  ^Pour 
la  miseire  des  [36^]  diseteulz  et  lou  plour  des  poures.  ie  me 
dresserai  maintenant  ce  dit  nostre  sires.  Ie  les  meterai 
en  mon  salut.  et  lealment  et  en  bonne  foy.  ie  m'auerais 
a  li  et  ferais  pour  li.*)  ®Li  parlers  de  nostre  signour 
sont  parlers  cbaistes  et  purs.  argent  bien  aflineit  et  ap- 
proueit  on  feu.  purgieit  de  terre  et  bien**)  proueit  et 
pur[37']gieit  .vij.  foiz.  ''Sire  tu  nous  defFenderais  et  war- 
derais  a  tout  iour  mais  de  ceste  generation.  ^Li  mau- 
uais  ne  fönt  qu'alleir  entour  en  tourniant,  et  selonc  ta 
baultesse  tu  ais  multiplieit  les  enfans  des  homes. 

12  ^Sire  iusques  a  quant  m'oblierais  tu  a  la  fin  et 
dou  tout  iusques  a  quant  destournerais  tu  ta  faice  de 
mi.  2  Quant  lonc  temps  meterai  ie  consoil  diuers  et 
maint  en  mon  arme,  et  toute  iour  [37^]  dolour  et  meschief 
en  mon  euer.  ^Iusques  a  quant  auerait  mes  anemin 
sur  mi  poissance.  et  serait  essaucieit.  ^sire  rewarde  moi 
en  pitieit  et  me  weilies  oyr  tu  qui  es  mou  dieu.  Eniu- 
mine  mes  yeulz  si  que  iamais  ne  m^endorme  en  la  mort. 
^  pour  ceu  que  aucune  foiz  mon  anemins  ne  puisse  dire. 
ie  Tai  uenquu.  Mi  anemins  qui  me  tribolent  s'esioiront 
quant  il  me  uerront  meuz  et  troubleiz.  ^et  ie  me  suis 
fieit  en  ta  [38^]  misericorde.  Mou  euer  c'est  esioys  en  tou 
salut  ie  cbanterai  a  nostre  signour  qui  tant  de  biens 
m'ait  fait.  et  chanterai  au  nom  de  nostre  signour  lou 
tres  bault. 

13  ^Li  foiz  ait  dit  en  sou  euer,  il  n'est  point  de 
dieu.  II  sont  tuit  corrumpuz  et  fais  abbominables  en 
Iour  es  tu  des.  c'est  a  dire  qu'il  n'ont  cesseir  de  estudieir 
a  mauuistieit  et  a  mal  faire,  il  n*est  qui  faice  bien. 
nez  .1.  tout  soul.  ^Nostre  sires  ait  rewardeit  dou  ciel 
sa[38^]ual  sur  tous  les  filz  ou  les  enfanz  des  homes  pour 
ueoir  s'il  est  nulz  qui  entende  et  cognoisse  et  requieret 


♦)  Es  folgt  V.  6  in  folgender  Fassung:  li  parlers  de  nostre 
signour  sont    (aus  son  corrigirt)    parlers  chastes  et  nez.  argent 
purgieit  de  terre.  et  dou  feu.  bien  aflineit.    Das  Ganze  ist  durch 
vacat  getilgt  und  vom  Rubricator  durchstrichen, 
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dieu.  'Et  tuit  ont  declineit  et  dieu  laissieit.  tuit  en- 
semble  sont  fait  mauuais.  11  n'est  qui  faice  bien  nes 
iusques  a  un  tout  soul.  Lour  gorge  est  comme  an 
sepulcre  ouert.  de  lour  laingue  ne  fönt  que  deceuoir 
autrui.  et  uelin  de  serpent  tres  perilloulz  est  quaichieit 
desouz  lour  leffres.  Des  quelz  li  bouche  est  plainne  de 
maldis[39']son  et  de  peruers  parlers.  et  tres  ameir'.  et  sont 
lour  pieiz  ades  apparillieit  pour  courre  sus  autrui  et 
sanc  espandre.  Destruction  et  meschance  est  en  lour 
uoie.  et  nulle  uoie  de  paix  n'ont  cognut  ne  uolut  tenir. 
ne  li  paour  de  dieu  n'est  point  deuant  lour  yeulz. 
*N'aueront  mies  cognissance  tuit  cilz  qui  fönt  iniquiteit. 
et  qui  destruent  et  deuorent  mou  pueple.  ainsi  com  un 
poc  de  pain.  *I1  n'ont  point  cognut  nostre  signour  ne 
ap[39^]pelleit  en  lour  aide,  il  ont  trembleit  la  ou  point 
n'auoit  de  paour.  'Quar  nostre  sires  est  en  la  gene- 
ration  qui  est  iuste  et  bonne.  tu  ais  confundut  et  despi- 
tieit  lou  consoil  dou  poure  disetouz  quar  nostre  sires 
est  sa  soule  fience  et  esperance.  ^  Qui  donrait  de  Syon 
salut  a  Israel,  quant  nostre  sires  auerait  osteit  la  capti- 
uiteit  et  seruitute  de  sou  pueple.  lacob  s^esioirait*) 
et  Israel  auerait  liesce. 

14  [40^]  *0  tu  sire.  qui  serait  eil  qui  demourait  et 
habiterait  en  ton  tabemaicle.  ou  qui  se  reposerait  en  ta 
saincte  montaingne.  'Qui  uit  sen  taiche  et  uat  auant 
bonnement  senz  pechieir.  et  qui  euure  et  fait  iustice. 
"Qui  en  son  euer  ne  dit  et  ne  pence  que  ueriteit.  et 
per  sa  laingue  n'ait  fait  a  nul  greuance  ne  fauceteit. 
Ne  a  son  prosme  n'ait  fait  ne  pourchacieit  nul  maul, 
ne  n^ait  dist  ne  sostenut  ne  crut  reproche  ne  [40^]  uilenie 
contre  son  prome.  *Qui  ait  poc  prisieit  et  despitieit 
lou  mauuais.  et  ait  glorifieit  prisieit  et  honoreit.  ceulz 
qui  doubtent  nostre  signour.  Qui  iuret  et  promet  a 
son  prochien  et  point  ne  lou**)  dessoit.  *qui  n*ait  mie 
sa  pecune  ne  sa  menoie  presteit  a  usure.  et  contre  lou 
iuste  et  innocent  n'ait  pris  nulz  dons.  Qui  fait  ces 
choses.  iamais  ne  serait  meuz  ne  perilz. 

15  ^  Sire  warde  moi  quar  [4 1 ']  ie  me  suis  en  ti  fieit. 


*)  ÄJ.  lesioirait. 
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'i'ai  dit  a  nostre  signour.  tu  es  mou  dieu.  qui  de  mes 
biens  n'ais  mestieir.  ^A  ses  sains  qui  en  sa  terre  sunt 
il  alt  magnifieit  ma  uolenteit  en  eulz.  ^Lour  enferme- 
teiz  sont  multipliees.  et  pues  apres  se  sont  auancieiz 
et  haisteiz.  Je  n'essemblerai  mie  lour  petis  conuens  et 
lour  assemblee  et  congregation  plelnne  de  sanc  et  de 
mauuistieit.  ne  ia  n'auerai  memoire  ne  souenance  de 
lour  nom  en  ma  bouche  ne  en  [41^]  mes  leffres.  ^Nostre 
sires  est  li  pars  de  mon  heritaige.  et  de  mon  calice.  tu 
es  cilz  qui  mon  heritaige  me  renderais  et  restituerais. 
^Mes  cordes  me  sont  cheutes  en  lieux  tres  beiz,  et 
certes  mon  heritaige  et  ma  person  est  moult  belle.  ''le 
benyrais  nostre  signour  qui  m^ait  donneit  entendement. 
et  d'abondant  iusques  a  la  nuit  mi  reins  m'ont  chastieit. 
^le  proueoie  nostre  signour  ades  deuant  mi  quar  il  est 
a  ma  dextre.  que  [42 ']  ie  ne  soie  troubleiz  ne  mens.  •  Et 
pour  ceu  mon  euer  ait  ehu  liesce.  et  ma  laingue  c'est 
esioie.  et  d'abondant  ma  char  se  reposerait  en  espe- 
rance.  ^^Quar  tu  ne  laisseras  mie  mon  arme  en  enfer. 
ne  soufferras  mies  a  ton  sainct  ueoir  ne  sentir  corruption. 
^^Tu  m^ais  apris  a  cognoistre  et  m'as  monstreit  les 
uoies  de  nie.  tu  me  remplirais  de  liesce  auec  ta  faice 
et  deuant  ti.  delectations  et  delices  sont  a  ta  dextre 
iusques  a  la  fin. 

16  [42^]  ^Sire  oy  et  escoute  ma  iustice.  et  enten  a 
ma  prieire.  essois  a  tes  oreilles  mon  orison.  non  mie  de 
leffres  fauces  et  deceuant  *De  deuant  ta  faice  et  de 
ton  uis  uieingne  mon  iugement.  tui  oeil  weilient  ueoir 
et  rewardeir  equiteit.  ®Tu  as  mon  euer  proueit  et 
ässaieit  et  per  nuit  uisiteit.  tu  m'as  on  feu  et  per  feu 
examineit  et  proueit  et  n'as  en  mi  trouueit  ne  mau- 
uistieit ne  iniquiteit.  *  Pour  ceu  que  ma  bouche  ne  p^r- 
loisse  [^y]  des  fais  et  des  euures  que  li  homes  fönt,  pour 
les  p^rc^les  de  tes  leffres.  i'ai  wardeit  dures  uoies. 
^Perfais  mes  pas.  et  mes  allees  en  tes  sentiers.  a  ceu 
que  mes  tresses  et  mes  alleies  ne  soient  meutes  ne 
ostees.  ^Fai  clameit  quar  tu  sire  m'as  oyt  et  escouteit. 
encline  ton  oreilie  a  mi.  et  escoute  mes  perolles.  ''Fai 
tes  misericordes  grandes  et  meruillouses.  qui  salue  ceux 
qui  se  fient  et  espeirent  en  ti.  ®Warde  moi  de  ceulz 
qui  resistent  [43^]  a  ta  dextre  et  a  ta  poissance.  si  com  li 
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papieire  et  li  prunelle  de  l'oil  est  de  ti  wardeie.  De- 
soulz*)  l'ombre  de  tos  aules  warde  moi  et  me  deffen 
et  wairanti.  •encontre  les  mauuais  qui  m'ont  tant  don- 
neit  a  souffrir.  Mi  anemins  ont  mon  arme  enuironneie. 
*^et  lour  graixe  ont  conclut.  et  lour  bouche  ait  p^rleit 
orgueil  et  presumption.  '^£n  mi  despitant  et  getaut 
fuer  de  lour  compeiDgnie  il  m'ont  enuironneit.  et  ont 
determineit  et  conclut  lour  oeil  en  [44 ']  terre  declineir. 
^'11  m^ont  receut  tout  ainsi  com  li  lyon  apparillieit  a  sa 
proie.  et  ensi  com  li  iones  lioncel  qui  habite  en  Heu 
reponu.  '^Or  sus  sire  ua  li  au  deuant.  cour  li  sus  et 
lou  mat  desous  ti.  deliure  l'arme  de  mi  dou  mauuais. 
et  ton  glaiue  ^^  des  anemins  de  ta  main.  Sire.  de  ceulx. 
qui  sont  poc  en  terre  deuise  les  en  lour  uie.  de  tes 
secreiz  et  mysteires  reponus  lour  uentre  est  tout  rem- 
plis.  II  sont  saoleiz  de  lour  filz  [44^]  et  ont  laissieit  lour 
reillieulz  a  lour  petis  enfans.  *^£t  ie  en  ta  iustice 
appairai  deuant  ta  faice.  ie  serais  saoleiz  quant  ta  gloire 
serait  apparue. 

17  *Ie  t'amerai  sire  qui  es  toute  ma  force.  *nostre 
sires  est  ma  forteresse  et  seurteit.  mon  refuge  et  mou 
deliureur.  Mou  dieu  est  mon  adiutour  et  mon  aide, 
en  li  auerai  ie  mon  esperance  et  ma  fiance.  II  est  mon 
protectour  et  li  force  de  mon  salut.  et  cilz  [45""]  qui  au 
besoing  me  suscete  et  ressoit.  ®En  loant  dieu  i'appellerai 
nostre  signour.  et  ie  serais  wardeit  et  warantis  de  tous 
mes  anemins.  ^Li  dolours  et  li  perilz  de  mort  m'ont 
enuironneit  et  assaillit.  et  li  ruisselz  d'iniquiteiz  m'ont 
trop  troubleit.  *Les  dolours  d'enfer  m'ont  enuironneit 
et  entrepris.  et  li  las  de  mort  m'ont  sorpris.  ^En  ma 
tribulation  i'ai  appelleit  nostre  signour.  et  ai  clameit  a 
mou  dieu.  Etil  ait  des  [45^]  sou  sa/>i/temple  ma  uoix  oyt 
et  escouteit.  et  ma  clamour  dont  i'ai  deuant  li  brait  et 
crieit  est  entreie  en  ses  oreilles.  ''Li  terre  est  toute 
meute  et  ait  trembleit.  li  fondemens  des  montaingnes 
sont  meuz  et  troubleiz.  quar  nostre  sires  est  courre- 
cieiz  a  eulz.  ®De  son  ire  et  de  son  courrouz  est  issue 
grant  fumee  et  feu  de  sa  faice  est  issus  touz  enflam- 
meiz.  li  cherbons  sont  d^ycelui  empris.    ^11  ait  enclineit 
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les  cielz  et  est  descen[46'^]dus.  et  tenebres  et  obscurteit 
desouz  ses  pieiz;  *®Et  ait  monteit  per  dessus  les  cheni- 
bins  et  ait  uoleit.  et  ait  uoleit  sus  les  pennes  et  les 
anles  des  uenz;  ''II  ait  mis  tenebres  pour  lui  reponre 
et  quaichieir  tout  entour  de  son  tabemaicle.  yauue 
obscure  et  tenebrouse  en  nues  de  rair.-  '*Pour  sa*) 
clarteit  et  grant  resplendissour  les  nues  per  deuant  Ü 
sont  passeies.  grelle  et  cherbons  de  feu;  ^'Et  nostre 
sires  ait  toneit  dou  ciel.  et  li  tres  [46^]  haulz  ait  donneit 
sa  uoix  grelle  et  cherbons  de  feu;  '^Et  il  ait  enuoieit  ses 
saiettes  et  les  ait  dissipeit  il  ait  multiplieit  foudre  et 
tempeste.  et  les  ait  touz  troubleiz;  ^^Et  ont  apparut 
les  fontennes  des  yawes.  et  li  fondement  dou  cercle 
de  la  terre  ont  esteit  descouuert;  De  ton  chastiement 
et  correction  sire.  et  dou  soufHet  de  ton  esperit  et 
de  l'esperit  de  ton  ire;  **11  ait  enuoieit  de  lassus  dou 
tres  hault  lieu  saual.  et  m^ait  pris  [47*^]  et  m'ait  mis  et  trait 
fuer  de  maintes  et  plusours  yawes;  '''11  m'ait  deliureit 
de  mes  tres  fors  et  tres  poissans  anemins.  et  de  ceulz 
qui  m'ont  heyt.  quar  il  estient  trop  fors  contre  mi; 
^^11  m'ont  sorpris  et  s*en  sont  auancieit  on  iour  de 
mon  afüiction!  et  nostre  sires  m^ait  esteit  aide  et  de* 
fense.  '^11  m'ait  trait  fuer  et  mis  en  franchise  et  en 
large  liberteit.  il  m'ait  sauueit  quar  il  m'ait  uolut  auoir; 
^^'Et  nostre  sires  m'ait  rendut  se[47^]lonc  ma  iusticet  et 
selonc  la  purteit  de  mes  mains.  il  m'ait  paieit  et  guerre- 
donneit.  ^'Quar  i'ai  wardeit  les  uoies  nostre  signour. 
ne  n'ai  fait  nulle  mauuistieit  contre  li ;  -^  Quar  tuit  sui 
iugemens  sont  ades  deuant  mi.  et  ses  iustices  ie  n'ai 
mies  mis  arrieir  de  mi;  ^'Et  ie  serai  sens  taiche  purs 
et  innocent  auec  li.  et  me  warderai  de  mon  iniquiteit. 
•*Et  nostre  sires  me  renderait  selonc  ma  iustice.  et  se- 
lonc la  purteit  [48"^]  de  mes  mains  deuant  ses  yeulz.  -*  Auec 
l'ome  sainct.  tu  serais  sains!  et  auec  Tome  innocent  tu 
serais  innocent;  ^^Et  auec  l'ome  boins  et  eslut  tu  serais 
boins  et  eslus.  et  auec  lou  mauuais  et  peruers.  tu 
serais  mauuais  et  peruers;  ^''Quar  tu  sauuerais  lou 
poure  et  humble  pueplet  et  les  yeulz  des  orguilloulz 
abaisseras  et  humilierais;   ^^Quar  sire  tu  enlumines  ma 
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lumieire!  tu  qui  es  mou  dieux.  enlumine  mes  tenebres; 
[48^]  ^•Quar  per  ti  et  en  ta  uertu  ie  serai  deliureiz  de 
temptation '.  et  en  la  uertu  de  mon  dieu  ie  trespasserai  et 
persera  outre  lou  mur;  ^^O  tu  mon  dieu  ta  uoie  n'ait 
taiche  ne  corruptionf  \i  parlers  de  nostre  signour  sont 
examineit  et  approueit  de  feu.  il  est*)  protectour  et 
deffense.  de  touz  ceulz  qui  se  fient  et  ont  esperance 
en  li;  "^Et  qui  est  dieux  maiques  nostre  signour'  ou 
qui  est  dieu  maiques  nostre  dieu;  ^^ Dieux  est  cilz  qui 
m'ait  einet  et  reuesti  [49^]  de  uigour  et  de  force.  et  ait  ma 
uie  mis  senz  pechieit.  *'Qui  ait  mes  pieiz  perfaiz  et 
faiz  com  pieiz  de  cerff  et  m'ait  assis  et  constitueit  en 
lieux  tres  haulz;  ®*Qui  ait  mes  mains  esprise  et  en- 
signieit  a  batillieir  et  a  combatre!  et  ais  mis  mes  bras 
et  faiz  comme  un  fort  arc  d'arein.  "^^Tu  m'as  donneit 
la  force  et  la  protection  de  ton  salut!  et  ta  dextre 
m'ait  ressut  et  conforteit;  Et  ta  discipline  a  la  fin  m'ait 
corrigieit!  et  ta  discipline  m'ensig[4g^]nerait ;  ®^Tu  ais 
estendut  et  alargit  mes  pas**)  desouz  mi.  et  mes  plantes 
ne  sont  point  bleciees  ne  lassees:  *''Ie  persecuterai  mes 
anemins  et  les  penrai.  et  point  ne  retournerai  se  les 
auerai  dechacieit  et  mis  a  niant:  ®"Ie  les  confroisserai 
et  ne  porront  esteir  ne  dureir  deuant  mi.  il  cherront 
desouz  mes  pieiz.  ®*Et  tu  m'ais  reuesti  et  einet  de 
force  et  de  uertu  ou  de  uigour  pour  batillieir  et  com- 
batre.  et  ais  mis  [50']  desous  mes  pieiz  ceulz  qui  m'ont 
assaillit  et  corrut  sus;  ^^Et  m'ais  donneit  lou  dolz  de 
mes  anemins.  et  ais  dechecieit  ceulz  qui  m'ont  heyt; 
*U1  ont  clameit  et  requis  secours  et  ayde.  et  nulz  ne 
les  ait  aidieit.  et  a  nostre  signour.  et  point  ne  les  ait 
escouteit;  ^^Et  ie  les  destruirai  et  meterais  a  niant  si 
com  la  poucieire  au  uent.  et  com  la  boe  et  lou  lymon 
des  plaices  et  des  uies.  ie  les  destrurai;  *^Tu  me  deliuer- 
rais  des  con[50^]tradictions  et  des  murmures  dou  pueple. 
et  me  meterais  chief  et  signour  des  gens;  **Li  pueple 
que  ie  ne  cognissoie  m'ait  serui.  et  en  soul  escouteir 
de  l'oreille  il  ait  obeit  a  mi;  *^Li  fil  estrainge  m'ont 
faillit  et  menti.  li  fil  estrainge  sont  endurci  et  empirieit 
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et  ont  clochieit*)  et  desuoieit  de  lour  sentiers;  **Nostre 
sire  uit  et  benoiz  soit  mou  dieuf  et  soit  essaucieit  li 
dieux  de  mon  salut;  *'' Dieux  qui  me  donnes  vengences. 
et  [5 1 ']  mes  les  pueples  desouz  mi.  qui  es  mon  sauuour  et 
mon  aide  de  mes  anemins  forseneiz  et  corressouz;  ^^£t 
de  ceulz  qui  me  courrent  sus  et  m'assaillent  tu  me  re- 
leuerais.  et  dou  mauuais  home  tu  me  deliuerrais;  ^^Pour 
ceu  sire  te  confesserais  ie  et  loerais  en  toutes  nation 
et  deuant  toute  menieire  de  gent.  et  dirai  chanson  a 
ton  nom.  ^^Qui  magnifiet  les  salus  de  sou  roi.  et  qui 
fai  sa  misericorde  a  son  eslut  Dauid.  et  [51^]  a  sa 
ligniee  iusques  a  touz  iour  mais. 

18  'Li  cielz  racontent  la  gloire  de  dieu.  et  li  fir- 
mament  annunce  et  preche  les  euures  de  ses  mains: 
^Li  iour  au  iour  dit  et  reueile  son  parleir.  et  li  nuit  a 
la  nuit  demonstre  sa  sdence;  ^Nulles  p^roUes  ne  sont 
ne  sermons  des  quelz  li  sons  et  li  uoix  ne  soit  oyz  et 
sceuz.  *Per  toute  terre  est  yssus  lour  son.  et  iusques 
a  la  fin  dou  monde  les  p^rolles  d'yceulz.  [52']  *11  ait  mis 
sou  tabemaicle  et  sa  mansion  on  soloil.  et  est  comme 
uns  espouseiz  qui  uient  bien  pareiz  fuer  de  sa  chambre; 
II  c'est  esiois  comme  uns  geant  pour  courre  per  la  uoie. 
*dou  plus  hault  ciel  ait  esteit  sa  uenue.  £t  sou  retour 
est  iusques  a  sa  souerainne  haultesse.  ne  nul  ne  se 
puetdesa**)  chalour  quaichieir  ne  wardeir;  ''Li***)  loy 
de  nostre  signour  est  sens  nulle  corruptionf )  de  pe- 
chieit  et  conuertit  les  arme  a  bien.  [52^]  et  li  tesmoingnage 
de  nostre  signour  loial  et  boin.  preste  sapience  aux 
tres  hu/Tibles  et  petis ;  ®  Les  iustices  nostre  signour  sont 
droiturieires  et  fönt  ioieux  les  cuers  et  lieiz;  li  com- 
mandement  de  nostre  signour  est  luisant  et  cleir.  qui 
les  yeulz  enlumine  et  aclercit  ®Li  saincte  paour  de 
nostre  signour  dure  ades  et  a  tou  iour.  li  iugement  de 
nostre  signour  sont  uraiz  et  d'eulz  meismes  iustifieiz; 
*®Que  fönt  plus  a  desirrieir  [53']  et  a  ameir.  que  nul  or  ne 
pierre  preciouse.  et  sont  moult  plus  doulz  que  nul  miel. 
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'^£t  certes  tou  sergent  les  aco/7/pliralt  et  warderait. 
quar  en  eulz  wardeir  et  acomplir  gist  grant  profit.  loyeir. 
et  grant  retribution;  *^Qui  est  cilz  qui  entende  et  co- 
gnoisse  les  deffaulz  et  les  pechieiz!  de  mes  pechieiz 
reponus  et  secreiz  nettie  moi.  **  et  des  estrainges 
apairgne  ton  sergent.  Se  il  n'ont  sur  mi  signorie*)  ie  serais 
purs  et  nez  et  senz  [53""]  taiche.  et  serais  purgieiz  et 
nettieiz  d'un  tres  grant  et  grief  pechieit;  **Et  li  parlers 
de  ma  bouche  seront  ensi  com  pour  plaire  a  ti!  et  li 
penceie  de  mon  euer  serait  ades  deuant  ti;  sire  tu  es 
mon  adiutour  et  aide!  et  mon  rachetour. 

19  *Nostre  sire  te  weillet  oyr  et  escouteir  on  iour 
de  ta  tribulation.  li  noms  dou  dieu  lacob.  te  wcille 
estre  protectour  et  en  ayde;  'Et  si  te  weille  enuoieir 
ayde  dou  sat'ni  [54'  ]  et  des  Syon  te  weille  aidieir  et  defen- 
dre;  ^Et  li  weille  souenir  de  tout  ton  sacrifice.  et  ton 
offrande  et  sacrifice  soit  fait  en  graixe  et  d'abundance; 
*Et  te**)  weille  ottroieir  selonc  ton  euer,  et  tout  ton 
consoil  weille  confermeir;  *Nous  nous  esioirons  en  ton 
salutl  et  on  nom  de  nostrc  signour  nous  serons  magni- 
fieiz;  *^Nostre  sire  te  weille  acomplir  et  ottroieir  toutes 
tes  demandes  et  prieires.  maintenant  cognois  ie  que 
nostre  [54^]  sires  ait  sauueit  son  crist  et  son  eslut; 
II  l'escouterait  des  sou  saint  ciel.  en  poissances  de  sa 
dextre  est***)  salut.  ''Ceux  icis  en  chers  ceux  icis  en 
chcuaulz  sc  fieiit.  mais  nous  on  nom  de  nostrc  dieu 
nous  hucherons  et  appellerons.  ®I1  se  sont  obligieiz  et 
ont  cheuz.  et  nous  nous  sommes  releueiz  et  redressieiz ; 
•Sire  sauue  lou  roy.  et  nous  weilles  escouteir  et  oyr 
au  iour  que  nous  recourrons  a  ti  et  que  nous  t'appel- 
leroris  en  ayde. 

20  [sS""]  *Sire  en  ta  uertu  et  forse  li  rois  aiuerait 
ioie  et  liesce.  et  sus  ton  salut  forment  s'esioirait;  *Tu 
li  ais  donneit  et  acomplit  tout  ceu  que  sou  euer  ait 
desirrieit  et  demandeit.  et  ne  Tas  mie  fraudeit  ne  faillit 
de  la  uolenteit  de  ses  lefires;  ^Quar  tu  Tas  auancieit 
en   tes   benissonsf)    pleinnes  de  douceur.  et  li  ais  mis 
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en  son  chief  uiie  coroime  de  preciouse  pierre;  *I1  ait 
demandeit  a  ti  uie.  et  tu  als  ses  iours  prolongieit  [55^] 
et  donneit  longe  vie  et  a  touz  iour  de  siede  en  siede; 
^Grande  est  sa  gloire  en  ton  salutl  gloire  et  grant 
biaulteit  tu  as  mis  sus  li;  ^Quar  tu  le  meterais  en  ta 
benisson.  a  touz  iours.  de  siede  en  siede,  et  lou  ferais 
lieiz  et  dairieiz  en  ioie  auec  ti  deuant  ta  faice;  ^£t  li 
rois  ait  espereit  et  c'est  fieiz  en  nostre  signour.  et  en 
la  misericorde  dou  tres  hault  il  ne  serait  iai  troubleiz 
ne  meuz;  ®Ta  main  soit  trouueie  sus  touz  tes  aneminsl 
[56']  et  ta  dextre  trouuoisse  tous  ceulz  qui  t'ont  heyt; 
^Tu  les  meterais  comme  un  four  de  feu  ardant.  on 
temps  de  ton  rewart,  nostre  sire  en  son  ire  les  trou- 
blerait.  et  Li  feux  les  deuorrait  et  moinrait  a  niant. 
*^Lour  fruis  tu  perderais  de  la  terre.  et  Iour  semence 
des  filz  des  homes;  ^'Quar  il  ont  maulz  sus  ti  et  en 
ti  mis  et  decliueit.  et  ont  telz  consoil  penceit  contre 
ti  qu*il  n'ont  peut  acomplir.  ^^  Et  tu  les  meterais  comme 
li  dolz  darrieir  en  [56^]  tes  reilliers  et  reliques  tu  ap- 
parillerais  Iour  ueuee  et  Iour  uisaige;  *'Eslieue  toi  et 
soiz  essaucieiz  en  ta  uertu.  nous  chanterons  et  loerons 
tes  uertus. 

21  ^O  tu  dieux  qui  es  mou  dieux.  rewarde  a  mi. 
pour  quoi  m'ais  tu  ainsi  laissieit.  trop  lonc  sont  de 
mon  salut  les  p^rolles  de  mes  pechieiz;  ^O  tu  mon 
dieu  ie  clamerai  a  ti  de  iour  et  tu  ne  me  uorrais  es- 
couteir  ne  oyr.  et  de  nuit.  et  se  ne  serat  mie  folie  a 
™""  [57*^]  ^^  habites  en  tou  sainct!  qui  es  loenge 
d'Israel.  *En  toi  se  sont  fieit  et  attendut  nos  peires. 
en  ti  ont  espereit  et  tu  les  ais  sauueit;  ^A  toi  ont  da- 
meit  et  crieit  et  il  en  sont  sauueiz.  en  toi  ont  espereit 
et  point  n'en  sont  confundus;  ^Et  ie  suis  uns  uers  et 
uermissel  petis  et  non  mie  uns  homs.  lou  reproche  des 
homes  et  dou  pueple  despitieit.  '''Touz  ceulz  qui  m'ont 
ueut  et  rewardeit  se  sont  moqueiz  de  mi.  il  ont  de 
Iour  lefFres  p^rleit.  [57^]  et  ont  hochieit  Iour  teste  sur 
mi;  *11  s'est  fieit  en  nostre  signour.  or  lou  deliuroisse 
et  lou  sauuoisse.  quar  il  lou  weit;  •Et  tu  es  cilz  qui 
m'as  trait  dou  uentre  qui  m^ait  porteit.  tu  es  toute 
mon  esperance  des  la  mamelle  de    ma  meire.    ^^en  toi 
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me  suis  apoieiz  et  affieiz  des  mon  enfence  et*)  que  ie 
fuis  neiz;  Des  lou  uentre  de  ma  meire  tu  es  mon  dieu. 
**ne  te  depi^rtir  mie  de  mi;  Quar  tribulation  et  mes- 
chief  est  pres  de  mi  et  [58']  m'aproche.  et  il  n'est 
qui  m^aide ;  ^'  Maint  et  plusour  gras  ueel  m'ont  assaillit 
et  enuironneit.  et  grais  torelz  m'ont  assigieit;  ^'^II  ont 
sur  mi  lour  bouche  ourit.  ainsi  com  li  lyons**)  qui 
rauit  tout  et  deuore.  **Ie  suis  tous  respandut  comme 
yawe.  et  mi  os  sunt  tous  deparpillieiz  et  respandus. 
Mon  euer  est  ainsi  com  cyre  qui  est  fondue.  tout  en 
mei  lieu  de  mon  uentre.  *^Ma  uertus  est  sechiee  si 
com  un  teste  de  terre  cuite.  et  ma  laingue  ***)  c'est  aherse 
a  [58^]  mes  ioes.  et  en  pourre  et  poucieire  de  mort 
tu  m'ais  ramoneit  et  mis;  **Quar  plusours  chiens  m'ont 
assaillit  et  enuironneit  et  li  consoil  des  mauuais  m'ait 
assigieit.  11  m'ont  percieit  et  .mains  et  pieis.  *^et  ont 
nombreit  et  conteit  touz  mes  os;  11  ont  trop  bien  mi 
rewardeit  et  considereit.  *®et  entr'eulz  ensemble  ont 
mes  robes  et  uestiment  diuiseit  et  dep^rtit.  et  ont  sus 
ma  cotte  les  los  mis  et  ge[59'"]teiz;  ^'^Et  tu  sire  ne 
t'aloingnieir  mies  de  mi  ne  ton  ayde  ne  weilles  mies 
soustraire  de  mi.  rewarde  a  ma  deffense  et  me  weilles 
wardeir;  *®0  tu  dieux  waranti  et  defFen  mon  arme 
dou  glaiue  de  mes  anemins.  et  de  la  main  dou  chien 
maf)  soule  uie:  **Sauue  moi  de  la  bouche  dou  lyont 
et  des  cornes  de  runicome  mon  humiliteit  et  affliction ; 
"le  raconterai  et  prescberai  ton  nom  a  mes  freires.  en 
mei  Teglize  [59^]  ie  te  loerai;  -'Vous^ui  doubteiz 
nostre  signour  loeiz  loui  toute  li  semence  et  lignie  de 
lacob  glorifieiz  lou;  -*Lui  doit  doubteir  toute  li  semence 
et  lignie  d'Israell  quar  il  n'ait  point  renfuseit  ne  des- 
pitieit  la  prieire  et  orison  dou  poure  home ;  Ne  n'ait 
point  sa  faice  destourneit  de  mi'  et  quant  i'ai  a  li  da- 
meit  il  m'ait  oyt  et  escouteit:  **A  ti  et  per  deuers  ti 
est  ma  loenge.  eh  grant  egiize.  et  mes  uoulz  ie  paierai 
et  ren[6o'']derai  deuant  ceulz  qui  te  doubtent.  ^*Li 
poures  mengeront  et  seront  saoleiz.  et  tuit  cilz  qui  re- 
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quieirent  nostre  signour  lou  loeront  et  lour  euer  uiue- 
ront  a  touz  iour  mais;  ^'11  se  rauiseront  et  se  conuer- 
tiront  a  nostre  signour.  tuit  li  termes  et  finalges  de  la 
terre;  Et  uenront  tuit  aoreir  deuant  luit  toutes  li  fa- 
milles  et  ligniees  des  gens;  *®Quar  de  nostre  signour 
est  et  uient  tout  roiaulmet  et  il  auerait  [60^]  signorie 
sus  toute  gens:-  **Tuit  li  grais  de  terre  ont  maingieit 
et  aoreit.  deuant  lui  s'enclineront  et  s'engenoilleront 
tuit  cilz  qui  descendent  en  terre.  '^^Et  mon  arme  a  li 
soulement  uiuerait.  et  ma  semence  a  li  seruirait:  **A 
nostre  signour  anuilcerait  on  la  generation  qui  est  si 
apres  a  uenir.  et  li  delz  annunceront  sa  iustice.  au 
pueple.  qui  serait  nez  et  uenrait  apres  nous.  lou  queil 
nostre  sires  ait  fait. 

22  [6r]  *  Nostre  sires  me  goueme.  riens  dont  ne 
me  puet  faillir.  *on  lieu  de  refection  et  pasture  m'ait 
mis  et  assis ;  Sus  l'yawe  de  refection  il  m'ait  gouemeit 
et  norrit.  'et  ait  conuerti  mon  arme;  II  m'ait  menet 
et  condus  per  sus  les  sentes  de  iustice  t  pour  son  nom ; 
^  Et  se  ie  uois  et  trespasse  per  mei  l'ombre  de  mort  ie 
ne  doubterai  nul  mal.  quar  sire  tu  es  auec  mi;  Ta 
uerge  et  tou  baston  I  m'ont  doneit  confort  et  conso[6 1  ^]- 
lation;  *Tu  ais  ta  tauble  apparillieit  deuant  mil  en- 
contre  touz  ceulz  qui  me  tribolent*  et  qui  me  donnent 
a  souffrir.  Tu  ais  mon  chief  en  oile  engraissieit !  et 
mon  calice  qui  enyure.  comment  est  il  bei  et  cleir; 
•Et  ta  misericorde  me  suiraitf  tous  les  iour  de  ma  uie. 
^A  ceu  que  ie  puisse  habiteir  en  la  maison  d^  nostre 
signour.  a  tou  iour  mais  sens  ün. 

23  *  A  nostre  signour  et  de  li  est  li  [62"^]  terre  f  et 
tout  quanque  eile  contient.  li  cercle  de  toutes  terres 
et  touz  ses  habitans:-  *Qüar  il  l*ait*)  fundee  sus  les 
meirs.  et  sus  les  flueues  l'ait  mis  et  ordeneit;  'Qui 
monterait  en  la  montaingne  nostre  signour.  ou  qui  ste- 
rait  en  son  sainct  lieu ;  '  Cilz  qui  est  innocens  et  iustes 
de  ses  mains.  et  pur  et  net  de  euer  qui  n'ait  mie  son 
arme  poc  prisieit  ne  prins  en  uain.  et  n'ait  point  fau- 
cement  ne  en  baret  iureit  a  son  prochien;  [62^]  *Ycest 
home  penrait  benisson  de  nostre  signour.  et  misericorde 
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de  dieu  sou  sauuour;  ®  Teile  est  11  generation  de  ceulz 
qui  quierent*)  dieu  de  euer  p^rfait.  et  qui  quierent  la 
faice  dou  dieu  lacob ;  '  O  uous  princes  osteiz  uos  portes 
et  les  ouureiz.  et  les  portes  pcrpetueiles  soient  esleueies 
et  essauciees.  si  entrerait  li  rois  de  gloire;  ®Qui  est 
cilz  roys  de  gloire  f  c'est  nostre  sires  fort  et  puissant. 
sire  tres  poissans  en  bataille;  [63']  •O  uous  princes 
osteiz  uos  portes  et  les  ouureiz.  et  uous  portes  pcr- 
petueiles soieiz  alleueies  et  essauciees.  si  entrerait  11 
roys  de  gloire:-  '^Qul  est  cilz  roys  de  gloire.  11  sires 
des  uertus.  cVst  celui  qui  est  rois  de  gloire. 

24  *A  toi  sire  i'ai  mon  arme  alleuele.  -sire  qui 
es  mou  dieu  en  toi  me  fie  ie  ne  ia  n'l  auerai  honte. 
*Et  ne  se  moquient  mies  de  mi  mi  anemins.  quar  certes 
touz  ceulz  qui  en  ti  se  fient  [63^]  ne  seront  ia  confundus: 
^Mais  soient  confunduz  tuit  cilz  qui  fönt  mauuistieit 
et  euurent  mauuaisemcnt  pour  niant  et  senz  profit; 
Sire  moustre  moi  tes  uoiesf  et  m'enseigne  tes  sentiers; 
*  Adresse  moi  et  me  moinne  en  ta  ueriteit  et  m'en- 
seingne.  quar  tu  es  dieux  mon  sauuour.  et  toi  ai  ie 
toute  iour  attendut;  ®Sire  remewbre  toi  de  tes  mise- 
ratlons.  et  de  tes  misericordes  que  sunt  des  Tacommen- 
cement  dou  sie[64']cle;  ^Des  pechieis  de  ma  ionesce 
et  de  mes  grans  ignorances.  sire  ne  te  weillcs  reso- 
uenir  ne  remenbreir;  Selonc  ta  misericorde  remewbre 
toi  et  te  souiengne  de  mi.  sire  pour  ta  bonteit.  ^Nostre 
sire  est  doulz  et  droiturieir.  et  pour  ceu  donrait  il  loy. 
a  ceulz  qui  faillent  en  la  uoie;  ®I1  adresserait  les  de- 
bonaires  en  son  iugement.  et  ensignerait  aux  doulz  et 
paisibles  ses  uoies.  ^"Toutes  les  uoies  de  nostre  sig- 
nour  sont  [64^]  misericorde  et  ueriteit.  a  ceux  qui  re- 
quieirent  sou  testament  et  ses  tesmoingnaiges.  *^Pour 
ton  nom  sire  tu  serais  pitoulz  et  propice  a  mon  pe- 
chieit.  quar  moult  est  grant.  ''Qui  est  li  homs  qui 
doubte  nostre  signour.  il  11  ait  mis  et  doneit  loy.  en  la 
uoie  qu'il  ait  eslut.  '^Li  arme  de  lul  demourait  en  biens. 
et  sa  semence  et  lignie.  auerait  la  terre  en  heritaige. 
**  Nostre  sires  est  firmament.  forteresce  et  fermeteit  a 
ceulz  qui  lou  doubtentJ  et  lou  [65 ""j  testament  d'ycelul 
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pour  estre  a  eulz  maiiifesteit.  ^^Mi  oeil  sunt  ades  a 
nostre  signourt  quar  il  deliuerrait  et  osterait  mes  pieiz 
dou  las  des  uenours  qui  ne  me  fönt  que  chacieir  comme 
lour  proie,  ^^Rewarde  a  mi  et  aies  merci  de  mif  quar 
ie  suis  uns  poures  homs.  ^"^Les  tribulations  de  mou 
euer  sont  multipliees!  deliure  moi  de  toutes  mes  ne- 
cessiteiz;  *®Voi  et  rewarde  mon  humiliteit  et  ma  la- 
bour.  et  me  quitte  et  perdonne  tous  mes  pechieiz:  [65^] 
^*  Rewarde  mes  anemins.  quar  il  sont  trop  multiplieizl 
et  de  Heyne  tres  mauuaise  m'ont  heyt:  *®Warde  mon 
arme  et  me  deliure.  ia  n*auerai  honte  de  ceu  que  ie 
me  suis  en  ti  fieit  et  espereit:-  *^Li  innocent  iustes  et 
droiturieir  se  sont  ahert  a  mi.  pour  ceu  que  ie  t'ai 
souffert  et  attendut;  '■'^O  tu  dieux.  deliure  Israel,  de 
toutes  ses  tribulations. 

25  'Sire  iuge  moi  et  me  fai  iustice.  quar  en  ma 
sim[66'^]plesce  et  innocence  ie  suis  alleiz  auant.  et  en 
moi  fiant  en  nostre  signour.  ie  ne  porrai  faillir;  *Prueue 
moi  sire  et  me  tempte  et  examine.  air  et  brule  mes 
reins  et  mon  euer;  ^Quar  ta  misericorde  est  tout  de- 
uant  mes  yeulz.  et  i'ai  pris  plaisance  en  ta  ueriteit; 
^le  n'ai  mis  sis  en  consoil  de  uaniteit.  et  auec  ceulz 
qui  mal  faisoicnt.  ie  ne  me  suis  mies  bouteiz ;  ^I'ai  hey 
Tesglize  etl'assembleie  des  mauuais.  et  auec  les  mauuais  iai 
ne  m'as[66'']segerai;  ^le  laueral  mes  mains  entre  les  inno- 
cent. et  irai  entour  ton  auteil  sire.  '  Pour  oyr  la  uoix  de  ta 
loenge.  pour  raconteir  toutes  tes  merueilles:  ®Sire  i'ai 
ameit  la  biaulteit  de  ta  maison.  et  lou  Heu  ou  est  l'abita- 
tion  de  ta  gloire.  •Ne  weilles  mies  perdre  auec  les 
mauuais  Tarme  de  mi.  et  ma  uie  auec  les  homes  de 
sanc  et  pleins  de  pechieiz.  ^^En  mains  des  quelz  ne 
sont  que  iniquiteiz  et  mauuistieiz'  et  lour  dextre  [67^] 
est  remplie  de  dons.  **Et  ie  en  mon  innocence  et  en 
bonne  simplesce  suis  alleiz  auant.  racheite  moi  et  aies 
merci  de  mi.*)  Ci  fenit  li  premieir  nocturne,  Li  w- 
cons  noc turne, 

26  *  Nostre  **)  sires  est  ma  lumieire  et  mou  salut. 
cui   doubterai  ie.    Nostre   sires    est  li  force    et  li  pro- 
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tectour  de  ma  uiet  de  cui  auerais  ie  paour.  -Quant 
de  [67^]  mi  s'approchent  mi  nuisant  et  aduersaire,  pour 
maingieir  et<  deuoreir  ma  chair  ou  mes  chairs;  Ceulz 
qui  me  tribolent  et  sunt  mi  anemins.  il  ont  perdut  lour 
force  et  sont  abatus  et  cheuz.  *Se  encontre  mi  soient 
grant  ost  et  bataille.  mon  euer  n'en  serait  iai  espoanteiz 
ne  point  ne  doubterait;  Se  bataille  se  Heue  contre  mi. 
tant  serais  ie  plus  conforteiz.  et  en  ceu  aiuerai  ie  mil- 
lour  fience;  *rai  une  chose  a  nostre  signour  demandeit. 
et  ceste  [68']  requerrai  ie.  c'est  que  ie  puisse  habiteir 
en  la  maison  de  nostre  signour  touz  les  iours  de  ma 
uie;  Pour  ueoir  la  uolenteit  de  nostre  signour.  et  sou 
sai«/  temple  uisiteir.  *Quar  on  iour  de  ma  tribulation 
il  m'ait  quaichieit  et  reponut  en  son  tabernaicle.  et  en*) 
sa  maison.  et  m'ait  wardeit  et  deffendut.  on  Heu  secreit 
de  son  tabernaicle;  *En  la  pierre  il  m'ait  alleueit  et 
essaucieit'  et  maintenant  ait  mon  chief  essaucieit  sur 
[68^]  touz  mes  anemins;  Tai  toumieit  et  ai  sacrifieit 
en  son  tabernaicle.  hoiste  et  sacrifice  de  uoix  ioieuse. 
ie  chanterai  et  moinrai  feste  et  ioie  a  nostre  signour. 
''Sire  oy  et  escoute  ma  uoix  dont  i'ai  a  ti  clameitl  aies 
merci  de  mi.  et  me  weilles  escouteir;  ^Mou  euer  ait 
dit  a  ti.  ma  faice  t'ait  requis.  sire  ie  requerrai  ta  faice; 
®Ne  destorne  mie  ta  faice  de  mi.  ne  en  tou  corrous 
ne  te  depertir  mie  de  mi  qui  suis  ton  ser[69']gent; 
Sire  tu  me  sois  ayde  et  confors  et  ne  me  laissieir  mie*. 
et  tu  dieux  de  mon  salut  ne  me  despitieir  mie ;  *®Quar 
mou  peire  et  ma  meire  m'ont  relainquit  et  laissieit.  et 
nostre  sires  m'ait  ressut:  **Sire  donne  moi  et  me  met 
loy  en  ta  uoie.  et  m'adresse  en  la  droite  sente  pour 
eschuir  mes  anemins :  ^'  Ne  me  deliureir  mie  en  la  main 
ne  en  la  poissance  de  ceulz  qui  me  fönt  tribulation  et 
meschief  souffrir.  quar  con[6g^]tre  mi  se  sont  leueiz 
faulz  et  mauuais  tesmoingnaiges.  et  lour  iniquiteit  les 
ait  fait  mantir  et  estre  mantour:-  *®Ie  croi  et  pense 
fermement  a  ueoir  les  biens  de  nostre  signour**)  en 
la    terre    des    uiuans:     "Atten  nostre    signour    et    aie 
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boin  euer,    et  te  conforte    uigorousement.    et  atten  pa- 
cie^ment  nostre  signour. 

27  'A  toi  sire  ie  clamerai.  tu  qui  es  mou  dieu. 
ne  te  weille  mie  souflfrir  et  taire  de  mi  aidieir  et  con- 
forteir,  en  [70"^]  nul  temps  ne  te  taire  mie  de  mi  se- 
courre  et  aidieir.  quar  ie  ressembleroie  ceulz.  qui  on 
lac  d'enfer  descendent.  ^Sire  escoute  et  oy  la  uoix  de 
ma  prieire  quant  ie  prie  a  ti!  et  quant  ie  eslieue  mes 
mains  a  ton  saini  temple.  ^Ne  me  met  mies  ensemble 
auec  les  pechours.  et  auec  ceulz  qui  fönt  iniquiteit  ne 
me  perdre  mie:  Qui  parlent  amiablement  et  en  sem- 
blance  d'amistieir  et  de  paix  a  lour  prochiensf  et  en 
lour  euer*)  pencent  [70^]  mauuistieit  et  trayson;  *Rens 
lour  et  donne  selonc  lor  propres  euures  et  faiz.  et  se- 
lonc  la  mauuistieit  de  lour  contrueues  et  mensonges: 
Selonc  lour  euures  mauuaises  paie  les.  et  lour  rens  lou 
paiement  selonc  lour  mauuistieit.  *Quar  il  n*ont  mie 
entendut  ne  cognut  les  euures  de  nostre  signour.  et 
en  euures  propres  de  lour  mains  tu  les  destrurais.  ne 
per  ti  ne  seront  iai  reedifieiz  ne  releueiz;  •Benoiz  soit 
nostre  [71']  sires.  quar  il  ait  oyt  et  escouteit  la  uoix 
de  ma  prieire.  'Nostre  sires  est  mon  ayde  et  ma  def- 
fencet  en  li  c'est  mou  euer  fieit.  et  ie  suis  de  lui  aidieiz; 
Et  mou  Corps  et  ma  char  est  reflorie  de  ioie  et  reui- 
goreiel  et  de  ma  uolenteit  et  de  boin  euer  ie  me  con- 
fesserai  a  lui;  ® Nostre  sires  est  li  force  de  sou  pueple. 
et  li  protectour  des  Salus  de  sou  crist  et  eslus;  ®Sire 
sauue  ton  pueple  et  benis  a  ton  heritaige.  et  les  go- 
ueme  et  eslieue  iusques  a  touz  iour  [71^]  mais. 

28  ^Apporteiz  fil  de  dieu  a  nostre  signour.  appor- 
teiz  a  nostre  signour  les  filz  des  moutons;  'Apporteiz 
a  nostre  signour  gloire  et  honour.  apporteiz  a  nostre 
signour  gloire  a  son  nom ;  aoreiz  nostre  signour  en  son 
saini  aitre;  •Li  uoix  de  nostre  signour  est  sus  les  ya- 
wes.  li  dieux  de  maiesteit  ait  hault  entonneit  et  crieit. 
nostre  sires  est  sus  toutes  les  yawes.  ^Li  uoix  de  nostre 
signour  est  fort  et  de  grant  vertu,  li  uoix  de  [72^]  nostre 
signour  est  en  gloire  et  en  magnificence.  ^Li  uoix  de' 
nostre  signour  brise  les  cedres  \  et  nostre  sires  briserait 
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les  hauiz  cedres  dou  Liban.  ^£t  les  foUerait  et  destrui- 
rait  comme  lou  ueel  dou  Liban.  et  est  ameiz  comme 
lou  fil  de  l'unicome:-*)  ''Li  uoix  de  nostre  signour  tres- 
perse  et  diuise  la  Remmc  dou  feu.  ®li  uoix  de  nostre 
signour.  hurte  et  fiert  lou  desert.  et  nostre  sires  amoue- 
rait  et  troublerait  tout  lou  desert  de  Cades.  'Li  uoix 
de  nostre  signour  appareil[72^]le  et  ordene  les  cerf.  et 
descueure  et  esclarcit  les  lieux  foillut  et  espas  qui  sont 
on  boix.  et  en  sou  temple  tuit**)  li  diront  loenge  et 
gloire.  ^^  Nostre  sire  fjaiit  lou  diluue  uenir  et  habiteir 
sus  terre.  et  nostre  sires  se  sieit  comme  rois  a  touz 
iour  mais.  ^'Nostre  sires  donrait  uertus  et  Force  a  sou 
pueple.  nostre  sires  benyrait  sou  pueple  en  paix. 

29  ^Sire  ie  te  essaucerai  et  loerai  quar  tu  m*as 
ressut  et  wardeit.  ne  n'as  mie  donneit  [73*^]  ioie  a  mes 
anemins  sur  mi;  ^Sire  qui  es  mou  dieu  i'ai  clameit  a 
ti.  et  tu  m'as  wairit.  ^Sire  tu  as  mon  arme  retraite 
fuer  d'enfer.  et  m'as  wardeit  et  sauueit  de  ceulz  qui 
on  lac  d'enfer  descendent;  ^Chanteis  et  faite  feste  a 
uostre  signour  uos  qui  estes  ses  sains.  et  confesseiz  a 
]a  memoire  de  sa  saincteit.  ^Quar  ire  est  en  son  in- 
dignationf  et  uie  est  en  sa  uolenteit;  Au  uespre  de- 
mourait  plour  et  larmes  t  et  au  matin  ioie  et  li[73^]esce. 
•Et  ie  ai  dit  en  Tabundance  de  mou  euer,  ie  ne  serai 
point  meuz  ne  osteiz  a  touz  iour  mais;  ''Sire  en  ta 
soule  uolenteit  tu  ais  presteit  a  ma  biaulteit  force  et 
uigour.  Tu  ais  osteit  et  destoumeit  de  mi  ta  faice.  et 
i'en  suis  touz  troubleiz;  ®A  toi  sire  ie  clameraif  et  a 
mon  dieu  ie  prierai.  *Queil  profit  ai  ie  en  mon  sanc 
ne  en  mou  uiure.  quant  ie  descent  ainsi  en  porriture 
et  en  corruption.  Ne  te  cognisserait  mies  [74^]  et  se 
confesserait  a  ti  li  pourre  et  li  poucieire  de  terre.  ou 
annuncerait  eile  ta  ueriteit.  *°  Nostre  sire  m'ait  oyt  et 
escouteit  et  ait  eut  merci  de  mi.  nostre  sires  ait  esteit 
mon  adiutour;  ''Tu  ais  conuerti  mou  plour  en  ioie  a 
mi.  tu  as  copei  et  roxnput  mou  sec.  et  m'asL  reuestu 
de  liesce.     '^A  ceu  que  ma   gloire  chantoisset  a  ti.  et 
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ie  ne  soie  mie  triste  et  merrlz'  sire  qui  es  mou  dieu  a 
touz  iour  mais  ie  me  confesserais  a  ti. 

30  [74^]  'En  toi  sire  ie  me  suis  fieit  et  ai  mis  mon 
esperance.  iamais  n'en  serais  confundus  ne  deceuz.  en 
ta  iustice  deliure  moi;  ^Encline  a  mi  ton  oreille.  haiste 
toi  de  mi  deliureir.  Sois  a  moi  comme  dieu  pour  mi 
deffendre.  et  en  maison  de  refuge.  pour  mi  sauueir. 
^  Quar  tu  es  ma  force  et  mou  refuge.  et  pour  ton  nom 
tu  me  moinrais  et  conduiras  et  me  norrirais.*)  ^En  tes 
mains  ie  commandc  mon  esperiti  tu  m'as  rache[75'^]teit 
sire  dieu  de  ueriteit.  ^Tu  ais  hey  ceulz  qui  ensuent 
et  fönt  les  uaniteiz.  uainnemant  et  pour  niant.  Et  i'ai 
espereit  et  me  suis  fieiz  en  nostre  signour.  ''ie  m'esioi- 
rais  et  auerais  liesce  en  ta  misericorde;  Quar  tu  ais 
rewardeit  et  ueu  mon  humiliteit  et  mon  meschief.  et 
ais  mon  arme  sauueit  de  toutes  ses  tribulations.  ^Et 
ne  m'as  mies  mis  ne  enclos  en  mains  de  mon  anemin. 
mais  ais  mis  mes  pieiz  en  Heu  large  et  planteu[75^]roulz; 
•Sire  aies  de  mi  merci  quar  ie  suis  trop  triboleiz  et  a 
meschief.  mon  oeil  est  triboleiz  de  corrous  et  mon  arme 
et  mon  uentre;  ^^Quar  ma  uie  est  faillie  et  fenie  en 
grief  dolour!  et  mi  an  en  dolour  et  en  gemissement. 
Et  ma  uertu  est  en  poureteit  trop  enferme  et  abatuef 
et  mi  OS  sont  tous  troubleiz.  '^A  tous  mes  anemins 
ie  suis  fais  en  reproche  et  a  mes  uoisins.  et  paour  a 
ceulz  qui  me  cognoissent.  Ceulz  qui  me  ueoient  [76''] 
fuoient  ma  compaignie.  et  se  tyroient  arrieir  de  mi  **et 
suis  mis  en  obli.  tout  ainsi  com  li  mors  est  laissieiz 
dou  euer;  Et  suis  ainsis  comme  un  uaisselz  perdus 
*^quar  i'ai  oy  uilenies  et  reproches  de  plusour  qui  de- 
mourent  entour  mi.  Quant  a  ceu  qu'il  se  assembloient 
encontre  mi.  et  pansoient  et  tenoient  Iour  consoil  com- 
ment  il  penroient  Tarme  de  mi;  ^*Et  ie  sire  me  suis 
attendus  et  iieiz  en  ti'  i'ai  dit  tu  es  mou  dieu.  ^^ma 
fortune  bonne  [76^]  en  tes  mains.  Deliure  moi  de  la 
main  de  mes  anemins  et  de  ceulz  qui  me  persecutent. 
^^Enlumine  et  fai  luire  ta  faice  sus  tou  sergent  sire. 
Sauue  moi  en  ta  misericorde  "  ie  ne  soie  mie  confundus 
pour  ceu  que  ie  t'ais  appelleit.    Mais    soient  confus  et 
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aient  honte  li  mauuais  et  soient  meneiz  en  enfer  et 
^^Soient  muelles  les  fauces  laingues.  Que  dient  mau- 
uistieit  et  iniquiteit  contre  lou  iuste.  en  grant  orgueil 
[77*"]  abusion  et  despit;  *^0  sire  comme  est  grant  la 
multitude  de  ta  douceur.  que  tu  als*)  alloeie  et  quai- 
chieit  pour  ceulx  qui  te  doubtent  et  aiment;  Tu  als  a 
ceulz  perfait  et  acomplit  ta  graice;  qui  se  fient  et 
espeirent  en  ti.  deuant  les  filz  des  homes;  ^®Tu  les 
reponrais  et  warderais  desouz  ta  faice'  de  la  turbations 
et  dou  corrous  des  homes;  Tu  les  deffenderais  en  tou 
tabemaicle*  de  la  contradiction  et  dou  murmure  des 
laingues;  ^ißenoiz  [77^]  soit  nostre  siresl  qui  ait  miri- 
fieit  et  faite  meruillouse  sa  misericorde  a  mi.  en  la  ci- 
teit  wamie  et  bien  wardeie;  *^Et  ie  ai  dit  en  Pexces 
et  Tabondance  de  ma  pencee  et  de  mou  cuerf  ie  suis 
bouteiz  fuer  de  deuant  tes  yeulx;  Pour  ceu  ais  tu  es- 
couteit  et  oyt  la  uoix  de  ma  prieirei  quant  i*ai  clameit 
a  ti;  ^^Ameiz  nostre  signour  uous  tuit  li  saini  d'yceluii 
quar  nostre  sires  ne  quiert  que  ueriteit  et  retribuerait 
et  renderait  habundanment  [78*^]  et  largement  a  ceulz 
qui  fönt  Torguillouz  et  uiuent  orguillousement;**)  **Faites 
uigorousement.  et  soit  uostre  euer  tous  conforteiz.  tuit 
eil  qui  espereiz  et  uous  fieiz  en  nostre  signour. 

31  ^Bieneureiz  sont  ceulz  a  cui  lour  iniquiteiz  sont 
perdoneies  et  quitteies!  et  des  quelz  li  pechieiz  sont 
couuers  et  quaichieiz ;  ^  Bieneureiz  est  li  homs  cui  nostre 
sires  ne  reputerait  mie  pechour.  ne  en  son  esperit  n'ait 
fauceteit  ne  deception;  '^Et  [78^]  pour  ceu  que  ie  me 
suis  coisieiz  et  tai  mi  os  sunt  enuieilli.  quant  ie  clamoie 
a  ti  toute  iour;  *Quar  iour  et  nuit  est  aggreueie  ta 
main  sus  mi.  ie  me  suis  conuertis  et  toumeiz  en  ma 
miseire  et  grief  meschance.  quant  on  fichoit  en  mi 
l'espine;  ^le  t'ai  cognut  et  reueleit  mon  pechieit.  et 
ma  noniustice  et  mauuistieit  ie  n^ai  mies  celeit  ne  re- 
ponut;  Tai  dit  que  ie  confesserai  ma  mauuistieit  a 
nostre  signour!  encontre  mif  et  tu  m'as  quitteit  [79"^] 
et  perdonneit   la    mauuistieit   de  mon   pechieit;    •Pour 
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ceste  graice  auoir.  prierait  a  ti  tout  hpme  sainct!  quant 
lieux  et  temps  serait;  Toute  uoies  on  delaue  de  maintes 
yawes.  point  de  lui  ne  s'approcheront;  ''Tu  es  mou 
refuge  encontre  la  tribulation  qui  me  court  sus  et  que 
m'ait  assaiUit.  tu  qui  es  ma  ioie  deliure  moi  et  me 
warde  de  ceulz  qui  tout  entour  m*ont  assaillit;  ^le  te 
donrai  enseignement  et  entendement  en  ceste  uoie'*') 
ou  tu  chemines!  [79^]  et  fermerai  et  adresserai  mes 
yeulz  sur  ti;  'Wardeiz  que  uous  ne  soieiz  com  li  che- 
uaulz  et  li  mules.  qui  n*ont  raison  n' entendement.  £n 
brides  et  en  fraiug  lour  io^s  et  maixieires  weilles  con- 
straingne.  de  ceulz  qui  de  ti  ne  welent  approchieir. 
^^Maint  et  plusours  sont  li  flaelz  et  les  punitions  dou 
pechour  et  mauuais  homel  mais  celi  qui  en  nostre  sig- 
nour  se  fie  et  met  son  esperance  trouuerait  misericorde; 
^^Aieiz  liesce  en  nostre  signour  uous  [80^]  qui  est  iuste 
et  uous  esioissieiz  en  lui.  aieiz  gloire  tuit  li  droiturieir 
de  euer. 

32  ^Esioissieiz  uous  li  iustes  en  nostre  signour.  il 
affiert  et  apertient  aux  droiturieir  et  iuste  dieu  loeir; 
'Confesseiz  a  nostre  signour  en  cythoiles.  et  en  psal- 
terion  de  .x.  cordes  chanteiz  a  li!  ''Chanteiz  a  li  chant 
nouel!  chanteiz  bien  diiige^ment  a  li  a  haute  voix; 
*  Quar  li  parleir**)  et  li  p^roUe  de  nostre  signour  est 
droite  et  iuste.  et  toutes  ses  [80^]  euures  faites  en 
bonne  foy.  ^H  aime  iustice  et  iugement!  et  de  la  mi- 
sericorde. nostre  signour.  est  li  terre  toute  pleinne  et 
remplie.  *£n  la  p^rolle  de  nostre  signour.  li  cielz  sont 
fermeiz  et  afBchieiz.  et  de  Tespmt  de  sa  bouche  uient 
tonte  li  force  et  li  ueftus  d'yceulz;  'Qui  met  ansemble 
com  en  un  berroil  les  yauues  de  la  meirt  et  en  ses 
tresors  met  les  abysmes;  ^Doubtoisse  nostre  signour 
toute  U  terre!  deuant  lui  trembloissent  tuit  cilz  qui  ha- 
bitent  ou  monde;  [81*^]  *Quar  il  ait  dit.  et  a  sa  p^roles 
toutes  choses  sunt  faites.  il  ait  mandeit.  et  toutes  choses 
sont  creeies;  *^  Nostre  sires  destruit  et  dissipe  les  consolz 
des  gens.  il  reprueue   les  pencees  des    pueples.    et  re- 
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prueue  les  consolz  des  princes ;  *)  *^  Benoite  et  bieneuree 
est  Celle  gent  a  cui  nostre  sires  est  li  dieux.  et  li  pueple 
qu'il  ait  eslut  en  son  heritaige;  "Nostre  sires  ait  dou 
ciel  rewardeit  sauaul  en  terre.  et  ait  ueut  tous  les  en- 
fans  des  homes;  ^^De  sou  hault  sieige  et  habitai[8i^]cle 
bien  ordeneit  et  apparillieit  il  ait  rewardeit  sus  tous 
ceulz  qui  habitent  et  demourent  en  terre;  **Qui  les 
cuers  d'un  chescun  ait  formei  et  fait  chescun  per  luit 
et  qui  entent  toutes  lour  euures;  **Li  rois  n'est  mie 
sauueiz  per  sa  grant  Force  ne  per  son  ost  fort  et  grantl 
ne  li  ioians  ne  serait  mies  ausi  sauueis**)  en  la  gran- 
dour  de  sa  uertu;  ^^Faulz  et  faillans  est  li  cheuaulz 
pour  sauueir  homef  en  Tabondance  de  sa  uertus  ne 
serait  nulz  [82']  sauueiz;  *®Et  uez  cy  que  li  oeil  de 
nostre  signour  sunt  sus  ceulz  qui  lou  doubtentf  et  sus 
ceulz  qui  espeirent  et  se  fient  en  nostre  signour  et  en 
sa  misericorde ;  *®Pour  lour  arme  deliureir  de  la  mort! 
et  pour  eulz  norrir  en  temps  de  famine'  et  quant  i] 
aueront  fain;  ***Li  arme  de  nous  attent  nostre  signour  i 
quar  il  est  et  nostre  aide  et  nostre  protectour;  ^*Quar 
en  li  s'esioirait  nostre  cueri  et  nous  auons  espereit,  en 
sou  nom:  -  [82^]  ^^Sire  ta  misericorde  soit  sus  nous.  ansi 
com  nous  auons  espereit  en  ti. 

33  '  le  beuirai  nostre  signour  en  touz  temps  1  et  sa 
loenge  serait  ades  en  ma  bouche:-  *En  nostre  signour 
.serait  li  arme  de  mi  prisie  et  loeie!  ceu  escoutoissent 
li  debonaires  et  en  aient  liesce  et  ioie:-  ^Magnifieiz  et 
loeiz  nostre  signour  auec  mi'  et  essauson  sou  nom  en  li 
meismes.  tous  ensemble;  ^Fai  requis  nostre  signour  et 
il  m'ait  oit  et  es[83'']couteitf  et  de  toutes  mes  tribu- 
lations  il  m'ait  deliureit ;  ^  Alleiz  a  li  et  uous  approchieiz 
de  li  et  soieiz  enlumineis'  et  uos  faices  ne  seront  iai 
confundues;  ®Cilz  poures  homs  ait  clameit***)  et  nostre 
sires  Tait  escouteit  et  oytt  et  il  Tait  sauueit  et  wairit 
de  toutes  ses  tribulations ;  ''Li  aingre  de  dieu  est  en- 
tour  et  enuironf )  de  ceulz  qui  doubtent  nostre  signour. 
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et  les  wairantirait :  ^Gousteiz  et  uoieiz  quar  doulz  et 
tres  [83^]  delitables  est  nostre  sires!  et  bieneureiz  est  li 
homs  qui  en  li  se  fie;  ^Doubteiz  nostre  signour  tuit  li 
sainct  d'ycelui!  quar  ceulz  qui  lou  doubtent  n'aueront 
iai  disete  ne  poureteit;  *®Li  riches  ont  eut  diseite  et 
fainl  et  ceulz  qui  quierent  nostre  signour  n'aueront  iai 
deffault  ne  diseite  de  nul  bien;  ^^Veneiz  a  mi  mi  iil  et 
mi  enfans  et  m'escouteiz  1  et  ie  uous  ensignerai  la  paour 
de  nostre  signour;  ^*Qui  est  li  homs  qui  weit  uiure  et 
a[84'']uoir  uie  bonne  et  longe.  et  qui  ainme  a  ueoir 
les  boins  iour  et  lou  boin  temps;  ^'Warde  et  deffen 
ta  laingue  de  mal  parleir!  et  tes  lefires  que  elles  ne 
dient  fauceteit:  "Decline  et  fui  lou  mal  et  fai  bient 
enquier  paix  et  la  porsui;  **Li  oeü  de  nostre  signour 
sont  sus  les  iustes!  et  ses  oreilles  a  Iour  prieires;  ^*Li 
faice  et  li  rewars  de  nostre  signour  est  sus  ceulz  qui 
mal  fönt!  pour  perdre  et  destruire  Iour  memoire  de  la 
terre ;  "  Li  iuste  ont  cla[84^]meit  et  nostre  sires  les  ait 
oyt'  et  de  toutes  Iour  tribulation  les  ait  deliureit;- 
'*  Nostre  sires  est  pres  de  ceulz  qui  sont  triboleiz  et  a 
meschief  de  euer!  et  les  humbles  d'esperit  il  sauuerait; 
'^Maintes  et  plusour  sont  les  tribulations  des  iustes! 
et  de  toutes  ycelles  les  ait  deliureit  nostre  sires;  *® Nostre 
sires  warde  touz  Iour  os  i  nes  uns  d'yceux  ne  serait  fol-^ 
feiz  ne  brisieiz;  **Li  mort  des  pechour  est  tres  pesme 
et  tres  mauuaise!  et  [85"^]  qui  heyent  lou  iuste  il  fail- 
lent  et  pechent  griesment;  **  Nostre  sires  racheterait  les 
armes  de  ses  sains!  et  point  ne  pecheront  tuit  cilz  qui 
en  li  espeirent  et  se  fient. 

34  ^Sire  iuge  et  condempne  mes  aduersaires  et 
mes  nuisans!  et  warrie  touz  ceulz  qui  me  warrient; 
*  Pren  tes  armes  et  ton  escu  f  et  te  dresse  pour  mi  def- 
fendre  et  aidieir;  'Trai  ftier  ton  espeie  et  la  Heue 
contre  ceulz  qui  me  persecutent  et  war[85^]rientf  di  a 
mon  arme  ie  suis  ton  salut ;  ^  Tuit  cilz  soient  confundus 
et  deshonoreiz!  qui  quierent  Tanne  de  mi;  Ceulz  soient 
mis  darrieir  et  confundus.  qui  mal  pencent  contre  mi; 
^11  soient  faiz  com  la  poucieire  au  uent'.  et  li  aingre 
de  nostre  signour  les  messe  a  destroit ;  ^  Lour  uoie  soit 
senz  clarteit  et  bien  xauUent.  et  li  aingre  de  nostre 
signour   lour    soit   contraires    et   nuisans;    ''Quar    pour 
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niant  et  senz  cause,  il  ont  [86 ''J  quaichieit  «t  tendut 
lour  las  de  mort  pour  mi  penre  et  tueir!  et  en  uain 
et  pour  niant  ont  mon  arme  eut  en  reproche  et  uiie- 
neit;  ^A  11  soruiengiie  11  lals  dont  II  ne  se  preingne 
warde.  et  11  prise  dont  11  me  culdoit  penre  sl  lou  prengne 
ansois  que  ml.  et  soit  prls  de  sou  propre  las;  *£t  11 
arme  de  ml  s'eslolralt  en  nostre  slgnourl  et  se  deli- 
teralt  sus  sou  salut;  ^^Tult  mi  os  dlront  sire  qul  est 
semblans  a  tl;  Qul  dellure  lou  poure  [86^]  de  la  maln 
de  ses  fors  et  polssans!  et  lou  poure  et  diseteux  de  la 
maln  de  ceulz  qul  lou  dlsslpent  et  destruent;  ^^Leuelz 
se  sont  encontre  mi  faulz  tesmolng  et  mauuals.  et  m'ont 
mis  a  questlon  et  demandelt  ceu  que  ie  ne  sauole; 
^^11  me  rendolent  mal  pour  blenf  qul  faisolt  mon  arme 
brehelngne  et  seche;  >'£t  quant  11  m*estlent  greuains 
et  contralres.  ie  uestoie  la  halre;  Ie  humlUole  et  tor- 
mentole  mon  arme  et  ma  [87^]  uie  per  penltence  en 
iuneir  et  en  plorelr'  et  mon  orison  retoumeralt  en  mon 
sein;  '^Ansicom  a  mon  prochlen  et  compaignon.  et 
ensi  com  nostre  freire.  ie  me  penoie  d'estre  plalsans 
et  estoie  plalsans  a  tousl  et  ensi  comme  plorans  et 
triste  le  me  humlliole;  ^^,£t  encontre  ml  se  sont  esloiz 
et  assemblelz.  sus  ml  se  sont  assemblelz  diuers  flaelz 
d^angoisse  et  de  meschieff  dont  le  ne  me  prenole 
warde;  ^^11  sont  dlssipelz  et  polnt  ne  se  sont  repen- 
[87^]tiz  ne  recognut.  11  m'ont  temptel  et  se  sont  de  mi 
moqueis*)  per  derislon.  et  ont  estrent  lour  dens  sus 
mi;  *^Slre  quant  tu  rewarderas  tout  ceu.  restitue  et 
met  sus  pieit  l'arme  de  mi  et  la  warde  de  lour  mau- 
uistlelt.  et  des  lyons  ma  soule  arme;  ^^le  te  confes- 
serai  et  loeral  en  grant  esglize!  et  en  pueples  ferme  et 
estauble  le  te  loeral;  ^^Ne  se  esioisolsse  mle  sur  mi  mi 
anemins  et  qul  me  sont  contralres  mauualsement.  qul 
senz  cause  [88'J  m*ont  heyt  et  moustrelt  a  Toeil; 
^^Quar  a  ml  paislblement  parlolent  comme  amins.  et  en 
rire  et  lou  corrouLs  de  terre.  11  pansoient  faucetelt  et 
trayson  en  lour  euer;  **Et  ont**)  ouert  et  alargit  lour 
bouche    sur   mi  et  se  sont    de    ml   mokelt    en   disant. 


•)  s  aus  t  corrigirt, 
**)  ont  am  Rand  ergänzt. 
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bien  bien  te*)  uet.  nous  yeulz  l'ont  bien  ueut;  ''^Sire 
tu  ais  ueu  et  sceu  tout  ce  si  ne  t'en  weille  plus  soffrir. 
sire  ne  te  departir  mie  de  mi.**)  *^Lieue  toi  sire  et 
enten  a  mon  [88^]  iugement  et  a  ma  cause!  tu  qui  es 
mou  dieu  et  mou  signour;  ^^luge  moi  selonc  ta  iustice 
sire  qui  es  mou  dieu.  et  ne  se  mokoisse  mie  de  mi. 
ne  n'aient  ioie  de  mon  mal;  **Et  ne  uoissent  mie  di- 
sant  en  eulz  mokant  de  mi  bien  bien  uet  a  nostre  anne. 
maintenant  lou  meterons  nous  a  ßn.  et  lou  deuorrons; 
**Aient  honte  et  confusion  et  deshonour  tuit  ensemble. 
ceulz  qui  ont  liesce  et  ioie  de  mou  meschief  et  de  mou 
mal;  [89']  Soient  reuestuz  de  confusion  et  de  desho- 
nour! qui  mesdient  et  parlent  en  mal  sur  mi  et  de  mi; 
*^£t  ceuhs  aient  liesce  et  ioie  qui  wellent  ma  iustice. 
et  puisse  dire  nostre  sires  soit  magnifieiz  qui  wellent 
la  paix  de  sou  sergent;  ^£t  ma  laingue  pencerait  ta 
iustice  f  et  toute  iour  ta  loenge. 

35  ^Lfi  mauuais  ait  dit  en  li  meisme  pour  plus 
ades  son  pechieit  aggreueir  i  li  paour  de  dieu  n^est  point 
deuant  ses  yeulz;  ^Quar  ma[89^]liciousement  il  ait  fait 
et  oureit  deuant  lui  meisme  1  pour  ceu  que  son  iniqui- 
teit  soit  troueie  pour  estre  en  heyne;  *Les  p^rolles  de 
sa  bouche  ne  sont  que  iniquiteit  et  fauceteit  et  mau- 
uistieit'  et  n'ait  uolut  entendre  a  bien  faire;  ^11  n'ait 
maikes  iniquiteit  et  mauuistieit  penceit  en  son  litt  il 
s'est  mis  et  tenuz  en  toute  uoie  que  n'estoit  mie  bonne 
et  fuer  de  toute  bonteit!  et  n'ait  mies  heyt  malice; 
*Sire  on  ciel  [90*^]  est  ta  misericordel  et  ta  ueriteit 
iusques  au  nues;  *Ta  iustice  est  ensicom  les  montaig- 
nes  de  dieu!  et  ti  iugemens  sunt  grant  abysme;  Tu 
sauuerais  sire  homes  et  iumens!  tout  ensicom  tu  ais 
ta  misericorde  multiplieit  sire  dieu;  ''Li  fil  et  li  enfans 
des  homes!  en  la  deffense  et  en  Tombre  de  tes  aules 
se  lieront;  ®I1  seront  enyureiz  de  l'abondance  de  ta 
maison!  et  dou  ruissel  de  tes  delices  tu  les  abu- 
uerrais;    ^Quar  [90^]  en  ti  et   auec    ti  est  li  fontainne 


*)  hiernach  uat  vom  Rubricatar  durchstrichen, 
**)  hiernach  exurge  et  intende  iudicio  meo  vom  Rubricator 
durchstrichen. 
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de  uiei  et  en  ta  lumieire  nous  ueirons*)  lumieire; 
^^  Esten  ta  misericorde  a  ceulz  qui  te  sceiuent  et  te 
cognoissent!  et  ta  iustice  a  ceulz  qui  sont  droiturieir 
de  euer;  **Iai  ne  me  uiengne  li  pieit  d'orgueilf  et  li 
mains  dou  pechonr  ne  me  troubloisse  mie;  '^Lai  sont 
cheuz  cilz  qui  fönt  iniquiteitf  il  sont  fuer  bouteiz  et 
n'ont  peut  dureir  ne  esteir. 

36  ^Ne  weilles  mies  auoir  despit  ne  courrous**) 
aux  [91^]  mauuais  ne  riotheir  a  eulz!  et  ne  ameir  mie 
ne  n  aies  mies  ialouzie  d'ensuir  ceulz  qui  fönt  iniquiteit ; 
*Quar  ensicom  foin  bien  tost  sacherontl  et  tout  ensi- 
com  ioute  d'erbes.  bien  tost  chairont  et  merciront; 
^Espeire  et  te  fie  en  nostre  signour  et  fai  bien.*  habite 
sus  terre  et  te  rempli  et  norri  de  ses  biens  et  en  ses 
delices:-  ^Delite  toi  en  nostre  signour!  et  ii  te  donrait 
ceu  que  tou  euer  demande;  '^Reuele  et  descueure  ta 
uoie  et  tout  tou  euer  a  [91^]  nostre  signour.  et  te  fie 
en  li  et  il  ferait  ceu  que  tu  welz;  ^Et  trairait  fuer  ta 
iustice  comme  lumieire.  et  tou  iugement  ansicom  li 
meidis.  "^  sois  soubgis  a  nostre  signour  et  lou  prie  hum- 
blement;  Ne  weilles  mie  estre  ialouz  ne  enuioulz  contre 
celui  ne  de  celui  qui  ait  prosperiteit  en  ses  besoingnes. 
ne  te***)  correcieir  mie  encontre  l'ome  qui  fait  contre 
iustice  et  equiteit;  ^  Laisse  toute  ire.  et  fui  corrouzf  et 
n'aies  mie  enuie  ne  ialou[92'^]zie  d^ estre  mauuais;  ^Quar 
qui  mal  fait  et  de  mal  faire  se  met  en  poinne.  tuit  se- 
ront  extermineit  et  destruis.  et  ceulz  qui  souffrent  et 
attendent  nostre  signour.  il  herediteront  et  demorront  en 
terre.  ^^Et  encor  un  bien  poc  et  li  pechour  ne  serait 
pointl  tu  queiras  sou  lieu  et  point  n'en  trouerais;t) 
*^Et  li  böins  et  debonaires  herediteront  la  terre  J  et  se 
deliteront  en.  grant  paix ;  **  Et  li  pechour  rewarderait  et 
espierait  lou  [92^]  iuste  en  lui  considerant-  et  streng- 
nerait  les  denz  sur  lui  ff)  *^Et  nostre  sires  se  moquerait 
de  lui!  quar  il  uoit  bien  que  sou  iour  uient  et  approche; 


*)  vielleicht  ist  vairons  nu  lesen,    e  scheint  in   a  corrigirt 
zu  sein. 
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"Li  pechour  ont  trait  fuer  lour  glaiue  et  lour  espeel 
et  ont  tendut  lour  arc;  Pour  deceuoir  lou  poure  et  lou 
disetoulzl  et  po(ur  tu)eir'^)  les  iustes  et  droiturieir  de 
euer;  **Lour  propre  glaiue  entroisse  dedens  lour  euer, 
et  lour  arc  soit  brisieiz:-  ^^Mieulz  uault  au  iuste  bien 
[93']  P^c  auoir.  qu^auoir  les  grans  (ri)chesses**)  des 
pechours;  "Quar  li  bras  des  pechour  seront  brisieiz  et 
foUeizf  et  nostre  sires  conferme  les  iustes  et  les  con- 
forte;  *®Nostre  sires  cognoit  les  iours  des  purs  et  inno- 
cent  senz  taiche'  et  lour  heritaige  serait  a  touz  iour; 
*•!(!  n)e***)  seront  point  confundus  on  temps  mauuais. 
et  enf)  iours  de  famine  il  seront  soo(l)eiztt)f  -®et  li 
pechours  periront;  £t  li  anemins  de  nostre  signour  tan- 
tost  quMl  seront  [93^]  a  honour  et  honoreiz  alleueiz 
et  essaucieiz  il  iront  a  niant.  et  defauront  comme  un 
pocftt)  de  fumieire;  **Li  pechour  enprunterait  et  ne 
paierait  point  1  et  li  iuste  preste  en  pitieit*)  et  quite  et 
donne  franchement;  '^Quar  ceulz  qui  lou  beniront  et 
remercieront.  aueront  la  terre  en  heritaige  f  et  ceulz  qui 
lou  maldient  seront  perdus  et  mis  a  mort;  *^Per  deuer 
nostre  signour  li  pieiz  et  li  uoie  de  Vorne  serait  adressie 
et  go[94']uemee.  et  uolrait  la  uoie  d'icelui;  2*  Quant  il 
chairait  il  ne  serait  point  blecieiz  ne  affoUeizf  quar 
nostre  sires'*'*)  met  sa  main  desous  lui  pour  lui  war- 
deir;  '^I^ai  esteit  plus  iones  et  maintenant  suis  an- 
ciens  deuenus;  et  onques  ne  uis  lou  iuste  faillir  ne 
estre  de  dieu  laissieis.  ne  ses  enfans  querir  lour  pain:- 
^•Toute  iour  ait  d'autrui  pitieit  et  merci  et  preste  ses 
biens  aux  disetoulz.  et  sa  semence  et  lignie  serait  en 
benisson;  [94^]  ^'Decline  lou  mal  et  lou  fui  et  fai 
bienl  et  habite  et  demore  ensi  a  tou  iour  mais ;  *®Quar 
nostre  sires  ainme  iugement.    et  ne  laisserait  point  ses 

•)  undeutlich;    es  sind  Plecken  auf  dieser    und    der  fol" 
genden  Seite. 
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sains.  a  touz  iour  mais  il  seront  wardeiz;  Li  mauuais 
seront  punif  et  Iour  semence  p^rirait;  2»  Et  li  iuste  he- 
rediteront  et  aueront  la  terre  en  heritaige  i  et  demor- 
ront  a  tout  iour  sas  terre;  *^Li  bouche  dou  iuste  pen- 
cerait  sapiencef  et  sa  laingue  parlerait  iugement;  '^Li 
loy  [95^]  de  sou  dieu  est  en  sou  cueri  et  ses  allees 
et  ses  pieiz  ne  seront  iai  supplanteiz  essarreiz  ne  de- 
ceuz;  3^  Li  pechour  consideire  et  rewarde  lou  iuste  f  et 
quiert  comment  il  lou  puisse  mettre  a  mort;  ^^Mais 
nostre  sires  ne  lou  laisserait  mies  en  ses  mainsf  et  ne 
lou  dampnerait*)  mie  ne  ne  condampnerait ;  quant  il 
sentit  iugieiz  et  accuseiz;  ^*  Atten  nostre  signour  et  warde 
sa  uoie.  et  il  t*essaucerait  et  alleuerait  en  grant  honour. 
pour  auoir  [95^]  la  terre  en  heritaige.  et  tu  uairais 
quant  li  pechour  periront  et  seront  destruis:-  •^l'ai  ueu 
lou  mauuais  tres  essaucieiz  et  alleueiz  comme  li  cedre 
dou  Liban;  '*£t  ie  suis  un  poc  outre  paissieiz.  et  il 
n'estoit  ia  point.  ie  Tai  quis  et  sou  lieu  n'est  peut  estre 
trouueiz;  ^"^ Warde  innocence  et**)  rewarde  equiteiti 
quar  ce  sont  li  remenant  et  li  ruillieux  a  Tome  qui  est 
paisible;  ^^Li  non-iustes  et  mauuais  periront  et  seront 
mis  a  nianti  [96'']  et  tout  ensemble  Iour***)  relique 
periront  et  seront  destruite;  ®*Et  li  salus  des  iustes 
est  de  nostre  signour.  et  est  Iour  protectour  et  aide 
en  temps  de  tribulation;  *^Et  nostre  sires  les  aiderait 
et  les  deliuerrait  et  warderait  des  pechour.  et  les  sau- 
uerait  quar  il  se  sont  fieiz  en  li. 

37  *Sire  en  ton  courrouz  ne  me  weille  mie  ar- 
gueir  ne  repenrei  ne  en  ton  ire  ne  me  weilles  mie  cor- 
rigieir;  -Quar  tes  saiettes  sont  de[96'']dens  mi  fichiees. 
et  tu  ais  ta  main  mis  sus  mi;  'Ma  char  et  mou  corps 
ne  puet  auoir  sancteit  pour  la  paour  de  ton  ire  et  de 
ton  indignation!  et  mi  os  n'ont  nulle  paix.  pour  la  gran- 
dour  de  mes  pechieiz;  ^Quar  mes  iniquiteiz  ont  sor- 
monteit  mon  chief  et  sicomQie  un  greuain  et  pesan  faix. 
sont  aggreueies  et  pesant  sur  mi;  ^ Purries  sont  et 
plennes  de   corruption  les  uezelles    des    plaies  de  mes 


*)  danach  co  vom  Rubricator  durchstrichen. 
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pechieiz!  pour  la  grandour  de  [97']  ma  folie;  ^£t  ie 
sus  meschans  touz  tronches  humilieiz  et  abatus  iusques 
a  la  fin  et  dou  tout  senz  releueir;  toute  iour  m'en  al- 
loie  dolans  et  triste;  ''Quar  ml  reins  sont  touz  remplis 
de  illusions  et  de  confusionf  ne  ma  char  n'ait  nulle 
sancteit;  ^le  suis  trop  afflis  et  a  mechief  et  trop  hu- 
milieiz abatus  et  foUeiz.  et  braioie  dolorousement  pour 
la  dolour  que  au  euer  sentoie;  *Sire  deuant  ti*)  sont 
tuit  mi  desir  et  toute  mon  attendue  et  mou  plour  et 
gemissement  [97^]  n^est  mie  de  ti  ne  a  ti  reponuz; 
'^Mou  euer  est  moult  troubleiz  en  mi.  force  et  uertuz 
m'ait  laissieit  et  me  fault,  et  li  lumieire  de  mes  yeulz. 
ycelie  meismes  n'est  mies  auec  mi;  '^Mi  propres  amins 
et  mi  prochiens  meismes.  se  sont  contre  mi  aprochieit 
et  esteit  mi  contraires;  £t  cilz  qui  deleiz  mi  soloient 
estre.  se  sont  tirieiz  arrieir  de  mi.  ^'et  force  et  uiolence 
me  faisoient.  ceux  qui  mon  arme  et  ma  uie  queroient :  - 
[98*^]  £t  qui  enquerient  et  pourchessient  mal  sur  mi. 
il  ont  parleit  et  dit  plusour  uaniteiz  et  fauceteiz  contre 
mi.  et  toute  iour  ont  panceit  malice  et  fauceteit;  '*Et 
ie  comme  sours  ne  les  uoloie  escouteir  ne  oyr!  et  comme 
muelz  n^ouroie  point  ma  bouche;  *^£t  suis  fais  comme 
home  que  riens  n'oyoit!  et  qui  en  sa  bouche  n'ai  p^roUe 
pour  lui  reuengieir  ne  contre-argueir;  **Quar  sire  Ie 
m'ais  fieit  en  ti!  tu  m'escouteras  sire  qui  es  [98^]  mou 
dieu;  **Quar  i'ai  dit  onques  mi  anemins  ioie  n'aient**) 
sur  mi  ne  de  mi.  et  quant  il  ont  ueut  mes  pieiz  esmeuz 
et  trembleir  de  paour.  adont  hautennement  **♦)  et  grant 
choses  ont  dit  et  p^rleut  sur  mi:  ^^£t  ie  suis  aux  flaelz 
et  aux  bateures  tous  apparillieiz '  et  ma  dolour  et  mes- 
chief  m'est  ades  au  deuant  et  en  souenance;  ^^£t  ie 
annuncerai  mon  iniquiteit!  et  pencerai  apres  mon  pe- 
chieit;  **£t  mi  anemins  uiuent  et  sont  [99']  confermeiz 
et  enforcieiz  sur  mi!  et  sunt  multiplieiz  qui  m^ont  hey 
mauuaisement;  ^^Ceulz  qui  rendent  mal  pour  bien  mes- 
disientf)  et  parlient  de  mi  au  perdarrieir.  pour  ceu  que 


*)  ti  am  Rande  ergänzt, 
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ie  ensuioie  bonteit;  *^Sire  qui  es  mou  dieu.  ne  me 
weilles  mie  laissieirt  et  ne  te  esloingnieir  mies  de 
mi;'*')  ^'Enten  a  mon  aide  et  a  mi  aidieiri  sire  dieux 
de  mon  salut.  **)  Ci  fenit  U  secons  nocturne,  Ci  apres 
s^ensuit  li  Hers  nocturne, 

38  [99^]  ^I'ai  dit.  ie  warderai  mes  uoiest  que  ie  ne 
faille  et  peche  en  mon  parleir  et  en  ma  laingue;  I'ai  mis 
wairde  a  ma  bouchef  quant  li  homs  pechour  et  mau- 
uais  estoit  encontre  mi;  ^le  suis  esmuiz  et  humilieiz 
et  me  suis  coisieiz  et  tait***)  des  biens  que  ie  deusse 
dire!  et  ma  dolour  est  en  mi  renoueleie:  ^Mou  cu- 
[100 ']er  c'est  exaufeit  et  enflammeiz  en  mi.  et  en  ma 
penceie  est  li  feux  enflammeiz  et  enbrazeiz;  ^Tai  parieit 
en  ma  laingue  1  sire  fai  moi  cognoistre  ma  fin;  £t  quelz 
est  li  nombres  de  mes  iours.  a  ceu  que  ie  saiche  ceu 
qui  me  fault  et  combien  que  i^ai  a  uiure  plus;  ^Vez 
cy  tu  ais  mis  mes  iours  en  certain  nombre  et  sont  tous 
mesureiz.  et  ma  substance  est  comme  niant  deuant  ti; 
Toute  uoie  est  ce  tonte  uaniteitt  de  tout  home  qui  uit; 
[100^]  •Toute  uoie  n'est  li  homs  quefj  umbre  et  ymaige 
que  ne  dure  que  un  trespasf  dont  pour  niant  se  trou- 
blet  il;  II  fait  tresor  et  assemblet  auoir  et  richessef  et 
ne  sceit  pour  cui  il  les  assemble : -  ''Et  maintenant  queile 
est  mon  attendue  et  mon  esperance  n^est  ce  mies  nostre 
siresf  et  ma  substance  est  auec  ti;  ®De  toutes  mes 
iniquiteis  tu  me  weilles  deliureir!  et  tu  m'ais  mis  en 
reproche  au  folz;  *Ie  me  sui  tais  et  [loi*^]  quoisieiz 
et  s'ais  tu  fait.  *®oste  de  mi  tes  plaies;  **De  la 
force  de  ta  main  dont  tu  m'ais  touchieit  et  corrigieit. 
ie  deffaulz  touz  et  suis  mis  a  niant f  et  ais  Tome  corri- 
gieit et  aniantit  pour  son  iniquiteit;  Et  ais  fait  alleir 
a  niant  et  defaillir  l'arme  de  li  comme  la  rigne  dont 
pour  niant  et  en  uain  se  troublet  et  courrouce  tout 
home;  ff)  "Sire  oy  et  escoute  mon  orison  et  ma 
prieiret  et  a  tes  oreilles  ressoiz  mes  larmes;  Ne  te 
weilles    mie    tai[ioi^]re    et   quoisier  quar    ie   suis  uns 

♦)  hs.  mii. 
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homs  estrainges  et  pelerins  deuant  ü*)  sicom  ont  esteit 
tuit  mi  peires;  '^Relaisse  moi  et  m'apairgne  un  poc 
pour  mi  refrechir**)  et  reposeir.  auant  que  ie  m'an 
uoisse  et  iamais  ne  serais  plus. 

39  ^£n  attandant  i'ai  nostre  signour  attendutf  et 
il  ait  entendut  a  mi;  '£t  ait  mes  prieires  oyt  et  es- 
couteit!  et  m'ait  mis  fuer  dou  lac  et  de  la  fosse  de 
miseire  et  de  meschief  et  [102']  dou  limon  d'ordure; 
£t  ait  mis  mes  pieis  sus  ferme  pierre!  et  ait  mes  pas 
et  mes  allees  conduit  et  adrecieit;  ^£t  ait  mis  en  ma 
bouche  un  chant  tout  nouell  chant  qui  afüert  a  nostre 
signour;  Maint  et  plusour  uairont  tout  ceu  et  doubte- 
ront.  et  se  fieront  et  aueront  esperance  en  nostre  signour ; 
^Bieneureiz  est  li  homs  a  cui  nostre  sires  et  li  noms 
de  lui  est  toute  sa  fience!  et  n'ait  mies  pris  warde  ne 
rewardeit  aux  uani[i02^]teiz***j  dou  monde.  ne  a  ses 
faulces  forceneries;  *Sire  maintes  et  plusours  et  grant 
ais  faites  tes  merueiiles.  et  a  tes  pencees  il  n'est  nulz 
qui  soit  semblans  a  ti;  Tai  annuncieit  et  parleit  et  diti 
il  sont  multiplieiz  senz  nombre;  ^Sacrifice  et  offrande 
tu  n'als  mie  uolu.  et  tu  m'as  p^rfait  et  donneit  oreilles : 
Sacrifice  pour  pechieit  tu  n'ais  mie  requis  ne  demandeit. 
''et  adont  i^ai  dit  uez  cy  ie  uien;  £n  Tancomencement 
[103']  et  tout  au  Chief  dou  liure  il  est  escript  de  mi 
®  que  i'ai  fait  ta  ^uolenteit  tu  qui  es  mou  dieu  ie  Tai 
uolut  et  lou  weil,  et  ta  loy  est  en  mei  mou  euer.  ^  Tai 
ta  iustice  annuncieut  en  grant  eglize  et  congregation  et 
assembleie  de  gens.  et  uez  cy  que  ie  ne  puis  retenir 
mes  leffres  ne  point  ne  lour  deflfenderai  de  ti  preschieir 
siye  tu  lou  sceiz;t)  [103^]  *^Ie  n'ai  mie  reponut  ne 
quaichieit  ta  iustice  en  mon  euer,  mais  ai  dit  et  ra- 
conteit  ta  ueriteit  et  ton  salut;  Ie  n*ai  mie  reponu  ne 
quaichieit  ta  misericorde  ne  ta  ueriteit.  en  maint  et 
plusours  consoil;    ^*£t  tu  sire  ne  faire  mie  estre  loing 


*)  hiernach  si  vom  Rubricator  durchstrichen, 
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de  mi  tes  miserationsf  ta  misericorde  et  ta  ueriteit 
m'ont  ades  ressut ;  '^  Quar  maint  et  plusours  malz  m'ont 
assigieit  et  assaillit  tout  entor  mi  dont  il  n'est  [104*^] 
nul  nombre.  soupris  m'ont  mes  iniquiteiz.  et  ie  ne  loa 
pooie  ueoir  ne  endureir:  -  II  sont  asseiz  plus  multiplieiz 
que  ne  sont  \i  cheueulz  de  mou  chief  et  de  ma  teste' 
et  mou  euer  m'ait*)  laissieit  et  m'est  faillit;  ^*0r  te 
plaise  sire  a  mi  deliureir.  sire  a  mi  aidieir  weille  rewar- 
deir.  ^^11  soient  touz  ensemble  confunduz  et  deshonoreiz. 
tuit  eil  qui  quieirent  Tanne  de  mi  et  la  me  welent**) 
tollir  et  osteir;  II  soient  mis  darrieir  et  [104^]  deshono- 
reiz. tuit  eil  qui  mal  me  wellent;  **  Tantost  enportient 
lour  confusion.  qui  me  dient,  bien  bien  te  uat  et  ce 
moquent  de  mi:-  **Et  eil  aient  ioie  et  liesce  qui  te 
quierent.  et  disient  nostre  sires  soit  magnifieiz  tuit  eil 
qui  ainment  tou***)  salut;  *^Et  ie  suis  mendians  et 
poures '  et  nostre  sires  ait  cusanson  de  mi ;  Sire  tu  es 
mon  aide  et  ma  deffense.  tu  qui  es  mou  dieu  ne  weilles 
plus  attendre  ne  targieir. 

40  [105*"]  ^Bieneureiz  est  li  homs  qui  entent  et 
ait  cusanson  dou  disetoulz  et  dou  pouret  quar  nostre 
sires  lou  deliuerrait  et  warderait  au  iour  mauuais  et 
pmllouz;  *  Nostre  sires  lou  weille  wardeir  et  uiuifieir  et 
lou  faice  bieneureit  en  terre  *,  et  ne  Ie  weille  mie  mettre 
et  deliureir  en  la  main  de  ses  anemins;  '^Nostre  sire  li 
soit  en  ayde  et  en  confort.  on  lit  de  sa  dolour  et  de 
sa  maladie.  tu  li  ais  tout  sou  lit  et  sou  gite  toumeit 
et  uer[i05^]seit  en  sa  maladie  et  en  son  enfermeteit; 
^Tai  dit  sire  aies  merci  de  mi.  wairi  mon  arme  quar 
i'ai  trop  griesment  pechieit  contre  ti;  *Mi  anemins  ont 
parleit  en  mal  sur  mi  i  quant  muerrait  il  et  perirait  il 
et  perirait  sou  nom;  'Et  se  il  entroit  uer  mi  pour  mi 
ueoir  il  disoit  des  uainnes  parollesf  et  sou  euer  ait 
assembleit  iniquiteit  contre  lui;  ^11  issoit  et  alloit  de- 
fueir.  et  parloit  teillement  tou  iour  en  mesdisant;  £n- 
[loö'^jcontre  mi  mesdisoient  et  murmuroient  tuit  mi 
anemins  f    encontre  mi  pensoient  mal  et  mauuistieiz  sur 
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ml;  ^Parolle  tres  mattuaise  ont  alleueit  contre  mil  puet 
il  estre  que  cilz  qui  est  endormis  dou  somme  de  la 
mort.  puisse  de  mort  a  uie  resusdteir;  ®£t  \i  homs  en 
cui  fauoie  ma  paix.  et  en  cui  ie  me  fioie  qui  mainioit 
mou  pain  aaec  mi  a  ma  tauble  m'ait  supplanteit  et 
trayt  et  estendut  sus  mi  sa  trayson;  ^^£t  tu  sire  aies 
[io6*]  merci  de  mi  et  me  weilles  resusdteir  et  rele- 
ueir.  et  ie  lou  retribuerai  et  renderai  ceu  quM  me  fönt; 
'  *  £n  ceu  ai  ie  cognu  que  tu  m'as  uolut  quar  mon  ane- 
min  n'auerait  ia  ioie  ne  sou  uoloir  de  mi;  ^*£t  tu  m^as 
ressut  pour  mon  innocence  et  ma  simplesce.  et  m'as 
mis  et  confermeit  a  touz  iour  mais  deuant  ti;  ^^Benoiz 
soit  nostre  sires  li  dieux  de  Israel,  de  siede  en  siede. 
ainsis  soit  il  fait.  fiat.  fiat. 

41  [107']  *Tout  ainsi  com  li  cerf  desirre  et*)  cou- 
uoite  a  uenir  aulz  fontennes  des  yawes!  tout  ensi  de- 
sire  ef  couuoite  Tanne  de  mi  de  uenir  a  ti  sires  qui  es 
mou  dieu;  ^Grant  soif  et  desir  ait  mon  arme  de  uenir 
a  dieu  qui  est  fontenne  uiuel  quant  uenrais  ie  et  ap- 
pairrai  deuant  la  faice  de  mou  dieu;  ''Mes  larmes  m'on 
esteit  pain  et  uiande  iour  et  nuit.  quant  on  m'ait  dit 
chesque  iour.  ou  est  tou  dieu;  ^Tai  ses  choses  recor- 
[i07^]deit  en  mou  euer  et  ai  mon  arme  toute  espandue 
quar  ie  passerai  on  lieu  dou  tabemaicle  meruilloux; 
iusques  a  la  maison  de  dieu;  £n  uoix  de  ioie  et  de 
confession  est  li  sons  de  celui  qui  mainiut ;  ^  Pour  quoi 
es  tu  triste  arme  de  mit  pour  quoi  me  troubles  tu; 
Espeire  et  aies  fience  en  dieu  quar  encor  me  confes- 
serai  ie  a  lui  en  deuote  loenge.  en  disant  tu  es  li  salus 
de  ma  faice  et  de  mon  uis.  ^tu  es  [108^]  mou  dieu; 
A  mi  meismes  est  mon  arme  troublee.  pour  ceu  me 
reme/rbrerai  ie  en  souenant  de  ti  des  la  terre  de  lor- 
dain  et  de  Hermonüm  des  la  petite  montaingne.  ''Li 
uns  abysme  appelle  et  buche  l'aultre  abysme.  en  la  uoix 
de  tes  ouertures  et  fenestres;  Toutes  tes  haultesses  et 
tuit  ti  flos!  ont  passeit  per  dessus  mi;  ^De  iour  ait 
mandeit  nostre  sires  sa  misericorde!  et  de  nuit  sou 
chant  et  sa  loenge;  £n  mi  et  per  deuer  mi  [108^]  est 
11  orison  au  dieu   de'ma    uie.    *ie  dirai  a  dieu   tu  es 
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mou  refuge.  et  cilz  qui  tou  iour  me  ressoiz;  Pour  quoi 
dont  m'as  tu  oblieit  pour  quoi  suis  ie  si  triste,  quant 
mon  anemin  me  tourmente  et  me  domie  a  souffrir; 
^^  Quant  mi  os  sunt  confroissieiz  et  on  plus  fort  de 
mou  meschief.  adont  me  reprueuent  et  reprochent  mi 
anemins  qui  tant  de  mal  me  fönt  souffrir.  Quant  il  me 
dient  chesques  iour  [109']  ou  est  tou  dieu.  ^^arme  de 
mi  pourquoi  es  tu  triste  et  pour  quoi  me  troubles  tu; 
Espeire  et  aies  fience  en  dieu:-  quar  encor  me  con- 
fesserais  ie  a  li  et  lou  loerai  en  disant  tu  es  li  salus 
de  ma  faice  et  de  mou  uis  tu  es  mou  dieu. 

42  ^  O  tu  dieux  iuge  moi  et  enten  ma  cause  contre 
la  gent  non-saincte  et  senz  pitieit.  et  dou  mauuais  home 
et  deceuonr.  me  weilles  deffendre  et  deliureir;  ^Quar 
[109^]  tu  es  toute  ma  force.  pour  quoi  m'as  tu  despi- 
tieit  et  bouteit  arrier  de  ti.  pour  quoi  m'en  uoiz  ie  de 
ti  tristes  et  dolans.  quant  mon  anemin  me  donne  tant 
a  souffrir;  ^Enuoie  a  mi  ta  lumieire  et  ta  ueriteit.  quar 
elles  m'ont  moneit  et  amoneit  en  ta  saincte  montaigne 
et  en  tes  tabernaicles ;  ^£t  ie  irai  et  entrerai  a  Tautel 
dieu.  a  dieu  qui  letificie  et  fait  ioieuse  ma  iouente;  Ie 
te  confesserai  et  loerai  [iiC]  en  cytholle  tu  dieux  qui 
es  mou  dieu  ^pour  quoi  es  tu  triste  et  pour  quoi  me 
troubles  tu ;  Espeire  et  aies  fience  en  dieu.  quar  encor 
lou  confesserai  ie  et  lou  loerai  en  disant  tu  es  li  salus 
de  ma  faice  et  de  mou  uis  tu  es  mou  dieu. 

43  'O  tu  dieux  nous  auons  oyt  de  nos  oreilles' 
et  nos  peires  lou  nous  ont  annuncieit:  L'ouuraige  et 
lou  fait  que  tu  ais  ouureit  et  fait  adont  quant  il  ui- 
[iio^]uoient  en  Iour  iour  et  ens  andens  iours;  'Ta 
main  perdit  et  mit  a  niant  tant  de  gent.  tu  les  ais  plan- 
teiz  et  ais*)  tourmenteiz  les  pueples  et  les  ais  deches« 
sieiz ;  ^  Non  mie  en  Iour  glaiue  ne  en  Iour  force  et  pro- 
esce  il  ont  la  terre  acquis  et  possideit.  ne  la  force  de 
Iour  bras  ne  les  ait  mies  sauueit;  Mais  ta  dextre  et 
tou  br^  et  li  lumieire  et  clairteit  de  ta  ioieuse  pre- 
sence.  quar  il  plaisoient  et  estoient  gra[iii']cioulz  a 
ti ;  *  Tu  es  cilz  qui  es  mou  roy  et  mou  dieu.  qui  man- 
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des  Salus  a  lacob ;  ^  £n  toi  nous  uennerons  et  dechesce- 
rons  nous  anemins.  et  en  tou  nom  nous  despiterons 
touz  ceulz  qui  nous  a^saillent  et  courrent  sus;  ®Ie  ne 
me  afBerai  mie  en  mon  arch.  et  mou  glaiue  ne  me 
sauuerait  iai ;  ^  Tu  es  cilz  qui  noua.  als  sauueit  de  ceulz 
qui  nous  ont  foUeit  et  tourmenteit!  et*)  als  confondut 
touz  ceulz  qui  nous  [m^]  ont  heyt;  ^£n  nostre  dieu 
nous  serons  loeiz  toute  iour  et  en  tou  nom  nous  nous 
confesserons  a  ti  a  tou  iour  mais;  ^£t  maintenant  tu  nous 
als  bouteiz**)  arrieir  et  dechassieiz  de  ti  et  confundus.  et 
tu  n'yrais  point  ne  ne  uenrais  point  en  nos  uertus;  ^®Tu 
nous  ais  fait  tourneir  lou  dos  a  nos  anemins  i  et  ceulz  qui 
nous  heyoient  nous  ont  dissipeiz  et  pris;  ^^Tu  nous 
ais  donneiz  et  mis  come  berbis  pour  estre  [112']  mein- 
gieiz  et  deuoreiz.  et  entre  les  gens  tu  nous  ais***) 
respandut  et  dep^rtit;  ^Tu  ais  tou  pueple  uendut  pour 
niant  et  senz  nul  pris.  et  n^ais  mie  mis  grant  somme 
quant  tu  les  ais  uenduz  et  deliureiz;  ^^Tu  nous  ais  mis 
en  reproche  de  nos  uoisins.  mokerie  et  derision  a  touz 
ceulz  qui  entour  nous  demorent;  ^^Tu  nous  ais  mis. 
en  prouerbes  et  en  semblencef)  a  toutes  gens.  et  en 
hochement  et  crollement  deft)  teste  en  [112^]  touz 
pueples;  **  Toute  iour  est  ma  confusion  sur  mi  et  contre 
mi.  et  li  honte  et  confusion  de  mou  uisaige  me  cueuret 
et  me  fait  quaichieir  et  courir;  ^^De  la  uoix  de  celui 
qui  me  reproche.  et  au  deuant  de  mon  anemin  et  de 
celui  qui  me  persecute;  i'' Toutes  ses  choses  sont  sur 
noas  uenues.  et  nonpourquant  nous  ne  t'auons  point 
oblieit  ne  despitieit.  et  n^auons  mies  mauuaisement  fait 
ne  oureit  contre  ta  loy  et  en  [iiß*^]  ton  testament; 
'®Et  nostre  euer  n'est  mies  alleiz  darrieir  et  tu  ais  de- 
clineit  nos  sentiers  de  ta  uoie;  ^*£t  tu  nous  ais  hu- 
milieiz  en  lieu  d'afflictionf  et  li  umbre  de  mort  nous 
ait  couert  et  acouuateit;    '^Se   nous    auons   oblieit  lou 
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nom  de  nostre  diea.  et  se  nous  auond  espandues  nos 
mains  a*)  estrainges  dieux.  ne  a  aujtre  que  a  ti;  '^Ne 
requeirrait  mies  dieu  et  saiuerait**)  se  c'est  uoir  de 
tout  ceu  cy.  quar  11  cognoit  [113^]  touz  les  secreiz  dou 
euer:-  Quar  pour  tL  sire  toute  iour  nous  sommes  mor- 
tifieiz  et  folleizt  et  sommes  reputeiz  comme  berbis  pour 
mettre  a  mort;  ^^  Dresse  toi  sire  et  te  lieue  pour  quoi 
es  tu  si  endormis.  dresse  toi  et  ne  nous  deschesse  mie 
dou  tout  a  la  fin;  ^^Pour  quoi  destoumes  tu  ta  faice 
de  nous  i  tu  oblies  nos  poureteis  diseittes  et  tribulations :  - 
**Quar  nostre  arme  est  humiliee  et  abatue  iusques 
[114*"]  a  la  poucieire  de  la  terrel  et  nostre  uentre  est 
glueiz  a  la  terre ;  ^^  Sire  lieue  toi  et  nous  aide,  rachete 
nous  pour  Tamour  de  ton  nom. 

44  'Li  euer  de  mi  ait  uouteit  et  dit  et  parleit 
un  boin  mot.  ie  dis  et  dirai  mes  euures  et  mes  fais  au 
roy;  Ma  laingue  est  comme  une  penne  d'un  escriuein' 
qui  bien  tost  et  apertement  escript;  ^Tu  es  de  tres 
belle  et  plaisant  forme  sur  touz  les  fil  des  homes'  [i  14'] 
et  lou  plus  bei  de  touzf  graice  est  espandue  en  tes 
leffres  pour  ceu  t'ait  dieu  beult  a  touz  iourmais;  ^Sois 
einet  de  ton  espeie  sus  ta  koisse.  comme  uigoroulz  tres 
poissanmentf  *En  ta  gloire  et  en  ta  beaulteitf  enten.***) 
saigement.  et  uai  et  regne  seurement  et  en  bonne  pros- 
pmteit;  Pour  ueriteit.  debonnaireteit  et  iusticef  et  mer- 
uillousement  te  moinrait  et  conduirait  ta  dextre;  ^Tes 
saiettes  sont  aguees.  [115'^]  11  pueples  chairont  desouz 
ti.  en  euer  des  anemins  dou  roy ;  •  Sire  dieux  tou  throne, 
et  tou  sieige  est  de  siecle  en  siecle  iusques  a  touz 
iour.  et  uerge  de  iustice  et  equiteit  est  li  uerge  de 
ton  royaulme;  'Tu  als  aimeif)  iustice  et  aisft)  l^eyt 
iniquiteit.  pour  ceu  t^ait  dieu  oinct  cilz  qui  est  ton 
dieu  de  Tolle  de  liesce  deuant  et  plus  que  touz  ceulz 
qui    sont   de  ta  sorte  et  de  ta  compaignle;    ®Mirre  et 
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goutte  de  gome  predousel  [115^]  et  cassie  tres  Odo- 
rant de  tes  robes  et  uestiment  odorent  des  maisons 
d'yuoire!  des  queiles  t*ont  delitieit  et  serui  *les  filles 
des  roys.  a  ta  grant  honour;  £t  11  royne  ait  esteit  a 
ta  dextre  en  uestement  doreiz  et  precioulz.  enuironnee 
et  reuestie  de  diuerses  richesses;  ^^Escoute  fiUe  et  uoi 
et  encline  ton  oreille.  et  oblie  ton  pneple  et  la  maison 
de  ton  peire;  ^^£t  li  roys  couuoiterait  tabiaulteitl  quar 
[116']  il  est  ton  sire  et  ton  dieuf  et  tuit  lou  uenront 
aoreir;  **Et  les  filles  dou  pueple  de  Tyri  en  dons  et 
en  presens  prieront  ta  faice  et  ton  aiairel  tuit  li  riebe 
dou  pueple;  *'Toute  la  gloire  est  de  la  fille  dou  roy 
au  perdedens  des  orfroiz  et  franges  d'or.  '^enuironnee 
et  paree  de  diuerses  richesses ;  Au  roy  seront  amoneies 
uierges  et  pucelles  apres  li.  et  ses  prochiennes  et  aimies 
te  seront  amoneies  et  apportees;  [116^]  ^^Elles  seront 
offertes  en  liesce  et  en  grant  ioief  et  seront  amonees 
on  temple  dou  roy;  '*£n  lieu  des  peires  enfans  et  fil 
sont  neiz  a  ti!  tu  les  constituerais  et  ferais  princes  et 
gouemour  sus  toute  terre;  ^''Sire  ie  me  reme»brerai 
de  ton  nom.  de  generation  en  generation  et  a  tou  iour; 
Pour  ceu  se  confesseront  a  ti  li  pueples'  a  tou  iour 
de  siecle  en  siede. 

45  *0  tu  qui  es  nostre  dieux.  tu  nous  es  re[ii7']- 
fuge  et  forcel  et  nostre  aidour  et  adiutour  en  toutes 
les  tribulations  que  trop  nous  ont  trouueies  et  assaillies; 
'Pour  ceu  iai  ne  doubterons  ne  n'auerons  paour  quant 
li  terre  serait  troubleie.  et  seront  les  montaingnes  trans- 
lateies  on  euer  de  la  meir;  ^Sonneit  et  bruit  ont  moneit 
et  troublees  ont  esteit  les  yawes  de  yceulz.  et  troublees 
ont  esteit  les  montaingnes  en  sa  poissance  et  en  sa 
force;  *Li  fors  cours  [ii?""]  dou  flueue  donne  liesce 
a  la  citeit  de  dieuS  et  li  tres  haulz  ait  son  tabemaicle 
sainctifieit;  ^  Dieux  qui  est  en  mei  lieu  de  li  ne  serait 
point  esmeuz.  dieux  li  aiderait  au  matin  au  point  dou 
iour;  *Li  gens  se  sont  troubleiz.  et  ei^  declin  uont  et 
sont  li  royauhne.  il  ait  sa  uoix  donneie  et  son  cri  et 
li  terre  est  toute  meute;  ''Li  sires  des  uertus  est  auec 
nous.  li  dieux  de  lacob  est  nostre  receuour  et  refuge; 
®Veneiz  et  uoieiz  [118']  les  euures  de  nostre  signour 
les    signes  meruilloulz   et  les  miraicles    qu*il  ait  fait  et 
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mis  sus  terre.  ®qui  oste  les  batailles  iasques  a  fin  de 
la  terre;  II  destruirait  tout  arch  et  briserait  et  froisse- 
rait  les  armes,  et  les  escuz  arderait  et  bnilerait  en  feu ; 
^^Cesseiz  et  rewardeiz  quar  ie  suis  dieux.  ie  serai  es- 
saucieiz  et  esleueiz  en  gens.  et  essaucieiz  et  esleueiz 
en  terre;  ^*Li  sires  des  uertus  est  auec  nous.  li  dieux 
de  lacob  [ii8^]  est  nostre  receuour  et  refuge. 

46  'O  uous  toutes  gens  ioingneiz  uos  mains*) 
en^emble  per  grant  liesce  en  dieu  loant.  iubileiz  et 
chanteiz  a  dieu  en  uoix  de  loange  ioieuse;  ^Quar  nostre 
sires  li  tres  haulz  est  tres  espoantauble  et  dignes  d'estre 
doubteiz!  et  roys  tres  grans  sur  toute  terre;  "II  ait  les 
pueples  mis  desous  nous  en  nostre  subiection.  et  les 
gens  desous  nos  pieiz;  ^11  [119']  ait  a  nous  eslut  et 
donneit  son  heritaige.  la  biaulteit  de  lacob  qu'il  ait 
aimeit:-  '^  Dieux  ait  monteit  en  hault  ioieusement.  et 
nostre  sire  en  uoix  de  busine  et  de  trompe;  Chanteiz 
a  nostre  dieux  chanteiz!  *  chanteiz  a  nostre  roy  chan- 
teiz; ^Quar  dieux  est  roys  de  toute  terre  f  chanteiz 
dont  bien  saigement;  ^Nostre  sires  regnerait  sus  toutes 
gensl  dieux  sieit  sus  sou  sainct  sieige;  ^Li  princes  des 
[i  19^]  pueples  se  sont  assembleiz  auec  lou  dieu  d* Abra- 
ham! quar  li  dieux  fors  de  terre.  se  sont  trop  esleueiz 
et  sont  trop  orguilloulz. 

47  ^  Grans  est  nostre  sires  et  tres  dignes  de  estre 
loeiz.  en  la  citeit  de  nostre  dieu.  en  sa  saincte  mon* 
taingne;  'II  est  fondeiz  en  la  ioie  de  toute  terre.  li 
montaingne  de  Syon.  li  costeiz  d*aquilon  li  citeiz  dou 
grant  roy;  "Dieux  en  ses  maisons  serait  cognus!  quant 
[120']  il  la  receuerait;  *Quar  uez  cy  que  li  roys  de 
terre  se  sont  assembleiz  et  mis  ensemble ;  "Li  quelz 
quant  il  ont  ensi  ueut  ceu  ci  il  se  sont  meruillieiz.  et 
ont  esteiz  troubleiz  et  meuz.  "et  paour  les  ait  sorpris; 
La  ont  esteit  dolour  telz  comme  de  (emme  qui  trauaille 
d'enfenteir.  '^en  tres  fort  esperit  il  ait  confroissieit  et 
destruit  les  neif^de  Tharse;  "Ainsicom  nous  auons  oyt. 
ansi  auons  nous  ueut  en  la  citeit  dou  signour  des 
[120^]  uertus.  en  la  citeit  de  nostre  dieu.  dieux  Tait 
fondeie  a  tou  iour  mais;  'Tres  doulz  dieux  nous  auons 
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ressut  ta  grant  misericorde.  en  mey  tou  temple;  ^Se- 
lonc  ton  nom  doulz  dieux  ensi  est  ta  loenge.  insques 
au  darriennes  fins  et  parties  de  la  terre;  De  iustice  est 
toute  remplie*)  ta  dextre;  **0r  ait  liesce  li  montaingne 
de  Syon.  et  aient  ioie  les  fiUes  de  luerie.  sire  pour  tes 
ingemens;  ^^Enuiron[i2i']neiz  Syon  et  uous  assembleiz 
entour  lui  et  rembracieiz.  et  iou  raconteiz  en  ses  cours ; 
^•Meteiz  uos  cuers  en  rewardeit  sa  uertu  et  sa  forcef 
et  distribueis  et  nombreis  ses  maisons.  pour  annundeir 
et  raconteir  a  ceulz  qui  apres  uous  uenront  a  l'autre 
generation;  '^Quar  il  est  dieux  et  nostre  dieux  a  tout 
iour  et  de  siede  en  siede,  il  nous  gouemerait  a  touz 
iour  i^ais. 

48  ^Escouteiz  et  oyeis  toutes  gens  ceu  [121^]  que 
ie  uouz  weil  dire  et  raconteir.  et  de  uos  oreilles  aper- 
ceueiz  uous  tous  qui  habiteiz  ou  monde;  'Tuit  dl  qui 
habiteiz  sus  terre.  et  tuit  li  fil  des  homes.  tuit  ensemble 
riches  et  poures.  ^Ma  bouche  dirait  sapience  et  parle- 
rait  saigement'  et  li  pencee  de  mou  euer  serait  pru- 
dence ;  ^I'endinerai  a  parabole  et  a  prouerbe  mon  oreille. 
et  ie  dedairera  et  ourcrai  en  psalterion  toute  mon  en- 
tention  et  ma  pro[i22'']position;  ^Pour  quoi  doubterai 
ie  on  mal  et  mauuais  iour!  li  iniquiteit  de  mon  talon 
m^enuironnerait;  •Qui  se  fient  en  Iour  uertu  et  en  iour 
force.  et  en  la  multitude  et  grandour  de  Iour  richesses 
se  fient  et  glorifient:-  ''Li  freires  ne  racheterait  mies 
sou  freire.  home  racheterait.  et  ne  donrait  mie  a  dieu 
pour  auoir  paix  et  don  il  soit  apaisieiz  a  li;  ^£t  Iou 
prix  de  son  arme,  et  labourrait  a  tou  iours.  'et  uiuerait 
[122^]  encor  a  la  fin;  *^I1  ne  uairait  iai  mort,  quant  il 
uairait  morir  les  saiges.  tout  ensemble  folz  et  sos  peri- 
ront  et  iront  a  niant;  £t  laisseront  a  estrainges  Iour 
richesses  1  ^^et  Iour  sepulcre  seront  Iour  maison  a  touz 
iour;  Lour  tabemaicle  iront  de  lignie  en  lignie.  et  en 
Iour  terre  ont  lour  noms  appelleit;  ^^£t  home  quant 
il  estoit  en  sou  grant  honour  ne  c^est  uolut  cognoistre 
ne  entendre.  il  [123*^]  s'est  compareiz  auz  iumens  et 
aux  bestes    mues  et  ait  esteit    semblans  a  eulz;    ^*£t 
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uez  ci  la  uoie  de  lour  folie  qui  lour  est  a  escandre*) 
et  a  perdition.  et  en  lour  bouche  il  penront  lour  plai- 
sance:-  **Ensi  com  berbis  en  enfeir  sont  mis  et  bouteiz' 
li  mors  les  maingerait;  £t  ii  iuste  aueront  signorie  sus 
eulz  au  matin.  et  lour  ayde  serait  en  enfeir  enuieillie 
apres  lour  gloire;  **Toute  uoie  dieux  racheterait  mon 
[123^]  arme  de  la  main  d'enfert  quant  il  m'auerait  pris 
et  ressut;  **N'aies  nulle  paour  ne  doubtance  quant  tu 
uairais  Tome  deuenir  riches  et  poissans.  et  quant  sa 
gloire  serait  multipliee ;  "  Quar  quant  il  morrait  il  n'en- 
porterait  mie  auec  li  tout.  ne  sa  gloire  ne  descenderait 
mie  auec  li;  ^^Quar  li  arme  de  li  tant  soulement  a  sa 
uie  serait  ditte  bieneuree  et  benoite.  et  il  te  cognisse- 
rait  quant  tu  li  ferais  dou  bien;  [124^]  ^•II  entrerait 
en  la  lignie  de  ses  peires!  et  iamais  plus  lumieire  ne 
uairait;  *®Home  quant  il  fut  a  son  grant  honour.  ne 
s'est  uolut  cognoistre  ne  entendre!  il  s'est  compareis 
aux  iumens  et  aux  bestes  mues.  et  est  faiz  semblans 
a  eulz. 

49  ^Lfi  dieux  des  dieux  nostre  sires  ait  dit  et 
parleit.  et  ait  huchieit  et  appelleit  la  terre;  Des  soloil 
leuant  iusques  a  soloil  couchant;  ^de  Syon  est  li  biaul- 
[i24^]teit  de  sa  gloire;  'Dieux  uenrait  tout  en  apert 
et  manifestement.  nostre  dieu  et  ne  se  quoiserait  ne 
tairait  mie;  Feu  deuant  lui  arderait.  et  entour  lui  est 
fort  tempeste;  ^11  ait  lou  ciel  delassus  hault  appelleit 
et  huchieit.  et  la  terre  pour  discemeir  et  iugieir  sou 
pueple;  ^Assembleiz  a  li  ses  sains.  qui  ordene  sa  loy 
et  sou  testament  sus  les  sacrifices;  ^£t  li  cielz  annun- 
ceront  sa  iustice!  [125'']  quar  dieux  est  iuge!  'Escoute 
moi  mou  pueple  et  ie  parlerai  a  ti  Israel,  et  ie  te  tes- 
moingnerai  et  prouerai  que  ie  suis  tou  dieu;  He  ne  te 
weil  mie  repenre  ne  argueir  de  tes  ofFrendes**)  ne  en 
tes  sacrificef  tes  offrandes  et  sacrifices  sont  ades  deuant 
mi;  •Ie  ne  penrai  mie  de  ta  maison  ueelz.  ne  de  tou 
troupel  nul  bouch;  *^Quar  mees  sont  toutes  bestes  des 
boix  et  des  forest,  iumens  et  bueuf  en  montaingnes; 
"Fai  [125^]  cognu  tous  les  oisiaulz  dou  ciell  et  li  biau- 
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teil  dou  chajnp  est  auec  mi;  ^^Se  Ta  fein  ie  nou  te 
dirai  mie.  tout  li  sercle  et  li  grandour  de  la  terre  est 
a  mi.  et  tout  ceu  que  eile  contient;  '^Maingerai  ie  la 
char  de  thorelz.  ou  bouerai  ie  lou  sanc  des  bouch; 
^^Sacrifie  a  dieu  sacrifice  de  loenge.  et  paie  et  rens 
tes  uoulz  et  tes  promesses  au  tres  hault;  *^£t  me  buche 
et  appelle  en  ton  ayde  on  iour  de  ta  tribulation  et  de 
ton  [126']  meschief  et  ie  te  deliuerrai  et  warderai.  et 
tu  me  glorifierais  et  honorerais;  ^^Diex  ait  dit  au  pe- 
chour  pour  quoi  presches  ,tu  et  racontes  mes  iustices. 
et  prens  en  ta  bouche  ma  loy  et  mon  testament;  ^''Tu 
ais  hey  discipline  et  ma  doctrine  et  ais  geteit  darrieir 
ti  mes  sermons  et  mes  p^rolles;  ^®Se  tu  uoiois  un  lairon 
QU*)  un  leire  tu  te  coplois  et  corrois  auec  lui.  et  auelz 
les  auoutriers  et  ribaulz  metois  ta  [126^]  portion  et  ta 
part ;  ^®  Ta  bouche  habundoit  en  malice  et  estoit  plenne 
de  mauuistieit;  et  ta  laingue  ne  sonoit  que  mensonge 
et  fauceteit.**)  ^'^Tu  seois  et  parlois  contre  tou  freire 
et  ton  prochien.  et  contre  lou  fil  de  ta  meire  metois 
escandre  reproche  et  blasme.  '4u  ais  tout  ceu  fait  et 
ie  m'en  suis  teuz  et  coisieit;  Tu  ais  cuidieit  et  estimeit 
mauuaisement  que  ie  serais  semblans  a  ti.  mais***)  ie 
tef)  arguerais  et  te  mon[i27']strerais  lou  contraire  de- 
uant  ta  faice;  ^^Entendeiz  ces  choses  uous  qui  oblieiz 
dieu.  que  aucune  fois  il  ne  uous  preingnet  et  rauisset. 
et  ne  soit  nulz  qui  uous  puit  deliureir;  ^^Li  sacrifice 
de  loenge  me  ferait  honour.  et  lai  serait  li  chemins  et 
li  uoie  ou  ie  li  moustrerai  lou  salut  de  ff)  dieu. 

Vez  cy  la  mistrelh  en  rotnanU 

50  ^O  tu  dieux  aies  merci  de  mi'  selonc  ta  grant 
misericorde;  £t  selonc  la  multitude  et  [127^]  la  gran- 
dour de  tes  miserations  et  pitieiz.  oste  et  affaice  ma 
grief  iniquiteit;  'Et  plus  encor  sire  leiue  moi  de  mon 
iniquiteit.  et  de  mon  pechieit  me  nettie ;  '  Quar  ie  cog- 
nois  mon  iniquiteit.'    Et  mon    pechieit   m^es  au  deuant 
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et  contre  mi;  *A  ti  soul  ai  ie  pechieit  et  contre  ti.  et 
ai*)  mal  fai  deuant  tif  pour  ceu  que  tu  soies  iustiiieiz 
en  tes  p^roUes.  et  uanquoisse  quant  tn  es  iugieiz;  ^Vez 
cy  ie  suis  conceuz  en  iniqui[i28'^]teis.  et  en  pechieiz 
ma  meire  m^ait  conceut.  ®Vez  cy  tu  ainmes  ueriteit  et 
ais  aimeit!  les  secreiz  et  mysteires  de  ta  sapience  tu 
m'ais  reueleit  et  manifesteit ;  ''Sire  tu  m'arouserais  de 
ysoppe  et  de  ton  asperges  et  arousour  et  ie  serais 
nettieis  t  tu  me  lauerais  et  ie  serai  plus  blanc  que  noif : 
^Tu  donrais  a  mon  oye  ioie  et  liescef  et  li  os  humilieiz 
et  foUeiz  s'esioiront;  'Destome  et  oste  ta  faice  de  mes 
pechieiz  f  et  [128^]  affaice  et  destrui  toutes  mes  iniqui- 
teiz;  '®0  tu  dieux  cree  en  mi  un  euer  pur  et  net.  et 
esperit  droit  et  iuste  renouelle  en  mes  entteilles;  **Ne 
me  bouteir  mie  arrieir  de  ta  faice.  et  ton  samt  esperit 
ne  osteir  mies  de  mi;  **Renz  moi  la  liesce  de  tou  sa- 
lutf  et  me  conferme  dou  fort  et  principal  esperit;  "Ie 
ensignerai  ta  uoie  ou  tes  uoies  aux  mauuais.  et  li  pe- 
chour  et  mauuais  a  ti  se  conuertiront;  ^^Deliure  moi  de 
[129*^]  mes  pechieiz  sire  qui  es  li  dieux  de  mon  salut. 
et  ma  laingue  loerait  et  prescherait  ioieusement  ta  ius- 
tice:  **Sire  tu  euurerais  mes  leffresi  et  ma  bouche  an- 
nuncerait  ta  loenge;  ^'Quar  ce  tu  eusses  uolut  ie  t'eusse 
sacrifieit  et  fait  offrandef  mais  en  sacrifices  tu  ne  te 
delittes  point;  ^'Sacrifice  plaisant  et  gracioulx  a  dieu 
est  esperis  contris  et  repentens.  euer  contris  et  humi- 
lieiz dieux  ne  despiterait  ne  [129^]  ne  renfuserait  iai ; 
**Sire  en  ta  bonne  uolenteit  fai  doucement  et  benigne- 
ment  a  Syon.  afin  que  li  murs  de  Iherusalem  soient 
edifieiz;  ^•Adont  te  plairait  et  serait  agreable.  li  sacre- 
fices  et  offrendes  de  iustice.  adont  meteront  il  lour  ueelz 
sus  ton  autel. 

51  *Pour  quoi  te  glorifie  tu  en  maliceS  qui  es 
poissans  en  mauuistieit  et  en  iniquiteit;  ^Toute  iour 
ne  cesset  ta  laingue  de  penceir  mauuistieit  et  con[i30'^]- 
tre  iustice.  sicom  raisour  bien  agusieit  et  bien  tranchant. 
ais  tu  mauistieit  et  fauceteit  fait;  ^Tu  ais  ameit  malice 
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plus  asseiz  que  debonnaireteit  ne  bonteit!  et  als  ameit 
plus  a  dire  iniquiteit.  que  iustice  et  equiteit;  ^Tu  ais 
ameit  toutes  p^rolies  tranchans  et  mesdisans.  de  laingue 
faulce  et  mauuaise;  ^Pour  ceu  te  destruirait  dieu  a  la 
fin.  il  te  raierait  et  te  geterait  fuer  de  ton  tabemaicle 
et  de  ton  osteitf  et  ta  racine  de  la  [130^]  terre  des 
uiuans;  *Li  iustes  uairont  ceu  et  doubteront  et  sus  lui 
riront  et  diront.  ''uez  cy  Tome  qui  n'ait  mie  mis  dieu 
son  aidour  ne  adiutour;  Mais  c'est  fieiz  en  la  multitude 
et  habundance  de  ses  richessest  et  ait  sa  uolenteit 
asseuie  et  acomplie  en  sa  uaniteit;  ^£t  ie  comme  oliue 
fructifiant  en  la  maison  de  dieu.  ai  espereit  et  eut 
fience  en  la  misericorde  de  dieu  tout  iour.  et  en  tout 
siede  dou  siede.    le *) 

52  [13 2*^]  ^appelleit.  il  ont  la  trembleit  de  paour 
ou  il  n'auoit  que  doubteir;  Quar  dieux  ait  les  os  dissi- 
peit  et  destruit  de  ceulz  qui  quieirent  plaire  aux  homesi 
il  sont  confundus  quar  dieux  les  ait  despitieiz;  ''Qu. 
donrait  de  Syon  lou  salut  a  Israel  f  quant  dieux  auerait 
osteir  la  captiuiteit  de  sou  pueple.  lacob  s^esioirait.  et 
auerait  liesce  Israel. 

53  ^  Dieux  en  tou  nom  sauue  moi.  et  en  ta  uertu 
deliure  [132^]  moi;  *Dieu  oy  et  escoute  mon  orison! 
apersoi  a  tes  oreilles  les  p^rolles  de  ma  bouche;  'Quar 
gens  estrainges  m'ont  assaillit ;  et  fors  poissans  ont  quis 
mon  arme,  et  m'ont  mis  ne  eut  diex  au  deuant  de 
Iour  euer;  ^£t  uez  cy  que  dieux  m'ayde!  et  dieux  est 
receuour  de  mon  iarme;  ^Toume  mal  a  mes  anemins. 
et  en  ta  ueriteit  tu  les  weilles  destruire  et  perdre; 
•Volentieir  et  de  euer  ie  sacrlfierai  a  ti-  et  [133**]  con- 
fesserai  a  tou  nom  sire  quar  boins  est;  ^Quar  de  toute 
tribulation  tu  m^ais  mis  fuer  et  deliureit.  et  sus  mes 
anemins  ait  despit  mon  oeil. 

54  ^  Dieux  escoute  et  oy  mon  orison.  et  ne  des- 
pitieir  mie  ma  prieire.  ^enten  a  mi  et  escoute  moi;  Ie 
suis  troubleiz  et  triste  f  en  mon  exerdtation.  et  suis 
troubleis    'de  la  uoix  de  mon  anemin.    et  de  la  tribu- 
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latlon  dou  pechour;  Quar  il  ont  sur  [133^]  mi  declineit 
et  geteit  iniquiteit  et  mauuistieit.  et  en  lour  ire  il 
m'estient  nuisans  et  contraires;  ^Mou  euer  est  touz 
troubleiz  en  mi.  et  li  paour  de  la  mort.  est  cheute  sur 
mi;  ^  Paour  et  tremblement  sont  uenus  sur  mi.  et  tene- 
bres  m'ont  couert  et  entrepris;  ^£t  i'ai  dit  qui  me 
doDrait  pemies  et  aules  teiles  comme  de  Colons,  et  ie 
uolerai  et  me  reposerai;  ^Vez  cy  ie  me  suis  esloing- 
nieit  en  fuiant  et  [134*^]  äi  demorei  on  desert  solitaire; 
^le  attendoie  celui  qui  m'ait  sauueit.  de  deffault  d'es- 
perit  et  de  tempeste;  •Tresbuche  sire  et  diuise  lour 
laingue.  quar  i'ai  ueut  iniquiteit  et  contradiction  en  la 
citeit;  ^'^lour  et  nuit  Tenuironnerait  et  serait  sus  ses 
murs  iniquiteit.  et  labour  et  trauail  en  mey  lieu  de  li 
'^et  iniustice;  £t  n'ait  Qnques  faillit  de  ses  plaices. 
usure.  baret.  et  deceuement.  **Quar  se  mon  anemin*) 
[134^]  m'eut  mauldit  et  mis  sus  blasme.  bien  Teusse 
porteit  et  souffert  en  padence ;  £t  ce  dlz  qui  me  heioit 
eut  grant  chose  dit  sus  mi.  per  auenture  ie  me  fuisse 
de  li  quaichieiz  et  fuis;  **Mais  tu  home  qui  estois**) 
d'un  euer  auee  mi  et  mon  aimin.  mou  gouemour  et 
qui  estoiz  mou  eognissant  "Qui  auee  mi***)  prenoies 
doulces  uiandes.  en  la  maison  de  dieu  nous  alliens  en- 
semble  et  tous  d*un  eseort;  **Vieingne  la  [135*^]  mort 
sur  eulz.  et  deseendoissent  touz  uis  en  enfeir:-  Quar 
mauuistieit  est  en  lour  maison  et  en  lour  compaignie. 
tout  en  mey  eulz;  **Et  ie  ai  elameit  a  nostre  signour. 
et  nostre  sires  me  sauuerait;  ^''Au  uespre  et  au  matin 
et  au  meydi  ie  raeonterai  et  annuneerai.  et  il  oyerait 
et  escouterait  ma  uoix;  ^^B  raeheterait  en  paix  mon 
arme  de  ceulz  qui  s'approehent  de  mi!  quar  entre  plu- 
sour  il  estoient  auee  mi;  [135^]  *® Nostre  sire  meseou- 
terait.  et  les  humilierait'  qui  est  des  deuant  les  sieeles; 
Car  en  eulz  n'est  nulle  eommutation.  il  n'ont  point  dieu 
doubteit.  ^^il  ait  ses  mains  estendut  en  retribueir;  II 
ont  eontamineit  et  ordieit  sa  loy  et  sou  testament.  '^il 
sont  diuiseiz    per    lou  courrous  de   son  uisaige.   et  est 
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11  euer  de  li  approchieis;  Ses  paroUes  sunt  plus  molles 
que  ne  soit  oile.  et  sont*)  trespersant**)  comme  saiet- 
tes;  *-Geite  [136']  sus  nostre  signour  toute  ta  cusan- 
son.  et  il  te  norrirait.  et  iamais  ne  donrait  au  iuste 
desesperance  paour  ne  doubtance  de  faillir;  **Et  tu 
diex  les  moinrais  on  puis  de  la  mort;  Li  homes  pe- 
chours  mauuais  et  deceuour.  ne  abrigeront  mies  lour 
iours  et  ie  sire  me  fierai  en  ti. 

55  ^Dieux  aies  merci  de  mi  quar  home  m'ait  fol- 
leit  et  mis  desous  lui.  toute  iour  per  grief  essaulz  m'ait 
triboleit  et  tribolet:-  [136^]  Toute  iour  me  follent  et 
mettent  desous  eulz  mi  anemins  1  quar  plusours  sont  qui 
se  combatent  encontre  mi;  ^De  la  haultesse  dou  iour 
ie  doubterai'  mais  en  ti  ie  me  fierai;  ^£n  dieu  ie  loerai 
mes  parolles  et  sermons  en  dieu  i*ai  esperance  et  me 
suis  üeiz.  riens  ne  doubterai  que  charmefaice;  ^  Toute 
iour  mes  p^roIIes  estoient  abhominaubles  et  desplaisant 
contre  mit  toute  lour  pencee  n'est  qu'a  [137']  maul; 
*I1  habiteront  et  se  quaicheront.  et  mon  talon  espieront; 
Ainsicom  il  ont  mon  arme  sostenut.  ''pour  niant  les 
sauuerais.  en  ton  ire  les  pueples  destruirais;  ^Sire  ma 
ule  ie  t'ai  annuncieit.  et  tu  ais  mis  mes  larmes  deuant 
ti;  Ansicom  en  ta  promesse,  ^adont  mi  anemins  seront 
mis  darrieir;  En  quelque  iour  ie  t'appellerai  et  recla- 
meraif  uez  cy  que  ie  cognois  que  tu  es  mou  dieu; 
*®En  dieu  ie  loerai  [137^]  p^roUe.  en  nostre  signour 
ie  loerai  sermons.  en  dieu  i*ai  espereit  et  me  suis  fieiz. 
ie  ne  doubterai  riens  que  home  me  faice;  "En  moi 
doulz  dieux  sont  te  uoulz.  que  ie  renderai  loenge  a 
ti;  "Quar  tu  ais  mon  arme  deliureit  de  mort.  et  mes 
pieiz  de  tresbuchieir.  a  ceu  que  ie  soie  plaisans  a  dieu. 
en  la  lumieire  des  uiuans. 

56  ^Aies  merci  de  mi  dieux  aies  merci  de  mi. 
quar  en  ti  se  fie  Tarme  de  mi;  [138']  Et  en  Tombre 
de  tes  aules  ie  m'affierai.  iusques  a  tant  que  mon  ini- 
quiteit  soit  passee;  *Ie  clamerai  a  dieu  lou  tres  hault. 
a  dieu  qui  m'ait  bien  fait;  *I1  ait  de  sou  del  enuoieit 
et  m'ait  deliureit.  et  ait  mis  a  reproche  ceulz  qui  m'ont 
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foUelt  et  abatut;  Dieux  ait  enuoieit  sa  misericorde  et 
sa  ueriteit.  ^et  ait  moa  arme  deliureit  dou  mey  Heu 
des  iones  lyoncelz;  et  ai  dorm!  touz  troubleiz;  Li  fil 
des  homes  [138^]  lour  denz  sunt  armes  et  saiettes.  et 
lour*)  laingue  est  glaiue  bien  agu;  ^Dieuz  soiz  essau- 
cieiz  sus  les  cielz.  et  ta  gloire  sus  toute  terre;  ®I1  ont 
las  apparillieit  et  tendut  a  mes  pieiz.  et  ont  mon  arme 
abaissieit  et  enclineit;  II  ont  fuy  une  fosse  deuant  ma 
faicel  et  sont  cbeus  en  celle  meisme;  ''Mou  euer  est 
pres  et  apparillieiz  doulz  dieuz.  mon  euer  est  tout  ap- 
parillieit. ie  [iSQ'']  chanterai  et  dirai  cbanson  a  nostre 
signour;  ^Lieue  toi  ma  gloire.  lieue  toi  psalterion  et 
cytholle  ie  me  leuerai  au  bien  matin.  *Ie  me  confesse- 
rais  a  ti  sire  et  te  loerai  en  pueples.  et  dirai  chanson 
a  ti.  en  toutes  gens;  *^Quar  ta  misericorde  est  magni- 
fiee  iusques  au  ciel.  et  iusques  aus  nues  ta  ueriteit; 
^^Dieux  soiz  essaucieiz  sus  les  cielz  f  et  ta  gloire  sus 
toute  terre. 

'  57  *Se  en  ueriteit  et  ueritable[i39^]ment  uous 
parleiz  iustice.  uous  fil  des  homes  iugieiz  a  droit;  ^£t 
certes  en  uos  cuers  uous  oureiz  et  faites  iniquiteis  en 
terre'  et  uos  mains  ne  chantent  que  iniustice  et  mau- 
uistieit;  ^Li  pechours  sont  destoumeiz  et  desuoieiz  des 
lou  uentre  de  lour  meire.  et  des  adont  il  ont  erreit  et 
ont  dit  et  parleit  mensonges  et  faulceteiz;  ^Lour  cor- 
rous  et  forcenerie  est  selonc  la  semblence  dou  serpent. 
sicom  li  [140^]  aspes  sourde  et  estoupans  ses  oreilles; 
*Que  ne  weit  oyr  ne  escouteir  la  uoix  de  Tenchantour 
et  dou  uenour  qui  enchante  saigement;  ^Dieux  briserait 
et  froisserait  les  denz  d^yceulz  dedens  lour  bouche!  et 
les  gros  dens  des  lyons  briserait  nostre  sires;  ''Il  uen- 
ront  a  niant  ensi  com  yawe  qui  decourt.  il  ait  tendut 
son  arc  iusques  a  tant  qu'il  soient  abatus  et  si  folleiz 
qu^il  ne  se  puissent  aidieir;  ^Ainsicom  dre  [140^]  qui 
se  fönt  soient  et  seront  osteiz.  li  feux  est  cheus  dessus. 
et  n'ont  point  ueu  lou  soloil;  'Auant  que  nous  espines 
*eussent  entendut  lou  grozelieir.  sioom  tous  uiuans.  ensi 
en  son  ire  il  les  engloutirait;  ^^Li  iuste  s'esioirait  quant 
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il  uairait  ceste  uengence.  et  lauerait  ses  mains  on  sanc 
dou  pechour;  ^^£t  dirait  li  homs  s6  en  ueriteit  li  iustes 
ait  boin  fruit  et  boin  paiement  et  boin  lowieir.  uraie- 
ment  dieux  est  [141']  iuste  iuge  en  terre. 

58  ^O  tu  qui  es  mou  dieux  deliure  moi  de  mes 
anemins.  et  de  ceulz  qui  m'assaillent  et  me  corrent  sus 
me  deffenz  et  deliure;  ^ Deliure  moi  des  ouurieirs  d'ini- 
quiteit  et  des  homes  de  sanc  et  qai  sont  pechour 
sauue  moi;  ^Quar  uez  cy  il  ont  pris  mon  arme,  etm'ont 
li  fors  et  poissans  corrut  sus  et  assaillit;  ^Sire  se  n'est 
mon  iniquiteit  ne  mon  pechieiti  et  senz  iniquiteit  i'ai 
corrut  et  me  suis  [141^]  adrecieiz;  *Lieue  toi  sire  en- 
contre  moi  pour  mi  aidier  et  rewarde  tout  ceu.  et  tu 
sire  dieux  des  uertus  dieux  dlsrael;  Enten  a  uisiteir 
toute  genst  et  n^aies  merci  ne  pitieit*)  de  touz  ceux 
qui  euurent  et  fönt  iniquiteit  et  mauuistieit;  •!!  se  con- 
uertiront  au  uespre.  et  seront  enragieiz  de  fein  comme 
chiens.  et  tournieront  entour  la  citeit;  ''Vez  cy  il  par- 
leront  et  diront  en  lour  bouche.  et  glaiues  bien  agus 
est  en  [142'']  lour  leffres.  qui  est  cilz  qui  nous  ait 
peut  oyr  et  escouteir;  ^£t  tu  sire  les  moquerais.  et 
meterais  a  niant  toute  gens;  ^Ma  force  ie  warderai  a 
ti  quar  tu  es  dieux  qui  es  mou  refuge  et  mou  receuour. 
*®mou  diex  ta  misericorde  me  uenrait  au  deuant; 
^^  Dieux  m*ait  moustreit  sa  uolenteit  sus  mes  anemins. 
ne  les  tueir  mies,  que  aucune  foiz  li  pueples  ne  m'obli- 
ossent  et  n*i  faicent  force  de  mi;  Dis[i42^]sippe  les  et 
espart  en  ta  uertu  et  les  destruis  et  met  a  niant  sire 
qui  es  mou  protectour  et  mon  ayde;  **Li  pechieiz  de 
lour  bouche  est  en  lour  perolles  et  en  parlers  outra- 
geulz  de  lour  leffres.  et  il  soient  pris  en  lour  orgueil; 
Et  de  mal  dire  de  tres  horribles  p^olles  et  de  men- 
songe  seront  accuseiz  et  denuncieiz  ^^en  lour  consum- 
mation  pour  eulz  destruire  et  mettre  a  fin;  En  Tire  et 
on  corrous  de  ta  consum[i43'^]mation  soient  destruis  si 
que  point  ne  soient.  et  saueront  tout  cleirement  qui 
dieux  est  signour  de  lacob.  et  de  toute  la  terre;  "II 
se  conuertiront  et  retoumeront  au  uespre.  et  seront 
afaimeiz  comme  chiens.   et  tournieront  entour  la  citeit; 
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^^11  seront  espandus  pour  querir  a  maingieir.  et  se  il 
ne  sont  saouleiz  il  murmureront;  '*£t  ie  sire  chanterai 
ta  force  et  ta  poissance.  et  prescherai  et  loerai  au 
matin  ta  inise[i43^]ricorde;  Quar  tu  es  a  mi  fais  refuge 
et  protectour.  mou  refuge  et  mou  confort  on  iour  de 
ma  tribulation;  ^''A  toi  chanterais  ie  qui  es  mon  ad- 
iutour  et  mon  ayde.  quar  tu  dieux  tu  es  mou  receuour 
et  mou  refuge.  mou  dieux  et  ma  misericorde. 

59  ^  Dieux  tu  nous  ais  chaicieiz  arrieir  de  ti  et 
despitieiz  et  destruis.  tu  es  courrecieiz  a  nous.  et  ais 
eut  pitieit  et  merci  de  nous;  ^Tu  ais  esmeuz  [144'"]  la 
terre  et  l'ais  troubleiel  weilles  wairi  ses  destructions 
et  ses  meschieis.  quar  eile  est  trop  esmeute  et  troub- 
leie;  *Tu  ais  a  tou  pueple  moustreit  durteit  et  nous 
ais  abuureiz  de  uin  de  plour  et  de  meschief;  ^Tu  ais 
donneit  a  ceulz  qui  te  doubtent  signe  et  signifiance  de 
eulz  fuir  de  deuant  Tarc ;  Pour  ceu  que  tui  amins  soient 
deliures  et  n^aient  wairde.  ^sauue  moi  de  ta  dextre.  et 
me  escoute  et  oy;  *  Dieux  ait  [144^]  parleit  en  sou 
Saint,  ie  m'esioirai  et  diuiserai  en  plusours  partie  Sic- 
cime  et  tout  sou  pays.  et  mesurerai  la  uallee  des  taber- 
naicles;  ''Miens  est  Galaad  et  miens  est  Manasses!  et 
EfFraym  est  li  force  de  mou  chief;  Inda  est  mou  toyi 
®et  Moab  li  pos*)  et  lou  tepin  de  mon  esperance;  En 
Ydumee  ie  extenderai  mou  solieir  et  ma  chauceure!  a 
mi  li  estrainges  sont  subgist;  ^Qui  me  moinrait  et  con- 
duirait  [145'j  en  la  citeit  ferme  et  wamie.  qui  me  moin- 
rait et  conduirait  iusques  en  Ydumee;  '®Ne  serais  ce 
tu  mie  dieux  qui  nous  ais  de  ti  chaicieiz  et  bouteiz 
arrieir.  et  ne  uenrais  mie  ne  n'^isserais  en  nos  uertus; 
*^Donne  nous  ayde  et  confort  de  nostre  tribulation  1 
quar  riens  ne  uault  l'ayde  ne  li  salus  de  l'ome.  '*En 
dieux  soulement  nous  ferons  uertus.  et  il  meterait  a 
niant  et  destruirait  ceulz  qui  nous  tribolent. 

60  [i45^J  *  Dieux  oy  et  escoute  ma  prieire.  et 
enten  a  mon  orison;  'Des  les  darriennes  p^rties  et  uns 
de  terre  i'ai  clameit  a  ti!  quant  mou  euer  estoit  angois- 
soulz  et  triste,  en  la  pierre  tu  m'ais  essaudeit;  Tu 
m^ais  conduit  et  moneit!    ^quar  tu  es  fais    toute    mon 
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esperancef  tours  de  Force  et  fortereisse  saure  contre 
mon  anemin;  ^le  habiterai  et  demourrai  en  tou  taber- 
naiclef  a  tous  iour  mais.  ie  serai  wardeiz  [146"^]  et  wa- 
rentiz  en  l'ombre  de  tes  aules;  *Quar  tu  dieux  ais  oyt 
et  escouteit  mon  orison  tu  ais  donneit  heritaige  et  ta 
ioie  a  ceulz  qui  doubtent  tou  nom;  ^lours  sus  les  iours 
don  reis  tu  aiosterais!  iusques  au  iour  de  generations 
et  generations;  ''II  dure  et  serait  a  touz  iours  deuant 
dieul  qui  serait  cilz  que  sa  misericorde  et  sa  ueriteit 
requierrait;  ®Ensi  chanterai  ie  et  dirai  chanson  a  tou 
nom  de  siecle  en  sieclef  [146^]  et  renderai  et  paierai 
mes  uoulz  et  mes  promesses  de  iour  en  iour. 

61  *Ne  serait  mie  subg^te  Tanne  de  mi  a  dieu! 
quar  de  li  est  mou  salut;  'Quar  il  est  et  mou  dieu  et 
mou  salut.  mou  refuge  et  receuour!  ne  iamais  plus  ne 
serai  meuz  ne  troubleiz;  ^Iusques  a  quant  correiz  uous 
sus  a  Tome  et  Ie  assailleiz.  et  uous  tuit  lou  tueiz  et 
meteiz  a  mort!  sicom  une  parois  que  chieit  et  une 
maisieire  abatue;  [147']  ^Et  toute  uoie  il  ont  panceit 
a  bouteir  arrieir  et  despitieir  mou  pris.  i'ai  corrut  en 
grant  soif.  de  Iour  bouche  il  benissoient.  et  en  Iour 
euer  destrauoient  et  maldisoient;  '^  Toute  uoie  arme  de 
mi  sois  subgite  a  dieu.  quar  de  li  est  ma  patience  et 
mon  attendue.  *I1  est  mou  dieu  et  mou  sauour.  mon 
ayde  et  adiutour  ie  ne  m'en  irai  mie  fuer  de  mou  lieu ; 
^£n  dieu  est  mou  salut  et  ma  gloire.  dieux  de  mon 
ayde.  et  mon  [147^]  esperance  est  en  dieu;  ® Espereiz 
et  aieiz  uostre  fience  en  dieu  uous  toutes  congregations 
et  assemblees  dou  pueple.  espandeiz  uostre  euer  et  uos 
euer  deuant  luif  dieux  est  nostre  ayde  et  adiutour  a 
tou  iour  mais;  ® Toute  uoie  uains  et  faulz  sont  li  fil 
des  homes.  mensongiers  sont  li  enfans  des  homes.  en 
Iour  balance  et  en  Iour  poix.  pour  ceu  qu'il  deceuient 
de  uaniteit  en  ceu  meismes;  ^^Ne  uous  fieiz  mies  ne 
espe[i48']reiz  en  iniquiteit.  et  rapines  et  choses  mal 
acquises  ne  couuoitieiz  mies,  et  se  richesses  uos  sor- 
uiennent  et  habondent.  nU  meteiz  iai  lou  euer;  **Vne 
foiz  ait  parleit  nostre  sires.  ses  .ij.  choses  ie  ay  oy. 
quar  c*est  la  poissance  de  dieu  et  a  ti  misericorde. 
quar  tu  renderais  a  un  chescun  selonc  ses  fais  et  selonc 
ses  euures. 
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62  'O  tu  dieux*)  qui  es  möu  dieux.  a  toi  uoille 
ie  des  lou  bien  matin;  Montarmeait  soif  de  ti  [148^] 
et  tent  a  ti  per  grant  desirf  et  en  plusour  menieire 
ausi  ma  char;  '£n  terre  deserte  ou  nul  ne  uet  ou  il 
n'ait  sentieir  ne  uoie  et  toute  seche  senz  yawes.  ainsis 
au  Saint  ie  me  suis  apparuz  a  ti.  pour  ueoir  ta  force  ta 
uertu  et  ta  gloire;  ''^Quar  moult  est  millour  ta  miseri- 
corde  sur  toute  uie.**)  et  mes  leffres  te  loeront;  ^Ainsis 
te  benyrai  ie  en  ma  uiel  et  en  tou  nom  ie  leuerais 
mes  mains;  [149']  ^Ensicom  de  seyn  et  de  graixe  soit 
remplie  de  biens  mon  armet  et  de  leffres  ioieuse  te 
loerait  ma  bouche;  ^Ainsi  fus  ie  remenbrans  et  soue- 
nans  de  ti  sus  mou  lit.  a  matines  ie  pencerais  a  ti. 
''quar  tu  ais  esteit  mon  ayde  et  adiutour;  £t  en  Tombre 
de  tes  aules  ie  me  esioirai.  ^mon  arme  tent  et  tire 
apres  ti.  ta  dextre  m'ait  ressut;  ®£t  eulz  en  uain  et 
pour  mal  ont  quairut  mon  armet  il  entreront  on  per- 
font  de  la  terre.  [149^]  '®il  seront  deliureiz  en  mains 
de  glaiue.  et  seront  li  partie  de  welpis;  "Et  li  roys 
s^esioirait  en  dieu.  et  lou  loeront  tous  ceulz  qui  iurent 
en  ycelui.  quar  estoupee  et***)  dose  est  li  bouche  de 
ceulz  qui  dient  mauuistieit  et  parollent  en  maul. 

63  ^  Dieux  escoute  et  oy  mon  orison.  quant  ie  te 
prie.  et  deliure  mon  arme  de  la  paour  de  mon  anemin; 
*Tu  m'as  wardeit  et  defFendut  dou  couuent  et  de  l'as- 
semblee  [150']  des  mauuais.  et  de  la  multitude  de 
ceulz  qui  fönt  iniquiteit;  ^  Quar  il  ont  agusiees  lour  lan- 
gues  comme  glaiues  et  ont  tendut  lour  archf)  qu'est 
chose  trop  ameire.  ^pour  traire  et  saieteir  secretement 
et  en  trayson  lou  simple  home  sens  malice  et  innocent. 
*Sodainnement  lou  trairont  et  perseront  ne  iai  nul  n'en 
doubteronti  et  ont  en  eulz  fermeit  parolleft)  tres  mau- 
uaise;  II  ont  entr'eulz  dit  raconteit  et  ordeneit.  qu'il 
re[i50^]ponront  et  quaicheront  lour  lais.  et  ont  dit  qui 


*)  danach  di  vom  Rubricator  durchstrichen, 
**)  danach  et  en  ton  nom  ie   leuerai  mes    mains    vom  Ru- 
bricator durchstrichen  und  durch  vacat  getilgt, 
***)  danach  gl  vom  Rubricator  durchstrichen. 

f)  arch  am  Rande  ergänzt;  nach  lour  ist  ch  durchstrichen. 
ff)  hs.  parolles;  s  ist  ausradirt. 
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les  uairait;  ®I1  ont  exquls  et  enserchieit  iniquiteis.  et 
ont  *)  faillit  li  enserchour  en  lour  scrutine  et  enserchemens ; 
Li  homs  uenrait  a  euer  hauteins  et  orgueilloulz  •  '^  et  dieux 
sentit  assaucieiz;  lies  plaies  et  les  menaces  d'eulz  sont 
comme  les  saiettes  des  petis  enfans.  ®et  lour  laingues 
sunt  enfermes  et  bleciees;  Tuit  eil  qui  les  ont  ueut 
ont  esteit  troubleiz  [151']  et  abahys.  •et  tout  home  ait 
doubteit;  Et  il  ont  annuneieit  les  euures  de  dieu.  et 
ont  cognut  et  entendut  ses  fais.  *®Li  iuste  s'esioirait 
en  nostre  signour.  et  se  fierait  en  li.  et  seront  loeiz  et 
benis  tuit  li  droiturieir  de  euer. 

64  *Toi  sire  affiert  et  apertient  et  est  deuee  loenge 
et  ymne  en  Syon*  et  a  ti  serait  paieiz**)  et  rendus  tout 
uoulz  en  Iherusalem;  *Eseoute  et  oy  mon***)  ori[i5i^]- 
son.  a  ti  uenrait  toute  ehar;  ^Les  p^roUes  des  mauuais 
Tont  waingnieit  eontre  nousi  et  a  nos  mauuistieis  tu 
serais  propices  et  pitoulz :  -  *Bieneureiz  est  eelui  que  tu 
ais  eslus  et  ressus  deleiz  ti.  quar  il  demourait  en  tes 
aitriees  et  aitres  et  maisons;  Nous  serons  remplis  des 
biens  de  ta  maison!  sainct  est  tou  temple  et  ^meruil- 
louz  en  equiteit;  Eseoute  nous  et  nous  weilles  oyr 
sire  qui  es  li  dieux  de  nostre  salutt  [152'^]  qui  es  l'es- 
perance  et  la  fienee  de  toutes  les  uns  de  terre  et  en 
la  meir  bien  loing;  •Tu  apparoilles  et  ordenes  les  mon- 
taingnes  en  ta  uertu  et  en  ta  foree.  qui  es  eins  et  re- 
uestu  de  poissance.  ''qui  troubles  lou  perfont  de  la 
meir.  et  lou  son  de  ses  flos  fais  eesseir;  Li  gens  qui 
habitent  iusques  aux  termes  de  la  terre  seront  troubleiz 
*et  doubteront  pour  la  paour  de  tes  signes  et  miraeles 
meruillous.    Tissue    dou    ma[i52'']tin  et  dou    uespre  te 


deliterait:    et   ferais   delitab 


e;    'Tu  ais  la  terre  uisitee 


et  enyuree.  et  ais  les  biens  multiplieiz  pour  li  enriehir; 
Li  flueue  de  dieu  est  remplis  d^yawes.  tu  ais  appairil- 
lieit  lour  uiande  quar  teille  est  li  preparation  d'ycelui; 
^^'Tu  enyures  les  ruisselz  et  multiplies  ses  germons  et 
ses  fruis.  en  ses  degoutailles  et  arousemens  s^esioirait 
tout  ceu  que  germe  et  eroist  enf )  terre*  **Tu  benyrais 

*)  danach  e  durchstrichen. 
**)  danach  et  durchstrichen, 
***\  danach  or  durchstrichen, 

f)  danach  tre  durchstrichen. 
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a  la  co[i53']roime  de  Tan  de  ta  benigniteit.  et  tes 
champs  seront  remplis  de  planteit  et  d'abondance;  ''Li 
lieux  bei  dou  desert  seront  engraissieiz.  et  les  costes 
des  montaingnes  de  ioie  seront  omees  et  dnctes;  ^'Li 
moutons  sont  de  berbis  reuestus.  et  les  uallees  habon- 
deront  en  froument.  il  clameront  a  haulte  uoix.  et  di- 
ront  a  ti  loenge. 

65  *Toutes*)  terres  et  toutes  gens  qui  habiteis 
en  terre.  iubileis  et  [iSS""]  faites  ioie  a  dieu.  'dittes 
chanson  a  son  nom.  donneiz  gloire  a  sa  loenge;  'Dittes 
a  dieu  sire  comme  sont  or  terribles  et  meniiilouses  tes 
euures.  en  la  grandour  et  multitude  de  ta  uertu  seront 
mentour  deuant  ti  tuit  ti  anemins;  ^Toutes  terres  et 
qui  habitent  en  terre.  si  te  aoroisse  et  chantoisse  a  ti- 
et  disoisse  chanson  a  tou  nom;  *  Veneiz  tuit  et  uoieiz**) 
les  euures  de  dieu  qui  est  terribles  en  consolz  plus 
[154'']  que  tuit  li  fil  des  homes;  ^Qui  ait  la  meir  mis 
a  sec  et  fait  sechieir.  en  flueue  passeront  a  pieit  sec. 
la  nous  esioirons  nous  en  lui ;  "^  Qui  signorit  en  sa  uertu 
a  touz  iour  mais.  si  oeil  rewardent  sus  les  gens.  cilz 
qui  lou  courroucent  ne  seront  iai  essaucieis  ne  hono- 
reis***)  en  eulz  meismes;  ®0  uous  gens  benissieiz  nostre 
dieu.  et  faites  c'on  oye  la  uoix  de  sa  loenge;  •Quif) 
ait  mis  l'arme  de  mi  en  uie.  [154^]  et  n'ait  mie  don- 
neit  mes  pieiz  estre  mens  ne  commeuz;  ^^Quar  tu  dieux 
tu  nous  ais  proueiz  et  affineis.  tu  nous  ff)  ais  proueiz 
et  examineis  on  fu.  ensicom  en  examine  et  affine  Tar- 
gent;  '^Tu  nous  ais  mis  et  bouteiz  on  las  et  ais  mis 
tribulation  en  nostre  dolz.  ^'et  nos  ais  mis  homes  sus 
nos  chieiz  et  sus  nos  testes;  Nous  auons  passeit  per 
yawe  et  per  feu  et  tu  nous  ais  ramoneis  et  mis  en 
refrigeire  et  en  [155*^]  repolz;  "I'entrerai  en  ta  maison 
en  sacrificet  et  ie  te  renderai  mes  uoulz  ^^que  mes 
leffres  t*ont  diuiseit  et  promis;  Et  ma  bouche  ait  par- 
leit  en  mon  meschief  et  en  ma  tribulation;    ^^Sacrifice 


*)  danach  li  vom  Rubrtcator  durchstrichen. 
**)  danach  tuit  vom  Rubrtcator  durchstrichen, 
***)  finales  s  aus  t  corrigirt;  -or-  über  der  Zeile  ergänzt. 

f)  danach  aime  vom  Rubricator  durchstrichen. 
ff)  dahinter  am  Rande  as  ausradirt. 
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tres  boins  et  les  millour  le  ofirerai  a  ti  auec  l'encens 
et  Todour  des  moutons.  ie  t^offrerai  buef*)  anec  les 
boch;  **Veneiz  tuit  et  escouteiz  uous  qui  doubteiz 
nostre  signour.  et  ie  uous  raconterai  et  dirai.  quantes 
et  [155^]  quelz  choses  dieux  ait  fait  a  mon  arme;  ^''A 
lui  i'ai  clameit  de  ma  bouchef  et  me  suis  esioys  de- 
sous  ma  laingue;  '^Se  i'ai  rewardeit  ne  mis  en  mou 
euer  iniquiteitt  dieux  ne  m'escouterait  iai;.  ^•Et  pour 
ceu  m^ait  dieux  escouteit  et  07t  -  et  ait  attendut  a  la 
uoix  de  ma  prieire;  '^Benoiz  soit  dieux  qui  n^ait  mies 
osteit  mon  orison.  ne  sa  misericorde  de  mi. 

66  *  Dieux  ait  merci  de  nous  et  nous  weille  [156'] 
benire.  enluminoisse  son  uis  et  faice  luire  sa  faice  sus 
nous  et  ait  merci  de  nous;  'Que  nous  puissiens  sus 
terre  cognoistre  ta  uoie  et  la  tenir  et  ton**)  salut  entre 
toutes  gens;  ^A  toi  dieus  se  doiuent  confesseir  li  pu- 
eples.  a  toi  tuit  pueples  se  doiuent  confesseir;  ^Aient 
liesce  et  ioie  li  gens.  quar  tu  iuges  les  pueples  en  equi- 
teit.  et  les  gens  qui  sont  sus  terre  adresses  et  conduis; 
*A  ti  dieux  se  doiuent  confesseir  [156^]  li  pueples.  a 
ti  tuit  pueples  se  doiuent  confesseir.  ®quar  li  terre  ait 
son  fruit  donneit;  Dieux  qui  est  nostre  dieux  nous 
weille  benire.  ''et  nous  weille  donneir  sa  benisson.  et 
lou  doubtoissent  tous  ceulz  qui  sont  per  toutes  les  fins 
de  terre. 

67  *Or  se  weille  leueir  et  dracieir  dieu.  et  soient 
8ui  anemins  dechassieis  et  dissipeis.  et  ceulz  qui  l'ont 
heyt  fuioisse  deuant  lui;  "Ensicom  fumieire  fault  et  uet 
a  niant.  [157']  ensi  soient  il  mis  a  niant.  et  ensicom 
cyre  fönt  au  feu.  ensi  soient  li  pechour  fondus  et  de- 
struis  deuant  dieu;  *£t  li  iustes  soient  peuz  et  recreieiz 
et  aient  ioie  deuant  dieu.  et  se  delitient  en  liesce; 
^Chanteiz  a  dieu.  dittes  chanson  a  sou  nom.  faites 
uoie  a  li  qui  monte  sus  occident.  il  est  sires  clameis; 
Esioissieiz  uous  deuant  lui.  il  seront  troubleiz  et  cour- 
redeiz  deuant  li  pour  la  presence,  ^qui  est  peires  des 
orphenins  et  ausi  [157^]  est  iuges  des  uaues;  Dieux 
est  en  sou  saini  lieu.  ^  dieu  qui  fait  ensemble  demoreir 


*)  danach  et  vom  Rubricator  durchstrichen. 
**)  tont,  letztes  t  ausradtrt. 
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en  un  osteil  gens  d'une  mours  et  d'un  euer  et  d^une 
uolenteit;  Qui  en  grant  forse  trait  fuer  les  enprisonneis 
de  prison.  et  ausi  ceulz  qui  se  foruoient  et  habitent 
en  sepulcres;  "^Dieux  quant  tu  iras  deuant  tou  pueple. 
et  tu  auerais  trespasseit*)  per  lou  desert.  ®Li  terre  est 
meute.  et  li  ciel  ont  degouteit  et  stilleit  deuant  lou 
dieu  de  Synai.  deuant  [158']  lou  dieu  dlsrael;  'O  tu 
diex  tu  ais  mis  d'une  part  une  ploue  de  ton  plaisir  et 
uolentrinne  a  ton  heritaige.  et  eile  ait  esteit  enferme 
et  fleue  mais  tu  l'ais  perfaite  et  mis  en  estet;  *^Tes 
bestes  ont  en  ycelle  habiteit.  et  au  poure  home  dieux 
tu  ais  en  ta  douceur  appairillieit;-  ^^Nostre  sires  donrait 
p^rolle  a  ceulz  qui  annuncent  et  preschent  bonnes  no- 
uelles*.  en  grant  uertu;  "Li  roys  des  uertus  dou  bien 
aimeit.  bien  [158^]  ameit  a  cui  apertient  diuiseir  et 
departir  la  despoille  de  1a  biauteit  de  sa  maison;  '^Se 
uous  dorflieiz  entremei  de  ceulz  qui  sont  sa  person  et 
qui  sont  de  sa  softe  et  de  son  election.  qui  ont  pennes 
et  aules  de  colon  sorargentees.  et  des  quelz  li  darrieir 
de  lour  dolz  est  resplendissant  et  coloreiz  com  or; 
**  Quant  cilz  dou  ciel**)  disceme  et  met  discretion 
entre  les  roys  qui  sont  en  terre.  il  seront  blanchis 
comme***)  noiff)  [159*"]  en  Selmon.  '^li  montaingne 
de  dieu  est  montaingne  graice;  Montaingne  plenne  de 
tous  biens  montaingne  graice.  '^pour  quoi  aueiz  uous 
soupesson  des  montaingnes  ou  pour  quoi  soupesseneiz 
uous  les  montaingne  graices  et  planteurouses.  Cest  li 
montaingne  ou  dieu  ait  pris  son  plaisir  de  demoreir. 
et  certes  nostre  sires  il  demourait  a  la  fin  pour  tout 
iour  mais;  '''Li  chers  de  dieu  est  de  .x.  mille.  et  maint 
[159^]  et  plusours  millieirs  sont  de  ceulz  qui  ont  liesce 
et  ioie  en  li.  nostre  sires  est  en  eulz  on  sainct  Heu  de 
Synay;  *®Tu  ais  monteit  en  hault  on  ciel.  tu  ais  prise 
ta  proie  et  tes  prisonniers.  tu  ais  prins  dons  en  homes; 
£t  ausi  les  mescreantf  pour  inhabiteir  et  demoreir  dieu 
nostre  sire;  ^^Benoiz  soit  dieux  nostre  sires  de  iour  et 


*)  hs,  tresppasseit. 
**)  dahinter'  qu  durchstrichen. 
*♦*)  dahinter  rois  e  vom  Rubricator  durchstrichen, 
f)  dahinter  qui  est  vom  Rubricator  durchstrichen. 
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chesques  iour.  quar  bone  et  seure  ferait  nostre  uoie  li 
dieux  de  nos  salus;  *®  Nostre  [160*^]  dieux  est  li  dieux 
de  ceulz  qu^il  fait  sauueir.  et  sire*)  et  maistre  dou 
signour  de  l'issue  de  mort;  ^*Et  toute  uoie  diex  bri- 
serait  les  testes  de  ses  anemins.  et  la  hautesse  dou 
cheueul  de  celui  qui  uet  et  uit  en  ses  pechieiz;  ''Nostre 
sires  ait  dit.  de  Basan  i'en  conuertirai.  et  geterai  on 
perfont  de  la  meir;  ''Pour  ceu  que  tou  pieit  soit  bou- 
teit  et  touchieit  en  sanc.  et  la  laingue  de  tes  chiens 
on  sanc  meismes  de  tes  anemins;  '*0  tu  [160^]  dieu 
fl  ont  ueut  et  rewardeit  tes  entrees  et  tes  uoies!  les 
entrees  et  les  uoies  de  mou  dieu  et  de  mou  roy  qui 
est  on  sainct;  ''^Li  princes  se  sont  auancieiz  et  se  sont 
ioint  a  ceulz  qui  chantoient  en  mei  des  iouencelles  et 
des  iones  fe/nmes  ioans  des  tabours;  '^£ns  esglizes  be- 
nissieiz  dieux  nostre  signour  des  fontennes  d^Israel; 
'^Lai  est  Beniamin  li  iones  enfes.  en  rauissement  de 
euer  et  d'esperit;  Li  princes  de  luda  [161"^]  sont  Iour 
duc  et  Iour  gouerneur.  li  princes  de  Zabulon  et  li  prin- 
ces deNeptalim;-  ^^  Dieux  mande  a  ta  uertu.  dieux  con- 
ferme  et  fortifie  ceu  que  tu  ais  fait  et  ouureit  en  nous; 
**Des  tou  temple  qui  est  en  Iherusalem.  a  toi  li  roys 
ofireront  dons;  ^^Chastie  et  chose  les  bestes  qui  habi- 
tent  entre  les  ions  d'yawe  et  roselz.  les  congregations 
et  assemblees  des  thorelz  en  uaches  des  pueples.  pour 
osteir  et  mettje  fuer.  ceulz  [161^]  qui  per  argent  sont 
proueiz  et  examineiz;  Dissippe  et  destrui  les  gens  qui 
wellent  noises  et  batailles.  '^^uiengne  de  Egipte  li  lie- 
gaulz.  Ethiopie  s^auancerait  de  tendre  ses  mains  a  dieu; 
*'0  uous  royaulmes  de  terre  chanteiz  a  dieui  dittes 
loenges  et  chansons  a  nostre  signour;  "" Chanteiz  a 
dieu  qui  est  monteiz  sus  lou  ciel  dou  ciel.  a  oriant; 
Vez  cy  il  donrait  a  sa  uoix.    uoix    de    uertu.    donneiz 

gloire  a  dieu **) 

68  ^  . . .  [163']  ceulz  qui  m'ont  heyt  pour  niant  et  senz 
cause;  Mi  anemins  qui  m^ont  persecuteit  contre  iustice 
sont  conforteiz  et  enforcieizi    et  i'ai  paieit   ceu  que  ie 


♦)  s  aus  c  corri^irt;  vor  sauueir  ist  f  durchstrichen, 
**)  Blatt  162  ist  herausgerisseriy  wohl  aus  demselben  Grunde 
•wie  die  früheren. 
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n*auoie  ne  acrui  ne  toUut;  ^Dieux  tu  sceiz  ma  folie 
et  ma  simplesce.  et  mes  deffaulz  et  pechieis  ne  sont 
mies  deuant  ti  quaichieiz  ne  reponus.  ^Sire  n'aient  iai 
honte  ne  confusion  de  mi  ceulz  qui  te  attendent  et  se 
affient  a  ti  qui  es  urais  sires  des  uertuz;  [163^]  Ne 
soient  ia*)  confundus  sur  mi  ne  de  mi.  cilz  qui  te 
quierent  dieux  d'Israel:-  ''Quar  pour  ti  i'ai  souflfert  et 
endurei  reproche.  et  confusion.  et  honte  ait  couert  ma 
faice  et  mou  uisaige;  ^le  suis  fais  et  reputeis  comme 
home  estrainge  et  mescognus  a  mes  freires.  et  comme 
pelerins  aux  enfans  de  ma  meire;  ®Quar  li  ialouzie  et 
li  amour  de  ta  maison.  m^ait  tout  maingieit.  et  li  re- 
proches  de  ceulz  qui  t'ont  [164']  reproueit  et  repro- 
chieit  sont  cheus  sus  mi;  *®Et  i'ai  couuert  et  abatut 
per  iuneir  Tanne  de  mi  et  ma  uie.  et  il  m'est  uenus 
et  faiz  a  reproche  et  a  confusion;  ^^£t  i'ai  mis  et  fait 
de  haire  mou  uestiment.  et  suis  fais  **)  a  eulz  en  parabole 
et  en  prouerbe  de  mokerie  et  de  derision;  **Encontre 
mi  parlient  ceulz  qui  seioient  a  la  porte.  et  de  mi  chan- 
tient  et  se  mokient  qui  beuoient  uin;  *'Et  ie  auoie  et 
adressoie  mon  [164^]  orison  a  ti  sire.  dieux  li  temps 
est  de  boin  plaisir***)  et  de  faire  graice;  En  la  multi- 
tude  et  g^andour  de  ta  misericorde.  escoute  moi  en 
la  ueriteit  de  tou  salut;  **Deliure  moi  et  me  gete  fuer 
de  l'ordure  et  de  boe  uilf)  et  orde  que  ie  n*i  soie 
bouteiz  et  fichieis.  deliure  moi  de  ceulz  qui  me  heyent. 
et  dou  perfont  des  yawes;  ^'^Ne  me  noioisse  li  tempeste 
de  l'yawe.  et  ne  m'engloutisse  mie  li  perfont  de  Tyawe. 
ne  si  ne  cloisse  mie  [165']  li  pux  sa  bouche  sus  mi; 
**  Escoute  moi  sire  quar  doulce  et  benigne  est  ta  mi- 
sericorde. selonc  la  multitude  et  la  grandour  de  tes 
miserations  rewarde  moi;  "Et  ne  destoumeir  mie  ta 
faice  de  ton  sergent.  quar  ie  suis  trop  triboleis  bien 
tost  escoute  moi;  *®Enten  a  mon  arme  et  la  deliure t 
pour  mes  anemins  deliure  moi;  *®Tu  sceiz  mou  re- 
proche. ma  confusion.  ma  honte,  et  ma  deshonour; 
*®Deuant  ti  sont  tuit  cilz  qui  me    tribo[i65^]lent!  mou 

*)  dahinter  ein  Buchstabe  (wohl  i)  ausradirt, 
**)  dahinter  e  und  angefangenes  n   durchstrichen, 
***)  dahinter  ein  Buchstabe  ausradirt, 
f)  dahinter  ein  Buchstabe  ausradirt. 


69 

cner  ait  attendut  reproche  et  miseire;  £t  Tai  attendu*) 
qui  aaec  mi  fuit  troubleiz  et  en  tristour  pour  mi  con- 
forteir  et  conioir.  et  ie  ne  trueue  qui  me  conforte  ne 
qui  me  weille  consoleir  ne  conioir;  *^Et  il  m'ont  don- 
neir  en  ma  niande  fiel  tres  ameir.  et  a  ma  soif  m'ont 
abnureit  de  aisi  et  de  uin  aigre;  ''Or  soit  lour  table 
deuant  eulz  en  las  de  mort  en  retribution  et  paiement 
et  en  escandre  de  perdition ;  *®Lour  [i66']  oeilz  soient 
aneugleiz  et  obscurcis.  si  que  goute  ne  uoient;  et  fai 
baissieir  et  enclineir  lour  dolz  comme  bossus ;  '^Espans 
sns  eulz  ton  ire.  et  li  courrous  de  ton  ire  les  sorpreingne;- 
'^Lour  osteiz  la  ou  il  demorent  et  habitent  soit  deserte 
senz  habitans.  et  en  lour  tabemaicle  ne  soit*"")  nulz 
demorans  ne  menans:-  '^Quar  celui  que  tu  ais  touchieit 
de  ta  uerge  et  ferut  il  ont  persecuteit.  et  sus  la  dolour 


de  mes  plaies  ont  encor 
dolour;    ''Aioste    ausi***] 


i66^]  aiosteit  et  greuance  et 
iniquiteit  sur  lour  iniquiteit. 
et  ne  entroisse  mies  en  ta  iustice.  ^^11  soient  destruis 
et  affacieiz  dou  liure  des  uiuans'  et  ne  soient  point 
escript  auec  les  iustes;  ^le  suis  poures  et  dolans.  dieux 
tou  salut  m'ait  ressut;  ^^le  loerai  lou  nom  de  dieu  en 
chant  et  en  chantant!  et  lou  magnifierai  enloenge;  ^^£t 
dieu  auerait  plaisance  et  li  plairait  sus  lou  ione  ueel 
[167']  qui  gete  nouelles  cornes  et  nouellesf)  ungles;  ^*0r 
ueoisse  ceu  li  poares.  et  en  aient  ioie  et  liesce.  quereiz  dieu 
et  uostre  arme  uiuerait;  '^Quar  nostre  sires  ait  les  poures 
oyt  et  escouteit.  et  n^ait  mies  despitieit  ceulz  qu'il  tient  en 
sa  prison;  ^^Looisse  lou  et  ciel  et  terre.  li  meir  et 
tonte  beste  ff)  qui  en  eulz  uiuent;  **Quar  dieux  ait 
sauueit  Syon.  et  les  citeiz  de  luda  seront  reedifiee;  Et 
lai  habiteront  et  demouront.  et  [167^]  aueront  en  he- 
ritaige  et  en  possession;  ^*Et  li  semence  et  lignie  de 
ses  sergens.  la  possiderait  et  auerait  en  possession!  et 
habiteront  en  li  ceulz  qui  aimnent  sou  nom. 

69    ^  Dieux    enten  a  mon  ayde'   sire  haiste  toi  de 


*^  dahinter  t  ausradtrt 
**\  dahinter  qi  vom  Rubricator  durchstrichen. 
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mi  aidieir;  •Soient  deshonoreiz  et  confundus  f  qui  quiei- 
rent  Tanne  de  mi;  'Soient  mis  darrieir  et  aient  honte, 
qui  mal  me  welent;  Soient  tantost  bouteiz  arrieir  en 
cognissant  [i68']  lour  honte,  qui  me  dient  bien  bien 
te  uet.  et  se  mokent  ensi  de  mi;  ^ Aient  ioie  et  liesce 
en  ti.  tuit  eil  qui  de  boin  euer  te  quierent;  Et  ceulz 
qui  ai/iment  ton  salut  puissient  dire  nostre  sires  soit 
loeiz  et  magnifieiz;  *Et  ie*)  suis  diseteux  et  poures! 
diex  aide  moi;  Tu  es  mon  aide  et  dlz  qui  de  touz 
maulz  me  deliures.  sire  ne  targieiz  et  ne  attendeiz  plus. 
70  '  En  toi  sire  i*ai  espereit  et  me  suis  fieiz.  iamais 
[i68^]  n'en  serais  confundus.  *en  ta  iustice  sauue  moi 
et  me  deliure;  Encline  ton  oreille  a  mi  oyr.  et  me 
weille  sauueir;  'Sois  mi  comme  dieu  de  refuge  et  de 
protection  i  et  bonne  forteresse  pour  mi  wairantir  et 
sauueir;  Quar  tu  es  ma  fermeteit  et  ma  seurteitf  et 
mou  refuge  singuleir;  *Tu  qui  es  mou  dieu  deliure  moi 
de  la  main  dou  pechour.  et  de  la  main  de  celui  qui 
fait  contre  ta  loi;  et  dou  mauuais;  *Quar  sire  [169']  tu 
es  ma  padence  et  toute  mon  esperance.  sire.  des  ma 
ionesce  et  mon  enfance;  •En  toi  suis  ie  soustenut  et 
fermeit  des  lou  uentre  ou  ie  fuis  neiz.  des  lou  uentre 
de  ma  meire  tu  es  mou  protectour;  En  toi  est  ma 
chanson  et  ma  loenge  ades.  ''et  comme  chose  auentu- 
reuse  et  meruillouse  ie  suis  deuant  maint  et  plusour. 
et  tu  es  mou  fort  aidour  et  adiutour;  •Or  soit  ma 
bouche  toute  remplie  de  loenge  f  pour  chanteir  et  an- 
nuncieir  [169^  ta  gloire  et  toute  iour  la  grandour  de 
ti;  •Ne  me  despitieir  mies  on  temps  de  ma  uiellesce. 
et  quan  ma  nature  et  ma  uertu  uigour  et  force  faurait 
en  mi.  adont  ne  me  laissieir  mies;  **^Quar  mi  anemins 
ont  dit  a  mi.  et  qui  espient  et  wardoient  mon  arme, 
ont  consoil  tenu  contre  mi;  "En  disant.  dieu  l'ait  lais- 
sieit.  courreiz  li  sus  et  lou  preneiz.  quar  nulz  n'est  qui 
lou  deliure  ne  deflfende;  "Dieux  ne  te  es[i70']loing- 
nieir  mie  de  mi.  mou  doulz  dieux  pance  et  rewarde  a 
mi  aidieir;  ** Soient  confundus  et  mis  a  niant  qui  de- 
traient  et  mesdient  a  mon  arme,  soient  couateiz  et 
couert  de  confusion.    et  de  honte,    qui  me  quierent  et 

*)  dahinter  sus  vom  Rubricator  durchstrichen. 
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pourchessent  mal;  ^^£t  ie  ades  auerais  esperance  et 
fience.  en  ti.  et  aiosterai  sus  toute  ta  loenge;  '^Ma 
bonche  annuncerait  ta  iustice.  et  toute  iour  tou  salut; 
Qnar  ie  n'ai  mie  cognu  les  lettres  [170^]  de  science. 
^*ie  entrerai  en  poissances  de  nostre  signour.  et  me 
souenrait  de  ta*)  soule  iustice;  ^''Dieux  tu  m'ais  espris 
et  ensignieit  des  ma  ionesse  et  iusques  a  maintenant. 
et  ie  prononcerai  et  prescherai  tes  merueilles.  £t  tu 
doulz  dieux  ne  me  weilles  point  laissieir.  '^iusques  a 
ma  uiellesce  et  a  mon  ancienneteit  ne  en  mes  uieil 
iours;  Iusques  a  tant  que  i'aie  annuncieit  et  preschieit 
ton  bras  et  ta  poissance.  a  [171^]  toute  generation  qui 
est  a  uenir;  Ta  poissance  dieux  '*et  ta  iustice.  iusques 
a  tres  haultes  et  grant  merueilles  que  tu  ais  faites.^) 
o  dieux  qui  est  semblans  a  ti;  -^Quantes  tribulations 
plusours  et  maintes  et  tres  males  et  mauuaises  m'ais 
tu  monstreit  et  pues  es  retoumeis  uer  mi  et  m'ais  ui- 
uifieit.  et  des  abysmes  de  terre  tu  m'ais  encor  fuer  trait 
et  ramoneit;  ^^Tu  ais  esgrandi  et  multiplieit  ta  magni- 
ficence.  et  [171^]  t'es  conuertis  et  retoumeiz  uer  mi 
et  m'ais  conforteit  et  donnei  consolation;  '^£t  ie  sire 
te  loerai  et  confesserai  en  uaisselz  et  instrumens  de 
psalterion.  et  chanterai  a  ti  en  cytholles.  qui  es  li  saini 
d^rael;  *®Mes***)  lefires  s'esioiront  a  ti  en  chant  et 
qaant  ie  chanterais  a  ti.  et  Tarme  de  mi  que  tu  ais 
racheteit.  '^£t  ausi  ma  laingue.  toute  iour  pencerait 
ta  iustice.  quant  confundus  seront  et  deshonoreiz.  ceulz 
qui  [172']  mal  quieirent  a  mi. 

71  ^  Dieux  donne  ton  iugement  au  roy  t  et  ta  iustice 
au  fil  dou  roy;  luge  ton  pueple  en  iustice  et  tes  poures 
en  iugement;  'Les  montaingnes  receuoissent  paix  dou 
pueple  et  les  uallees  iustice  f);  ^11  iugerait  les  poures 
de  sou  pueple  f  et  sauuerait  les  filz  des  poures.  et  hu- 
milierait  lou  mesdisant;  ^£t  demouront  auec  lou  soloil 
et  deuant  la  lune'  de  generation  en  ge[i72^]neration; 
^n  descenderait  ensicom  ploue.  sus  la  lainne  et  la  toison 


*)  ta  am  Rande  ergänzt, 
**)  faites  am  Rande  ergänzt. 
♦**)  8  scheint  aus  i  corrigirt  tu  sein, 
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des  berbis.  et  ensicom  rosee  distillant  et  degoutant 
dessus  la  terre;  ^£n  iours  et  on  temps  dMcelui  naisse- 
rait  et  uenrait  iustice  et  abondance  de  paix  iusques  a 
tant  que  la  lune  soit  ostee;  ''Et  auerait  signorie  des 
Tune  meir  iusques  a  Tautre  meir.  et  des  lou  flueue 
iusques  a  la  fin  de  la  terre;  ^Deuant  lui  s^enclinerout 
et  s'engeneilleront  [173"^]  ceulz  de  Ethyopie  et  de  Mo- 
retaingne.  et  sui  anemins  lacheront  la  terre;  ®Les  roy 
de  Tharse  et  les  ylles  oflfreront  dons*)  et  presens.  les 
roys  de  Arabie  et  de  Saba  dons  apporteront;  *^Et  tuit 
li  roys  de  terre  lou  uenront  aoreir.  toutes  gens  ser- 
uiront  a  lui;  ^^Quar  il  ait  lou  poure  home  deliureit 
dou  tyrant  et  poissant.  et  lou  poure  home**)  a  cui  nul 
n'aidoit  et  qui  estoit  sens  ayde;  "II  appairgnerait***) 
et  supporterait  lou  poure  et  [173^  lou  disetoulz.  et  les 
armes  des  poures  sauuerait;  ^^De  usure  et  de  iniquiteit 
il  racheterait  lour  armes,  et  lour  nom  serait  honorable 
et  gracioulz  deuant  lui;  **I1  uiueraitf)  et  en  li  donrait 
de  Tor  d' Arabie  et  aoreront  de  celui  or  ades.  et  toute 
iour  lou  beniront;  *^I1  serait  fermeteiz  et  forteresse  en 
terre  on  plus  hault  des  montaingnes  sou  fruit  serait 
prisieiz  et  esleueiz  per  dessus  lou  fruit  dou  Liban.  et 
floriront  ceulz  [174']  de  la  citeit  ensicom  li  foins  de 
la  terre;  '^Or  soit  benys  sou  nom  a  tou  iour  mais. 
deuant  que  li  soloil  fut  fais  dure  et  est  sou  nom;  Et 
en  li  seront  benites  toutes  lignie  des  homes  en  terre. 
et  toutes  gens  lou  magnifieront;  ^^Benoiz  soit  nostre 
sires  li  dieux  d'Israel.  qui  tout  soul  fait  tant  de  mer- 
ueilles;  ^^Et  benois  soit  li  nom  de  sa  maiesteit  a  tou 
iour;  et  toute  li  terre  de  sa  maiesteit  serait  remplie. 
or  soit  ainsi  fait  fiat  fiat.ft) 

72  [174^]  *0  Israel  comme  est  boins  dieux.  a  ceulz 
qui  sont  iustes  et  droiturieir  de  euer;  ^Mi  pieiz  ont 
esteit  presques  meuz  et  troubleiz.  a  poc  que  mi  pasftt) 


*)  s  aus  t  corrigirt, 
**)  das  finale  e  über  der  Zeile  ergänzt, 
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et  mi*)  pieiz  n'ont  esteiz  tumeiz  et  tresbuchieiz ;  'Quar 
i'ai  eut  despit  et  duel  des  mauuais.  quant  ie  ueoie  la 
paix  des  pechour;  ^Quar  il  n'ont  nul  rewart  a  lour 
mort.  ne  ne  pance  point  a  morir.  et  en  lour  plaie  pren- 
nent  seurteit;  ^11  ne  sont  point  en  [175'']  la  labour 
des  homes.  et  pour  ceu  il  ne  seront  mies  batus  auec 
les  homes;  ®Pour  ceu  les  ait  tenus  orguel.  et  sont  cou- 
uert  de  lour  mauuistieit  et  en  lour  iniquiteit;  ^Lour 
mauuistieit  uient  de  grant  graisse.  il  sont  mis  et  tour- 
neiz  en  affection  de  euer  desordeneiz;  H\  ont  panceit 
et  dit  mauuistieit  et  malice.  et  contre  lou  tres  hault 
ont  dit  iniquiteit  et  blasme;  *I1  ont  lour  bouche  mis 
on  ciel.  et  lour  [175^]  laingue  est  passee  per  la  terre; 
*Tour  ceu  s6rait  mou  pueple  ci  en  present  conuertis. 
et  li  iours  pleins  seront  trouueiz  en  eulz;  ^^£t  il  ont 
dit.  comment  lou  sceit  dieu.  et  ait  il**)  sdence  on  tres 
hault;  **Vez  cy  li  pechour  et  li  grant  seculieir  et  qui 
habondent  en  cest  siecle.  sont  ceulz  qui  ont  les  riches- 
ses  dou  monde;  ^^£t  i^ai  dit.  dont  pour  niant  et  senz 
cause  i'ai  mou  euer  iustifieit.  et  ai  mes  mains  lauees 
entre  les  innocent;  [176']  '*Et  ai  esteit  batus  toute  iour. 
et  mou  chastiement  estoit  a  matines;  ^^£t  ce  ie  disoie 
ie  dirai  et  raconterai  ensi  toutes  ses  choses.  uez  cy 
qua  i*ai  reproueit  et  reprochieit  la  nation  de  tes  en- 
fans;-  **Et  ie  pensoie  a  ceu  cognoistre.  et  c'est  labour 
et  poinne  deuant  mi;  ^^lusques  a  tant  que  ie  soie  en- 
treiz  on  sainctuaire  de  dieu.  et  que  i'aie***)  entende- 
ment  et  cognissance  de  lour  fin;  ^^  Toute  uoie  pour 
ceu  les  ais  tu  mis  [176^]  en  tel  malice.  et  les  ais  aba- 
tus.  quant  plus  s'estoient  alleueiz;  ^'Comment  sont  il 
tost  destruis  et  mis  a  niant  soudainnement  sont  abatus 
et  aniantis.  il  sont  periz  pour  lour  grant  iniquiteiz; 
'^Ensicom  li  somme  de  celui  qui  s*esueille  uat  a  niant. 
siref)  en  ta  dteit  lour  ymaige  meterais  a  fin  et  anian- 
tirais;    '^Quar  mou  euer  est  enfiammeiz.    et  mes  reins 


*)  dahinter    e    unterpungtrt  und   vom   Rubricator   durch' 
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sont  touz  esmeuz  et  troubleiz.  '^et  ie  suis  mis  et  [177'] 
meneiz  a  niant.  et  ie  nou  sauoie  mie;  '^le  suis  fais 
comme  un  iument  enuer  ti  et  deuant  li.  et  ades  suis 
auec  ti;  ^^Tu  ais  tenu  ma  main.  et  selonc  ta  uolenteit 
tu  m'as  meneit  et  gouemeit.  et  a  grant  gloire  tu  m*as 
ressut;  ^^Qu'ai  ie  lassus  on  ciel  que  soit  a  mi.  et  qu^ai 
ie  uolut  de  ti  sus  terre;  ^^Ma  char  et  mou  euer  sont 
aniantis  et  m'ait  li  euer  failli.  tu  es  li  dieux  de  mou 
euer  et  ma  parson.  [177^]  dieux  a  tou  iour  mais;  "'Quar 
uez  cy  que  ceulz  qui  se  esloingnent  de  ti  periront.  tu 
ais  perdut  et  destruis  tous  ceux  qui*)  te  renoient  et 
ne  fönt  force  de  ti;  *^Mais  mi  aherdre  a  ti  dieux  est 
grant  biens.  et  mettre  en  dieu**)  nostre  signour  toute 
mon  esperance ;  Pour  ceu  que  ie  puisse  annuncieir  tou- 
tes  ses  predications  et  loenges  en  portes  des  filles 
de  Syon. 

73  *Pour  quoi  dieux  nous  ais  tu  de  ti  [178'']  de- 
chessieiz  et  despitieit  a  la  fin;  troubleiz  et  enflammeiz 
est  tou  courrous  sus  les  berbis  de  ta  pasture;  'So- 
uieingne  toi  de  ta  congregation.  que  tu  ais  acquis  et 
possideit  des  Tencommencement;  Tu  ais  racheteit  la 
uerge  de  ton  heritaigef  la  montaingne  de  Syon  en  la 
quelle  tu  ais  habiteit  et  demoreit;  '^Lieue  tes  mains  a 
la  fin  encontre  Iour  orgueill  quant  malz  ait  fait  li  ane- 
mins  en  tou  sainct  lieu;  ^£t  se  sont  [178^]  glorifieiz 
ceulz  qui  t'ont  heyt.  en  mei  ta  feste  et  ta  sollempniteit ; 
II  ont  Iour  signes  mis  Iour  signes.  ^et  non  mie  ensi 
cognut  comme  est  l'issue  sus  lou  tres  hault;  *£nsicom 
en  forest  de  boix  de  haiches  ont  detranchiee  et  de- 
copee  les  portes  d'ycelui  en  ceu  meismes  en  haiches 
et  en  besowe  ou  besague  Tont  abatue  et  getee  ius; 
''II  ont  ars  per  feu  ton  sainctuaire.  et  ont  honit  et  or- 
dieit  en  terre  ton  tabemaicle;  ®Et  [179*^]  ont  dit  en 
Iour  euer  oulz  touz  ensemble.  faisons  reposeir  dessus 
terre  toutes  les  festes  et  les  iours  des  sollempniteit  de 
dieu;  'Nous  n'auons  point  ueu  nos  signes.  il  n^est  main- 
tenant  nul  prophete.  et  il  ne  nous  cognoit  plus;    ^^He 


*)  q'^i  fehlt  in  der  hs. 
**)  dahinter  tou  vom  Rubricator  durchstrichen. 
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dienx  insques  a  quant*)  nous  reprouerait  et  reproche- 
rait  nostre  anemins.  et  ton  aduersaire.  ton  nom  despi- 
terait  a  la  iin;  ^^Pour  quoi  destomes  tu  ta  main  et  ta 
dextre.  [179^]  a  la  fin  doa  mei  lieu  de  ton  sain;  *^ Dienx 
qni  es  nostre  roi  des  deuant  tou  siecles.  il  ait  fait  et 
ounreit  nostre  salut**)  en  mei  la  terre;  **Tu  ais  en  ta 
uertu  et  en  ta  force  la  meir  confermeit  et  maintenut. 
et  ais  triboleit  et  folleit  les  chief  des  dragons  en  ya- 
wes;  ^*Tu  ais  brisieit  et  confroissieit  les  testes  dou 
dragon.  et  l*as  donneit  a  maingieir  au  pueple  d^Ethiopie 
et  de  Moretaingne;  **Tu  ais  desrout  et  dis[i8o^sipeit 
fontennes  et  ruisselz.  et  ais  sechieit  et  mis  a  sech  les 
flaeues  de  Ethan;  "Tiens  est  li  iour  et  la  nuit  tienne, 
tu  ais  forgieit  l'aube  ioumee  et  lou  soloil;  "Tu  ais 
fait  tous  les  termes  de  la  terre.  esteit  et  prins  temps 
tu  ais  formeit  et  fait;  ^'Souieingne  toi  et  te  remenbre 
de  ce  ci.  li  anemins  ait  reprochieit  et  uileneit  nostre 
signour.  et  li  pueple  sos  et  folz  ait  blasmeit  et  despi- 
tieit  ton  nom;  ^'Ne  weilles  [180^]  mies  deliureir  aux 
bestes  les  armes  de  ceulz  qui  se  confessent  a  ti.  et  les 
armes  des  poures  ne  weilles  oblieir  a  la  fin;  ^^Rewarde 
en  ta  loy  et  sus  tou  testament.  quar  ceulz  qui  sunt 
obscurcis  en  mauuistieit  et  en  tenebres  de  pechieiz 
sunt  remplis.  et  Iour  maisons  de  terre  de  toute  iniqui- 
teit;  '^Li  humble  ne  soit  mies  mis  darrieir  comme  des- 
pitieiz  et  confus'  li  poures  homs  et  li  disetoulz  loeront 
ton  nom;  "Or  sus  sire  lieue  toi  et  iuge  [181']  ta  cause, 
souieingne  toi  des  reproches  et  des  uilenies  de  tes  ser- 
gens.  que  li  folz  Iour  fönt  et  dient  toute  iour:-  '"Ne 
weilles  mie  oblieir  les  uoix  de  tes  anemins  contre  ti! 
Torgueil  de  ceulz  qui  te  heyent  croit  et  monte  ades 
de  iour  en  iour. 

74  ^A  ti  dieux  nous  nous  confesserons.  nous  te 
confesserons  et  requerrons  deuotement  et  appellerons 
tou  nom;  Nous  raconterons  tes  meruelles.  *quant  [181^] 
i'aurai  prins  lou  temps  et  la  poissance  ie  iugerai  lustig 
ces;    'Remise  et  fondue  est  li  terre.    et  tuit  ceulz  qui 
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habitent  et  demorent  sus  li.  i'ai  confermeit  et  fondeit 
ses  columpnes;  ^I'ai  dit  aux  mauaais.  ne  faites  plus 
nul  maulz.  et  a  ceux  qui"^)  faillent  et  pechent.  ne  esle- 
ueis**)  point  uos  comes  ne  uostre  orgueil;  *Ne  weil- 
Heiz  mie  esleueir  en  hault  uostre  poissance.  et  la  come 
de  uostre  orgueil.  et  ne  weillieiz  mie  [182^]  parleir 
contre  dieu  iniquiteit.  •Quar  ne  de  Orient  ne***)  de 
occident.  ne  des  desertes  montaingnes  nul  n'est  siresl 
^mais  dieux  soulement  est  iuges;  Cest  home  humilie 
et  met  en  baix.f)  et  celui  eslieue  et  met  en  hault. 
^quar  li  calice  est  en  la  main  de  nostre  signour  pleins  de 
boin  uin  mesleit;  £t  ait  mis  de  cestu  en  celui  et  de 
Tun  en  l'autre.  tote  uoie  li  lie  et  l'ordure  dou  uin  n'est 
mie  dou  tout  ostee  ne  faillie.  mais  en  bo[i82^]ueront 
tuit  li  pechour  de  terre;  *Et  ie  annuncerai  ceu  on 
siede,  et  chanterai  au  dieu  de  lacob;  '®Et  toutes  les 
hautesces  et  les  comes  ou  l'orgueil  des  peschour  ie 
brisera  et  abaiterai.  et  les  comes  dou  iuste  seront  es- 
sauciee. 

75  ^  Dieux  est  cognuz  en  luerie.  et  en  Inda,  et  li 
noms  de  lui  est  grans  en  Israel;  ^£t  en  paix  est  mis 
et  fait  ses  Heut  et  en  Syon  est  son  habitation  et  sa 
demorance;  'La  ait  brisieit  [183^]  les  poissances  de  l'a- 
nemin.  Tarc  lou  glaiue  et  la  bataille;  ^Tu  enlumines 
memillousement  desft)  J®s  montaingnes  etemeiles.  *tuit 
li  folz  et  SOS  de  euer  enftt)  sont  troubleiz;  II  ont 
dormi  lour  somme  et  riens  n'ont  trouueit  en  lour  mains 
de  toutes  lour  richesses;  *De  ton  chastiement  et  de  ta 
correction  diex  de  lacob.  ont  esteit  endormis  et  esbays 
tuit  cilz  qui  monte  sus  cheuaulz;  ^Tu  es  terribles  et 
apoantables.  qui  [183^]  resisterait  a  tii  des  que  tu 
monstre  ton  ire  et  tou  corrous;  ®Des  lou  ciel  tu  ais 
fait  oyr  tou  iugement  H  terre  ait  trambleit.  et  reposeit; 
^ Quant  dieu  se  dressoit  en    iugement*)    pour   sauueir 
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tous  les  boins  et  le  debonaires  de  la  terre;  *^Quar  li 
pencee  dou  euer  de  Tome  se  confesserait  a  ti.  et  les 
remenans  de  ses  pencees.  feront  ionr  de  feste  a  ti; 
^^Voeiz  et  paieiz  a  dieu  nostre  signour.  tuit  cilz  qui 
entour  lui  apporteiz  [184']  dons.  a  celui  qui  est  terri- 
bies  et  redoubteiz  ^^et  qui  oste  Tesperit  des  princes. 
qui  est  terribles  a  touz  les  roys  de  terre. 

76  U'ai  de  ma  uoix  claimeit  a  nostre  signour! 
i'ai  clameit  a  mou  dieu  et  il  ait  entendut  a  mi;  'On 
iour  de  ma  tribulation  et  de  mou  meschieft  i'ai  dieu 
requis  de  mes  mains.  et  de  nuit  deuant  lui.  et  ie  n'ai 
point  failli  ne  point  ne  suis  deceuz ;  L'arme  de  mi  n'ait 
uolut  panre  confort  ne  consolation.  'i'ai  [184'']  ehut 
souenance  de  ti  dieux  et  m'i  suis  delitieiz.  et  m'i  occu- 
poie  et  exercitoie.  et  mon  esperit  en  est  deffaillis  de 
ioie.  ^Mi  oeil  se  sont  auancieiz  de  weillieir.  ie  suis 
esteiz  troubleiz  et  ne  disoie  mot ;  '^I'ai  panceit  au  iours 
anciens.  et  les  ans  de  tou  iour  ont  esteit  en  mou  euer; 
**Et  i'ai  panceit  de  nuit  en  mou  euer  et  ie  me  suis 
exereiteit  et  oeeupeit.  et  handeloie  et  nettioie  mon  es- 
perit; 'Dieux  nous  geterait  il  arrieir  dou  [185']  tout  et 
despiterait  a  tou  iour.  et  ne  ferait  il  mie  qu'il  soit  en- 
cor  a  nous  plus  apaisieiz  et  debonaires.  ®0u  a  la  fin 
senz  pitieit  et  dou  tout  eoperait  il  sa  miserieorde  de 
generation  en  generation;  ®0u  oblierait  il  a  auoir  merci 
de  nous.  ou  en  son  ire  retenrait  et  eontenrait  il  sa  mi- 
serieorde; ^^£t  i'ai  dit  maintenant  ai  ie  eommeneieit. 
et  ceste  mutation  est  de  la  dextre  dou  tres  hault;  ^U'ai 
ehu  souuenanee  des  euures  de  nostre  signour.  et  [185^] 
auerai  memoire  et  remanbranee  des  Taneommeneement 
de  tes  merueilles;  ^^£t  paneerai  a  toutes  tes  euures. 
et  me  exerdterai  en  tes  sainetes  eontrueues;  '^  Dieux 
ta  uoie  est  on  sainet.  qui  est  li  dieux  qui  soit  si  grant 
eom  noslre  dieux.  ^^tu  es  li  dieux  qui  faiz  merueilles; 
Tu  ais  fait  eognissant  en  pueples  ta  uertu*)  tres  grant. 
'^et  ais  raeheteit  en  tou  bras  tou  pueple!  les  enfans 
de  laeob  et  de  loseph;  **Les  yawes  si  t'ont  [186'']  ueut 
dieux.  les  yawes  si  t*ont  ueut  et  doubteit.  et  li  abismes 
en  sont  esteit  troubleiz;    "Moult  est  grant  li  sons  des 
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yawes.  et  les  nues  ont  donneit  uoix;  £t  tes  saiettes 
passent.  ^®li  uoix*)  de  tou  tenoire  est  en  roe;  Tes  al- 
loides  ont  luit  et  esclaircit  sus  terre  et  sus  tout  lou 
monde.  commeute  est  et  alt  trembleit  li  terre;  ^*£n  la 
meir  est  ta  uoie  et  ton  chemin.  et  tes  sentiers  en 
maintes  et  plusours  yawes.  et  les  [i86^]  tresses  de  tes 
pieiz  ne  seront  point  cognues;  *®Tu  als  meneit  tou 
pueple  comme  berbi^.  per  la  main  de  Moyse  et  de 
Aaron. 

77  'Entendeiz  et**)  escouteiz  uous  qui  est  mou 
pueple.  ma  loy.  et  enclineiz  uous  oreilles  au  p^rolles 
de  ma  bouche ;  'le  weil  euurir  ma  bouche  en  paraboles 
et  en  prouerbes.  et  dirai  proposition  qui  sont  des  Tan- 
commencement***)  dou  monde;  ^Quantes  et  quelz  cho- 
ses  auons  nous  oyt  et  [187']  cognut.  et  nos  peires 
les  nous  ont  racontees;  ^Elles  n'ont  mies  estees  celees 
ne  reponues  a  lour  enfans.  en  aultrc  generation  apres 
eulz;  Mais  ont  raconteit  les  loenges  de  nostre  signour 
et  ses  uertus.  et  les  merueilles  qu^il  ait  fait;  ^£t  il  ait 
susciteit  tesmoingnaige  en  lacob.  et  ait  mis  loy  en  Is- 
rael; Quantes  choses  ait  il  mandeit  a  nos  peires.  qu'il 
feissent  a  sauoir  et  cognissant  af)  lour  ff)  enfans.  *a 
fin  que  les  aultres  gene[i87^]rations  qui  uenrient  apres 
en  eussent  cognissance;  Li  enfans  qui  naisseront  et 
uenront  si  apres  se  leueront  et  les  raconteront  a  lour 
enfans.  ''pour  ceu  qu'il  metient  dou  tout  en  dieu  lour 
esperance;  £t  ne  oblioissent  mies  les  euures  de  dieu. 
et  requieirent  ses  commandemens.  fff )  ®Que  il  ne 
soient  comme  lour  peires.  qui  furent  generation  et  lig- 
nie  mauuaise  et  despitouse;  Generation  que  n'ait  mies 
adrecieir  son  euer  a  [iSS*^]  bien.  et  n'ait  mies  mis  son 
esperit  en    dieu  en  bone  foy;  ®Li  enfans*)  de  ££fraim 
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qui  out  tendut  et  traft  *)  lour  arch.  il  ont  toumeit  lou 
dol2  au  ioDF  de  la  bataille  et  ont  retoumeit  et  fui; 
*^I1  n*ont  mie  tenu  foy  ne  loyaulteit  a  dieu  ne  son 
testament**)  wardeit.  et  en  sa  loi  11  n'ont  uolut  alleir; 
^*£t  ont  oblieit  tons  les  biens  qu'i  lour  ait  et  auoit 
fait.  et  les  grans  merueilles  que  il  lour  ait  moustreit; 
^*De[i88^]uant  lour  peires  il  fit  choses  meruillouses. 
en  la  terre  de  Egypte.  on  champ  Thaneos;  ^^11  rumpit 
et  diuisait  la  meir  et  les  menait  per  mei  la  meir.  et 
fit  tenir  ensemble  les  yawes  toute  coie  comme  en  un 
berroul;  ^^£t  le  menait  de  iour  per  une  nue.  et  toute 
nuit  en  lumieire  de  feu;  <^I1  fendit  et  diuisait  la  pierre ! 
on  desert  et  les  abuurait.  ensicom  en  une  abisme 
d'yawe;  "Et  trahit  yawe  de  pierre  dure;  et  fit  yawe 
saillir  8icom[i89'^]me  flueue;  '^Et  encor  se  sont  enhardi 
de  pechier  contre  lui.  et  en  ire  ont  esmeut  et  exciteit 
lou  tres  hault  on  desert  sec  et  senz  yawe;  "Et  ont 
tempteit  dieu  en  lour  euer,  et  ont  demandeit  a  main- 
gieir  a  lour  armes;  *®Et  mal  p^rleit  de  dieu  et  mur- 
mureit.  contre  lui.  et  ont  dit  comment  nous  porrait 
dieux  doneir  uiandes  pour  nos  maingieir  en  cest  de- 
sert. ^Et  se  il  ait  ferut  la  pierre  et  yawes  en  sont 
yssues  et  saillies.  et  li  [189^]  ruisseilz  en  sont***)  rem- 
plis  et  sorondient;  Nous  porrait  il  pour  ceu  donneir 
dou  pain.  ou  appairillieir  et  mettre  tauble  a  maingieir 
a  sou  pueple;  en  cest  desert.  ''Pour  ceu  ait  oyt  et 
escouteit  tout  ceu  nostre  sires  et  ait  attendut  et  retar- 
deit  son  ire.  et  feux  ait  esteit  empris  et  enflammeiz  en 
lacob.  et  11  ire  et  11  corrous  de  dieu  est  monteiz  en 
Israel;  '^Quar  11  n'ont  mies  crut  en  dieu.  ne  n'ont  mies 
espereit  en  sou  salut;  [190']  ^^Et  il  alt  mandeit  aux 
nues  de  dessus.  et  ait  ouertes  les  portes  dou  ciel;  '^Et 
lour  aitf)  plut  dou  del  et  enuoieit  la  manne  pour  eulz 
donneir  a  maingieir.  et  lou  pein  dou  del  lour  ait  don- 
neit;  ^Lou  pein  des  aingres  ait  homs  maingielt.  et 
uiandes  lour  alt  enuoieit  en  grant  habondance;  '*n  ait 
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translateit  et  transporteit  lou  uent  dou  ciel  qui  est  Auster, 
et  en  sa  uertu  ait  fait  uenir  Afirike;  ^''Et  ait  plut  a 
eulz  chars  [190^]  a  tel  planteit  comm^est  li  poucieire 
de  la  terre.  et  com  la  greuelle  et  Farenne  de  la  meir 
uolailles  enpennees  et*)  oiselz  uolans;  '^Et  cheurent 
en  mei  lieu  d^eulz  et  tout  entour  de  lour  tabemaicies; 
^*Et  ont  maingieit  asseiz  et  ont  esteit  soleiz  et  trop 
remplis.  tant  comme  appetit  lour  ait  dureit.  et  lour  de- 
sir  est  acomplit.  •^ne  riens  ne  lour  fault  de  ceu  qu'il 
ont  uolu  sohaidier  ne  auoir;  Encor  estoient  lour  uian- 
des  en  lour  bouche  [191']  '^et  li  ire  de  dieu  est  des- 
cendue  sus  .eulz;  Et  ait  occit  et  tueiz  ceulz  qui  estoient 
plus  grais  entr'eulz.  et  les  eslus  et  plus  grans  de  Israel 
ait  empechieiz  et  abatus;  ^^En  toutes  ces  choses  ont 
il  uolut  encor  pechieir.  et  n'ont  mies  crut  en  ses  mer- 
ueilles;  ""Et  lour**)  iour  ont  defaillit  en  uaniteit  et 
ont  alleit  a  niant.  et  lour  ans  sont  tost  fenis;  ^^  Quant 
il  les  tuoit  et  metoit  a  mort.  adont  lou  requeiroient  il. 
et  retournoient  [191^]  a***)  li  et  au  matin  uenient  a 
li;  '^Et  il  se  sont  remenbreit  et  auiseit  que  dieux  tant 
soulement  est  lour  aydef  et  dieux  lou  tres  hault  est 
lour  rachetour;  ^•Et  il  Tont  ameit  en  lour  bouche  sou- 
lement t  et  de  lour  laingue  il  ont  a  li  menti;  ^^Lour 
euer  n'estoit  mies  urais  ne  ferme  auec  lui'  ne  n'ont 
mies  esteit  boins  ne  loyaulz  en  sou  testament  ne  en 
sa  loy;  '^Mais  il  est  misericors  et  serait  propices  et 
pitouz  [192 '^j  a  lour  pechieiz.  et  ne  les  destruirait  mies; 
Et  d'abundant  il  ait  conclut  et  determineit  que  il  oste- 
rait  et  destoumerait  son  ire.  et  n'ait  mies  uolut  mous- 
treit  toute  son  ire  ne  sou  courrouz;  ■•Et  il  c'est  re- 
me»breiz  et  recordeiz  que  il  sont  char  et  de  char.  et 
n'ont  que  un  esperit  qui  s'enz  uat  senz  retomeir; 
*®Quantes  foys  l'ont  il  fait  courrecieit  on  desert  et 
esmeut  a  corrouz.  en  ire  et  en  corrous  Tont  exaufieit 
on  desert  sec  et  senz  yawe;  [192^]  *'Et  se  sont  retour- 
neiz  contre  dieu  et  Tont  tempteit.  et  lou  saint  de  Israel 
ont  courrecieit  et  troubleit ;  **I1  ne  loi'**Äst  point  resou- 
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ttenut  de  sa  fort  et  poissant  tnain  qu'il  extendit  lou 
iour  qu^i  les  rachetait.  de  la  main  de  celui  qui  ensi 
las  triboloit;  ^'Ne  de  ses  signes  et  tniracles  meruilloulz 
que  il  fit  en  Egypte.  et  les  demonstrances  grandes.  que 
11  fit  on  champ  Thanneos;  ^^£t  comment  11  conuertit 
et  mualt  touz  loür  [193']  fiueues  en  sanc.  et  aucl 
toutes  Iour  yawes  qu'il  n'en  peussfent  boire  (ou  boiure) ; 
^^£t  Iour  enuoialt  toutes  menieires  de  mouches  qu^ 
les  malngeirent.  et  ralnnes  pour  eulz  perdre  et  destruire; 
^*£t  doxmalt  aux  escherbos,  trestouz  Iour  fruis.  et  Iour 
labours  aux  saterelles;  ^''Et  alt  occit  et  perdut  per 
grelle  toutes  Iour  uignes.  et  Iour  morleirs  en  bruynes; 
^^£t  alt  Iour  lument  donneit  a*)  la  grelle,  et  toute  Iour 
possession  au  feu;  ^^11  ait  mis  su9  eulz  [193^]  l'lre  et  lou 
corrous  de  son  Indignation.  Indignation,  ire  et  trlbulation 
et  greuance  per  alngres  mauuals;  '^II  ait  falt  uole  a  la 
sente  et  au  sentieir  de  son  Ire.  et  n'alt  point  apalrgnieit 
loiir  arme  de  la  mort.  et  Iour  jumens  ait  mis  a  mort;  ^^£t 
il  alt  occiz  et  mis  a  mort  touz  les  premieirs  neiz  de  toute 
la  terre  d'£gypte.  et  touz  les  premlers  fruiz  de  Iour  labour. 
en  tabemalcles  Cham;  ^'£t  alt  ostelt  sou  pueple  enslcom 
berbls.  et  [194']  les  ait  meneit  comme  un  tropel  de 
bergerle  on  desert;  ^*£t  les  ait  moneit  en  grant  fience 
et  en  seurteit.  et  n^ont  polnt  doubteit.  et  11  meur  ait 
couuateit  et  engloutl  Iour  anemins;  ^^£t  les  alt  moneit 
en  la  montaigne  de  sa  sanctificatlon.  la  montaigne  que 
sa  dextre  ait  acquis  et  aquoisteit;  £t  ait  dechassleit 
deuant  eulz  toute  gens.  et  loür  ait  diuiselt  et  depertlt 
la  terre  on  sort  et  on  loiens  de  dlstribution;  ^^Et  ait 
fait  demo[i94^]reir  en  Iour  osteiz  et  en  Iour  taber- 
nalcles  les  ligniees  dlsrael;  ^'Et  il  ont  dieu**)  tempteit 
et  correcieit.  dieu  lou  tres  haulz.  et  n*ont  point  wardeit 
ses  tesmoingnaiges  ne  ses  Status;  ^^£t  il  se  sont  per- 
uertiz  et  desuoieiz  et  n'ont  tenu  ne  foy  ne  loy.  tout 
ensl  com  Iour  peire  sont  enclineiz  et  conuertiz  a  arch 
mauuals  et  peruers;  ^®A  corrouz  et  a  ire  Tont  esmeuz 
et   prouokelt.    en   costes    et   en   montaingnes    de  Iour 
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ydoles.  et  en*)  y[i95'^]maiges  de  lour  ydoles  l'ont  eschau- 
feit  et  esmetiz  a  grief  corrous  et  a  grant  ire;  ^^Dieux 
ait  tout  ceu  oyt  et  ueut  et  en  ait  ehut  despit  et  les 
ait  despitieiz.  et  ait  anianti  et  mis  moult  au  baix  Is- 
rael; *^£t  ait  despitieit  et  renoieit  sou  tabemaicle  de 
Sylo.  son  tabemaicle  ou  il  habitoit  et  demoroit  auec 
les  homes;  *'£t  ait  mis  en  captiulteit  et  seruitute  toute 
lour  forse.  et  lour  grant  gloire.  et  toute  lour  biaulteit 
en  la  main  [195^]  de  lour  anemins;  ^^£t  ait  conclut 
et  deliureit  sou  pueple  en  glaiue  et  a  l'espee.  et  ait 
son  heritaige  dou  tout  despitieit;  ®°Li  feulz  ait  main- 
gieit  et  deuoreit  lour  iouencelz.  et  nulz  n'ait  ploreit 
lour  uierges;  ®*Lour  prestres  ont  esteit  tueiz  et  mors 
de  glaiues.  et  lour  neues  n'ont  esteit  de  nul  plorees; 
^£t  nostre  sires  est  esuillieiz  comme  tous  endormis. 
et  comme  fors  homs  qui  est  trop  pleins  de  uin;  **£t 
ait  feruz  ses  ane[i96'']mins  en  lour  darrieirsl  et  lour 
ait  donneit  reproche  qu'a  touz  iours  dure;  *''£t  ait 
despitieit  et  mis  darrieir  lou  tabemaicle  de**)  loseph. 
et  la  lignie  de  £ffraim  n'ait  mie  eslut;  ^^Mais  ait  eslut 
la  lignie  de  Inda,  et  la  montaingne  de  Syon  qu*il  ait 
aimeit;  *'£t  ait  edifieit  comme  Tunicome  sou  sainct  lieu 
et  sainctuairel  en  la  terre  qu'il  ait  fondeit  en  touz 
siecles;  ''^£t  ait  eslut  Dauid  sou  sergent.  et  Tait  trait 
et  osteit  fuer  dou  [196^]  troupel  et  des  bergeries***) 
des  berbis.  et  de  ceulz  qui  uont  apres  les  portans  Tait 
pris  et  promeut;  ^*Pour  apaissre  et  paistre  lacob  sou 
sergent.  et  Israel  son  heritaige;  ''^£t  il  les  ait  peust  et 
appassut  en  Tinnocence  et  en  la  simplesse  de  sou  euer ; 
et  en  Tentendement  et  la  prudence  de  sou  euer  et  de 
ses  mains  les  ait  conduit  et  gouemeit. 

78  ^Dieux  li  gens  et  que  sont  mescreans  sont  ue- 
nus  [197']  et  entreiz  en  ton  heritaige.  il  ont  honit  et 
ordieit  tou  saint  temple.  et  ont  mis  Ihemsalem.  comme 
lieux  pour  wardeir  pomes;  *I1  ont  mis  les  corps  de  tes 
sergent  qui  estient  mors  comme  uiandes  aux  oiselz  dou 


*)  dahinter  si  ausradirt. 
**)  dahinter  iacob  vom  Rubricator  durchstrichen, 
*♦*)  dahinter    des    bergeries   vom    Rubricator    durchstrichen 
(Dittographie), 
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cielf  et  les  chars  de  tes  sains  ont  donneit  anx  bestes 
de  la  terre;  ^11  ont  lour  sanc  espandut  ensi  cpmme 
yawe  entour  Iherusalem!  ne  nulz  n'estoit  qui  les  en- 
seuelit;  *Nous  sommes  en  reproche  et  en  grant  honte 
a  tous  [197^]  T^os  anemins.  mokerie  et  fantosme  a  ceulz 
qui  sont  et  demonrent  entour  nous:-  ^lusques  a  quant 
sire  serais  tu  courrecieis*)  contre  nous  pour  nous  ensi 
dou  tout  destruire  et  mettre  a  fin!  et  comme  feux  serait 
tou  corrous  enflammeis;  ^Espant  ton  ire  sus  toutes 
gens  qui  point  ne  te  cognoissent.  et  sus  tous  royalmes 
qui  tou  nom  n'ont  point  requis  ne  appelleit;-  ''Quar  il 
ont  maingieit  lacob!  et  ont  sou  lieu  desoleit  [iqS**]  et 
destruit:  ®Ne  te  souuieingne  mie  de  nos  anciennes  ini- 
quiteiz  dou  temps  qui  est  passeiz.  haistiuement  nous  se- 
courrent  tes  misericordesf  quar  nous  sommes  faiz  et 
deuenuz  trop  poures;  'Ayde  nous  tu  qui  es  dieux  nostre 
sauuour.  et  pour  la  gloire  de  tou  nom  deliure  nous.  et 
sois**)  propices  et  pitoulz  a  nos  pechieiz.  pour  tou  satni 
nom;  *®Que  per  auanture  li  gens  ydolatres  et  mescreans 
ne  disoissent  en  nos  reprochant  [198^]  et  reprouant. 
ou  est  lour  dieu.  et  soit  cognus  en  nations  deuant  nos 
yeulz:-  Li  uengence  dou  sanc  de  tes  sergens  qui  est 
espandus.  ^'entroisse  deuant  ti.  li  plours  et  li  gemisse- 
ment.  des  enfergieiz  et  enprisonneiz ;  Selonc  la  gran- 
dour  dou  bras  de  ta  poissance  posside  les  enfans  de 
ceulz  qui  sont  occiz  et  tueiz;  ^'Et  rens  a  nos  uoisins 
au  sept  double  dedens  lour  sein,  lour  grant  reproche 
qu'il  t'ont  reprochieit  [199'"]  sire  et  reproueit;  "Et  nous 
qui  sommes  tou  pueple  et  les  berbis  de  ta  pasture.  te 
confesserons  ***)  et  loerons  ades  en  tous  siecle;  Et  de 
generation  en  generation.  nous  annuncerons  ta  loenge. 
79  'Qui  gouernes  Israel  enten  a  mi.  qui  moinnes 
et  promoinnes  Joseph  comme  une  berbis;  Qui  sieiz  sus 
Cherubin  moustre  toi. 'deuant  Ef&aym.  Beniamin.  etMa- 
nasse;  Esueille  et  dresse  ta  poissance  et  uien  a  nous 
pour  [199^]  nous  sauueir;  'Dieux  conuerti  nous  a  tif 
monstre  nous  ta  faice  et  nous  serons  saueiz ;  ^  Sire  dieux 


*)  s  aus  t  corrigirt, 
•*;  s  aus  t  corrigirt. 


*** 


)  hs,  conferons. 
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des  aingfes  et  des  uertus  dou  cielf  iusques  a  qüant 
serais  tu  corredeiz  sus  l'orison  de  ton  sergent;  ^Tu 
nous  'solerais  et  paisserais  de  pain  de  larmes  et  de  plour ' 
et  nos  abuuerrais.  de  larmes  a  grant  mesure;  *  Tu  nous 
ais  mis  en  noises  et  en  contradiction.  a  nos  uoisins.  et 
nos  anemins  se  sont  moqueiz  de  nous;  ^Diex  [200']  des 
aingres  et  des  uertus  dou  ciel.  conuerti  nous  a  ti.  monstre 
nous  ta  faice  et  nous  serons  sauueiz;  ^Tu  ais  une  uigne. 
trait*)  et  geteit  fuer  d'Egipte.  tu  ais  fuer  geteit  les  gens. 
et  l'ais  en  lour  Heu  plantee;  'Tu  es  li  conduisour  de 
sa  uoie.  et  es  alleiz  deuant  li  pour  li  conduire  et  me* 
neir.  tu  ais  planteit  ses  racines.  et  eile  ait  emplit  la 
terre;  ^^Son  umbre  ait  les  montaingne  acouuatee  et 
couuertes.  et  ses  rainselz  [200^]  les  cedres  de  dieu; 
^'£lle  ait  eztendut  ses  getons  iusques  a  la  meir.  et  ses 
germons  iusques  aux  flueues;  ^'Pour  quoi  ais  tu  de- 
struit  sa  closure  et  sa  haye.  si  que  touz  ceulz  qui 
passent  de  coste  li  ne  la  fönt  que  coillir  et  uandangieir ; 
''Li  porc  saingleir  Tait  extermineit  et  destruit:  et  11 
singuleir  sauuaige  et  cruel  Tait  deuoreit;  ^^Dieus  des 
uertus  dou  ciel  retourne  toi  uer  nous.  rewarde  dou  ciel 

saual  et  uoi  tout  ceu,  et  uisite  ceste  uigne **) 

80  [202*^]  'et  trompeiz  au  premieir  iour  de  la 
nouelle  lune  de  busine  et  de  trompe.  et  on  grant  iour 
et  sollempneiz  de  uostre  soUempniteit;  *Quar  il  est  com- 
mandeiz  en  Israel,  et  c'est  lou  iugement  dou  dieu  de 
lacob;  'II  lou  mist  et  donait  a  loseph  en  tesmoingnaige. 
quant  il  issit  de  la  terre  d'Egypte.  et  oyt  laingue  la. 
que  point  ne  cognissoit  ne  n*entendoit;  'II  ait  son  dolz 
tomeit  et  destoumeit  des  grieiz  labour.  et  ses  mains 
[202^]  ont  serui  en  cophines;  ^£n  ta  tribulation  tu 
m^ais  appelleit  et  ie  t^ai  deliureit.  ie  t'ai  oyt  et  escou- 
teit  on  plus  secreit  et  reponut  de  ta  tempeste.  ie  t*ai 
proueit  et  assaieit  a  l'yawe  de  murmure  et  de  contra- 
diction; 'Tu  qui  es  mou  pueple  escoute  moi  et  ie  par- 
lerai  a  certe  a  ti.  Israel  se  tu  me  welz  oyir  et  escouteir 
et  croire.   *il  ne  serait  en  ti  nul  dieux  nouel  ne  aultre 


*)  dahinter  e  unterpungirt  und  durchstrichen, 
**)  Bl.  201  ist  herausgerissen,   wohl  wieder  aus  demselben 
Grunde,  wie  die  früheren.     Der  Custode  ist  Et  perfai. 
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qne  mi.  nen'aorerais*)  nul  dieu  estrainge :-  [203']  "Quar 
ie  suis  tant  soulement  tou  dieu  et  ton  signour  qui  t'ai 
amoneit  fuer  de  Egypte.  alargi  et  euure  ta  bouche.  et 
ie  Templirai;  "Et  n'ait  mie  uolu  mon  pueple  oy  ma 
uoix.  et  Israel  ne  m'ait  mie  entendut;**)  "Et  ie  les  ai 
laissieit  alleir  selonc  les  desirs  de  lour  euer,  il  iront 
auant  en  lour  contnieues  et  mauuaise  inuentions;  *^Se 
mou  pueple  m'eut  oyt  et  escouteit.  et  se  Israel  ehut 
alleiz  en  mes  uoies;  '*A  bien  poc  d^occasion  i'eusse  lour 
anemins  humilieiz  et  mis  au  baix.  et  ehusse  [203^]  ex- 
tendut  ma  main  sus***)  ceulz  qui  les  tribolent;  **Li 
anemins  nostre  signour  Tont  deceu  et  li  ont  menti.  et 
lour  temps  serait  a  touz  iour:-  "Et  il  les  ait  peuz  et 
saoleiz  de  la  graixe  etf)  de  la  flour  dou  froment,  et  de 
la  pierre  les  ait  saoleiz  de  miel. 

81  'Dieux  ait  esteit  en  la  synagogue  et  assemblee 
desft)  dieux.  et  en  mei  lieu  les  dieux  il  iuge;  *Iusques 
a  quantfft)  iugieiz  uous  iniquiteit  et  mauuistieit.  et  re- 
[204']ceueiz  et  honoreiz  la  faice  des  pechour;  •Iugieiz 
au  poure  et  a  l'orphenin.  Tumble  et  lou  poure  home 
iustifieiz;  ^Deliureiz  et  defFendeiz  lou  poure  et  lou  di- 
setoulz  de  lamain  dou  pechour  deliureiz;  *I1  n'ont  uolut 
sauoir  ne  entendre.  ne  bien  ne  iustice.  il  uont  en  tene- 
bres  d'ignorence.  tuit  li  fondemens  de  la  terre  seront 
esmeuz.  ^I'ai  dit.  uos  estes  dieux.  et  tuit  fil  et  enfans 
dou  tres  hault*);  ''Et  toute  uoie  ensi  com  li  homes 
[204^]  communs  uous  muerreiz.  et  chaireiz  comme  uns 
des  princes;  ®Lieoe  toi  dieux  iuge  la  terre  t  quar  tu 
auerais  ton  heritaige  en  toutes  gens. 

82  *Sire.  qui  serait  semblans  a**)  ti.  ne  te  coisieir 
mie  a  tant.  et  tu  dieux  ne  te  rapaisieir  mies ;  *  Quar  uez 
ci  qu6  tui  anemins  se  fönt  oyr.  et  ceulz  qui  t'ont  heyt. 
ont  lour  Chief  alleueit;  ®Sus  tou  pueple  ont  pourpanceit 


*)  hs.  n'aprerais. 
**)   V,  11  am  Fusse  ergänzt. 
***)  danach  euU  vom  Rübricator  durchstrichen, 

\)  danach  1  durchstrichen, 
\\\  danach  iuys  vom  Ruhricator  durchstrichen, 
■j-f^J  am  Rand  ergänzt. 
*)  t  aus  s  corrigirt, 
**)  a  aus  ti  corrigirt. 
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et  traitieit  mauuais  consoilf  et  ont  encontre  tes  [205'] 
sains  panceit;  ^U  ont  dit.  ueneiz  sa  tuit.  dechessons 
les  de  toutes  gens.  et  iamais  plux  ne  soit  memoire 
d'Israel;  ^Quar  il  ont  tout  ceu  panceit  tuit*)  ensemble 
de  commun  acort.  et  contre  ti  ont  fait  alliance  et  cou- 
uenance.  *li  tabernaicie  de  Ydumeie  et  dlsmael;  Moab 
et  li  enfans  de  Agar,  ''ceulz  de  Gebal  et  deAmmon  et 
de  Amalech.  et  tuit  li  estrainges  auec  ceulz  qui  habitent 
enTyre;  ®Et  mesmes  Assur  est  uenus  auec  [205^]  eulz. 
et  tuit  uiennent  pour  aidieir  les  enfans  Loth;-  ^Fai  a 
eulz  si  comme  tu  fis  a  Madian.  a  Sisare  et  a  labinon 
ruissel  de  Cyson;  ^^11  furent  desconfis  en  Endor.  et 
furent  faiz  ensicom  un  estront  de  terre  ou**)  li  or- 
dure  de  la  terre;  ^^Met  lour  prince  en  tel  esteit. 
comme  tu  mis.  Oreb.  Zeb.  Zebee.  et  Salmana;  £t 
touz  les  princes  de  ceulz.  ^'qui  ont  dit.  metons  lou 
sainctuaire  de  dieu  en  nostre  possession.  et  lou  possi- 
dons.  [206']  ^'Tu  qui  es  mou  dieu  met  les  ensicom 
une***)  roe  tournant.  et  comme  estoulle  et  paille  au 
uent;  "Et  ensicom  li  feux.  qui  art  lou  boyx  et  la  forest, 
et  ensicom  flemme  que  brule  et  art  les  montaingnes; 
**Ensi  les  welles  persecuteir  en  ta  tempeste.  et  en  ton 
ire  les  weilles  troubleir  et  correcieir;  ^^Empli  lour  faice 
de  confusion  hontouse.  et  adont  sire  il  queiront  et  prie- 
ront  tou  nom;  "Aient  honte  et  soient  biensf)  trou- 
[2o6^]bleiz  a  touz  iour  maisl  et  soient  confundus  et 
periz ;  '*Pour  ceu  que  il  cognoissent  qu'a  ti  affiert  nom 
de  signour  et  que  tu  ais  lou  nom  de  signorie.  quar  tu 
es  soul  quift)  es  li  tres  haulz  sur  toute  la  terre. 

83  'O  tu  sires  des  uertus  dou  del.  com  doiuent 
es  trefft)  et  sont  bien  a  ameir  tes  tabemaicles.  *mon 
arme  couuoite  et  deffault  toute  en*)  desirrant  les  aitres 
et  les  maison  de  nostre  signour;  Mou  euer  [207']  et 
ma  char.  se  sont  esioys.  on  dieu  de  nie  qui  ades  uit; 

♦)  das  finale  t  über  der  Zeile  ergänit, 
**)  hs.  ov,  V  aus  r  corrigirt, 
***)  danach  nie  vom  Rübricator  durchstrichen, 

f)  hs,  biens,  aber  i  durchstrichen, 
ff)  danach  est  vom  Rübricator  durchstrichen, 
fff)  estre  am  Rand  ergänzt, 

*)  danach  ce  vom  Rübricator  durchstrichen. 
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'£t  li  passeres  ou  li  moixons  ait  trouueit  maison  pour 
lui.  et  li*)  tourterelle  ait  trouueit  nif  pour  ces  petis  pu- 
cins  mettre  et  loigieir;  Tes  auteiz  sires  des  uertus  dou 
ciel.  tu  es  mou  roj  et  mou  dieu;  ^Bieneureiz  sunt  ceulz 
qui  habitent  et  qui  demourent  sire  en  ta  maison.  quar 
a  tou  iour  et  en  touz  siecles  te  loeront;  ^Bieneureis  est 
li  homs  qui  ait  son  [207^]  ayde  et  son  confort  de  ti  et 
en  ti!  il  ait  en  sou  euer  disposeit  et  ordeneit  maint  boin 
desir  *en  la  uallee  des  larmes  on  lieu  qu'il  ait  mis; 
^£t  benisson  donrait  cilz  qui  ait  donneit  la  loy.  il  iront 
de  uertus  en  uertus.  et  dieux  des  dieux  serait  ueuz  en 
Syon;  ®Sire  dieux  des  uertus  dou  ciel  escoute  et  oy 
mon  orison.  et  la  ressoi  a  tes  oreilles  tu  qui  es  li  dieux 
delacob;  •Tu  qui  es  nostre  protectour  et  nostre  dieux 
rewarde  nous.  [208*^]  et  weilles  rewardeir  la  faice  de  ton 
crist  et  de  ton  eslut;-  "Quar  millour  est  un  iour  en 
tes  aitres  et  auec  ti.  que  ne  soient  plusours  milliers  d'au- 
tres ;  Tai  mieux  ameit  et  moult  plus  cbier  ehut.  estre  a 
ojlteit  et  deprisieiz  en  la  maison  de  mou  dieu.  que  de- 
moreir  a  grant  en  tabernaicles  des  pechours  et  des  mau- 
uais;  ^^Quar  dieux  ainme  misericorde  et  ueriteit.  graice 
et  gloire  donrait  nostre  sires;  ^^11  ne  priuerait  mies  de 
ses  [208^]  biens  ceulz  qui  uont  auant  bonement  et  en 
innocencef  sire  des  uertus  dou  ciel  bieneureiz  est  li 
homs  qui  espeire  et  se  fie  en  ti. 

84  '  Sire  tu  ais  benist  la  terre.  et  ais  destorneit  et 
osteit  la  seruitute  de  lacob;  ^Tu  ais  relaissieit  et  per- 
donneit  a  tou  pueple.  son  iniquiteit.  et  ais  couers**)  et 
affacieiz  touz  Iour  pechieiz;  ^Tu  ais  ton  ire***)  toute 
appaisiee.  et  nous  ais  destourneiz  de  Tire  de  ton  indigna- 
tion;  ^con[209^]uerti  nous  a  ti  sires  dieux  qui  es  nostre 
Salus  1  et  oste  et  destoume  de  nous  ton  ire  et  tou  cor- 
rouz;  *Te  welz  tu  correcieir  ensi  a  tou  iour  contre  nos  et  a 
nos.  ou  extenderais  tu  ton  ire  de  generation  en  generation 
iusques  a  touz  iours  ades  auant  senz  fin ;  ^  Sire  se  tu  es 
conuertis  et  appaisieiz  a  nous  tu  nous  uiuifierais.  et  tou 
pueple  s'esioirait  et  auerait  liesce  et  ioie  en  ti;  ^Sire 


*)  danach  tro  vom  Rubricator  durchstrichen, 
**)  s  oder  z  aus  t  corrigirt, 
***)  danach  d  durchstrichen. 
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monstre  nous  ta  misericorde!  et  nous  donne  [209^]  ton 
salut;  'le  escouterai  et  oyerai  que*)  dieux  weit  a  mi 
dire^  quar  il  dirait  paix  a  sou  pueple;  Et  sus  ses  sains. 
et  sus  ceulz  qni  retoument  a  lour  euer  et  se  cognoissent; 
*Touteuoie  sou  salut  est  ades  pres  de  ceulz  qui  lou 
doubtent.  a  fin  que  gloire  demoroisse  et  habitoisse  en 
nostre  terre;  ^^Misericorde  et  ueritei  se  sont  entrecon- 
trees.  iustice  et  paix  se  sont  baisiees  ensemble;  ^^Veri- 
teit  est  nee  de  terre  i  [210']  et  iustice  ait  dou  del  sanaul 
rewardeit ;  ^*  Et  nostre  sires  donrait  douceur  et  benigni- 
teit*.  et  nostre  terre  donrait  sou  fruit;  ^'Iustice  irait per 
deuant  lui!  et  meterait  ses  pieiz  en  la  uoie. 

85  'Sire  encline  a  mi  ton  oreille!  et  me  weilles 
oyr  etescouteirt  quar  ie  suis  diseteuz  et  poures;  *War- 
de  mon  arme  quar  ie  suis  sainct.  tu  qui  es  mou  dien 
sauue  ton  sergent  qui  soulement  en  ti  se  fie;  'Aies  merd 
de  [210^]  mi  sire.  quar  toute  iour  i^ai  a  ti  clameit.  *le- 
tifie  et  fai  ioie  a  tou  sergent.  quar  sire  i*ai  mon  arme 
leueit  a  ti;  ^Quar  sires  tu  es  doulz  et  debonaires.  et 
de  grant  misericorde  **)  a  ceulz  qui  de  boin  euer 
t'apellent  et  te  requieirent;  ®Sire  ressois  et  apersoiz  a 
tes  oreilles  mon  orison.  et  enten  a  la  uoix  de  ma  prieire ; 
^On  iour  de  ma  tribulation.  i'ai  claimeit  a  ti  de  boin 
euer,  pour  ceu  que  tu  m'ais  oyt  etescou[2ii*']jteit;  ®En 
touz  aultres  diex  il  n'est  nulz  sire  qui  soit  a  ti  semblans. 
ne  qui  soit  selonc  tes  euures;  *Sire  toutes  les  gens  que 
tu  ais  fais  et  creeies  uenront  a  ti  et  aoreront  deuant 
til  et  glorifieront  tou  nom;  ^^Quar  tu  es  granz  et  faiz 
merueillesl  tu  es  dieux  tou  souI;  ^^Sire  moinne  moi 
en  ta  uoie  et  ie  entrerai  en  ta  ueriteit.  mou  euer 
s'esioissoisse  et  mette  poinne  de  bien  doubteir  tou  nom; 
"Ie  te  confesserais  [211^]  sire  qui  es  mou  dieu  de  tout 
mou  euer,  et  glorifierai  ton  nom.  a  tou  iour  mais;  *'Quar 
grande  est  ta  misericorde  sus  mi.  et  tu  ais  mon  arme 
deliureit  dou  plus  baix  lieux  d'enfer;  **  Dieux  li  mau- 
uais  m'ont  assaillit  et  corrut  sus  et  li  synagogue  et 
assemblee  des  fors  et  des  poissans  ont  quis  mon  arme, 
et  ne  t'ont   mie  ehut   ne   ta  paour  au  deuant  de  lour 
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euer;  ^^Et  tu  sire  dieux  qui  es  pitoulz  et  misericors. 
padent  et  de  [212*^]  grant  misericorde  et  ueritable; 
^'Rewarde  moi  en  pitieit  et  aies  merci  de  mi.  doune  force 
et  signorie  a  ton  sergent  et  sauue  lou  fil  de  ta  deme- 
salle;  ^Tai  en  moi  signe  boin  et  de  ta  bonteit.  si  que 
ceulz  qui  me  heyent  lou  puissient  ueoir.  et  soient  con- 
fundus.  quar  sire  tu  m'ais  aidieit  et  conforteit. 

86  ^Li  fondement  de  li  sont  en  sainctes  montaignes. 
'nostre  sires  aimne  les  portes  de  Syon.  sus  touz  les  ta- 
bemaicles  de  Ia[2i2^]cob;  "Gloriouses  merueilles  ont 
esteit  dittes  et  dit  on  de  ti  citeiz  de  dieu;  ^le  me  re- 
menbrerai  de  Raab  et  de  Babilone.  qui  m^ont  sceut  et 
cognut;  Vez  cy  li  estrainge  et  Tyre  et  li  pueple  de 
Ethiopie.  yceulz  ont  esteit  lai:-  ^Ne  dirait  mie  home  a 
Syon.  et  home  est  neiz  en  li.  et  li  tres  haulz  Tait  fun- 
deit;-  •Nostre  sires  lou  resconterait  en  escriptures  des 
pueples.  et  des  princes  qui  ont  esteit  en  ycelle;  ^Tuit 
eil  qui  ha[2i3^]bitent  en  tif  sont  ensi  comme  ceulz  qui 
sunt  ades  en  ioie  et  en  liesce. 

87  ^  Sire  dieux  de  mou  salut  i^ai  a  ti  claimeit.  de 
iour  et  de  nuit  deuant  ti;  ^Or  entroisse  mon  orison 
deuant  tif  encline  ton  oreille  a  ma  prieire;  'Quar  mon 
arme  est  remplie  de  maulz  diuers  et  de  meschies.  et 
ma  uie  ait  approchieit  et  esteit  pres  d'enfer;  ^le  suis 
reputeiz  comme  ceulz  qui  en  enfer  descendent.  et  suis 
eomme  home  [213'']  qui  est  senz  nulle  ayde  *entre  les 
mors,  tous  soul  franchement;  Ensicom  ceulz  qui  sont 
naureiz.'  et  gisent  en  sepulcre.  des  quelz  tu  n'es  plus 
remexfbrans  ne  souenans.  et  qui  sont  de  deuant  ti  et 
de  ta  main  fuer  geteiz  et  bouteiz :  *I1  m^ont  mis  on  lac 
perfont  et  au  plus  baixf  en  tenebres  et  en  umbre  de 
mort;  ^Sus  mi  est  tou  courrouz  confermeiz.  et  tous  tes 
flos  tu  aiz  ameneit  et  fait  passeir  sur  mi;  ®Tu  ais 
[214']  fait  mes  cognissans  esloingnieir  et  estraingieir 
de  mi!  et  m*ont  ehut  en  habomination  et  contre  euer; 
le  suis  deliureiz  et  trahys  et  ne  pooie  alleiri  ®mi  oeil  ont 
lainguit  de  tres  grant  disette;  Sire  i'ai  crieit  et  clameit 
a  ti.  et  toute  iour  ai  a  ti  mes  mains  espandue;  ^^Ne 
ferais  tu  mie  merueilles  aux  mors,  et  sus  les  mors!  ou 
li  phisidens  susciteront  et  se  eonfesseront  a  ti;  *^Ne 
raeonterait  mies  aucuns  [214^]  en  sepulcres  ta  miseri- 
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cordef  et  ta  ueriteit  en  perdition  **Ne  seront  mies  cog- 
nues  en  tenebres  tes  *)  merueilles,  et  ta  iustice  en  terre 
d'obliuion.  et  la  ou  en  oblie  tout;  **Et  ie  sire  ai  a  ti 
clameitf  et  au  matin  mon  orison  serait  deuant  ti;  '^Pour 
quoi  sire  refuse  tu  mon  orison.  et  destoumes  de  mi  ta 
faice;  ^^le  suis  uns  poures  homs  qui  uis  en  miseire  et 
en  labour  des  ma  ionesce.  qui  suis  or  essaucieiz.  or 
humilieiz  [215*^]  et  abaissieiz  et  touz  troubleiz;  ^^Sus  mi 
et  per  mi  ont  passeit  tes  ires  et  tes  corrousl  et  tes 
paours  m'ont  troubleit;  ^'EUes  m'ont  assaillit  et  en- 
uironneit**)  tout  entour  mi  ensicom  yawes  grandes.  et 
tout  ensemble  m^ont  assaillit  et  enuironneit;  ^^Tu  ais 
esloingnieit***)  et  estraingieit  de  mi  et  mon  amin  et 
mon  prochien.  et  touz  mes  cognissans  pour  la  miseire 
ou  ie  suis. 

88  *Les  misericordes  de  nostre  signour.  ie  chan- 
[2i5^]terai  a  touz  iour  mais;  De  generation  en  genera- 
tion  ie  annuncerai  ta  ueriteit  enf)  ma  bouche;  ^Quar 
tu  ais  dit.  ades  senz  fin  misericorde  serait  edifiee  et 
durerait  on  cielf  et  en  eulz  serait  ta  ueriteit  apparilliee 
et  ordenee;  ^Tai  disposeit  et  ordeneit  mon  testament 
a  mes  eslus!  et  a  iureit  a  Dauid  mon  sergent.  ^iusques 
a  tou  iour  mais  ie  apparillerai  et  ordenerai  ta  semence ; 
Et  edifierai  ton  throne  et  [216"^]  ton  sieige.  de  genera- 
tion en  generation;  *Sire  li  ciel  confesseront  tes  mer- 
ueilles! et  ta  ueriteit  serait  en  Teglize  et  en  la  con- 
gregation  des  sains;  ^Et  qui  serait  cilz  lassus  en  nues. 
qui  puisse  estre  semblans  ne  paroil  äff)  nostre  signour. 
ne  de  tous  les  enfans  dieu  qui  porrait  estre  a  li  sem- 
blans ;  ^  Dieux  qui  est  glorifieiz  on  consoil  des  sains.  il 
est  grans  et  terribles  sur  touz  ceulz  qui  sunt  enuiron 
lui;  *Sire  dieux  [216^]  des  uertus  dou  ciel.  qui  puet 
estre  semblans  a  ti.  sire  tu  es  poissans  et  ta  ueriteit  est 
entour  ti ;  'Tu  signoris  et  ais  la  signorie  sus  la  poissance 
de  la  meir.  et  appaises  lou  mouement  de  ses  flos ;  ^^  Tu 
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ais  abatut  et  humilieit  Tome  orguillouz.  comme  celi  qui 
est  plaieiz  et  naureiz.  et  on  bras  de  ta  uertu  tu  ais 
dechessieiz  tes  anemins;  ^^Li  cielz  sont  a  ti  et  li  terre 
est  tienne.  lou  cercle  de  la  terre  et  toute  sa  grandour 
tu  ais  fun[2i7']deit.  **Aquilon  et  la  mein  tu  ais  creeit; 
Thabor  et Hermon  en  tou  nom  s'esioiront.  "et  ton  bras 
en  sa  poissance;  Ta  main  soit  fermee  et  enforciee.  et 
ta  dextre  soit  assauciee.  ^^iustice  et  iugement  est  li 
prepjration*)  de  ton  sieige.  Misericorde  et  ueriteit  iront 
deuant  ta  faice.  **bieneureiz  est  li  pueple  qui  sceit  iu- 
bilation  et  dieux  loeir;  Sire  en  la  lumieire  de  ton  uis 
il  iront.  "et  en  ton  nom  s'esioiront  toute  iour.  et  en 
[217^]  ta  iustice  il  seront  essaucieiz  et  honoreiz;**) 
"Quar  tu  es  li  gloire  de  Iour  uertu.  en  ton  boin  plaisir 
serait  essaucieit  nostre  come  et  nostre  uertu;  "Quar 
de  nostre  signour  est  nostre  assumption.  et  nostre  ho- 
nour.  et  dou  saint  d'Israel  nostre  roy ;  "  Adont  tu  par- 
loies  en  uision  a  tes  sains.  et  ais  dit.  i*ai  mis  ayde  on 
poissant.  et  ai  essaucieit  Teslut  en  mou  pueple:  ^^I'ai 
trouueit  Dauid  mon  sergent.  et  Tai  oint  de  ma  [218'] 
saincte  oile;  ^iMa  main  li  aiderait,  et  mou  bras  Ten- 
forcerait;  ^'Riens  ne  profiterait  li  anemins  contre  li.  et 
li  fil  d'iniquiteit  ne  s'ens  hardirait  iai  de  li  greueir;  ne 
nuire;  '^£t  destruirait  deuant  lui  ses  anemins  t  et  ceulz 
qui  Tont  hey  conuertirait  et  tournerait  en  fuite;  **Et 
ma  ueriteit  et  ma  misericorde  serait  auec  lui.  et  en  mon 
nom  serait  sa  uertu  essauciee;  '^£t  meterai  en  la  meir 
sa  main***)  [218^]  et  sa  dextre  sus  les  flueues;  *•!! 
m'ait  appelleit  en  disant  tu  es  mou  peire.  tu  es  mou 
dieu  et  lou  refuge  de  mou  salut;  *''£t  ie  lou  meterai 
comme  mon  premieir  neiz.  et  plus  haulz  et  tres  plus 
grans  que  touz  les  roys  de  terre;  *^A  touz  iour  mais  ie 
11  warderaif)  maff)  misericorde!  et  mou  testament  serait 
loyaul  a  li;  ''£t  ie  meterai  de  siecle  en  siecle  sa  lignie 
et  sa  semence  \  et  sou  throne  ensicom  les  iour  dou  ciel ; 
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[219']  '^Et  ce  sui  enfans  laissent  et  despitent  en  aucuns 
temps  ma  loy.  et  ne  wellen t  mie  alieir  selonc  mes  or- 
denences  et  mes  iugemens;  ^^Et  se  mes  cerimonies  et 
iustices  despitent  et  deshonorent.  et  ne  weillient  mies 
wardeir  mes  commandemens;  ^^le  uisiterai  en  ma  uerge 
lour  iniquiteiz.  et  en' bateures  lour  pechieiz;  ^'Mais  ma 
misericorde  ie  n^osterai  point  de  li,  ne  ne  nuirai  en  ma 
ueriteit;  **Ne  ia  ne  deshono[2i9^]rerai  mon  testament. 
et  ne  faucerai  ia  ceu  qu'est  yssus  de  ma  bouche;  8*  Tai 
une  foi  iureit  en  mon  sainct  a  Dauid  point  ne  mentirai. 
Msa  semence  demourait  a  tou  iour;  ^''Et  sou*)  throne 
serait  comme  soloil  deuant  mi.  et  ainsi  conmie  lune 
perfaite**)  et  plenne  a  tou  iour  et  tesmoingnaige  loiaul 
on  ciel;  '®Et  tu  ais  mis  arrieir  et  despitieit.  ton  crist 
et  ton  eslut;  **Tu  ais  destournei  et  abaissieit  lou  testa- 
[220'']ment  de  ton  sergent.  et  ais  deshonoreit***)  et 
honit  en  terre  sou  sainctuaire;  *®Tu  ais  destrust  toutes 
ses  hayes  et  ses  closures.  et  ais  mis  sa  seurteit  en 
doubtance;  *'Tuit  cilz  qui  ont  passeit  per  Ia  uoie  l'ont 
dissippeit  et  folleit.  et  est  a  reproche  a  ses  uoisins; 
**Tu  ais  alleueit  Ia  dextre  de  ceulx  qui  Tont  abatut  et 
mis  a  niant.  et  ais  donneit  ioie  et  liesce.  a  tous  ses 
anemins;  *'Tu  ais  destourneit  l'ayde  de  sou  [220^] 
glaiue.  et  ne  l'as  mie  aidieit  en  Ia  bataille;  **Tu  l'ais 
destruis  de  sa  purgation.  et  ais  sou  sieige  geteit  a  terre ; 
**Tu  ais  amainris  et  abregieit  les  iours  de  sa  uie!  et 
Tas  couert  et  acouuateit  de  honte  et  de  confusion; 
^•lusques  a  quant  sire  te  destoumes  tu  dou  tout.  et  tou 
corrous  serait  enflammeiz  comme  feux;  ^'Remenbre  toi 
quelle  est  ma  substance.  ais  tu  pour  niant  creeit  et  fais 
les  filz  des  homes;  *®Qui  [221*"]  est  li  homs  qui  uit  qui 
ne  uairait  point  Ia  mortf  et  son  arme  deliurerait  et 
defFenderait  de  Ia  mort  d'enfeir;  ^'Sire  ou  sont  tes  an- 
ciennes  misericordes.  sicomme  tu  ais  iureit  a  Dauid  en 
ta  ueriteit;  *®Sire  souuieingne  toi  dou  reproche  de  tes 
sergent  que  i'ai  contenut  et  reponut  en  mon  sein  de 
maintes   et  plusour  gens;  ^'Qu'ont  reprochieit  sire  tui 
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anemins  qu'ont  reprochieit  la  commutation  et  lou  chainge 
de  tou  crist  et  de  ton  eslut:-  [221^]  ^'Benoiz  soit  nostre 
sires  a  touz  iours  mais.  ainsis  soit  il  fait.  fiat  fiat. 

89  ^Sire  tu  es  falz  nostre  refuge.  de  generatioii 
en  generation;  ^Auant  que  les  montaingnes  fuissient 
faites.  ou  li  tierre  et  li  siede  fut  formeiz.  des  deuant 
touz  siecles  tu  es  dieux;  ^Ne  weilles  mie  mettre  Tome 
arrieir  de  ti  ne  humiliieir  per  afHiction.  et  tu  ais  dit 
conuertissieiz  uouz  enfans  des  homes;  ^Quar  mil  ans 
deuant  tes  yeulz  [^222^'\  ne  sont  maikes  ensicom  li  iour 
de  hyeir.  qui  est  passeiz;  £t  ensicom  est  li  warde  de 
la  nuit  *qu'en  repute*)  ou  poc  ou  niant  ensi  seront  Iour 
ans;  ®Au  matin  comme  un  poc  d*erbe  s'en  trespasse. 
au  matin  soit  floris  et  trespasset  outre.  et  au  uespres 
chiesse  ius  et  deuieingne  dure  et  seche;  ''Quar  nous 
sommes  tuit  abbatus  et  defifaillis  en  ton  ire.  et  en  tou 
corrous  nous  sommes  tuit  troubleiz;  ^Tu  ais  mis  nos 
iniquiteiz  deuant  tif  et  nostre  siecle  en  la  clar[222^]- 
teit  de  ton  uisaige;  *Quar  tuit  nos  iours  sont  alleiz  a 
nient!  et  en  ton  ire  nous  sommes  mins  a  fin;  Nous 
ans^)  estient  estimeit  et  reputeiz  comme  li  iour  da 
la  reingne.  '®li  iours***)  de  nos  ans.  ne  sont  qua  .Ixx. 
ans;  £t  au  plus  poissant  porront  estref)  .uu».  et  d'or 
en  auant  ne  serait  que  labour  et  dolour  uiure;  Quar 
debonnaireteit  et  douceur  nous  est  soruenue.  dont  nous 
en  serons  corrigieiz;  ^*Qui  cog[2 23 ']noit  la  poissance 
de  ton  ire.  et  pour  ta  grant  paour.  qui  porrait  bien  ton 
ire  et  ton  corrous  peseir  ^*et  nombreir;  Fai  ensi  cog- 
nissant  ta  dextre.  et  les  biens  ensignieiz  de  euer  en 
sapience;  ''Conuerti  toi  et  retourne  uer  nous  iusques 
adont;  et  soiz  debonaires  a  prieir.  sus  tes  sergens; 
^^Nous  sommes  remplis  au  matin  ff)  de  ta  misericorde.  et 
nous  sommes ttt)  esioys  et  delitieiz  en  touz  nos  iours; 
^Nous  auons  esteiz  lieiz  et  [223^]  ioieuz  pour  les  iours 
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en  quelz  tu  nous  als  humilieiz  et  batus  et  pour  les  ans 
en  quelz  nous  auons  ueut  tant  de  maulz;  ^^Rewarde 
sus  tes  sergens  et  sus  tes  euures  que  tu  ais  fait.  et 
adresse  lour  enfans;  '''Et  soit  sur  nous  11  splendour  et 
li  clarteit  de  nostre  signour.  et  les  euures  de  nos  mains 
adresses  sur  nous.  et  weilles  gouemeir  et  adrecieir  les 
euures  de  nos  mains. 

90  *Qui  habite  en  Tay  de  [224']  dou  tres  hault.  il 
demourait  en  la  protection  et  en  Tayde  de  dieu  dou 
clel;  *I1  dirait  a  nostre  signour.  tu  es  mou  refuge  et 
mou  receuour.  tu  qui  es  mou  dieu.  en  ti  me  fierai  ie; 
*Quar  il  m'ait  deliureit  dou  las  des  uenour.  et  de  touz 
aspres  et  durs  parleirs;  ^De  ses  espaules  il  t^ait  fait 
umbre  et  ayde  et  desous  ses  aules  et  ses  pennes.  serait 
ton  esperance;  ^Comme  d'un  escu  te  enuironnerait  sa 
ueriteit!  et  point  [224^]  ne  doubterais  de  la  paour  de 
nuit;  ^De  la  saiette  que  uole  de  iour.  ne  de  chose  qui 
uoisse  de  nuit  et  en  tenebres.  et  de  Tassault  de  Panemin 
dou  mei*)  dy ;  ''Mil  cherront  et  seront  abatus  a  tou  costeit 
deleiz  ti.  et  .x.  milliers  a  ta  dextre.  et  de  ti  point  ne 
s'approcherait.  ®Et  toute  uoie  tu  considerrais**)  tout 
ceu  de  tes  yeulz.  et  (uairais)  la  punition  et  lou  paiement 
des  pechours  tu  uairais;  *Quar  sire  tu  es  toute  mon 
esperance.  tu  ais  mis  tres  [225*^]  hault  ton  refuge;  *®Nul 
mal  ne  approcherait  point  de  ti'  et  a  ton  tabemaicle 
ne  lai  ou  tu  demoures  n'approcherait  iai  plaie  ne 
afiliction;  ^^Quar  il  ait  mandeit  a  ses  aingres  de  ti  que 
il  te  wardent  on  toutes  tes  uoies  et  tes  allees:-  "11  te 
porteront  en  lour  mains  que  aucune  foiz  tu  ne  tresbuches 
et  hurtoisse  ton  pieit  a  la  pierre;  "Sus  l'aspes  et  lou 
basilique  tu  monterais  de  tou  pieit.  et  folleraiz  au  pieiz 
desouz  ti  lou  lyon  et  lou  [225^]  dragon;  ** Et  pour  ceu 
qu^il  s'est  fieiz  en  mi  ie  lou  deliurerai  et  warderai  et 
lou  deffenderai  de  touz  maulz  quar  il  ait  cognu  mon 
nom ;  ^^11  ait  clameit  a  mi  et  ie  Tescouterai.  ie  suis  auec 
lui  en  sa  tribulation  ie  lou  deliuerrai  et  ferais  glorioulz 
et  glorifierai;  "Et  lou  remplirai  de  maint  et  plusours 
iours  et  de  longe  uie.  et  11  monstrerai  mon  salut. 
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91  ^  Bonne  chose  est  et  grant  biens  de  con- 
fesseir  a  [226']  nostre  signour.  et  de  chanteir  a  ton 
nom  tu  qui  es  tres  haulz;*)  'Et  annuncieir  ta  miseri- 
corde  au  matin.  et  ta  ueriteit  per  nuit;  'On  psalterion 
de  .X.  Cordes,  et  en  chanson  en  la  cytholle;  ^Quarsire 
tu  m'ais  delitieit  en  ton  ouuraige  et  en  ta  faiture;  et 
en  euures  de  tes  mains  m'esioirai;  ^Sire  comme  gran- 
dement  sont  or  magnifiees  tes  euures.  et  trop  sont  ores 
perfondes  tes  cogitations  et  tes  pencees;  *Li  home  sos 
[226^]  et  mal  auiseiz  ne  lou  cognoit  mie.  et  li  folz  ne 
puet  tel  chose  entendre ;  "^  Quant  li  pechour  seront  neiz 
et  renuerdi  comme  11  foins.  et  se  apparront  et  se  mou- 
streront  tuit  ceulz  qui  feront  iniquiteit;  Pour  ceu  quMl 
soient  mls  a  mort.  et  destruis  a  tous  iour  mais.  ^et  tu 
sire  es  tres  haulz  et  perdurable  senz  fin;  ^Quar  uez  cy 
que  tu!  anemins  sire.  uez  cy  que  tui  anemins  periront 
et  front  a  niant.  et  seront  tuit  espers  [227']  etdeches- 
sieiz  qui  fönt  iniquiteit;  '^£t  serait  essauciee  ma  come 
comme  est  11  come  de  Punicome.  et  ma  uiellesce  serait 
en  graice  et  en  habundant  misericorde;  '^£t  mon  oil 
ait  despitieit  mes  anemins.  et  mon  oreille  escouteralt  les 
mauuais  qui  m^assaillent  et  qui  me  corrent  sus;  ^'Li 
iustes  floriralt  ensicom  11  paumiers.  et  comme  11  cedre 
se  multlplierait;  '^  Ceulz  qui  sont  planteiz  en  la  malson 
de  nostre  signour.  en  altries  [227^]  de  la  malson  nostre 
dieu  floriront;  ^^Encor  seront  11  multiplieiz  en  uiellesce 
graice  et  habundant.  et  bien  sofireront  et  seront  pacient. 
'^pour  annuncieir;  Quar  nostre  slres  est  dleux  droiturlelr 
et  luste.  et  en  li  n'alt  nulle  iniquiteit. 

92  ^Nostre  slres  alt  regneit  et  est  uestus  de  gloire 
et  de  blaulteltf  nostre  slres  est  reuestu  de**)  force.  et 
s'en  est  einet;  Et  alt  fermeit  et  enforci  lou  cercle 
de  la  ter[228']re.  que  la  ne  se  mouerait;  'Sire  ton 
sleige  est  des  adont  apparillieit!  tu  es  des  deuant  lou 
siede;  "Li  flueues  slres  11  flueues***)  ont  esleueit  Iour 
uolx;  Li  flueues  ont  esleuelz  Iour  flos.  ^per  la  uolx  de 
malntes  et  plusours  yawes.    Meruillous  sont  les  esleue- 
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menz*)  et  les  haulz  flos  de  la  meir.  meruilloulz  est 
nostre  sires  lassus  en  hault;  '^Sire  tes  tesmoingnaiges 
sont  bien  creables  et  dignes  de  croire.  sire  a  ta  maison 
afiiert  et  [228^]  appertient  qu*elle  dure  et  perseneire  en 
maint  beiz  iour. 

93  'Dieux  qui  est  sires  des  uengences  et  des  pu- 
nitions.  li  dieux  des  uengences  alt  fait  et  puni  cour- 
toisement  et  franchement;  'Or  soiz  essaucieilz  tu  qui 
iuges  toute  la  terre.  et  renz  aux  orguilloulz  Iour  paiement; 
'lusques  a  quant  li  pechours  sires  iusques  a  quant  li 
pechour  se  glorifieront ;  ^£t  parleront  et  diront  iniqui- 
teit.  et  parleront  [229']  tuit  eil  qui  euurent  et  fönt  ini- 
quiteit;  ^Sire  il  ont  ton  pueple  humilieit.  et  ont  ton 
heritaige  lasseit  et  trauillieit;  *Les  poures  ueues  et 
estrainges  soruenans  ont  tueit  et  murtri.  et  les  poures 
pupilles  et  orpherins  il  ont  ehut  occiz;  ''Et  ont  dit  nostre 
sires  ne  uairait  mie  ceu  ci  ne  ces  choses.  et  li  dieux 
de  lacob  ne  Tentenderait  mies;  ^Entendeiz  uous  li  plus 
folz  de  tout  lou  pueple  et  uos  qui  estes  solz  et  mal 
auiseiz.  aucune  foiz  "*"*)  saichieiz  et  apreneiz ;  [229^]  *Cilz 
qui  ait  planteit  et  fait  les  oreilles  ne  oyrait  il  point.  ou 
dlz  qui  ait  fait  et  formeit  Toeil  *'*'*)  nef)  porrait  il  ueoir  ne 
considereir;  '^Cilz  qui  tout  lou  monde  corrige  et  chastie 
ne  arguerait  il  mies  les  malz!  et  qui  ensigne  science  a 
Tome;  '^Nostre  sires  sceit  et  cognoit  les  pencees  des 
homes.  que  toutes  sunt  uainnes;  '^Bien  eureiz  sires  est 
li  homs  que  tu  auerais  ensignieit  et  apris  et  de  ta  loy  aue- 
rais  ensignieit;  "Pour  ceu  que  tu  litt)  doingnes  re[230']- 
polz  et  li  adoucisse  sa  uie  des  iours  mauuais  et  perillouz. 
iusques  a  tant  que  li  fosse  pour  lou  pechour  soit  fuye 
et  faite;  '^Quar  nostre  sires  ne  despiterait  ne  ne  bo- 
terait  mie  arrieir  de  li  sou  pueple!  et  ne  laisserait  mie 
alleir  son  heritaige:-  ^^ Iusques  a  tant  que  iustice  soIt 
conuertie  en  iugement.  et  que  deleiz  et  encoste  li  soient 
tuitli  droiturieir  de  euer.  *'Qui  se  leuerait  auec  mi  en- 
contre  les  mauuais  ou  qui  serait  et  se  tenrait  auec  mi 
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[230^]  eacontre  ceulz  qui  fönt  et  euurent  iniquiteit; 
^^Se  dieux  ne  m^eut  aidieit!  a  poc  que  Tarme  de  ml 
ne  fuit  tresbuchiee  en  enfer  et  il  fuit  descendue;  '®Se 
ie  disoie  a  ti  sire  mon  pieit  est  meu2  et  tresbuchieiz. 
ta  misericorde  tantost  m'estoit  en  ayde  et  me  secorroit; 
''Selonc  la  multitude  et  la  g^randour  de  mes  dolours*). 
Sire  tes  consolations  ont  donneit  ioie  et  liesce  a  mon 
anne;  *®Ne  se  aherderait  et  ne**)  se  [231']  couplerait 
mies  a  ti  li  sieige  d'iniquiteit.  qui  foins  et  fais  semblans 
de  labour  en  ton  commendement;  ''II  attentient  et 
querient  uoie***)  et  menieire  contre  Tanne  dou  iuste. 
et  lou  sanc  innocent  et  senz  pechieit  il  condempnoient ; 
''Et  dieux  est  faiz  a  mi  refiige.  et  mou  dieu  en  Tayde 
de  toute  mon  esperance.  ''£t  il  lour  renderait  selonc 
lour  mauuistieit.  et  en  lour  malice  les  perderait  et  de- 
struirait.  dieux  nostre  sires  les  parderait. 

94  [231^]  ^Veneiz  sa  tuit  et  nos  esioissons  en 
nostre  signour.  et  iubilons  et  faisons  feste  et  ioie  a  dieu 
de  nostre  salut;  '  Allons  au  deuant  de  sa  faice  en  ioiousef) 
confession.  et  en  chansons  et  psalmes  iubilons  et  faisons 
feste  a  li;  '^Quar  dieux  nostre  sires  est  grans.  et  roys 
tres  grans  sur  tous  les  aultres  dieux;  ^Quar  en  sa  main 
sont  toutes  les  parties  et  les  uns  de  terre.  et  les  haul- 
tesses  des  montaingnes  sont  a  li.  [232']  ^Quar  li  meir  est 
a  li  et  il  l'ait  faif  et  li  terre  est  formee  et  faite  de  ses 
mains;  *Veneiz  tu  et  aorons  et  nous  enclinons  et  plo- 
rons  deuant  nostre  signour  qui  nous  ait  fait.  ''quar  il 
est  nostre  sires  et  nostre  dieu;  £t  nous  sommes  li 
pueple  de  sa  pasture.  et  les  berbis  de  ses  mains;  ^Au 
iour  d^ieu  se  uous  oyeiz  sa  uoix  et  l'escouteiz.  n'endurci 
mies  uos  euer  *£nsi  conune  au  grant  despit.  selonc  lou 
iour  de  la  durteit  de  euer  et  [232^]  la  grief  temptation 
on  desert.  La  me  tempteirent  uos  peires.  et  me  corres- 
seirent.  approueirent  et  uirent  toutes  mes  euures ;  *°Qua- 
rante  ans  ie  fuis  correcieiz  a  eulz  et  a  toute  celle  ge- 


*)  danach  si  vom  Rubricator  durchstrichen. 
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neration.  et  dis  adont.  cilz  ades  sont  durs  et  asseirrent 
de  euer;  ^^£t  ceu  cilz  n'ont  mie  cognut  mes  uoies.  et 
i'ai  iureit  en  mon  Ire  et  en  mon  corrouz  ia  n'entreront 
en  mon  repolz. 

95  ^Chanteiz  a  nostre  signour  un  chant  nouel! 
[233']  chanteiz  a  nostre  signour  toute  li  terre;  *Chan- 
teiz  a  nostre  signour  et  benissieiz  son  nom  i  annuncieiz 
de  iour  en  iour  son  salut;  ^Annuncieiz  entre  les  gens 
sa  gloire  i  et  en  tous  pueples  ses  menieilles ;  ^  Quar  grans 
est  nostre  sires  et  trop  dignes  d*estre  ioeizf  et  terribles 
sur  tous  autres  diex;  ^Quar  tuit  li  dieux  des  gens  qui 
sont  mescreans  sont  dyables.  mais  nostre  sires  ait  fait 
les  cielz;  ^Confession  loenge  et  biaulteit  est  deuant  lui. 
[233^]  saincteit  et  magniiicence  en  sa  sanctification ; 
^Apporteiz  a  nostre  signour  touz  pays  des  gens.  appor- 
teiz  a  nostre  signour  gloire  et  honour.  ^apporteiz  a 
nostre  signour  gloire  a  soa  nom;  Preneiz  hoistes  et  of- 
frandes  et  entreiz  en  ses  aitriees.  ^aoreiz  nostre  signour 
en  sou  satnf  lieu;  Toute  li  terre  trembloisse  et  soit  es- 
meute  deuant  sa  faicel  ^^et  dittes  a  toutes  gens  que 
nostre  sires  ait  regneit  et  regne :  -  £t  il  ait  lou  cercle 
de  la  ter[234'']re  et  toute  la  terre  corrigieit.  et  mis  a 
point.  que  point  ne  se  mouerait.  et  iugerait  les  pueples 
en  equiteit;  '*Aient  liesce  li  ciel.  et  se*)  esioisse  li 
terre.  mouoisse  soi  li  meir.  et  tout  quanqu'elle  contient; 
^'li  champ  s*esioiront.  et  tout  quanque  en  eulz  sont: 
Adont  s'esioiront  tuit  li  boix  des  forez.  ^^  deuant  la 
faice  nostre  signour  quar  il  uient.  quar  il  uient  iugieir 
la  terre;  II  iugerait  lou  cercle  de  la  terre  en  equiteit  et 
les  pueples  en  sa  ue[234^Jriteit. 

96  ^Nostre  sires  ait  regneit  or  s' esioisse  li  terre! 
et  maintes  et  plusours  yles  aient  liesce;  'Nues  et  ob- 
scurteit  sont  entour  lui.  iustice  et  iugement.  est  li  cor- 
rcction  et  li  fermeteit  de  sou  sieige;  ^Deuant  lui  irait 
li  feux.  et  enflammerait  et  arderait  ses  aneminsl  qui 
sont  antour  lui ;  ^  Ses  foudres  et  tempestes  ont  apparut 
et  luit  sus  terre.  il  ait  ueut  et  rewardeit.  et  li  terre 
[235**]  en  est  toute  commeute:    ^Les  montaingnes  sont 
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fondues  et  remise  ensicom  cyre  aa  deuant  de  nostre 
signour.  et  deuant  nostre  signonr  toute  11  terre ;  *Li  ciel 
ont  annuncieit  sa  iustice  i  et  tuit  li  pueple  ont  ueut  sa 
gloire;  ''Or  soient  tuit  confundus  qui  aorent  les*)  ydoles. 
et  qui  se  glorifient  en  ymaiges  de  lour  ydoles;  Aoreiz 
lou  tuit  sui  aingres.  *Syon  Tai  oyt  et  s'en  est  esioie; 
Et  les  fiUes  de  luda  en  ont  ehut  grant  ioie.  sire  pour 
[235^]  tes  iugemens;  •Quar  sire  tu  es  tres  haulz  sur 
toute  terre  et  es  tres  essaudeiz  p^rdessus  touz  les  dieux; 
^^Qui  aimeiz  nostre  signour  hayeiz  lou  malf  nostre  sire 
warde**)  les  armes  de  ses  sains.  et  les  deliurerait  de 
la  main  dou  pechour;  ^^Lumieire  est  neie  au  iuste.  et 
liesce  au  droiturieir  de  euer;  '^Vous  tuit  li  iustes  esiois- 
sleiz  uous  en  nostre  signour.  et  confesseiz  a  la  me- 
moire de  sa  sanctification ;  -  Ci  fenii  li  stsieme  [236'] 
nociurnes.   Ei  uez   ci  lou  septieme  qui  sUn  suit  apres***). 

97  ^Chanteiz  a  nostre  signour  chant  tout  nouelf 
quar  il  ait  fait  merueilles;  II  s'ait  sauueit  et  wardeit  sa 
deztre.  et  sou  sainct  bras;  *  Nostre  sires  ait  fait  cognis- 
sant  sou  salut  et  deuant  toutes  gens  ait  reueleit  sa 
iustice;  ®I1  c'est  remenbreit  de  sa  misericorde  [236^]  et 
de  sa  ueriteit  a  la  maison  dlsrael :  Tuit  li  termes  de  la 
terre  f  ont  ueut  lou  salut  de  nostre  dieu;  ^lubileiz  et 
moneiz  ioie  a  dieu  toute  li  terre.  chanteiz.  aieiz  ioie  et 
lou  loeiz;  ^Chanteiz  et  loeiz  dieu  en  cytholles  et  en 
uoix  de  ioieuse  chanson.  ^en  trompes  et  en  busines.  et 
en  uoix  de  trompes  et  de  comes;  Faites  feste  et  ioie 
deuant  nostre  signour.  ''mouoisse  soi  li  terre  et  toute 
sa  grandour.  li  cercle  de  toutes  terres.  et  tuit  [237']  eil 
qui  habitent  sus  li;  ®Li  flueues  ferontf)  feste  et  s'esioi- 
ront  des  mains.  les  montaingnes  s'esioiront  ®  deuant 
nostre  signour.  quar  il  uient  iugieir  la  terre;  *®I1  iuge- 
rait  la  terre  en  iustice.  et  les  pueples  en  equiteit. 

98  *  Nostre  sires  ait  regneit  et  regne,  or  en  soient 
troubleiz  et  correcieiz  li  pueples  mescreans.  qui  9ieiz  sus 
Cherubin.  li  terre  s'en  mouoisse  toute  de  paour;  *  Nostre 
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sires  est  grans  en  Syon.  et  tres  [23  7 ''l  haulz  sur  touz 
les  dienx.  *Or  confessoisse  soi  tuit  a  ton  nom  qui  est 
grant.  quar  il  est  terrible  et  sainct.  *et  li  honour  dou 
roy  aime  iugement;  Tu  ais  apparillieit  tes  equiteiz  et 
tes  iustices  pour  adrecieir  les  cuers.  iugement  et  justice 
tu  ais  fait  en  Jacob;  ^Essaucieiz  et  magnifieiz  dieu 
nostre  signour.  et  aoreiz  lou  xamel  desou  ses  pieiz 
quar  il  est  sainct;  *Moyse  et  Aaron  entre  ses  prestres. 
et  Samuel  entre  ceulz  qui  ap[238']pellent  et  requieirent 
sou  SfliW  nom;  II  appelloient  et  requeiroient*)  nostre  sig- 
nour. et  il  les  oyoit  et  escoutoit.  ''et  en  columpne  d'une 
nue  parloit  a  eulz;  H  wardoient  et  faisoient  ses  tes- 
moingnaiges  et  ses  uolenteiz.  et  lou  commandement 
qu'i  lour  auoit  donneit;  ®Sire  qui  es  nostre  dieux.  tu 
les  oyois  et  escoutois.  sire  tu  fuis  a  eulz  propices  et 
pitoulz.  et  punissoiz  toutes  lour  contrueues  et  adinuen- 
tions;  *Essaudeiz  et  magnifieiz  dieu  [238^]  nostre  sig- 
nour. et  aoreiz  en  sa  saincte  montaingnei  quar  sainz  est 
dieux  nostre  sires. 

99  *Iubileiz  et  faites  feste  et  ioie  a  dieu  toute  li 
terre.  serueiz  a  nostre  signour  en  grant  liesce  et  tres 
ioiousement;  Entreiz  deuant  lui  et  en  sa  presence  lie- 
ment  et  en  grant  ioie;  "Saichieiz  de  certain  que  nostre 
sires  est  urais  dieux.  il  nous  ait  fait.  et  non  mies  nous 
quar  de  nous  ne  uenons  mies  mais  de  li;  Vouz  qui 
estes  sou  pueple  et  les  berbis  [239']  de  sa  pasture.  *  en- 
treiz en  ses  aitriees  en  confession  de  ioiouse  loenge. 
et**)  ses  aitres  en  hymne  de  loenge  confesseiz  uous  a 
lui;  Loeiz  son  nom  ^quar  doulz  est  et  debonaires  nostre 
sires  a  touz  iour  est  sa  misericorde.  et  iusques  a  ge- 
neration  dure  sa  ueriteit. 

100  *  Misericorde  et  iugement  sire  ie  chanteräis  a 
ti;  Ie  chanterai  *et  entenderai  qu'elle  est  li  uoie  senz 
pechieir.  quant  tu  uenrais  a  mi;  Ie  alloie  en  la  sim- 
plesce  et  en  l'in[239^]nocence  de  mou  euer,  en  mei  ma 
maison;  ^le  ne  proposoie***)  ne  ne  metoie  deuant  mes 
yeulz  chose  non-iuste.  et  ceulz  qui  faisoient  non-iustice 
et  mauuistieit  i'ai  hey.  *  Cuer  peruer  ne  mauuais  ne  s'est 
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point  ahert  ne  acoupleiz  a  mi!  et  lou  mauuais  qui 
destoumoit  de  mi  ie  ne  uoloie  cognoistre;  *Et*)  celui 
qui  detraioit  et  mesdlsoit  secretement  et  per  daieir  de 
sou  prochien!  ie  persecutoie;  Auec  l'orguillouz  des 
yeulz  [240']  et  de  hault  euer  et**)  couuoitoulz  point 
ne  uoloie  conuerseir  ne  maingieir;  ^Mi  oeil  estient  sus 
les  boins  et  les  fiables  et  loiaul  qui  sont  sur  terre.  que 
il  fuissent  et  seissent  auec  mi.  et  celi  me  seruoit  qui 
alloit  la  uoie  pure  et  iuste  et  sens  pechieit;  ^la  ne 
demorrait  auec  mi  en  ma  maison!  qui  fait  orgueil  et 
mauuistieit-  et  qui  dit  mensonge  et  fauceteit  ne  plairait 
ia  deuant  mes  yeulz;  ^Au  bien  matin  ie  tuoie  tous  les 
pechours  de  [240^]  terre.  pour  ceu  que  ie  uoloie  bou- 
teir  fuer  et  dechessieir  de  la  citeit  nostre  signour.  touz 
ceulz  qui  fönt  et  euurent  iniquiteit. 

101  ^  Sire  oy  et  escoute  mon  orison !  et  ma  clamour 
uiengne  iusques  a  ti ;  '  Ne  destoume  mie  ta  faice  et  tou 
rewars  de  mi.  en  quelque  iour  que  tu  uois  que  ie  suis 
triboleiz  et  a  meschief.  encline  ton  oreille  pour  mi  oyr; 
£n  quelque  iour  que  ie  te  prierai  et  en  priant  t*appellerai. 
haisti[24i'']uement  escoute  moi;  ^Quar  mi  iour  deffaillent 
et  sont  aUeiz  a  niant  comme  fumee.  et  mi  os  ensi- 
comme  chose  qui  est  arse  et  bruleie.  sont  tous  sachieiz ; 
^le  sus  feruz  et  abatus  comme  li  foins.  et  mon  euer 
est  sachieiz.  quar  i'ai  oblieit  mon  pain  maingieir;  ^De 
la  uoix  de  mon  plour  et  de  mon  gemissement  mon  os 
c'est  ahers  a  ma  char;  *Ie  suis  fais  semblans  au  pelli- 
cans  dou  desert.  et  ensicom  li  chawesuris.  ou  li  hurans 
uolant  de  [241^]  nuit  per  les  osteilz;  Tai  weillieit  et 
ie  suis  faiz  ensicom  li  passeres***)  ou  li  moixons  soli- 
taires  on  teit;  ®Toute  iour  me  reprochoient  et  repro- 
ooient  mi  anemins  et  qui  deuant  mi  me  looient  et  fle- 
toient  et  loboient  per  darrieir  encontre  mi  iuroient  et 
faisoient  conspiration  et  eslience ;  '  Et  ie  menioie  cendre 
en  lieu  de  pain  et  ensicomme  pain!  et  mou  buuraige 
auec  mes  larmes  ie  mesloie;  ^^Pour  la  paour  de  l'ire 
de  ton  [242*^]  indignation.  quar  en  mi  alleuant  tu  m^ais 
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tresbuchieit  et  blecieit;  ^^Mi  iour  en  sout  alleiz  et  de- 
clineiz  comme  un  poc  d'umbre.  et  ie  suis  sechieiz  comme 
foins;  **Et  tu  sires  tu  dures  a  tou  iour.  et  ton  me- 
morial  et  ta  nommee.  dure  ades  de  generation  en  ge- 
neration;  "Tu  te  leuerais  et  dresserais.  et  de  Syon  aue- 
rais  pitieit  et  merci.  quar  li  temps  est  uenus  d'auoir 
merci  de  li.  maintenant  uient  li  temps;  *^Quar  ses 
pierres  ont  esteit  [242^]  gratiouses  et  plaisans  a  ses 
sergens.  et  de  sa  terre  aueront  pitieit  et  merci;  '*Et  li 
gens  sire  doubteront  ton  nom.  et  tuit  li  roys  de  terre 
ta  gloire.  *®Quar  nostre  sires  ait  edifieit  Syon.  et  la  serait 
uehus  en  sa  gloire;  ^^11  ait  rewardeit  a  Torison  des 
humblesi  et  n*ait  point  despitieit*)  Iour  prieire;  "Ces 
choses  yci  soient  escriptes  en  aultres  generation  si  apres  i 
et  li  pueples  qui  serait  creeit  loerait  nostre  signour; 
**Quar  [243*"]  il  ait  rewardeit  de  sou  tres  hault  sainctu- 
aire.  nostre  sires  ait  rewardeit  dou  ciel  en  terre.  *®Pour 
03rr  lou  plour  et  lou  gemissement  des  poures  qui  sont 
liieis  et  en  prisons.  et  pour  deliureir  les  enfans  de 
ceulz  qui  ont  esteit  tueiz;  •'Pour  annuncieir  en  Syon 
lou  nom  de  nostre  signour.  et  sa  loenge  en  Iherusalem ; 
"Pour  mettre  ensemble  et  tout  a  un  les  pueples  et 
tous  les  roys  pour  seruir  a  nostre  signour;  ^^11  li  ait 
respondut  [243^]  en  la  uoie  de  sa  uertu  et  de  sa  force. 
annunce  moi  la  petitesse  et  la  briesteit  de  ma  uie  et 
de  mes  iours;  •'^Ne  me  rapelle  mie  on  mei  Heu  de  ma 
uie  et  de  mes  iours.  de  generation  en  generation  du- 
rent  tes  ans;  **Des  l'encommencement  sire  tu  ais  fun- 
deit  et  fait  la  terre.  et  li  ciel  sont  l'ueure  et  la  faisson 
de  tes  mains;  ••Il  periront  et  iront  a  niant  et  tu  demou- 
rais  a  touz  iourä  et  tuit  deuanront  uiefz  et  anclens 
comme  fait  uns  uesti[244']ment;  £t  ensi  com  un  couer- 
tour  tu  les  muerais.  et  il  seront  mueiz.  •''  et  tu  sires  es 
ades  en  un  point.  ne  tes  ans  iamais  ne  fauront ;  '^Et  li  fi] 
de  tes  sergenz**)  habiteront  deuant  ti.  et  Iour  lignie  et  se- 
mence  a  touz  iour  mais  serait  adr^ssiee  et  perseuerant. 
102    ^Arme  de  mi  benys  a  nostre  signour  et   tout 
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quanqu^est  en  mi  a  son  sainct  nom;  ^Arme  de  mi  beny*) 
a  nostre  signour.  et  ne  oblieir  mies  touz  ses  biens 
[244^]  faiz  ne  ses  retributions ;  *Qui  est  propices  et  pi- 
touz  a  toutes  tes  iniquiteiz.  qui  wairit  toutes  tes**)  ma- 
ladies;  ^Qui  rachete  ta  uie  de  la  mort.  qui  te  coronnet 
en  ses  misericordes  et  en  ses  miserations  et  pitieiz; 
^Qui  remplit  en  touz  biens  ton  desir.  et  serait  renoue- 
lee  ta  ionesce  ensicom  li  aigle  se  renouelle;  ^Nostres 
sires  est  cilz  qui  fait  les  misericordes.  et  iustice  et  iuge- 
ment  a  tonz  ceulz  qui  soufirent  iniures  et  uilenies ;  [245  '^J 
^n  ait  fait  cognissant  a  Moyses  toutes  ses  uoies.  et  aux 
enfans  dlsrael  toutes  ses  uolenteiz;  ^Nostre  sires  est 
pitoulz  et  misericors.  pacient  et  moult  misericors;  *Sou 
corrous  ne  serait  mies  a  touz  iours.  et  ne  menacerait 
mies  a  perpetuiteit;  ^^11  ne  nous  ait  mies  fait  ne  puni 
selonc  nos  iniquiteiz  et  nos  pechieiz.  et  ne  nous  ait 
mies  rendut  et  paieit  selonc  nos  iniquiteiz;  ^^  Quar  se- 
lonc ceu  que  li  cielz  est  haulz  au  rewart  de  la  ter[245^]re. 
ansi  ait  il  enforcieit  sa  misericorde  sus  ceulz  qui  lou 
doubtent;  ^'£t  quant  loins  est  Orient  de  occident  et 
soloil  leuant  de  soloil  couchant  d'autretant  ait  il  fait 
esloingnieir  nos  iniquiteiz  de  nos;  '°£t  tout  ensi  comme 
peire  ait  pitieit  de  ses  enfans.  ensi  ait  ehut  nostre  sires 
merci  et  pitieit  de  ceulz  qui  lou  doubtent.  ^^quar  il 
cognoit  et  ait  cognut  nostre  poure  fragiliteit  et  nostre***) 
feble  condition;  II  c'est  remen[246'*]breit  que  nous 
sommes  pourre  et  cendre.  '^et  li  homs  est  ensicom  foin. 
et  ses  iours  de  son  aaige  comme  li  flour  dou  champ 
floriront  et  seront  mercis.  ^^Quar  son  esperit  trespasse- 
rait  per  li  et  poc  s'aresterait.  et  iamais  plus  ne  cognis- 
serait  sou  Heu ;  '''  £t  li  misericorde  de  nostre  signour  est 
a  ton  iours.  et  serait  sus  tous  ceulz  qui  lou  doubteront ; 
£t  sa  iustice  serait  en  enfans  des  enfans.  ^^de  ceulz 
qui  tiennent  et  wardent  sa  [246^]  loi  et  sou  testament; 
£t  ont  remenbrance  et  souenance  de  ses  commandemens. 
pour  les  acomplir  et  mettre  a  euure;  *•  Nostre  sires  ait 
sou   sieige   apparillieit  et  mis  on  ciel.    et  sou  royaulme 
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auerait  signorie  sur  toutes  gens:-  ^Benissieiz  et  dittes 
loenge  a  nostre  signoiir  uos  tuit  ses  aingres  qui  estes 
poissans  en  uertu.  qui  faites  tout  ceu  qu'i  uos  commande. 
et  estes  pres  et  apparillieiz  de  oyr  et  de  acomplir  la 
uoix  de  ses  p^roUes;  [247"^]  **Bemssieiz  nostre  signour 
uous  qui  estes  ses  uertus  et  qui  estes  ses  ministres  et 
sergens  et  qui  faites  sa  uolenteit:-  ^^Benissieiz  et  loeiz 
nostre  signour  uous  qui  estes  son  euure  et  sa  faiture 
en  touz  les  lieux  de  sa  signorie.  arme  de  mi  benys  et 
loe  nostre  signour. 

103  ^Arrne  de  mi  benis  et  loe  nostre  signour.  tu 
sire  qui  es  mou  dieux  tu  es  grandement  magnifieiz ;  Con- 
fession  loenge  et  gloire  tu  ais  uestu  [247^]  ^et  es  re- 
uestu  de  lumieire  ensiconmie  d'un  uestiment;  Tu  ex- 
tens  lou  ciel  ensicomme  une  pel.  ^et  cueures  ses  haul- 
tes  parties  des  yawes  que  iassus  sont;  Qui  mes  une 
nue  ta  montee  et  pour  ti  monteir.  qui  uez  sus  les  aules  et 
les  pennes  des  uens;  ^Qui  fais  tes  aingres  esperiz.  et 
tes  ministres  feux  ardant;  *Qui  ais  fondeit  la  terre  sus 
sou  ferme  fondement  que  iamais  en  nul  siecle  ne  s^en- 
clinerait.  et  de  sou  lieu  ne  se  [248*^]  mouerait;  *Sa 
uesture  est  li  abyme  dont  eile  est  uestue  sicom  d'un 
uestiment.  et  les  yawes*)  stairont  et  se  tenront  sus  les  mon- 
taingnes;  'De  ta  correction  et  pour  ta  paour  elles  s'en 
fuiront.  et  a  la  uoix  de  ton  tonoire.  elles  aueront  paour; 
^Les  montaingnes  montent  et  li  champ  auallent  et  de- 
scendent.  on  lieu  que  tu  lour  ais  asseneit  et  fundeit; 
*Tu  lour  ais**)  mis  terme  certains  outre  lou  quel  nuUe- 
ment  n'oseront  alleir  ne  passeir.  ne  point  [248^]  ne***) 
se  conuertiront  pour  la  terre  couurir;  '^*Qui  enuoies  tes 
fontennes  en  uallees.  et  entremei  lieu  des  montaingnes 
corront  et  passeront  les  yawes;  "Dont  buueront  toutes 
les  bestes  des  champs.  et  lai  attenderont  li  aines  sau- 
uaiges  en  lour  soif.  et  seront  saoieiz;  '^£t  sus  yceulz 
lieux  haulz  habiteront  li  oiselz  dou  ciel.  et  dou  mei  lieu 
des  pierres  donront  lour  uoix;  ^^Qui  arouse  ses  mon- 
taingnes de  ses  [249*"]  plus  haulz  lieux  t  et  dou  fruit  de 
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ses  euures  li  terre  serait  remplie  et  saolee;  ^'Qui  fait 
croisse  lou  foin  pour  les  iumens.  et  l'erbe  pour  lou  ser- 
uise  des  homes;  Pour  faire  uenir  lou  pain  de  terre. 
**et  li  uins  letifioisse  et  faice  lou  euer  de  l'ome  Heiz  et 
ioioulz;  Pour  faire  clairie  et  lie  faice  en  oile!  et  li  pains 
confortoisse  lou  euer  de  Tome;  '®Li  boix  dou  champ 
seront  saoleiz  et  li  cedres  dou  Liban  qu'il  ait  planteit; 
"La  li  moixons  [249^]  et  li  passerez  feront  lour  nif; 
Li  maison  dou  herodius  est  sou  conduit  ^®et  les  tros 
haultes  montaingnes  sunt  aux  cerf  deputees*)  et  asse- 
nees.  et  li  pierre  dure  est  li  refuge  aux  herissons:-  No- 
teiz  yci.  que  li  herodius  est  uns  oiselz  tres  rauissans  et 
plus  asseiz  que  ne  soit  li  aigle.  se  dit  li  glose  sus  lou 
uerset  dessus  dit.  et  ai  H  herodius  ceste  proprieteit. 
que  il  fait  son  nif  en  un  tres  hault  arbre.  et  bien  grant. 
[25cy]  et  uole  si  tres  hault  que  tou  iour  il  uoit  son  nif. 
et  ensi  il  ait  sou  nif  pour  sou  conduit.  et  selonc  Cassio- 
dorus  en  quelque  lieu  la  nuit  lou  prent  la  fait  son  nif. 
et  est  si  fors  qu'il  se  cox^bat  contre  l'aigle  et  la  tue  et 
occid  et  maingut  ses  chars.  dont  proprement  en  ro*- 
mans  herodius  n^ait  point  de  propre  nom;  or  retomons 
a  la  latre;**)  *•!!  ait  fait  la  lune  luire  en  sou  temps. 
et  li  soloil  ait  cognut  son  occident  et  son  höre  pour  li 
cou[250'']chieir;  *"Tu  ais  mis  les  tenebres  et  li  nuit  est 
per  ti  faite.  en  celi  trespasseront  toutes  les  bestes  des 
forez.  **  Li  iones  lyoncelz  ruigeront  et  brairont  apres  lour 
proie.  et  queiront  lour  uiande  a  dieu;  ^^Li  soloil  est 
neiz  et  li  iours  est  uenus  et  il  se  sont  tuit  assembleiz. 
et  puis  s'en  iront  en  lour  repolz;  ^*Et  li  homs  isserait 
fuer  et  irait  a  son  euure.  des  lou  matin  iusques  au 
aespres;  **Sire  comme  sont  grans  tes  eu[25i'^]ures  et 
bien  magnifiees.  tu  ais  toutes  ses  choses  faites  en  ta 
grant  sapience.  et  li  terre  est  emplie  de  ta  possession; 
2*  Ceste  meir***)  est  grant  et  ait  ses  mains  bien  alargi. 
en  li  ait  tant  de  bestes  et  de  poissons  que  c*est  senz 
nombre.    Grant  bestes  auec  les  petites  et  petites  auec 
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les  grandes.  *®la  trespasseront.  et  iront  les  neif;*)  Cilz 
dragODS  que  tu  ais  formeit.  pour  ioeir  et  mokeir**) 
de  li.  *^toutes  s'attendent  a  ti.  a  fin  [251^]  que  tu  lour 
donnes  lour  uiandes  et  a  maingieir  quant  temps  serait; 
^®  Quant  tu  lour  donrais  il  la  recoilliront.  et  quant  tu 
ouerrais  ta  main.  toutes  choses  seront  remplies  de  ta 
bonteit  et  de  touz  biens;  ^£t  se  destoumes  et  repons 
ta  faice  il  seront  troubleiz  tu  osterais  lour  esperis  et  il 
defauront  tuit.  et  en  lour  pourre  retomeront;  ^Enuoie 
ton  esperit  et  il  seront  creeiz.  et  tu  renouelerais  la  faice 
de  la  terre;  **Li  gloire  de  nostre  [252']  signour  soit  a 
touz  siecle.  et  a  touz  iour.  et  nostre  sires  auerait  liesce 
en  toutes  ses  euures;  "^Qui  rewarde  la  terre  et  la  fait 
trembleir.  qui  touche  les  montaingnes  et  elles  fument; 
^'le  chanterai  a  nostre  signour  en  ma  uie.  et  loerai 
mon  dieu  tant  comme  ie  suis  en  uie;  '^loioulz  soit  a 
li  et  gracioulz  tout  mon  parleir.  et  ie  me  deliterai  en 
nostre  signour;  ••Li  pechour  faillient  de  dessus  terre. 
et  li  mauuais  teilement  [252^]  qu'il  ne  soient  ne  ueuz 
ne  trouueiz.  arme  de  mi  benis  et  remercie  nostre  signour. 
104  ^  Confesseiz  uous  a  nostre  signour  et  appelleiz 
sou  nomt  et  annuncieiz  entre  les  gens  ses  euures;  ^Chan- 
teiz  a  li  et  li  rendeiz  ioenge;  et  raconteiz  toutes  ses 
merueilles:  •Soieiz  loeiz  et  aieis  toute  uostre  Ioenge  en 
sou  sainct  nom.  et  ait  liesce  et  ioie  li  euer  de  ceulz 
qui  deuotement  lou  quierent  et  requieirent. :  -  [253'] 
*Queireiz  nostre  signour  et  soieiz  fermes***)  et  uigo- 
roulz  et  bien  conforteiz.  queireiz  ades  sa  faice;  •Remen- 
breiz  uous  de  ses  merueilles  quMl  ait  fait.  les  signes 
meruilloulz  et  les  iugemens  de  sa  bouche;  ^Lisemence 
de  Abraham  et  sui  enfans  sont  sui  sergens.  et  li  fil  de 
lacob  sont  sui  eslus;  "^Et  il  est  dieux  nostre  sires.  per 
toutes  terres  s'estendent  tuit  ses  iugemens;  •Il  s'est  re- 
menbreit  touzf)  iour  de  sou  testament  et  de  sa  lol.  et 
de  sa  [253^]  parolle  qu'il  ait  mandeit  en  mil  generations; 
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'Lou  keil  il  auoit  disposeit  promis  et  ordeneit  a  Abra- 
ham, et  de  son  sainnent  qu'il  auoit  iureit*)  a  Ysaac; 
^^£t  l'establit  a  lacob  en  commandement.  et  per  ma- 
nieire  de  loy  a  tou  iour  mais  a  Israel  et  de  testament 
ueritable;  ^^En  disant.  ie  te  donrai  le  terre  deChanaam. 
la  portion  et  la  pertie  ou  la  person  de  ton  heritaige; 
**  Quant  il  estient  poc  de  gent  et  en  nombre  tres  petis. 
comme  estrainges  [254']  et  soruenans  en  celle  terre; 
**Et  trespasseirent  de  gent  en  gent.  et  d'un  royaulme 
a  aultre  pueple;  **Il  ne  uolt  point  soffrir  que  nul  les 
nuisit  ne**)  ne  feisit  greuance.  et  pour  Tamour  d'eulz 
maint  et  plusour  rois  chastiait  et  corrigait;  ^^£n  disant. 
wardeiz  que  point  uous  ne  tonchieiz  mes  sacreiz  et  mes 
eslus.  et  a  mes  prophetes  ne  weillieiz  greueir  ne  nuire ; 
**  Et  il  ait  fait  uenir  sus  terre  grief  famine.  et  tout  con- 
fort  de  pain  [254^]  il  ait  destruit;  ^'II  enuoiait  au  de- 
uant  de  eulz  un  homet  et  comme  sers***)  ait  esteit 
loseph  uendus;  ^^11  Tont  humilieit  et  tenus  en  prison 
Heiz  et  enfergieiz  des  pieiz.  et  fers  ait  tresparsieit  son 
arme,  '•iusques  a  tant  que  sa  p^rolle  uint  en  estetf); 
Et  li  p^roUe  de  dieu  Tait  enflammeit.  *®li  roys  ait  en- 
uoieit  et  Tait  fait  defergieir.  li  princes  des  pueples  et 
l*ait  laissieit  alleir;  ^Ul  Taittt)  constitueit  et  fait  signour 
de  sa  maison.  [255"^]  et  prince  et  sire  de  toute  sa 
possession;  *^Pour  ceu  qu'il  uoissit  ensignieir  touz  ses 
princes  ensi  comme  lui  meisme.  et  a  ses  uillars  esprist 
et  ensignait  prudence;  '*Et  entrait  Israel  en  Egypte.  et 
Jacob  fut  soruenant  et  pelerin  en  la  terre  de  Cham;  "Et 
nostre  sire  escrut  et  multipliait  forment  sou  pueple.  et 
fenforsait  sur  ses  anemins.  ^*Il  conuertit  Iour  euer  a 
heyr  sou  pueple.  et  qu'i  feissent  fraude  et  barait  a  ses 
sergens;  [255'']  **Il  enuoiait  Moyse  son  sergent  etAaron 
auec  lui  lou  queil  il  auoit  eslut;  '''Et  mist  en  eulz  les 
p^rolles  de  ses  signes.  et  de  ses  meruilloulz  faiz.  en  la 
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terre  de  Cham;  '^II  enuoiait  tenebres  et  fist  Tair  ob- 
scurcirf  et  ne  aguisait  ne  ahuissait  mies  ses  p^roUes; 
^^11  muait  et  conuertit  lour  yawe  en  sanc.  et  mist  a 
mort  touz  lour  poissons;  ^°Et  lour  terre  lour  domiait 
des  rennes  a  grant  planteit;  qui  allient  iusques  au  lit 
et  a  la  couche  et  au  plus  [256'']  secreit  lieu  de  lour 
roys;*)  ^^*I1  dit  et  tantost  uint  habundances  grant  de 
moixes  grandes  et  petites.  tout  entour  lour  pays  et  lour 
regions  et  fins;  **Et  mist  lour  ploue  a  grosse  grelle,  et 
feu  ardent  en  toute  lour  terre;  ••Et  perdit  toutes  lour 
uignes  et  lour  figuieirs.  et  follait  et  abatit  tout  boix  de 
lour  finaiges  et  de  lour  pays.  •^Il  dit  et  commandait  et 
tantost  uinrent  saterelles  et  moixes  bruanz**)  ou  hai- 
netons.  et  atamos  [asö'']  en  aultre  laingue***).,  tant 
que  ce  fuit  senz  nombre ;  •*  Et  maingeirent  tout  lou  foin 
de  lour  pays  et  de  lour  terre.  et  maingeirent  tout  lou 
fruit  de  lour  terre;  ••Et  tuait  touz  les  premieir  neiz  de 
lour  terre.  et  toutes  lour  premices  et  premieir  fruis; 
•■^Et  lest)  amenait  fuer  de  Egypte  a  tout  grant  auoir 
d'or  et  d'argent.  ne  en  toutes  lour  lignieft)  n'auoit  un 
soul  maleide;  ••Toute  Egypte ftt)  ost  grant  ioie  et  fut 
moult  liee  de  lour  al[257'Jlee  et  de  lour  departie.  quar 
trop  forment  les  doubtoient;  '^Et  il  espandit  et  esten- 
dit  une  nue  sus  eulz  pour  eulz  deffendre  et  warantir. 
et  feu  aud  *)  pour  eulz  de  nuit  enlumineir ;  ^  II  deman- 
deirent  chars  a  maingieir.  et  dieux  lour  enuoiait  foisons 
de  quailes.  et  de  pain  dou  ciel  les  ait  saoleiz;  ^^11 
rompit  la  röche  dure.  et  yawes  en  saillirent  a**)  grant 
planteit.  et  en  lieu  sec  et  tout  desert  sont  alleis  et  ont 
corrut  li  flueues;  **Quar  [257^]  il  s'est  remenbreiz  de 
ses  sainctes  promesses  et  parolles.  qu'il  auoit  ehut  a 
Abraham  sou  sergent;  ^•Et  amenait  sou  pueple  fuer 
d'Egypte  en  grant  ioie.    et  ses  eslus   en  grant   liesce; 
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**Et  lour  ait  donneit  les  regions  et  les  pays  des  gens. 
et  les  labours  des  pueples  ont  possideit;  **Pour  ceu 
qu'il  wardlent  ses  iustifications.  et  requeirient  de  boin 
euer  sa  loy. 

105  ^Confesseiz  uous  a  nostre  signour  quar  il  est 
boins.  [258']  quar  a  tou  iour  dure  sa  misericorde;  *Qui 
raconterait  les  poissances  et  les  uertus  de  nostre  signour. 
et  ferait  estes  oyees  et  escoutees  toutes  ses  loanges; 
'Bieneureiz  sont  qui  wardent  iugement.  et  fönt  iustice. 
en  touz  temps.  *Sire  remenbre  toi  et  te  souiengne  de 
nous.  ou  bien  plaisir  de  tou*)  pueple!  et  nous  uisite 
en  tou  salut;  ^A  ceu  que  nous  puissiens  ueoir  en  la 
bonteit  de  tes  eslus.  et  estre  lieiz  en  la  liesce  de  ta 
[258^]  gent.  et  tu  soies  loeiz  en  ton  heritaige;  •Nous 
auons  pechieit  auec  nos  peires.  et  auons  noniustement 
oureit.  et  auons  fäit  iniquiteit;  'Nos  peires  qui  furent 
en  Egypte.  n'entendirent  mie  tes  merueilles  *.  et  ne  lour 
souint  de  la  multitude  de  ta  misericorde;  Et  lou  de- 
spiteirent  et  corresseirent  en  montant  la  meir.  en  la  meir 
rouge;  ®Et  il  les  sauuait  pour  son  nom  et  warantit.  pour 
monstreir  sa  uertu  et  sa  [259']  poissance;  ^Et  reprist 
et  corrigait  ou  chastiait  la  meir.  et  il  c'est**)  tantost 
retrait  et  sechieiz.  et  les  menait  per  les  abysmes  ensi- 
com  on  desert;  *®Et  il  les  ait  wardeit  et  sauueit  de  la 
main  de  ceulz  qui  Tont  heyt.  et  les  ait  racheteit  de  la 
main  de  l'anemin;  "Et  Tiawe  ait  acouateit  et  noieit 
ceulz  qui  les  triboloient.  et  nes  .j.  soul  d'yceulz  n'en  de- 
morait;  ^*Et  adont  il  crurent  a  ses  p^roUes.  et  loeirent 
sa  loenge;  *'Asseiz  tost  orent  [259'']  fait.  et  bien  tost 
ont  oblieit  toutes  ses  euures.  et  son  consoil  n'ont  uolu 
croire  ne  tenir;  **Et  ont  couuoitieit  couuoitise  grant 
on  desert.  et  on  lieu  sec  et  senz  yawe  ont  tempteit 
dieu;  ^^Et  il  lour  ait  donneit  tout  ceu  qu'il  ont  uolut 
et  demandeit.  et  ait  remplit  et  saoleit  lour  arme  et  lour 
desir;  "Et  il  ont  despitieit  et  correcieit  Moyse  en  lour 
chasteiz  et  en  lour  ost.  et  Aaron  lou  sainct  de  nostre 
signour;  "Li  terre  c'est***)  [260']  fendue  et  aeuuerte. 
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et  ait  englouti  et  deuoreit  Dathan.  et  ait  desous  li  ac- 
crauenteit  la  congregation  d'Abyron:-  *®Et  li  feux  ait 
esteit  enüammeiz  en  lour  synagogue  et  assemblee.  et 
ait  li  flamme  ars  et  brulei  les  pechours;  ^'11  firent  un 
ueel  en  Oreb.  et  aoreirent  les  ydoles;  *®Et  ont  mueit 
lour  gloire  en  semblance"*")  de  ueel  qui  maingut  foin; 
^Ul  ont  dieu  oblieit  qui  les  ait  sauueit.  qui  ait  fait  grant 
choses  en  Egypte.  **et  merueilles  [26c]  en  la  terre  de 
Chamf  et  chose  terribles  en  la  meir  rouge;  *'Et  il  ait 
dit**)  qu'il  les  perderoit  et  destruiroit  se  se  ne  fut  Moyse 
son  eslut  qui  s'est  mis  entre  .ij.  et  li  est  alleiz  au  de- 
uant  pour  lui  appaisieir;  Et  pour  lui  geteir  fiier  de  sou 
corrous  et  lui  prieir  qu'i  ne  les  uoissit  mies  destruire. 
'^et  ont  despitieit  et  poc  prisieir  la  terre  desiderable 
et  delitable;  Et  n'ont  mies  crut  a  ses  p^rolles,  *^et  ont 
murmureit  en  lour  tabemaicles.  et  n'ont  [261']  mies 
oyt  et  escouteit  la  uoix  de  nostre  signour;  *^Et  il  ait 
sa  main  alleuee  sur  eulz.  pour  eulz  abaitre  et  tueir  on 
desert;  *^Et  pour  degeteir  et  dechessieir  lour  semence 
en  toutes  nations.  et  pour  eulz  perdre  et  destruire  en 
toutes  regions ;  *®  Et  il  se  sont  allieiz  et  donneiz  a  Beel- 
phegor.  et  ont  maingieit  les  sacrifices  des  mors;  ^'Et 
il  Tont  despitieit  et  esmeuz  a  corrouz  en  lour  mauuaises 
contrueues  et  adinuentions  et  estudes.  [261'^]  et  en 
euls***)  ait  esteit  ruine  et  perdition  escrue  et  multi- 
pliee;  *®Et  Phynees  se  mist  entre  yceulz  et  dieu  et 
apaisait  dieu.  et  tantost  cessait  la  plaie  dont  il  les  auoit 
ferut  et  puny;  ^'Et  li  fut  reputei  a  iustice  de  generation 
en  generation  iusques  a  tou  iour  mais;  ^'Et  encores 
l'ont  troubleit  et  correcieit  aux  yawes  de  murmure  et 
contradiction.  et  Moyses  en  fut  batus  et  triboleiz  pour 
eulz.  "quar  ilf)  li  aguiseirent  [262']  et  troubleirent 
son  esperit.  Et  dit  et  determinait  en  sa  bouche  et  en 
ses  leffi'es.  **il  n'ont  mies  perdut  ne  destruit  les  gens 
quc  dieux  lour  auoit  dit;  '''^Et  il  se  sont  coupleiz  et 
entremesleiz  entre  les  gens  mescreans.    et  ydolatres.   et 
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ont  esprins  lour  euures.  ■•et  ont  serui  a  lour  ydoles.  et 
il  lour  ait  esteit  a  grant  achandre  et  a  tres  grief  pe- 
chief  contre  eulz;  *^Et  ont  sacrifieit  lour  filz  et  lour 
filles.  au  dyables;  ®®Et  ont  lou  sanc  innocent  es[262'']- 
pandut  lou  sanc  de  lour  filz  et  de  lour  filles.  les  quelz 
il  ont  sacrifieiz  aux  ydoles  de  Chanaam;  £t  11  terre  ait 
esteit*)  honie  et  mise  a  mort  et  a  perdition  en  lour 
mauuistieit  et  en  lour  sanc.  '^et,  ait  esteit  ordiee  en 
lour  euures.  et  ont  trespasseit  la  loy  de  dieu  et  uioleit 
en  lour  contrueues  et  mauuaises  estudes;  ^^£t  nostre 
sires  ait  esteit  durement  correcieit  a  sou  pueple.  et  ait 
ehut  abhomination  de  son  heritaige;  ^^£t  il  les  ait  de- 
liureiz  et  mis  [263^]  en  la  main  des  gens.  et  ont  ehut 
signorie  sus  eulz  ceulz  qui  les  ont  heyt;  ^^£t  lour  ane- 
mins  les  ont  triboleiz  et  mis  a  meschief.  et  ont  esteit 
abaissieiz  et  humilieiz  desouz  lour  mains.  ^^et  plusour 
fois  les  ait  deliureit;  £t  il  l'ont  ehut  correcieit  et  es- 
meut  a  corrous  en  lour  consoil.  et  ont  esteit  humilieiz 
et  foUeiz  en  lour  iniquiteiz  et  mauuistieiz ;  ^^£t  ait  ueut 
et  rewardeit**)  eulz  en  pitieit  quant  il  estient  en  tri- 
bulation  et  a  meschief.  et  [263^]  ait  oyt  et  escouteit 
lour  orison;  ^^l£.t  il  s'est  reme«breit  et  li  est  souuenut 
de  son  testament  et  de  sa  promesse  et  couenance.  et 
s'est  repantis  selonc  la  grandour  de  sa  misericorde. 
^*£t  les  ait  donneit  en  misericordes  et  en  pitieit  a 
toutes  gens.  et  a  touz  ceulz  qui  en  seruitute  et***) 
comme  pris  les  tenoient;  ^''Sire  qui  es  nostre  dieu  sauue 
nous.  et  nous  rassemble  de  toutes  nations;  Pour  ceu 
que  nous  puissiens  loeir  et  confesseir  [264*^]  ton  nom. 
et  aiens  gloire  en  ta  loenge;  ^^Benoiz  soit  nostre  sires 
11  dieux  dlsrael.  des  lou  siecle  iusques  au  siecle.  et  a 
tont  iour.  et  touz  li  pueple  dirait  ensi  soit  il.  ensi  soit 
iL  fiat.  fiat. 

106  'Confesseiz  uous  a  nostre  signour  quar  il  est 
boins.  quar  a  tou  iour  dure  sa  misericorde;  'Or  disoissent 
maintenant  ceulz  qui  sont  de  nostre  signour  racheteiz. 
et  qu'il  ait  racheteiz  de  la  main  de  lour  anemin.  et  des 
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264^]  estrainges  et  lointennes  les  ait  rassem- 
bleit;  'Des  soloil  leuant  iusques  a  soloil  couchant.  des 
aquilon  galeme  ou  byse  iusques  a  la  meir;  ^11  ont 
alleit  et  asserreit  on  desert  sec  et  senz  yawe.  et  la  uoie 
de  la  citeit  de  demorance.  n'ont  peut  trouueit;  ^11 
auient  fain  et  soif.  tant  que  Tanne  de  yceulz  en  alloit 
a  niant  et  deffailloit  toute;  ^£t  il  ont  a  nostre  signour 
clameit.  quant  en  tel  tribulation  et  en  telmeschief  estient. 
et  il  [265']  les  ait  geteit  et  deliureit  de  toutes  lour 
necessiteiz;-  "^Et  il  les  ait  mis  en  droite  uoie.  pour 
alleir  en  la  citeit  de  demorance;  ®A  nostre  signour  se 
confessoissent  ses  misericordes.  et  ses  merueilles  aux 
enfans  des  homes;  'Quar  il  ait  peust  et  saoleit  Tarme 
uainne  et  deffaillant.  et  l'arme  famillouse  ait  de  touz 
biens  remplie;  ^^Et  ceulz  qui  seoient  en  tenebres  et 
en  umbre  de  mort.  et  les  enchartreiz  en  poureteiz  et  en 
[265^]  fers;  **Quar  il  ont  despitieit  les  p^rolles  de  dieu. 
et  ont  uitupereit  et  deshontieit.  lou  consoil  dou  tres 
hault;  ^^£t  lour  euer  ait  esteit  humilieit  et  abassieit  en 
grief  traueil  et  en  labour.  et  ont  esteit  affeblis  et  folleiz. 
et  ne  fuit  nulz  qui  les  aidait;  ^'£t  il  ont  clameit  a  nostre 
signour.  quant  il*)  estient  a  teil  meschief  et  ainsi  tri- 
boleiz.  et  il  les  ait  deliureit  de  toutes  lour  >  necessiteiz 
et  lour  meschief;  "Et  il  les  trahit  fuer  des  tenebres 
[266'']  et  de  Tombre  de  mort.  et  desrompit  touz  lour 
liiens:-  ^'^A  nostre  signour  se  confessoissent  ses  mi- 
sericordes. et  ses  merueilles  aux  enfans  des  homes; 
^^Quar  il  ait  a  niant  mis  et  destruit  les  portes  d'arein. 
et  les  uerroulz  de  fer  ait  brisieit;  ^''II  les  ait  ressut  de 
la  uoie  de  lour  iniquiteit.  quar  pour  lour  non-iustice  et 
mauuistieit  il  sont  humilieiz;  "Lour**)  arme  ait  ehut 
contre  euer  toute  uiande.  et  il  se  sont  approchieiz  ius- 
ques [266^]  aux  portes  de  mort;  *®Et  il  ont  clameit 
a  nostre  signour  quant  il  furent  ensi  triboleiz  et  a  tel 
meschief.  et  de  lour  necessiteis  et  meschief  les  ait  de- 
liureit; ^11  ait  enuoieit  sa  p^roUe  et  les  ait  wairis.  et 
les  ait  deliureit  dou  peril  de  mort  ou  il  estoient;  ^^A 
nostre  signour  se  confessoissent  ses  misericordes.  et  ses 
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merueilles  aux  enfans  des  homes;  ''Et  sacrifioissent 
sacrifice  de  loenge  a  li.  et  aimunsoissent  a  grant  ioie 
toutes  ses  eu[267']ures;  **Ceul2  qui  descendent  en  neif 
dedens  la  meir.  qui  fönt  lour  euures  en  maintes  et 
plusour  yawes.  '*il  ont  la  ueut  les  euures  de  nostre 
signour.  et  ses  merueilles  au  fönt  et  on  perfont  de  la 
meir;  '*I1  ait  dist  et  li  uens  de  tempest  c'est  alleueiz.  et 
sui  flos  sunt  en  hault  leueiz;  '^11  montent  iusques  au 
ciel  et  descendent  iusques  aux  abismes.  et  lour  arme 
deffailloit  toute  en  tant  de  maulz  et  griesteiz;  "11  sont 
trou[267^]bleiz  et  touz  esmeuz  comme  est  uns  yures. 
et  toute  lour  sapience  est  deuoree  et  allee  a  niant; 
'®£t  il  ont  clameit  a  nostre  signour.  quant  il  estient 
ensi  triboleiz  et  sc  tel  meschief.  et  de  teile  meschance 
et  necessiteiz  il  les  ait  deliureit;  ''Et  il  ait  mueit  lou 
uent  de  tempeste  en  uens  doulz  et  paisibles.  et  ses 
flos  se  sont  coisieiz  et  apaisieiz;  '^Et  il  ont  ehut  ioie 
et  liesce  quant  il  se  sont  coisieiz  et  apaisieiz.  et  il  les 
ait  moneit  au  droit  [268']  port  de  lour  uolenteiz;  '*A 
nostre  signour  se  confessoissent  ses  misericordes.  et  ses 
merueilles  aux  enfans  des  homes;  "Et  il  le  essaucient 
et  honorient  en  l'esglize*)  et  en  la  congregation  dou 
pueple.  et  lou  looisse  en  la  chaieire  des  anciens  et  des 
uiellars;  "Quar  il  ait  mis  les  riuieires  et  les  flueues  en 
desert.  et  les  fontennes  et  sordons  en  soilour  et  a  sech ; 
**Et  la  terre  bonne  et  fructifiant  il  ait  mis  en  terre 
salee  et  que  [268^]  fruit  ne  puet  porteir  pour  la  malice 
et  la  mauuistieit  de  ses  habitans ;  ^  11  ait  mis  lou  desert 
en  estans  d'yawes.  et  la  terre  qui  estoit  saiche  ait  mis 
en  fontennes  et  en  sordons  des  yawes;  '*£t  ait  la  mis 
et  logieiz  gens  familloulz.  et  firent  la  une  citeit  pour 
demoreir;  •''Et  la  semeirent  les  champs  et  planteirent 
aignes.  et  firent  fruit  de  naissance  et  de  natiuiteit;  '^Et 
il  les  ait  benis.  et  il  se  sont  forment  multiplieiz.  et  lour 
£269']  iumens  n'ait  mies  amainris;  ®'Et  il  deuinrent 
a  petit  nombre  et  furent  trop  amainris.  et  oxLt  esteit 
trauilUeiz  forment  et  triboleiz.  de  la  tribulation  et  dou 
meschief  des  malz  et  de  la  grief  dolour  qu'il  souffroient ; 
^£t  sou  despit  et  sou  corrous  ait  esteit  cheuz  et   est 
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uenuz  sus  les*)  princes!  et  les  ait  fait  assarreit  et  des- 
uoieir**)  fuer  de  la  uoie.  et  nonmie  en  droite  uoie; 
^^£t  ait  aidieit  lou  poure  home  en  sa  diseite.  et  ait  mis 
les  gens  et  les  familles  [269^]  comme  berbis;  ^^Li  ius- 
tes  et  droiturieir  uairont  tout  ceu  et  aueront  liesce  et 
ioie.  et  toute  iniquiteit  et  mauuistieit  estouperait  sa 
bouche;  ^'Qui  est  dlz  qui  saiges  est.  toutes  ses  choses 
warderait  et  considerrait.  et  entenderait  les  misericordes 
de  nostre  signour. 

107  ^Apparillieit  est  mou  euer  dieux  apparillieit 
est  mon  euer  a  tif  ie  chanterai  et  ferai  feste  et  ioie 
en  ma  gloire;  'Or  sus  ma  gloire  lieue  toi.  lieue  [270*^] 
toi  psalterion  et  cythoUe.  et  ie  au  matin  me  leuerai; 
^Sire  ie  me  confesserai  a  ti  deuant  tous  pueples.  et 
chanterai  a  ti  en  toutes  nations;  ^Quar  per  dessus  les 
cielz  est  ta  misericorde  grant.  et  ta  ueriteit  s^estent 
iusques  aux  nues;  ^Sire  dieux  sois  essaucielz  sur  les 
cielz.  et  sus  la  terre  soit  ta  gloire.  •pour  deliureir  tes 
amins;  Sauue  moi  de  ta  dextre  et  ipe  escoute  et  oy. 
^  dieux  ait  parleit  en  son  sainL  Ie  m^esioirai  et  diuiserai 
[270^]  Siccime.  et  la  uallee  des  tabemaicles  ie  mesurerai; 
^Miens  est  Galaad  et  miens  estManasses.  et£ffraimest 
li  susception  et  li  receuour  de  mon  chief ;  luda  est  mon 
roy.  ^  et  Moab  li  chaudieire  de  mon  esperance ;  En  Ydu- 
mee  ie  extenderai  mon  solieir  et  ma  chauceure.  a  mi  li 
estrainges  sont  sougit;  ^^Qui  me  moinrait  iusques  en 
la  citeit  bien  wamie.  qui  me  moinrait  iusques  en  Ydumee; 
**Ne  seras  tu  mies  dieux  qui  nous  [271*^]  ais  despitieit  et 
mis  arrieir  de  ti.  et  ne  ysseras  mie  fuer  en  nos  uertus; 
^^  Donne  nous  ayde  de  nostre  tribulation.  quar  riens  ne  uault 
li  Salus  et  li  ayde  de  Tome;  ^^£n  dieux  nous  ferons  uertus. 
et  il  meterait  et  moinrait  a  niant  touz  nos  anemins :  - 

108  ^  Dieux  ne  weilles  mie  taire  ne  ti  coisieir  de 
ma  loange.  quar  li  bouche  dou  pechour  et  li  bouche 
dou  mauuais  deceuour  est  euuerte  [271'']  sur  mi;  *I1 
ont  parleit  encontre  mi  de  laingue  fauce  et  deceuant. 
et  de  p^rolles  heynouse  et  de  heyne  m'ont  assailli  de 
toute  part.  et  m'ont  wairrieit  pour  niant  et  senz  cause; 


*)  1  aus  s  corrigirt, 
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^Et  de  ceu  et  pour  ceu  dont  il  me  denssent  aimeir  il 
detrahient  et  mesdisient  de  mi.  et  ie  prioie  dieu  pour 
eulz;  *Et  ont  mis  contre  mi  mal  pour  bien.  et  m'ont 
rendut  heyne  pour  amour;  *Constitue  et  li  domie  go- 
uemour  sur  lui.  et  li  dyables  [272']  soit  a  sa  dextre; 
*  Quant  on  lou  iuge.  yssoisse  fuer  comme  condempneiz. 
et  sa  prieire  li  retomoisse  a  son  pechieit!  contre  lui; 
''Li  iours  de  sa  uie  soient  brief  et  de  courte  duree.  et 
son  eueschieit  receuoisse  uns  aultres  en  Heu  de  lui;  ^Ses 
enfans  soient  orphes  de  lui.  et  deuieingne  sa  femme 
uaue;  *Ses  enfans  comme  uagues  et  doubtans  soient 
translateiz  de  lieu  en  Heu  ensicom  poures  mendians.  et 
soient  fuer  geteiz  [272^]  de  lour  habitation  et  de  lonr 
osteit;  ^^Li  usurieir  et  celi  qui  prieste  a  monte.  enquiei- 
rent  et  enserchoisse*)  toute  sa  cheuance  i  et  H  estrain- 
ges  dissipoissent  ses  labours;  ^^Nulz  ne  li  faice  ayde 
ne  confort.  ne  nul  n^ait  merci  des  ses  orphe  enfans; 
'*  Sui  enfans  soient  mis  a  mort.  en  une  soule  generations 
soit  afaicieit  et  perdut  dou  tout  son  nom.  '^Deuant 
nostre  signour  reuiengne  en  souenance  et  en  memoire 
H  iniqui[273']teit  de  sou  peire.  et  U  pechieiz  de  sa 
meire  ne  soit  point  afißciicieiz ;  ^^  Mais  soit  ades  encontre 
nostre  signour.  et  lour  nommee  et  remenbrance.  soit 
affaiciee  et  perdue  de  dessus  terre.  **pour  ceu  qu'il  ne 
li  est  souuenut  de  faire  misericorde;  ''Mais  ait  perse- 
cuteit  Tome  disetous  et  mendians.  et  lou  triboleiz  et 
a  meschief  de  euer,  pour  lui  tueir  et  mortifieir;  "II  ait 
ameit  maldisson  et  eile  li  uenrait.  et  n'ait  point  uolut 
benisson  et  [273^]  eUe  lou  fuirait;  Et  il  c'est  uestu  de 
maldisson  comme  d'un  uestement.  et  est  dedens  li  en- 
sicom yawe.  et  comme  oile  dedens  ses  os;  '^Et  eile 
soit  a  li  comme  une  robe  et  uestement  pour  H  uestir. 
et  comme  corroie  de  quoi  en  se  einet  ades;  **Telz  est 
li  Iowiers  et  li  paiement  de  ceulz  qui  mesdient  de  mi. 
et  parle  en  mal  contre  mon  arme;  ^Et  tu  sire  dieux 
fai  auec  mi  estre  ta  graice  pour  ton  soi'n/  nom.  quar 
doulce  est  ta  misericorde;  Deli[274']ure  moi  *'quar  ie 
suis  diseteulz  et  poures.  et  mou  euer  est  trop  troubleiz 
dedans   mi;    **  Ensicom    Tombre  qui  s^en   fuit    ie   suis 
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osteiz.  et  sui  escouz  comme  est  li  satereile;  *'Mi  genoil 
sunt  enfermes  et  malaides  de  iuneir.  et  ma  char  est 
chaingiee  et  amaigrie  pour  Toile  que  i'ai  maingieit; 
^^£t  ie  suis  falz  en  reproche  a  eulz.  il  m*oiit  ueut  et 
ont  hechieit  la  teste  sus  mi;-  ^Ayde  moi  tu  sire  qui 
es  mou  dieu.  et  me  sauue  selonc  [274^]  ta  misericorde ; 
'®£t  bien  sachient  que  c'est  ta  main  yci.  et  sire  tu  Pais 
falte;  '^11  me  maldiront  et  tu  me  benyrais.  et  ceulz  qui 
contre  mi  se  dressent  et  qui  m'assaillent  soient  con- 
fundus.  et  tou  sergent  s'esioirait;  ^^11  soient  de  honte 
et  de  confusion  reuestiz.  et  soient  acouuateiz  et  bien 
couuert  ensicom  d'un  porpoint  de  lour  confusion;  ^^£t 
ie  confesserai  grandement  a  nostre  signour  de  ma  bouche 
en  li  loant.  et  en  mei  Heu  de  maint  [275^]  et  plusour 
lou  loerai;  '^Qui  ait  esteit  a  la  dextre  dou  poure  home 
tout  decoste  lui.  pour  sauueir  et  wairantir  Tarme  de 
lui  de  ceulz  qui  lou  persecutoient. 

a  fenit  li  septieme*)  nocturne  dou  psaulHeir.  ei  uez 
cy  les  psalmes  dou  iours. 

109  ^Nostre**)  sires  ait  dit  a  mon  signour.  sieiz 
toi  a  ma  dextre:-  lusques  [275^]  a  tant  que  i'aie  mie 
tes  anemins  comme  xamel  desous  tes  pieiz;  'Dieux 
nostre  sires  enuoierait  de  Syon  la  uerge  de  ta  uertu  et 
de  ta  force.  pour  auoir  la  signorie  en  mei  tes  anemins; 
'Auec  ti  est  li  commencement  on  iour  de  ta  uertu.  en 
la  clarteit  luisant  des***)  sains.  des  lou  uentre  ie  t'ai 
engenreit,  deuant  que  Lucifer  fu  faiz;  ^Nostre  sires  ait 
iureit  et  point  ne  s'en  repenterait.  tu  es  prestres  a  touz 
iour  selonc  l'ordre  de  Melchi[276']sedech;  *  Nostre  sires 
est  a  ta  dextre.  il  ait  brisieitf)  et  abatus  les  roys  on 
iour  de  son  ire  et  de  sou  corrous;  *I1  iugerait  en  na* 
tions.  il  emplirait  les  ruines.  il  quaicerait  et  froisserait 
les  testes  et  les  chieif  en  la  terre  de  maint  et  de  plu- 
sour; ^11  buuerait  et  ait  but  dou  ruissel  en  la  uoie. 
pour  ceu  essaucerait  il  et  alleuerait  lou  chief. 

HO    '  Sire  ie  me  confesserai  a  ti.  de  tout  mon  euer. 
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on  coAsoil  et  en  la  con[276^]gregation  des  lustes. 
*  Grandes  sunt  les  euures  de  nostre  signour.  et  exquises 
en  toutes  ses  uolenteiz;  'Confession  loenge  et  magni- 
ficence  est  son  onuraige.  et  sa  iustice  perseueire  et  dure 
a  tou  iour  mais;  ^11  alt  fait  memoire  et  souuenance  de 
ses  merueilles.  misericors  et  tres  pitoulz  est  nostre  sires. 
^qoi  ait  donneit  uiande  a  ceulz  qui  lou  doubtent;  II  li 
souenrait  ades  et  auerait  memoire  de  son  testament 
[277']  et  de  sa  loy.  "et  la  uertu  de  ses  euures  il  an- 
nuncerait  a  sou  pueple;  ''Pour  eulz  donneir  Teritaige 
des  gens  mescreans.  les  euures  de  ses  mains  sunt  ueri- 
teit  et  iugement;  ^Leal  et  iuste  sont  tuit  sui  comman- 
demens.  confermeiz  de  siecle  en  siede,  et  sont  faiz  en 
ueriteit  et  en  equiteit;  *I1  ait  enuoieit  redemption  a 
sou  pueple.  et  ait  mandeit*)  son  testament  et  sa  loy 
tou  iour  dureir;  Sainct  et  terribles  est  li  noms  de  lui. 
'®li  comman[277^]cemens  de  toute  sapience  est  li  paour 
de  dien  nostre  signour;  Boin  entendement  serait  donneiz 
a  touz  ceulz  qui  lou  feront!  et  li  loenge  de  lui  est  de 
siecle  en  siecle  et  senz  fin. 

111  ^Bieneureiz  est  li  homs.  qui  doubte  nostre 
signour.  trop  uolentrins  serait  en  tous  ses  commande- 
mens  acomplir;  '  Poissant  et  grant  serait  sa  semence  en 
terre  et  sa  ligniel  et  li  generation  des  iustes  serait  ades 
benite;  *Gloire  et  ri[278']chesse  sont  en  sa  maison! 
et  sa  iustice  demourait  et  perseuererait  de  siecle  en 
siecle;  ^Lumieire  est  nee  au  iustes  et  droiturieir  de  euer 
en  Iour  tenebres.  misericors  et  pitoulz  et  iustes  et  nostre 
sires:-  ^loioulz  est  li  homs  qui  ait  merci  pitousement 
d'autrui  et  li  preste  a  son  besoing.  il  ordenerait  et 
disposerait  ses  p^rolles  en  iugement.  *quar  iamais  ne 
serait  meuz  ne  osteiz;  ^Li  iuste  serait  en  memoire  et 
en  souenance  per[278^]petueile  et  a  tou  iour.  de  nul 
mal  qu*il  puit  oyr  ne  de  nulle  mauuaise  audience  point 
ne  doubterait  ne  ne  sait  a  doubteir;  Li  euer  de  lui  est 
touz  appairillieit  de  espereir  et  soi  fieir  en  nostre  sig- 
nour. ^  et  est  sou  euer  confermeit  ne  ia  ne  serait  meuz 
ne  abahis.  iusques  a  tant  qu'il  ait  ses  anemins  despi- 
tieit;   'II  ait  departit  ses  biens  et  donneit  aux  poures. 
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et  sa  iustice  durerait  et  demourait  de  siecle  en  siecle.  et 
sou  comet  [279']  serait  essaucieiz  en  gloire;  '^Li  pechour 
uairait  ceu  et  se  corresserait.  il  estranderait  ses  dens  de 
duel  et  defaurait  touz.   et  li  desir  des  pechour  perirait. 

112  'Enfanz  et  sergens  de  dieu  loeiz  nostre  sig- 
nour.  loeiz  lou  nom  de  nostre  signour;  ^Li  nom  de 
nostre  signour  soit  benist  f  des  maintenant  iusques  a 
tou  iour  mais;  ^Des  soloil  leuant  iusques  a  soloil  cou- 
chant.  loables  et  digne  d^estre  loeiz  est  li  nom  [279^]  de 
nostre  signour;  *Tres  haulz  et  tres  excellans  sur  toutes 
gens  est  nostre  sires.  et  sa  gloire  est  sus  les  cielz. 
^  Qui  est  cilz  qui  soit  telz  comme  est  dieux  nostre  sires. 
qui  habite  lassus  en  hault.  ^et  rewarde.  les  humbles 
choses  on  ciel  et  en  la  terre;  ^Qui  relieue  lou  disetoulz 
de  terre  et  de  sa  poureteit.  et  eslieue  et  glorifie  lou 
poure  home;  ®Pour  lui  mettre  auec  les  princes.  auec 
les  princes  de  sou  pueple;  'Qui  fait  fem[28o'^]me  bre- 
heingne  demoreir  et  habiteir  en  sa  maison  comme  meire 
liee  et  ioiouse  de  plusour  enfans:- 

113  'Quant  Israel  issoit  fuer  d^Egypte.  li  maison 
de  lacob  et  toute  sa  maignie  dou  pueple  barbarin; 
'luerie  adont  fuit  sa  sanctification.  et  Israel  sa  poissance; 
■Li  meir  uit  tout  ceu  et  s'en  fuyt  deuant  eulz.  et  lor- 
dains  li  flueue  reculait  et  retoumait  au  contremont ;  *  Les 
montaingnes  s'esioirent  et  faisient  [280^]  feste  ensicom 
fönt  li  moutons.  et  les  costes  de  montaingnes  ensicom 
li  agneiz  des  berbis;  ^Qu^as  tu  trouueit  meir  ou  que*) 
t'est  il  auenut  que  tu  ais  fui.  et  tu  lordains  qui  es  re- 
culeiz  et  retoumeiz  au  contremont;  ^Vous  montaignes 
estes  de  ioie  tressaillies.  et  uos  costes  des  montaignes 
ensicom  li  aigneiz  des  berbis;  ^Au  deuant  de  la  faice 
nostre  signour  li  terre  c^est  toute  meute.  au  deuant  de 
la  faice  dou  dieu  de  [281'']  lacob;  ^Qui  ait  conuerti 
et  muei  la  pierre  dure  en  grans  estans  d'yawes.  et 
les  roches  dures  en  fontennes  d'yawes.  'Nonmies 
a  nous  sire  nonmies  a  nous.  mais  a  tou  nom  donne 
gloire;  >^Sus  ta  misericorde  et  ta  ueriteit.  que  au- 
cune  foiz  li  gens  ne  puissient  dire  et  reproueir  a  nous. 
ou  est  Iour  dieux;  ^'Nostre  diex  est  on  ciel.  toute  chose 
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qu'il  ait  uolut  11  alt  fait;  ^'Les  ydoles  et  les  dieux  des 
gens  mescreans  sont  or  et  argen t.  les  [281^]  euures  des 
mains  des  homes;  ^^11  ont  bouche  et  ne  puelent  par- 
leir  ne  ia  ne  diront  mot.  il  ont  yeulz  et  ne  uoient  goute ; 
**11  ont  oreilles  et  ne  puelent  oyr.  il  ont  narinnes  et'ne 
puelent  odoreir;  ^^11  ont  mains  et  ne  puelent  sentir  ne  po- 
tieir.  il  ont  pieiz  et  ne  puelent  alleir  ne  ia  ne  clameront  a 
lour  gorges.  ^'Ceulz  qui  les  ont  fait  et  fönt  soient  semblans 
a  eulz  et  tuit  dlz  qui  en  elles  se  fient;  ^''Li  maison 
dUsrael  [282'']  ait  espereit  et  c'est  fielt  en  nostre  sig- 
nour.  quar  11  est  lour  ayde.  et  lour  protectour  et  deffense; 
^®Li  maison  d*Aaron  ait  espereit  et  c'est  fielt  en  nostre 
signour.  quar  il  est  lour  ayde.  et  lour  protectour  et 
deffence;  '*Qui  doubtent  nostre  signour  11  ont  espereit 
et  se  sont  fieiz  en  nostre  signour.  quar  11  est  lour  adlu- 
tour  et  aide,  et  lour  protectour  et  deffence;  *® Nostre 
sires  c'est  remenbreiz  de  nousf  et  nous  alt  benlt;  II  ait 
benit  a  Ia  [282^]  maison  d'Israel.  11  aif*)  benlt  a  Ia 
maison  de  Aaron;  ^^11  alt  benlt  a  toulz  ceulz  qui  doub- 
tent nostre  signour.  aus  plus  petit  et  aux  plus  grans; 
^'Alotolsse  nostre  sires  sa  benlsson  sus  uous.  sus  uous 
et  sus  uos  enfans;  '^Vos  estes  benls  de  nostre  signour. 
qui  ait  fait  del  et  terre;  '^Li  del  dou  del  a  nostre 
signour  solt.  et  11  alt  donneit  Ia  terre  aux  enfans  des 
homes;  '^Nonmie  11  mors  sire  te  loeront.  ne  tuit  dl 
qui  descendent  en  enfer;  ^'Mals  [283']  nous  qui  uluons 
benirons  a  nostre  signour  des  maintenant  iusques  a 
toil  lour  senz  fin. 

114  'I'al  almelt.  que  nostre  sires  escouteralt  Ia 
uoix  de  mon  orlson;  ^Quar  nostre  sires  alt  enclineit 
son  orellle  a  ml  et  en  mes  lour  de  ma  ule  tant  com 
ie  uls  ie  Tappelleral;  ^Les  dolours  de  mort  m'ont  assall- 
iit  et  enulronneit.  et  11  peril  d'enfer  m'ont  trouuelt ;  Tai 
ehut  trouuelt  tribulation  et  meschlef  et  dolour.  ^et  i*al 
lou  nom  de  nostre  signour  appelleit;  [283^]  O  sire  de- 
liure  l'arme  de  ml  ^mlsericors  et  pitoulz  et  iuste.  et 
nostre  dleux  est  cilz  qui  ait  de  nous  merci;  ^Nostre 
sires  warde  les  humbles  et  les  petis.    ie  me  suis  humi- 
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Heiz  et  il  m^ait  dellureit;  ^Arme  de  mi  retourne  toi  en 
tou  repolz.  quar  nostre  sires  t'ait  bien  fait;  ^Quar  il 
ait  mon  arme  deliureit  de  mort.  mes  yeulz  de  larmes 
et  mes  pieiz  de  tresbuchieir;  *Ie  plairai  a  nostre  signour. 
en  la  region  de  ceulz  qui  uiuent 

115  [284']  *Fai  crut  et  ehut  foy.  et  pour  ceu  ai 
ie  parleit.  et  ie  suis  trop  folleiz  et  abaissieiz.  et  trop 
humilieiz;  Tai  dit  en  Tabondance  et  en  Taleuation  de 
mon  euer,  toute  home  est  mentour;  'Que  renderais  ie 
a  nostre  signour  pour  touz  les  biens  qu^i  m'ait  retri- 
bueit  et  donneit  et  pour  tous  les  biens  qu'i  m*ait  fait; 
^le  penrai  lou  calice  de  salut  et  appellerai  en  ayde  lou 
nom  de  nostre  signour:-  ^Mes  uoulz  et  mes  promesses 
ie  renderai  et  paierai  a  nostre  [284^]  signour  deuant 
tout  sou  pueple!  ^moult  est  or  predouse  li  mors  de  ses 
sains  deuant  nostre  signour;  ''O  sire  tres  doulz  quar  ie 
suis  ton  sergent.  ie  suis  uoirement  ton  sergent  et  fil  de  ton 
ancelle  et  de  ta  poure  demesalle ;  Tu  ais  desrompus  mes 
loiens.  ^a  toi  ie  sacrifierai  hoiste  et  offrande  de  loange.  et 
appellerai  en  mon  ayde  lou  nom  de  nostre  signour;  'Mes 
uoulz  et  mes  promesses  ie  renderai  et  paierai  a  nostre  sig- 
nour deuant  tout  son  pue[285']ple.  '^en  aitries  de  la 
maison  nostre  signour.  en  mei  Üeu  de  ti  Iherusalem. 

116  ^Loeiz  nostre  signour  toutes  gens.  loeiz  lou  touz 
pueples;  'Quar  il  ait  sus  nous  confermeit  sa  misericorde. 
et  la  ueriteit  de  nostre  signour  duret  a  tou  iour  mais. 

117  ^Confesseiz  uous  a  nostre  signour  quar  il  est 
boins.  quar  en  tout  siede  est  sa  misericorde;  'Disoisse 
maintenant  li  maisons  d'Israel.  quar  il  est*)  boins.  quar 
a  tou  iour  est  [285^]  sa  misericorde:  "^Disoisse  main- 
tenant li  maison  de  Aaron.  quar  a  touz  iour  est  sa  mi- 
sericorde: ^Disoissent  maintenant  tuit  eil  qui  doubtent 
nostre  signour.  quar  a  touz  iour  est  sa  misericorde.  ^  £n 
ma  tribulation  i*ai  appelleit  et  prieit  nostre  signour.  et 
en  grant  largesce  m'ait  nostre  sires  oyt  et  escouteit; 
^Nostre  sires  est  faiz  mon  ayde  et  adiutour.  iai  ne  doub- 
terai  riens  que  home  me  puit  faire;  ''Nostre  sires  est 
mon  [286']  adiutor  et  mon  ayde.  et  ie  despiterai  mes 
aneminsr-  ^Millour  chose  est  et  plus  grant  seurteit.  de 
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soi  fieir  en  nostre  signour.  que  soi  iieir  en  home;  'Mil- 
lour  chose  est  et  plus  grant  seurteit  de  soi  fieir  et  espe- 
reir  en  dieu  nostre  signour.  que  soi  fieir  ne  espereir  en 
prince  ne  en  signour  dou  monde;  '^Toutes  gens  m'ont 
assailii  et  enuironneit.  et  on  nom  de  nostre  signour  ie 
suis  uengieiz  d^ycelles;  ^^£n  mi  aissaillant  iL  m'ont  en- 
uiron[286^]neit.  et  on  nom  de  nostre  signour  ie  suis 
deliures  et  uengieiz  d'oulz  touz;  '^11  m'ont  enuironneit 
et*)  ensicom  moixates.  et  m'ont  enßammeit  comme  feu 
en  espines.  et  on  nom  de  nostre  signour  ie  suis  deliures 
et  uengieiz  d^eulz  touz;  ^Tai  esteit  hurteiz  et  bouteiz 
durement.  pour  cheoir  et  trebuchieir.  et  nostre  sires 
m'ait  ressut  et  sostenut;  ^^  Nostre  sires  est  ma  force  et 
loange.  et  il  m'ait  esteit  fait  en  salut  [287  '^]  et  en  sau- 
ueteit;  **Voix  de  ioie  et  de  salut  est  en**)  tabemaicles 
des  iustes;  ^*Li  dextre  de  nostre  signour  ait  fait  uertu. 
li  dextre  de  nostre  signour  m'ait  essaucieit!  li  dextre 
de  nostre  signour  ait  fait  uertu;  *^Ie  ne  muerai  mie 
mais  uiuerai.  et  raconterai  les  euures  de  nostre  signour; 
^®£n  chestiant  nostre  sires  m'ait  chastieit.  et  ne  m'ait 
mies  mis  a  mort.  ^'Euureiz  moi  les  portes  de  iustice. 
et  quant  ie  serai  entreiz  en  elles  [287^]  ie  confesserai 
a  nostre  signour  ^^uez  ci  la  porte  de  nostre  signour  li 
iustes  entreront  en  ycelle;  ^^Sire  ie  me  confesserai  a 
ti.  quar  tu  m'ais  oyt  et  escouteit.  et  m'as  esteit  en 
salut  et  en  seurteit;  **La  pierre  qu'ont  reprouueit  li 
edifient  et  despitieit.  eile  est  mise  en  l'aingleit  comme 
Chief  et  prindpal ;  *"  Ceste  chose  ait  esteit  faite  de  nostre 
signour.  et  c'est  chose  meruillouse  a  nos  ueoir.  **Vez 
cy  lou  iour  que  nostre  sire  ait  fait.  esioissons  nous 
[288']  et  soions  lieis  en  ycelui:-  **0  sire  sauue  nous***) 
o  sire  donne  nos  prospmteit.  ••benoiz  soit  cilz  qui  uient 
on  nom  de  nostre  signour;  Nou  uos  auons  benis  uos 
qui  estes  de  la  maison  nostre  signour.  ^'^dieux  nostre 
sires  nous  ait  de  sa  clarteit  allumeit;  Constitueiz  et  or- 
deneiz   iour   soUempneit  et  de  feste   ioieuse.    on    boix 
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foillus  et  bien  espas.  iusques  au  cornet  de  Tautel ;  '^Tu 
es  mou  dieu  et  ie  me  confesserai  a  ti.  tu  es  mou  dieu 
et  ie  te  [288^]  essaucerai*).  Ie  me  confesserai  a  ti  quar 
tu  m'ais  oyt  et  escouteit.  et  tu  m'es  fais**)  en  salut  et 
en  seurteit;  '^Confesseiz  uous  a  nostre  signour  quar  il 
est  boins.  quar  en  touz  siede  dure  sa  misericorde. 

Vez  et  les  psalmes  gu*en  dit  a  prime  dou  iour, 

118  ^Bieneureiz  sont  eil  qui  en  la  uoie  de  ceste 
uie  sont  purs  et  nez  senz  nulle  corruption.  et  qui  uont 
en  la  loy  de  nostre  signour.  'Bieneureiz  sont  ceulz  qui 
enquierent  dilige»ment  les  [289**]  tesmoingnaiges  d'ycelui. 
et  qui  de  tout  lour  euer  lou  requieirent;  •Quar  ceulz 
qui  fönt  et  euurent  iniquiteit.  ne  iront  mies  en  ses  uoies ; 
^Tu  ais  mandeit  que  tes  commandemens  soient  trop 
bien  wardeiz;  ^Or  soient  mes  uoies  bien  adreciees.  a 
bien  wardeir  tes  iustifications ;  ^Adont  ne  serai  ie  point 
confundus  quant  ie  rewarderai  a  tous***)  tes  comman- 
demens; ^le  me  confesserai  a  ti.  enadressant  mou  euer 
a  ti  on  ceu  que  i'ai  [289^]  espris  les  iugement  de  ta 
iustice;  ^le  wel  wardeir  tes  iustifications  ne  me  weilles 
mies  laissieir  dou  tout. 

•En  quoi  corrige  li  iouencel  sa  uoie.  c'est  en  war- 
deir et  acomplir  tes  p^roUes;  ^®De  tout  mou  euer  ie 
t'ais  requis.  ne  me  bouteir  mies  arrieir  de  tes  comman- 
demens; ^'Dedens  mou  euer  i'ai  reponu  tes  p^rolles. 
pour  ceu  que  ie  ne  peche  contre  ti;  **Sires  tu  es  benis 
enseigne  moi  tes  iustifications;  *'En  mes  [290^]  leffres 
i'a  pronuncieit.  tous  les  iugemens  de  ta  bouche.  ^^£n 
la  uoie  de  tes  tesmoingnaiges  ie  me  suis  delitieit.  tout 
auci  bien  comme  en  toutes  les  richesses  dou  monde; 
'^£n  tes  commandemans  ie  me  acostumerai  et  occuperai. 
et  considerrai  tes  uoies;  '^En  tes  iustifications  ie  pen- 
cerai  et  n'oblierai  mies  tes  p^rolles. 

"Sire  retribue  et  rens  a  ton  sergent  ta  graice.  ui- 
uifie  moi  et  ie  warderai  tes  p^rolles;  **Euure  [290^]  et 
eclarci  mes  yeulz.  et  ie  considerrai  les  merueilles  de  ta 
loy;    **Ie  suis  pelerins  et  estrainges  homs  en  terre.    ne 
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quaichieir  de  mi  tes  commandemens;  *^Mon  arme  alt 
couuoitieit  et  desirrieit  ades  et  en  touz  temps.  tes  iusti- 
fications;  '^Tu  ais  repris  et  chaistieiz  les  orguilloulz.  et 
sont  mauldit  tuit  eil  qui  declinent  et  desuoient  de  tes 
commandemens;  ^Oste  de  mi  touz  reproche  et  touz 
despiz.  quar  i'ai  requis  tes  [291 '^J  tesmoingnaiges;  ^'£t 
ii  princes  de  cest  munde  se  sont  assis  et  ont  tenut  lour 
sieige  et  lour  assise  encontre  mi  et  ont  parleit  contre 
mi.  et  tou  sergent  se  occupoit  et  se  exercitoit  en  tes 
iustiücations ;  '^Quar  ma  pencee  n'est  maiques  tes  tes- 
moingnaige.  et  mon  consoil  sunt  tes  iustifications:- 

'^Mon  arme  c^est  aherse  au  pauement  uiuifie  moi 
selonc  ta  p^rolle;  ^*Ie  t'ai  mes  uoies  annuncieit  et  ra- 
con[29i^]teit  et  tu  m'as  oyt  et  escouteit.  ensigne  moi 
tes  iustifications ;  ^  Apren  moi  la  uoie.  de  tes  iustifica- 
tions.  et  ie  me  exerciterai  et  occuperai  en  tes  merueil- 
les;  ^^Mon  arme  ait  sommillieit  de  droit  anuit.  con- 
ferme  moi  en  tes  parolles;  '^Oste  de  mi  la  uoie  d'ini- 
quiteit.  et  en  ta  loi  aies  merci  de  mi;  ^I'ai  eslut  la 
uoie  de  ueriteit.  et  tes  iugemens  ie  n*ai  point  oblieit; 
^^Sire  ie  me  suis  ahers  et  ioins  a  tes  tesmoing[292'']- 
naiges  ne  me  weilles  mie  confundre;  ^Tai  allei  et  corru 
la  uoie  de  tes  commandemenz*).  quant  tu  ais  alargi 
mou  euer  et  fait  ioieulz. 

Vez    et  les  psaulmes  qtCen  dit  a  iterct, 

*®Sire  met  moi  loy  et  la  me  donne  la  uoie  de  tes 
iustifications.  et  ie  la  requairais  ades;  ^^ Donne  moi  en- 
tendement  et  i'ensercherai  ta  loy.  et  la  warderai  en 
tout  mou  euer;  ^^Moinne  moi  en  la  sente  de  tes  com- 
mandemens. quar  ie  l'ai  uolu  et  la  weil;  ••Encline  [292^] 
moa  euer  a  tes  tesmoingnaiges  \  et  non  mies  a  auarice ; 
'''Destome  mes  yeulz  de  tous  mauuais  rewars  et  de 
toute  uaniteit.  et  me  uiuifie  en  ta  uoie;  ^^Fai  ferme  et 
estable  ta  p^roUe  a  ton  sergent  en  ta  paour;  ^^Trenche 
et  oste  mou  reproche  et  lou  despitement  dont  i^ai 
sospesson  et  que  ie  doubte.  quar  tes  iugemens  sont 
ioioulz;  *®Vez  cy  que  i'ai  desirrieit  et  couuoitieit  tes 
commandemens.  en  ton  equiteit  uiuifie  moi. 

[293 ']  ^^Et  uiengne  sire  sur  mi  ta  misericorde.  et 
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tou  salut  selonc  ta  p^rolle;  ^^£t  Tai  respondut  a  ceulz 
qui  me*)  reprouoient  et  disoient  reproche  et  uiienie. 
une  p^roile.  quar  Tai  espereit  en  tes  p^rolles;  ^'Et  ne 
osteir  mie  de  ma  bouche  p^rolle  de  ueriteit  de  quoi 
que  se  soit  en  tes  iugemens  ie  me  suis  dou  tout  fieiz; 
^^£t  ie  warderai  ades  ta  loy.  de  siede  en  siecle  a  touz 
iour  mais;  ^^£t  ip  m*en  alloie  en  grant  largesce  de  euer, 
quar  i*ai  requis  tes  [293^]  commandemens;  ^*£t  ie  par- 
loie  de  tes  tesmoingnaiges  deuant  les  roys.  et  n'en 
estoie  point  confundus  ne  honteulz;  ^^£t  pancoie  et 
estudioie  en  tes  commandemens  que  i'ai  ameiz ;  ^^£t 
ai  mes  mains  leuee  a  tes  commandemens  que  i'ai  ameiz. 
et  me  exercitoie  et  occupoie  en  tes  iustifications. 

^'Remenbre  toi  et  te  souieingne  de  ta  p^rolle  que 
tu  ais  dit  a  tou  sergent.  en  la  quelle  tu  m*as  reconfor- 
teit  et  donneit  esperance;  *®£lle  [294']  m'ait  consola- 
tion  fait  et  confort  en  mon  affliction  et  en  mon  aduer- 
siteit.  quar  ta  p^roUe  m*ait  uiuifieit;  ^^Li  orguilloulz  ou- 
roient  mauuaisement  de  toute  part.  et  de  ta  loy  ie  n'ai 
point  declineit  ne  desuoieit;  ^*Ie  me  suis  reme/ibreiz 
de  tes  iugemens  des  l'encommancement  dou  siecle  sire. 
et  en  suis  tous  consoleiz  et  conforteiz;  ^'Deffault  et 
abayssement  m'ait  sorpris  et  tenu.  pour  les  pechour  qui 
laissient  et**)  despitient  ta  loy;  ^Chansons  plaisans 
[294^]  et  delitaubles  m*estient  tes  iustifications.  on  Heu 
de  mon  pelerinaige;  ^^Sire  ie  me  suis  remenbreiz  de 
nuit  de  ton  nom  et  m'est  uenuz  au  deuant  et  ai  war- 
deit  ta  loi.  ^*et  ceste  chose  m'est  faite  et  auenut.  pour 
ceu  que  i'ai  tes  iustifications  requis. 

^^Ma  porcion  et  toute  ma  partie  de  mon  heritaige 
et  de  ma  ioie.  i'ai  dit  que  c'estoit  en  bien  wardeit  ta 
loy;  *®rai  prieit  ta  doulce  faice  de  tout  mou  euer,  aies 
merci  de  mi  [295']  selonc  ta  parolle;  "Tai  penceit  a 
mes  uoies.  et  ai  mes  pieiz  toumeit  et  conuerti.  en  tes 
tesmoingnaiges;  ^le  suis  touz  apparillieiz  et  point  n'en 
suis  troubleiz.  de  wardeir  et  acomplir  tes  commande- 
mens; •^Li  Cordes  et  li  loiens  des  pechour  m'ont  lieit 
et  enuolepeit.   et  ie  n'ai  point  ta  loy  oblieit;    ••Ie  me 
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leuoie  a  meie  nuit  pour  confesseir  a  ti  sus  les  iugemens 
de  tes  iustifications ;  *'Ie  suis  participans  et  personnieirs 
[295^]  de  touz  ceulz  qui  te  doubtent.  et  qui  wardent 
et  acomplissent  tes  commandemens:-  ®^Sire  11  terre  est 
toute  plenne  et  remplie  de  ta  misericordef  ensigne  moi 
tes  iustifications : - 

^^Sire  tu  als  bien  fait  et  grant  bonteit  monstreit 
a  tou  sergent.  selonc  ta  parolle;  ^*  Bonteit  et  discipline 
et  science  ensigne  moi!  quar  i'ai  crut  et  obey  a  tes 
commandemens:-  ^''Auant  que  ie  fuisse  humilieiz  et  en 
affliction  i^auoie  ia  [296']  failli.  pour  ceu  ai  ie  wardeit 
et  acompiit  ta  parolle;  '^Tu  es  boins.  et  en  ta  bonteit. 
enseingne  moi  tes  iustifications:-  ••Li  iniquiteit  des  or- 
guilloulz  est  sus  mi  multipliee.  et  ie  de  tout  mou  euer 
ensercherai  tes  commandemens;  ''^Lour  euer  est  maton- 
neiz  et  pris  comme  est  li*)  laicel  a  fromagieir.  et  i'ai 
ta  loy  penceit  et  mis  dedens  mon  euer;  "Ce  m'est 
grant  bien  et  mou  profit  de  ceu  que  tu  m^as  abatut  et 
humilieit.  pour  apenre  tes  [296^]  iustifications ;  ''^Millour 
m^est  asseiz  et  plus  grant  bien  la  loy  de  ta  bouche.  que 
mil  millieir  d'argent  ne  d'or:-  ^'Tes  mains  sire  m'ont 
fäit  et  formeit.  donne  moi  entendement  que  ie  aprein- 
gne  tes  commandemens;  ^^ Ceulz  qui  te  doubtent  me 
uairont  et  se  esioiront.  quar  en  tes  paroUes  ie  me  suis 
doa  tout  fieiz**);  '^Sire  i'ai  bien  cognu  et  cognoiz  bien 
que  tes  iugemens  sunt  equiteit.  et  en  ta  ueriteit  tu  m'as 
batut  [297*^]  et  humilieit;  ''•Sur  mi  soit  faite  ta  miseri- 
corde  pour  mi  conforteir.  selonc  lou  parleir  que  tu  ais 
eha  a  tou  sergent;  ^''Viengne  sur  mi  tes  miserations  et 
ie  uiuerai.  quar  ta  loi  est  toute  mon  estude  et  ma 
pencee;  ''^Li  orguilloulz  soient  confundus.  quar  mau- 
uaisement  ont  monstreit  lour  iniquiteit  sus  mi.  et  ie  me 
exercitoie  et  occupoie  en  tes  commandemens;  ''•Soient 
a  mi  toumeiz  et  conuertis  tuit  eil  qui  te  doubtent.  et 
qui  cognois[297^]sent  et  ont  cognut  tes  tesmoingnaiges ; 
^£t  mou  euer  soit  faiz  senz  pechieit  et  senz  corruption 
en  tes  iustifications.  que  ie  ne  soie  confundus  :- 

Vez  ci  les  psalmes  qu^en  dit  aux  houres  de  meidi. 
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uaisement  m*accasent;  ''^Ressoiz  en  bien  et  en  ta 
graice  tou  sergent.  et  [302^]  ne  me  faicent  mie  li  or- 
guilloulz  uilenie  ne  greuance;  "*Mi  oeil  ont  defaillit  en 
ton  salat.  et  en  la  parolle  de  ta  iustice;  ^'^Fai  a  mi 
qui  suis  ton  sergent  selonc  ta  misericorde.  et  m'ensigne 
tes  iustifications ;  '^'^le  suis  tou  sergent.  donne  moi  en- 
tendement  a  ceu  que  ie  saiche  tesmoingnaiges ;  ^'^Sire 
li  temps  est  uenuz  de  ceu  faire,  quar  il  ont  ta  loy 
dissipee;  ^*Tour  ceu  ai  ie  tes  commandemens  amei*). 
asses  plus  que  or  ne  nul  [303*^]  precioulz  toupez; 
^'^  Pour  ceu  a  touz  tes  commandemens  ie  me  suis  con- 
uertiz  et  adrecieiz.  et  ai  hey  toute  uoie  d*iniquiteit. 
Vez  et  les  psalmes  qu^en  dit  aux  hores  de  nonne, 
^^^Sire  meruilloulz  sont  tes  tesmoingnaiges.  pour 
ceu  les  ait  mon  arme  dilige»ment  enserchieiz  et  accom- 
pliz;  '^^Li  declaration  et  li  cognissence  de  tes  p^olles. 
enlumine  et  donne  cognissance  et  clarteit.  et  donne 
entendement  au  tres  petis;  ^'^Tai  ma  bouche  euuerte 
et  ai  l'es[303'']sperit  attrait.  quar  trop  desirroie  tes 
commandemens;  ^'^Rewarde  a  mi  et  aies  merci  de  mi. 
selonc  lou  iugement  de  ceulz  qui  ai;iment  tou  nom; 
''^Adresse  mes  pieiz  et  mes  allees  selonc  tou  parleir 
et  ta  parolle.  et  n'ait  sur  mi  signorie  nulle  iniquiteit  ne 
non-iustice;  ^^'Rachete  moi  des  blasme  et  de  faulz  par- 
leir des  homes.  et  ie  warderai  et  acomplirai  tes  com- 
mandemens; ^^^  Enlumine  et  fai  luire  ta  faice  sus  ton 
sergent  et  m'ensigne  tes  [304']  iustifications ;  '"Ruisselz 
et  sordons  d'yawes  ont  mi  oeil  geteit  pour  ceu  qu'il 
n*ont  mies  ta  loy  wardeit. 

^'''Sire  tu  es  iustes  et  tou  iugement  est  droiturieir; 
>&8Tu  ais  commandeit  iustice  en  tes  tesmoingnaiges.  et 
ta  ueriteit  sur  tout  a  tenir;  ^^'Mon  ardour  et  ma  ialou- 
zie  m'ait  fait  tout  defifaillir.  quar  mi  anemins  ont  oblieit 
tes  p^roUes ;  "^Ton  parleir  est  trop  forment  enflammeiz. 
et  ie  qui  suis  ton  sergent  Tai  de  [304^]  boin  euer  ameit; 
***Ie  suis  uns  iones  iouencel  despitieiz  et  de  petite  re- 
putation.  et  pour  ceu  n'ai  ie  mie  tes  iustifications  oblieit ; 
"*Ta  iustice  est  iustice  a  tou  iour.  et  ta  loy  est  ueri- 
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teit;  ^^^Tribulation  et  angoisse  m^ont  assailli  et  m'ont 
trouueit.  et  tes  commandemens  sont  ma  pencee  et  mon 
estude;  ^^^Tes  tesmoingnaiges  sunt  ades  et  a  ton  iour 
equiteit.  donne  moi  entendement  et  ie  uiurai:- 

"*I'ai  clameit  a  ti  de  tout  mou  [305']  euer  sire 
escoute  moL  et  ie  requairrai  tes  itistifications;  ^^^Pai 
dameit  a  ti  saune  moil  a  ceu  que  ie  puisse  wardeir 
tes  conunandemens ;  ^^^le  me  suis  auancieiz  per  boin 
auis.  et  ai  clamei  a  ti.  et  en  tes  p^olles  i^ai  sur  tout 
espereit:-  ^^^Mi  oeil  se  sont  auancieiz  de  uenir  a  ti  au 
bien  matin.  pour  mieulz  panceir  a  tes  p^rolles;  ^^'Sire 
oy  et  escoute  ma  uoix  selon  ta  misericorde.  et  selonc 
tou  iugement  uiuifie  moi;  ***^Ceulz  qui  me  persecu[305^]- 
tent  se  sont  approchieiz  d'iniquiteit!  et  de  ta  loy  se 
sont  alloingnieiz :  ^^^Sire  tu  es  pres  de  nous.  et  toutes 
tes  uoies  sont  ueriteiz;  ^^'Des  l'encommancement  i'ai 
ehut  cognissance  de  tes  tesmoingnaiges.  quar  tu  les 
ais  fondeit  a  tou  iour. 

^^Voi  et  rewarde  mon  humiliteit  et  mon  affliction 
et  m^en  deliure.  quar  ie  n*ai  point  oblieit  ta  loy:- 
**^Iuge  mon  iugement  et  me  rachete.  pour  ta  p^olle 
ui[3o6']uifie  moi;  '^^ Salut  et  sauueteit  est  moult  loing 
des  pechours.  quar  il  n'ont  point  requis  ne  requeiru 
tes  iustifications ;  ^^^Tes  misericordes  sire  sont  maintes 
et  plusours.  selonc  ton  iugement  uiuifie  moi;  ^^^Plu- 
sour  sont  qui  me  persecutent  et  me  tribolent  et  ie  n*aK 
point  declineit  ne  desuoieit  de  tes  tesmoingnaiges; 
^^le  uis  les  pechour  ta  loy  fauceir  et  despitieir.  et  ie 
defalloie  touz  de  duel  et  de  meschief.  quar  il  n'ont 
point  war[3o6^]deit  tes  p^roUes;  "•Voi  sire  et  rewarde 
quar  i'ai  tes  commandemens  ameil  en  ta  misericorde 
uiuifie  moi;  ^^Li  commencemens  de  tes  p^olles  est 
ueriteiz.  a  tou  iour  dure  li  iugemens  de  ta  iustice. 

^**Li  princes  m'ont  persecuteit  senz  cause  et  senz 
raison,  et  a  tes  p^olles  ait  trembleit  et  doubteit  li  euer 
de  nu;  ^^le  m*esioirai  sus  tes  p^roUes.  tout  ensi  comme 
cilz  qui  ait  grant  auoir  et  grant  despoille  trouueit; 
'•Tai  ehu  [307']  iniquiteit  en  heyne  et  contre  euer, 
mais  ta  loy  ai  ie  ameit;  ^*^Sept  foys  lou  iour  ie  t'ai 
loeit  et  remercieit.  pour  les  iugemens  de  ta  iustice; 
'•*  Moult  est  grant  paix  a  ceulz  qui  ta  loy  ainment.   et 
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XLIV 

liia  (s  erasum)  G  —  12  temeni  G  —  ig  kü  GV  — 
2 1  uolunias  G  —  30  quid\  qui  G  —  X VIII,  1 1  sie  laus 
G  —  XX,  I  pareat  G  —  20  prouüa  G  —  XXII,  1 1  lo- 
uem  Unuü  G  —  19  Omne\  Ote  G  —  22  Non  sü  al^ 
iertus  G,  aber  mit  //  //  in  die  rechte  Ordnung  ge- 
bracht. —  XXV,  2  gue  fehlt  G  —  8  si  placei  hosits  ero 
G  —  XXVI,  I  /z/e/ur  G  -  XXVIII,  4  et  fehlt  GL 
—  XXVmi,  7  capHzas  G. 

Die  Fabelnummem  in  der  V.  L.  von  XXP--XXVUn 
sind  um  eins  zu  hoch  angesetzt. 

5«  Ich  finde  unter  meinen  Zetteln  die  Beschrei- 
bung einer  lateinischen,  dem  Anfang  des  XIII.  Jahr- 
hunderts angehörenden  Pariser  Handschrift  des  Romulus 
B.  N.   18,270. 

f.  I — 20'  Dares. 

f.  I — 20^  Romulus.  Ohne  Aufschrift.  Anfang  Ro- 
mulus urbts  rome  imptraior  liherino  (sie)  filio  salutem. 
Esopus  quidam  grecus,  Sie  enthält  folgende,  mit  der 
Oesterley'schen  Nummer  bezeichnete  Fabeln:  i.  2.  3. 
4.  5.  6.  6*  (Löwe,  Kuh,  Ziege:  Theilung).  7.  8.  9.  12. 
27.  13  (Schildkröte,  fallen  lassen).  14,  15.  16.  17.  19. 
20  (Athenerkönig:  Froschkönig).  21.  22.  2^,  24  (ein 
Mann!  gebiert  Maus).  25.  28.  41.  42.  44.  45.  47.  49. 
50.  53-  54.  55-  56.  57-  60.  63.  64  (unvollständig)  66. 
67.  68.  70.  'J2,  77.  78.  79.  81.  80  (unvollendet).  82. 

Schluss:  Magislro  suo  ruffo  ego  esopus  salutem  .  .  . 
osiendens  mores  et  uitam  hominum,    Amen, 


f.  I ']  Ld  prolougues. 


S' 


ilz  liures  qu'est  ci  en  presence 
Contient  de  grant  profit  sentence. 
Raisons  qa*est  de  solez  paree 
Est  plus  uoluntiers  escontee, 
5  Car  cilz  fait  comm*  an  soutilz  laz, 
Qui  melle  sent  aunec  soulez. 
f.  i^]  Talles  aassi  l'ensoigne  a  faire, 

Por  les  cuers  des  genz  plus  atraire. 
Vn  petit  iardin  ai  hantey, 

lo  Flours  et  fruit  porte  a  grant  plantey. 
Li  fruiz  est  bons,  la  flours  nouele, 
Delitauble,  plaisanz  et  bele. 
Li  flours  est  example  de  fauble, 
Li  fruiz  doctrine  profltauble. 

15  Bone  est  la  flour  por  delitier: 
Lou  fruit  cuil,  se  uuez  profitier. 
Se  Tuns  te  plait,  tu  lo  puez  prandre, 
Ou  les  dous,  se  plus  uuez  aprendre. 
Mon  sent  qui  uolontiers  somoille 

20  Muet  a  ourer  mes  cuers  qui  uoille. 
Dexl  la  rousee  de  ta  grace 
Me  done,  si  qu'ele  me  face 
La  langue  soiche  bien  soner 
Et  de  uil  chanp  bien  moissoner. 

25  Ceste  oure  en  parole  legiere 
Porte  fais  d'oneste  meniere, 
Aussi  con  la  cruise  qu'est  soiche 
Lo  bon  noeillon  danz  soi  quoiche. 
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/.    Dou  poul  ti  dt  la  iaspe. 

Ason  fort  bec  li  pous  tranailie 
Ell  un  femier  por  sa  uitaille. 
Vne  iaspe  per  auenture 
'    Ai  trouee»  don  n*auoit  eure. 
Habaiz  fii,  qnant  l'a  trouee, 
£t  dit  con  eil  cni  point  n'agree: 

35  nHel  fait  il,  preciouse  chose 
Qae  d  es  si  uilmant  endouse, 
Certes,  d  ai  mout  grant  domaigel 
Tu  ne  iiaoz  riens  por  mon  usaige; 
Mais  se  aucuns  te  puet  trouer, 

40  Ta  bontey  sehust  esprouer, 
Ta  ualours  qu'est  d  escondue 
Prisie  fust  et  chier  tenue. 
f.  2^]  lai  fnsses  ridiemant  essise 

£n  un  ioel  per  grant  maistrise. 

45  Las!  ta  bontey  ne  ta  ualour 
Ne  me  fait  ne  froit  ne  dialour. 
Estrange  est  a  moi  ta  nature, 
£n  toi  ne  truis  pennt  de  pasture. 
Muez  ainz  grains  de  fromant  ou  d^orge, 

50  Quar  miez  me  fönt  ourir  la  gorge.'' 
Or  entent  la  moralitey 
Et  la  prent  pOr  auctoritey: 
La  riebe  iaspe,  e'est  sauoir 
Que  li  fox  pous  ne  puet  auoir. 

55  Bone  est  done  la  eomparoison 
Dou  foul  a  poul  qu*est  sanz  raison. 
Sapienee  qu  est  espandue 
Entre  fous,  e'est  ehose  perdue. 
Ensie  quier  un  prouerbe  fin 

60  Es  autres  fables  en  la  fin 
Et  pense  bien  dou  retenir, 
Quar  grant  profit  t'an  puet  uenir. 

//.    Dou  lau  et  de  taignelai. 

Entre  lo  lou  et  Taignelat 
Aloient  a  un  ruisselat, 
65  Por  lour  soi  trenprer  tote  uoie. 


3' 


Chescum  tenoit  diuerse  uoie, 
Au  dessus  boit  de  la  fontaigne 
Li  lous  de  pansee  mal  sainne, 
Li  aigneax  de  simple  coraige 

70  Beuoit  au  desoz  dou  riuaige. 
Grant  paour  ai,  ne  seit  qu'il  face, 
Quar  Ysegrins  fort  le  menace. 
f.  3^1  »»Mauais  aigneax,  dit  li  traites, 
A  la  fontaigne  mar  uenitesi 

75  Vos  m'auez  coirodez  sanz  dote, 
L'aigue  m'auez  troblee  tote." 
L^aigneax  se  deffent  per  raison, 
Dit  qu'il  n'i  pensa  traison, 
Mais  souant  trait  per  sa  nature 

80  L*aigue  corrant  en  soi  ordure. 

Auuec  ce  Taigue  est  douce  et  clere 
Ne  n'est  toble  ne  n^est  amere. 
Li  lous  crie:  „Tu  me  menacesl'' 
„Ne  fes,  sire,  salues  uoz  graces, 

85  Onques  nou  pensai  nois  en  songe." 
„Tai  toi,  dit  li  lous,  c'est  manconge. 
le  t'ai  cy  oi  menader 
De  mon  domaige  porchader. 
Aussi  me  fit  et  pis  essez 

90  Tes  peres,  .vi.  mois  ai  pessez. 
Filz  de  traitour,  or  le  compere, 
Muer  por  lo  pediie  de  ton  perel 
Droiz  est  que  tu  lo  comparoies, 
Quar  tu  tienz  ses  mauaises  uoies.'* 

95  Li  aigneas  respont  doucemant: 
„Sire,  fait  il,  certainnemant, 
Quar  a  moi  n'auoit  non  de  pere 
—  N'estoie  encore  nez  de  mere  — 
Cilz  qui  uos  fist  si  grant  iniure; 
f.  4']  Pour  cou  m'en  escuse  droiture. 
Comant  doit  comparer  pediie 
Cil  qui  n*an  puet  estre  entoidiie? 
Dou  mal  ne  doit  poinne  sentir 
Cilz  qui  ne  s'i  puet  consentir. 


98  encor  Handschrift 


I05  Äincois  que  fusse  nez  en  uie, 
Ne  pois  consentir  en  folie. 
Or  ne  me  doiz  tuer  ne  batre; 
N'a  pais  encor  .iij.  mois  ou  quatre, 
Que  comancai  simplemant  uiure. 

HO  Ignocence  a  droit  me  deliure/' 
Dit  li  Ions:  „Mout  es  de  paroles, 
Tu  m'as  tot  empli  de  friuoles." 
Li  gloz  n'i  ai  plus  demorey. 
Prent  l'aigneal,  si  Tai  deuorey. 

115  Si  con  li  lous  ploins  de  malice 
Ocdst  Paigneal  simple  senz  uice, 
Autresi  a  cel  examplaire 
Soillent  es  bons  li  mauais  faire, 
n  s'estuidient  de  trouer 

120  Achoison,  por  les  bons  greuer. 
Per  fausetey,  per  Felonie 
Ont  dlz  lous  per  tout  signorie. 
Au  dessoz  est  en  toute  place 
Mise  uertuzy  droiz  et  simplace. 

125  Li  plus  fort  lo  plus  foible  esquaiche, 
Poures  hons  est  mort  qui  ai  uaiche. 
f.  4^]  n  couient  que  uoincu  se  rende 
Qui  ne  trueue,  qui  lo  deffende. 
Apertemant  puis  donc  conclure: 

130  Ou  lous  raigne,  morte  est  droiture. 
Onques  uertuz  ne  fut  segure 
Auuec  genz  qui  de  deu  n'on  eure. 

f«  5']  I^I*    ^^  ^^  ^^^^  ^^  ^^  ^^  renoille, 

La  rate  s'an  uai  per  la  terre, 
Por  sa  poure  cheuance  querre; 

135  Mais  quant  uient  au  tomer  erriere, 
Ne  puet  pesser  en  sa  doiere. 
L*aigue  li  ot  la  uoie  close, 
Mout  s'esbaist  de  ceste  chose. 
La  rainne  plainne  de  parole 

140  Li  uient  au  deuant,  si  Tacole 
£t  li  dit:  ,,Mout  estes  lessee, 
Bele  suer,  soiez  confortee! 


le  uos  metrai  a  sauetey, 

Ce  uos  promest  senz  fausetey. 

145  le  suis  bien  de  noer  aprise, 
Tost  t'aurai  outre  Taigue  mise." 
La  rate  en  la  rainne  se  fie 
£t  de  ce  formant  li  mercie. 
Langue  uaut  pis  que  nule  raige, 

150  Qui  ne  s^acorde  a  son  coraige. 
Les  paroles  qui  de  fuers  oignent 
Celent  les  maus  qui  lo  euer  poignent. 
La  rainne  per  samblant  de  grace 
A  soi  la  rate  a  un  fy  lace, 

155  Lo  pie  li  loie  d'une  corde; 

Mais  li  foi  dou  fait  se  descorde. 
Pie  a  pie  se  sunt  aiostees; 
Mais  desiointes  sont  les  pansees. 
f.  5*]  La  rainne  noe  a  tout  la  rate 

160  £t  maluaisemant  la  barate. 

La  rainne  plainne  de  manconge, 
Por  noier  la  rate,  se  plonge. 
Foiz  en  soi  meisme  perille 
Qui  son  ami  decoit  et  guile. 

165  De  plongier  s'efforce  la  rainne, 
L*autre  de  somoier  se  poinne. 
Paour  fait  a  la  rate  prandre 
Force,  por  sa  uie  deffendre. 
Chescune  de  contretenir 

170  S^efforce:  tandis  uai  uenir 
Li  niebles  per  dessus  uolant 
Cilz  ne  fust  tristes  ne  dolanz, 
Sa  proie  trueue  aparoillie, 
A  ses  forz  ongles  Ta  rauie, 

175  Andous  les  deront  fieremant, 
S*ai  feni  cest  tomoiement. 
£n  fenissant  cele  bataille 
Ai  conquestee  sa  uitaille. 
Eusinc  uienent  a  maule  fin 

180  Tuit  eil  qui  n*ainment  de  euer  fin, 
Qui  ami  se  fönt  a  clamer 
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Et  ne  ont  loi  de  bien  azner. 
Que  SOS  son  maistre  traison 
Retomoit,  c^est  ieus  de  raison. 
185  Auenant  est  qne  du  meffait 
f.  6']  Portoit  la  poinne,  qui  lo  fait. 

////.     Dou  cMen  ei  de  la  burhiz. 


L' 


i  chiens  en  iugemant  apele 
La  burbia  et  li  muet  qnerele. 
£11  cel  plait  est  inges  li  lous, 

190  Cilz  iuges  est  mout  perülous. 
Li  chiens  auoit  bons  consoillours, 
(Por  son  plait  ne  queres  moillours) 
Lo  nieble  et  lo  uoutour  ensamble. 
Se  li  uns  tost,  li  autres  amble. 
f.  6^]  Consoil  ne  auoit  ne  haie 
La  berbiz,  s'estoit  esbaie. 
Hautemant  parle  a  ploinne  goule 
Li  chiens,  quant  uoit  la  berbiz  soule. 
Vn  pain  a  la  berbiz  chalonge 

200  Li  chiens  per  faus  et  per  manconge 
£t  dit  qu'ele  li  ai  couant, 
Non  pais  une  foiz,  mais  souant. 
La  burbiz  dit,  de  ceste  chose 
Ne  set  riens,  que  li  chiens  propose. 

205  Contre  replique  la  querele 

Li  chiens  et  dit  en  sa  nouele: 
„Eschoisons  est  de  perdre  amis, 
Non  randre  ce  c'on  ai  promis/' 
Li  lous  es  consoillours  acorde; 

210  Quar  tuit  tirent  a  une  corde 
Et  il  sont  genz  senz  conscience, 
Que  de  rapine  fönt  cheuance. 
Li  iuges  uuet,  la  berbiz  rande 
.1.  pain  a  chien  por  faire  amande. 

215  Ensinc  condampne  la  chaitiue 
Per  sentence  diffinitiue. 
Sa  toison  li  couient  a  uandre, 

213  randre 


Qu'atremant  lo  pain  ne  puet  randre. 

Entrant  inert  uant  sa  chemise 
220  £t  muert  de  froit  contre  la  bise. 

Tost  se  consent  a  fausetey 
f.  7']  Hons  de  manaise  pouretey. 

Tost  porte  uns  mauais  tesmoignaige 

For  an  ponl  de  son  anantaige. 
225  Por  manaistie  souante  foiz 

Est  mise  an  dessoz  bone  foiz. 

V,    Du  chien  gm  porte  la  pect  dt  char  en  sa  boiche. 


L 


i  chiens/  cni  ensoigne  nature 
Volnntiers  ambler  sa  pesture, 
De  char  ot  nne  pece  amblee 

230  Et  a  ses  denz  formant  serree. 
Or  saichiez  donc,  n'an  dotez  pas, 
Fuant  s'an  nai  ignel  lo  pas. 
Paonr  ai  qu*il  ne  soit  repris, 
De  recroire  ne  est  apris. 
f.  7^]  Se  li  sambleroit  grant  nitance, 
S'on  li  fait  faire  recreance. 
Des  choses  est  gries  li  contraire, 
Que  per  costnme  soillent  plaire. 
Por  ce  de  foir  se  trauaiUe, 

240  Qne  paour  ai,  c'on  ne  Tessaille. 
Lui  samble  que  fait  li  ait  grace 
Fortune,  que  nuns  ne  lo  chace. 
En  fuant  a  une  aigue  uient, 
Bien  uoit  que  pesser  li  couient. 

245  Mout  s'an  dote;  comant  qu*il  soit, 
Dedanz  antra,  l'aigue  pessoit, 
Portant  la  piece  a  noer  prist, 
Si  con  nature  li  aprist. 
En  Taigue  uoit  de  la  char  Tombre, 

250  Tantost  multeplie  lo  nombre. 

X.i  chiens  qui  estoit  fous  et  nices 
D*une  cuide  auoir  doues  pieces. 
Tant  le  decoit  fole  esperance, 
La  char  laisse  por  la  samblance. 

255  Tandis  qu'il  quiert  la  uanitey, 


8 


De  la  char  pert  la  neritey. 

Ensic  se  tient  por  mal  bailli, 

Quar  Tun  et  a  l'autre  ai  failüL 

Ce  li  fit  faire  auuec  folie 
260  Engorsetey  et  lecberie. 

En  umant  ai  dou  chien  la  guise, 
f*  B'']  Qui  s'esperance  ou  monde  ai  mise; 

Quar  li  mondes,  ce  est  une  ombre 

Qui  dou  uerai  bien  nos  descombre. 
265  Qui  l'un  quierty  ce  doiz  tu  sauoir, 

L'autre  ne  puet  il  pas  auoir. 

Ne  laissier  les  choses  certainnes, 

Por  querre  celes  qui  sont  uainnes. 

Tost  passe  dou  mont  la  figure, 
270  Ce  dit  sainz  Pous  en  Tescripture. 

Auuec  ce  pour  loi  de  nature 

Chose  engendree  petit  dure. 

Tout  retome  a  oorrupdon, 

Quanqu'est  pour  generadon. 
275  Ou  del  dois  donc,  non  pas  en  terre, 

Chose  qui  touz  iours  dure  querre. 

Ce  qui  est  tuens  certainnemant, 

Garde  ne  perdes  folemant. 

Qui  quiert  ce  qui  ne  li  pertient, 
280  Droiz  est  qu^il  perde  ce  qu'il  tient. 

VI.  Da  la  berbiz,  da  la  uatche,  da  la  chteure,  dou  lyon, 

Li  berbiz,  li  uaiche,  li  chieure, 
Li  lions  qu'a  toz  iors  la  fieure, 

—  Quar  dex  uost  qu'il  fust  quartenaires 

Por  ce  qu'il  soit  plus  debonaires  — 
285  Cilz  quatres  con  loiaus  amis 

Foi  et  amour  se  sont  promis. 

Lour  guain  doiuent  per  soiremant 

Entre  lour  pertir  ygalmant. 

Cilz  quatres  qui  sont  aiostey 
290  Au  chemin  se  sont  arostey. 

286  et]  a 


Vn  ior,  por  qnerre  lour  oiande, 
II  esgardent  en  une  lande, 
Virent  .L  mont  grant  cert  sailllr, 
Chescuns  pense  de  ressaillir. 

295  Mout  auoit  de  bois  trespessez 
Li  cers,  s'ere  chauz  et  lessez. 
II  estoit  des  chiens  eschapey, 
f.  9']  Qui  tout  lo  iour  l'orent  glapey; 
Mais  il  chaist  en  pire  main. 

300  II  li  corrent  sus  mainnemain, 
Ensamble  Tessaiilent  tuit  quatre, 
Trauaillent  soi  de  lai  abatre. 
Tant  Tont  naure,  tant  Tont  malmis, 
Qu'a  derrier  Tont  au  desoz  mis; 

305  De  toute  part  fönt  lo  sanc  corre, 
Mort  Tont;  quar  n'est  que  lo  secorre. 
Li  lyons  qu'ai  perti  la  proie 
Dit:  „La  premiere  part  soit  moie: 
le  qui  ai  lo  non  de  seignour 

310  Dois  auoir  la  premiere  honour. 
La  seconde  aurai  per  ma  force: 
Vos  ne  ualez  une  belorce. 
Droiz  est,  plus  ait,  qui  plus  trauaille, 
Por  ce  la  tierce  aurai  sanz  faille. 

315  Et  por  enemi  me  tenez, 
Se  la  quarte  ne  me  donez.'' 
Tout  an  porte  per  tel  meniere 
Li  lyons  ce  que  conmiuns  ere. 
Cilz  examples  bien  nos  ensoigne, 

320  Que  nuns  a  plus  fort  ne  se  proigne. 
Plus  fort  de  lui  acompaignier 
Ne  doit  nuns  hons  qui  uuet  gaignier. 
De  soi  ne  garde  fermetey 
Richesce  contre  pouretey. 
f.  9^]  Force  ne  set  garder  droiture 
£t  richesce  n*ainme  mesure. 


307  ai  (ohne  qu) 


lO 


VIL    De  la  famme  qui  prist  a  mari  lo  larron. 


V 


ne  famme  a  mari  preignoit 
Vn  larron;  ioie  li  menoit 
Ses  uisenez  et  mout  grant  feste, 

330  £n  qui  n'auoit  point  de  moleste. 
II  chantent  et  moimient  queroles, 
Sonent  tabours,  sonent  uioles. 
Vns  proudons  de  grant  saiAence, 
Plains  de  ueraie  conoissance, 

335  ^6^6  gent  Qoity  ses  tient  a  fole, 
f.  lO*^]  £n  sorriant  la  teste  eh  crole. 
II  esraigne  la  compaignie: 
yySeignours,  dit  il,  ce  est  folie. 
Cüz  qui  ont  tex  ieus  mantenuz 

340  Souant  sont  a  noiant  uenuz. 
Ce  ne  est  mes  que  uanitey, 
Orguil,  bobanzy  legeretey. 
Qui  ces  choses  fait,  deu  oblie, 
Soi  meisme  ne  oognoit  mie. 

345  Per  cou  uiegnent  communemant 
Telx  ieus  a  mal  definemant. 
Auuecque  ce  de  faire  ioie 
N'auez  raison,  se  deu  me  uoiel 
Cilz  est  lerres,  qui  se  marie, 

350  Touz  iours  se  uit  de  roberie. 
Se  fil  engendre  a  lui  samblable, 
Mout  nos  iert  chose  damaiable. 
Se  li  peres  et  li  fiz  amble, 
Dous  max  soffreront  tot  ensamble. 

355  Et  uos  per  esprueue  sauez, 

Que  de  Tun  sumes  trop  greuez. 
Don  de  ce  don  mal  puet  uenir 
Ne  doit  Ton  tel  feste  tenir. 
Vne  chose  lonc  tens  auient, 

360  Vos  la  dirai,  bien  m^en  seuient. 
Li  solaz  qui  est  eaz  dou  monde, 
£n  cui  toute  clartey  habonde, 
f.  lo^j  Fiancie  out  per  mariaige 


332  souant  {beide  Male) 


II 


Vne  dame  de  haut  lignaige. 

365  Deuant  deu  la  terre  propose 

Grant  complainte  de  ceste  chose. 
„  „Souerains  iuges,  oe  dit  ele, 
Doigniez  entendre  ma  querele! 
Quant  qu'est  en  ciel,  en  terre,  en  mer, 

370  Ta  bonte  fait  ensamble  amer. 
Se  uuez  .1.  poul  ta  main  retraire, 
Lo  monde  couient  guerre  faire. 
Li  une  pertie  destrure 
L'autre  s'efforce  per  nature. 

375  Li  sec  a  moide  porte  enuie» 
Li  froiz  au  chaut  se  contralie. 
Sire,  qui  bien  lo  uuet  anquerre. 
Per  tout  trueue  natural  guerre; 
Mais  ta  bontey  ceste  descorde 

380  Per  grant  atemprance  concorde. 
Ta  uertuz  les  fait  apaisier 
Et  ensamble  per  pais  baisier. 
Droit  enmi  lo  monde  a  la  guise 
De  point  de  compas  m'es  essise, 

385  Si  que  li  fais  de  la  bataille 

Sor  moi  chiet  Quiconques  essaille, 
Sofirir  me  couient  igalmant 
Les  cos  de  lour  tomoiemant. 
S^un  poul  noillent  mostrer  lour  ire, 
f.  II']  Liuree  sui  a  grant  mertire. 

Tu  sez,  comant  me  fit  grant  honte 
Pheton  —  Ouides  le  reconte  — 
Quant  ses  peres  per  son  solaz 
(Ce  est  danz  Phebus  li  solaz) 

395  Li  osai  si  grant  don  doner, 
Ses  cheuaus  per  le  ciel  mener. 
Li  cheuax  furent  esperduz, 
Per  le  ciel  Pheton  fut  perduz. 
II  fut  perilliez  a  bon  droit, 

400  Quar  il  ne  sot  aler  lo  droit. 
Adonc  fui  ie  arse  et  brulee 
£t  fui  a  grant  tormant  liuree. 


397  espenduz 
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£n  moi  n'ot  une  soule  uoinne 

Qni  ne  sofirit  dolour  et  poinne. 
405  Ne  m*en  sentiz  pas  soulemant» 

Mais  li  ciel  et  li  elemant. 

Tout  auoit  li  feu  deuorey, 

Se  ne  l'eusses  restorey. 

Muez  uant  tost  a  peril  secorre 
410  Que  tart,  quant  Ton  n'i  puet  acorre. 

Por  ce  nos  couient  consoillier 

De  damp  Phebus  qui  prant  moillier. 

Espoir  de  lui  puet  uns  hoirs  naistre, 

Qui  les  cheuaus  son  pere  pastre, 
415  Si  con  fit  Pheton,  oiseroit, 

Don  grant  domaige  nos  feroit. 
f.  11^]  Or  en  di  donques  ta  sentence 

Selonc  la  tue  sapience."  " 

Li  grant  iuges  de  ueritey 
420  Respondit  pour  auctoritey: 

„  „£n  nombre,  en  pois  et  en  mesure 

Fit  lo  monde  qui  encor  dure 

Ma  force;  mes  senz,  ce  sez  tu» 

Touz  iours  dure  en  sa  grant  uertu. 
425  Donc  puis  bien  encor  mantenir 

Ce  que  i'ai  fait  a  conuenir. 

Dou  solat  lo  cours  ordonai, 

Ce  tiegne,  que  ie  li  donai. 

le  sai  bien  qu*a  commun  profit 
430  Li  Offices  de  lui  soffit. 

Por  eschiuer  si  grant  domaiges 

Ne  uoil  ie  que  cilz  mariaiges 

Per  meniere  qui  soit  se  face. 

Viuez  tuit  segurs  per  ma  grace."  " 
435  Dex  ai  lou  solat  losangie 

Tant  qu'il  ai  son  propos  changie. 

A  iugemant  deu  s*est  sozmis, 

Contenance  li  ai  promis. 

Ensinc  fu  la  terre  apaisie, 
440  De  iuge  part»  mout  Ten  mercie/' 

De  ceste  fable  est  li  entente 

433  qwl 
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Que  nuns  a  mal  ne  se  consante. 
Mauais  est,  qui  celai  consoille, 
f.  12'']  Qui  de  mal  faire  s'aparoille. 

445  Qui  saiges  est,  touz  iours  se  garde, 
£n  tout  leus  son  profit  regarde. 
Nuns  ne  se  consante  a  mal  fait, 
Car  sorefait  uient  a  deffait. 


p 


VIII.    Dou  lou  ei  de  la  grue. 

'ains  fist  issir  de  sa  cauerne 

450  X    Lo  lou  cui  la  goule  goueme. 
Angoissons  fut  mout  de  maingier, 
Bien  cuidoit  de  fain  enraigier. 
Or  se  garde,  cui  quUl  atiegne, 
Mors  sera,  mais  que  a  sa  main  uiegne. 
f.  12^]  Vn  torel  enmi  un  prel  uit: 
Cil  qui  de  rober  se  cheuit 
Lo  prant,  si  li  toillit  lo  corre, 
Sa  froide  pance  tost  an  forre. 
Touz  jfut  desmanbrez  et  defifait, 

460  De  morseas  mal  tailliez  en  fait, 
De  son  uantre  li  ai  fait  fosse. 
Mal  li  auient,  qu'il  s'en  enosse; 
Quar  tant  ot  sofFert  fain  destroite, 
Que  la  gorge  Tan  fut  estroite, 

465  Si  qu'auuec  ce  qu'il  ere  lous, 
Plus  estoit  quatre  foiz  gblous. 
£n  maintes  terres  fait  querir 
Mees,  por  sa  uie  guarir. 
Oiseas  et  bestes  s'asamblarent, 

470  Per  commun  consoil  acorderent, 
Que  la  grue  deust  ce  faire, 
Quar  grant  col  ai^  por  Tos  fuer  traire. 
Li  lous  grant  guierdon  li  promat 
Et  sa  foi  en  guaige  l'an  mat, 

475  Mais  que  por  deu  sanz  plus  atendre 
Vuille  en  sa  garison  entendre. 
Li  lous  hueure  sa  goule  toute: 
La  grue  son  col  dedanz  böte, 
Fuer  en  trait  l'os  per  sa  maitrise, 
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480  Li  I0U8  fut  ganz  en  tei  guise. 

yyMon  loier  me  rent,  dit  la  grue, 
r.  13"]  Quar  ie  t'ai  ta  santey  randue/' 

£n  sorriant  respont  li  lous: 

„Tu  sez  qae  ie  suis  perillous. 
485  Pansa  que  ie  te  puisse  mordre 

Et  ton  grant  col  dou  burc  estordre. 

Se  uuillisse  ourer  per  corrouz, 

A  mes  danz  te  fust  li  col  rouz. 

Ne  me  fust  iai  tenuz  a  nice, 
490  S*eus8e  usey  de  mon  office. 

Quar  nuns  ne  doit  mal  gre  sauoir 

A  celui  qui  fait  son  dauoir. 

Tu  uiz  donc  per  ma  cortoisie: 

Or  recoignois  de  moi  ta  uie, 
495  Ne  me  querir  autre  guierdon» 

Ta  uie  tient  per  mout  grant  don." 

A  mauais  trop  petit  seuient 

Dou  bien  que  per  autrui  li  uient. 

De  mauais  ne  report'on  grace, 
500  Quelque  seruise  c'on  li  face. 

VIIIL    Dt  la  chine  que  ere  pregnanL 

Vne  chine  de  chelat  ploigne, 
Tant  qu'ele  aloit  a  mout  grant  poinne, 
Vient  a  une  sue  compaigne 
Por  ce  qu'a  li  ses  max  deplaigne. 

505  Angoissouse  fu  mout  la  chine, 
Toute  li  uai  pliant  la  chine. 
Paroles  ot  mout  atraissanz, 
Effaities  et  bien  plaisanz. 
Ele  aloit  querant  abergaige, 

510  A  Tautre  dit  en  son  languaige: 
,ySner,  quar  me  uuilles  abergier 
Tant  que  me  puisse  deschargier 
De  cest  fes  que  porte  en  mon  uantre/' 
L'autre  li  respont:  „Ceanz  entrel 
En  tel  point  ne  te  puis  faillir. 
De  mon  mes  uuil  por  toi  saillir.*' 
Leanz  entre,  si  se  repose, 


515 
f.  14^1 
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L'autre  est  de  sa  maison  fuer  close. 
Cele  s'an  uai,  l'autre  demore, 

520  Deliure  s'est  an  petit  d*ore, 
Garie  fut,  enqui  seiome. 
Et  tandis  ii  autre  retome, 
De  sa  maison  reqniert  l'antree: 
L'autre  li  ai  fort  refusee. 

525  Cele  li  dist:  „le  te  prestai 
Ma  maison,  por  toi  m'an  ostai. 
Li  prest  fut  a  certain  usaige, 
Randre  la  me  doiz  sanz  domaige, 
Puis  que  tu  es  fait  ta  besoigne. 

530  Ran  la  moi,  quar  droiz  lo  t*ensoigne. 
Bele  suer,  per  ma  cortoisie 
Ne  me  randre  pes  uilonie.'' 
Ensinc  la  prie  doucemant  — 
L'autre  respont  mout  fieremant: 

535  fyl'sui  suis  bien  en  possession, 
Muez  an  uaut  ma  condicion. 
Ce  que  l'on  tient,  on  doit  tenir, 
Tant  come  on  lo  puet  mantenir/' 
Cele  ai  tel  duel,  ne  set  que  face, 

540  Lo  prier  laisse,  si  menace, 

Dou  menacier  uient  a  combatre. 
Poul  dou  suen  li  coste  .bien  batre; 
f-  14^]  Quar  l'autre  qu'est  por  ses  cheas  grigne, 
Tant  fort  cort  sus  a  ceste  chine, 

545  Qu'ele  li  fait  uuidier  la  place, 

Tout  fuer  de  son  porpris  la  chace. 
Ensinc  remest  en  la  maison, 
Et  l'autre  perdit  sa  raison. 
Tost  sest  blanche  parole  atraire 

550  Per  son  art  lo  fol  debonaire. 
Bele  parole  fait  fol  lie, 
Por  cou  en  sont  maint  perillie, 
Qui  trop  ont  crui  legieremant 
Donc  dois  regarder  saigemant, 

555  Se  la  parole  est  fause  ou  uoire, 
Et  touz  iours  dois  en  dotant  croire. 
Garde  iemais  ne  consentir 
A  home  qui  bei  sest  mentir. 


i6 


f.  15"^]         X.    Dou  serpent  gut  occist  sott  osie, 

En'celui  tens  que  la  froidure 
Desuit  les  bois  de  lour  uerdure, 
Tout  henipelez  et  chenuz 
Estoit  yuers  li  niez  uenuz. 
La  bise  facoit  tel  efiroiz 
Que  li  arz  en  ere  toz  froiz. 

565  Tant  endormit  les  eas  la  glace 

Que  de  lour  cours  perdent  la  trace. 
Vns  proudons  per  sa  cortoisie 
Vne  colueure  ai  abergie, 
Qui  de  fain  et  de  froit  moroit, 

570  Dit  li  que  chies  lui  demoroit. 
Desoz  son  toit  Ta  recestee 
£t  contre  le  uanz  mantelee, 
Le  froit  li  atempre  per  chaut. 
A  la  colueure  pou  en  chaut, 

575  Son  uenin  giete  per  sa  boiche, 
Toute  la  maison  en  entoiche. 
L'ostes  li  dit:  „Senz  retomer 
T^an  uaiy  senz  plus  cy  seiomer. 
f.  15^]  le  t'abergai  per  ma  pitie 

580  £t  tu  m*as  en  tant  despitie 
Que  ma  maison  m'es  ordoie. 
Por  pitiez  me  rent  felonie." 
Cele  ne  uuet  prandre  congier» 
Dou  depertir  fait  grant  dongier. 

585  Au  derrier  dit  qu*en  cel  menoir 
Vuet  malgre  Toste  remenoir. 
Per  corroz  sibloit  la  colueure, 
Por  son  uenin  plus  fort  esmueure. 
£n  siblant  son  oste  menace, 

590  A  lui  se  ioint,  au  col  lo  lace, 
A  ses  denz  uenimous  lo  mort, 
£n  poul  de  tens  lou  giete  mort. 
Li  hons  de  peruerse  nature 
Suet  randre  por  bienfait  iniure, 

595  Por  cortoisie  rent  laidange, 

Tant  du  bien  con  du  mal  se  uange. 
Felons  ne  seit  autrui  amer, 
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Per  tout  uuet  son  uenin  sammer. 
Pire  lo  sent,  qui  miez  li  fait, 
600  Touz  iours  rant  de  bienfait  col  frait. 


u 


XL    Dou  cengler  ei  de  Pasne. 

i  cenglers  uai  la  teste  encline, 
L'asnes  lo  uoit,  si  s*an  eschine. 

Li  foibles  dou  fort  osse  rire 

Et  samblant  fit  de  faire  et  dire: 
605  ,»Dex  te  saut,  frere!*'  au  port  sauaige 

Dit  li  asnes  au  fol  uisaige. 

Sanz  eschinement  et  senz  rire 

Dost  auoir  dit:  „Dex  uous  saut,  sirel" 

Li  ceinglers  entent  la  parole, 
610  Per  matalant  la  teste  an  crole, 

Sanz  respondre  la  teste  en  uire, 

Dedanz  soi  fremit  per  grant  ire. 

S'il  n*eust  temprey  son  corroz, 

la  fust  li  fols  asnes  derouz. 
615  Dit  li  pors:  »^Ta  uie  en  respit 

Met  ie  soulemant  per  despit. 
f.  16^]  Nuns  iugeroit  ce  a  proesce, 

Se  ma  force  uoint  ta  paresce. 

Ma  noble  dent  pas  ne  demande 
620  Morsel  de  si  orde  uiande. 

Dex  ne  place  que  si  uil  chose 

Dedanz  ma  pance  soit  enclose. 

Ta  uitez  est  ort  de  saison, 

Aler  t'en  puez  en  ta  maison." 
625  A  saige  home  ne  dire  effit, 

Qui  de  sent  coignoit  lo  profit. 

Li  fols  qui  est  sanz  conoissance 

Ne  set  honorer  sapience. 

Li  fols  ne  doit  trufer  lo  saige, 
630  Folie  n*est  pas  uasselaige. 

Li  hons  qui  uuet  a  bien  uenir 

Doit  sapience  chier  tenir. 


607  eschinement 
AUfruM.  BibUothek.  V. 


f.  17^]    XI L    De  la  raie  priuee  ei  de  la  sauaige, 

Vne  rate  en  citey  norrie 
De  seiomer  fut  enoie. 

635  Por  recourer  son  apetit 
Esbatre  se  uai  un  petit. 
Li  rate  des  chans  Ta  trouee, 
£n  sa  maison  Tan  ai  menee. 
Por  son  oste  de  faire  feste 

640  S'efforce:  la  tauble  fut  preste. 
La  uiande  ere  essez  petite, 
Bien  sambloit  uiande  d'ermite. 
Orge,  feues,  grains  de  fromant 
Li  ai  doney  cortoisemant. 

645  La  pouretey  Sambier  richesce 
Fait  de  la  chiere  la  liesce, 
Bien  demostre  en  son  liez  uisaige 
La  franchise  de  son  coraige. 
Entent  ce  tu  qui  uuez  auoir 

650  Honour  es  hostes  receuoir: 
Se  tu  es  essez,  essez  done, 
Lo  poul  uoluntier  abandone. 
Soit  poul,  soit  auques,  ne  te  chaille, 
L'un  et  l'autre  uoluntier  baille. 

655  Se  tu  dones,  liemant  done, 
Vaille  ou  ne  uaille  la  persone; 
De  cortoisie  c'est  la  some. 
Sor  toutes  chose  a  uaillant  home, 
f.  18']  Que  c*on  li  doint,  plait  bele  chiere; 

660  Tout  refait  ouerte  meniere. 
Dou  mauais  uois  tu  en  apert, 
Qui  plus  i  mat,  et  plus  i  pert. 
De  riens  ne  se  tient  a  paiez, 
Mais  touz  iors  se  suet  gramoier. 

665  Por  ce  de  telx  genz  ne  te  chaille, 
Fai  ton  dauoir,  uaille  que  uaille. 
A  son  oste,  la  tauble  ostee, 
Dit  ensinc  la  rate  priuee: 
„Suer,  mout  me  plait  ta  charltey. 


649  Nach  ce  ist  q  weggewischt. 
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670  Vien  autiec  moi  en  ma  cxtey! 
Tu  moinnes  cy  mout  poure  uie. 
Ma  maison  est  mout  bien  garnie: 
II  n'est  riens,  puis  que  il  te  plaise, 
Que  tu  n'i  trouoies  a  t'aise," 

675  L'autre  ot  que  ceste  li  promat, 
Auuec  li  au  chemin  se  mat. 
Dedanz  un  ceillier  sont  entrees, 
Maintes  uiandes  ont  trouees. 
La  priuee  Tautre  sauaige 

680  Semont  et  11  fait  lie  uisaige. 
La  uiande  li  aparoille 
Tant  que  li  autre  s'an  meruoille. 
Entr'aus  pansent  de  lour  deduire: 
A  tant  ez  uous  en  la  serruire 

685  Sonent  les  clers  et  li  huis  braient, 
f.   18^]  Celes  fuienty  qui  mout  s'esmaient. 
La  priuee  qu'an  ere  aprise 
£n  sa  doiere  s*est  tost  mise. 
L^autre  remest  toute  esbaie, 

690  Que  bien  cuide  perdre  la  uie, 

Port  cai,  cort  lai,  ne  set  ou  fuire, 
Au  mur  se  ioint  per  auenture. 
La  se  tient,  fortune  la  garde; 
Que  li  hussiers  ne  s'an  prant  garde, 

695  Clot  ses  huis  et  s^an  tome  erriere. 
La  rate  saut  de  sa  doiere, 
A  sa  compaigne  uient,  qui  tramble, 
De  paour  ai  fieure,  ce  samble. 
Bei  et  doucemant  la  conforte 

7CX>  Et  de  maingier  formant  l'enhorte: 
„Ceste  uiande  est  sauoree, 
Suer,  si  come  bresche  enmellee." 
L'autre  respont:  „le  n'an  uuil  point, 
Ceste  doucours  formant  me  point. 

705  £n  cel  miez  ai  uenin  sanz  dote, 
£n  peril  se  mest,  qui  an  goute. 
¥ai  boiche  trop  cusancenouse 
N'est  uiande  bien  sauerouse. 


700  len  horte        702  en  mellee 
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^  Renars  panse  son  auantaige, 
Lo  croc  comance  a  araignier 
£t  de  paroles  aplaignier: 

785  „Dex  uous  saut,  dit  Renars,  beas  frere! 
Mout  resamblez  bien  uostre  pere 
En  noblesce,  en  sent,  an  ualour, 
En  blanche  et  en  fresche  colour. 
De  perler  ne  uous  fais  grant  plait, 
f.  21"]  Quant  qu'est  en  uous,  trestot  me  plait, 
Et  sor  tout  uostre  beal  chanter. 
De  cou  uous  oy  ie  bien  uanter, 
Qu'il  n^est  oisiaus  qui  si  a  point 
Saiche  au  soir  oucaler  .1.  point, 

795  Come  uous  faites,  beaus  douz  sire, 
En  plusours  leu  Tai  oy  dire." 
Les  paroles  de  baret  pointes 
A  croc  ont  les  oroilles  ointes. 
A  soi  lou  fit  a  consentir 

800  Dam  Renar  per  son  bei  mentir. 
Li  fox  touz  ploins  d'outrecuidance 
A  chanter  prist  per  sa  meschance. 
En  chantant  li  chiet  ses  fromaiges, 
Renart  lo  prant,  qui  est  plus  saiges, 

805  Fain  auoit,  si  Tai  deuorey. 
L'autre  se  uoit  deshonorey; 
Corrociez  est,  mais  trop  pol  monte 
Li  corroz  au  regart  de  l'onte. 
Qu'en  uainne  gloire  se  delite, 

810  Essez  trueue,  qui  lo  despite. 
Souantes  foiz  lo  euer  li  lime 
Paus  ris  cui  malice  enuenime. 
Cil  pert  honour  hontousemant, 
Qui  la  uuet  auoir  fausemant. 

XVI.    Dou  Hon  ancien, 

815     A    pres  lou  desduit  de  iouaute 
^/jL  Veillesce  lo  Hon  tormante. 
Tost  li  sa  force  et  sa  ualour, 
Ne  li  laisse  point  de  chalour. 
Cil  qui  fut  legiers  et  gaillars 

820  Ne  pot  aler,  tant  est  ueillars. 
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Li  cenglers  a  ses  denz  lo  blesce, 
Qui  lo  dotoit  en  sa  iuenesce. 
Li  toreas  ses  comes  agues 
f.  22'*']  Danz  la  char  li  ai  embatues. 

825  L^asnes  cui  fit  nature  entulle 
£nmi  lo  front  a  pie  lo  bulle. 
Li  lions  dedanz  soi  fremit, 
Amander  na  pot,  si  gemit. 
„He!  lais,  dit  il  en  sa  complainte, 

830  Or  suis  ie  bien  menez  a  tainte. 
Se  i'ois  onques  d*atrui  uictoire, 
Bien  en  ai  perdue  la  gloire. 
Ie  uoi  bien  que  i'ai  trop  uescu, 
Tout  ce  me  uoint,  que  i'ai  uoincu. 

835  Ma  force  et  mes  honours  defaut, 
Tout  couient  uenir  a  defaut. 
£t  si  me  fönt  maint  uilenie 
Cui  i*ai  fait  souant  cortoisie." 
Dou  lion  mostre  Tauenture, 

840  Foix  est  qui  amis  ne  procure. 
Li  muedres  tresor  que  Ton  face, 
C'est  d'amis  porchacier  la  grace. 
Mout  tost  se  trueue  au  desoz  mis, 
Qui  ne  est  apuiez  d'amis. 

^45  Por  ce  dit  Ton:  Muez  uaut  en  uoie 
Amis  que  denier  en  corroie. 
Ou  tens  de  ta  prosperitey 
Te  souiegne  d'auersitey, 
Garde  que  per  ta  seignorie 

850  Ne  faces  autrui  uilonie; 
f*  23']  Quar  fortune  qui  te  norrit 
Et  te  samble  qu^ele  te  rit, 
Se  sor  toi  uuet  sa  main  changier, 
Bien  se  puet  Ton  de  toi  uangier. 

f.  2y]  XVII.    Dou  chien  et  de  Pasne. 

855  T   i  chiens  qu'est  amerouse  beste, 

I  j  A  son  seignour  facoit  grant  feste. 
La  coe  muet,  dou  pie  li  tape, 


822  Q*         825  entulles         826  front  oder  frone  (?) 
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£t  d'un  petit  esbai  lo  iape. 
Ses  sires  doucemant  Taplaigne, 

860  A  sa  uiande  Tacompaigne. 
Chescuns  de  toute  la  maignie 
loie  au  chien  et  fait  cortoisie. 
Li  asnes  a  la  fole  teste 
Volt  ce,  a  euer  en  ha  moleste. 

865  Danz  soi  dit,  qu'il  est  miez  uaillant 
Que  \i  chiens  et  miez  trauaillant. 
„le  puiSy  dit  il,  mout  miez  seruir 
£t  plus  grant  loier  desseruir 
Que  cilz  qui  per  trufes  decoit 

870  Mon  seignour  qui  ne  s'an  percoit. 
£t  si  suis  ie  de  moülour  uie 
Que  li  chiens  ploins  de  lecherie. 
Donc  uuil  ioer  auuec  mon  maistre, 
Por  ce  que  miez  me  face  paistre.'' 

875  Li  fols  s'an  uient  uers  son  seignor, 
Faire  li  cuide  grant  honour» 
Racaner  prist  a  sa  uoiz  fiere» 
Mout  cuidoit  chanter  per  meniere. 
Au  col  li  mat  ses  piez  pesant, 

880  Bien  cuide  faire  iues  plaisant. 
f.  24']  Li  sires  crie:  „Aye!  aye!" 

Tantost  fust  preste  la  maignie» 
L'asne  batent  de  mainte  mace 
Tant  que  li  fönt  uoidier  la  place. 

885  Fols  est  qui  a  ce  s'abandone, 
Que  sa  nature  ne  li  done; 
Quar  communement  mal  em  prant, 
Li  faiz  soi  meisme  reprant. 
Cilz  qui  ne  conoit  son  afaire 

890  £n  ce  desplait,  qu'il  cuide  plaire. 

XVIIL    Dm  mercheant  et  de  Pasne, 


Vns  merchanz  uai  en  merchandise,    .^   u 
Dou  guain  Tatrait  la  couoitise. 


r  ,  ...        .      j 


Vn  asne  qu'il  trouai  a  uandre  ,,,. /a-      •*   ' 


^  « 


t'«» 


864  euer»  r  durch  Rasur  aus  n.         877  RaTauer 
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Por  certain  pris  d'ergent  uai  prandre. 

895  Charge  11  mest  sus  lui  si  sote, 
Que  Teschine  Tem  ploie  toute. 
Dou  baston  le  fiert  et  lo  blesce» 
Viure  lo  fait  en  grant  destresce. 
L'asne  qui  soffre  t^l  meschance 

900  De  sa  uie  est  en  desperance. 
La  nuit  quant  deschargie  repose, 
Adonc  se  plaint  et  se  delose. 
Dou  fais  qui  de  iour  Ta  pressey 
Se  sant  ias  et  des  cos  quessez. 

905  Lo  iour  trauaille  et  trait  grant  poinne» 
La  nuit  11  donent  pou  d^auoinne. 
Plus  grant  est  sa  male  auenture, 
Quar  sa  polnne  apres  sa  mort  dure. 
Por  dancier  et  por  ieus  atraire» 

910  Fit  li  merchanz  de  la  pel  faire 
Clmbales,  ou  clochates  pandent, 
A  tochier  des  doiz  douz  sons  randent, 
£t  grant  tabours  que  Ton  suet  batre, 
Quant  l'on  essamble  por  combatre. 

915  Ensinc  de  Tasne  morte  et  uiue 
Fut  en  poinne  la  pel  chaitlue. 
Lfi  asnes  qu'est  sanz  conoissance, 
Ce  est  arme  sanz  consclence. 
f.  25']  Li  mercheanz,  c'est  11  deables 

920  Qu^est  souduanz  et  deceuables. 
£t  cilz  mondes»  ce  est  la  foire, 
Ou  Ton  troue  pou  de  foi  uoire. 
Ceste  folre  son  paiemant 
Aura  au  iour  dou  iugemant, 

925  Quant  dex  les  mauais  punira 
£t  les  bons  regulerdonera. 
Li  deables  l'arme  merchande» 
Qui  sor  tout  cestui  gain  demande. 
Auuec  soi  uuet  que  soit  dampnee 

930  Cele  cui  dex  ai  rachetee. 

A  chaitis  cors  honours,  autesces 
Promet  et  dellt  et  rlchesces. 
Certes,  ci  ai  fause  monoie 
Que  dlz  merchanz  a  cors  presante. 
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935  Legieremant  a  ce  s'outroie 

La  char,  don  rent  l*arme  dolante ; 
Quar  raison  contre  se  gramoie, 
Ne  uuet  que  Tarme  s'i  consante. 
Repos  li  tost  et  pais  et  ioie, 

940  Ou  s'il  la  uoint  ou  s*il  la  tempte. 
S'il  la  tempte,  ele  est  tormantee, 
S'il  la  uoint,  a  mort  est  liuree. 
Ensinc  tout  iour  Tarme  tormante, 
De  tel  merchie  li  rant  tel  uante. 

945  De  li  greuer  ne  se  retrait, 
f.  25^]  Touz  iourz  darz  de  mort  a  li  trait. 
£n  grant  poinne  uit  la  pensee 
Qu'est  por  pechie  desordonee. 
Quar  li  faus  delit  qui  pou  dure 

950  £n  Tanne  laisse  tel  pointure, 
Qui  tout  iour  en  uiuant  la  mort, 
Senz  fin  Tocist  apres  la  mort. 
Ensinc  ne  en  mort  ne  en  uie 
N'ai  mauaise  arme  garantie. 

955  Au  iugemant  sera  paie 

La  char  que  l'arme  ai  engignie. 
Auuec  cele  sera  perdue, 
Cui  ele  ha  fausemant  uandue. 
Pause  monoie  en  ha  recue, 

960  Sa  desserte  Ten  iert  rendue. 
Liuree  en  iert  a  dampnemant, 
Se  li  escripture  ne  mant. 
Or  pensoit  chescuns  du  bien  faire 
Et  de  maule  uie  retraire. 

965  Bien  faire,  c'est  monoie  bone, 
Qui  souerainne  ioie  done. 
Por  ce  done  bone  donree, 
Quar  ce  est  monoie  esprouee. 
Qui  sent  de  pechie  la  quessure, 

970  Tant  con  il  uit,  i  mate  eure. 
Apres  la  mort  n'i  ai  ressort, 
Ce  est  de  tout  ii  communs  sort. 
f.  20^]  Quar  apres  la  mort  chescuns  trueue 


959  recehue 
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Tel  desserte,  con  ses  fait  prueue. 
975  Sa  uie  gart,  cui  ele  nuit, 

£t  s'amandoit  et  iour  et  nuit. 

L'arme  n'est  pais  de  poinne  quite 

Per  la  mort,  mes  per  bon  merite. 

A  repous  de  gloire  uenir, 
q8o  Fait  bone  uie  mantenir. 

XV II IL     Dou  Hon  et  de  la  rate. 


£■ 


n  .1.  bois  plaisant  pour  deduire 
Dort  li  lions  sus  la  uerdure. 
D*enuiron  lui  en  Terbe  fresche 
Les  rates  demoinnent  Iour  tresche. 
985  La  noise  lo  Hon  esuoille, 
Lo  dormir  laisse,  si  somoille. 
Si  con  li  amoinne  fortune, 
De  ces  rates  ha  prise  Tune, 
(Cele  per  dessus  li  corroit) 
990  Tient  la;  pense,  s'il  Pocirroit. 
La  rate  doucemant  li  prie 
Que  por  deu  li  perdoint  sa  uie. 
Li  lyons  ai  tempree  s'ire, 
Danz  son  euer  comance  a  dire: 
f.  27']  „Lyons,  quel  gloire  auras  conquise, 
Se  tu  as  une  -täte  occise? 
N'est  pas  los  a  puissant,  mes  honte, 
S'un  pou  de  chose  soremonte. 
Se  li  lyons  occirre  doigne 

1000  La  rate,  ce  li  est  uergoigne. 

Touz  iours  iert  la  rate  honoree, 
Se  per  si  grant  main  est  tuee. 
Se  li  souerains  ha  uictoire 
De  petit,  pou  conquiert  de  gloire. 

1005  Pooir  uoincre  m'est  couenables, 
Mais  uoincre  ne  m'est  honorables. 
S'onour  i  hai,  tant  est  moins  bone, 
Con  plus  chaitiue  est  la  persone. 
De  foible  enemi  matre  a  terre, 

loio  Ne  puet  li  forz  grant  pris  conquerre. 
~    Victoire  doit  estre  loee 
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Selonc  ce  qu'ele  est  conquestee. 

Tant  est  cilz  qui  uoint  honorez, 

Con  li  uoincuz  fut  uigorez/* 
1015  Ensinc  ai  li  lions  laissie 

La  rate.     Cele  l'en  mercie, 

Au  lyon  ayde  promit. 

Vn  sous  iours  entremi  se  mit, 

L*andemaiii  fut  eil  pris  a  roy» 
1020  Qui  sus  bestes  a  non  de  roy. 

II  puet  enqui  essez  muser: 
f.  27^]  De  force  ne  li  uaut  user, 

Coiemant  se  uai  deplaignant. 

Tandis  uoit  la  rate  uenant» 
1025  Qui  li  uuet  randre  le  merite 

De  cou  qua  lessai  aler  quite. 

A  sa  dant  soutiue  decoupe 

Les  laz,  son  seignor  desuolope. 

£nsinc  est  l'autres  eschapez, 
1030  Qui  mout  estoit  bien  estrapez. 

Li  lyons  la  rate  guierdone, 

Au  depertir  a  li  se  done. 

£n  bone  foi  li  ha  promis 

Que  tout  iour  sera  ses  amis. 
1035  Se  per  puissance  es  esleuez, 

Aide  uelontiers  es  greuez. 

Ce  te  dit  dou  lyon  Pestoire: 

Au  chaiti  fait  bon  faire  aidoire; 

Car  mainte  foiz  puet  despaichier 
1040  Tel  qui  ne  porroit  empaichier. 

[XX,    De  miluo  aegrotante^ 
\XXI.    De  hirundine  aues  monente,^ 


f.  28']  L'arundele  se  uoit  trufee, 
A  proudome  s'est  acordee. 
£n  chanter  et  en  bei  seruise 


1018  sexnit         1029  li  autres  Zwischen  1040  und  1041 

fehlen  vwei  Blatter. 
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Tant  fait  que  s'amonr  ai  conquise. 
1045  £n  sa  maison  o  lui  habite 

Sanz  peril,  toute  franche  et  quite. 

Legieremant  puet  sa  meschance 

Eschiuer,  qui  ai  porueance. 

Et  s'il  ne  la  puet  dou  tout  fuire, 
1050  A  moins  ne  li  est  pais  si  duire. 

Quar  a  moins  de  grieue  recoit 

Les  copS)  qui  deuant  sW  poraoit. 

Dou  lin  coudre  uient  la  Saison» 

Li  hons  l'an  porte  en  sa  niaison. 
1055  Rois  et  filers  por  oiseas  prandre 

En  fait,  puis  les  fit  es  champs  tendre. 

Enqui  sont  folemant  uenuz 

Mains  oiseas,  si  sont  retenuz. 

Or  reconoissent  lour  folie, 
1060  Quant  en  peril  uoient  lour  uie. 

Qui  ne  prant  lo  consoil  dou  saige, 

Lo  fol  croit,  si  Ten  uient  domaige. 

Es  laz  chiet  de  mal'  auenture, 
.    Qui  sa  uie  trop  essegure. 
1065  Paour  tempre  fole  liesce 

Et  si  retient  fole  erdiesce. 

Paour  de  mainte  mal  deliure, 
f.  28^]  Quar  poruuemant  fait  a  yure. 

XXII,    Dou  rot  que  li  Antique  eslireni. 


T  a  fable  de  moralitey 


1070   i  j  Porte  en  soi  sent  de  ueritey, 
Example  done  de  bien  faire 
Et  des  maus  ensoigne  a  retraire.  — 
f.  29']  Vne  gent  en  une  contree 

De  Grece  ot,  mout  fu  sennee. 

1075  ^^1^  £»^^^  apele  on  Antique, 

De  cou  perlent  pou  les  croniques; 
Mes  la  fable  en  sa  fiction 
Lo  met  per  autre  entencion. 
Cele  gent  franchement  uiuoit, 

1080  Sus  lour  point  de  roi  ne  auoit. 
Loi  ne  auoit  mes  que  droiture. 
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Tel  con  li  ensoignoit  nature. 
Ensinc  sanz  loi  de  loi  usoit 
Tant  qua  au  derrier  se  grusoit; 

1085  Quar  n'auoit  en  ses  regions 
Roi  come  es  autres  nacions. 
Por  roi  faire  ensamble  uenirent, 
Togus  ot  non  eil  qu'il  eslirent. 
Or  s'est  en  subiection  mise 

1090  La  gent  qui  uiuolt  en  Franchise. 
Nouales  lois  lour  ai  donees 
Li  rois.    Cilz  les  ont  bien  gardees. 
La  poinne  de  la  loi  ne  monte 
Entre  lour  a  regart  de  Tonte. 

1095  Fos  samble  qui  chose  nouele, 
QuUl  ai  fait,  maintenant  rapele. 
En  bon  fait  ne  doit  consentir 
Nuns  hons  por  tantost  repentir. 
Por  ce  miez  au  comancemant 
f.  29^]  Gardent  lour  establissemant. 
Chescuns  s'eflforce  por  s'onour 
De  miez  honorer  son  seignour. 
Lo  roi  firent  a  coroner 
Por  lour  uie  miez  ordoner, 

1105  Si  ont  lour  uoluntey  muable 
Sobmise  a  iou  de  loi  estauble. 
Es  comandemanz  s'obligerent, 
Qui  puis  a  hennuit  lour  tornarent. 
Li  rois  les  bons  amer  comance, 

1 1 10  Les  mauais  punit  per  sentence. 
Legieres  choses  eslegier 
Prist,  et  les  grez  plus  a  chargier. 
Lois  sus  lois  lour  comance  faire: 
Es  citiains  prist  a  desplaire. 

II 15  II  se  tiegnent  por  baratey 
De  ueoir  tant  noueletey. 
Les  lois  lour  sont  ores  pesanz, 
Qui  Premiers  lour  furent  plesanz. 
Esopez  la  subiection 

II 20  Toiche  en  ceste  narradon 


1084  segmsoit         1090  qui  uoit 
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Des  citiains  qui  se  complaignent 

De  ces  qui  trop  fort  sus  lour  raignent. 


S' 


XXIIL    Des  renoilles  que  demandareni  roi. 

egures  erent  les  renoilles, 
lohant  saloient  per  lour  goilles. 

II 25  Mout  menoient  paisible  uie, 
f.  30^]  Nuns  ne  lour  facoit  uilonie. 

Or  requierent  per  grant  des  roi 
A  lupiter,  qu'il  lour  doint  roi. 
lupiter  est  dex  toz  puissanz, 

II 30  Cui  li  monz  est  obeissanz, 
Des  renoilles  se  prist  arrire. 
Celes  de  rechief  li  uont  dire 
Et  prier  que  per  cortoisie 
Lour  doint  de  roi  la  seignorie. 

II 35  Dex  dou  ciel  lour  enuoie  et  done 
Vn  tre  qu'a  chair  en  Taigue  sone. 
De  paour  furent  esperdues, 
£n  Paigue  se  sont  escondues. 
Tant  les  fist  a  espaonter, 

1140  Qu*eles  perdirent  lour  chanter. 
Quant  eles  furent  apaisies, 
Dessus  Taigue  sont  repairies, 
Lo  tre  uoient,  si  se  meruoillent, 
Que  cou  puet  estre,  et  s'an  consoillent 

1145  Loinz  se  tiegnent,  mout  lo  dotoient; 
Quar  encor  ne  lo  conoissoient. 
Quant  celes  qu'i  ne  se  mut  uirent, 
Vers  lui  s'an  uont,  sus  lui  s'essirent, 
Au  deu  fönt  les  tierces  prieres, 

1150  Roi  lour  doint  en  totes  menieres. 
lupiter  fust  mout  corrocie 
De  cou  que  tant  Tont  enchaucie. 
f.  31']  >»0r  auroiz  roi,  dist  il,  sanz  faille." 
La  cyoigne  por  roi  lour  baille. 

1155  Hydre  li  liures  cy  l'apelle, 

C'est  aigue  en  grizoiche  nouele. 
Hydre  est  por  ce  li  nons  de  maitre, 

II 57  li  monz 
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Que  SQS  les  aigues  se  suet  paistre, 
Ou  por  ce  que  la  seignorie 

II 60  Sus  les  raignes  li  est  bailtie. 

Hydre  fut  uns  serpent  en  Grece 
Qu'odst  Hercules  iai  grant  piece. 
De  cestui  ne  doiz  pais  entendre, 
Ce  ai  dit  por  toi  miez  aprendre. 

II 65  Enten  donc  ce  que  ie  t^ensoigne: 
Cy  endroit  est  hydre  cyoigne. 
Hydre,  ce  dist  Tautre  pertie. 
Est  serpent  en  aigues  norrie, 
Que  dex  qui  ai  de  tout  la  eure 

II 70  Done  es  rainnes  por  lour  destruire. 
Ou  soit  serpent  ou  soit  cyoigne, 
Des  rainnes  uai  mal  la  besoigne. 
L'aigue  a  tantost  enuironee 
Li  rois  ai  la  goule  baee. 

1175  En  sa  goule  con  feues  bainnes 
Seuelit  cop  a  cop  ces  rainnes. 
Celes  qui  per  raison  s'esmaient 
En  gemissant  crient  et  braient: 
,,Merciy  lupiter,  beaul  douz  sirel 
f.  31^]  Liurees  sumes  a  mertire. 

De  cest  tirant  quar  nos  deliurel 
Autremant  ne  poons  nos  uiure/' 
lupiter  respont  per  raison: 
„Vos  auez  per  grant  oroison 

1185  Achetey  cest  roi  —  uostre  soiti 
Vostres  iert  cui  c'onques  an  poit. 
Tant  uos  auugle  la  grant  aise, 
Ne  trouez  chose  qui  uos  plaise. 
Or  soit  uostre  uie  en  balance, 

1190  Qui  soloit  estre  sanz  dotance. 
De  cou  priere  ne  m'ofiriz, 
Toz  iors  mais  uuil  que  ce  soffriz. 
Vostre  uelontey  uous  ai  faite, 
la  por  moi  ne  serai  retraite." 

1195  Des  choses  ne  set  la  bontey, 
Qui  les  ai  a  sa  uelontey. 
Apres  chose  amere  gostee 
Samble  estre  la  bone  socree. 
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Maingier  aincois  ce  qu'est  amer 
I200  Fait  puls  la  doucour  miez  amer. 
Sa  uie  en  grant  ioie  mantient, 
Qui  a  cou  qu*a  1^  apertient. 
Qui  uuet  estrange  chose  querre, 
Son  repos  uuet  muer  en  guerre. 
1205  Qui  puet  estre  de  franc  coraige, 
Ne  s'obligoit  a  mal  seruaige. 


XXI II L     Des  columbes  qui  ont  faxt  de  Voüour  hur  rou 
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es  columbes  auoient  guerre 
A  nible.     Or  uont  ayde  querre. 
£n  alant  l'oitour  encontrarent, 

1210  A  roi  sor  lour  lo  coronarent, 
Por  ce  qu'il  les  uoille  deffendre. 
Cilz  dit  qu'en  ce  uuet  mout  entendre; 
Mais  li  gloz  autre  chose  pense, 
£n  rober  tome  sa  deffense. 

12 15  Des  plus  beax  columbaz  praimoit 
Por  maingier.    Se  nuns  se  plaignoit, 
II  disoit:  „Vos  donez  m'auez 
Et  uos  et  quanque  uos  auez. 
Ne  uos  dauez  don  greuser, 
f.  32^]  Se  ie  uoil  des  moillours  user." 
Lo  nieble  trouent  debonaire 
A  regart  dou  roi  deputaire. 
De  lour  seignour  se  uont  plaignant, 
Que  si  mal  les  uai  demenant. 

1225  ,»Muez  nous  uaut,  ce  dient,  morir» 
£n  bataille  los  conquerir, 
Qu*auoir  seignour  qui  tant  nos  presse» 
Qui  de  iour  et  de  nuit  ne  cesse/' 
A  nieble  guerroient     L'oitour 

1230  Renoient  come  traitour. 

En  touz  tes  faiz  la  fin  regarde! 
Tost  meschiet  qui  ne  se  prant  garde. 
Miez  uaut  soflrir  pou  en  tirant 
Que  ferir  en  main  de  tirant. 
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XXV.    Dau  larron  ei  dou  ehten. 

1235  T^'nne  maison  ourit  la  porte 

1  J  Vns  lerres.  Dou  pain  que  il  porte 

AI  doney  au  chien  une  piece. 

Lo  chien  ne  traeue  fol  ne  niece, 

Mes  11  dit:  »»Por  noiant  me  gites 
1240  Ton  pain.  Prant  lo.  Tiens  soit  toz  quites. 

Tu  nou  me  dones  pais  por  m*aise, 

Mais  soa  por  ce  que  ie  me  taise. 

Se  tu  amble  tout  mainncmafn, 

Que  maingerai  ie  don  demain? 
1245  Ie  ne  uoil  point  de  pain  de  nuit: 

Miez  l'ain  de  iour,  quar  ne  me  nuit. 

Pain  muez  lou  pou  que  tout  ior  dure, 

C'un  pou  qui  me  uient  d'auenture. 

Tes  pains  est  auche  por  moi  prandre. 
1250  Autre  part  te  couient  entendre, 

Ne  sui  poissons  por  deceuoir. 
f.  33^]  Va  t'an»  si  feras  grant  sauoir. 

Se  ne  t'an  uas,  i'abaerai, 

Ensinc  ton  fait  encuserai." 
1255  Tant  este  con  11  chiens  se  quoise. 

Quant  ce  uoit  11  chiens,  si  fait  noise, 

£n  esbaiant  lo  larron  iape. 

Li  lerres  fuit,  ensinc  eschape. 

Se  tu  dones  ou  s'on  te  done, 
1260  Garde  que  la  cause  soit  bone. 

£n  sor  que  tout  ta  gorge  donte» 

S'eschiuer  uuez  domaige  et  onte. 

XXVI.    Dou  lou  et  de  la  irue. 


V 


ne  true  danz  soi  portoit 
Porceax.    Li  lous  la  confortoit 
1265  Et  11  disoit:  ,»Damel  acouchiez. 
Et  ie  doucemant,  ce  saichiez» 
De  mon  pouoir  uos  aiderai, 
Vos  porcelaz  [mout]  bien  norrai." 
Cele  dit:  ,,Gloz  ploins  de  malicel 
1270  N'ai  que  faire  de  ton  office. 
Vai  loin  de  d  et  tien  ta  uoie. 
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Si  qne  snremant  enfantole. 
Se  tu  faire  me  uuez  seruise, 
Va  t'en,  bien  conois  ta  fointise." 

1275  A  la  tnie  auoir  fit  nature 

De  garder  ses  porceas  grant  eure. 
Li  lous  s'an  part  et  tient  sa  uie, 
La  true  anfante  sa  lignie. 
Garde  lou  tens  et  la  persone 

1280  £n  conoistre  parole  bone; 

Quar  traitour  lo  tens  esgaitent, 
Ou  lour  manconges  miez  effaitent 
Bien  mostre  sa  fole  meniere, 
Qui  tost  croit  parole  legiere. 

XXV IL    De  la  itrre  qui  anfante  la  rate. 

1285  T  a  terre  s'enfla  grossemant 

I  j  £t  dona  grant  gemissemant 
Con  famme  qui  doit  anfanter. 
La  gent  s'en  prist  a  gaimanter: 
Faire  doit,  ce  samble,  meruoille 

1290  La  terre,  qu'ensinc  s'auantroille. 
Bien  cuide,  ce  soit  demonstrance 
Ou  nouele  senefiance. 
Chescuns  tremble,  fuit  et  fremit, 
Quant  uoit  la  terre  qui  gemit. 

1295  £n  ris  tome  ceste  dotance; 

Quar  quant  la  terre  oure  sa  pance, 
£le  enfante  une  grosse  rate, 
Chescuns  rit  de  ceste  barate. 
Qui  en  mout  perler  se  trauaillent, 

1300  Ce  sont  cilz  qui  en  fait  moins  uaillent. 
Por  une  cause  mout  petite 
Est  tost  fole  gent  desconfite. 
Tost  fait  sa  litiere  en  s^estable 
Paour  en  euer  qu'est  trop  muable. 

f.  35""]         XXVIII.    Dou  lou  et  de  Patgneal. 

1305  T  i  lous  uit  en  un  prey  herbu 

I  1  L'aigneal  ioant  au  boc  berbu. 
Li  famme  a  bouc  son  lacelat 
Donoit  sucier  a  Taignelat. 
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A  Taigneal  dlt  per  tricherie 
1310  Li  Ions:  ^Moi  desplait  ta  folie 

Que  tu  laisses  ta  mere  bele 

£t  uas  auuec  ceste  chiurele. 

Tu  uoiz  qu'ele  est  toute  puant 

Et  tout  iour  aas  a  li  ihouant. 
13 15  Ta  mere  d  pres  te  demande, 

Qoi  te  garde  bone  uiande. 

A  toi  garde  sa  sue  toute. 

Vien  en,  bien  t'i  marrai  sanz  doute." 

Li  aigneax  dist:  „Ne  m'est  amere 
1320  La  chieure,  mes  douce  con  mere. 

Mes  sires  uuet  que  ma  norrice 

Soit.  £Ie  fait  bien  son  office. 

le  uis  por  ce  qu*en  sa  saison 

Tonde  mes  maistres  ma  toison. 
1325  le  doi  faire  sa  uolontey, 

Quar  ie  uis  sou  per  sa  bontey. 

Se  ie  uoil  uers  ma  mere  aler. 

Tost  m'auras  tolu  lo  baier. 

Famois  miez  succier  la  chiurele 
1330  Qu'estre  plongiez  en  ta  boele." 
f.  36*^]  Li  lechierres  a  tant  s'an  part, 

Li  aigneax  retome  en  son  part. 

Suremant  uiure  et  en  liesce 

Soremonte  toute  richesce. 
1335  Qui  despant  en  chaitis  usaige 

Ses  bienSy  sers  est  sanz  seignoraige. 

A  bon  droit  ai  non  de  seignour, 

Qui  ses  biens  despent  a  honour. 

Chose  ne  demander  moillour 
1340  Que  trouer  uerai  consoillourl 

Et  ne  est  chose  qui  pis  uaille 

Que  cilz  qui  fausemant  consoille. 

De  consoil  doner  faintemant 
^  Vaignent  mains  max  certainnemant. 

XXVIIIL    Dou  chien  anaen, 

1345  T^e  piez,  de  danz  fit  armeure 

I  J  Et  de  iouante  a  chien  nature. 
Piez  ot  legier  et  danz  poignant, 
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Fort  iouante  et  entrepreignant. 
De  tout  ce  lo  desoit  uillesce, 

1350  De  iouant  li  tost  la  proesce, 
£t  des  piez  la  legeretey, 
£t  des  forz  denz  la  fermetey. 
Vn  lieure  ot  un  iour  retenu, 
De  ce  li  est  mal  auenu; 

1355  Quar  de  sa  boiche  deffermee 
Li  fust  tost  la  beste  eschapee. 
Ses  maitres  lo  bat  per  grant  ire. 
Li  chiens  li  respont:  y,Beaz  douz  sirel 
f.  37']  £n  mon  iouant,  ce  puls  meDtoiure, 

1360  Ne  pot  beste  mon  pie  decoiure. 
Ma  uillesce  a  bon  droit  se  uante 
Dou  merite  de  sa  iouante. 
De  ma  proesce  et  de  ma  gloire 
Doit  demorer  quelque  memoire. 

1365  le  uois  bien  qu^amours  est  tost  morte, 
Qui  per  doner  ne  la  comporte. 
Chescuns  de  tant  con  puet  seruir, 
De  tant  puet  amour  desseruir. 
Tandis  que  ie  fis  les  grans  dons, 

1370  Adonc  recui  ie  les  guierdons. 
Or  suis  uiez,  paules  et  nerci» 
£t  nuns  ne  ha  de  moi  merd, 
Ne  n^est  nuns  cui  de  moi  seuiegne 
Ne  qui  de  moi  parole  tiegne. 

137s  S'en  mon  iouant  me  pos  amer, 
Ne  me  doiz  or  an  droit  blamer. 
Rendre  me  doiz  en  ma  uillesce 
Lo  seruise  de  ma  iuenesce.'* 
SaicheSy  mal  ai  sa  poinne  mise 

1380  Cil  qui  a  maluais  fait  seruise. 
A  ses  sers  ne  a  sa  maignie 
N^esparme  hons  ploins  de  felonie. 

XXX,    Des  iieures  et  des  renoilles, 

i  bois  comance  fort  a  bruire 
£t  les  Iieures  proignent  a  fuire. 
1385  Sus  un  estant  sont  arestees 
De  paour  toutes  esgarees. 


L 


38 


Tant  les  fist  paour  esmaier, 

Qu'ales  se  uoloient  noier, 

lusqu'a  tant  que  les  raignes  uirent, 

1390  Qu'en  l'estant  per  paour  saillirent. 
f.  38']  Li  uns  dist:  ,,Haons  esperance, 

De  part  nos  n'est  pas  la  meschance. 
La  rainne  legieremant  dote, 
Paour  nait,  en  l'aigue  se  böte. 

1395  Cuers  qu'est  paourous'  per  nature 
Se  dote  en  chose  qu'est  segure. 
De  cors  auons  legieretey, 
Mes  de  euer  auons  pouretey. 
D'atrui  chose  alons  facant  queste, 

1400  Por  ce  nous  fait  paour  moleste; 

Quar  qui  uuet  Pautrui  chose  ambler, 
Souant  suet  de  paour  trambler/' 
Cil  fait  nos  uuet  amonester 
Qu*en  esperant  dauons  doter, 

1405  Que  paour  tant  ne  nos  pressoit 
Qu'esperance  nous  delaissoit. 
Esperance  lo  euer  relieue, 
Que  paour  trop  soutemant  grieue. 
Per  esperance  fort  reprise 

14 10  Est  mainte  uictoire  conquise; 
Quar  de  mort  furent  en  balance 
Mainz  que  puis  salue  esperance. 
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XXXL    De  la  chieure  qui  ensoigne  son  cheuriaL 

i  chieure  s'an  uai  en  porchet, 
Ou  burgiz  laisse  son  beuchet. 
14 15  lus  a  fert  a  une  samiire 

Qu'est  estachiez  a  fort  clouhuire. 
La  mere  son  enfant  ensoigne, 
Que  bien  de  soi  garde  se  proigne, 
„Beax  fils,  tenez  uos  d'une  part, 
1420  N'alez  pas  ioant  per  lo  part; 

Quar  tost  t'auroit  iai  fait  domaige 
Li  lous  qui  n'ainme  ton  lignaige," 
Li  cheuriz  toz  coi  s^est  tenuz. 
Pou  apres  li  lous  est  uenuz, 
f.  39']  A  l'us  coiemant  tape  et  böte, 
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Petit  col  fiert  de  sa  grant  plote. 
De  chieure  contrefait  la  gnise. 
Au  cheuri  dit  per  grant  fointise: 
„Beax  fiz,  oure  moi  tost  la  porte, 

1430  Mon  lait  t'ai  guarde,  qne  t'aporte.'' 
Li  cheuriz  dit:  „Fous  perillousl 
le  conois  bien  que  tu  es  lous. 
Este  de  lai,  faus  chiuroterres. 
Tu  samble  mout  bien  estre  lerres. 

1435  Por  ce  uuez  ma  mere  Sambier, 
Que  tu  me  puisses  miez  ambler. 
le  te  uois  per  une  greuaice 
£t  bien  sai  conoistre  ta  face, 
le  pri  mout  pou  ton  chiuroter  — 

1440  Va  t'ent,  ne  te  puis  riens  doter." 
Li  filz  qui  tient  l'ensoignemant 
De  son  pere,  uit  saigemant. 
Et  dl  qui  nou  uuet  retenir, 
A  poinnes  puet  a  bien  uenir. 

1445  Li  flours  de  bon  comancemant 
Fait  fruit  de  bon  definemant. 
Cil  qui  ne  uuet  croire  doctrine, 
Samble  estre  de  male  racine. 

XXXIL     De  celui  qui  norrit  lo  serpent. 

Vn  serpent  norrit  en  sa  tauble 
Vns  hons,  mout  lo  fist  amiable. 

Tant  Tadoucoit,  tant  l'aplaignoit, 

Que  lo  pain  en  sa  main  preignoit. 

Ensinc  ai  norri  cele  beste 

Li  proudons  grant  tens  en  grant  feste. 
1455  Apres  en  ioant  se  corrouce 

Et  son  seignour  en  sa  main  bloce. 
f.  40']  Li  ieus  fu  tomez  en  moleste; 

Quar  lo  serpent  fiert  sus  la  teste 

Li  proudons  per  mout  grant  corrouz, 
1460  A  bien  pres  li  fust  li  col  rouz. 

En  une  roiche  ot  sa  maison, 

La  fuit  por  auoir  garison. 

Pouretey  toillit  sa  sustance 
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Au  proudome  et  perdit  cheuance. 

1465  II  cuide,  dex  soit  corrociez 

De  ce  qu'ost  le  serpant  bladez. 

Au  serpent  merci  uai  proier. 

Cil  ne  li  uost  pais  outroier, 

Mais  li  dist:  „Pais  ii*est  encour  faite, 

1470  Tu  quiers  merci,  Tespee  traite. 

Tant  con  tu  portes  si  grant  aiche, 
Ne  sui  ie  pais  sur,  que  ie  saiche. 
Demain  a  moi  retomeres, 
La  chose  que  muez  ameres, 

1475  Sanz  armes  auuec  toi  amoimie, 
Ie  uous  donrai  richesce  ploinne. 
Ie  sui  des  serpenz  que  l*on  clainme 
Fees.  Tost  est  riches  cui  i'ainme. 
De  grant  auoir  gardois  la  some, 

1480  Tost  en  ai  fait  riebe  .i.  proudome." 
Li  proudons  de  tout  se  desarme, 
Sanz  porter  aiche  ne  uisarme 
Son  fil  amoinne  l'andemain. 
f.  40^]  Cil  li  court  sus  tout  mainnemain, 

1485  Deuant  la  face  de  son  pere 
Le  fist  morir  de  mort  amere. 
Li  peres  bien  s*an  cuide  fuire, 
Mes  eil  lo  sost  trop  bien  concluire. 
Contre  lui  de  force  s'empoint, 

1490  Ou  col  lo  lace,  es  dans  lo  point 
A  sa  langue  qu*il  ot  forchue 
L^entoise  tant  que  mort  lo  rue. 
Cil  qui  une  foiz  m^a  malmis, 
Saicbe,  ne  sui  pais  ses  amis. 

1495  Pou  me  nuit  sa  fause  amistie, 
Puis  que  ie  uoi  sa  mauaistie. 
Die  dl  fol  ne  s'en  percoit, 
Se  la  seconde  me  decoit. 
£n  home  qu'est  de  foi  muable, 

1500  Cest  fiere  chose  domaiauble. 
Qui  se  repent  de  sa  folie, 
Ie  li  perdoins  per  cortoisie; 


1465  n]  Ie  (e  ausradirt) 
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Quar  de  perdon  doit  auoir  grace 
Cil  qui  de  bon  euer  lo  porchace. 
1505  Qui  une  foiz  m'a  uolu  nuire 
Et  puls  apres  tue  cuide  cuire, 
Li  Premiers  mesfait  estimer, 
Qu^a  secon  me  uuet  uenimer. 

XXXIII.    Ihu  lou,  de  la  htrhiz  et  dou  corheaL 

Li  corbeaz  un  muy  de  fromant 
Deuant  lo  lou  en  iugemant 

A  la  simple  berbiz  demande. 

Li  I0U8  a  rendre  li  comande. 

Li  berbiz  respont:  »»B^^x  douz  sire! 

A  uos  ne  doit  nuns  contredire, 
15 15  Vostre  uelontey  uuil  bien  faire, 

Quant  que  uos  plait,  il  me  doit  plaire, 

Mes  que  iour  m^asignez  comant 

Puisse  porchacier  cel  fromant" 

Li  lous  lo  termine  li  mest, 
f.  41^]  Cele  per  sa  foi  li  promest 

Qu'a  corbeal  doit  lo  fromant  randre 

A  iour  nommey  senz  plus  atandre. 

Li  croc  a  iour  de  paiemant 

Requiert  sa  date  aitiuemant. 
1525  Li  berbiz  respont:  »,Couenance 

Ne  uaut  riens,  c^on  fait  per  dotance. 

Qui  est  eil  qui  lo  contredie, 

Puis  que  uuille  garder  sa  uiel 

Pour  ce  m^estuet  en  sa  presance 
1530  Outroier  sa  fause  sentence. 

Droiz  m'aprist  soultimant  combatre, 

Lou  barat  per  barat  rabatre. 

Ton  outraige  per  mon  sauoir 

Vuil  a  ceste  foiz  deceuoir," 
1535  C^s^  examples  nos  done  entandre, 

Comant  paour  nos  doit  deffendre, 

Paour  qui  chiet  en  euer  estable, 

Non  pas  en  euer  fol  et  muable, 

Si  come  eil  qui  tost  chancele 
1540  Por  une  petite  nouele. 
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le  di:  caers  uaillant  d^ome  saige, 
Qui  n'a  pais  flainchissant  coraige, 
Ell  touz  leus  doit  estre  ezcusable, 
Qui  li  fait  chose  espouantauble. 

1545  Li  droiz  suet  les  consaz  noter, 

Per  quoi  fort  caers  se  puet  doter: 
f.  42']  Virge  cui  Ton  uuet  faire  outraige, 
Por  corrompre  son  pucelaige; 
Li  hons  frans,  que  ne  soit  submise 

1550  A  uil  semitut  sa  franchise; 
Peril  de  mort  ou  de  tormant, 
Quant  la  force  controint  formant  — 
Ce  sont  ies  .üij.  plus  notables. 
S^autres  causes  troues  samblables, 

1555  De  samblant  samblant  iugemant. 
Ce  dist  la  latre  qui  ne  mant: 
Chose  per  tel  paour  promise 
Ne  doit  choir  en  plait  ne  en  mise; 
Car  ele  ne  uaut  simplemant 

1560  £n  nul  communal  iugemant 

Ne  uaut  donc  chose  qu'est  estorce 
Per  paour,  barat  ou  per  force. 
De  mentir  ne  recoit  point  d'onte, 
Cui  griez  uiolance  espaonte. 

1565  Encontre  tel  ne  uaut  chalonge, 

Quar  droit  sostient  cele  manconge. 
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XXXIIII.    Dou  chalue  ei  de  la  mache. 

n  uilain  chalue  mort  la  moche 
Duremant  a  sa  poignant  boche. 
Cil  se  fiert  por  ce  qu'il  la  fiere, 

1570  Cele  s'en  fuit,  puis  tome  erriere, 
Lo  uilain  fiert  come  en  ioant 
Et  puis  s'en  retome  fuiant. 
Li  uilains  dit:  „Tu  uas  querant 
Ton  derrier  iour  en  moi  ferant. 

1575  S^  ie  per  toi  ma  teste  uire 

Ou  se  me  morz,  tu  prenz  a  rire. 
Se  ie  te  fier,  tu  es  deliure, 
Qu*apres  ce  ne  porras  tu  uiure. 
Des  tiens  cops  puis  prou  sostenir, 
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1580  Qiiar  granz  maus  ne  m'an  pQet  uenir. 
Por  sofirir  ma  force  est  garnie» 
£n  toi  ne  ai  piain  point  de  uie." 
Cil  qui  ne  set  ieus  receuoir, 
Ne  iooit,  si  ferai  sauoir. 
f.  43']  Cil  ne  doit  ioer  a  nului, 

Qui  ne  uuet  c'on  iooit  a  lui. 
Cil  qui  uuet  ioer  per  meniere, 
Selonc  ce  c'on  lo  fiert,  refiere. 
Gardoit  qu'il  ne  pessoit  mesure, 

1590  C'on  ne  lo  tenit  a  iniure; 

Car  souant  per  solaz  comance 

Li  ieus  don  uient  grant  maluoillance. 
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XXXV.    Dou  uulpil  ei  de  la  cioigne, 

i  uulpil  la  cioigne  apelle, 
£n  traison  li  dist:  ,,Suer  bele! 

159s  Tai  uoluntey,  se  dex  me  uoie, 
Lonc  tens  ha,  de  uos  faire  ioye. 
Venez  auuec  moi  en  maison, 
Si  maingerons  a  grant  foison, 
La  uiande  est  aparoillie.'^ 

1600  La  cioigne  ou  uulpil  se  fie, 

Renarz  en  sa  maison  l'an  moinne, 
Por  noiant  li  fait  auoir  poinne. 
Doney  li  ai  uiande  clere, 
Ne  li  fut  douce  ne  amere, 

1605  A  la  cioigne  tel  pasture 
Ne  afiert  selonc  sa  nature, 
Mes  chose  bien  sustanciouse 
£t  en  grant  col  bien  sauerouse. 
Li  uulpiz  en  beuant  mainiue: 

16 10  L*autre  est  de  dolour  escommue. 
La  dolour  li  fait  conceuoir, 
Comant  doit  Renart  deceuoir. 
De  Renart  part  de  fain  morant, 
Son  chemin  s'an  uai  murmurant. 

161 5  L*andemain  troue  en  mi  sa  uoie 
Renart^  mout  doucemant  li  proie: 


1596  ioye  von  wweiter  Hand 


44 


yyVien  an,  si  demarrons  grant  feste! 
La  uiande  est  ia  toute  preste. 
f.  44']  le  ne  croi  c'onques  mais  gostee 

1620  Fut  uiande  plus  sauoree/' 

Chies  la  doigne  Renarz  antre, 
Qui  bien  cuidoit  emplir  soq  uantre. 
II  ai  failli  a  s'esperance: 
De  uiande  uoit  la  samblance, 

1625  La  sustance  ne  puet  auoir. 
Ce  fu  fait  por  lui  deceuoir. 
Danz  .i.  pot  de  uoirre  auoit  mise 
La  uiande  per  grant  fointise 
La  doigne  por  soi  uangier. 

1630  Voit  la  Renart,  n'an  puet  maingier, 

*  L'odour  sant  et  uoit  la  colour, 

Mes  n'en  puet  auoir  la  ualour. 

Li  fains  li  est  dou  uoir  doublee, 

Mes  de  riens  ne  li  fust  soulee. 

1635  Au  moins  qu'il  puet  enqui  seiome, 
Gions  en  sa  maison  retome. 
Ensinc  contre  Renart  descoche 
La  doigne  sa  propre  floche. 
Ontous  est,  quant  decuz  se  uoit, 

1640  Qui  son  ami  dec(eh)u  auoit. 
Traisons  est  loial  et  bone, 
Quar  trop  bien  son  maistre  guierdone. 
£n  leu,  en  tens,  quant  nu  percoit, 
Troue  .i.  autre  qui  lo  decoit. 

1645  Garde  ne  uuilles  autrui  faire 
f.  44^]  Ce  que  a  toi  ne  porroit  plaire. 
Ne  faire  autrui  que  li  desplace, 
Se  tu  ne  uuez  qu^ainsinc  te  face. 

XXXVI,    Dou  lou  qui  trouat  la  teste  painte, 

Tandis  que  li  lous  uai  em  proie, 
II  ai  trouey  en  mi  sa  uoie 
Vne  teste  d^ome  bien  faite, 
Mout  bien  pointe  et  bien  portraite. 
Cop  ca,  cop  la:  dou  pie  la  böte. 
Cele  qui  ne  uoit  ne  n'ot  goute, 
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i6s5  £t  qni  n'ai  esperit  de  uie, 

Ne  se  muet  ne  brait  ne  ne  crie. 
LI  lous  la  uire  et  la  reuire, 
Per  maltalant  comance  a  dire: 
^'  45']  >»0  teste  contrefaite  et  pointel 

1660  Mout  es  de  main  soutiue  pointe. 
Ell  toi  ne  ai  sanc  ne  chalour. 
Raison,  parole  ne  ualour. 
Tu  es  une  uainne  figore, 
Eschumissemant  de  nature. 

1665  Bien  uoi  Tanfant  samblent  li  home: 
Li  anfes  miez  ainme  une  pome, 
Qu'il  ne  fait  auoir  ne  richesce. 
Bestomee  est  tant  la  noblesce 
De  la  franche  nature  humainne, 

1670  Son  delit  mat  en  chose  uainne 
Gele  qu'est  de  deuin  lignaige 
Et  qu'a  ou  ciel  son  heritaige. 
Son  popre  engin  et  sa  maistrise 
Peruertit  en  une  fointise. 

1675  Raisons  a  uerai  bien  Pamoinne, 
Non  a  cestui  ou  pert  sa  poinne. 
Ele  chiet  de  sa  dignetey, 
Quant  se  delite  en  tel  uitey." 
Li  lous  s*an  uai  per  maltalant, 

1680  De  cou  pense  mout  en  alant. 
Sanz  la  bontey  de  sapience 
Vaut  pou  de  beautey  la  samblance. 
Quant  li  euer  n*a  de  senz  lumiere, 
Pou  uaut  la  beaute  de  la  chiere; 

1685  Quar  li  senz  doit  estre  ou  coraige. 


■1 


^«  45  j  Q'ii  reluire  doit  ou  uisaige. 

XXXV IL    Dou  raicli  gut  uestii  ies  pannes  dou  paon, 

i  raicles  troue  d'auenture 
D'un  bei  paon  la  couerture. 
f.  46 'J  Mout  ere  de  mirolaz  pointe 
1690  Et  de  diuerses  colours  tointe. 
Vestuz  s'en  est  et  bien  omez 
Li  raicles.    Quant  fu  atomez, 


L' 


46 


Ses  compaignons  de  son  lignaige 
Ne  doigne  uoir  per  son  outraige. 

1695  De  uerai  paon  la  nature 
Mentoit  soz  cele  efiiibleare. 
Des  paons  suet  la  compaignie, 
Cil  conoissent  tost  sa  folie. 
Entre  lour  li  uns  l'autre  gnigne, 

1700  Chescuns  s'an  truffe  et  s'an  esdiigne. 
,,Di  nouSy  fönt  ii,  es  tu  trouee 
Ceste  robe,  ou  se  Tas  amblee?'' 
II  11  corrent  sus  tuit  ensamble, 
Nu  lo  laissent  si  que  fol  samble. 

1705  II  Tont  batu  a  lour  regart 

Por  ce  que  autre  foy  se  gart. 
II  s^an  fuit,  n'a  plus  demorey, 
Bien  uoit  qu*il  est  deshonorey. 
Des  siens  ne  atent  il  pitie, 

17 10  Qu'il  auoit  aincois  despitie. 

Or  les  fuit  por  courir  son  onte, 
Escondre  et  foir  pou  li  monte; 
Quar  il  Torent  mout  tost  trouey, 
Son  orguil  li  ont  bien  prouey. 
De  lui  se  moquent,  de  lui  rient. 
„Mes  sires  li  paons  I  ce  dient, 
Per  cortoisie  quar  nos  dites, 
De  uostre  robe  que  feistes? 
A  menestrier  Tauez  donee, 

1720  Espoir,  por  uostre  renommee/' 
Li  autre  dit:  „Mais  l'a  iuhie 
Li  compains  per  sa  druerie." 
L'autre  dit:  y,Mais  est  en  la  perche, 
Se  tu  ne  m'an  croi,  si  Pencerche. 

1725  II  en  uuet  faire  paremant 

Es  bons  iours  por  desguisemant/' 
Vns  plus  saiges  prant  la  parole, 
Qui  parle  de  moillour  esoole: 
,,Tu  fus  raicles»  or  es  racleti 

1730  Mout  t'ont  ioe  de  bon  eclet 
Cil  qui  t^ont  ta  robe  tolue; 
Fausemant  Tauoies  uestue. 
Tant  con  plus  haut  es  uolu  tendre. 


f.  46I 
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De  plus  haut  te  conient  descendre. 

1735  Tant  est  li  choür  plus  perillous, 
Con  li  monter  fut  meraoilloiis. 
L'on  dit  en  parole  commune, 
Que  cou  est  li  iues  de  fortnne. 
Qui  plus  haut  monte  qu*il  ne  doit, 

1740  De  plus  haut  chiet  qu'il  ne  uoudroit. 
£m  bas  te  tiegne  humilemant, 
Qui  uuet  uiure  seguremant 
f.  47']  Qui  passe  sa  condicion 

£t  emprant  per  presumpdon 

1745  Plus  que  natura  ne  li  done, 
A  poinnes  en  sent  la  fin  bone. 
De  son  popre  cop  chiet  a  terre, 
Qui  folemant  uuet  honour  querre. 
Se  tu  huesses  heu  la  eure 

1750  De  toi  tenir  danz  ta  nature, 
Tu  ne  fusses  a  ce  uenuz, 
Don  tu  es  or  por  uil  tenuz, 
Ne  fusses  chaitis  ne  sanz  rohe: 
Tes  orgoil  trestoz  se  defiuble." 

1755  En  autrui  bien  quiert  son  profit 
Cil  cui  sa  chose  ne  soffit. 
Souant  auient  qu'il  pert  la  ioie 
Des  siens,  qui  tent  a  autrui  proie. 
A  bon  droit  pert  la  soie  chose, 

1760  Qui  tost  ou  a  todre  propose. 

XXXVI IL    De  la  muh  et  de  la  moiche. 
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a  mule  cort  a  grant  alainne, 
Car  eil  la  destroint,  qui  la  moinne. 

£n  mordant  et  en  menacant 

La  moche  la  uai  mout  chacant: 
1765  ,,Mule,  por  qu'es  si  parecouse? 

Ce  li  dist  la  moiche  enniouse. 

Se  tu  ne  te  coites  de  corre, 

le  te  mordrai  si  en  la  morre, 

Que  tu  en  coiteras  ton  pas. 
1770  Or  saiches  tu,  n*i  faudras  pas 

le  te  uois  si  aguillenant, 
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Et  tu  te  uas  contretenant. 

Por  chose  que  ie  te  pressoie, 

Ne  uuez  a.  pou  coitier  ta  uoie." 
1775  La  male  respont:  »^Ta  parole 

Est  mout  grant,  bien  te  conois,  fole. 

Ie  vLoia  que  per  ton  grant  uanter 

Coides  ma  force  espouanter. 

Riens  ne  pris,  fole,  tes  menaces. 
f.  47'^bis]  Chose  ne  me  nuit,  que  tu  faces. 

Fole,  toi  ne  sostien  ie  mie 

Ne  de  toi  ne  sui  riens  chargie. 

Celui  port,  cui  li  firmamant 

Sostient  et  tuit  li  elemant 
1785  (Ie  di  lo  iou  de  sa  puissance) 

Sostienent  per  obedience. 

Cil  me  fit  *per  sa  uolontey 

Et  me  mantient  per  sa  bontey. 

Sus  moi  se  siet  et  mon  dos  presse 
1790  Sa  uertu  si  que  ne  me  quesse. 

De  corre  me  tost  la  proesce 

Li  froins  qu^il  me  mit  de  paresce. 

En  corrant  uois  ie  lantemant, 

Ensinc  me  fit  eil  qui  ne  mant. 
1795  Tardiue  me  fit  ma  nature. 

Tele  l'aurai  tant  con  ie  dure. 

Per  toi  ne  sui  ie  don  greuee, 

Orde  moiche  mal  heuree." 

A  folie  n'est  pais  tardi 
1800  Cohars  qui  se  prant  a  Tardi. 

Li  foibles  qui  Ie  fort  menace 

Ne  coignoit  Ie  point  d'ardiesce. 

XXXVI IIL    De  la  moiche  et  de  la  fr  ernte. 
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,xx  cancre  ot  fait  s'estacion 
Li  solet    Or  antre  ou  lyon 
1805  Por  Pestoile  dou  chien  emprandre. 
Enqui  fait  il  sa  mansion^ 
L'air  ample  de  corrupcion, 
La  terre  por  chalour  encendre. 
Nature  c'on  ne  puet  aprendre 
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i8io  (Trop  est  grant  la  discredon) 
Adonques  les  moiches  engendre 
£t  forme  per  corrupdon 
Propremant  generadons, 
Se  fait  de  mesle  et  de  female» 

1815  Ceste  per  ses  perfections 
£n  perfait  estre  renouele. 
Generaldons  largemant 
Est  apelee  es  autres  choses. 
Des  quex  tiegnent  li  elemant 

1820  Les  semances  dedans  lour  doses. 
f.  48^]  Or  tient  a  perfaitemant  bone 
Et  uerai  geueradon 
Gele  qui  lo  non  de  fil  done 
Et  samblable  condidon. 

1825  Et  saiches  que  comipdons 
Ne  est  sanz  aucune  matiere, 
La  quele  generadons 
Gonuertit  en  autre  meniere. 
Quant  qu*est  per  generadons, 

1830  Tout  a  corrupdon  repaire. 
Quant  qui  a  corrupdon, 
Generadons  suet  refaire. 
L'une  ou  point  d*une  meisme  höre 
Ge  que  i'autre  deffait  restore. 

1835  ^  ^^^  ^^  nature  commune 

Ne  soffire,  sanz  Tautre  soit  Tune. 
Quant  l'une  faut,  I'autre  comance, 
G'est  lour  naturas  ordenance. 
Nature  une  moche  ot  formee 

1840  En  celui  tens  de  porriture, 
Ou  palais  do  roi  l'ot  menee 
Por  auoir  enqui  sa  pesture. 
De  trop  maingier  fust  tost  anflee, 
Es  chans  uai  por  son  cors  deduire. 

1845  Goillir  fromant  en  une  aree 
Vit  le  fremiz  per  auenture. 
La  moiche  grant  noise  demoinne, 
f.  49']  Perle  con  s'ost  maingie  pyoinne. 


1836  Ne  soffre  sanz  lautre,  soit  lunc. 
Altfranx.  Bibliothek.  V.  4 
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Mout  se  uante  de  sa  noblace: 
1850  „le  suis,  dist  ele,  toz  iours  ploinne, 
Tu  frumiz  uis  ades  en  poiime. 
Mes  eles  me  donent  proesce, 
Tu  es  lenz  et  plains  de  paresce. 
D'autre  part  pouretey  t^atresce 
1855  Dedanz  ta  petite  doiere. 

Tai  des  granz  palais  la  richesce, 
£t  des  granz  princes  la  noblesce 
Me  norrit  per  noble  meniere. 
Vn  pou  d'auoinne  et  de  fromant 
1860  Sont  tes  dointiers  et  tes  delices. 
Tu  ambles,  ce  ne  sai  comant, 
Per  barat  et  per  grant  malices. 

le  croi  tu  es  tout  ploins  de  uices, 

1865  Porriz  con  la  mauaise  pome. 
Por  ce  es  des  genz  dessaurey, 
Compaignie  fui  de  proudome; 
Quar  conscience  t*a  naurey. 
Ta  fausetey,  t'ypocrisie 

1870  Te  rant  toute  noire  et  merrie. 
Dex  de  ta  mauaistie  se  uange, 
Qu'il  te  fait  ia  boiure  la  fange. 
II  ne  me  fait  point  de  contraire, 
Come  toi  qui  ne  sez  bien  faire. 

1875  Bien  se  mostre  ma  bone  uie, 
^«  49^1  Quar  tauble  de  roi  m'a  norrie. 
le  boi  ou  fin  or  esmarey 
Le  bon  uin  et  le  bon  clairey. 
Lo  limon  sucier  de  la  terre 

1880  Te  couient  por  ton  boiure  querre. 
Tu  estes  es  dures  perrieres, 
le  me  siez  es  riches  chaieres 
Des  granz  rois  ou  sor  lour  espaules, 
le  sui  es  chambres  et  es  saules. 

1885  Quant  li  rois  est  en  son  priuey 
Lo  soir  qu'il  est  bien  abriuey, 
S*a  la  roiinne  riens  consoille. 


1863  Hsch,  keine  Lücke 
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le  lour  SUIS  touz  iours  a  Toroille, 
le  sai  quant  qu'il  fönt  et  qu'il  dient, 

1890  S*ii  se  tmffent  ou  s^il  se  rient. 
De  plus  me  puls  ie  uanter  moche, 
La  roiynne  baise  en  la  boiche/' 
Li  moiche  ensinc  lonc  tens  fauele. 
Li  fremiz  reprant  la  nouele, 

1895  Paroles  poignant  con  urties 
Li  giete  mout  entoxoyes: 
,,£n  ma  cause  sui  sanz  riote 
£n  grant  repos  sanz  nule  dote. 
De  pou  de  chose  ie  me  passe, 

1900  Tu  n^es  onques  de  maingier  lasse. 
Toute  iour  cai  et  lai  uolates, 
De  repous  n'ont  point  tes  alates; 
f.  50']  £n  la  cort  ne  est  qui  te  rie 
Ne  qui  te  tiegne  por  amie. 

1905  Plus  me  fönt  mui  grains  de  liesce 
Que  toi  des  granz  rois  la  richesce. 
Moche  de  mauaise  racine, 
Tu  ne  uiz  mais  que  de  rapine: 
£n  larredn,  en  roberie 

19 10  Est  touz  li  deduit  de  ta  nie. 
Ie  ne  sui  de  riens  ypocrites, 
Simplemant  uis  come  hermites. 
Ie  selonc  le  droit  de  nature 
Ma  poure  cheuance  procure. 

19 15  Li  lois  de  nature  comande 
Que  toute  beste  sa  uiande 
Porchacoit.   Ie  a  cel  usaige 
Me  cheui  sanz  autrui  domaige. 
Dex  dit  a  l'ome  en  l'escripture 

1920  Que  de  son  uiüre  ne  ait  eure, 
Quar  il  doit  chescun  sa  pesture, 
U  ai  de  tout  ygamant  eure. 
Li  hons  perdist  ceste  cheuance 
A  tens  qu'il  perdist  s^inocence. 

1925  Encor  s'il  uoloit  deü  amer, 
Li  couenroit  pou  cusumer; 
Quar  dex  de  tout  lo  poruerroit. 
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Ce  qne  meffait,  li  perdönroit 

Or  ne  li  laissent  U  pechiez 
f.  50^]  Des  quex  li  monz  est  entoichiez. 

De  mon  poure  cors  me  trauaille 

Donques,  por  querre  ma  uitaille. 

Dex  m'a  doney  la  sapience, 

Per  quoi  puis  aqnerre  cheuance, 
1935  Famasse  en  estey  de  fromant. 

Rois  Salemon  en  un  sien  liure 

Te  dist  la  meniere  comant, 

Qui  t'ensoigne  forme  de  uiure. 

,,  ,,Vai,  dist  il,  hons  plains  de  paresce, 
1940  A  fremiy  s'aprant  sapience. 

Nuns  nu  guie,  nuns  ne  l'adresce: 

£n  moisson  conquiert  sa  cheuance, 

Si  qu'il  doute  pou  la  destresce 

De  riuer  pour  sa  porueance.""  — 
1945  Quant  uient  au  tens  que  la  chalour 

Es  fromanz  done  lour  ualour, 

QuMl  sont  iai  de  tout  mehurez 

£t  danz  lour  espiz  endurez, 

Per  les  blez  uois  esbaloiant, 
1950  Cai  et  Iai  touz  iours  porueant, 

Li  quex  espiz  est  miez  grenez, 

Et  quant  ie  Tai  bien  esseney, 

le  monte  sus  ignelemant 

Et  fai  selonc  mon  iugemant 
1955  Lo  moillour  grain  choir  de  Tescorce, 

Puis  descen  et  toute  ma  force 
f.  51*^]  Sonnest  por  porter  en  maison. 

Ensinc  fais  ie  a  la  saison, 

Se  bien  lo  truis  aparoillie. 
i960  Dou  prandre  sui  touz  consoillie 

A  tens  que  Ton  les  fromanz  some. 

Ainz  que  li  grains  soient  germey, 

Recuil  ie  de  blef  mout  grant  some, 

Se  li  tens  n'est  dou  froit  armez. 
1965  Mais  tu  moiche  uis  sanz  mesure, 

1928  per  (in  perdönroit)  von  2,  Hand  am  Rand;    ebenso 
1949  blez         1957  ^^  va^si 
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Tu  uiz  con  ribaut  de  taueme, 
Tu  ne  garde  foi  ne  droiture, 
Ne  lois  ne  droiz  ne  te  goueme. 
Tant  con  ie  me  uis  natemant, 

1970  Tu  uis  d'autre  part  ordemant, 
Tout  conchies  et  tout  ordoies, 
£n  quelque  leu  que  tu  tochoies. 
Nature  te  fit  puant  boche. 
Moche !  toi  forma  porriture. 

1975  Ordure  concuit  toi  qui  toche. 
Toiche  qui  toi,  concuit  ordure, 
Porriture  forma  toi,  moche! 
Boiche  puant  fit  toi  nature. 
Ie  me  uis  sanz  faire  domaige: 

1980  Tu  nuiz  chescun  per  ton  outraige. 
D*estinance  sui  examplaire, 
A  touz  proudomes  doit  desplaire 
T'engorsetez,  ta  lecherie. 
f.  51^]  £n  maingier  est  toute  ta  uie. 

1985  Des  choses  ui  bien  aquerues. 
Tu  ne  uiz  mais  que  des  tolues. 
Ie  maingois  por  ce  que  ie  uiue. 
Tu  uis  soul  por  maingier,  chaitiue! 
Nuns  ne  me  het  ne  fait  moleste, 

1990  Tu  es  non  per  tout  Troble-feste. 
£n  peril  de  mort  quier  ton  uiure. 
Tu  boiz  lo  bon  uin  qui  t'enyure, 
£n  peril  est  ta  teste  noire 
D'esquachier  souant  por  ton  boire. 

1995  Che^cuns  te  fier,  chescuns  te  chace, 
Li  fiaueas  toz  iours  te  menace. 
S'il  t'atient,  la  moitie  en  porte 
Ou  te  laisse  toute  por  morte. 
£t  se  tu  puez  en  estey  uiure, 

2000  Ce  de  riuer  ne  te  deliure, 
Yuers  nule  foiz  ne  t^esparme, 
Cil  te  tost  et  lo  cors  et  Panne." 
Li  moche  n'a  qui  contredie. 


1974  toi  aus   te  gebessert  1981  D^stinance,  2,  Hand 

änderte  e  in  a        1990  troble  feste         1992  ten  yure 
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Retome  s^an  toute  esbaie. 
2005  Qui  uuet  oir  bele  parole, 

Gardoit  qu'il  n'ait  la  langue  fole. 

Car  de  tel  dart,  con  de  ta  boche 

Eschapcy  uns  autres  ton  euer  tocfae. 

Langue  n'a  os,  s'ele  s'escuisse, 
2010  Quant  ele  est  de  mauaise  guise. 
f.  ^2']  Pais  fönt  norrir  et  concordance 

Langues  perlanz  per  atamprance. 

XXX2L    Dou  lou  et  de  la  uulpille. 

Apertemant  et  senz  escondre 
Couient  uenir  en  iugemant 

2015  A  lou  la  uulpille  respondre, 
Qui  Pacuise  mauaisemant, 
Li  lous  de  larrecin  Tapele 
f.  52^]  Et  dit  que  bien  lou  prouera. 
L'autre  respont  en  sa  nouele: 

2020  fil2L  ce,  se  deu  plait,  ne  sera, 
Car  toute  nate  et  toute  bele 
De  tel  crime  me  mostrera.'' 
Li  singes  qui  tient  ceste  essise 
Conoit  bien  dou  lou  la  fointise, 

2025  La  mauaistie  de  son  coraige 

Conoit  au  samblant  dou  uisaige. 
Li  singes  per  sa  sapiance 
Sus  ce  prononce  sa  sentance : 
„Ysegrins,  dit  il,  tu  chalonges 

2030  Ce  que  ton  n'est,  per  tes  manconges. 
le  conois  mout  bien  ta  malice: 
Touz  iours  uses  de  ton  ofüce. 
Vulpille,  tes  droiz  te  deliure, 
Quar  tu  sez  plus  loialmant  uiure. 

2035  N^est  comparoison  de  ta  uie 

A  lou,  qu'est  ploins  de  Felonie." 
Li  singes  ai  feni  cel  plait, 
Chescuns  s*an  uai  la  ou  lui  plait. 
De  euer  simple  naist  ueritey 

2040  Et  de  euer  double  fausetey. 

L'on  puet  bien  uoir  a  la  perole, 
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Quant  ele  part  de  bone  escole. 
Cil  amandent  grief  lour  pechiez, 
Qui  lonc  tens  ea  soat  entoicbiez. 
f.  53']  Cil  ne  sei  loiaul  euer  auoir, 
Qui  est  apris  de  deceuoir. 

XXXXL    De  celtä  qui  prist  la  mostoile. 
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a  mostoile  chace  les  rates 
Per  tres,  per  cheurons  et  per  lates. 

Li  proudons  qui  en  son  lit  uoille 
2050  Lieue  sus,  sl  prant  la  mostoile. 

,,Beax  sire,  dit  ele,  or  m*as  prise, 

Quant  ie  facoie  ton  seruise. 

Ta  maison  estoit  essigie 

De  rates,  ie  l'an  ai  uuidie. 
2055  Or  me  doiz  don  reguierdoner, 

Non  pais  soulemant  perdoner. 

Perdons  doit  estre  de  meffait, 

£t  ie  t'ai  essez  de  bien  fait. 

Toute  iour  por  toi  me  trauaille 
2060  Contre  les  rates  en  bataille. 

Or  me  fai  donques  ores  grace, 

Si  me  metrai  encor  en  chace. 

Dou  tout  de  lour  me  uangerai 

£t  touz  iours  t'amie  serai.'* 
2065  Cil  dit:  „Mon  profit  n'entendoies 

£n  ce  que  les  rates  proignoies. 

Bon  loier  per  droit  reguierdone 

Ce  c'on  fait  d'entencion  bone. 

£t  loier  ne  doit  desseruir 
2070  Cil  qui  ne  enteut  a  seruir. 

Por  moi  ne  t'es  pas  mis'  cn  guerre, 

Mais  por  tes  henemis  conquerre. 
f.  54']  Por  toi  soulemant  lo  facoies, 

Quar  moi  ne  les  rates  n'amoies. 
2075  Bien  sai,  tu  es  mes  henemis 

£t  de  riens  ne  es  mes  amis. 

Mon  pain  chescun  iour,  chescune  höre, 

Por  moi  greucr,  soloies  rore. 

De  mon  pain  es  tu  cele  graisse, 
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2o8o  Que  m'es  amble.    Or  la  me  laisse. 
Tu  es  mout  bien  la  mort  desserte, 
Quar  tu  m'es  ma  maison  deserte." 
Selonc  rentencion  iugier 
Dois  lo  fait  pesant  ou  legier. 

2085  Sor  toutes  choses  en  chesque  hueure 
Voi  quo!  Fentencion  puet  mueure. 

f.  54^]       XXXXIL    De  la  renoille  qui  se  uuei 

comparer  a  Öue/, 

La  rainne  qui  est  tant  lengouse 
Contre  lo  buef  fiit  enuiouse, 

D^orguil  fu  danz  soi  toute  anflee, 
2090  Mout  ot  meniere  despitouse. 

Ses  fiz  li  dist:  ,,Quar  lesse  ester, 

Tu  ne  puez  a  lui  contrester. 

Ne  te  prandre  a  buef,  bele  mere, 

II  t'ocirrai  de  mort  amere." 
2095  La  rainne  fut  plus  corrode, 

Plus  qu'atre  foiz  a  anfier  prant 

Ses  fiz  saigemant  la  chestie 

Et  de  son  fol  euer  la  reprant. 

„Mere,  fait  il,  raisons  m'esprant 
2 100  Que  riens  ne  puez  a  buef  greuer. 

S'es  comes  contre  toi  se  prant, 

Petite  es,  tost  te  puet  creuer." 

Cele  la  tierce  foiz  enraige 

De  maltalant  et  de  corrouz, 
2105  Tant  anfle  por  son  grant  outraige 

Que  li  uantres  li  est  toz  rouz. 

Foibles  ne  se  doit  comparer 

Au  fort,  se  nu  uuet  comparer. 

Vers  lo  grant  tamproit  li  petit 
2  HO  De  maltalant  son  apetit. 

XXXXIIL    Dou  Hon  que  Fespine  naura  ou  pie. 

Per  les  bois  li  lions  baloie 
Et  uai  querant  quelque  auenture. 
Tandis  qu'il  pansoit  de  sa  proie, 
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Ou  pie  li  fist  une  pointure 

2115  Vne  espine,  mout  s'an  gremoie. 
Des  piez  11  ai  tost  Taleure, 
Clochant  s'an  uai  permi  la  uoie, 
Qnar  trop  lo  destroint  la  quessure. 
II  fut  chaut  au  comancemant 

2120  £t  comit  dessouteemant, 
Si  que  la  dolour  ne  sentit 
Tant  que  li  piez  li  alentit 
Adonc  sentit  la  plaie  obscure 
Et  tointe  de  bloie  colour; 

2125  Quar  li  facoit  la  porriture, 

Que  dedanz  ere,  grant  dolour. 
Fortune  qui  bien  set  greuer 
£ty  quant  ele  uuet,  releuer, 
Ot  aparoillie  medicine 

2130  A  lyon  pour  traire  Tespine. 

£n  8on  chemin  trueue  .i.  bergier, 
Cil  quide  qu'il  uuille  chargier. 
Des  berbiz  une  Tan  uai  tendre, 
Mais  li  lions  ne  la  uost  prandre, 
f.  56']  Son  pie  li  mostre  et  li  deprie 
Que  li  aidoit  per  cortoisie. 
Vne  aguille  prist,  a  la  pointe 
Trait  Tespine  de  sanc  entointe. 
De  sanc  porri  et  d^autre  ordure 

2140  Tant  en  trait  fuer  que  bien  lo  eure. 
Samblant  li  fait  que  mout  li  plaise 
Li  lions,  quar  la  main  li  baise, 
La  main  tot  entort  a  sa  boiche, 
£n  baisant  doucemant  li  toiche. 

2145  Li  pastres  demore  en  son  part, 
£t  li  lyons  de  lui  se  part. 
£n  son  euer  note  la  samblance 
Dou  pastour  per  grant  deligence. 
Grace.  qu'est  bien  enracinee 

2150  Ne  puet  estre  tost  obliee.  — 
Apres  ce  lonc  tans  la  iouante 
De  Rome  en  chacier  mit  s'entente, 
Lo  lyon  prirent  per  grant  gloire 
Si  come  conte  li  estoire. 
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2155  A  Rome  lie  Tamenarent 
£n  une  caiue  lo  posarent. 
Lai  entre  lions  de  sa  guise 
Gardoit  Ton  por  faire  iustise. 
Li  Romains  es  lions  liuroient 

2160  Mout  de  ces  que  il  condampnoient. 
Pou  i  auoient  demorey 
f.  56^]  Qu'il  ne  fussent  tost  deuorey. 
Li  pastres  per  son  fait  repris 
Fust  apres  de  ce  longuemant. 

2165  Lai  ou  li  lyons  ere  pris 

Fut  mis  toz  nuz  per  iugemant. 
Si  tost  con  uient  au  pauemant, 
Li  lyons  reconoit  sa  face, 
Si  lo  recoillit  doucemant 

2170  Por  ce  que  nuns  mal  ne  li  face, 
N'a  pas  obliee  la  grace 
Que  eil  li  fist  tant  bonemant. 
Por  les  autres  lyons  Tembrace, 
Qu'il  ne  li  facent  nuisemant. 

2175  Li  lyons  per  ensoignemant, 
Que  lour  auoit  done  nature, 
Lo  laissarent  cortoisemant, 
Que  ne  li  ont  faite  laidure. 
L'andemain  por  doner  pasture 

2180  Vient  es  lions  eil  qui  les  garde, 
De  ceste  nouele  auenture 
S'esbaist  mout,  quant  le  regarde. 
Esbaie  fust  la  dtey, 
Quant  oient  ceste  ueritey. 

2185  Essamblez  sont  de  toute  Rome 
Li  senatour  et  li  proudome, 
Lo  pastour  comandent  fuer  traire 
Por  conoistre  de  cel  afaire, 
f.  57*"]  Li  pastres  la  chose  recite: 

2190  £le  fut  mout  bien  escoutee. 
Li  senatour  lo  laissent  quite, 
Ensinc  fu  sentence  acordee. 
La  parole  es  Romains  agree; 
Dient,  que  li  deu  grant  merite 


59 


2195  Lour  ont  fait,  quant  lour  ont  mostree 
La  chose  qu^auons  dessus  dite. 
Au  Ivon  randent  sa  franchise, 
loant  s'an  uai  en  son  bochaige. 
Li  pastres  por  son  bei  seruise 

2  200  S^en  repaire  en  son  abergaige. 
Cil  examples  nos  done  entendre 
Que  qui  uuet  grace  receuoir, 
£n  leu  et  en  tens  le  doit  rendre, 
Non  pais  son  ami  deceuoir. 

2205  Li  communs  prouerbes  te  mande 
C'unne  bonte  autre  demande. 

XXXXIIIL  Dou  cheual  et  dou  Hon. 

Tandis  que  li  cheuaus  mainiue 
£n  une  praerie  herbue, 
Li  lyons  qui  l'eit  per  nature, 

2210  Lo  uoit  et  mest  tote  sa  eure, 
Comant  se  puisse  miez  garnir 
De  barat  por  lui  eschurnir. 
Or  cuide  bien  emplir  sa  pance 
Dou  cheual  en  leu  de  pidance. 

2215  A  cheual  uient,  per  tricherie 
Li  dit:  „Frere,  dex  uos  benie! 
Amours  m'a  ci  fait  auenir 
Por  uos  compaignie  tenir. 
f.  58']  Frere,  i*ai  lonc  tenps  desirrey 

2220  Por  amour  estre  a  uos  serrey. 
Vos  soiez  et  maistres  et  sires, 
le  uous  serai  compains  et  mires, 
le  suis  nobles  phisiciains 
Et  suis  tres  bons  cyrorgiains. 

2225  le  sai  et  de  pous  et  d'orines, 
le  sai  de  toutes  medicines." 
Li  cheuaus  uoit  la  traison, 
Per  sent  fait  contregamison. 
„Sire,  dist  il,  uostre  merci 

2230  De  ce  que  uos  oi  conter  ci. 


2195  ot  mostree 
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Vos  me  presantez  grant  bontey, 
le  ferai  uostre  uelontey. 
Vostre  uenue  mout  grant  ioie 
Me  fait,  quar  mout  la  desirroie. 

2235  ^"  P*®  ™'^  naurey  une  espine, 
Grant  mestier  ai  de  medidne. 
£t  ie  sai  bien  que  de  phisique 
Sauez  uos  toute  la  pratique. 
S'un  pou  doigniez  en  moi  entendre, 

2240  Ma  santey  me  pouez  tost  randre. 
Adonc  uostre  plaisir  ferai, 
Vostre  sers  en  touz  leus  serai. 
Li  lyons  ce  qu'il  quiert  outroie. 
Per  tel  art  cuide  trouer  proie, 

2245  Fointemant  uers  lo  pie  se  baisse: 
f.  58^]  Li  cheuaus  lo  pie  corre  laisse, 
£nmi  lo  frone  lo  uai  saeler, 
Si  que  tout  lo  fait  chanceler. 
Li  lyons  est  choiz  estormiz 

2250  Toz  coiz,  con  sMl  fust  endormiz. 
Tandis  li  cheuas  de  bien  fuire 
Pause  por  sa  uie  conduire, 
L'autres  reuient  de  pamison, 
Ne  troue  pais  sa  uenoison. 

2255  Quant  il  se  uit  ainsinc  malmis, 
£t  d'autre  part  ses  enemis 
Li  ai  dou  tout  uoidie  la  place, 
Esbaiz  est,  ne  set  qu*an  face, 
Danz  soi  a  condampner  se  prant, 

2260  De  sa  folie  se  repant. 

„Las,  fait  il,  per  ma  felonie 
Hai  ceste  poinne  desseruie. 
Au  cheual  mostroie  amistie 
Et  i*ere  plains  de  mauaistie. 

2265  ^us  ™^  teste  a  bon  droit  repaire 
La  traison  que  uuillis  faire/' 
Ne  uuilles  querre  autre  sambiance, 
Que  celi  que  te  fit  nature, 
£t  ne  te  uanter  de  science 

2270  Don  tu  n'as  uehu  l'escripture. 

A  bon  droit  soffre  onte  et  laidure 
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Qui  uuet  autrui  meniere  ambler. 
f.  59']  Dou  lou  ne  proigne  la  uesture 
Qui  ne  uuet  lo  lou  resambler. 
2275  S'autres,  que  tu  ne  es,  te  mostres, 
Ce  n*es  tu  pais,  mais  es  un  mostres. 

XXXXV.    Dou  cheual  et  de  Fasne. 


V 


n  ualat  pormoinne  .1.  cbeual 
Per  la  citey  lou  contreual. 
Mout  se  porte  orgoillousemant 

2280  Li  cheuaus  por  son  paremant. 
Contre  lo  soloil  reluisoient 
Li  paremant  qui  d'or  estoient. 
Or  se  tient  bien  por  honorey 
Li  cheuaus,  quant  se  uoit  dorey. 

2285  Tandis  qu'il  uai  soresaillant, 
J.  asne  mout  fort  trauaillant 
Vit,  qui  encontre  lui  uenoit, 
Si  con  ses  chemins  lo  menoit. 
Li  grant  fais  Pauoient  lessey, 

2290  Qui  li  orent  lo  dos  quessey. 
Aler  ne  lo  laisse  la  cbarge 
Ne  li  chemins  qu'a  pou  de  large. 
f.  60']  Ce  ere  eu  une  estroite  nie, 

Li  cheuaus  point  ne  lo  salue, 

2295  Mais  comance  crier  et  braire: 
„Fol  asnesl  ce  ne  dauez  faire  I 
Vous  honour  porter  me  dauez 
£t  uos  tel  despit  fait  m'auez 
Que  tenez  boichie  la  uoie 

2300  Por  ce  que  outre  ne  passoie. 
lai  comparries  cest  outraige, 
Se  i'en  creoie  mon  coraige. 
Mais  de  mon  grant  euer  la  franchise 
Ne  doigne  uangier  la  mesprise." 

2305  Vers  lo  cheual  fort  s^umilie 
Li  asnes  et  merci  li  crie, 
Outre  passe,  cline  la  face, 
N'est  autre  samblant  qu'il  en  face. 
£s  autres  cheuax  combatuz 
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23  lo  S^est  eil  pnis,  il  fat  tant  batnz 
Que  la  bouele  li  chiet  toute, 
Tant  li  ont  la  pance  derote, 
Si  qu^il  ne  fut  plus  couenables 
Por  porter  armes  honorables. 

2315  Sanz  froin  dorey,  sanz  riebe  seile 
L'ont  puls  fait  traire  a  la  bridele. 
Magrace  lo  dos  li  aguise 
£t  les  espaules  li  rebnise. 
Li  trauail  escbareuotee 
f.  60^]  Li  ai  §a  erope  pomelee. 

L'asne  lo  uoit  ploins  de  paresce, 
Si  lo  moque  de  sa  magresee. 
„Di  moi»  fait  il,  cheual  uaiilanz, 
Qa'estoies  si  soresaillanz, 

2325  De  la  seile  ou  est  la  noblesce 
£t  dou  froin  dorey  la  richesee? 
Tu  qu'estoies  si  bien  dorez, 
Por  qu*es  tu  si  descolorez? 
Tes  granz  orguii  qu'est  deuenuz, 

2330  Que  tu  es  or  si  uiz  tenuz? 

Ensinc  ehiet  orguii  per  eostume, 
Quant  eonoissance  ne  l'alume. 
Quant  tes  granz  paremanz  auoies» 
Ne  toi  n'atrui  ne  coignoissoies. 

2335  Ores  t*ai  abaissie  fortune,         « 
Ce  est  sa  meniere  eommune. 
A  nous  t'a  uolu  ygaler, 
Si  qu'auuec  toi  poons  aler. 
Mes  por  l'orguil  de  ta  folie 

2340  Ne  nos  plait  point  ta  eompaignie. 
Honours  et  beautez  et  iuenesee 
Durent  trop  pou,  si  fait  proesee. 
Or  ui  donc  en  ehaitiuetey, 
Si  t'ensoignerai  pouretey 

2345  Moi  et  tes  autres  eompaignons 
Sofirir,  que  de  toi  nos  plaignons. 
f.  61']  Or  me  puis  ie  bien  de  toi  rire, 
Qui  ne  t'osoie  eontredire/ 

2335  Or 


« 
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Es  biens  dou  monde  ne  te  croire, 
2350  Quar  fortune  n^est  onques  uoire. 
£le  est  muable  et  s'est  diuerse, 
£le  est  craere  et  s'est  peruerse. 
Por  ce  l*apele  l'on  fortune, 
Qu*ale  ne  set  onqnes  estre  une. 
2355  Quant  plus  de  grace  te  promest, 
Adonques  au  desoz  te  mest 
Ele  ai  non  Folx-est-qui-s'i-fie, 
Quar  ne  fait  chose  qu^ele  die. 
Donc,  se  per  puissance  t*eslieue, 
2360  Gardes  por  ce  ne  faces  grieue 
Es  autres  que  tu  uoiz  au  bas, 
Quar  de  froin  d*ort  fait  traire  a  bas. 
Tost  fait  uenir  dou  trot  a  pas 
Fortune,  ne  t'i  croire  pas. 

XXXXVL    Des  cheuas  ei  des  oiseax, 

2365  T  i  cheuaus  es  oiseax  fermarent 

1  1  Guerre,  en  bataille  s'asamblarent. 
Chescuns  pense  dou  miez  ferir 
Por  lo  pris  d'armes  aquerir. 
Viguerousemant  se  combatent, 

2370  Entr'aus  mout  duremant  se  batent 
La  uictoire  fut  en  balance, 
Nuns  n^an  ot  certainne  esperance. 
En  cel  point  11  chaueseriz 
Qui  ai  cors  samblant  a  seriz, 

2375  Aules  de  toiie  et  colour  noire, 
Mostre  que  sa  foi  n'est  pas  uoire. 
Por  doner  es  cheuax  aye 
Laisse  sa  propre  compaignie. 
Es  oiseax  fait  mout  de  contraire 

2380  Por  ce  que  puisse  es  cheuas  plaire.  ' 
f.  62']  L'aigle  uoit  que  ses  ost  chancele, 
En  haute  uoiz  les  en  apele: 
„Encui  auroiz  ceste  uictoire, 
Dist  ele,  uostre  en  iert  la  gloire.^' 

2385  Li  oiseax  sont  encoraigiez, 

Ou  chanp  fierent  con  enraigiez. 
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Don  se  prirent  a  desconfire 

Li  cheuaus,  chescuns  lo  dos  uire, 

Por  sauer  lour  uies  s*an  fuent, 

2390  Li  autre  en  chacant  mains  ea  tuent 
Li  oiseax  en  portent  lo  pris, 
Li  chaueseriz  i  fu  pris, 
Sa  traison  fu  bien  prouee, 
La  poinne  fu  tele  tensee: 

2395  De  ses  plumes  lo  despoillerent 
Et  robe  noire  li  donarent 
£t  l'ont  banni  en  tel  meniere 
Que  iemais  ne  haut  en  lumiere. 
Chestoie  Tont  per  batemant, 

2400  Ensinc  se  part  dou  iugemant. 

Dois  adonc  uai  toz  iours  de  nuit, 
Quar  la  clartey  dou  iour  li  nuit. 
Laissier  lou  priuey  por  Testrange, 
Nuns  ne  doit  faire  tel  eschange. 

2405  A  dous  seignors  ne  doit  seniir 
Hons  qui  uuet  honour  desseruir. 
Cil  trauaille  essez  sanz  riens  faire, 
f.  62^]  Qui  a  dous  seignours  cuide  plaire. 

f.  63']     XXXXVII.    Dou  rossignuel  et  de  Foitour. 


T  i  douz  rossignolaz  joli 


2410   i  ^  Se  deduit  en  .1.  chanp  poli, 
Poli  per  douce  melodie. 
•Mout  menoit  grant  enuoiserie, 
Ce  facoit  por  soi  deporter 
Et  por  ses  pudns  conforter. 

2415  Li  oitours  li  troble  sa  ioie, 

Qui  de  ses  pucins  facoit  proie. 
La  mere  doucemant  li  prie 
Que  por  deu  ses  pucins  n^ode. 
Cil  dit:  ,ySe  tu  uuez  que  ie  face 

2420  Orandroit  chose  qui  te  place, 

Fai  mon  douz  chanz  de  plaisant  note, 
Ainsinc  me  puez  uoincre  sanz  dote. 
Chose  don  tu  faces  priere 
Ne  ferai  en  autre  meniere/' 
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2425  Li  rossignolaz  renouele 

Son  chant  per  meniere  plus  bele. 
Li  oitours  lescoute  en  taisant, 
Quar  li  chans  ere  mout  plaisant. 
Mal  pert  a  douz  chant  de  la  boche 

2430  La  dolour  qui  au  euer  li  toiche. 
La  boiche  diante  doucemant, 
Li  cuers  gemit  ameremant. 
Li  oitours  l'a  mout  escoutee: 
La  mauaistie  de  sa  pensee 

2435  Ne  li  laisse  a  chant  consentir, 
f.  63^]  Mais  li  fait  sa  foi  a  mentir, 

y,Tes  chans,  dit  il,  ne  me  puet  plaire, 
Quant  tu  ne  sez  .i.  beal  point  faire. 
Ne  sez  comant  ues  oquetant: 

2440  le  croi,  i^en  feroi  bien  autant." 
Les  pudns  prant,  deuant  la  mere 
Morir  les  fait  de  mort  amere. 
Quant  ce  uoit  la  mere  chaitiue, 
Viuant  muert  et  morant  est  uiue, 

2445  Lo  euer  li  perce  tel  dolour 
Qui  li  tresmue  la  colour. 
A  l'une  des  foiz  pert  son  asme, 
A  Tautre  de  dolour  se  pasme. 
Tant  con  eil  sa  lignie  mort, 

2450  Tant  la  fiert  dou  glaiue  de  mort, 

Tant  li  estroint  dou  euer  les  uoinnes 
Dolours,  qu*ale  respire  a  poinnes. 
Ainsinc  muert  senz  mort,  uit  sanz  uie, 
Quant  uoit  ocirre  sa  lignie. 

2455  Li  pucins  furent  deuorey, 

Mais  ne  ai  pais  mout  demorey, 
Qu'a  Toitour  auient  grant  meschief, 
A  gluz  fu  pris  et  enaschiez. 
Ensinc  fu  morz  chaitiuemant, 

2460  Ce  fu  bien  per  droit  iugemant. 
Bien  fait  traison  son  Office, 
Qu'a  son  maistre  rant  sa  malice. 
f.  64']  Bone  uie  fait  bien  fenir, 


2436  amentir 
Altfranc.  Bibliothek.  V. 
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Male  nie  a  mal  fait  iieilir. 
2465  Bone  nie  a  bone  fin  moinne, 

La  male  a  toimant  et  a  poüme. 
Qui  bien  fait,  a  bon  droit  bien  troue, 
Li  fins  io  fait  de  chescmi  proae. 

XXXXVIIL    Dou  Um  et  de  la  uulpilh. 

Li  Ions  niande  ot  porchaciei 
Sa  maison  en  ot  bien  gamie. 
Tant  con  sa  niande  li  dnire, 
Oisoüs  est,  d^omer  ne  ai  eure. 
Ennioose  fot  la  nnlpille, 
An  Ion  trient  et  li  dist  per  gmle: 

2475  ,»I^eu  uos  saut,  firere,  ce  dist  ele, 
Lonc  tens  ai,  de  nos  n^oiz  noaele. 
Nnle  foiz  ne  sais  sanz  memoire 
De  uos,  se  dex  me  doint  sa  gloire. 
Si  lonc  tens  n*aiiez  en  maison 

2480  Estey,  ne  sai  per  quel  raison." 

Li  Ions  dist:  „Moat  a  gre  me  nient, 
Ce  que  de  moi  tant  te  sotiient. 
Tn  pom"  mes  ionrs  mnltiplier 
Ne  cesses  les  des  de  prier. 

2485  Moat  es  de  baiat  bien  gamie, 
Bien  noi,  tn  me  portes  enuie. 
f-  65']  Paroles  as  bales  et  pointes, 

Mes  pon  m'ont  les  oroilles  ointes. 
Malnaisemant  nnes  ennahir 

2490  Lo  mien,  por  ce  me  nuez  trahir. 
Bien  te  conois,  ce  doiz  sanoir, 
Dou  mien  ne  puez  tu  riens  anoir. 
Antrui  te  couient  resambler, 
Se  tu  me  nuez  lo  mien  ambler." 

2495  L^  uulpille  pour  deprisie 

Se  tient,  mout  en  est  corrode. 
Don  Ion  se  part  sanz  samblant  foire 
Et  s'an  retome  en  son  repaire. 
Or  pense  de  prandre  uangence 


2484  deprier 
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2500  Dou  loa  que  \i  fait  tel  nitance. 
A  un  proudome  en  est  alee, 
Sa  besoigne  11  ai  contee. 
,,Amis,  ce  dist,  ie  me  trauaille 
Por  uosy  lo  lou  auroiz  sanz  faille. 

2505  Se  maintenant  uolez  uenir, 
Ie  lo  uos  ferai  retenir. 
n  est  en  sa  fosse  tout  aise, 
Ne  li  faut  chose  que  li  plaise. 
De  sa  graut  gamison  mainiue, 

2510  Segurs  est,  se  ne  se  remue." 
Li  proudons  la  parole  outroie, 
Auuec  li  se  mest  en  la  uoie, 
Danz  la  fosse  toz  armez  antre, 
f.  65^]  Lo  lou  fiert  de.  s'espee  ou  uantre. 

2515  Morz  esty  la  lulpille  est  uangie. 
La  maison  dou  lou  bien  gamie 
Ai  a  la  uulpille  donee 
Li  proudons,  ce  li  mout  agree. 
Enqui  se  giet  et  se  repose 

2520  Tant  que  guestee  fiit  la  chose. 
Apres  ce  fut  a  piler  prise, 
Mout  fu  tormantee  et  malmise. 
£le  gemit  con  desparee: 

,,Ie  uoi  bien,  ma  uie  est  finee, 
2525  Senz  merd  me  punit  droiture, 
Por  ce  qu*a  lou  ai  fait  eniure. 
Ce  ne  est  pais  por  sa  bontey, 
Mais  per  ma  maule  uolantey. 
La  mort  auoit  bien  desseruie, 
2530  Mais  sus  moi  retome  m'enuie. 
£t  m*enuie  et  ma  traison 
Ocis  Tai  per  grant  mesprison. 
Non  pais  lo  fait,  mais  la  meniere 
Punit  en  moi  mort  droituriere." 
2535  Tandis  qu^ele  se  desconforte, 

£n  grant  dolour  de  euer  est  morte. 
Qui  jiuet  uiure  de  roberie, 
£n  robant  pert  souant  sa  uie. 

2521  apUer 
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Qui  robe  autrui  per  son  outraige, 
2540  Souant  recoit  d'atrui  domaige. 
f.  66']  Per  droit  qui  uuet  uinre  de  proie 
Troue  qui  li  troble  sa  ioie. 

XXXXVIIIL    Dou  cer  qui  hesmoii  ses  iambes. 
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cers  soffire  de  soi  destrace, 
Vers  une  fontainne  s'adresce. 

2545  La  fontainne  est  clere  et  bele, 
D*argent  samble  estre  la  grauele. 
Quant  li  cers  boit  per  grant  delit, 
£n  l'aigue  sa  samblance  lit. 
II  se  regarde  et  se  remire, 
f.  66^]  Ses  cornes  lo  euer  li  fönt  rire. 
Longues  furent  et  bien  ramees, 
Mout  li  samblent  estre  honorees. 
Con  plus  regarde  en  la  fontainne, 
Plus  s'esiohit  per  gloire  uainne. 

2555  D'autre  part  li  fait  grant  destrace, 
Quant  de  sez  piez  uoit  la  magrece. 
Ses  chambes  trop  11  desplasoient, 
Quar  noires  et  maigres  estoient. 
A  grant  esbais  chiens  soreuiegnent, 

2560  Vers  lui  tout  droit  la  trace  tiegnent 
Quant  11  les  sentit  abaier, 
II  s*am  prist  fort  a  esmaler, 
Ses  piez  mat  en  oure  por  fiiire, 
Qu'il  tenolt  deuant  en  laidure. 

2565  Des  chambes  la  legeretey, 
Cele  lo  moinne  a  sauuetey. 
Quant  11  les  sent  forz  et  ignales, 
Si  les  tient  et  bones  et  bales. 
Ses  cornes  qu*ll  ot  chier  tenues, 

2570  Qu'erent  si  grant  et  si  forchues, 
Vosist  que  fussent  esraigies 
De  sa  teste,  ou  erent  fichies. 
Car  mout  a  grant  henuit  11  ulenent, 
Quant  per  Tespes  bols  lo  retlegnent. 

2575  Chose  sanz  profit  por  son  asme 

Sont  ses  granz  cornes,  mout  s'an  blasme. 
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f.  67']  Des  chambes  loue  la  bontey, 
Don  se  tenoit  ainz  por  ontey. 
Por  son  bien  corre  est  eschapez, 
2580  Qo'il  ne  fast  pris  ne  atrapez. 
Ce  qui  aide  air,  et  amer 
Ce  qui  nuit,  fait  mout  a  blamer. 
£n  mal  uolontier  se  delite 
Nostre  caers,  et  lo  bien  despite. 

Z.    De  la  dorne  et  dou  cheualier, 

2585  TT'ne  dame  de  haut  paraige 
V    Auoit  prise  per  mariaige 

Vns  cheualiersy  mout  la  tient  chiere; 

Cele  l'amoit  d'amour  entiere. 

La  compaignie  est  dessauree 
2590  D*au  dous  per  bone  destinee. 

Quar  la  mort  que  nul  ne  espame 

Au  cheualier  ai  tolu  l'arme 


[LL?    De  Thatde  ei  iuuene'] 

f.  68']  De  ceste  bataille  ioir 

Ne  puet  Ton  miez  que  per  foir. 

2595  Ce  est  uictoire  souerainne 
De  foir  compaignie  nainne, 
Vainne,  qu*est  ploinne  de  periz, 
Ou  char  raigne,  non  esperiz. 
Mout  puez  gaignier  a  reiaillir 

2600  £t  essez  perdre  a  l'essaillir. 

L*une  occasions  i'autre  amoinne, 
Por  ce  combatre  est  fole  poinne. 
Auuec  sain  Poul  uuil  donc  conclure: 
^i  ai  si  bon  come  du  fiiire. 

2605  Fanmie  fort  qui  porroit  trouer 
H  lo  feroit  bon  esprouer. 
Loinz,  dist  Salemons,  l'estuet  querre, 


2590  Daudoug         Zwischm  2592  und  2593  fehlen  mehrere 
Blätter. 
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£s  derrieres  fins  de  la  terre, 
La  chose  est  tant  plus  precionse, 

2610  Come  a  troner  est  plus  penouse. 
Por  ce  fort  famme  estre  loee 
Doit  plus;  qnar  en  res  est  trouee. 
Se  tu  sez  bon  argumant  faire, 
Tu  doiz  prouer  per  lo  contraire, 

2615  Que  bone  fanune  est  tant  d^amer, 
Con  la  mauaise  de  blamer. 

LIL    Dou  pere  gut  chesioie  son  anfant. 
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ns  proudons  son  anfant  chestoie, 
De  uiure  li  mostre  la  uoie. 

L'anfes  auoit  lo  euer  uolaige, 
2620  Fou  en  fist  de  son  auantaige. 

De  son  pere  Tensoignemant 

Tenoit  a  grant  deprisemant. 
f.  ög']  Ne  facoit  chose  qu'il  dut  faire, 

Mais  facoit  touz  iours  lo  contraire. 
2625  Dou  tout  facoit  sa  uelontey, 

Por  riens  ne  puet  estre  dontey. 

£n  faire  henuit,  corroz,  tormante 

Degastoit  sa  fole  iouante. 

Sa  pensee  uague  et  legiere 
2630  Estoit  tant  qu^il  n'auoit  meniere. 

Mout  en  auoit  a  euer  grant  ire 

Li  peres,  n'an  sauoit  que  dire. 

Quant  ses  fiz  facoit  felonie, 

Si  se  uangoit  a  sa  mesnie; 
2635  Li  peres  bat  son  sert  ueillart, 

Por  chestoier  son  fil  gaillart. 

Gel  example  trait  d'une  fable 

A  cel  propous  mout  couenable. 

Gele  fable  te  uuet  conter: 
2640  Vns  saiges  hons  mit  por  donter 

A  la  charrue  un  locel  traire. 

Grief  fu  li  iou,  ne  li  pot  plaire. 

Saillir,  corre  et  ioer  soloit, 

Por  ce  dou  iou  plus  se  doloit. 
2645  Mout  li  fut  grief  de  tel  ouraige, 
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Quar  n'an  auoit  apris  Tusaige. 
A  son  pooir  ses  coxnes  trasoit 
Dou  iou  qui  tant  li  desplaisoit. 
Li  hons  de  riens  ne  lo  reprist, 
f.  6q^]  Mais  au  buef  uillart  perler  prist: 
,yTu  qui  es  dou  iou  la  pesance 
Apris  per  longue  acostumance. 
Gel  iuene  locel  soef  moinne, 
Pou  a  pou  li  aprant  la  poinne. 

2655  n  cuide  dou  iou  eschaper 
Ses  comes  por  son  regiper. 
Fai  li  bien  tenir  pie  a  boinne 
Tant  qu*il  puisse  gaignier  s'auoinne. 
le  ne  uuil  que  tu  te  greuoies, 

2660  Mais  soul  qu'ei^ample  li  donoies/' 
Ainsinc  li  hons  per  son  buef  saige 
Dontai  dou  fol  locel  Toutraige, 
Si  en  pais  trait  a  la  chamie 
Que  de  son  iou  ne  se  remue. 

2665  En  cel  example  puez  entendre, 
Comant  ton  fol  fil  doiz  aprandre. 
Li  cuers  d^ome  per  sa  noblesce 
Tent  touz  iours  a  aucune  autesce. 
Por  doucour  lo  puet  Ton  brisier 

2670  Miez  c'on  ne  fait  por  deprisier. 

Miez  lo  puet  Ton  mener  que  traire^ 
Quar  de  nature  est  debonaire. 
Li  goute  la  fort  pierre  chieue 
£t  samble  que  riens  ne  li  grieue. 

2675  Ensinc  doiz  tu  ensoignemant 
Doner  ton  fil  tout  plainnemant. 
f.  70^]  Aucune  foiz  qui  lo  dessote, 
II  li  tost  la  memoire  tote, 
£t  se  corroce  ou  se  despere, 

2680  Puis  ne  croit  ne  amis  ne  pere. 
S'il  n'obeist  humilemant, 
Mostrer  li  puez  plus  duremant 
A  Tune  foiz  donc  le  doiz  oindre 
£t  a  Tautre  foiz  lo  doiz  poindre. 


2657  aboinne 
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2685  Pou  a  pou  lo  moinne  on  bien  loint, 
Qui  d'on  sent  lo  point,  d^autre  Toint. 
Ou  le  mest  auuec  compaignie, 
Ou  apreigne  forme  de  uie. 
Se  ses  compaignons  chestoier 

2690  Voity  ensinc  se  puet  esmaier. 
Por  l'orguil  dou  lyon  rabatre 
Fait  Ton  lo  chin  deuant  lui  batre. 
Donc  dois  enquerre  saigemant 
Por  blandir  ou  por  batemant 

2695  La  plus  profitauble  meniere 
De  chastoier  et  plus  legiere. 
Li  plus  grant  doit  sa  sapience 
Ou  per  parole  ou  per  samblance 
Ensoignier  auiseemant, 

2700  Li  petiz  croire  humilemant. 

LIIL   De  la  uiure  et  de  la  iitne. 
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orant  de  fain  uient  une  uiure 
Chies  .i.  feure  querant  son  uiure, 

La  lime  comance  a  rore. 

La  lime  perlai  a  cele  höre: 
2705  „Viure,  tu  n'as  sent  ne  memoire, 

Por  sauoir  mon  pooir  ne  ma  gloire. 

Ta  denz  ne  me  grieue,  riens  fole, 

La  moie  ront  la  tue  mole. 

Dou  fert  fait  la  farine  dure 
2710  Ma  denz,  tant  est  forz  sa  morsure. 
f.  71']  Les  choses  aspres  ele  plainne, 

Deront  ma  force  souerainne. 

Lo  fert  dur  et  lo  fort  acier 

Puis  ie  per  ma  force  percier. 
2715  Tu  me  morz  de  dant  desarmee, 

Bien  pert  que  tu  n'es  pas  sannee. 

Tu  te  quasses,  s'an  es  grant  ire, 

De  ta  folie  me  fais  rire." 

La  uiure  mostre  en  sa  folie: 
2720  Folz  est  qui  plus  fort  contralie. 

2704  icele 
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A  son  paroil  contretenir 
Se  puet  li  forz  et  conuenir. 
Mais  li  fort  ne  puet  lo  plus  fort 
Soffrir,  quant  il  fait  son  effort. 
2725  Li  foibles  se  doit  mout  doter, 
Qu*a  fort  ne  Pestuisse  ioter. 

Lim,    De  la  hatailh  des  lous  et  des  berbiz. 
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i  lous  ont  es  berbiz  fet  guerre: 
Les  berbiz  uont  en  mainte  terre, 
Secor,  consoil  querre,  et  haie, 

2730  Quar  des  lous  dotent  Tenuaie. 
Por  ce  porchacent  gamison, 
Por  auoir  des  lous  garison. 
Chiens  es  colz  ferrez  amenarent 
Et  des  moutons  mout  essamblarent. 

2735  Li  lous  orent  de  lour  lignie 

D'autre  part  mout  grant  compaignie. 
Quant  li  iours  i^ient  de  l'essamblee, 
Adonc  ueissiez  grant  meslee. 
Li  chiens  les  lous  premiers  essaillent, 

2740  Cil  de  deffendre  se  trauaillant. 

Li  chiens  lour  cembel  fönt  d'entor, 
Li  lous  lour  randent  grant  estor. 
f.  72']  la  fussent  pris  et  retenuz 

Li  chienSy  quant  sont  soreuenuz 

2745  Li  moutons  es  dures  cerueles. 
Cil  fönt  enuahies  noueles, 
Les  lous  per  grant  fierte  requierent, 
Des  forz  testes  ou  frone  les  fierent, 
£s  testes  fors,  ais  comes  corbes 

2750  Des  lous  ont  rompues  les  torbes. 
Li  lous  chisoient  estormiz 
Des  cops  ensi  come  endormiz. 
Auuec  les  moutons  raioster 
Se  uont  li  chiens  por  miez  ioster. 

2755  Li  lous  lour  force  raparoillent, 

3727  fcrt 
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De  lour  deffendre  se  consoiilent. 
Lour  henemis  fort  enuaissent, 
Bien  mostrent  comant  les  haissent. 
Li  chienSy  li  moutons  se  deffendent, 

2760  Duremant  grant  essaut  lour  randent. 
Li  lous  fonnant  sont  en  dotance. 
De  uictoire  n'ont  esperance. 
Li  autre  doa  tout  ne  uoinquoient, 
Mais  .1.  pou  lo  moiUoor  auoient. 

2765  Longuemant  dura  la  bataille» 

Tant  sont  las,  n'est  qui  plus  essaille. 
Tandis  que  11  os  se  reposent, 
Li  lous  es  berbiz  pais  proposent, 
Pais  et  Concorde  lour  presantent. 
f.  72^]  Celes  simplemant  s*i  consantent, 
Trieues  prirent,  per  soiremant 
Les  ont  fermes  conununnemant. 
Ensinc  furent  les  trieues  prises, 
Des  doues  pars  sont  les  piaiges  mises. 

2775  Les  berbiz  donent  en  ostaiges 

Chiens  et  moutons  et  prirent  gaiges 
Des  louez  que  eil  lour  baillarent, 
Auuecque  lour  les  en  menarent. 
Ne  percoiuent  lour  grant  domaige 

2780  Les  berbiz  de  simple  coraige. 
De  lour  amis  sont  despoillies 
Et  de  lour  enemis  gamies. 
Si  tost  come  li  fains  comande 
Es  lous  desirrer  lour  uiande, 

2785  En  lour  grant  pances  seuelissent 
Celes  que  per  nature  haissent. 
Ce  n*eussent  pais  fait  li  glotons, 
Se  presanz  fussent  11  moutons 
Et  11  chiens  que  per  lour  folie 

2790  Orent  donez  en  plaigerie. 

Cest  example  cy  nous  propose 
Qu*il  ne  est  plus  segure  chose 
Que  de  pres  tenir  son  ami 
Et  d'aloignier  son  heneml. 

2795  Qui  uuet  que  periz  ne  11  ulegne 
Sa  garde  preS  de  sol  se  tiegne. 
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f.  jy]  Et  qui  autremant  lo  auet  faire 
Tost  ai  trouej  son  aduersaire. 

LK    Dan  bau  qui  esmange  la  coignie  au  uilatn. 

Vns  uilains  ot  ane  cuignie 
Qui  dou  tout  ere  desmangie. 

Fonnant  se  prist  a  grehuser, 

Quar  de  li  ne  pooit  user. 

A  bois  uient,  doucemant  li  prie 

Que  li  amaingoit  sa  cuignie. 
2805  Li  bois  li  dist  cortoisemant: 

„Pran  .i.  mange  segnremant.'* 

Li  uilains  sa  coignie  esmange, 
f-  73^]  ^c  ce  rant  au  bois  mal  eschange. 

Tantost  le  prist  au  detranchier 
2810  £t  a  grant  effort  debranchier. 

Dist  li  bois:  ,Je  suis  perilliez, 

Heiais!  ie  me  suis  essiliez. 

Cil  uilains  per  ma  cortoisie 

Me  detranche  et  me  tost  la  nie. 
2815  Porchacie  ai  ceste  meschance, 

Don  muer  a  onte,  a  auitance/' 

Que  son  anemi  ne  gamise 

Contre  soi,  chescun  eschuisse. 

Lo  baston  en  nule  meniere 
2820  Ne  li  doint,  don  apres  lo  fiere. 

Ton  henemi  ne  faire  aidoire, 

De  quoi  te  toille  apres  ta  gloire. 

Quar  qui  aide  ses  henemis 

Contre  soi,  puis  sW  sent  mal  mis. 

LVL    Dou  chien,  dou  lou  ei  dou  hien  de  franchise, 

2825  T  i  chiens  et  li  lous  s^encontrarent 
I  1  En  .i.  bois,  ioie  se  menarent, 
L'uns  Pautre  doucemant  salue. 
f.  74^]  Dit  li  lous:  „Mout  es  la  pel  druel 
Bien  pert  a  ta  pel  reluisant, 


2801  agrehuser 
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2830  Ta  mohmes  nie  deduisant. 

Ne  dotez  pais  que  ne  me  plaise 
Ce  que  ie  uoi  que  tu  uis  aise." 
Dit  U  chiens:  ,,Noniz  suis  a  tauble 
D'ome  uaillant  et  honorauble. 

2835  La  maignle  ensamUe  mon  maistre 
S'e£force  tonte  de  moi  paistre. 
Chescuns  me  rit  et  me  fait  feste, 
£n  frotant  m*aplaignent  la  teste. 
Quant  mes  sires  dort  et  somoille 

2840  A  mie  nuit,  adonc  ie  noille. 
Ie  gardois  la  maison  de  nuit 
Si  que  lerres  point  ne  y  nuit 
Se  lerres  nient»  tantost  esbaie: 
Cil  s'an  fuit,  qni  mout  s'an  esmaie. 

2845  ^^  s'^  °^o^  ^^  ^^  ^^^^  paille, 
Ou  ie  me  repouse  senz/  faille/' 
Li  Ions  dit:  ,J'ai  mout  grant  ennie 
D'estre  auuec  toi  per  compaignie. 
Et  uiure  auuec  toi  sanz  riens  faire, 

2850  Se  ma  meniere  te  puet  plaire/' 
Li  chiens  respont  cortoisemant: 
9, Auuec  toi  uuil  uiure  aussimant; 
Mout  me  plait  et  mout  la  tien  chiere 
Ta  compaignie  et  ta  meniere. 
f.  75']  Tel  come  a  moi  ie  te  ferai, 
Tel  uiande  te  donerai.'' 
Li  lous  ceste  parole  outroie, 
Andui  se  mestent  a  la  uoie. 
Tandis  qu'ensamble  cheminoient 

2860  Et  de  lour  besoignes  perloient, 
Li  lous  son  compaignon  regarde, 
Dou  col  qu^ot  chenUy  se  prist  garde: 
Li  poil  li  chiet  dou  col  ualu. 
Dit  li  lous:  y,Qui  uous  ai  tolu 

2865  Vostre  poil?   Por  qu'  estes  chenuz? 
Est  uostre  aaiges  a  ce  uenuz? 
Ce  ne  puet  estre  per  nature, 


2843  i  uient         2844  sesmaie.         2847  iai  ml't  ml't  giftt 
en  ide. 
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Ce  est  per  quelqa'  atre  auenture." 
Dist  li  chiens:  ,,Ie  suis  estachiez 

2870  De  iour,  ia  n*an  serai  leschiez. 
Fort  suis  loiezy  que  ne  m'estorde 
Por  ce  que  ie  les  genz  ne  morde. 
De  nuit  fais  franchemant  ma  cerche, 
La  maison  toute  nuit  reuerche. 

2875  Quant  uint  au  matin,  de  rechier 
Me  recouient  a  estachier/' 
Li  lous  respont:  „"En  nule  guise 
Ie  ne  woil  perdre  ma  franchise 
Por  auoir  .1.  poul  d*abondance; 

2880  Encor  n'ain  ie  pais  tant  ma  pance, 
lai  deu  ne  place,  que  i'amoie 
f.  75^]  Mon  uantre  tant  que  sers  an  soie. 
Miez  uaut  franc  estre  en  pourete 
Qu*auoir  richesces  en  uilte, 

2885  ^^  uiltey  tel  con  de  seruaige, 
Qui  tost  franchise  de  coraige. 
Li  sers  chose  n'a  a  lui  bone, 
U  n^est  sires  de  sa  persone. 
Son  seignour  est  cors  et  auoir, 

2890  Riens  qui  suens  soit  ne  puet  auoir. 
Con  plus  ai  grant  possession, 
Tant  est  plus  en  subiection. 
Quar  de  tant  con  plus  ai,  seruir 
Lo  couient  et  miez  desseruir. 

2895  S'en  meschiet  de  mal  seignoraige, 
Ne  li  laisse  nois  son  usaige. 
Rainbre  lo  uuet  iusqu'  es  danz  traire, 
Tout  ce  li  fait  ses  auoirs  faire. 
Mais  de  franchise  la  noblesce 

2900  Soremonte  toute  richesce. 

Trop  est  franchise  predouse, 
N'est  chose  ou  monde  plus  ioouse. 
Vser  de  franche  uoluntey 
Trespasse  toute  autre  bontey. 

2905  Senz  ceste  ne  truis  sauerouse 
Viande  ne  delitiouse. 

2897  iu>^  ^s 
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Franchise  est  de  caer  la  uiande, 
Plus  grant  solaz  euer  ne  demande. 
f.  76'']  C*est  ioie  qui  tont  essegure, 

2910  Qu'oste  toute  mauaise  eure. 

Pour  .L  pou  de  ehaitis  gain  prandre 
Ne  woil  ie  ma  uolonte  uandre. 
£n  besoing»  en  chaitiuetey 
Se  mest,  qui  uent  tel  dignetey. 

2915  £n  grant  seruitute  se  mest, 

Qui  autrui  son  frane  euer  sozmest." 
A  tant  dou  chien  li  lous  se  part, 
Son  ehemin  adresce  autre  part. 
U  ne  est  or  ne  merchandise 

2920  Qui  uaille  lo  bien  de  franehise. 
Franehise  est  la  plus  souerainne 
Qiöse  qui  soit  en  uie  humainne. 
Verai  frajiehise  en  terre  nee 
Ne  fuity  mais  de  del  fut  donee. 

2925  Seruituz  comaneai  en  terre, 

Tost  pues,  eomant  ce  fut,  enquerre. 
A  temps  de  la  loi  de  nature 
Comaneai^  ce  dist  Tescripture, 
Quant  Noe  maudit  la  lignie. 

2930  Son  fil  Cham  per  sa  felonie 
£n  deseourant  deshonora 
Son  pere.    Puis  lo  compara 
Sa  lignie,  quW  fut  maldite, 
Que  de  seruitut  ne  fut  quite. 

2935  „Maldit  soit,  dit  Noe  li  peres, 
f.  76^]  Li  fil  Cham^  sers  soit  de  ses  freres." 
Li  droiz  deu  la  uost  esprouer 
Si  eome  en  la  loi  puis  trouer. 
Puis  les  lois,  c*ont  faites  li  saige, 

2940  Ont  au  desoz  tenu  seruaige. 
Li  lois  de  nature  et  Tescripte 
Ont  donques  seruituz  maldite, 
Quar  pour  pechie  fust  estrouee. 
Bien  Tont  puis  les  lois  confermee, 

2945  Quar  per  maintes  poinnes  ehastoient 
Les  faus  sers,  qu'il  ne  s'orguilloient 
Franchise  est  donques  biens  celestre, 
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Quar  per  uertu  comanca  estie. 

£t  uertuz,  ce  est  dons  de  grace, 
2950  Senz  lo  quel  n*est  riens  qu'a  deu  place, 

Si  que  de  deu  ueraiemant 

Vient  que  hons  uiue  franchemant. 

De  seruituz  qu'est  de  pechiez, 

Don  li  mondes  est  entoichiez, 
2955  Ne  woil  ie  ci  faire  parole, 

Ceste  matiere  est  d^autre  escole. 

Ce  tien,  qu'en  morte  nie  d'ome 

Franchise  est  de  tont  biens  la  some. 

L  VIL  Dou  pie,  de  la  main  qui  se  plaignent  dou  uanire, 

Li  piez  et  les  mains  se  complaignent 
Dou  uantre,  formaht  lo  rechaignent. 

Dient  qu'il  uuet  maingier  sanz  conte, 

£t  d'estre  oisous  ne  ai  point  d'onte. 

„Tu  uuez  nostre  trauail  gaster, 

Ce  dient,  senz  riens  conquester. 
2965  Tu  uuez  reposer  senz  riens  faire, 
f.  77^]  Touz  bons  morseas  uuez  a  toi  traire. 

De  ce  que  nos  a  mout  grant  poinnes 

Trauaillons,  tes  granz  ioies  moinnes. 

Nos  ne  te  pouons  tant  dioser: 
2970  Ou  tu  uis  de  ton  repouser 

Et  sofire  fain  —  ou  tu  trauaille, 

Se  uuez  aquerre  ta  uitaille." 

Li  uantres  en  ce  ne  mit  eure, 

Ciiz  li  retraient  sa  pasture. 
2975  Per  maltalent  morir  lo  laissent 

De  fain,  que  de  riens  ne  lo  paissent. 

Au  defaut  uient.    La  main  deprie 

Li  chaitis,  que  li  face  haie. 

Cele  s'ayde  li  refuse 
2980  £t  de  sa  paresce  l'escuse. 

A  la  main  de  rechief  demande 

Li  uantres  que  li  doint  uiande. 

Et  cele  ne  uuet  sa  priere 

Escouter  en  nule  meniere. 
2985  Froidour  emple  tantost  lo  uantre, 
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Con  niande  dedanz  lui  n'antre. 

De  lui  se  depart  sa  chalour, 

Sa  force  pert  et  sa  ualour. 

De  natura  s'en  fuit  la  force, 
2990  See  demore  come  une  escorce. 

Dou  col  li  estracent  les  uoinnes 

Si  qu'il  tranglutit  a  griez  poinnes. 
f.  78']  La  mains  lo  uit  maigre  et  nerci, 

S'en  comance  a  auoir  merd, 
2995  De  uiande  li  prist  a  tendre, 

Mais  tart  fut,  si  ne  la  pot  prandre. 

Nature  en  lui  tant  defaiUoit 

Que  de  maingier  ne  li  chailloit 

Ne  puet  cuire  ne  sostenir 
3000  Sa  uiande,  ne  retenir. 

Con  plus  lo  cuide  releuer 

Li  mains,  tant  lo  fait  plus  greuer. 

Ne  puet  prandre  norrissemant, 

Si  deifaut  dessouteemant. 
3005  Touz  li  cors  dechiet  et  perit, 

Rendre  li  couient  Tesperit. 

De  per  lui  faire  sa  besoigne 

L'on  ne  puet,  la  mains  ci  Tensoigne. 

Nuns  n'a  perfaite  soffisance 
3010  De  faire  de  per  lui  cheuance. 

Ce  est  chose  aperte  et  deliure, 

L^un  ne  puet  senz  l'autre  bien  uiure. 

Amis  doit  faire  et  retenir 

Donques,  qui  uuet  a  bien  uenir. 
3015  Qui  n'est  amis  et  l'on  ne  l'ainme, 

Au  besoing  por  chaiti  se  clainme. 

Et  qui  ne  uuet  faire  autrui  grace. 

Au  moins  soi  meisme  la  face. 

LVIIL    Dou  singe  ei  d<m  uulpil, 

Li  singes  melancolious 
De  sa  naige  fut  ennious. 
II  encontre  per  auenture 
Renart,  mostre  li  sa  laidure. 
Consoil  li  prist  a  demander 
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Come  ce  porroit  amander. 

3025  Renar  l'escoute  fointemant, 
£n  son  euer  en  rit  coiemant^ 
f.  79*^]  Samblant  fait  que  uoluntier  l'oie 
Et  que  de  son  mal  li  ennoie. 
Dit  li  sxnges:  ,,Ren^}  q^^r  m'aide 

3030  Courir  ma  naige  qu'est  si  laide. 
De  pou  de  chose  faire  plait 
Ne  couient,  Renart,  s'il  uous  plait. 
Vne  chose  qni  trop  pou  monte 
Me  donez  por  courir  ma  honte. 

3035  De  uostre  coe  une  pertie 

Me  donez  per  grant  cortoisie. 

Sou  cou  me  donez,  qui  uous  trainne, 

C'iert  cortoisie  souerainne. 

A^mes  anfanz  coe  en  ferai, 

3040  lai  ce  riens  ne  uos  greuerai. 
Certes,  mout  te  puet  atainner 
Ta  coe  per  les  chans  trainner. 
Apres  toi  la  terre  remue 
Aussi  come  un  souz  de  charrue. 

3045  Ce  qui  te  poise  sanz  proaige, 

Seroit  mout  bons  por  mon  usaige." 
Dist  Renarz:  ,,Tu  ma  coe  blasmes, 
Trop  granz  est,  ce  dist  tes  folz  asmes, 
£t  trop  poise,  ce  dit,  ma  coe. 

3050  Or  uien  auant,  si  la  me  noel 
Tu  menz.    Legiere  est  et  petite. 
Torde  uilz  naige  soit  maldite. 
Per  terre  ainz  miez  ma  coe  traire, 
^'  79^]  Que  a  toi  si  grant  honour  faire. 

3055  D'autre  chose  courir  ta  naige 
T'estuet,  singes  de  put  lignaigel 
Quar  ma  coe  qu'est  nate  et  pure, 
Ne  doit  pais  courir  tel  ordure.'* 
De  ce  don  Renarz  riens  ne  fait 

3060  Ot  lo  singe  trestot  refait. 

£s  poures  feroit  grant  proaige, 
Ce  que  li  riebe  ont  a  outraige. 
Li  trop  de  riebe  sanz  greuer 
Puet  lo  poure  home  releuer. 
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3065  Mais  auarice  si  Tenlace, 

Dou  trop  ne  dou  pou  ne  fait  grace. 

Auers  ne  puet  auoir  essez, 

D^aquerir  n'est  onques  lessez. 

D'amasser  ai  tel  apetit 
3070  Que  li  trop  li  samble  petit. 

L  VII IL    Dou  cer  qui  se  quaichai  auuec  les  bues. 
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i  chiens  un  grant  cer  ensigoient. 
De  toute  part  lo  destroignoient. 
Quant  il  uoit  c'on  si  fort  lo  chace, 
f.  80^]  Esbaiz  est,  ne  set  que  face. 

3075  Les  bois  espes  ot  trespessez, 
la  fust  de  corre  touz  lessez. 
£s  chans  fiert  trestoz  esbaiz; 
Or  cuide  bien  estre  trahiz, 
Quant  il  se  uoit  en  la  plenace, 

3080  Ou  ne  ai  point  de  forteresce. 
II  choisit  de  bues  une  estable, 
Mout  li  samble  estre  couenable. 
Laianz  entre  por  soi  esduire, 
Sa  uie  cuide  ainsinc  conduire. 

3085  Vns  anciains  bues  a  raison 

Lo  mest:  y,Di,  en  ceste  maison, 
Cers,  quel  besoigne  t'i  amoigne? 
Ci  n'ai  por  toi  foin  ne  auoinne. 
Plus  surs  en  un  espes  bochaige 

3QQ0  Fusses,  que  en  cel  abergaige. 
Miez  oises  es  champs  garison 
Que  d,  ou  t'es  mis  en  prison. 
Ou  dou  bouier  ou  de  son  maistre 
Te  garde,  qui  nos  doiuent  pastre. 

3095  Ne  demorra  pas  quUl  ne  uiegnent, 
Tu  seras  mort,  se  il  t'atiegnent.*' 
Li  cers  dit:  „Per  uostre  pitie 
Puis  estre  de  mort  respitie. 
Aiez  hennuit  de  moi  merci, 

3100  Au  matin  me  pertrai  de  ci.*' 
f.  81']  Ou  foin  per  lou  consantemant 
Des  bues  se  quaiche  coiemant. 
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Li  bouiers  uient  reuoir  la  roiche, 
Si  la  remple  de  l'erbe  soiche. 

3105  Cil  s'an  uai  et  li  cers  repaire. 

Es  bues  grant  feste  prist  a  faire 
De  ce  qu*il  estoit  eschapez, 
Qu'il  ne  fust  morz  ne  estrapez: 
Es  bues  mout  formant  en  mercie. 

31 10  Li  uns  dit:  y,Ne  t'esioir  mie, 
Tex  eschapez  dou  noueant 
Qui  uoit  un  petit  ou  neant. 
Argus  apelon  nostre  maistre 
Qui  d  endroit  nos  fait  a  paistre. 

31 15  II  ai  cenz  eaz,  per  tout  regarde, 

N'est  riens  don  ne  se  proigne  garde. 
Se  cestui  puez  tu  deceuoir, 
Certes,  bien  en  dois  ioie  auoir. 
11  uendra,  ne  demorra  point, 

3120  Car  grant  cusent  a  euer  lo  point. 
For  ce  dit  Ton  que  ses  uisaiges 
Ha  .c.  eaz,  qu'il  est  sor  toz  saiges. 
Tant  est  granz  sa  subtilitey 
Que  tout  percoit,  c'est  ueritey. 

3125  Geste  grange  ai  en  sa  baillie 
Et  nous  et  toute  la  maignie. 
Raisons  meisme  ce  t'ensoigne: 
f.  81^]  Chescuns  en  sa  popre  besoigne 

Doit  estre  Argus  qui  tout  percoit, 

3130  Non  pas  noueant,  c'on  decoit. 
En  sa  besoigne  sest  uoillier 
Tex  qu'en  Tautriii  uuet  somoillier." 
Cil  se  tait    Arguz  leanz  antre, 
Les  bues  sent  ou  dos  et  ou  uantre, 

3135  Vuiz  les  trueue,  s'en  ai  meruoille, 
En  son  euer  de  ce  se  consoille. 
Mout  fiit  tristes  en  sa  pensee, 
Pres  ere  ia  Taube  creuee, 
Si  que  leanz  resplandissoit 

3140  Li  iours  que  pou  aparissoit. 

Cil  prist  es  bues  doner  pasture, 
II  regarde  per  auenture 
Et  uit  unes  comes  agues 
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Qui  longues  furent  et  forchues. 
3145  »iQu^est  ce  la?''  a  haute  uoiz  crie 
Si  fort  que  Toist  sa  mesnie. 
Le  cer  sent  qui  se  terpissoit, 
Qui  tout  de  paour  fremissoit 
La  maignie  aportent  uisannes, 
3150  Aiches,  uoges  et  autres  armes. 
Lo  cer  uont  enqui  retenir, 
Fol  futy  quant  il  uot  lai  uenir. 
Grant  feste  firent,  a  foison 
Maingerent  lo  iour  uenoison. 
f.  82']  Tu  qui  oeste  fable  proposes, 

I  puez  bien  noter  quatre  choses: 
Tout  Premiers  que  hons  exilliez 
Ne  soit  trop  segurs  ne  trop  liez. 

II  doit  touz  iours  estre  en  regart, 
3160  Metier  li  fait  de  tout  se  gart. 

Cil  qui  ont  des  autres  la  eure 

Doiuent  ourer  per  grant  mesure. 

Voillier  doiuent  por  porueance, 

Non  pas  dormir  per  negligence. 
3165  Ne  soi  n^atrui  set  consoillier 

Cuers  lenz  qui  bien  ne  set  uoillier. 

Li  sers  qui  autrui  bien  despensent 

Dorment,  ronchent,  que  riens  ne  pansent. 

II  s'engraissent  d'atrui  uiande, 
3170  Ce  fönt  que  la  char  Iour  demande. 

Pitie,  mere  de  oortoisie 

Ensoigne  a  faire  autrui  haie. 

£n  cortoisie  et  en  bontey 

Se  deduit  noble  uoluntey. 
3175  Mais  li  uilains  sers  touz  enraige, 

Quant  il  fait  autrui  auantaige. 

LX.    Dou  iuyf  cui  octst  li  hoioillier  lo  rqy, 

^'  ^3']  \T^  ^^y^»  ^^^  ^^  Babiloinne, 
V     Ou  reaume  de  Calidoinne 
Tout  droit  ot  acuilli  sa  uoie. 
3180  D'or  portoit  plainne  une  corroie, 

D^autres  richesces  mout  grant  masses 
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Portoit  en  maules  et  en  quasses. 

Li  casent  trop  plus  mal  lo  moinne 

Essez  que  dou  chemin  la  poinne. 
3185  Mout  ere  ses  cuers  en  dotance 

De  perdre  sa  riebe  sustance. 

U  uient  ou  reaume  de  Trace, 

Don  roi  uuet  aquerir  la  grace, 

Por  son  grant  auoir  miez  conduire, 
3190  Quar  la  terre  n'estoit  segure. 

Pour  grant  dons  et  por  grant  seruise 

L'amistie  don  roi  ai  conquise. 

Conduite  ai  au  roi  demandee, 

Cil  li  ai  uolontier  donee. 
3195  Son  propre  botoillier  li  done, 

Cil  Guide  auoir  conduite  hone. 

Mais  dou  botoillier  fiit  enprise 

La  pensee  per  couoitise. 

Por  son  auoir  occirre  pense 
3200  Lo  iuyf  sanz  autre  deffense. 

II  entrent  en  A.  grant  bochaige. 

Li  iuif  conoit  lo  coraige 

De  celui  qui  lo  uuet  tuer. 
f.  83^]  Paour  l'an  fait  lo  euer  muer, 
3205  Bien  conoissoit  a  la  parole 

La  pensee  mauaise  et  fole. 

„En  toi  ai  m'esperanee  toute! 

Garde,  fait  il,  ie  n'aie  doute. 

Esioir  ne  me  puis  ne  rire, 
3210  Mes  cuers  dedanz  moi  toz  sospire.'' 

Li  botoilliers  per  trieherie 

Dist  qu'il  n'i  pense  felonie. 

De  ce  prist  formant  a  iurer; 

L'autre  s'an  prist  essegurer, 
3215  Vn  pou  se  comance  a  fier 

Et  sa  paour  entroblier. 

Adone  li  botoilliers  li  erie: 

„Iuif!  n'en  porterez  la  uie. 

Ta  derriere  houre  est  hui  uenue. 
3220  Ceste  chose  n'iert  iai  sehue. 

3197  en  p»fe 
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Morir  t'estnet.   Cors  et  auoir 
Me  lairaSy  ce  öoiz  to  sanoir/' 
Li  iuif  dit  qu'en  nnle  gnise 
N^iert  ia  celee  tel  mesprise. 

3225  „Ceste  perdriz  po-  aeritey 
Recontera  t'enniqiiitej/' 
Vne  perdriz  e^>aontee 
D'iin  boisson  s*estoit  esoolee. 
Li  inif  an  doi  li  ensoigne: 

3230  ,,Ce8te  dirai  oeste  besoigne, 
f.  84*^]  Fait  il,  et  feia  lo  messaige, 

Por  descoorir  ton  grant  ontraige." 
L'autre  li  ai  la  teste  ostee, 
La  richesce  ai  tonte  trossee, 

3235  £n  nn  crnes  la  charoigne  pose, 
Ponr  miez  escondre  ceste  diose. 
Quant  il  ot  lo  cors  enfossey, 
D'enqni  se  part  Tanoir  trossey.  — 
L'an  apres  en  cele  saison 

3240  Li  botoilliers  en  la  maison 

Son  seignonr  perdriz  rotissoit 
£n  son  euer  mont  s'esioissoit 
De  sa  richesce,  mout  a  fole 
Tenoit  dou  iuif  la  parole. 

3245  Les  perdriz  qui  se  rostissoient 

Vn  son,  come  em  plaignant,  facoient. 
Entre  la  pel  et  char  enclose 
La  chalour  facoit  ceste  chose. 
Cilz  danz  son  euer  panse  et  remire 

3250  Et  ne  se  post  tenir  de  rire. 
Li  rois  la  cause  li  demande 
De  son  ris,  dire  li  comande. 
Tant  con  li  rois  plus  li  disoit, 
Et  li  autres  plus  fort  rioit 

3255  Et  li  rois  de  perdre  sa  grace, 
Se  ne  li  dist,  fort  le  menace. 
Quant  i!  uit  le  corroz  et  l'ire 
f.  84^]  Dou  roi,  se  li  promist  a  dire, 
Mais  11  queroit  porioignemant, 

3260  Por  ce  conter  secretemant. 
Apres  ce  a  priue  l'apelle 
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Li  rois  et  enquiert  la  uouele. 
Li  botoilliers  sanz  riens  escondre 
La  chose  ii  uai  toute  espondre. 

3265  Iriez  fut  li  rois  tonte  uoie. 

Samblant  fist  de  feste  et  de  ioie 
Li  rois,  puis  ses  barons  consoille. 
De  cel  fait  chescuns  se  meruoille, 
Li  plusours  corrodez  estoient, 

3270  Que  lo  botoillier  mout  amoienl. 
Mais  ci  ne  uaut  n'amour  ne  grace 
Que  Ii  iugemant  ne  se  face. 
Donc  s*acordent  communemant 
Tuit  ensamble  per  iugemant 

3275  Que  ciz  soit  a  forches  penduz, 
Qui  dou  iuif  ai  espandu 
Lo  sanc.    De  si  grant  traison 
Ne  doit  il  auoir  garison. 
Panduz  fu,  si  con  droiz  li  done, 

3280  Sa  mauaistie  lo  reguierdone. 
De  ceste  fable  la  doctrine 
Blasme  de  pechie  la  rapine. 
Rapine  si  nait  d'auarice, 
Qu'est  mere  de  mainte  malice. 
f.  85']  Auarice  ocdrre  et  trabir 

Fait,  et  Tautnii  chose  enuair. 
Et  mains  autres  maus  fait  a  faire 
Auarice  la  deputaire. 
Qui  de  ceste  ai  l'embrasemant, 

3290  Foi  ne  garde  ne  soiremant; 

Maintes  foiz  a  tel  chose  moinne 
Don  puis  fait  sofFrir  onte  et  poinne. 
Garde  ton  euer  ardoir  ne  face 
Pour  lou  desir  d'atrui  richesce, 

3295  Tant  qu'a  mort  d'ome  consentir 
Te  face  ou  ta  foi  a  mentir. 
Nuns  orz  ton  euer  en  tant  decoiue, 
Qu'atre  por  toi  mort  en  recoiue. 
Murtres,  traisons,  roberie, 

3300  Honours  toillent  auuec  la  uie. 
Tel  mauaistiez,  au  loinz  aler, 
Ne  puet  l'on  courir  ne  celer. 
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Ce  fait  de  deu  la  grant  droiture 

Qui  mostre  la  pensee  obscure. 
3305  £n  leu,  en  tens  prant  uangemant 

Des  meffait  per  droit  iugemant. 

Et  la  consdence  malmise 

Tant  controint  lo  euer  et  atise, 

Que  per  quelque  pertuis  respire, 
3310  Quant  son  secret  li  fait  a  dire. 

Dire  ses  pechiez  esconduz 
f.  85^]  Li  fait,  don  puis  est  cofonduz. 

De  mostrer  sa  plaie  pensee 

Ne  se  puet  tenir,  qu'est  nauree. 
3315  La  propre  consdence  escuse, 

Qui  dou  mal  toz  ioors  se  greuse. 

Raisons  danz  lo  euer  remurmure, 

Qui  lo  mal  het  per  sa  nature. 

Geste  loi  li  ai  deu  donee» 
3320  Que  mal  ne  li  plait  ne  agree. 

£n  apert  lo  fait  auenir 

Que  danz  soi  ne  lo  puet  tenir. 

Quant  ne  s'an  percoit,  d'auenture 

Adonc  reuele  sa  laidure. 
3325  Auuec  ce  dex  en  l'escripture 

Dit  qu'il  n^est  chose  si  obscure, 

Si  obscure  ne  si  celee, 

Qui  ne  soit  puis  manifestee. 

A  mal  fait  donc  ne  t'adonoies 
3330  Pour  ce  que  celer  lo  cuidoies. 

Ce  ne  seroit  pas  esperance, 

Mais  seroit  fole  outrecuidance. 

LXI.  Dou  cheualter  et  dou  horiois  qui  est  de  la  maignie  a  rot. 


v 


ns  rois  puissant  et  de  grant  gloire 
T      Fut,  lonc  tens  ai,  ce  dit  l'estoire. 
3335  I^ous  homes  ot  en  sa  maignie: 
Li  uns  de  sa  cheualerie 
Princes  estoit  et  gouemerres. 


3329  ta  donoies 
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L'autres  de  ses  biens  dispenserres, 

(Chambellant  lo  suet  Ton  clamer) 
3340  Cil  se  facoit  mout  a  amer. 

Li  miez  de  son  tens  fat  pesse« 

Tant  que  ueilles  fiit  et  quessez. 

De  lignaige  n'ot  pas  noblace, 

Boriois  fut  de  bone  noblace, 
3345  Saigesy  prouz,  cortois  et'uaillant. 

L'autres  iuenes,  prouz  et  saillant, 
f.  88']  Mout  estoit  de  noble  lignaige, 

Mais  felons  ere  de  coraige. 

Lo  boriois  uoit '  qni  ai  la  grace 
3350  De  touz,  au  euer  an  ai  tristece. 

Enuie  lo  euer  li  tormante 

Et  legerece  de  iouante. 

A  roi  perler  per  grant  malice: 

„Sire,  fait  il,  en  uostre  office 
3355  Tenez  cel  boriois  ypocrite. 

Mout  est  uers  uos  sa  foi  petite, 

II  despent  uoz  biens  a  outraige. 

le  ne  puis  uor  uostre  domaige. 

De  uostre  hostel  pere  et  pastour 
3360  Ne  Tapelez  plus,  mais  gastour: 

Vous  auez  fait  dou  lou  bergier. 

Ma  foi  woil  uers  uous  deschargier, 

De  larrecin  lo  prouerai, 

£n  champ  regehir  li  ferai, 
3365  Qu*il  ai  grant  auoir  essambley 

De  uoz  trasorz,  qu'il  ai  ambley." 

Li  rois  tost  lo  boriois  demande, 

A  ce  respondre  li  comande. 

Li  cheualiers  encor  propose 
3370  Contre  lo  boriois  ceste  chose. 

Et  eil  respont  que  c'est  manconge 

Et  que  fause  est  ceste  chalonge. 

Mais  il  est  tant  per  sa  foiblesce 
f.  88^]  Esbahiz  qu'il  ne  set  qu'il  face; 
3375  Quar  de  ce  uoit  bien  que  senz  faille 

Li  couient  pesser  per  bataille. 


3338  Li  aatres 
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Li  rois  et  sui  barons  lo  uoient, 
Trestuit  grant  pitie  en  auoient. 
La  court  toute  ensamble  s^acorde 

3380  C'on  li  face  misericorde, 

Et  uoillent  qu'en  tote  meniere 
£n  leu  de  lui  champion  quiere. 
£n  mainte  leu,  en  mainte  place 
D'auoir  champion  se  porchace. 

3385  Orandroit  de  fortune  esproue 

La  fause  amour,  car  il  ne  troue 
Ami  qui  por  lui  ce  enproigne. 
Son  geu  fortune  li  ensoigne: 
Cil  qui  per  deuant  li  mostroient 

3390  Grant  amour,  de  lui  se  rioient. 
Deuers  Tautre  tuit  se  tenoient, 
Por  ce  que  plus  fort  lo  ueoiönt. 
Bien  puet  conoistre  ses  amis 
Cil  qui  se  uoit  au  desoz  mis. 

3395  Li  besoing  dou  bon  Tamistie 

Mostre,  et  dou  faus  la  mauaistie; 
Quar  li  bons  amis  toz  iors  dure 
£t  li  faus  d'aidier  ne  ai  eure. 
Li  iors  uient  deuant  la  bataille; 

3400  A  uespre  por  prandre  uitaille 
f.  89^]  S^essist  li  boriois  a  sa  tauble, 

Que  mout  li  fut  pou  confortauble. 
£n  grant  tristece,  en  grant  henuit 
Fut  sa  pensee  cele  nuit. 

3405  D'atrui  n'atent  secourt  n'ahie 
£t  si  uoit  en  peril  sa  uie; 
Quar  per  force  a  sa  foible  main 
L'estuet  combatre  l'andemain. 
Per  grant  dolour  dou  euer  sospire 

3410  £t  prant  come  chaitis  a  dire: 
„Las!  en  doner,  en  bei  seruise 
L'amour  de  maine  auoie  aquise. 
Mais  fortune  tost  en  pou  d'ore 
Ce  ou  li  hons  lonc  tens  labore. 

3415  £n  ami  faire  ai  despendu 


3395  de  bon 


91 


Mon  tens.    He!  las,  Tai  tout  perdu. 
Fortune  sus  moi  ai  ch^ngie 
Sa  main,  s'an  moigne  sa  maignie. 
£le  me  lasse  et  les  an  moinne, 

3420  Bien  y  ai  perdue  ma  poinne. 
Or  sui  essoutez,  et  confort 
Ne  truis  de  foible  ne  de  fort 
Bien  uoi  que  lo  monde  seruir 
Fait  pou  de  grace  desseruir. 

3425  Mes  iours  en  pais  fenir  cuidoie, 
0r  me  touble  enuie  ma  ioie. 
Dois  or  mais  deusse  reposer, 
f.  89^]  Non  pas  combatre  ne  choser. 

Au  bas  est  mes  cors  per  uillesce, 

3430  Froiz,  defaillanz  per  sa  foiblesce. 
Mes  henemis  ai  grant  proesce, 
luenes  est  et  ploins  d'ardiesce, 
Voincre  me  puet  per  mainte  force. 
le  suis  come  une  soiche  escorce, 

3435  le  suis  ruides  et  rebusez  — 
Cil  est  des  armes  toz  usez, 
II  uoit  der  et  ie  ne  uoi  goute, 
Tost  me  puet  dl  uoincre  sanz  doute. 
Toute  force  me  tost  nature, 

3440  Ie  ne  me  fi  mes  qu'en  droiture. 
Ma  cause  est  bone  sanz  dotance, 
Ce  me  done  grant  esperance. 
Mes  cors  est  foibles  et  tardiz, 
Mes  mes  cuers  est  fors  et  ardiz. 

3445  £t  que  monte  sa  grant  uaillance? 

Pou  uaut  grant  euer  en  poure  pance. 
Pis  me  fait,  que  ma  bone  uie 
Est  per  faus  ciime  si  honie. 
D^onour  ai  perdue  la  gloire, 

3450  Ce  me  tost  et  sent  et  memoire." 
Li  ueillars  se  despere  et  plore, 
Grant  piece  en  tel  dolour  demore. 
£n  pitie  ses  bouiers  Tesgarde: 
„Sire,  fait  il,  ne  aiez  garde! 


3425  Mais  iours         3427  dehusse         3440  q  en 
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f.  90']  le  sais  aparoilliez  d'emprandre 
Ceste  chose,  por  nos  deffendre. 
Bien  sai  que  uostre  cause  est  bone, 
Ce  grant  ardiesce  me  done.^  — 
Quant  fdt  an  matin  aiomey, 

3460  II  fiirent  andai  atorney; 

Li  cheualiers  d*aniies  noblesce 
Aaoit  selonc  sa  gentiiesce, 
De  sa  gent  selonc  la  meniere 
Li  boniers  tres  bien  armez  ere. 

3465  Andui  ou  champ  armez  entrarent, 

Les  Premiers  cons  granz  se  donarent. 
£t  li  publes  estoit  entor 
Pour  esgarder  des  dous  l'estor. 
Li  cheualiers  tient  a  grant  honte, 

3470  Se  Tautre  tost  ne  soremonte, 
Cort  li  sus  dessouteemant, 
Sa  force  despent  folemant; 
Car  en  pou  d^ore  trop  se  lasse, 
£n  ferant  l'autre  plus  se  quasse. 

3475  II  cuide  por  son  dessouter, 
L'autre  lo  doige  redoter. 
De  sa  force  point  ne  retient 
Por  l'enauant,  et  dl  sostient 
£t  garde  per  grant  ponieance 

3480  De  ses  fors  braz  la  grant  puissance. 
Li  cheualiers  fiert  sanz  mesure, 
f.  90^]  Cil  en  soi  garder  mest  sa  eure. 
L^une  des  foiz  en  receuant 
Les  granz  cous  mest  sa  targe  auant. 

3485  A  Tautre  foiz  sest  reiaillir 
Si  que  les  cous  fait  a  faillir. 
De  soi  uangier  est  trop  ardant, 
Lo  cheualier  uai  regardant. 
£n  son  euer  ai  si  grant  destrace, 

3490  Li  oil  li  ruillent  en  la  face. 

Bien  pert  a  samblant  dou  uisaige 
Qu'il  lo  menace  en  son  coraige. 


5463  De  sa  gent.    selonc  sa    meniere  3464  Li  bouiers 

tres  bien  armez  ere. 
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Son  point  regarde  et  se  reposc 
For  miez  ferir.    De  ceste  chose 

3495  S^esbaissent  eil  qui  la  uoient, 
Lo  bouier  pour  couart  tenoient, 
Son  sent  li  tiegnent  a  paresce 
Cil  qui  ne  seuent  sa  proesce. 
D'art  usoit  ne  art  ne  auoit. 

3500  De  bataille  riens  ne  sauoit 
Pour  usaige  ne  pour  nature, 
Mais  dex  li  aidoit  et  droiture. 
Li  cheualiers,  ses  enemis, 
Au  dessoz  lo  cuide  auoir  mis, 

3505  Bien  cuide  auoir  fait  sa  besoigne, 
Laisse  lou»  que  tochier  nou  doigne, 
Touz  tressuanz  se  trait  erriere. 
Li  bouiers  de  pensee  fiere 
f.  91']  D'une  mace  auiseemant 

3510  Lo  ferit  si  tres  duremant 

Sus  lo  nou  dou  braz,  que  la  iointe 
Li  ai  toute  route  et  desiointe. 
Dou  cors  li  tost  la  force  toute 
La  iointe  dou  conte  qu'est  route, 

3515  Pasmez  de  dolour  chiet  a  terre. 
Li  bouiers  nou  wet  plus  requerre, 
II  cuide  qu'a  lui  apruchier 
Ne  doie  plus  ne  lui  toucbier. 
Arriers  se  trait.    Hei  quel  simplacel 

3520  Laisse  lo,  nou  touche  ne  blace. 
L'autre  de  pamison  reuient. 
Leuer  ne  puet,  soir  lo  couient. 
Senz  leuer  s'essiet,  quar  la  plaie 
Trop  lo  grieue,  mout  s'an  esmaie. 

3525  Dit  li  bouiers:  „Car  uos  leuez, 
Se  plus  combatre  uos  dauez. 
A  trop  grant  bonte  lo  tendroie, 
Se  i'  ome,  qui  se  siet,  feroie, 
Trop  me  sambleroit  grant  uergoigne. 

3530  Or  sus!  facons  nostre  besoigne." 
Li  publes  rit.    Li  proz  escrie 


3528  ie  home 
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Aa  dienalier  qa'i  se  desdie 
Come  aoinciiz,  on  qae  senz  £adlle 
Purgier  Testoet  per  la  bataille. 

3535  ^  ^o^  ceste  paroie  uient. 
f.  91^]  Li  rois  respondit  qn'il  couient 
Qa'il  fenissent  ceste  bataille. 
Li  proz  an  bonier,  qu'il  assaille 
Son  henemiy  dit  et  comande 

3540  De  part  lo  roy  qu'ainsinc  lo  mande. 
Au  cheoalier  qu'il  se  deffende 
Dist  aussi,  ou  uoincu  se  rende. 
tfSire,  leuez  sus  orandroit, 
Dist  li  bouiers,  se  uostre  droit 

3545  Volez  plus  contre  moi  debatre. 

Tant  con  uos  sesez,  la  main  matre 
Ne  uoil  sor  uos  en  nule  guise, 
Tel  est  de  mon  euer  la  franchise. 
Se  uos  leuez,  ie  leuerai, 

3550  Se  uos  seez,  aussi  ferai. 
Se  uos  poez,  si  uos  leuez; 
Mais  trop  estes,  ce  cuit,  greuez. 
Se  uolies  leuer  orandroit, 
A  terre  choir  uos  couendroit." 

3555  Au  bouier  en  toute  meniere 
Comande  li  proz  que  lo  fiere. 
ffFieif  fait  il,  quar  lui  conquerir 
Ne  puez  tu  mes  que  per  ferir. 
H  couient  que  tu  li  donoies 

3560  Non  de  uoincu  ou  uoincuz  soies/' 
Li  bouiers  dit:  ^Ja  deu  ne  place, 
Tant  con  i^aurai  ou  poing  la  mace, 
f.  92*"]  Que  ie  cel  non  por  moi  retiegne. 

Sons  soit,  que  meschance  li  uiegne. 

3565  Onques  tel  nons  ne  me  pot  plaire, 
Ie  lou  lais  a  mon  aduersaire/' 
Li  bouiers  dit:  ,,Sus  sanz  demore, 
Chaitis!  morz  seras  en  ceste  höre/' 
Li  cheualiers  por  deu  li  prie 

3570  Mout  doucemant,  que  ne  Tode, 
Rent  li  s'espee  et  son  escn, 
£t  dit  qu'il  se  tient  pour  uoincu. 
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La  chose  au  boriois  fut  contee, 
Grant  ioie  en  ai,  mout  li  agree. 

3575  La  iustise  lo  laisse  quite, 

£t  a  l'autre  rent  son  merite. 
L'on  li  ai  bien  son  droit  rendu, 
Quar  on  Tai  trainnez  et  pendu. 
£t  ii  boriois,  qui  senz  hoir  ere^ 

3580  Mit  en  possession  pleniere 
Lo  bouier  de  son  heritaige, 
Gaignie  l*a  per  son  uasselaige; 
De  part  lo  roi  ses  biens  11  done, 
Lettre  saelee  Tan  fit  bone. 

3585  Droit  suet  force  soremonter, 
Ce  te  wet  eil  fait  reconter. 
Ton  ami  et  ton  aduersaire 
Te  mostre  fortune  contraire. 
Grace  et  amoar  confont  rancure, 

3590  Droiz  et  loiautey  touz  iour  dure. 


INCIPIT  ESOPUS. 

Vt  iuuet  et  prosit,  conatur  pagina  presens: 
Duicius  arrident  seria  picta  iocis. 
Ortulus  iste  parit  fructum  cum  fiore,  fauorem 
Flos  et  fructus  emunt:  hie  sapit,  ille  nitet. 
5  Si  fructus  plus  flore  placet,  fructum  lege,  si  flos 
Plus  fructu,  fiorem.  si  duo,  carpe  duo. 
Ne  mihi  torpentem  sopiret  inhercia  sensum, 
In  quo  peruigilet,  mens  mea  mouit  opus. 
Vt  messis  precium  de  uili  surgat  agello, 
lo      Verbula  sicca,  deus,  implue  rore  tuo. 

Verborum  leuitas  morum  fert  pondus  honestum. 
Et  nucleum  celat  arida  testa  bonum. 

/.    De  gallo  ei  iasptde. 

Dum  rigido  fodit  ore  fimum,  dum  queritat  escam, 
Dum  stupet  inuenta  iaspide  gallus,  ait: 
„Res  uili  preciosa  loco  natique  nitoris, 

Hac  in  sorde  iacens  nil  mihi  messis  habes. 
5  Si  tibi  nunc  esset  qui  debuit  esse  repertor, 
Quem  limus  sepelit,  uiueret  arte  nitor. 
Nee  tibi  conuenio,  nee  tu  mihi,  nee  tibi  prosum, 

Nee  mihi  tu  prodes,  plus  amo  cara  minus.'' 
Tu  gallo  stolidum,  tu  iaspide  pulcra  sophiae 
lo       Dona  notes.  stolido  nil  sapit  ista  seges. 


i  vX  G        2  Pulchrius  elucent  V        4  hie  nitet  ille  sapit 

nel  leg« 

GnV         5  lege]  cape              n  6  cape  G          7  sensum] 
mentem  yi        IG  imbue  A 

I.    De  gallo   et  gemma  G  i  Cum  PV        3  decoris  G 
P^  am  Rande^  niueique  coloris   V        4  iacens  P^L  memor  /**, 

iaces  GIIV  manes  u1        8  grana  nimis  L,  grana  mihi  placent  A 

9  10  dona  s.  pulcra  GlIP^A  10  nites   G  nola   V         iste 
cibus   V 
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//    De  lupo  et  agno. 


Est  lupus,  est  agnus.  sitit  hie,  sitit  ille.  fluentum 
Limite  non  uno  querit  uterque  siti. 
In  summo  bibit  amne  lupus,  bibit  agnus  in  imo. 
Hunc  timor  inpugnat  uerba  mouente  lupo: 
5  Rupisti  potumque  michi  riuoque  decorem. 
Agnus  utrumque  negat  se  racione  tuens: 
Nee  tibi  nee  riuo  noeui.  nam  prona  supinum 

Neseit  iter  nee  adhue  unda  nitore  earet. 
Sie  iterum  tonat  ore  lupus:  Miehi  dampna  minaris. 
lo      Non  minor,  agnus  ait.  Cui  lupus:  Immo  faeis. 
Fedt  idem  tuus  ante  pater  sex  mensibus  actis. 

Cum  bene  patrisses,  erimine  patris  obi. 
Agnus  ad  hee:  Tanto  non  uixi  tempore.  Predo 
Sie  tonat:  An  loqueris,  fureifer?  huneque  uorat. 
15  Sie  noeet  innoeuo  noeuus,  eausamque  noeendi 
Inuenit.  Hü  regnant  qualibet  urbe  lupi. 

///.    De  muro  et  rana, 

Muris  iter  rumpente  laeu  uenit  obuia  muri 
Rana  loquax  et  opem  pacta  noeere  cupit. 
Omne  genus  pestis  superat  mens  dissona  uerbis. 
Cum  sentes  animi  florida  lingua  polit. 
5  Rana  sibi  murem  filo  eonfederat.   audet 

Neetere  fune  pedem,  rumpere  fraude  fidem. 
Pes  eoit  ergo  pedi,  sed  mens  a  mente  reeedit. 

£ece  natant.  trahitur  ille,  sed  illa  trahit. 
Mergitur  ut  secum  murem  demergat.  amieo 
10       Naufragium  faciens  naufragat  ipsa  fides. 
Rana  studet  mergi,  sed  mus  emergit  et  obstat 


n.  I  fluentem  ^  —  2  non  equo  JI^  —  utraque  G  — 
sitis  G  uiam  LV  lacum  11^4  —  4  minante  L  monente  A  — 
5  Rupistique  lacum  L  —  que  fehlt  A  —  michi  tu  Z  —  riuique 
GllLV  -^  6  utramque  L  —  7  Non  77  —  ii  pater  ante  tuus 
V  —  12  patris  es  PL  —  13  ad  hunc  uixi  non  tanto  tem- 
pore 77 

ni.  De  rana  et  mure  V  —  3  uerbis]  lingue  G^  17^  — 
4  Consentes  L  Consortes  G  —  dissona  linga  P  —  8  sed  ille 
77^''  —  9  murem  secum  GUVLA  —  11  abstat  L 
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Naufragio.  uires  snggerit  ipse  timor. 
Miluus  adest,  miserumque  truci  rapit  ungue  duellum. 
Hie  iacet,  ambo  iacent,  uiscera  trita  flunnt. 
15  Sic  pereant,  qui  se  prodesse  fatentur  et  obsunt 
Discat  in  auctorem  pena  redire  suum. 


IIIL    De  cane  ei  oue. 

In  causam  canis  urget  ouem.  sedet  arbiter,  audit. 
Reddat  onis  panem  uult  canis,  illa  negat. 
Pro  cane  stat  miluus,  stat  uultur,  stat  lupus.  instant, 
Panem  quem  pepigit  reddere,  reddat  ouis. 
5  Reddere  non  debet,  nee  habet  quid  reddere  possit. 
£t  tamen  ut  reddat,  arbiter  instat  oui. 
Ergo  suum,  licet  instet  hyemps,  peruendit  amictum. 

Et  boream  patitur  uellere  nuda  suo. 
Sepe  fidem  falso  mendicat  inhereia  teste, 
10       Sepe  dolet  pietas  criminis  arte  capi. 


V.    De  cane  carnem  ferenie, 

Nat  canis.  ore  gerit  camem,  caro  porrigit  umbram. 
Vmbra  coheret  aquis.  has  canis  urget  aquas. 
Spem  carnis  plus  came  cupit,  plus  fenore  Signum 
Fenoris.   os  aperit,  sie  caro  spesque  perit. 
5  Non  igitur  debent  pro  uanis  certa  relinqui. 
Non  sua  si  quis  auet,  mox  caret  ipse  suis. 


14  Hie  rapit  L  —  rupta  fluunt  A 

im.     {Steht  in  V  nach  VI.)    De  c.  et  o.  et  miluo  et  uul- 

ture  et  lupo  G  —  2  ista  P  —  ^  instat  L  —  5  Redderet  G  — 

non]  nee  L  —  qd'  F  quod  Gfl  —  6  instat  ei  6^  —  7  Ergo  sibi 
uel  suum 

IT  —  obstet  Pui  —  preuendit   GVLA  peniendat  P  — 
inepcia  testis   V  inopia  teste  L  —  10  solet  V 

V.  gerente  Gy  De  c.  portante  eamem  in  ore  Z,  De  cane 
et  earae  V  —  i  Nat  lupus  G  —  gerens  //,  gerit  /7*  —  2  Has 
eanis  urget  aquas.  umbra  coheret  aquis  L  —  capit  /7,  cupit  JP" 
—  5  Ergo  non  ^,  V  —  6  Nee  sua  quisquis  G  —  amet  GV 
amat  L 
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VL    De  oue  et  capra  ei  iuuenca  et  hone. 


Vt  radone  pari  fortune  munera  sumant, 
Sumunt  fedus  ouis  capra  iuuenca  leo. 
Ceruus  adest.  ceruum  rapiunt.  leo  sie  ait:  Heres 
Prime  partis  ero.  nam  michi  primus  honor. 
5  Et  xnichi  defendit  partem  uis  prima  secundaxn, 
Et  micbi  dat  maior  tercia  iura  labor. 
Et  pars  quarta  meum,  nisi  sit  mea,  rumpet  amorem. 

Publica  solus  habet  forcior,  ima  premens. 
Ne  fortem  societ  fragilis,  uult  fabula  presens. 
lo       Nam  fragili  fidus  nesciet  esse  potens. 

VIL   De  füre  uxorem  ducente, 

Femina  dum  nubit  furi,  uicinia  gaudet. 
Vir  bonus  et  prudens  talia  uerba  mouet: 
Sol  pepigit  sponsam.  louis  aurem  terra  querelis 
Perculit  et  causam,  cur  foret  egra,  dedit. 
5  Sole  necor  solo,  quid  erit,  si  creuerit  alter? 

Quid  paciar?  quid  aget  tanta  caloris  hyemps? 
Hie  prohibet  sermo  letum  prebere  fauorem, 
Qui  mala  fecenint  uel  mala  facta  parant. 

VIIL    De  lupo  et  grue, 

Arta  lupum  cruciat  uia  gutturis  osse  retento. 
Mendicat  medicam  multa  daturus  opem. 
Grus  promissa  petit  de  faucibus  osse  reuulso. 
Cui  lupus:  An  uiuis  munere  tuta  meo. 


VI.  iuaenca]  uacca  V  boue  G  (der  am  Ende  hitaufügt 
et  ceruo),  Qnaliter  diuisit  leo  cum  uaca  et  capra  L  —  i  Et  P 
—  firmant  P  —  3  ait  Ulis  L  ait  heres.  ipsis  K  (-f  2)  —  4  michi 
est  p.  P  —  7  mea  fehlt  A  —  8  premit  L  —  9  uult  pagina 
GULA 
^  Vn.    De  femina  et  füre  V  De  femina  nupta  furi  G  De  füre 

qui  ducit  uxorem  L  —  i  furi  nach  gaudet  U  —  2  monet  L  — 
3  aures  terre  F  —  4  Impulit  G  —  d  agit  F  erit  ^  —  7  HSiC 
V  (so)  —  letum  sermo  6^  —  8  male  GP* 

Vni.     I  Arcta   PL   —   3  refulso   G   remisso  P  —   4  tuta 
leta 

V  (II.  man.) 
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5  Nonne  tnom  potoi  moisn  pieddere  oolhnn? 
Ergo  tibi  monns  sit  tna  nita  meom. 
Nil  prodest  prodesse  maus,  mens  prana  malormn 
Inmemor  accepti  non  timet  esse  boni. 

VIIIL    De  duahus  cambus. 

De  partn  querolam  aerbonim  nectare  plenam 
Pro  cane  mota  canis  sasdpit  ede  canem. 
Hec  abit,  flla  manet.  hec  corsitat,  illa  quiescit. 
Hnic  tandem  a  partn  mmpitnr  illa  qnies. 
5  Illa  redit  reddiqne  sibi  sua  iura  precatnr. 

Obserat  hec  anrem  nee  minus  aure  domnm. 
Plus  prece  posse  minas  putat  hec  plus  bella  duobns. 

Nescit  posse  minas  plus  prece,  bella  minis. 
Cum  dolor  hanc  armet,  plus  matrem  filius  armat; 
IG       Cedit  sola  gregi,  causaqne  iusta  perit. 
Non  satis  est  tutum  mellitis  credere  uerbis. 
£x  hoc  melle  solet  pestis  amara  sequi. 

X,    De  rusHco  et  coluhro. 

Dum  niue  candet  humus,glacies  dum  sopit  aquarum 
CursuSy  in  colubrum  turbida  seuit  hyemps. 
Hunc  uidet,  hunc  reficit  hominis  clemencia.  uentum 
Temperat  huic  tecto,  temperat  igne  gelu. 


5  morsu  potui  G  —  prescidere  G  prescindere  ULA  — 
6  Ergo  meum  munus  sit  tua  uita  tibi  L 

Vlin.  {steht  in  IT  nach  X.)  De  cane  et  canicula  V  De 
cane  et  cane  G  De  duabus  canibus  A  De  cane  preignante  L  — 
3  hec  transitat  L  —  4  Sed  A  —  tandem]  tn  (=  tarnen)  JJVLA 
\xcl  G  —  6  non  minus  L  —  aure]  ipsa  n  —  7  Pro  L  —  duabus 
L  —  9  armat  //  —  10  iustaque  causa  VTlL  —  12  sequi  .  .  . 
solet  P 

X.  rustico  homine  GA  uiro  V  De  serpente  qui  interfecit 
hospitem  suum  Z  —  i  Cum  V  —  canet  GLA  —  hyemps  L  — 
sopit  von  2.  Hand  nachgetragen  G  —  2  turgida  V  —  3  re- 
cipit  L  —  uentum]  sensim  77  —  4  hunc  77"  —  Nach  4  schiebt 
V  ein:  {a)  Ver  redit,  imber  abit,  cstas  cum  sole  calescit,  dar^ 
nach  folgen  6,  5,  dann  schiebt  er  ein:  {p)  Sic  inportunus  ßt 
magis  atque  magis;  dann  folgt  7 f.  In  der  Vulg,  sind  die 
Verse  {a)  (b)  vor  5  eingeschoben^  und  es  folgt  5,  6y  7  u.  s,f. 


•••    • 

•   •   • 
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5  Ore  serit  airns  colaber,  sie  toxica!  edem. 
Hospes  alt  colubro:  Non  rediturus  abi. 
Non  exit  coluber  nee  uult  exire,  sed  heret 
Ampleetensque  uirum  sibila  dira  mouet. 
Reddere  gaudet  homo  nequam  pro  melle  uenenum, 
lo      Pro  fruetu  penam,  pro  pietate  dolum. 

XL   Di  asino  et  apro, 

Andet  asellus  aprum  risu  temptare  proteruo, 
Aadet  inhers  forti  dieere:  Frater  aue. 
Vibrat  aper  pro  uoce  eaput.  nam  uerba  superbit 
Reddere,  sed  dentem  uix  tenet  ira  trueem. 
5  Sus  tarnen  ista  mouet:  Vilem  dens  nobilis  eseam 
Spernit  desidia  tutus  es  ipse  tua. 
Non  debet  stolido  ledi  prudeneia  risu, 
Nee  stolidus  doctum  debet  adire  iocis. 

XIL    De  mure  urbano  et  rusiico, 

Rusticus  urbanum  mus  murem  suseipit  ede, 
Commodat  et  mensam,  mensaque  mente  minor. 
In  mensa  tenui  satis  est  inmensa  uoluntas, 
Nobilitat  ailes  frons  generosa  dapes. 
5  Facto  fine  eibis  urbanum  rusticus  audit. 
Vrbani  socius  tendit  in  urbis  opes. 
Ecce  penu  subeunt,  inseruit  amicus  amico, 

Inuigilat  mense,  fercula  mensa  gerit. 
Emendat  eonditque  cibos  clemencia  uultus, 


7  nee]  non  Z  —  8  que  fehlt  G  —  lo  (in  V  2.  Hand) 
dolum]  malum  L 

XI.  De  asello  et  apro  G  De  apro  et  asino  L  —  i  asellus 
inhers  aprum  ^  —  3  pro  dente  G  —  capud  PL  —  nam]  non  L 

—  5  uilem]  uölö  G  —  7  Nee  P  ^-  risu  prudeneia  (gebessert 
aus  temptare)  ledi  V  —  8  Non  debet  stolidum  doetus  adire 
lOcis  G,  Nee  doctum  stolidus  debet  ad.  iocum  ^ 

Xn.  De  urbano  m.  et  r.  P  De  rustieo  mure  et  u.  m.  G 
De  m.  domestieo  et  siluestri  L  De  m.  urbano  et  agresti  mure  V 

—  I  edem  GlJu^  —  2  mensam]  mentem  PGIIjI  —  est  nach 
mentem  TT  —  ^  Nobilita  G  —  6  ad  urbis  apes  L  —  8  Inuigi- 
lant  PGVL  ^  f^  Conmcndat  PA 
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lo       Conuiuam  saciat  plus  dape  frontis  honor. 
£cce  sere  clauis  inmurmurat,  hostia  latrant. 

Ambo  timent,  fugiunt  ambo,  nee  ambo  latent. 
Hie  latet,  hie  latebras  cursu  mendicat  inepto. 
Assuitur  muro  reptile  muris  honus. 
15  Blanda  penu  elauso  parcit  fortuna  timori. 
nie  tarnen  febrit,  teste  tremore  timet 
£xit  qui  latuit,  timidum  sie  lenit  amieum: 

Gau  de,  earpe  eibos,  hee  sapit  esea  fauum. 
Fatur  qui  timuit:  Latet  hoc  in  melle  uenenum, 
20       Fellitumque  metu  non  puto  dulee  bonum. 
Quam  timor  obnubit,  non  est  sineera  uoluptas. 

Non  est  soUieito  duleis  in  ore  fauus. 
Rodere  malo  fabam,  quam  eura  perpete  rodi, 
Degenerare  eibos  eura  diuma  faeit. 
25  Hiis  opibus  gaude,  qui  gaudes  turbine  mentis. 
Pauperiem  ditet  pax  opulenta  michi. 
Hee  bona  solus  habe,  que  sunt  tibi  duleia  soli. 

Det  preeium  dapibus  uita  quieta  meis. 
Finit  uerba,  redit.  preponit  tuta  timendis, 
30       £t  quia  summa  timet,  tueius  ima  petit. 
Pauperies  si  leta  uenit,  tutissima  res  est. 
Tristior  inmensas  pauperat  usus  opes. 

XIIL   De  uulpe  ei  aquila. 

Dum  uulpes  aquilam  pro  rapta  prole  perungit 
Melle  preeum,  predam  reddere  neseit  auis. 
Preda  gemit  nidique  timet  eibus  esse  gulosi, 
Sed  redimit  natos  utilis  arte  parens. 


13  tenebras  G  —  14  muri  reptile  G  —  15  parcit]  pariter  G 

—  timenti  A   minori  L  —  16  febris   V  —  timore   timor  G    ti- 
more  tremit  V  timore  tremens  L  tremens  timore  A  tremore  tre- 

uel  timcns 
mens  77;    in   V  ist  an  den  Rand  geschrieben:    Hle  t. 

febrit  teste  timore  tremens  —  19  qui  metuit  LA  latuit  P  patuit 

V  —  hie   V  —  20  Felliturque  L    Mellitumque   V  —   22  soUi- 

citus  G  —  cibus   GL  —  26  ditat   GJIA  —  meam  L  —  30  Tu 

qui  summa    ümes    tueius    yma    petis   L   —   31  Paupertas  G  — 

dulcissima  res  i"  letissima  L  ditissima  VA 

XIII.     I  perurget  G  —  2  Melle    preeum]    Preda   gemit  G 

—  4  Sed  natum  redimit  L 


5  Arboreum  zonal  stipulis  et  uimine  trancum, 
In  stipulam  docto  dirigit  ore  facem. 
In  pallos  aquile  coniurat  copia  fumi. 

Hunc  tarnen  et  uulpem  prouida  placat  auis. 
Non  Sit  qui  stadeat,  quia  maior,  obesse  minori, 
lo      Cum  bene  maiori  possit  obesse  minor. 

XIIII,   De  aquila  et  tesiudine, 

Pes  aquile,  predo  testudinis,  aera  findit. 
Hanc  sua  conca  tegit,  comua  longa  latent. 
Hoc  monitu  cornix  aquilam  premunit  ineptum: 
Fers  honus.  at  fiet  utile,  crede  michi. 
5  Quod  geris  in  conca,  cibus  est.    tibi  subripit  illum 
Conca  dbum«  concam  frange  cibusque  cadet. 
Vt  concam  lanies,  pro  uiribus  utere  sensu. 

Hanc,  si  celsa  cadat,  saxea  franget  humus. 
De  se  stultus  homo  subuersus  turbine  lingue 
lo      Corruit  et  fortes  ista  procella  rapit. 

XV.    De  uulpe  et  coruo. 

Vulpe  gereute  famem  coruum  gerit  arbor  et  escam 
Ore  gerens  coruus  uulpe  loquente  silet. 
Corue  decore  decens,  cingnum  candore  parentas. 
Si  cantu  placeas,  plus  aue  quaque  places. 


5  zonat]  sociat  L  —  6  stipulas  77  —  ducto  L  —  porrigit 
Z  —  8  Hanc  ^  —  tarnen]  ts  V  timet  L^  —  9  quia]    quis  L 

—  10  Artibns  interdum  turba  pusilla  nocet  Z 

Xnn.    testttdine]   coruo  Z    —    l  scindit  -i  —   3  cornix] 

ael  aut 

coruus  Z  —  4  at]  ac  77,   hoc  L^  —  5  Quam   V  Q>s  Z 

—  6  cadit  77  —  8  cadet  G  cadit  Z  —  Nach  8  schiebt  V 
ein:  (a)  Cum  nescis  quid  agas  seniorem  iunior  audi.  {b)  Ecce 
nouem  cornix  secula  passa  docet.  uel  sie  [folgt  9,  10)  ;  Z  schiebt 
nach  8  ein:  Ad  .i.  contra  uolucris  monita  testudo  fertur  ad 
austra.  Inde  cadens  fractus  fit  cibus  arte  mala.  —  9  fultus  ui  — 
homo  fehlt  V  —  submersus  GA 

XV.  (A  habe  ich  nicht  collaiionirt.)  i  famen  V  —  cor- 
uum uenit  obuius  e.  Z  —  2  gerit  77Z  —  3  decens]  nitens  77, 
nites  V  —  scingnum  (?,  cignum  ^77,  signo  Z  —  splendore 
^K77  —  parentis  Z 
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5  Credit  auis  picteque  placent  preludia  lingue. 
Dum  canlt  ut  placeat,  caseus  ore  cadit. 
Hoc  fruitur  uulpes,  insurgunt  tedia  coruo. 

Asperat  in  medio  dampna  dolore  pudor. 
Feilitum  patitur  risum,  quem  mellit  inanis 
lo      Gloria,  uera  parit  tedia  falsus  honor. 

XVI.   De  leone  et  apro  et  tauro  et  asello, 

Irretit  miserum  grauitas  amiosa  leonem, 
Inglaciat  coipus  corque  senile  gelu. 
Instat  aper,  pensat  ueteri  pro  uulnere  uulnus. 
Frontis  eum  telo  taurus  utroque  fodit. 
5  Seuit  asellus  inhers  et  frontem  calce  sigillat 
Hec  solo  gemitu  uindicat  acta  leo. 
Omnia  que  uici,  me  uincunt  omnia.  dormit 

Vis  mea,  dormit  honor,  dormit  honoris  opus. 
Cui  nocui,  nocet  ille  michi,  multisque  peperci, 
lo       Qui  michi  non  parcunt,  pro  pietate  nocent. 
Hunc  timeat  casum,  qui  se  non  fulsit  amico, 
Nee  dare  uult  felix,  quam  miser  optat  opem. 

XVII,    De  asino  et  catulo  et  domtno. 

Murmuris  et  caude  studio  testatus  amorem 
Nunc  lingua  catulus,  nunc  pede  palpat  herum. 
Gaudet  herus  comitque  canem  comitemque  ciborum 
Efficit.  alludit  turba  ministra  cani. 
5  Arte  pari  similesque  cibos  similemque  fauorem 
Lucrari  cupiens  inquit  asellus  inhers: 
Me  catulo  prefert  uite  nitor,  utile  tergum, 


7  uulpis   V  —  8  in  modico  G  Imodico  L  —  9  mellis  iannis 
V  —  10  uera]  namqne  11  —  amor.  P^ 

XVI.  De  1.  et  apro  G^  De  1.  antiquo  Z,  De  1.  jgenio  V 
—  1  Obrepit  V  —  4  eum]  cum  77  —  talo  L  —  7  deuici  V  — 
uincunt  uis  mea  dormit  G  —  8  amoris  —  onus  L  —  ii  se 
fehlt  V  —  fulcit  GVL  —  amicis   F  —  12  Non   V  —  optet  P* 

XVII.  De  a.  et  cane  ^,  De  cane  et  a.   KZ,   De  catulo  et 

3L,  G    —    I  testatur  GL^  —    2  Hunc    cauda  V  —   calcat  VL, 

uel 
tastat         palpat  IT 
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Nee  placeo  fnictu,  sed  placet  ille  ioco. 
Ludam.  lüde  places.  Sic  ludit  tempore  uiso, 
lo       Vt  ludo  placeat,  ludit  et  instat  hero. 

Blandiri  putat  ore  tonans,  humerisque  priorum 

Pressis  mole  pedum  se  putat  esse  pium. 
Clamat  herus.  uult  clamor  opem.  subit  ordo  clientum. 
Malta  domat  multo  uerbere  claua  reum. 
15  Quod  natura  negat,  nemo  feliciter  audet. 
Displicet  inprudens,  unde  placere  putat. 

XVI IL   De  hone  et  mure. 

Frigida  sopito  blanditur  silua  leoni. 
Cursitat  hie  munim  ludere  prompta  cohors. 
Pressus  mure  leo  murem  rapit.  ille  preeatur, 
Ille  preeem  librat,  supplieat  ira  preci. 
5  Hee  tamen  ante  mouet  animo :  Quid  mure  perempto 
Laudis  emes?  summos  uincere  parua  pudet. 
Si  neee  dignetur  murem  leo,  nonne  leoni 

Dedecus  et  muri  ceperit  esse  decus? 
Si  uincat  minimum  summus,  sie  uineere  uinci  est 
10       Vineere  posse  deeet,  uincere  crimen  habet. 
Sit  tamen  esse  decus,  sit  laus  sie  uincere,  laus  hee 

£t  decus  hoc  minimo  fiet  ab  hoste  minus. 
De  precio  uicti  pendet  uictoria.  uictor 
Tantus  erit,  uicti  gloria  quanta  fuit. 
15  Mus  abit  et  grates  reddit,  si  reddere  possit 


8  Nam  Tl  —  iste  P  —  9  placens  L  —  lud!  GVL  lusi  A 

—  12  Pressit  L  —  13  h.  fer  opem.  subito  uolat  o.  cl.  Z  —  15  audet] 

audet 
optat  P  (/.  man^  —  16  placere  studet  P 

XAOn.     =  XVnil  L  {in  L  sUht   vor    dieser  Fabel   die 

uel  flectitur 
LVII.)  —  3  ille]  in  (inde)  TZ  —  4  Iste   V  —  supplieat 
V  (/.  m.)  —  5  ante]  ille  L  —  necato  77,  hinter  perempto  hat  V: 

ucl  summos 

uel  sie:  «  (igitur?)  secum  repetit  quid  —   6  magnos 

JI  —  pudor  .f.  (scilicet)  6  (est)  V  —  7  leo  murem  L  —  9  sum- 
mus  minimum  77  —  uinci]  turpe  (7,  laus  uincere  non  est.  L  — 
II  Si  Z  —  hoc  decus  est  si  Z  —  sie]  sit  Z  —  laus  h.]  sed 
laus  (?,  laus  est  VitA;  Vam  Rand  von  II,  Hand:  Si  tamen  hoc 
decus  est  et  laus  sie  uincere  hee  laus  —  12  hie  G  —  15  posset.  G 
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Spondet  opem«  solus  fit  mora  parna  dies. 
Nam  leo  rete  subit  nee  prodest  uiribus  uti, 

Sed  prodest  quenilo  murmure  dampna  loqui. 
Mus  redit,  hunc  reperit,  cemit  loca,  uincula  rodit, 
20      Hac  ope  pensat  opem.   sie  leo  tutus  abit. 
Rem  potuit  tantam  minimi  prudencia  dentis, 

Cui  leo  dans  ueniam  se  dedit  ipse  sibi. 
Ttt  qui  summa  potes,  ne  despice  parua  potentem. 

Nam  prodesse  potest,  si  quis  obesse  nequit. 

XVII IL    De  tniluo  egrotanie. 

Morbi  mole  iaeet  miluus  matremque  preeatur, 
Vt  superis  pro  se  det  saera  detque  preces. 
Mater  ait:  Mi  nate,  deos  et  saera  deonim 
Lesisti.  reeolunt  inpia  faeta  dei. 
5  Criminis  ultores  pensant  pro  erimine  penam. 
Cum  Sacra  turbares,  pena  timenda  fuit. 
Te  cogit  timor  esse  pium,  te  pena  fidelem. 

Hie  timor,  hee  pietas  eum  neee  sera  uenit. 
Qui  maeulat  uitam,  mundas  cur  ineolit  aras? 
IG      Quem  sua  facta  premunt,  cur  aliena  ieuant? 

XX.   De  hyrundine  aues  monente. 

Vi  linum  pariat  de  lini  semine  semen 
Nutrit  humus,   sed  aues  tangit  hyrundo  metu. 
Hie  ager,  hoc  semen  nobis  mala  uincla  minatur, 
Vellite  pro  nostris  semina  sparsa  malis. 
5  Turba  fugit  sanos  monitus  uanosque  timores 
Arguit.  exit  humo  semen  et  herba  uiret. 


17  Cum  V  —  rethe  L^ä  —  18  dampna]  uerba  L  —  19  Mus 
uenit  L  —  21  tantam]  XJSl  G  —  minime  A  —  petentem,  cor.  /.  m, 
P,  potenti  L  —  24  solet  G  —  quid  G 

XVnn.  (XX  L)  De  m.  et  matre  GV,  De  m.  qui  infirma- 
tox  L  —  5  pensant]  reeolunt  G  —  6  Dum  L  [In  L  sind  %wei 
Blätter  ausgerissen^  so  dass  V,  8  —  Schluss  und  Fabel  XX 
fehlen.}  —  10  leuent  F,  leuet  Cr,  leuat  ui. 

XX.  (XXI  L  ausgerissen,)  De  h.  et  auibus  GV  — 
I  pariat  linum  V  —  lini  ^^GV  —  3  Hec  ait  TIA  —  uobis  V — 
minantur  V  —  4  nestris  P  —  5  sanosque  V  —  6  humum  GV 


107 

Kursus  hyrundo  monet  instare  pericula.  rident 
Kursus  aues.  Hominem  placat  hyrundo  sibi, 

Cumque  uiris  hahitans  cantu  blanditur  amico. 
lo       Nam  preuisa  minus  ledere  tela  solent. 

lam  metitur  linum,  iam  fiunt  recia,  iam  uir 
Fallit  aues,  iam  se  conscia  culpat  auis. 

Vtile  consilium  qui  spemit,  inutile  sumit. 
Qui  nimis  est  tutus,  recia  iure  subit. 

Explicii  Über  pHtnus,    Incipii  secundus. 
XXI^.    [Qualtier  AiHci  elegerunt  sibC  regem.] 

Fabula  nata  sequi  mores  et  pingere  uitam, 
Tangit  quod  fugias  quodue  sequaris  iter. 
Kege  carens  nee  regis  inops,   sine  lege  nee  exlex, 
Absque  iugo  gessit  attiea  terra  iugum. 
5  Libertas  errore  carens  se  sponte  coegit 
£t  pudor  ob  legem  foreior  ense  fuit. 
Ne  libitum  faeeret,  regem  plebs  libera  feeit, 

£t  que  non  potuit  pellere  iussa  tulit. 
Rex  eepit  lenire  truces,  punire  noeentes, 
I  o       Queque  leuanda  leuans,  queque  premenda  premens. 
Hos  honerat  nouitas.  eines  in  lege  nouelli, 
Quod  leuiter  possent,  uix  potuere  pati. 
Vrbem  triste  iugum  querula  eeruice  ferentem 
Esopus  tetigit,  eonsona  uerba  mouens: 

XXP.    De  ranis  a  loue  querentibus  regem. 


c 


um  nichil  änderet  ludentes  ledere  ranas, 
Supplicuere  loui,  ne  sine  rege  forent. 


7  monet  uitare  V  —  13  qui  uitat  nVA  —  14  minus  GA 
XXI.  (XXII  Z)  atrici  L  De  attiea  terra  et  rege  F,  De 
plebe  petente  regem  G  —  i  nota  F  —  2  quodqne  GUVA  — 
—  iter]  opus  77  —  4  atica  PA  antica  L  —  5  errare  GV  —  ua- 
gans  P^  negans  GV  —  6  ob  regem  G  —  7  gens  L  —  9  lenire] 
punire  -P77',  linire  L  —  truces]  bonos  L  —  11  Res  F  —  onerat 
LA  onorat  77  —  nouella  A  —  12  Que  77^  Qui  L  —  leniter 
F  —  poterant  L  —  13  gereutem  ^77  —  14  conscia  L  —  mo- 
nens  77Z 

XXn.     (XXm  Z)  De  r.  et  ydro  G^  et  rege  F,  que  postn- 
lant  sibi  regem  L  —  i  Dum  GllLA  —  petulantes   F 
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Inpiter  hnic  noto  risum  dedit.  Aasa  secandas 

Rana  preces  snbitmn  sensit  in  amne  sonom. 
5  Nam  lone  dante  trabem,  trabis  ictn  flnmine  moto, 

Demersit  sabitns  guttnra  ranca  timor. 
Placato  rediere  metu,  uidere  tigillum, 

Stando  procul  regem  pertimuere  säum. 
Vt  nonere  trabem  per  se  non  posse  moaeri, 
lO       Pro  dnce  fecerunt  terda  nota  looi. 

Ira  louem  mouit,  regem  dedit,  intnlit  ydmm. 

Ydrus  hiante  gala  cepit  obire  lacum. 
Clamitati  ecce  lacus :  Morimnr,  pie  Jupiter,  audi, 

lupiter,  exaudi!  lupiter,  affer  opem! 
15  Nos  sepelit  uenter,  nostri  snmus  esca  tjnranni. 

Aufer  cedis  opus,  redde  quietis  opes. 
nie  refert:  Emptum  longa  prece  ferte  magistrum. 

Vindicet  etemus  ocia  spreta  metus. 
Omne  boni  predum  nimio  uilescit  in  usu, 
20       Fitque  mali  gustu  duldus  omne  bonum. 

Si  quis  habet  quod  habere  decet,  sit  letus  habendo. 

Alterius  non  sit,  qui  suus  esse  potest. 

XXIL    De  accipiire  et  columbü. 

Acdpitrem  milui  pulsurum  bella  columbe 
Acdpiunt  regem,  rex  magis  hoste  nocet. 
Indpiunt  de  rege  queri,  quod  sanius  esset 
Milui  bella  pati,  quam  sine  Marte  mori. 
5  Si  quid  agis,  prudenter  agas  et  respice  finem. 
Ferre  minora  uolo,  ne  grauiora  feram. 


4  subicit  L  —  ampne  V  anne  IIA  ftne  L  —  5  fulmine  G 

—  6  Dimersit  F,  Immersit  /7,  Oppressit  G  —  7  redire  A  — 
8  pertinuere  L.  Zu  8  1.  m,  V:  uel  sie:  et  regem  stante  perti- 
muere procul  —  9  Et  F  —  12  cepit]  fecit  P  {m.  2,  am  Rand) 

—  obesse  lacu,  uel  sie:  cepit  obire  lacum  F  —  13  Ecce  lacu 
morimur.    elamat.  77   —    14  infer  L    —    15  facte    sumus  L   — 

16  onus  77  F   —    Nobis   subueniens    adde  L    —    opem  LA  — 

17  lingua  P  —  18  Vendicet  P  —  oecia  L  oetia  ^  —  21  22  /eh- 
len  L  ^  21  decet]  d.,  uel  capit  F,  solet  77—22  Non  sit 
alterius  G 

XXni.     (XXini  L)    et  de   columba  P,   et   miluis    et    co- 
lumbis  Gt   quem    columbe    aceepenint   pro  rege  L  —  3  quia  G 

—  4  morte  P  {cor.  1.  m,)  —  capi  77  —  5  Quicquid  A  —  agas  G 
(a  cor,  in  i),   VLA  —  prudentes  F 
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XXIIL    De  füre  et  cane. 

Füre  uocante  canem  pretenso  munere  panis, 
Spreto  pane  mouet  talia  uerba  canis: 
Vt  sileam,  tua  dona  uolunt,  furtisque  laborant 
Esse  locum.  panem  si  fero,  cuncta  feres. 
5  Fert  munus  mea  daxnpna  tuum,  latet  hamus  in  esca. 
Me  priuare  cibo  cogitat  iste  cibus. 
Non  amo  nocturnum  panem  plus  pane  diumo, 

Aduena  plus  noto  non  placet  hostis  hero. 
Non  rapiet  nox  una  michi  bona  mille  dierum, 
lo       Nolo  semper  egens  esse,  semelque  satur. 
Latratu  tua  furta  loquar,  nisi  sponte  recedas. 

Hie  silet,  ille  manet.  hie  tonat,  ille  fugit. 

Si  tibi  quid  detur,  cur  detur  respice.  si  des, 

Cui  des,  ipse  nota,  teque,  gulose,  doma. 

XXIIIL    De  lupo  et  sue. 

Vult  lupus  ut  pariat  maturum  sucula  fetum, 
Seque  noui  curam  spondet  habere  gregis. 
Sus  ait:  Hac  cura  careas,  michi  nolo  ministres. 
Horrent  obsequium  uiscera  nostra  tnum. 
5  I  procul  ut  tutos  liceat  michi  fundere  fetus. 
I  procul  et  pietas  hec  erit  apta  michi. 
Pro  natis  natura  iubet  timuisse  parentem. 

Fine  dato  uerbis  hie  abit,  illa  parit. 
Tempore  non  omni  non  omnibus  omnia  credas. 
lo       Qui  misere  credit,  creditur  esse  miser. 


XXim.    (XXV  L)  I  locante  P  —  pretensi  P,  porrecto  L 

—  2  mou^t]  canis  GVLA  —  canis]  mouet  LA  monet  V  dedit 

G  —  3  furtique  Z,    furisque  A  —  4  panem]   munus  GV,    fur- 

h 
tum  IIA  —  6  cibis  L  —  8  hero]    ero  {2.  m.  cor)  P,  ero  LA 

—  10  et  semel  esse  satur  V  —  11  recedis  P  —  13  si  des,  uel 
com  des   V  —  gulosa  IT 

XXV.  (XXVI  L)  De  sue  et  lupo  />  —  5  ut]  et  Z  — 
liceat  tutos  IT  VA  —  ludere  L  —  partus  A  —  6  fehlt  G^  V: 
I  procul  hec  pietas  non  e.  a.  ,m.  —  7  timuisse  iubet  natura   F 

—  Nach  8  schiebt  V  {L  m.)  ein:  Quem  pietate  tegis  dolus  in- 
pietate  patebit.  Quin  cito  discedas.  hie  abit  illa  parit.  2.  fn, 
schrieb  davor  uel  sie:  —  9  credes  G  —   10  credit  misere  II 
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XXV.    De  terra  parturienie  murem. 

Terra  turnet,  tumor  ille  gemit  gemitnque  fatetur 
Partum,  pene  perit  sexns  uterqae  meto. 
Com  tmneat  tellns,  monstrat  se  monstra  datnrain. 
Horrent  et  trepidant  et  prope  stare  caaent. 
5  In  risnm  timor  ille  redit,  nam  tnrgida  mnrem 
Terra  parit.  iocns  est  quod  timor  ante  fuit. 
Sepe  minns  facinnt  homines,  qui  magna  minantur. 
Sepe  gerit  nimios  causa  pnsilla  metus. 


XXVI.    De  agno  ei  lupo. 

Cum  grege  barbato  dum  ludit  iunior  agnus, 
Tendit  in  hunc  menti  dissona  uerba  lupus: 
Cur  olidam  munda  sequeris  plus  matre  capellam? 
Lac  tibi  preberet  dulcins  ipsa  parens. 
5  Est  prope,  festina,  matrem  pete,  munera  matris 
Lac  bibe.  nam  seruat  ubera  plena  tibi 
Agnus  ad  hec:  Pia  capra  michi  lac  duice  propinat, 

Me  üice  matris  alit,  me  uice  matris  amat. 
Non  michi,  sed  domino  prodest  me  uiuere.  uiuo 
IG       Vt  metat  in  tergo  uellera  multa  meo. 
Ergo  michi  prestat  nutriri  lacte  caprino, 

Quam  lac  matris  habens  mergar  in  ore  tuo. 
Omnes  uincit  opes  securam  ducere  uitam. 
Pauperius  nidiil  est,  quam  miser  usus  opum. 
15  Nil  melius  sano  monitu,  nil  peius  iniquo. 
Consilium  sequitur  certa  ruina  malum. 


XXVI.  pCXVn  Z)  De  t.  que  peperit  murem  Z,  et  mure 
F,  tumente  GA  —  i  gemitusque  Z,  gemifque  G  —  2  parit  Plly 
V  {cor.  in  perit)  —  3  se  monstrat  il  —  4  Hie  fugiunt  homines 
Gf  Hinc  trepidant  h.  K,  Cuncti  iam  t.  Z,  Sic  h.  trep.  ^  -=-  ti- 
ment  (?,  V  (t.  nel  cauent),  negant  ui  —  S  tumor  P,  IT  (cor,  in 
timor)  Z  —  6  fuit  ante  timor  GLA  —  7  multa  VL  —  lo- 
quuntur  GlI^  V  (als  Glosse)  A 

XXVn.  (XXVin  Z)  De  lupo  et  agno  VL  —  i  pinguior 
agnus.  uel  iunior  V  —  5  munere  Z  (uel  ubere  2^  m.)  A  — 
7  ministrat  GVA  —  8  alit  {expunctum)  amat  .  .  .  alit  V  — 
9  10  folgen  nach  ii  12  F  —  10  plena  meo  G  —  12  mergat  F, 
Z  (t  in  r  cor,)  —  15  sano]  certo  P 
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XXVII.    De  cane  uehtlo. 

Armauit  natura  canem  pede,  dente,  iuuenta. 
Hinc  leuis,  hinc  mordax,  fortis  et  inde  fuit. 
Tot  bona  furatur  Senium,  nam  robore  priuat 
Corpus,  dente  genas,  et  leuitate  pedes. 
5  Hie  leporem  prendit,  fauces  lepus  exit  inhermes. 
Elumbem  domini  uerberat  ira  canem. 
Reddit  uerba  canis:  Dum  me  pia  pertulit  etas, 

NuUa  meum  potuit  fallere  preda  pedem. 
Defendit  senii  culpam  laus  ampla  iuuente. 
lo       Pro  sene  qui  cecidit,  facta  priora  uigent. 
Nullus  amor  durat,  nisi  fructus  seruet  amorem. 

Quilibet  est  tanti,  munera  quanta  facit. 
Magnus  eram,  dum  magna  dedi.  nunc  muscidus  annis 
Vileo,  de  ueteri  mencio  nulla  bono. 
1 5  Si  laudas  quod  eram,  quod  sum  culpare  proteruum  est. 
Si  iuuenem  recipis,  pellere  turpe  senem  est. 
Se  misere  seruire  sciat,  qui  seruit  iniquo. 
Parcere  subiectis  nescit  iniqus  homo. 

XXVIII.    De  leporihus  et  ranis. 

Silua  sonat,  fugiunt  lepores,  palus  obuiat,  herent. 
Fit  mora,  respiciunt  ante  retroque,  timent. 
Dum  librant  in  mente  metus,  se  mergere  pacti, 


XXVm.    (XXVim  Z)    De  c.  et  uetnstate  F,  antiquo  L, 

De  antiquo  c.  et  lepore  G  —  2  Hie  A  —  hie  ji,  hineque  P  — 

uorax 
ooraz  P,   mordaz  /7  —  et]  si  -^  —  5  dentes   (uel  fauces 

am  Rand)  V  —  6  Elnsum  L  (2.  m.  in  mar^.),  A  —  senem. 
uel  canem  Y  —  7  protnlit  VLA  —  9  segni  c.  F,  culpam  senii 
G  —  alma  F  —  10  Vis   mea   nunc   recidit  L   —  iacent  L  — 

—  II  seruat  U  —  12  dedit.    uel    facit  F,   fuit  JJ  —  13  nunc] 

putridus 

sed  P,  dum  L  —  mucidus  VAy  marcidus  /7,  marcidus  L 

—  14  bono  est  F,  bona  est^,  fuitZ  —  16  recipis  iuuenem  GL 

—  est  fehlt  L  —  F  sehreiht  an  den  Rand  der  Zeile:  N»  iu- 
uenis  placuit  —  18  nessit  J7  —  amor.  P 

XXVim.     (XXX  L)   De  r.  et  lepore  P,  De  1.  fugientibus 
<7,   De  L   F  —   I  tonat  Z  —    3  Tum  A^    Ut  Z   —  uibrant  Z 

—  metum  F 
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Se  metui  et  ranas  stagna  subire  uident. 
5  Vnus  ait:  Sperare  licet,  non  sola  timoris 

Turba  sumus.  uano  rana  timore  latet. 
Spem  decet  amplecti.  spes  est  uia  prima  salutis. 

Sepe  facit  metui  non  metuenda  metus. 
Corporis  est  leuitas  et  mentis  inhercia  nobis. 
lo       Ista  fuge  causam  suggerit,  illa  fugam. 
Sic  metuat  quicunque  timet,  ne  mole  timoris 

Spe  careat.  grauis  est  spe  fugiente  timor. 
Speret  qui  metuit.  morituros  uiuere  uidi 

Spe  duce,  uicturos  spe  moriente  mori. 


XXVII IL   De  lupo  ei  edo. 

Capra  cibum  querens,  edum  commendat  ouili, 
Hunc  illi  solida  seruat  ouile  sera. 
Natum  cauta  parens  monitu  premunit  amico, 
Vt  lateat,  nee  sit  in  sua  dampna  uagus. 
5  Hie  latet.  ecce  lupus  mouet  hostia,   uoce  capellam 
Exprimit,  ut  pateant  hostia  clausa  petit. 
Sta  procul,  edus  ait,  caprizas  gutture  falso. 
Cum  bene  caprizes,  te  procul  esse  uolo. 
Quod  mea  sis  mater,  mentitur  ymago  loquendi. 
lo       Rimula,  qua  uideo,  te  docet  esse  lupum. 
Insita  natorum  cordi  doctrina  parentum 
Cum  pariat  fructum,  spreta  nocere  solet 


4  Pum  metaunt  i7,  lam  subito  V  —  et  fehlt  L  —  stangna 

V  stanna  A  —  5  nam  sola  77  —  6  Causa  V  —  uario  (uel 
uano)  V  —  8  fides  (2.  m.  in  marg.  metus)  77  —  lO  Questa  L 
—  illa]  atque  L  —  timor.  (?Z  —  ii  timeat  GVLA  —  I2  me- 
tus. L  —  13  Qui  m.  sp.  L  —  14  uictoresZ  —  spe  fugiente  £, 

uel  moriente 
fugiente  77 

XXX.  (XXXI  Z)  De  edo  et  1.  G,  De  capra  et  e.  F,  De 
agno  et  1.  G^  De  c.  ^e  (q  mit  Querhaiken)  hedum  suum  L  — 
I  committit  V  —  S  uoce  caprina  L  —  7  Stans  (uel  sta  in  marg,) 

V  —  caprisas  V,  caprissas  A,  capritas  P,  caprites  77*,  caprizes 
77*  —  8  bene  (uel  male  in  marg,)  V  —  patrisses  A,  caprites  77, 
capticas  P  —  10  qua  P 
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XXX,    De  rusitco  ei  angue. 


Rustica  mensa  diu  nutritum  nouerat  anguem. 
Humanam  potuit  anguis  amare  manum. 
Gracia  longa  uiri  subitam  mutatur  in  iram. 
Ira  per  anguineum  dirigit  arma  Caput. 
5  Vulneris  auctor  eget,  se  uulnere  credit  egenum. 
Angui  pro  uenia  supplicat.  anguis  ait: 
Non  ero  securus,  dum  sit  tibi  tanta  securis, 

Dum  cutis  hec  memorat  uulnera  scripta  sibi. 
Qui  me  lesit,  item  ledet,  si  ledere  possit. 
lo      Expedit  iniido  non  iterare  fidem. 

Sed  si  te  piguit  sceleris,  scelus  omne  remitto. 

Nam  gemitus  ueniam  uulnere  cordis  emit. 
Qui  primo  nocuit,  uult  posse  nocere  secundo. 
Que  dedit  infidus  mella,  uenena  puto. 

XXXL   De  ceruo  et  oue  ei  lupo, 

Ceruus  oui  presente  lupo  sie  intonat:  Amplum 
Vas  tritici  debes  reddere,  redde  michi. 
Sic  iubet  esse  lupus,  paret  timor  ista  iubenti. 
Namque  die  fixo  debita  spondet  ouis. 
5  Fit  mora.  ceruus  ouem  uexat  de  federe,  ceruo 
Inquit  ouis:  Non  stant  federa  facta  metu. 
Me  decuit  cogente  lupo  quecunque  fateri. 
Me  decuit  fraudem  pellere  fraude  pari. 
Cum  timor  in  promptu  sedeat,  promissa  timoris 
lo      Arent.  nil  fidei  uerba  timentis  habent. 


XXX.  (XXXI  L)  I  fouerat  V  —  2  lanque  manum  po- 
tuit a.  a.  viri  £  —  3  GPa  L  —  subito  F  —  7  cum  GII  — 
8  cutis]  crucis  L  —  memoret  P  (memorat  2,  m.)»  /7,  meminit  L 
—  9  idem  77  —  ledat  L  —  posset  UV  —  lO  infidi  V  —  11  si] 
quia  A  —  remittam  GII  —  12  emet  ui  —  13  posse]  pocius  Z 

XXXI.  (XXXm  L)  De  lupo  fehlt  F,  De  lupo  et  oue 
et  coruo  L  —  i  Coruus  L  {immer  so)  —  preeunte  A  —  3  esse] 
ipse  V,  ecce  LA  —  iste  A  —  4  fixa  V  —  pro  federe  A  — 
ceruo]  facto  (7  —  7  presente  GVLA  —  9  in  portu  F,  /T*  (uel 
promptu  /7^),  inportunus  Z,  in  pacta  P^  in  pacto  A  —  sedit  F, 
sed*  P^  adest  L  —  10  Aret  i"  {2»  m,  arent)  —  uerba  timoris  G 
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XXXII,    De  caluo  et  musca. 

Musca  premit  calnum.  muscam  uult  cedere  cajuus. 
Vt  muscam  feriat,  se  ferit.  illa  ridet. 
Caluus  ait:  Te  parca  iubet  uicina  iocari. 
Si  ferior,  rides.  si  feriare,  cades. 
5  Sospes  ero  decies  ictus,  semel  icta  peribis. 
Est  mea  prompta  mich!  gracia,  surda  tibi. 
Iure  potest  ledi  ludens,  ut  ledat.  in  illum, 
Vnde  breuis  cepit  leslo,  magna  redit. 

XXXIII.    De  uulpe  ei  ciconia, 

Vulpe  uocante  uenit,  speratque  ciconia  cenam. 
Fallit  auem  liquidus  uulpe  iocante  cibus. 
Cum  bibat  ista  cibos,  solum  bibit  illa  dolorem. 
Hie  dolor  in  uulpem  fabricat  arma  doli. 
5  Sunt  pauci  mora  pauca  dies,  auis  inquit:  Habemus 
Fercula  que  sapiunt.  dulcis  amica,  ueni. 
Hec  uenit.  hec  uase  uitreo  bona  fercula  condit, 

At  solam  recipit  formula  uasis  auem. 
Laudat  opes  oculo  uasis  nitor.  has  negat  ori 
lo       Formula.  sie  geminat  uisus  odorque  famem. 
Sic  uulpes  ieiuna  redit,  sie  fallitur  audens 

Fallere,  sie  telo  leditur  ipsa  suo. 
Quod  tibi  non  faceres,  alii  fecisse  cauebis. 
Vulnera  ne  facias,  que  potes  ipse  pati. 


XXXn.  (XXXnn  Z)  De  m.  et  c.  GV  —  i  premit] 
ledit  ^  —  muscam]  caluus  i7  —  ledere  GlIA  —  caluus]  mus- 
cam 77;  L\  vult  caluus  cedere  musce.  —  2  redit  PllVAy  ji 
(cor.  in  ridet)  —  3  parua  F  —  uicima  A^  fortun»  (r,  sie  hora 
V  —  4  feriar  Y  —  7  ledens  TlLA^  nitens  F  —  ut]  si  77, -cum 
L  —  in  ipsum  Z,  iniquum  A 

XXXIII.     (XXXV  Z)     De  cyconia   et    (de)   wlpe   F  (Z) 

—  sperat  (ohne  que)  77  —   2  auem]  eam  A   —    uocante  G^77Z 

—  3  bibit  77FZ  —  illa  GV  —  cibum  F  —  timorem.  G  — 
4  uulpe  P  —  5  Fit  solus  Z  —  mori  F  —  parua  VLA  —  7  uasi  P 

—  uetrio  77  —  redit  P  —  8  Hanc  A  —  recepit  Z  —  10  ge- 
minant  F,  gignat  77  —  ii  uulpis  V  —  12  fallitur  F —  13  facies 
77,  uellesZ  —  aliis  GVLA  —  caueto  GL^  negabis  77  —  14  po- 
tes, 2,  fn,  cor.  nequis  tr,  nequis  A 
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XXXIIII.    De  iupo  ei  capiie. 


Dum  legit  arua  lupus,  reperit  caput  arte  superbum. 
Hoc  beat  humanis  ars  preciosa  genis. 
Hoc  lupus  alteroo  uoluit  pede,  uerba  resoluit: 
O  sine  uoce  genas,  o  sine  mente  caput! 
5  Puscat  et  extinguit  cordis  caligo  nitorem 
Corporis,  est  animi  solus  in  orbe  nitor. 

XXXV.    De  graculo  et  pauane, 

Graculus  inuento  picti  pauonis  amictu, 
Se  polit  et  socias  ferre  superbit  aues. 
Quem  fore  pauonem  pauonis  penna  fatetur, 
Pauonum  generi  non  timet  ire  comes. 
5  Pauo  dolum  sentit,  falsi  pauonis  honorem 
Increpat  et  domitam  uerbere  nudat  auem. 
Nuda  latet,  sociosque  fugit,  minuique  pudorem 

Sic  putat.  hanc  duro  corripit  ore  comes: 
Ascensor  nimius  nimium  mit,  aptus  in  imis 
lo       Est  locus,  hec  leuis  est,  illa  ruina  grauis. 

Qui  plus  posse  putat  sua  quam  natura  ministrat, 

Posse  suum  superans,  se  minus  esse  potest. 
Si  tibi  nota  satis  nature  meta  fuisset, 
Non  uilis  nee  inops  nee  sine  ueste  fores. 
15  Cui  sua  non  sapiunt,  alieni  sedulus  auceps 

Quod  non  est  rapiens,  desinit  esse  quod  est. 


XXXnn.  (XXXVI  Z)  De  1.  Icgcnte  ama  P,  De  1.  qui 
inuenit  capud  pictum  L  —  l  Cum  GL  —  4  mente]  uoce  V 

XXXV.  (XXXVn  L)  De  uiro  et  mustela  et  graculo  et  pauone 
y,  De  g.  F,  De  g.  qui  spreuit  socios  G,  De  raculo  qui  induit 
pennas  pauonis  L  —  i  Raculus  L  —  3  testatur  penna  pauonis 
L  —  4  Pauonumque  gregi  11  {L  pauorumq.)  ui  —  times  V  — 
Ire]  esse  G  —  5  dolis  G  —  picti  pauonis  amictum.  V  —  6  do- 
mat  G  —  7  sociasque  JTji  —  minuitque  V  —  8  hunc  GIJLA^ 
an  F  —  diro  VLA,  dira  P  —  uulnerat  PV  —  Nach  H  schiebt  V 
ein:  Nuda  latet  quia  culpa  patet  sociosque  ueretur.  Odit  enim 
lucem.  digna  subire  crucem —  10  illa]  alta  V  —  11  posse  G  — 
petit  L  —  ministret  L  —  1 2  se]  6t  Z  —  esse]  ipse  LA  —  po- 
tens  Z,  putet  AIP  —  13  natura  P—  14  Nee  GllVA  —  15  Qui 
n  —  anceps  Z  —   16  Qui  GAt  Q*  fl  —  sapiens  GTTA 
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XXXVL    De  mula  ei  musca. 


Mula  rapit  cursum.  nam  molam  mulio  cogit. 
Mule  musca  nocet  nulnere  sine  minis: 
Cur  pede  sopito  cursum  tempusque  moraris? 
Te  premo,  te  pungo.  pessima,  curre  leuis. 
5  Mula  refert:  Quia  magna  sonas,  uis  magna  uideri. 
Nee  tua  facta  nocent,  nee  tua  uerba  michi. 
Nee  te  sustineo,  sed  eum,  quem  sustinet  axis, 

Qui  mea  frena  tenet,  qui  mea  terga  ferit. 
Audet  in  audacem  timidus,  fortique  minatur 
lo       Debilis,  audendi  dum  uidet  esse  iocum. 

XXXVII,   De  musca  ei  formica, 

Musca  mouens  Utes  formicam  uoce  fatigat, 
Se  titulis  omat  turpiter  ipsa  suis: 
Torpes  mersa  cauis,  leuitas  midii  queritur  alis. 
Dat  tibi  fossa  domum,  nobilis  aula  michi. 
5  Delide  sunt  grana  tue,  me  regia  nutrit 

Mensa,  bibis  fecem,  sed  bibo  lene  merum. 
Quod  bibiSi  a  limo  sugis.  michi  suggerit  aurum, 

Quod  bibo.  saxa  premis,  regia  serta  premo. 
Sede,  dbis,  potu,  thalamo  cum  regibus  utor, 
lo       Regine  teneris  oscula  figo  genis. 

Non  minus  urentes  mittit  formica  sagittas, 
£t  sua  non  modicum  spicula  fellis  habent: 


XXXVI.     (XXXVm  L)    De  mula  et  mulione  G  —  i  cur- 
rum  GV  —  siue]    dente  77;   hinter  minis    hat  V:    .i.  mtßf  — 

—  3  sopito]  tam  pigro  L  —  currum  GH,  curris  V  —  minaris 
(uel  moraris  2,  m,)  P  —  hinter  moraris  hat  V:  .i.  leuitcr  — 
4  pongo  Ay  ledo  77  —  5  tonas  GV  —  nocent]  michi  P  — 
michi]  nocent  P  —  sed]  nee  P  —  qui  77  —  axem  77  — 
IG  audenti  V  —  cum   VA^  non  L 

XXXVn.     (XXXVm   L)    De    m.   et    caluo   (formica  m, 
rec.  cor.)   V  —  I  sagittat  A  —  2  illa  77  —  3  mersa]  musca  P 

—  michi  fehit  G  —  6  feces  G  —  bibo]  ego  A  —  lene]  dulce 
P^n  —  7  {fehit  A)  ligno  P  {P^  cor,  limo) ;  am  Rand  V:  .1.  mi- 
nistrat  —  8  serta]  terga  Z,   tecta  A^  am  Rand  V:   .i,  strata  — 

utor 

9  Sepe  y  —   cibo   VL  —   thalamis  GVLA  —  auro  77  — 

12  Et  sua]  Cuius  F  —  fellis]  uirus   V 
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Ludo  mersa  cauis.  nescit  tua  penna  quietem. 
Sunt  michi  pauca  satis,  sunt  tibi  multa  parum. 
15  Me  letam  uidet  esse  cauus,  te  regia  tristem. 

Plus  michi  grana  placent,  quam  tibi  regis  opes. 
Venatur  michi  farra  labor,  tibi  fercula  furtum. 

Hec  michi  pax  meliit,  toxicat  illa  timor. 
Mundo  farre  fruor,  tu  fedas  omnia  tactu. 
20       Cum  nulli  noceam,  cuilibet  una  noces. 

Est  mea  parcendi  speculum,  tua  uita  nocendi. 

Sunt  mea  que  carpo,  uon  nisi  rapta  uoras. 
Vt  comedas,  uiuis.  comedo,  ne  uiuere  cessem. 
Me  nichil  infestat,  te  fugat  omnis  homo. 
25  Vnde  petis  uitam,  rapitur  tibi  uita.  palato 
Dulcia  uina  bibens,  fei  necis  acre  bibis. 
Si  negat  ala  tibi  uentoso  uicta  flabello, 
Aut  nece  uindris,  aut  semiuiua  iaces. 
Si  potes  estiui  dono  durare  fauoris, 
30       Cetera  si  parcant,  non  tibi  parcit  hyemps. 
Dulcia  pro  dulci,  pro  turpi  turpia  reddi 
Verba  solent.  odium  lingua  fidemque  parit. 


XXXVIII.    De  lupo  ei  uulpe. 

Respondere  lupo  de  furti  labe  tenetur 
Vulpes.  causa  uocat.  hie  petit,  ille  negat. 
Simius  est  iudex,  docti  non  errat  acumen 
ludicisy  archanum  mentis  in  ore  legit. 


13  tua  nescit  II  —  pena  P,  uita  -^  —  14  Sunt  multa  parum. 
sunt  michi  pauca  satis  V  —  15  uidet]  iubet  Z  —  20  quilibet 
G  —  una]  ipsa  11^4,  . . .  a  erasum  L  —  21  mea]  michi  L  — 
tua]  tibi  L  —  uorandi  GIILA  —  22  parco  (7,  porto  Y  —  nonj 
nil  ji  —  24  fugit  II  —  26  bibis  X,  bibes  -/,  ludens  {in  marg, 
bibens  1,  m.)  P  —  27  Se  GVA  —  uentosa  A,  uento  . .°  (era- 
sum,  °  2,  m,)  L  —  icta  A^  percussa  L  —  fabello  P  —  28  uin- 
ceris  GII^  uiceris  A^  troncaris  L  —  29  .  auoris  L  —  30  si]  cum 

parcant 

PV  —  uincis  77,  pereunt  Z,  per^ant  A  —  32  iidem  (que 

fehli)  G 

XXX Vin.  PCXXX  L)  2  causa]  ca  Z,  in  A  verlesen:  eam 
—  uetat  Z  —  negat:  petit  Y  —  illa  P^IILA  —  3  Symeus  77^, 
Symus  Z,  Simeus  A  —  erat   FZ  —  4  ludici^  Y 
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5  Indicifim  figit:  Posds,  quod  poscere  fraus  est, 
Visqoe  fidem  de  le,  qnam  n^at  ipsa  fides. 
Ta  bene  furta  negas,  te  nite  pnrior  usus 

Liberat  Hanc  litem  pax  domat.  ica  cadit. 
Ssmplicitas  neri  frans  estqne  paerpeia  falsi 
lo       Esse  solent  tüte  consona  uerba  sue. 
Sordibns  inbad  neqnennt  dimittere  sordes. 
Fallere  qui  dididt,  fallere  semper  amat. 


XXX  Villi.    De  rusHco  et  musUla. 

Preda  niri  predo  mamm  mostela  precatur: 
Da  ueniam,  debes  paurcere,  parce  michL 
Qaod  caret  boste  domns,  qiiod  abest  a  sorde,  fatetur 
Esse  meam,  pro  me  te  rogat,  eigo  faue. 
5  Seniicio  me  redde  tuo»  michi  redde  laboris 
Premia.  pro  dono  sit  mea  uita  michi. 
nie  refert:  Opermn  debetur  gracia  menti, 

Non  operi.  gratom  mens  bona  reddit  opns. 
Nemo,  licet  prosit,  nisi  ualt  prodesse,  meretur. 
IG      Nam  prodesse  potest  hostis  obesse  putans. 

Cum  michi  prodesses,  michi  non  prodesse  uolcbas. 

Hostibus  ipsa  meis  et  mens  hostis  eras. 
Non  michi  monstra  necans,  sed  eras  tibi  prouida  soU. 
Sic  panem  poteras  rodere  sola  meum. 
15  Pane  meo  pinguis  michi  da  pinguedinis  usum, 


5  ludicu  (r,  ludicir  V  —  figis  ^y,  fingit  Z,  fehlt  V  — 
P.  fieri  q.  7  —  7  Tu]  Sic  V  (2.  m,  am  Rand  Tu),  Cum  A  — 
facta  A  —  negat  F,  neges  A,  notat  P  —  te]  quem  V  —  8  do- 
rnet A^  fehlt  G  {Lücke)  —  cadat  PG,  cadet  IT  —  ^  estque] 
esse  P,  certa  F  —  10  tue.  (7  —  11  Sordes  G  —  12  auet.  P 
(cupit  2.  m.  am  Rand),  A 

XXXVim.  (XXXXI  Z,  in  V zweimal:  V^  J^)  De  uiro  et 
m.  G,  De  m.  et  u.  F,  De  illo  qui  accepit  mustelam  L  —  predo] 
preda   F*  —  3  careat  F*  —  ab  hoste  P^  {2,  m.  am  Rand  a  s.) 

dono  sit 

—  6  donis  est  /7  —  8  operum  P  —  mens]    uis  L  — 

9  fatetur  G  —  10  Non  PG  —  obesse]  ab  hoste  L  —  putans  uel 
uolens  F*,  uolens  GLA  —  11  Dum  F^Z  —  12  Hostis  A  — 
ipse  Z  —  et]  si  ^  —  13  Nam  V^L 
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Dampnis  penso  necem,  digna  perire  perl. 
Nil  hoDorat  factum,  nisi  facti  sola  uoluntas. 
Non  operis  fractutn,  sed  noto  mentis  opus. 

XXXX.    De  rana  et  boue, 

Equari  uult  rana  boui«  turnet  ergo,  tumenti 
Natus  ait:  Cessa,  pre  boue  tota  nichil. 
'Rana  dolet  meliusque  turnet,  premit  ille  turnen tem: 
Vincere  non  poteris,  uicta  crepare  potes. 
5  Terdus  iratam  uexat  tumor.  illa  tumoris 
Copia  findit  eam.  guttura  rupta  patent. 
Cum  maiore  minor  conferri  desinat  et  se 
Consulat  et  uires  temperet  ipse  suas. 

ExpHcii  liher  secundus,  Incipii  tercius, 
XXXXI,   De  pastore  et  lerne. 

Sollicitus  prede  currit  leo.  spina  leonem 
Vulnerat,  offendit  in  pede  mersa  pedem. 
Fit  mora  de  cursu.  leuitas  inprouida  lapsum 
Sepe  facit,  leso  stat  pede  turba  pedum. 
5  Vix  egrum  sinit  ire  dolor,  saniemque  fatetur. 
Maior  idem  loquitur  uulneris  ipse  color. 
Cum  ledit  miseros  fortuna,  medetur  eisdem. 
Hoc  est,  cur  medicum  plaga  leonis  habet. 
Nam  leo  pastorem  reperit,  pastorque  leoni 


i6  pari  Z,  V^  (»)  —  17  honerat  F*,  hon'rat  PiJ,  honaH  G, 
on'at  Z,  decorat   F* 

XXXX,  (XXXXn  Z)  De  r.  et  nato  F,  De  r.  qui  uult 
comparari  boni  Z  —  i  ergo]  egra  77,  illa  F  —  2  Natauit  (7.  m. 
in  ras,;  2.  m,  N.  ait)  P— pro  GJIVLA  —  tuta  G  —  l  monet 
F  —  4  uita  Z  —  5  reuocat  F  —  timor  77  —  timoris  Z,  V 
{ß.  m,  cor,  i  in  u)  —  6  fingit  77  —  gulture  /*,  uiscera  Z  — 
rauca  GA  —  7  conferre   F  (2,  m,  cor.),  contendere  G 

XXXXI.  PCXXXIII  Z)  De  1.  F,  De  1.  et  p.  GA  — 
2  Vcxat  et  F  —  pedes  GL,  pede  A  —  ^  lesa  A  —  S  sentire 
Z  —  6  dolor  G,  pallor  F,  liuor  Z  —  7  lesit  GVL  —  misero  A  — 

uel  hinc 
8  Hoc]  h*  G,  hoc  77,  hinc  LA  —  cura  F 
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lo       Fro  dape  teodit  CMies.  re^Niil  ük  dapes. 
Supplicat  et  plagam  tenso  pede  monstiai  et  ilü 

Orat  opem.  pastor  ooUiera  soloit  acn. 
Exil  cttm  sacie  dolor  et  les  causa  dolons. 
liic  blaxulo  ffiwdicam  drcnit  ore  mannm, 
15  So^peK  abit  meritiqne  notas  io  ooide  sigülat. 
Tempore  deleri  giacia  firma  neqtiit. 
Hic  leo  ttincla  stitnt.  Romane  gloria  prede 

Hmic  habet  et  multas  miscet  faaiena  fenis. 
Ecce  necis  peoam  pastori  culpa  propinal, 
lo      Claudltiir  in  mediis  et  datttr  esca  feris. 

liunc  leo  presentit,  petit  hone  ttmet  ille,  tnnoid 

liec  fera  blanditan  sperat,  abitqae  dmor. 
NU  feritatu  haben«  ladlt  fera,  caada  resaltat. 
Dum  fera  mansuesdt,  se  negat  esse  feram. 
25  Hunc  tenety  hunc  lingit,  pensatque  salote  salatem. 
Nulla  sinit  fieri  uulnera,  nulla  fadt. 
Roma  stupet  pardtque  utro  parcitque  leonL 

flic  redit  in  siluas  et  redit  iUe  domam. 
Non  debet  meritum  torpis  deiere  uetustas. 
jo      Accepti  memores  nos  decet  esse  bonL 

XXXXIL    De  leonc  et  equo. 

T endet  equs  pratum,  petit  hunc  leo.  causa  leonem 
Ilec  mouet,  ut  fiat  esca  leonis  equs. 
Inquit  equo:  Mi  frater,  aue,  fruor  arte  medendi, 
Et  comes  et  medicus  sum  tibi,  paret  equs. 
5  Sentit  enim  fraudes  et  fraudi  fraude  resistit, 


praebet 

10  tendlt  77  —  ouem  LA —  dapem  LA —  11  fesso 

Z,  at  /*  —  eius  K,  illum  Z,  ille  A  —  l^  soluat  //,  curat  Y 
—  acui  V  ^  15  alt  tr  —  17  Hinc  A  —  pede  77  —  18  mulcct 
LA  —  19  pcnas  G  —  pastoris  VA  —  21  presentem  VL^  pre- 
tendit  G  ^  petit .  hunc  timet  ille  .  timenti  VL  —  23  habens  und 
fera  /eh/t  V  (caudaque)  —  25  timet  G  —  huncque  V  —  ligat 
K,  ungit  L  -^  Z'j  parcit  uiro  P  —  30  docet  L 

XXXXII.  (XXXXIIII  L)  De  e.  ^i  \.  GVL  —  i  cura 
GULA  —  leonis  IJ  ^  S  Sensit  P  —  enim]  equs  LA  —  ut  Z 
reslitat  L 


121 


Mente  prius  texens  recia  fraudis  ait: 
Quesitus  placidusque  uenis»  te  temporis  offert 

Gracia,  te  rogitat  pes  michi  sente  grauis. 
Hie  fauet,  instat  equo.  subiecto  uertice  calcem 
lO      Inprimit  et  sopit  membra  leonis  equs. 
Vix  fugit  ille  sopor,  uix  audet  uita  reuerti, 

Vix  leo  coUa  mouens  respicit.  hostis  abest. 
Se  leo  sie  dampnat:  Paeior  pro  crimine  penam, 
Nam  gessi  speciem  pacis  et  hostis  eram. 
1 5  Quod  non  es,  non  esse  uelis.  qaod  es,  esse  fatere. 
Est  male  quod  non  est,  qui  negat  esse  quod  est. 

X XXXI IL    De  equo  et  astno, 

G audet  equs  faleris,  freno  seliaque  superbit, 
Ista  quidem  uestit  aureus  anna  decor. 
Obstat  asellus  equo.  uieus  premit  artus  asellum, 
Vexat  honus,  tardat  natus  eundo  labor. 
5  Quod  sibi  daudat  iter,  sonipes  inclamat  asello: 
Occurris  domino,  uilis  aselle,  tuo. 
Vix  tibi  do  ueniam  de  tanti  erimine  fastus, 

Cui  uia  danda  fuit  libera,  dignus  eram. 
Supplicat  ille  minis,  nutatque  timore  siiendo 
lo      Tucior  et  surda  preterit  aure  minas. 

Summus  equi  declinat  honor.  dum  uincere  certat, 

Vincitur  et  eursum  uiscera  rupta  negant. 
Priuatur  faleris,  freno  priuatur  honesto. 


6  tendens  G  —  am  Rand  von  V,  ß  steht  in  P:  Gratulor 
ecce  nimis  qaia  tu  nunc  ipse  uenisti.  Nach  6  steht  im  Text: 
Vtque  sibi  caneat  talia  uerba  monet.  —  8  teque  rogat  G  — 
II  Vis  f.  et  sopit  L  —  12  Vis  L  —  mouet  F  —  abit  L  — 
13  Sic  leo  se  Z  —  15  fatetor  PV^  fateris  Jt^  memento  G 

XXXXm.  (XXXXV  L)  asello  P  —  i  seUa  frenoque 
Z,  frena  collaque  A  —  2  nitor  Gut,  color  V  —  3  equo  fehlt 
G  —  arctus  UL  —  4  nactus  Z,  latus  V  —  5  Quid  V  —  claudit 
JIL  —  7  Vis  Z  —  faustus  Z  —  9  minis]  timens  V  —  instatque 
Z,   minuitque  ji^    motusque  F,  tutusque  U  —  siiendo  timorem 

uincere 

A  —  Sil.]  gemebat  F  —  10  Fit  timor  PA  —  11  currcre 

certat 

/T*  —  temptat  //,  temptat  GVLA  —  12  cursu  Z  —  patent 

Z  —  13  freno]  auro  P 
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Hunc  premit  assiduo  reda  cnienta  iugo, 
15  Huic  tergum  macies  acuit,  labor  ulcerat  armos. 
Hunc  uidet,  inque  iocos  audet  asellus  inhers: 
Die,  sodes,  nbi  sella  nitens,  ubi  nobile  frenum? 

Cur  est  hec  macies,  cur  fugit  ille  nitor? 
Cur  manet  hie  gemitus,  cur  illa  superbia  fugit? 
20      Vindicat  elatos  iusta  ruina  gradus. 

Stare  diu  nee  uis  nee  honor  nee  forma  nee  etas 

Sufficit,  in  mundo  plus  tamen  ista  placent. 
Viue  diu,  sed  uiue  miser,  sociosque  minores 
Disee  pati.  risum  det  tua  uita  michi. 
25  Pennatis  ne  crede  bonis»  te  nulla  potestas 
In  miseros  armet.  nam  miser  esse  potes. 

XXXXIIIL    De  quadrupedibus  et  auibus, 

Quadrupedes  pugnant  auibus,  uictoria  nutat. 
,  Spes  honerata  metu  uexat  utrumque  gregem. 
Linquit  aues  que  sumit  auis  de  uespere  nomen 
Nee  timet  oppositi  castra  iuuare  chori. 
5  Armat  aues  aquile  uirtus  et  uiribus  inplet 
£t  monitu.  torpet  altera  turba  metu. 
Amplexatur  aues  ulnis  uictoria  letis, 

Pro  titulo  penam  transfiiga  sumit  auis. 
Vellere  nuda  suo  pro  plumis  uellera  uestit, 


14  Nunc  G  —  15  arm  /'S  armU  P^  —  16  H.  u.   himcque 

^,  Huic  temptare  L  —  17  sedes  Z,  sonipes  G  —  18  19  fehlen 

V;    3.  tn.  am  Rand   nachgetragen.    —    18  Cur  hoc    est  L  — 

cur]  quod  Z  —  fuit  Z,  W  (fugit  77^)  —  ille]  ante  Z  —  19  hie 

g.]  h'  man . . .  (verwischt)  —  20  ista  Z  —  21  forma]  uita  Z  — 

dat 

22  uigent  Z  —  23  sed  me  miserum  n  —  24  det         77,  dat  ^i 

—  26  potes  esse  miser  77 

XXXXnn.   (XXXXVI)  De  q.  et  uespertilione  F,  De  omni* 

es 

bus  ammalibus  et  a.  P^  Quod  q.  et  aues  pugnant  (?,  De  equis 
et  a.  Z  —  2  V  ausgelassen  {2.  m,  nachgetragen)  —  utramque 
Z  —  3  aui  Z  —  4  Non  V  —  subire  77  —  gregis  77Z  —  5  ac 
Z  —  6  Hoc  A  —'  "]  uulnis   F,    pennls  G  ^   %  Pro   merito  Z 

uel  sumit 

—  profuga  77*  —  9  uulnera  77Z^,  corpora  F  —  gestat 
77,  sumit  A^  sentit  Z,  monstrat  G 
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lo       Edictumque  subit,  ne  nisi  nocte  uolet. 

Non  bonus  est  duis,  qui  prefert  ciuibus  hostem. 
Vtiliter  seruit  nemo  duobus  heris. 

XXXXV,    De  filomena  ei  accipitre. 

Dum  filomena  sedet,  Studium  mouet  oris  amenum 
Sic  sibi,  sie  nido  uisa  placere  suo. 
Inpetit  accipiter  nidum.  pro  pignore  mater 
Supplicat.  alter  ait:  Plus  prece  carmeu  cuno. 
5  Nee  preee  nee  precio,  sed  ameno  flectere  eantu 
Me  potes.  Ille  silet,  dulcius  illa  eanit. 
Mente  gemit»  lieet  ore  canat,  mens  eius  aeescit, 

Cuius  melUfluum  manat  ab  ore  melos. 
Inpia  fatur  auis:  Sordet  modus  iste  canoris, 
lo      £t  laniat  natum,  matre  uidente,  suum. 

Mater  obit,  nee  obire  potest.  sie  uiuit,  ut  ipsam 

Vincat  uita  necem,  plus  neee  cladis  habens. 

Cor  matris  patitur  plus  nati  corpore,  corpus 

Rodit  auis  rostro,  cor  fodit  ense  dolor. 

15  Vestigat  sua  pena  scelus.  nam  fraudibus  uso 

Aucupe  fraudosam  uiscus  inescat  auem. 

Fine  malo  claudi  mala  uita  meretur  iniqus. 

Qua  capit  insontes,  se  dolet  arte  capi. 


D 


XXXXV I.   De  lupo  ei  uulpe. 

itat  preda  lupum,  ducit  lupus  ocia  longo 
Fausta  cibo.  uulpes  inuidet,  ista  mouet: 


10  ne  sine  L  —  11  bonis  L  —  praebet  V  —  hoste  L 
XXXXV.     (XXXXVII   L)    ancipitre  A  -  i  Cum  VL  — 
2  Non  s.  sed  ^i  —  sno  est  /7  —  3  ancipiter  LJI  —  4  alter]  ales  Z, 
ille   V  —  refert  V  (Rest  fehlt)  —  5  Non  GL  —  uincere  L  — 

6  petes  Z,  poteris  77  —  silet  hie  II  —  docius  P,  doctius  V  — 

tristatur 

7  libet  P'  (licet  P^)  —  7  accessit  Z,  arcessit  F,  aborret 

II  —  8  stillat  VL  —  9  canendi  Z,    canorus  77  —    10  panios 

—  snos  77  —  II  abit  ^i  —  abirc  P  —  sed  Gji  —    12  uicta  ^I 

uso 

—  14  Rodis  V  —  15  pöna  G  —  usos         77,  usus  A  —  17  claudi 
semper  mala   V  —  iniqus]  fehlt  V,  iniquis  G 

XXXXVI.     (XXXXVIIU  Z)    I  longo»  77,  longua  Z,  longa 
^  — •  2  Facto  ui 
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Frater,  aue.  miror  cur  tanto  tempore  mecum 

Non  fueris.  nequeo  non  memor  esse  tui. 
5  nie  refert:  Pro  me  uigilet  tua  cara,  precari 

Numina  non  cessas,  ne  mea  uita  ruat 
Fraude  tarnen  munita  uenis,  falsoque  uenenum 

Melle  tegis.  dolor  est  copia  nostra  tibi. 
Extorquere  paras  aliquid,  furtumque  minaris, 
lo       Sed  mea  furtiuam  respuit  esca  gulam. 

Spreta  redit,  spretam  stimulat  dolor,  apta  dolori 

Fraus  subit,  ad  pecorum  transuolat  illa  ducem. 
Hunc  monet  hiis  uerbis :  Tua  gracia  muneris  instar 

Sit  michi,  namque  lupum  dat  mea  cura  tibi. 
15  Hostem  perde  tuum.  tuto  iacet  hostis  in  antro. 

Vir  fauet.  antra  petit,  hie  necat  ense  lupum. 
Ista  lupi  consumit  opes,  sed  floret  ad  horam 

Vita  nocens.   Vulpes  casse  retenta  gemit: 
Cur  nocui?  nocet  ecce  michi  nocuisse  nociuo. 
20      Iure  cado,  cuius  concidit  arte  lupus. 

Viuere  de  rapto  uitam  rapit.  inuidus  instans 

Alterius  dampm's,  in  sua  dampna  redit. 

XXXXVII,    De  ceruo  tibiisy  ei  cornibus, 

Föns  nitet  argento  similis.  sitis  arida  ceruum 
Huc  rapit,  haurit  aquas,  se  speculatur  aquis. 
Hunc  beat,  hunc  mulcet  ramose  gloria  frontis. 
Hunc  premit,  hunc  ledit  tibia  macra  pedum. 
5  Ecce  caneSj  tonat  ira  canum.  timet  ille,  timenti 
Fit  fuga.  culpati  cruris  adorat  opem. 


4  non]  iam   V  —  5  uigilat  II  —  pro  me  hinter  uig.  G  — 

ruat 
6  non]  ne  GL  —  cesses  GV  —  ruft  77  —  8  M.  geris  V^i 

—  9  al]  quid  agam  P  —  li  stim.  spretam  L  —  stim.]  uexat 
V  —  12  pec]  quendam  L  —  ipsa  II  —  13  mouet  II V  — 
dictis  —  14  Sit  nobisque  lupum  G  —  15  tutus  VL  —  latct 
GHui  —  16  Vix  G  —  arma  L  —  hie]  et  6?  —  17  lila  //K  — 
sed]  sie  77,  nee  P  —  18  dolet  K,  subiit  ^  —  20  cadit  L  — 
occidit  G  —  22  Darapnis  alt.  77  —  niit  GL,  cadit  j1 

XXXXVn.     (XXXXVIIII  L)     De   c.   GLV  -^  2  (in  77 
am  Ran^  Hunc  PA  —  et  potam  sie  sp.  a.  F  —  3  ramosi  PG 

—  4  et  ledit  V  —  5  Ecce  grauis   V  —  despreti  P 
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Silue  claastra  subit,  comu  retinente  moratur, 

Crure  neci  raptum  comua  longa  necant. 
Spemere  quod  prosit  et  amare  quod  obsit  ineptum  est. 
IQ       Prodest  quod  fugimus,  et  quod  amamus  obest. 

XXXXVIIl    De  uiro  ei  uxore. 

Dum  nir  et  uxor  amant,  uxorem  priuat  amato 
Parca  uiro,  nee  eam  priuat  amore  uiri. 
Coniugis  amplectens  tumulum  pro  coniuge  uexat 
Vngue  genas,  oculos  fletibus,  ora  sono. 
5  Hanc  iuuat  ipse  dolor,  nequit  hac  de  sede  reuelli' 
Grandine  sea  tenebris  seu  prece  siue  minis. 
£cce  reum  dampnat  iudex,  crux  horrida  punit. 

In  cruce  custodit  tempore  noctis  eques. 
Hie  sitit,  ad  tumulum  uocat  hunc  et  clamor  et  ignis, 
lo       Orat  aque  mimus.  hec  dat  et  ille  bibit. 
Egrum  nectareis  audet  cor  inungere  uerbis, 

Hunc  uocat  ad  primum  cura  timoris  opus. 
Sed  redit  et  dulces  monitus  intexit  amaro 
Cordi.  uicta  subit  castra  doloris  amor. 
15  Vir  metuens  furi  furem,  suspendia  furis 
Visit,  sed  uiduam  tactus  amore  petit. 
Hanc  ligat  amplexu  fructumque  ligurit  amoris. 
Hinc  redit  ad  furem,  sed  loca  füre  carent. 
Hie  dolet,  hoc  questu  dolor  hie  instigat  amicam: 
20      Non  bene  seruato  füre,  timore  premor. 


7  castra  V  —  petit  L  —  8  Crura  iuuant  sed  eum  Z,  Crura 
necem  rapiunt  uf  —  9  obstat  A  —  10  Quod  f.  prodest  A 

XXXXVln.  (L  L)  De  domina  et  miHte  L  —  i  Cum 
GV  —  ament  P  —  6  Gr.  uel  F  —  7  iudex  dampnat  IT  —  lex 
h.  F,  mors  af s]pera  L  —  9  Qui  V  —  11  ungere  Z,  tangere  VA 
12  cura]  cä  (s=:  causa)  L  —  13  monitus  dulces  GIIV  —  in- 
fundit  L  —  amato  V  —  14  claustra  LH  —  timoris  G  —  15  furij 
ferri  A  —  furem]  füre  G\  V:  Vir  m.  furis  iam  n  dispendia  furis. 
fnn  (darübtr  syncopa)  füre  sopendia  furem;  L:  V.  m.  furem  {am 
R,  ferri)  .1.  furari  susp.  f.  —  16  Visitet.  at  G^  V.  set  P,  V.  et  ad 
A  —  17  fructuque  G^  -que  fehlt  P,  quoque  LA  —  ligauit  W, 
ligatur  Gy  capit  L,  carpit  A  —  18  Hie  FLA  —  19  hoc  questu] 
hie  queritur  L  —  uestigat  IT;  G:  Terretur  uiduam  repetit  fun- 
ditque  querelas.   —  20  dolore  TT 
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Rex  mkfai  semandam  dederat,  me  regins  ensb 

Tenet,  et  eztonem  me  iiibet  esse  timor. 
Hec  alt:  Inneni,  qua  spem  tibi  sasdtet,  artem. 

Vir  mens  il^>lebit  in  ornce  fniis  bonos. 
25  Ipsa  oiri  bnstiim  reseiat,  pro  fbre  catbenat 

Ipsa,  mmm,  restem  snbligat  ipsa,  iiiio. 
Haie  merito  sacctmibit  eqoes.  snccnmbit  amori 

lila  nono,  Ugat  bos  firmns  amore  tbonis. 
Sola  piemit  ninosqae  meto  penaqiie  sq>iiltos 
yy      Femina.  feminetim  nil  bene  finit  opus. 


XXXXVIIII.    De  tuuene  ei  Thaydt. 

Arte  sna  Thays  iaaenes  irretit,  amorem 
Fingity  et  ex  ficto  fractns  amore  üenit« 
A  muitis  fert  mnlta  procis,  ex  omnibas  imum 
Eiigit,  hnic  ueri  spondet  amoris  opes. 
5  Snm  tna,  sisqae  mens,  cnpio.  plus  omnibas  anam 
Te  uolo,  sed  noio  manas  habere  tuam. 
Percipit  ille  dolos  et  reddit  qoalia  sumpsit: 

Sis  mea,  simqae  taas.  nqs  decet  eqas  amor. 
Viaere  non  aellem,  nisi  mecum  aiaere  aelies. 
10       Ta  mlchi  sola  salas,  ta  michi  sola  qaies. 
Sed  falli  timeo,  qaia  me  taa  lingaa  fefellit, 

Preteriti  racio  scire  fatara  facit. 
Vitat  aais  taxam,  qaam  gusta  teste  probaait. 
Fallere  ault  hodie,  si  qua  fefellit  heri. 


22  exortem  G^  excordem  Z,   exanguem  A  —  23  spem  que 

GAt  V  (spem  SS  speciem)  —  suscipit  n}    {am  R.  suscitet  uel 

bit 
sQBtinet),  snppleat  Z,  iuuet  V  —  artis  V  —  24  implenit  77 
—  25  Ista  G^  —  26  lila  V  —  illa  PV  —  30  nil]  non  G,  uix  L 
XXXXVnil.  (LI  L  ausgerissen)  De  Th.  et  i.  V,  De  me- 
retrice  et  amasio  suo  G,  De  meretrice  A  —  i  iunenes]  miseros 
77—2  Fugit  G  —  3  fert]  s  F  —  uiris  77  —  uenmi  77,  uni 
GV  —  opus  77—5  Sim  IT  —  6  sed]  te  P  —  7  dolum  V  — 

■umpsit 
sumit  77  —  8  snmque  A  —  docet  77  —  onus  uel  epus 

V  —  10  Salus]    quies   F,   places  77  —  —  quies]   places    V  — 
1 1  mctuo  A  —  timeo  falli  G  —  quia]  nam  F  —  13  auis]  euus 

V  —  toxum  P  —  quem  PIIV  —  teste]  sepe  P  (2.  m.  am  R.: 
Vitat  auis  tactum  quem  g.  t  p.) 
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15  Thayda  si  quis  amat,  sua,  non  se,  credat  amari. 
Thays  amore  caret,  munus  amantis  amat. 

L,    De  patre  et  fiiio. 

Est  pater,  huic  natus.  hie  patri  cedere  nescit, 
Nam  fugienda  facit  et  facienda  fugit 
Mens  uaga  discurrit  et  menti  consonat  etas: 
Mentis  et  etatis  turbine  frena  fugit. 
5  Ira  senis  punit  pro  nati  crimine  seruos, 
Instruit  ista  senem  fabula  nota  seni. 
Cauta  bouem  uitulumque  manus  supponit  aratro. 

Hie  subita  ille  iugum  pellit.  arator  ait: 
Gaude,  letus  ara,  tu  quem  domat  usus  arandi. 
lo       A  boue  maiori  diseat  arare  minor. 

Non  plaeet,  ut  sudes,  sed  des  exempla  minori, 

Qui  pede,  qui  comu  pugnat  abire  iugo. 
Sie  domat  indomitum  domito  boue  cautus  arator, 
Sie  ueterem  sequitur  iunior  ille  bouem. 
15  Proüeit  exempli  merito  eautela  doeendi, 
Maiorique  sua  eredat  in  arte  minor. 

LI.    De  uipera  ei  de  lima, 

Vipera  fabrilem  dapis  anxia  tendit  in  edem, 
Ineipit  hee  limam  rodere,  lima  loqui: 
Neseis  posse  meum,  que  sit  mea  gloria  neseis. 
Dente  meo  pateris,  non  ego  dente  tuo. 
5  In  tenuem  ferrum  forti  molo  dente  farinam, 


15  credit  U 

L.    (LH  Z)    f.  inobediente  (r,    De  p.  qui  corripit  filinm  L 

—  I  huic]  est  PL  —  genitus  P  —  credere  LA  —  2  Et  F; 
GA\  N.  facienda  fugit  et  fug.  facit  —  6  Istruit  L  —  lila  L  — 
nata  Z,  necta  P,  uera  A  —  sequi  VA  —  9  aratri.  H  —  10  ma- 
iore  Z  -—  12  temptat  L  —  iugum  A  —  13  domat]  fehlt  Z, 
domit  A  —  14  sequitur  ueterem  Z  —  15  exemplo  G  —  doctrina 

eautela 

77,  eautela  Z  —  16  Maioremque  P  —  minor  . . .  sua  Vll 

—  cedit  Gy  cedat   F 

LI      (Lin  Z)   De  u.  et  1.  GL,  De  u.  F  —  i  fabricö  Z  — 

—  uenit  Z  —  ad  PL   —  5  Nos  terimus  (?,  Incudem  Z  —  male  F 
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Et  cadit  attritn  dnra  faxina  meo. 
Ferrea  parcenti  castigo  tubera  morsa, 

Aspera  piano,  seco  longa,  foranda  foro. 
Deliras  igitnr,  cum  dente  minaris  inhermi. 
lo      Rideo,  qnod  ferior.  nulnera  ferre  gemis. 
Fortem  fortis  amet,  nam  fortem  forcior  angit. 

Maiori  timeat  obnius  Ire  minor. 


Z//.    De  lupis  et  ouihus, 

Pugna  lupis  opponit  oues,  oniumque  satelles 
Est  canis,  est  ueruex.  hac  ope  fidit  ouis. 
Palma  diu  donnit,  desperat  turba  luporum, 
Et  simulans  fedus  federe  temptat  ouem. 
5  Fedus  utrumque  fides  iurato  numine  fulsit, 
Id  lupus,  id  Simplex  obside  firmat  ouis, 
Datque  lupis  male  sana  canes,  recipitque  luporum 

Pignora.  nee  metuit  nee  sua  dampna  uidet. 
Dum  natura  iubet  natos  ululare  lupinos, 
lO       Turba  lupina  furit,  federa  rupta  querens. 
Ergo  pecus  tutoris  egens  in  uiscera  mergit. 

Preside  nuda  suo  sie  tumulatur  ouis. 
Tutorem  retinere  suum  tutissima  res  est. 
Nam  si  tutor  abest,  hostis  obesse  potest. 


6  actri=ta  Z,  a  tritu  GV\  A:  Atritnque  cadit  —  7  potenti 
A^  mordaci  V  —  castigo  parcenti  L  —  tubera  .1.  wim*  — 
8  plana  s.  queque  Z  —  10  Video  P  —  quod]  dam  G^  cum  L 

—  II  Portes  P  —  amat  ULA 

Ln.  (Lnn  Z)  lupa  P,  De  cane  lupo  et  o.  Vy  De  pugna 
leporum  et  ouium.  L  —  2  Cum  canibus  L  —  uindex  G^  feruez 
V  —  est]  et  A  —  hac]  ac  /f  —  fidus  P  —  4  simulat  P  — 
federe]  fallere  GA  —  raptat  L  —  oues  G  —  5  ut'que  F,  utit- 
que  P  —  fide  V  —  fulcit  VL  —  7  lupo  malo  F  —  8  non 
metuit  77  —  timet  L  —  9  Cum  77  —  luporum   VLA  —  lO  fu- 

uel  querens 

rens  G  —  federe  rapta  L  —  petens  A  —  ii  Sicque 

F  —  tutore  carens  GV  —    13  T.  feruare  F  —    14  N.  cum  P 

—  abit  P  —  adesse  L 
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LI II,    De  uiro  et  securu 

Quo  teneatur,  eget  nil  ausa  secare  securis. 
,  Armet  eam  lucus,  uir  rogat.  ille  facit. 
Vir  nemus  inpugnat  lassans  in  cede  securim. 
Arboris  omne  genus  una  ruina  trahit. 
5  Lucus  ait:  Pereo.  michimet  sum  causa  pericli, 
Me  necat  ex  dono  rustica  dextra  meo. 
Vnde  perire  queas,  hostem  munire  caueto. 
Qui  dat  quo  pereat,  quem  iuuat  hoste  perit. 

Lim    De  cane  et  lupo. 

Cum  cane  silua  lupum  social.  Lupus  inquit:  Amena 
Pelle  niteSy  in  te  copia  sancta  patet. 
Pro  uerbis  dat  uerba  canis:  Me  ditat  herilis 
Gracia,  cum  domino  me  cibat  ipsa  domus. 
5  Nocte  uigil  fures  latratu  nuncio,  tutam 

Seruo  domum.  michi  dat  culmus  in  ede  thorum. 
Hec  mouet  ore  lupus:  Cupio  me  uiuere  tecum, 

Communem  capiant  ocia  nostra  cibum. 
Reddit  uerba  canis:  Cupio  te  uiuere  mecum, 
lo       Vna  dabit  nobis  mensa  manusque  cibum. 
Ille  fauet  sequiturque  canem,  gutturque  caninum 

Respicit  et  querit:  Cur  cecidere  pili? 
Inquit:  Ne  ualeam  morsu  peccare  diumo, 
Vincla  diuma  fero,  nocte  iubente  uagor. 
15  Reddit  uerba  lupus:  Non  est  michi  copia  tanti, 


Lm.  (LV  L)  De  s.  et  silua  G^  De  s.  F,  De  nemore 
quod  dedit  rustico  mannbrium  L  —  1  nichil  PV  —  2  Armat  L 
—  uir]  hie  G  —  fauet  IIA  —  3  Vt  Z  —  inpugnans  G  —  la- 

pericHs  dextra 

xans   VA  —  5  doloris  77—6  secat   V  —  clausa 

n,  claua  ^  —  7  potes    F  —  8  quo]  qd*   F  —  periat  G 

LIIII.  (LVI  L)  et  1.  et  bono  Hbertatis  Z  —  i  1.  reci- 
pit  £  —  2  sancta]  Ica  7^77,  Ica  (.-=  facta)  GL  —  placet  L, 
latet  uel  manet  F,  nitet  P  —  5  lactarctu  L  —  7  Hoc  A  — 
mouet]   ait   VL    —    ore]  ergo   F   —    7  me]    sie   F   —  iungere 


uiuere 


77  —   8  capient  /*  —   9  10  fehlen  P  —  9  me  . .  tecum 

GL   —    II  facit   F   —    13  morsu  ualeam  F  —    14  dura  L  — 
15  lippus  P 

AUfranx.  Bibliothek.  V.  9 
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Vt  fieri  seruus  uentris  amore  uelim. 
Dicior  est  über  mendicus  diuite  seruo. 

Seruus  habet  nee  se  nee  sua,  Über  habet. 
Libertas,  predulee  bonum,  bona  cetera  eondit. 
20       Qua  nisi  eonditur,  nil  sapit  esea  miehi. 
Libertas  animi  dbus  est  et  uera  uoluptas. 

Qua  qui  diues  erit,  didor  esse  nequit. 
Nolo  uelle  meum  pro  turpi  uendere  lucro. 
Has  qui  uendit  opes,  hie  agit  ut  sit  inops. 
25  Non  bene  pro  toto  libertas  uenditur  auro, 
Hoe  eeleste  bonum  preterit  orbis  opes. 

L  V,    De  uenire  et  membris, 

Incusant  auidi  pes  et  manus  ocia  uentiis: 
Omnia  solus  habes  luera,  labore  eares. 
Nos  labor  edomuit,  te  fouit  inhercia.  sorbes 
Omnia,  que  nostri  eura  laboris  emit. 
5  Disee  pati  famis  aere  iugum,  uel  disee  labori 
Cedere,  teque  tui  eura  laboris  alat. 
Sic  uentri  seruire  negant.  se  uenter  inanem 

Comperit,  orat  opem,  nil  dat  auara  manus. 
nie  preees  iterat,  iterum  fugit  ilia  precantem. 
10       In  stomachi  fundo  torpet  obitque  calor, 
Vieta  fame  natura  fugit,  uis  arida  fauces 

Obserat  ut  solitum  non  sinat  ire  dbum. 
Vult  epulas  dare  sera  manus,  sed  corporis  egri 
Perdita  non  reparans  machina  tota  perit. 
15  Nemo  sibi  satis  est.  eget  omnis  amieus  amico. 
Si  non  uis  alii  parcere,  parce  tibi. 


16  senitts  ficri  (?,  s.  dici  L  —  22  Hac  G  —  nequis  L  — 
23  NoUe  F  —  24  agit]  ait  7,  facit  G,  habet  Z  —  25  N.  b. 
Hb.  pro  multo  u.  a.  ^  —  26  oris  /7 

LV.  (LVII  £)  De  u.  et  manu  et  pede  G,  et  pedibus  et 
manibus  V,  De  querala  pedis  et  manus  contra  uentrem  L  — 
2  carens  Ljt  —  3  fouet  G,  sorbet   V  —  sorbe's  V  —  4  eura] 

precantem 

Ca  PZ  —  6  Credere   VL^i  —  9  petentem  77  —  10  Et 

V  —  terpet  P  —  abitque  TIL  —  ii  uis]  sitis  F  —  12  Oserat 
P  —  ut]  et  Z  —  non]  uix  //  —  sink  L\  V:  solitum  sentit 
abesse  c.  —  14  non]  dum  Z,  uis  F  —  repetens  /*,  reparat  Z, 
rönuit  F  —   15  est  fehlt  F  —  16  aliis  GV  ^  tibi]  tuis   F 
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LVI.    De  simia  et  uulpe. 


Simia  de  turpi  queritur  nate.  porrigit  aures 
VuIpeSy  non  recipit  mente,  sed  aure  preces. 
Simia  sie  fatiir:  Natis  ut  michi  dedecus  omem, 
Sufüceret  caude  pars  michi  parua  tue. 
5  Quid  prodest  nimia  campos  insculpere  cauda? 
Quod  michi  prodesset,  est  tibi  pondus  inhers. 
lUa  refert:  Nimio  dampnas  de  pondere  caudam. 

Est  breuis  estque  leuis.  hec  duo  dampna  queror. 
Malo  uerrat  humum,  quam  sit  tibi  causa  decoris, 
lo       Quam  tegat  inmundas  res  bene  munda  nates. 
Id  nimium  nimioque  minus  ditaret  egenum, 
Quod  nimium  minimo  credis,  auare,  minus. 


LVII,    De  imütore  et  astno. 

Dum  fora  festinus  lucro  petit,  instat  asello 
Institor  et  pressum  pondere  fuste  premit. 
nie  necem  sperat  nece  promittente  quietem, 
Sed  nece  completa  uiuere  pena  potest. 
5  Nam  cum  bella  facit  et  tympana  peius  aselli, 
Hie  lassatur  et  hec  pulsa  tonante  manu. 
Cui  sua  uita  nocet,  caueat  sibi  rumpere  uitam. 
Non  nece,  sed  meriti  iure  quiescit  homo. 


LVI.   (LVin  L)   De  u.  et  s.  /» —  I  aurem  <?  —  2  nee  GLA 

—  corde  G  —  3  ut  m.]  hoc  Mi  G  —  michi  fehlt  L  —  ornet  77  — 
4  Sttfliciat  G^  SufBciet  Tf,  Suflicit  en  Z  —  5  insuldere  L  — 
8  leuis  a.  br.  F  —  9  uertat  P,  tergat  TT  —  cauda  P^L  —  de- 
cori  Z  —  1 1  Id]  H*  Z,  a  P»  (Id  P%  Qd^   V  —  minimum  PV 

—  minimo  P  —  que  fehlt  V  —  minus]  nimis  est   F,  magis  G 

—  12  Q.  minimum  PIT  —  nimio  GLA  —  amare  P,  habere  GV 
Nach  12  folgt  in  Tli  Non  te  decipiant  fallatia  uerba  precantis. 
Si  quid  habes  teneas.  ne  tua  dampna  petas. 

LVn.  (XVIII  L)  De  mercatore  et  a.  Z,  asello  GV  -^ 
I  Cum  TlL  —  fora]  sua  L  —  lucri  F  —  2  fuste  cedit  F  — 
3  pmittente  L  —  5  cum]  qui  IT,  V  G  —  cum  b.]  cribella  A; 
V:  Commoda  dat  bellis  nam  —  6  H'  . .  .  h*  PL^  Hie  . .  .  hie 
ui;   F:  Et  sie  uexatur  —  6  pulsat  onftte  Z 


132 

LVIIL    De  ceruo, 

Motus  uoce  canum  ceruus  fugit,  auia  silue 
Deserity  arua  tenet,  claustra  bouina  subit. 
Bos  ait:  Aut  lud  tenebras  aut  equora  campi 
Tucius  intrares,  hinc  piger,  inde  leuis. 
5  Huc  ueniet  custosque  boum  stabulique  magister. 
Si  duo  uel  tantum  te  uidet  alter,  obis. 
Ceruus  ait:  Michi  uestra  necem  clemencia  demat. 

Condite  me  latebris,  dum  iuuet  umbra  fugam. 
Hunc  tumulat  fenum.  Presepe  reuisit  arator, 
lo       Frondibus  et  feno  munit  alitque  boues. 
Hie  redit  ac  ceruus  uitasse  pericula  gaudet, 

Bobus  agit  grates.  £  quibus  unus  ait: 
Est  leue,  uitare  cecum.  si  uenerit  Argus, 
Argum  si  poteris  fallere,  uictor  eris. 
15  Centum  fert  oculos.  cui  se  debere  fatentur 
Et  domus  et  serui  totaque  iura  loci. 
Res  tua  te  reperit  Argum,  res  altera  cecum. 

Qui  tibi  dormitat,  seit  uigilare  sibi. 
Hie  silet.   Argus  init  stabulum  bobusque  ministrat. 
20       Plus  equo  tenues  uiderat  esse  boues. 
Dum  munit  presepe  cibo,  dum  fulgurat  ira, 

Ausa  uidere  diem  comua  longa  uidet. 
Quid  latet  hie?  quid,  ait,  uideo?  sentitque  latentem. 
Et  bona  fortune  munera  letus  habet. 
25  Exulis  est  non  esse  suum,  uigilare  potentis, 
Stertere  seruorum,  uelle  iuuare  pii. 


LVm.  (s=  LVnn  L)  De  c  et  canibus  Pyit  et  boue  G,  De  c. 
qui  abscondit  se  cum  bobus  L.  i  Notus  G  —  2  arua]  alua  L  — 
tenetj  petit  G  —  castra  G  —  3  lucis  L,  loci  F,  silue  II  —  late- 
bras  II  —  eq.]  auia  i7,  deuia  F,  pascua  A  —  silue  V  —  5  sta- 
bilique  Z  —  8  Tradite  V  —  tenebris  GLji  —  nam  7,  ut  P  — 
iuuat  F,  iubet  LA  —  9  tumulant  A  —  feno  All;  V:  Inpro- 
uisus  adest  bubulus  qui  pabula  portans  —  10  freno  Z  —  abit- 
que  Z  —  II  abit  F  —  at  77,  et  GVL  —  uitasse  LA  — 
12  Bubus  F  —  ait  GL  —  ait]  agit  F  —  13  uitari  PVL  — 
uenit  Z  —  14  fallere]  uincere  PJI  —  15  C  sunt  oculi  G  — 
fatetur  ZF  —  16  H*  P  —  et  s.]  conserui  F  —  cura  F  — 
17  tecum  GL  —  19  stabl'is  Z  —  bubusque  F  —  22  die  P  — 
24  Hec  Z  —  letus]  solus  Zi7  —  25  petentis  Z  —  26  Stemere 
G  —  pii  est  A 
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LVIIIL    De  iudeo  et pincerna. 


Fert  iudeus  opes,    sed  honus  fert  pectore  malus. 
Intus  adurit  eum  cura,  laborque  foris. 
Ergo  metu  dampni  sibi  munere  regis  amorem 
Firmat,  ut  accepto  preduce  tutus  eat. 
5  Regius  hunc  pincerna  regit,  cor  cuius  adurit 
Auri  dira  sitis,  qui  parat  ense  nefas. 
Silua  patet,  subeunt.  Iudeus  in  ore  sequentis 
Cor  notat:  Ipse  sequar,  inquit.  at  ille  negat 
£t  gladium  nudans:  Nemo  seiet,  inquit,  obito. 
IG      Ille  refert:  Scelus  hoc  ista  loquetur  auis. 
Prosilit  a  dumo  perdix.  hanc  indice  signat. 
Alter  ait:  Scelus  hoc  ista  loquetur  auis? 
£t  rapit  ense  caput  et  opes  metit  et  scrobe  funus 
Celat.  agit  celeres  annus  in  orbe  rotas. 
15  Perdices  domini  cene  pincerna  ministrat, 
Ridet  et  a  risu  uix  uacat  ille  suo. 
Rex  audire  sitit.  hie  differt  dicere  causam. 

Fit  locus,  ambo  sedent.  hie  petit,  ille  refert. 
Rex  dolet  et  leto  mentitur  gaudia  uultu. 
20       Regis  concilium  consiliumque  sedet. 

Pincemam  crucis  esse  reum  sentencia  prodit, 

Crux  punit  meritum  iure  fauente  cruci. 
Vt  perimas  quenquam,   nullum  tibi  suadeat  aurum. 
Nam  decus  et  uitam  mesta  ruina  rapit. 


LVini.     et  regis  p.  G,  De  I.  ferente  pecimiam  P  —  i  et  £ 

—  2  dolorqae  V  —  4  preside  A  —  5  eius  11  —  6  sacra  L  — 
fames  LA  —  6  nephas  PGU,  scelus  A  —  7  S.  subest  U  — 
8  ipse]  J.  q;  i>,  ut  G,  en  Z  —  seqiior  F,  scelus  est  £,  pceat 
G  —  dixit  A  —  9  gl.  uibrans  Z,  gl.  nudans  At  nudans  gl.  77 

—  sciat  7/  —  IG  loquitur  F,  loquatur  A  ■—  li  Prosiliit  F  — 
adiumoZ,  ab  humoF,  a  nido  G  —  hac  P  —  signansF  —  12  lo- 
quitur F,  loquatur^  —  ait  P  —  13  Mox  r.  II A^  Arripit  F;  L: 
Ense  capud  r.  —  in  scr.  n  —  scrope  F  —  celat  PA  —  14  Scelat 
G  —  Funus  PA  —  ait  F  —  sceleres  GV  —  15  cene  domini 
G  —  16  uix]  non  L  —  ille]  ipse  GV  —  17  cupit  L  —  et  (r  — 
causam]  tarnen  LA —  18  F.  locus  a.  silent  G  —  19  ac  £  —  risu 
P  —  20  Consulit  inde  suos  conciliumq.  s.  F  —  consilium  conc. 

HL,  cons.  cons.  A  —  21  perdit.  £  —  22  miserum  /7£,  meritum 
ucl  miserum 

A  —  crucis  G  —  23  quanquam  £  —  24  rapina  IIL  V 
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L2L    De  ciue  et  equite. 


CiuiSy  eques  sub  rege  ulgent.  hie  prelia  regis. 
Hie  cUspensat  opes.  hie  uir  et  ille  senex. 
Inuidie  perflata  genis  innata  doloris 

Flammis  fax  iuuenem  torret  honore  senis. 
5  Regis  in  aure  truces  figit  de  ciue  susurros: 
Est  tibi  non  pastor,  sed  lupus  ille  senex. 
Ditant  furta  senem,  creuit  sua  copia  furtis, 

Est  sua  de  censu  gaza  recisa  tuo. 
Firmabo  mea  uerba  manu,  sua  furta  fateri 
lO       Hunc  faciam.  bello  iudice  uerus  ero. 

Cum  moueant  obiecta  senem,  plus  debilis  etas 

Hunc  mouet  ac  senii  crimine  uisus  hebes. 
Parcunt  iura  seni,  si  pro  sene  pugnet  amicus, 
Cui  nullius  odor  fenoris  arma  probat. 
15  Mendicat  pugilem»  sed  abest  qui  pugnet  amicus. 
Nam  refugit  uiso  turbine  falsus  amor. 
Dum  fortuna  tonat,  fugitiuos  terret  amicos, 

Et  quis  amet,  quis  non,  sola  procella  docet 
Cena  trahit  ciuem,  differt  nox  una  duellum, 
20       Sollicitat  mentem  iusta  querela  senis: 
Quos  meritis  emi,  multos  michi  fecit  amicos 
Longa  dies,  cunctos  abstulit  hora  breuis. 
De  tot  amicorum  populo  non  restitit  unus, 
Quamque  dedi  multis,  nemo  repensat  opem. 
25  Rebar  pace  frui,  mea  paci  congruit  etas. 


LX.     De  c.  milite  et  rege  F,  De  c.  et  milite  L  —  2  uiret 
ille  senct   V  —  3  genus  G  —  Inata   uel  igneita   F,   ignita  HL 

—  dolonim  F  —  4  Flammea  G  —  torquet  77  F  —  amore  ^  — 

5  fingit  GL  —  6  tibi  fehlt,    pastor   ait  sed  P  —  iste  PLA  — 

7   concreuit   copia   F  —   8  Creuit   F  —   repleta  L  —  9  dicta 

GL  —  sie  furta  F  —  10  uindice  firmus  A  —    ii  Commoueant 

Lji,  Et  m,  77,    Ista  m.  A  —  12  ac]  a  F,    et  JJL  —  13  senio. 

sie  Z  —   14  Cum    F  —  nuUus  A  —    hodor   F,   honor  GA  — 

armet  P*,   cor.  /**  —  probet  GV,    mouet  A  —  15  nee  adest  L 

amor 

—  pugnat  77  —   16  uisa  G^  uisus  L  —  honor  77,  honor  L 

—  17  f.  fugit  L  —  18  amat  A  —  non  uera  F  -  19  C.  senem 
traxit  L  —  mensam  FZ,  mensas  77  —  21  iustos  m.  facit  A  — 
23  astitit  F  —  24  nemo]  ne  me  Z  —  25  paci  mea  VA  —  con- 
uenit  GLA 
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Sed  mea  turbauit  gaudia  liuor  edax. 
Hosti  multa  meo  palmam  pepigere.  tepesco, 

nie  calet.  careo  uiribus,  ille  uiget. 
Anna  parum  noui,  se  totum  prebuit  armis. 
30       Est  michi  uisus  hebes,  uisus  acutus  ei. 

Nil  michi  prebet  opem  nisi  iuste  gracia  cause.  . 

De  fragili  queritur  preside  causa  potens. 
Corporis  eclipsim  timet  alti  copia  cordis, 

Nam  fragili  peccat  mens  animosa  manu. 
35  Si  turpes  nitide  mendaz  infamia  uite 

Infigit  maculas,  quid  nituisse  iuuat? 
Desperat  lugetque  senex.  hunc  lenit  arator, 

Qui  senis  arua  nouat,  annua  lucra  ferens. 
Me  stimulat  pietas  pro  te  perferre  duellum, 
40       Est  michi  pro  domino  dextra  parata  meo. 
Ecce  dies  oritur,  locus  est  tempusque  duello. 

Stant  pugiles.  inhiant  mente  manuque  sibi. 
Est  equiti  fedum,  quod  stet,  quod  pugnet»  arator, 

Seque  putat  uictum,   nl  cito  uincat  eum. 
45  Nil  de  se  retinet  uirtus  oblita  futuri, 

Dextera  corporeas  prodiga  fundit  opes. 
Ictus  ipse  suos  steriles  expendit  in  usus, 

Et  feriens  hostem  se  magis  ipse  ferit. 
Sed  proprie  uirtutis  opes  abscondit  arator, 
50       Dum  locus  expcnse  detur  et  hora  sue. 
Aut  motu  fallit  aut  armis  temperat  ictus, 

Predicitque  minas  frontis  utrumque  iubar. 
Dormitans  uigilat  et  cessans  cogitat  ictus, 

Et  metuens  audet  dextra  notatque  locum. 
55  Hec  mora  non  artis  rado,  sed  culpa  timoris 


28  iste  V  —  ualct  Z^/  —  31  spendet  VllLA  —  gloria  V 

—  33:  7  clipsim  V  —  turnet  77,  iurat  P  —  alta  P  —  36  In- 
fingit  £,  Inpingat  V  —  37  languetque  G  —  38  notat  L  — 
iura  f.  (7  —  39  proferre  GIIL  —  41  duelli  A—  42  SuntP,  77{?) 

—  ineunt  /*(?)  —  tibi,  n  —  9pugnet  L  —  44  eum]  eques  GVTIL 

—  45  in  se  Z  —  46  fudit  V  —  47  J  ipse  suos  ictus  st.  L  — 
48  ipse]  ille  K,  hoste  77-/;  G:  se  ferit  ipse  magis  —  51  motus 
UV  —  armis  aut  G  —  temptat  L  —  ictum  77Z  —  53  ictum 
IlL    —     54  Inueniens    L     —     notare    F,    locumque    notat    77 

—  55  Nee  m.  nee  F  —  ca  GVA\  L  schiebt  maxima  vor 
culpa  ein» 
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Creditor.  arte  firaens  esse  okletiir  infaeis. 
Gandet  eqaes  aidsse  potans,  spemitqae  babnkimiy 

Sodoremqae  snimi  tergit  ab  ore  sno. 
Eoce  moram  nesdt,  eqnitem  specnlata  moiantem 
bo      In  cabiti  nodom  mstica  daoa  ferit. 
Hnins  plaga  lod  todns  corporis  anfert 

Robiir«  cedit  eques  seqae  cadente  sedet. 
O  nooa  simpUcitas!  sedet  ipse  oocatqae  sedentem. 

Et  nisi  snrgat  eqnes,  snrgere  nelle  negaU 
65  Sarge,  bubulcns  ait  Cni  miles:  Snrgere  nolo. 

Alter  ait:  Sedeas,  meqae  sedere  licet 
Tnrba  stnpet.  Prefectns  adest,  eqnitiqne  moranti 

Imperat,  ant  surgat  aat  superatns  eat 
Heret  eqaes.  Prefectus  ait:  Te  oidt  arator. 
70       Pagna  cadit.  Regi  panditar  ordo  rei. 
Rex  ait:  Incisum  nodo,  prefecte,  daellam, 

Dedecas  explanet  ille  ael  ille  saam. 
Pagna  redit,  milesqae  sedet  nelut  ante  sedebat. 

Surge,  bubulcas  ait.  Non  uolo,  reddit  eques. 
75  Cultor  ait:  Dum  stare  negas,  ego  stare  negabo. 

Surgere  si  temptas,  surgere  promptus  ero. 
Ambo  sedent,  ridet  popalus,  presesque  bubulco 

Intonat:  Aut  pugnes  aut  fuge,  tempus  ablt 
Cultor  ait:  Surgat.  caderet,  si  surgere  uellet. 
80       Percute,  preses  ait,  percute,  surget  eques. 
Te  decet  aut  ülum  uicti  sibi  ponere  nomen. 

Hoc  michi  non  ponam  nomen,  arator  ait 
Surgo,  surge,  miser!  nam  turpe  ferire  sedentem 


56  Cemitur  V —  58  suo  G  —  sudatZ  —  suum  G  —  59  spe- 
lunca  G  —  speculatur  arator  V  —  60  Dum  L,  Et  GV^  — 
terit  PfT  —  61  Cuius  G,  h'q»;  P  —  62  se  quoqne  sedet  locat 
V  —  63  ille  ^  —  notatque  sedem.  Z  —  64  turpe  putat  L  — 
65  Cur  autem  sedeat  causam  perquirit  et  Uli  L  —  67  T.  silet  L 

—  nunc  preses  ui  —  68  ut  pugnet  VLu^,  aut  pugnet  /7  —  69  h' 
equiti  p,  P  —  uincat  L  —  71  noda  P,  nolo  U^,  fehlt  L  — 
prenecte  F,  profcrre  77,  perferre  G^  p'^ferre  A  —  notaque  d.  L 

—  73  nee  surgere  temptat  V  —  74  Nee  77  —  miles  ait  -^  — 
75  Si  G  —  Stare  recuso.  F  —  76  temptes  77Z-^  —  78  pugnet 
Z,  surge  P  —  aut  tua  causa  cadat  V  —  79  C.  ait  sedeo  quia 
me  non  irapetit  hostis  V  —  80  ait  tu.  nisi  surgat  eques  —  81  illi 
L  —  u.  subponere  A 
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Est  michi,  sitque  tibi  turpe  sedendo  luori. 
85  Sic  ait  et  timidum  mulcet.  rogat  ille  furentem: 
Parce  precor.  uincor.  supplico.  uictor  abi, 
Leta  nouat  fortuna  senem.  senis  unicus  heres    - 

Scribitur  et  dignas  intrat  arator  opes. 
lus  superat  uires,  sors  aspera  monstrat  amicum. 
90       Plus  confert  odio  gracia,  fraude  fides. 


Eine  sui  uersus  gemino  quod  cogitat  omnis 
Fabula  declarat  datque  quod  intus  habet. 


84  turpe]  cnra  L  —  85  Surgere  cum  nequeat  V  —  mulcet] 
multat  P,  miles  VL  —  r.  hunc  77  —  ferientem  77,  sedentem  A\ 
V:  prece  supplicat  illi.  —  86  P.  michi  uictor  GV,  Victor  p. 
m.  L,  P.  precor  michi,  corr»  P.  uictor  precor  A  —  et  miserere 
mei    V   —    88  et  letas  77   —   89  amicos  A  —  90  infert  V  — 

90  Plus  odio  confert  G  —  Nach  90  folgt  in  V:  Perdere  quisque 
suam  sortem  de  iure  meretur.  Quam  sua  si  placeat  plus  aliena 
sibi.  —  91  92  fehlen  in  77,  stehen  in  den  übrigen  überall  am 
Ende,  in  V  nach  LVIIII  {Ttfornit  die  Hs,  schliesst),  in  G  nach 
der  Fabel  De  fero  rustico  et  seua    coniuge    {s,  Einleitung)  — 

91  sui]  fruor  P  —  uersu  g.  PA^  g.  uersu  V  —  quid  F£,  q;  L 
—  cogatat  P,  conuenit  G  —  omni  G 


Anmerkungen. 

1  Silz]  Die  Initiale  ist  verwischt,  und  von  späterer  Hand 
ein  grobes  S  darüber  geschrieben ;  ursprünglich  scheint  ein  C 
da  gestanden  zu  haben, 

7  Tulles:  Dass  dem  Uebersetzer  irgend  ein  Citat  Cicero* s 
vorgeschwebt  habe,  ist  wenig  wahrscheinlich, 

27  cruise  s  /.,  ebenso  761.  769,  in  der  Form  creuse  754 
=s  tat,  testa,  ,Nussschal^  und  ,Schneckengehäus^ ,  vgl.  escorce 
766  [ebenso  bei  Robert  II,  448  cruse,  //,  453  cruise  (:  nuise) 
7".],  lebt  noch  heute  im  Osten:  Mignard  creuse  ,coqttille',  Con- 
tejean  creutche  ,coque,  öcaille',  Dartois  iCreuche,  coquille  d'  oeufs, 
de  noix',  etc,  Tissot  cruise  ,coque  d'  oeuf,  de  noix',  womit  sich 
vielleicht  creu  (:=  son),  bei  Centejean,  Dartois,  Oberlin  in  Ver- 
bindung bringen  lässt.  Robert  a,  a.  O,  448  leitet  cruise  von 
lat.  crusta  {also  *crüstia)  ab,  das  aber  cruisse,  nicht  cruise 
geben  kann.  Wie  der  dem  alt/,  Sibilanten  in  dem  heutigen 
Patois  entsprechende  Laut  (ich,  vergL  t,  ch,  =  d,  ts  =s  c) 
historisch  zu  erklären,  ob  mithin  die  heutigen  Formen  auf 
altes  s  oder  ss  zurückgehen,  weiss  ich  nicht  anzugeben,  —  An 
creus,  crues  3=  *crösum  ,hohl*  ist  wegen  cr»se,  cruise  auch  nicht 
zu  denken. 

63  aignelat,  entstanden  aus  agn(um)  -f-  ^ll(um)  -|-  Ittum. 
Der  Osten  zeigt  eine  besondere  Vorliebe  für  Ableitungen  mit 
einfachem  -Yttum,  und  bei  Verkleinerungen  mit  ell-lttum.  So 
gebraucht  Y.  statt  soloil  =  soMculum  die  Form  solat  361. 
394.  427  u.  oft.,  columbat  121 5,  vulpillat  733,  chevriat  XXXI, 
bouchet  141 4,  raclet  1729,  rossignolat  2409,  ebenso  «riV  aignelat, 
porcelat  1268,  chelat  501,  vgl.  noch  lacelat  ,Milch*  1307  {von 
laicel  im  Bern,) 

82  toble  =  torble,  sonst  troble  ,trüb\  vgl.  touble  ä  tprble, 
sonst  trouble,  3426.     Wegen  dieser  Erscheinung  s.  zu*  312, 

98  N'esloie  encor  nez  de  mere  Hds.;  der  Vers  hat  nur 
dann  die  richtige  Silbenzahl,  wenn  esloie  ||  encor  Hiatus  bildet, 
weshalb  in  den  Text  encor^  gesetzt  worden.  Allein  dies  sollte 
unterbleiben,  da  dies  eine  Eigenthümlichkeit  unseres  Textes 
zu  sein  scheint.  Vgl.  die  folg,  Fälle:  944  comance  |  ä  {doch 
könnte  es  Perf  sein),  1074    Grece  |  ot,  14 12    salue  |  esperance 


139 

{könnte  Pf,  sein),  1652  pointe  |  et,  1912  come  |  hermites,  2545 
fontainne  |  est,  2703  comence  |  &  {könnte  Pf.  sein).  Damit  sind 
nicht  zu  verwechseln  die  Fälle,  wo  ce  im  Hiatus  steht,  wie 
864.  918.  968  u.  ö. 

12718  besser  rende,  Qu'i  {.^denn  er*),  als,  was  im  Texte 
steht:  ,derjenige  sich  ergehe,  welcher  Niemand  finden  kann*. 

133  rate  =  mos,  die  gewöhnliche  Maus,  wie  denn  Y^  Y^, 
M  mit  soriz  übersetzen^  was  unser  Text  nur  in  chauesoriz 
kennt.     Vg.  hat  raite  =  souris. 

136  doiere  ,Loch^,  ebenso  688.  696.  Behausung  der  Maus, 
des  Fuchses  =  tani^re;  in  obscöner  Bedeutung  in  den  Cent 
nouv.  nouv, 

151  oindre  Irans,  {vgl.  oindre  les  oroilles  798)  wird  recht 
volkstümlich  oft  in  übertragener  Bedeutung  gebraucht,  be- 
sonders  =  ,schmeicheln,  schöntun*  {Gegensatz:  poindre),  allein 
und  neben  flater;  heutzutage  nur  noch  in  einem  Sprichworte 
erhalten.  Anders  ist  oindre  la  main,  paume  ,bestechen* ,  le 
musel  fOhrfeigen,  u.  ö.     Vgl,  it.  ungere. 

171  193  nieble,  nible  1208,  noch  j.  dauph.  nibla,  it.  nibbio 
{vgl.  niblatas  Honnorat)  ist  der  ^,Hühnergeier*^,  von  Diez  IIa 
aus  milvus  abgeleitet,  was  den  Lautgesetzen  nicht  entspricht, 
welche  einen  Typus  *nebttlus  verlangen. 

175  V.  L.  streiche  le. 

176  l.  tornoiemant. 

181  Qui  ami  se  fönt  a  clamer  hat  die  Handschrift^  was 
man  versucht  ist,  aclamer  zu  lesen  und  letzteres  als  eines  der 
vielen  Komposita  mit  ad  anzusehen,  die  sich  neben  dem  Simplex 
und  zwar  ohne  merklichen  Bedeutungsunterschied  in  grosser 
Menge  vorfinden.  Derselbe  Fall  kehrt  noch  wieder  426  a  con- 
uenir,  799  a  consentir  (vgl.  Anm.  zu  1068),  I103  a  coroner, 
1139  a  espaonter,  2436.  3296  a  mentir,  3114  a  paistre,  3310  a 
dire,  3321  auenir  {Hs.  zusammen),  3340  a  amer,  3486  a  faillir. 
Da  die  Mehrzahl  dieser  Composita  überhaupt  nicht  nachweisbar 
ist,  so  ist  es  sicherer,  hier  eine  dem  Vf.  eigentümliche  Wen- 
dung faire  ä  zuzuschreiben. 

182  ne  ont  im  Hiatus,  wo  andere  Texte  nen  setzen.  In  Y. 
überaus  häufig,  so  noch  195.  234.  341.  759.  844.  1080.  1081. 
'341-  1582.  1606.  1661.  1709.  1826.  1903.  1920.  2070.  2275. 
2398.  2456.    2472.   2527.   2792.   2842.   291Q.   2962.    3080    3398. 

3455.  3409 

18^  retomoit,  186  portoit  sind  Formen  des  Conjunctivs 
Präsentis,  über  welche  die  Einleitung  Auskunft  gibt. 

192  Por  son  plait  ne  querez  moillours,  vgl.  die  Anm.  zu 
Rieh,  li  b.  346.  Den  dort  angeführten  Beispielen  kann  man 
hinzufügen  Desc.  702.  5458,  Meraug.  73,!,  Jaufri  S.  89a. 

219  entrant  ivert  ,beim  Eintreten  des  Winters*,  im  sp.  en- 
trante  el  lanero  u.  ä.  s.  Diez  III  267  und  bes.  die  Beispiele 
Uly  188.    Iver  steht  hier  ohne  Artikel,  da  auch  yahreszeiten 
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Diei    Ulf   27    hinzutufüg'en)    ohne  Artikel  gebraucht   werden 
können^  wie  Eigennamen. 

V  /.  Reo,  ePanc,  Text.  34  (p.  358)  Dou? 

242  nun  kommt  nicht  von  nul  (n  =  1),  sondern  ist  aus 
ne-ünum  entstanden.  Schon  Burguy  (/,  182)  hat  richtig  be- 
obachtet^ dass  die  Form  nur  im  O.  {und  S.O.)  vorkommt, 

258  Auffällige  Stellung  des  a,  das  sowohl  %u  l'un  als 
antre  gehört;  viell,  a  Tun  et  l'autre  o,  Qu'a(r). 

260  engorsetey,  ebenso  1983,  statt  enguersetö  aus  engres- 
set6,  eine  seltene  {Cligis  2645)  Ableitung  von  engr^s,  fem,  en- 
gresse.     Man  kennt  noch  engresti^  im  RRose. 

264  descombre,  eig,  ,uns  vom  Wahren  befreit,  mithin 
dem  Sinne  nach:  „uns  das  Wahre  verbirgt.  Trügerisches  vor- 
spiegelt**, 

269  Cor.  I,  15,  31  praeterit  enim  fignra  huius  mundi. 

274  pour  steht  hier  und  später,  so  420.  224O.  3163.  ^^Oi,  statt 
par,  eine  Verwechslung,  die  sich  in  gewissen  Texten  findet  und 
andererseits  im  Laufe  der  Zeit  in  dereinen  Schriftsprache  {neusp,, 
pg^  per  durch  pro,  in  anderen  {ital.  wal.)  pro  durch  per  er- 
setzen machte.      Vgl,  Dies  IP  484/. 

VI  Irrthümlich  ist  in  der  Ueberschrift  da  [la]  statt  des 
überlieferten  da  gedruckt  worden.  Denn  hier  (sonst  kommt 
ein  ähnlicher  Fall  im  Y,  nicht  mehr  vor)  scheint  da  nicht 
{wie  sonst,  so  sporadisch,  lothr,,  dann  gewöhnlich  in  Cod.  Vind. 
2585*),  der  in  S.O.  an  franz.-ital,  Sprachgrenze  geschrieben 
ist,  selbst  anglonorm,,  Edward  passim)  statt  de  zu  stehen,  son- 
dem  statt  de  la,  wofür  sich  vielleicht  ein  Analogon  1026  qua 
=  que  la  anführen  lässt,  s.  d, 

298  glaper  transitiv^  sonst  in  dieser  Verwendung  nicht 
belegt,  Watriqurt  91,  256  {s.  S,  437)  hat  glapper  jus  ä  terre, 
vgl,  claper  159,  107  (s,  S,  458),  also  mit  ganz  verschiedener 
Bedeutung,  —  An  unserer  Stelle  ist  es  synonym  mit  japer 
,bellen*,  das  auch  transitiv  gebraucht  wird  {Y,  858.  1257  und 
.  ein  Beisp,  bei  Littri).  Es  wird  also  heissen:  ,yemand  an- 
bellen*,  hier  speciell  ,bellend  verfolgen^.  Dasselbe  Verb  findet 
sich  im  altlomb.  Chrysostomus  22,  14/15  quanti  ghiapao,  quanti 
chi  abaian,  und  wird  sich  nicht  trennen  lassen  von  dem  neufr. 
glapir,  intr,,  für  das  ich  ebensowenig  als  LittrS  ein  altfr.  Beleg 
anführen  kann.  Im  Altfranz,  ist  das  gewöhnlichste  Wort 
abaier,  dann  folgt  glatir,  selten  ist  jangier  in  der  Bedeutung 
,bellen*, 

300  u,  öfter,  mainnemain,  in  andern  Texten  main  ä  main, 
adverbielle  Verbindung  ,sofort,  plötzlich*,  bei  Roq,  ohne  Beleg, 


*)  S.  Mussaiia's  Beiträge  zur  Geschichte  der  romanischen 
Sprachen,  Sitz.-Ber.  d.  Wien.  Ak.  XXXIX,  547  fF.;  der  überaus 
wichtige  Text  verdient  eine  baldige  Ausgabe. 
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Gaut.  Coinci  60I,  320,  Cligis  3651  {P\  MSon  II,  230,  470/1, 
oft  in  JehatCs  Lanc,  ebenso  manema  im  Lyoner  Joh.  Ev, 

312  belorce  {im  Keime  mit  force)  ist  sonst  nicht  belegt, 
ist  aber  sicher  nichts  anderes  als  das  gewohnliche  beloce 
fSchleh^,  Aehnliche  Reime  sind  aus  vielen  Texten  im  N.,  W» 
und  O.  bekannt;  in  unserm  Texte  ist  es  aber  kein  ungenauer 
Reim,  Es  ist  noch  zu  vergleichen  82  toble  (=  torble),  ein 
lautlicher  Zug,  der  in  den  heutigen  Patois  des  Südostens  durch- 
gedrungen ist;  vgl,  pote  (=  porte),  sote  (=:  sorte],  sotir 
(=  sortir),  padre  (=  perdre),  pate  (=  perte)  u.s.f.  im  Vg,; 
etodi  (=  dtourdi),  foteugne  (ss  fortune),  ovate  (=:  ouverte), 
padu  (ss:  pardu),  patie  (=  partie),  chanei  (=  charnier)  u.  s.  /. 
in  ÜEv,,  ebenso  in  den  Noels  von  Besanfon.  —  Mithin  reimt 
phonetisch  fo(r)ce :  beloce. 

329  visen6  -=  vicinatum,  eig.  veisen^,  später  zusammenge- 
zogen visn6.     Nebenform  veisenet^  =  vicinitdtem. 

335  ses  £=  si  les,  les  dem  Sinne  nach  auf  gent  bezogen, 

344  l,  cotgnoit. 

354  sofireront  st,  des  gram,  soffrerons,  vgl,  496  tient, 
s.  Gram, 

359  avient  (5.  Pf)  :  360  sevient  (5.  Ps,),  lautlich  reimt 
vint :  vint,  s.  Gram, 

407.  8  Beachte  die  Canstruction  im  hypoth,  Satzgefüge, 

409  muez  =  melius,  ebenso  wie  muedre  =  mglior  ist  eine 
nur  Burgund  und  Franche-Comti  eigene  Form.  Wechsel 
zwischen  u^  und  id  [durch  Einfluss  von  m?). 

4^  sorefait,  gew,  sorfait,  eig,  ^dasjenige,  was  über  das 
Mass  hinausgeht,  vßgi^,  dann  übr.  ,Missethat,  Verbrechen*. 
Aehnliche  Composita  wie  sorfaire  sind  sordire,  sorcuidier,  sor- 
pooir,  sorquerre  u,  ä, 

454  l.  que'^a. 

456  se  chevir  de  qc,  auch  abs,,  eig,  ,mit  einer  Sache  zu  Ende 
Chief  (Ende,  Ziel)  kommen',  daher:  ,sich  helfen,  sich  aus  einer 
Verlegenheit  befreien*,  hier  fast  gleich:  ySich  ernähren,  er* 
halten  von  E*, 

462  enosser  (in-oss-are)  h.  eig.  ,einen  Knochen  in  eine 
Oeffnung  hineinstecken  und  dieselbe  verstopfen* ,  woraus  sich 
dann  andere  {Barb.  III,  433.  787.  476.  72)  metaforische  [G, 
Coinci  694,  254,  Rosenroman  II,  17.  54,  u.  s,  Ste.  Palaye)  Be- 
deutungen entwickelt  haben,  s'enosser,  eig.  d'un  os,  ,einen 
Knochen  verschlingen,  der  dann  im  Rachen  stecken  bleibt*, 
dann  auch  de  qc,  mit  andern  Dingen,  wie  hier  mit  zu  grossen 
Bissen  (de  morseas  mal  tailliez,  doch  vgl,  478).  Von  einem 
solchen  sagte  man  dann:  estre  enoss6  de  qc.  —  Anders  ge- 
hraucht steht  es  Dolop,  329  Le  uis  ot  paile  et  anosseit. 

465  Pansa  ist  unklar-,  entw,  =  PAnse  ,Bedenke,  dass'  oder 
=:  Pansas  ,Uast  du  bedacht^  und  dann  Fragesatz, 

486  burc,    sonst  nicht  belegte  Form,    st.  bur  {Floov,  p,  7) 
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einer  Nebenform  von  dem  gew.  buc  und  bu  ^Rumpf,  Stammt 
dieses,  wie  Diez  {s.  v,  buco)  angibt,  vom  deutschen  buk,  dann 
wäre  biirc  eine  vollberechtigte  Form  (dem  altn,  bükr  ent- 
sprechend^  also  *barkiim  aus  *bukrum),  aus  der  sich  erst  seiner- 
seits wieder  bur  entwickelt  hätte. 

489  Ne  me  fust  jai  tenuz  a  nice,  merkwürdige  Construktion, 
Es  ist  unpersönlich  aufzufassen,  st.  des  einfachen :  la  ne  fusse 
(ich)  tenuz  a  nice. 

496  tient,  st,  tiens,  s,  zu  354. 

501  chelat,  s.  zu  63,  aus  chel  =  chael  (catellam  aus  cdtu- 
lum),  wie  prel  aus  prael  (pratellum)  455,  wird  durch  ittum  rs 
chelat  aus  chaelet. 

506  la  chine  ,Rückgraf  st,  Tachine  (so  konnte  im  Text 
abgetrennt  werden),  l'aschine,  franz»  Teschine,  rein  phonetische 
Schreibung,  vgl.  l'eschine  896  und  neubg,  echeigne  (Virg.), 
Doch  würde  die  Aphairesis  nicht  unmöglich  sein,  vgl.  lai 
tcbenan  di  d6  Rasp.  478. 

520  delivre  s*est  st.  delivr^e  s'est  Diese  Verwendung  des 
Stammworts  als  Part,  Perf.  ist  bei  Diez  IJ^  2$^l$  nachzutragen 
und  auf  die  analogen  Fälle  im  Italienischen  (11^,  152  pägo  =s 
pagdto  u.  s.f.)  und  Portugiesischen*)  (fehlt  gleichfalls  bei  Diez 
II*  192)  zu  verweisen.  Vgl,  enclin  601,  aise  709,  desert  2082. 
Dieser  Gebrauch  lebt  noch  in  den  heutigen  neufr,  Patois ;  ich 
verweise  auf  arr6te,  enfle,  gonfle  bei  Beauquier. 

533  la  prie :  prier  trans.,  altfr.  steht  es  gewöhnlich  mit 
Dativ  (vgl.  728.  991). 

542  coste,  hier  s=  vaut 

543  grigne.  Lat.  h.  es:  Cum  dolor  hanc  (die  vertriebene) 
armet,  plus  matrem  filius  armat,  mithin  verlangt  der  Sinn  des 
franz.  l'autre  qui  est  por  ses  cheas  grigne  (reimt  mit  chine 
,I£ündin*):  ,die  andere,  welche  durch  ihre  Jungen  stärker  war*. 
Allein  grigne  kann  dies  kaum  heissen,  wenn  es  auch  durch 
Analogie  aus  grignor  erschlossen  sein  könnte.  Wir  haben  es 
hier  wohl  mit  dem  adj.  gdn,  fem,  grine,  dial.  grigne  zu  thun, 
davon  grignos,  grignier,  vgl.  prov.  grim,  grinos,  grinar,  grinezza, 
das  noch  heutzutage  im  O.  Frankreichs  fortlebt:  greigne  (vgl. 
meigne  aus  mine),  von  LM.,  Vg.  erklärt',  triste»  affligö;  s. 
grigne  Beauq.  Der  Ueberseizer  hat  daher  das  Original  nicht 
übersetzt,  sondern  aus  eigenem  bemerkt:  ,die  andere,  welche 
um  ihrer  Jungen  willen  besorgt  war*, 

548  raison  ,Rechf, 

549  558  sest  st.  set  (sapit)  blanche  parole,  wie  bele  parole 
551,  ,süsse,  schmeichelnd,  trügerisch*,  gew.  im  Plural,  sprich^ 
wörtliche  Redensart,  auch  elliptisch  ohne  parole,  Jehan  Condet, 

*)  Aber  der  Gebrauch  ist  nicht  etwa  auf  das  von  Souza 
S.  594  (und  nach  ihm  von  d'Ovidio)  angeführte  pago  beschränkt» 
sondern  umfasst  an  dreissig  Verba. 
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weiss,  Ritter  172  Ne  le  siervoit  mie  de  blanches  Ne  ne  le 
losengoit  de  rien,  wo  Scheler  {S.  383)  die  Wendung  nicht  zu 
erklären  wusste. 

560  desvit  =3  desvest  von  desvestir  ^entkleiden* . 

561  hempcl^,  eine  Ableitung  von  herup^  {Gaufrey  90) 
gewöhnlich  hur^p^,  lat,  ,pilosus'  QLDR,  345  übersetzend, 
,struppig\ 

564  ar  ^Luffy  air  755;  aber  ar  auch  neubg.  (LÄf.) 

565  eas  =3  aquas,  offenbar  statt  eaus,  wie  morseas  =  mor- 
seans.  Man  sieht,  dass  das  Wort  frühzeitig  begonnen  hat, 
sein  ausl,  -e  zu  verlieren.  Steht  wirklich  in  der  Hs,  des  Hugo 
V,  Bord,  von  Tours  S.  151  eu  (statt  eue  =  eve)?  Freilich 
steht* s  in  der  Cäsur,  und  das  fg,  Wort  beginnt  mit  einem  Vocal. 

583  congier  st,  congi6,  s.  Gram, 

600  De  bienfait  col  frait  bekanntes  Sprichwort. 

601  encline  st,  enclinde,  s,  zu  520. 

602  eschinc]  s'eschignier  de  qc.  hier  (vgl.  607)  ,sich  über 
Jemand  lustig  machen*  s.  ZfRP,  III,  264  f.  wegen  der  urspr, 
Bedeutung  und  der  Etymologie. 

607  l,  eschinemant  und  V.  L,  eschiuemant. 

608  dost  s=  deust. 
623  ort  =s  hors. 

625  eftit  =  afAt  aus  affectum  ^Beleidigung , 

630  folie  n'est  pas  vasselaige  Sprichwort,  aber  hier  nicht 
richtig  gebraucht.  Es  bedeutet  regelmässig:  ,Tollkühnheit  ist 
nicht  Muth  oder  Tapferkeif,  was  zu  629  nicht  recht  passt, 

683  de  lour  deduire]  dialektisch  nach  ital,  Art,  statt  des 
in  Frankreich  regelmässigen  de  eus  deduire  (sog.  spanische 
Methode)  s.  Gram. 

709  estre  aise,  ebenso  2507  (vgl.  2832  vivre  aise)  =  aisiö 
o.  aaisiä  s,  zu  520  (st.  estre  ä  aise),  ebenso  Rieh,  li  b,  5077, 
Judas  251,  Faiel  2193,  Cristal  427,  Fabl,  du   Vaslet  210  u,  a, 

715  ntin  =  hustin  ,Lärm* ;  l'utiii  ,Kampf  mehremal  im 
Vegece,  hustin  neben  bataille  Vau  du  Hiron  14»  neben  guerre 
das,  20.    Ferner  hustin,  hustiner  im  Renart. 

718  st.  ne  taigne  könnte  man  auch  lesen:  n'etaigne  von 
ataindre  fassen*. 

736  pucin  aus  pplcin  =  nfr.  poussin,  hier  merkwürdiger 
Weise  von  den  Jungen  eines  Vierfüsslers  gebraucht,  wohl  mit 
anfanz  (743)  oder  chelaz  zu  bessern. 

741  soti-e  bekannte  Nebenf.  zu  sotil  (subtilem),  analogisch 
aus  soti  (mit  verstummtem  -1)  gebildet.  Eine  dritte  Nebenform 
ist  sotive  zu  einem  Mose,  sotif. 

744  tost  =  to(l)t  aus  *töllituin,  vereinzelte  Form  wie  toli 
gegenüber  dem  gew.  tolu  oder  toloit. 

XII II  Diese  Fabel  ist  vom  Uebersetzer  missverstanden 
worden  und  völlig  sinnlos.  Schon  der  lat,  Text  des  Lyoner 
Codex  bietet    zwei   Eigenheiten.     Aus   der  Krähe    der  Vorlage 
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ist  ein  Rabe  geworden,  daher  3  corvus  äqaÜam;  dann  sind 
nach  8  zwei  sonderbare  Verse  interpolirt:  Ad  .1.  contra  uolu- 
cris  monita  testudo  fertur  ad  austra.  Inde  cadens  fractus  fit 
cibus  arte  mala,  die  das  Missverständnis  veranlasst  haben 
können.  Im  lat.  Original  belehrt  die  Krähe  den  Adler^  der 
eine  testudo  geraubt  hatte  (sie  hat  zwar  merkwürdiger  Weise 
(V,  2)  comua  longa),  die  harte  Schale  berge  Fleisch,  das  er 
erhalten  könne,  wenn  er  dieselbe  fallen  lasse.  —  Im  Franz. 
ist  nicht  abzusehen,  warum  das  Fleisch  dem  Raben,  aber  nicht 
dem  Adler  nützen  sollte  (759.  760).  Dann  warnt  er  den  Adler 
davor,  was  der  lat.  Text  lehrt.  Das  Warnen  vor  zu  hohem 
Fliegen  ist  nur  bei  der  Variante  [s.  Roberfs  Yzopet)  verstand' 
lieh,  wo  die  Krähe  das  heruntergefallene  Fleisch  früher  ver- 
zehrt, bevor  der  Adler  nachkommt. 

762  sou  que,  1242  soul  que,  vgl.  sou  per  1326,  überall 
ist  sou(l)  adv.  gebraucht. 

766  l.  danz 

794  oucaler  unbekannt,  vgl.  ein  zweites  Verb  vom  Singen : 
oqueter  2439.  —  point  s.  m.  ist  ein  musikalischer  T.  t.,  ebenso 
2438. 

79B  les  oroilles  ist  Conjectur ;  am  Fuss  der  Seite  ist  die 
hds.  Lesung  les  paroles  aus  Versehen  weggefallen. 

808,  1094.  1222  au  regart  de  ,im   Verhältnis  zu\ 

825  entulle  neben  enturle  (bei  Henschel  und  Hippeau  falsch 
entull6)  ,thörichf  s.  ÖGZsch.  1874,  S.  139  zu  Durmart  141. 
Zu  den  dort  beigebrachten  Stellen  ist  hinzuzufügen:  Renart 
4963,  Dolog.  104,  Rosen-R.  74.  118.  179.  //,  14.  28,  Lais.  87, 
Songe  de  Paradis  350  in  Trouv,  beiges  II  (die  hier  S.  366 
vermuthungsweise  angegebene  Ableitung  von  deutschem  ,DuseV 
ist  nicht  ernst  zu  nehmen),    Etym,  unbekannt. 

826  l.  frone,  wie  2748  deutlich  zu  lesen,  —  bull  er  fStem- 
peln\  Baud.  Seb.  XXIII,  50  [r.]/  vgl.  lat.  Orig,  5  sigillare, 
saeler  2447  in  derselben  Bedeutung  und  it.  bollare. 

830  mener  qu.  ä  tainte,  unbekannt  [aceinte  ist  Treibjagd, 
Chr.  Ben.  40797,  viell.  auch  ceinte?   7.]. 

836  honour  hier  masc,  wie  Greg,  Dial.  u.  6,;  aber  1094. 
1222  u  f,  fem.  wie  im  übrigen  Frankreich. 

837  maint  vilenie  st.  mainte,  wie  umgekehrt  mainte  mal 
1067,  mainte  leu3383;  vgl,  mains  (puceles)  Bartsch  Chr,^  193, 
6,  auch  sonst  häufig  wie  Aiol,  Baud.  Seb.,  poit.  Katharina- 
leben.  Es  scheint,  als  wenn  bei  diesem  Wort  eine  Unsicherheit 
betreffs  seines  Ausgangs  geherrscht  hätte,  die  durch  (das  frei' 
lieh  regelmässige,  aber  bald  nicht  mehr  verstandene)  mainte 
et  comunalment  nur  unterstützt  werden  musste,  —  Unser  Text 
hat  noch  einen  ähnlichen  Fall  915,  wo  aber  vielleicht  der 
Uebersetzer  (freilich  unlogisch)  morte  et  vive  auf  pel  be- 
zogen hat. 

846,  6  Häufiges  Sprichwort, 
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858  japer  qu.  d'un  esbai,  1257  japer  qu.  en  esbaiant  kann 
nicht  tkläßen*  (so  ngu/r.)  allein  heissen,  sondern  wohl  ^kläjfend 
anfahren^  nach  J,  schnappend    Vgl,  glaper  298. 

859  aplaignier,  wie  aplanoier  h.  eig,  B.  glätten^  dann  J, 
schmeicheln  f  streicheln^ ,  dann  ^schönthun*  Obh, 

862  joie  =s  iocat  st,  des  fr,  jo-e,  ebenso  noier  166  st,  no-er, 
s.  tu  Rieh,  Hb,  400.  ÖGZsch.  1875.  54 1,  wo  aus  Fl.  Fl.  juient 
(iocant) :  deduient  6059,  sowie  loier  (laadare)  .Am,  Yd,  1 547 
citirt  wird.  Vgl.  noch  coie  (cöda)  DAf,  48,  caioir  u.  s./.,  und^ 
nur  so  erklärt  sich^  dass  1721  juhie  mit  -ie  reimt  (joii£e,  joK 
St.  des  fr,  jo-d-e).  Dagegen  ist  a,  a,  O,  der  Verweis  auf 
nfz.  d^ayer  zu  streichen^  da  es  bis  jetzt  unrichtig  aus  dilatare 
erklärt  worden  ist,  —  Es  kann  freilich  joie  an  unserer  Stelle 
als  Subst,  aufgefasst  werden,  wobei  dann  joie  mit  cortoisie 
eoordinirt  und  die  Wortstellung  zu  beachten  wäre, 

877  racaner  (^=  recaner,  rechaner)  habe  ich  statt  des  hand- 
schriftlichen ralauer  {CUdat  liest  ralaner),  das  ich  nicht  zu 
deuten  wusste,  in  den  Text  gesetzt,  da  es  der  eig,  Ausdruck 
vom  Eselsgeschrei  ist.  Allein  es  sollte  stehn  bleiben,  da  es 
eine  wohlberechtigte  dial,  Nebenform  ist.  Es  ist  rajaner  aus 
rejaner  a=:  rechaner  gemeint  {Wechsel  von  ö  und  ^  im  SO.), 
welches  noch  heute  fortlebt:  rejaner,  rej einer  bei  Beauquier, 
redjonnai,  rejonner  bei  Contejean:  ,contrefaire  une  personne 
en  imitant  sa  mäni^re  de  parier  et  le  son  de  sa  voix*.  Vgl, 
rejanner  bei  Roq.  ohne  Beleg  und  bei  Cotgrave, 

878  per  meniere  erinnert  an  unser  ,manierlich* ,  Maniere 
ist  von  Haus  aus  unbestimmt,  und  erhält  seine  eigentliche  Be- 
deutung  erst  durch  eine  nähere  Bestimmung^  also  de  bone, 
de  grant,  de  froide  m.  u,  s.  f.  Allein  es  bekommt  auch  allein- 
stehend die  Bedeutung  von  bone  m. ;  so  an  unserer  Stelle,  vgl, 
noch  Perc.  29333  ^  veissiez  maint  bei  destrier  A  couvertures 
de  manieres;  fruit  de  meniere  Bartsch  Chr,^  195,  32  {hier 
irrig  demeniere  gedruckt  und  sogar  im  Glossar  als  eigenes  Adj, 
angeführt);  haterel  .  .  sans  poil,  (das  Komma  fehlt  irriger 
Weise  in  der  4,  Auflage)  blanc  et  gros  de  maniere  das,  381 S  18. 

XVIIJ  ist  im  Latein  die  58.  Fabel, 

915  s,  zu  837. 

951  mort  ^  mordet. 

971  ressort,  S,  verb,  von  ressortir,  eig,  ^Ausioeg,  Ausfluchf^ 
dann  allg,  Jiettung', 

989  per  dessns  adv, 

1014  vigor^.  Man  kennt  bloss  vigoreus,  vigreus  {mit 
Suffix  -osum).  Doch  gibt  es  auch  Verbalableitungen :  esvigorer, 
resvigorer,  avigorer,  davon  die  entsprechenden  Part,  Perf,  vgl. 
resvigor^  Alisc,  17,  avigurö  QLDR.  115. 

1026  qna  lessai,  wohl  st,  que  la,  s,  zu  da  VI,  Doch  kann 
qua  einfach  st,  que  {mit  ausgelassenem  la)  stehen, 

1037  Testoire]  durch  Rasur  scheint  l'istoire  korrigirt  zu  sein, 
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UmcM  VßUß  tit 

9.  f  ^7  dri  tML,  Texiei 

TtMt^  ^  Z,  htlÄ^  1  2L  Tiul  d^  fn  

d*r  fr,  'Je^^eri,;  hi£rmMf  J  Z.  T-^i  der  Ui.  Fsiti  XX  XXI L). 
d^mm  U  ZnUu  der  Text  dm^^ä^m,  dtmm  <  Zoi«  BtU,  dämm 
1  Z^tU  TiUl  d^  frmn,  F^<1,  mmd  kzrrmmf  d^  v^rbr^m^  Am- 
/aM^  duier  UtUrren..  S*£k  drr  Blxnlt^£  fthUm  smä  BlitUr^ 
mithin  Pth  Ztürm.  Das  •kern  ^m/^adJüU  h^trigt  32  Zaiem, 
mithtn  heträijit  der  Verbui  rXX  ^«nx  wtmd  Jb^f*m^  -wmm  XXI) 
d4ü$  Franu  j^erade  7€  Vene, 

KßT,!  «nere,  im  JUim  23^  j./.  ^es^kfwßerd^ ^  ^eküdet  wü 

Wil  flUiote  mal,  j.  sk  837. 

IftfiH  ^omumaat  <att  a  jrre  Jk.  emtw,:  ^U  Furcht  tmacJkt 
y»r$i^ht  (t,  m,  ponresement,  nukt  nachweisbar^  mmd  mit  amf- 
fäUi/j^er  fiildunff)  dem  Trunkenen  iLeicktsiscmigem?^ ^  mder  — 
dic$  tcheint  mir  der  Fall  %u  sein  —  es  ist  tu  bessern  z  por- 
rn«hn«nt  iss  ^frreuemtnt,  adv.)  fast  a  vivre  =  ^die  Furckt  wutckt 
vortichÜK  {mit  V^  Uben\  wobei  (säre  a  TiTre  die  unserm  Verf. 
90  f(eUiufi/(e  Canstrucium  ist^  von  der  ick  oben  V.  18 1  ge- 
handelt habe, 

XXII  und  U/75  Antiqne,  wie  denn  L  v.  4  antica  terra 
lif$t,  dagegen  im  Titel  Atrici,  verlesenes  und  missverstandenes 
Atlic{  ito   Yh  \t%  gens  de  la  cit^  d'Athaines  59,  3). 

1070  t*  parlent  (plent  Hds.),  vgl.  parle  1728  (ausgeschrie- 
ben). Du  heutigen  Patois  führen  darauf  dass  ix  +  Cons, 
unter  dem  Tone  bleibt  {nur  wird  r  heute  unterdrückt),  wäh- 
rend vortonig  er  daraus  wird.  Dasselbe  fand  CUdat  durch 
Vergleiehung  der  Wörter,  wo  in  Hds.  par  +  Co$u,  ausgeschrie- 
ben itt, 

1079  l,  franchemant 

lOHO,  1094.  1122  BUS  lour  st.  franz,  eus  s.  zu  683. 

10H4  grüner,  kontrahirt  aus  greüser,  welches  121 9.  3316 
vorkommt  und  2801  grehuser  geschrieben  wird.  Davon  ein 
Subtt.  grettiie,  1.  Du-C.    £s  ist  identisch   mit  prov,  graüs  und 
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graüsa,  grausar.  An  unserer  StelU  h,  es  ,st'ch  beklagen,  sich 
beschweren*,  v^L  damit  das  heutige  greuse  im  Jura  hei  Mon- 
nier,  greizo  und  greizar  reß.  Queyras,  greusot  und  greusai 
Tissot  Fourgs,  Wegen  der  Etymologie  lässt  sich  nicht  einmal 
eine  mögliche  Vermuthung  aussprechen;  denn  Dieiens  Vor- 
schlag (II c  grabnge)  verstösst  gegen  sichere  Lautgesetze, 

1Ö88  Der  Konig  Togus  ist  ein  Missverständnis  des  lieber- 
Setters,  welcher  in  dem  lateinischen  Original  Z,  4  togom  aus 
iugum  verlesen  hatte, 

1096  rapele  hier  ,bereuen*  (1098). 

1100  gardent  Conjunctiv, 

1108  /.  hennit 

IUI  eslegier  scheint  hier  nicht  das  bekannte  esligier  (ez- 
litigare)  ,mi/  Geld  auslosen*  %u  sein^  sondern  eine  Ableitung 
von  levis,  viell,  dial,  s=  fr,  alegier  ,erleichtem\ 

1116  tant  noveletey,  entw,  st,  tante  wie  ohen  maint  (837), 
oder  (?)  tant  =s  tantnm  mit  fehlendem  de.  Freilich  kann,  da 
veoir  sehr  wohl  einsilbig  sein  kann,  auch  voir  tante  geändert 
werden, 

1124  goille  s,  f,  tPfütze^,  sonst  nicht  belegt.  Vgl.  gonillat, 
s.  m,  und  gonille  s.  f  =s  bone,  fange  im  Jura,  Monnier^  Doubs 
Beauquier,  Tissot  Fourgs,  goulias  s=  flaque  d'ean  Queyras^ 
gonillat  =  mare  d'ean  stagnante,  bourbier  Gras  Foret,  ferner 
Dauphini, 

1131  arrire»  phonetische  Schreibung  st,  ä  rire. 

1156  grizois  {nebem  grijois)  hat  im  Fem,  hier  die  regel- 
mässige Form  grizoiche  (eig.  grizoische),  dem  lat,  ''^graecisca 
entsprechend, 

lüO  l,  destrnre. 

1173  a]  /.  ai 

1175  feye  bainne  [reimt  mit  rainne  =  rana),  das  Adj,  kommt 
gew,  bei  pois  vor:  pois  baien,  in  Gaut.  Coinci  in  der  Redens- 
art: prisier  un  (oder  dens)  p.  b  411,  516.  420,  108,  vgl,  = 
boien  100,  159.  Diese  letztere  Stelle  steht  bereits  bei  Du-C. 
unter  beretinus,  wo  darin  eine  Bezeichnung  der  Farbe  (offenbar 
bai)  gesehen  wird.  Godefroy  erklärt  es  als  crev^,  während 
Ste,  Palaye  an  pois  chiche  denkt;  doch  ergeben  die  Stellen 
aus  Minagier  eher  die  Bedeutung  ,weich  aufgequollen*, 

1191  offriz  II 92  sofiriz  st.  des  fr,  offrez,   soffrez»  s.  Gram. 

1233  en  tirant  tirer  hat  hier  die  mir  sonst  nicht  bekannte 
Bedeutung  endnrer. 

1234  Beachte  ferir  en  main  de  qu. 

1249  aache  st,  aiche,  östliches  asche  :=  fr,  esche  (esca). 
1255  este  =  esta  (stat). 
1268  l.  Voz 

1277  vie  =  via  Weg,  st,  voie;  ebenso  Loth,  Psalter  17,42. 

1290  s'avantrillier  abgeleitet  vom  östlichen  vantroil  ,BaHch* 

(s.  Ezech,  III,   33/4.  35),  wie  s'aventrer  {Rob,  d,  Teufel  B,  2.  c.) 
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von  Tentre.  Mur  scheint  du  gemohnUeke  Bedeutung-  ^k  auf 
den  Bauch  Ugerf  {vgL  Gaufr.  102)  nicht  tu  passen;  es  scheint 
eher  =s  travaillier  de  son  vantre. 

1291  /.  demostnmce 

1303.  4  Der  Sinn  ist  kiar:  ^die  Furcht  lasst  sich  in  einem 
solchen  Herten  leicht  dauernd  nieder',  faire  sa  lidere  ^ein 
Lager  aufschlagen*.  Allein  was  ist  en  sestable  der  Hs.?  »m 
seinem  Stallt  passt  nicht,  höchstens  ;mie  in  s,  StJ;  meü.  sm 
lesen  gegen  die  Hds,  ens  (mtiis)  estable  (stabUem). 

1307  lacebU  JdUch*  x.  %u  63.  laicel  (lacticellnm)  ist  die 
Form  des  Ostens;  so  schon  Bern,  und  noch  heute  laic£  bei 
Contefean,  der  auch  latcelot  (-ot  hier  =s  -at  unseres  Textes) 
hat,  laisseä  Virg,,  laic6  Rasp. 

13t7  sa  sue?;  lat,  nam  senrat  ubera  plena  tibi.  Vielleicht 
la  sne,  nemlich  viande  der  vorigen  Zeile, 

1329  j'amois  1.  Präs.  Ind.,  x.  Gram. 

1382  esparimer  mit  m,  herutstellen  2591,  wie  ital.  spar- 
miare,  noch  neub.  repaimö,  auch  Schweiz  Bridel  u.  s,  f 

1394  nait  iann  kaum  etwas  anderes  als  naist  sein;  besser 
wäre  alt  (habet). 

XXXI  chevriat  (x.  zu  63)  ist  mit  -Tttnm  abgeleitet  von 
cbevri  1428.  1323,  prov.  cabrit. 

1415  Ins  a  feit  a  une  sarmire  ist  verdorben.  Sicher  ist, 
dass  darin  ein  Masc.  steckt,  auf  das  sich  14 16  qn'est  estachiez 
a  fort  clonbuire  bezieht.  Dies  ist  ns  (=  hnia,  ostium),  welches 
aus  ins  s=  l'us  {vgl.  1425)  herzustellem  ist.  Nun  ist  noch  das 
Zeitwort  zu  emendiren.  Ein  passendes  einsilbiges  Part.  Perf. 
kann  ich  nicht  finden^),  mithin  muss  ich  von  afert  ausgehen. 
Dies  konnte  =  afert'  s=  ♦aferter  (^adfirmitare)  sein,  oder  ver- 
schrieben aus  afert',  von  acerter  ^versichern,  sicher  machet^ 
oder  aus  aserr*,  von  asserrer  ,verschliessen\ 

1416  clonhnire,  aus  cloheüre  von  clou.  —  estachiez  entw. 
von  estache  /wiV  Pfosten  befestigt  oder  dial.  =  frz,  atachiez 
fbefestigt,  angebunden*  {in  den  Angeln). 

1426  plote  ,Pfote,  Tatz^,  s.  Diez  IIa  piota,  vgl.  plotta 
Onofrio,  plauta  Champollion,  piem.  piota. 

1433  chivroterre  S.  verb,  von  chivroter  1439,  lat*  caprizare 
übersetzend,  chevreller  bei  Bob.  Y^;  M,  de  Fr.  schreibt  es  um. 

1439  pri  St.  pris 

1462  l,  guarison 

1482  Hds,  nach  CUdat  iusarme,  ebenso  3149,  also  zu  be- 
lassen.    Vgl,  Diez  W, 


*)  Kann  fert  (ur  fer  stehen  (gewiss,  da  unser  Text  viele 
analoge  Fälle  zeigt,  s.  2709.  2713.  u.  vgl.  2772  ferme  -ss  fer- 
m/e)?  Dieses  kann  partic.  Bedeutung  haben,  wie  ainz  voz  ostex 
ne  me  fu  fers  Barb.  und  Mion  I,  140.  Ch.  Hon  4656.     71 
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1490  /.  danz 

1492  entoise  von  enteser ;  v£^l.  Graf  v,  Poü,  33  (die  Schlange) 
a  Itti  vient  les  denz  entes^s.  In  der  Grundbedeutung  h,  en- 
teser eig.  ^eine  Waffe  oder  sonst  E,  tum  Schlag  bereit  machen 
und  damit  auf  y,  zielen*,  vgl.  enteser  an  brant,  une  saete. 

1497  unklar;  viell.  Die  :  Cil;  ^dann  mag  er  sagen:  Dieser 
Thor,.,^     Vgl.  1541. 

1507.  8  unklar.  Nach  Latein  viell.  AI  premier  me  fait 
enmieller  .  .  .  oder  eine  Lücke  zwischen  mesfait  uud  dem  folg. 
anzusetzen. 

1509  /.  corbeax 

1529  Sinn  verlangt  estat. 

1542  flainchissant  ,wankend*j  ebenso  in  dem  östlichen  Gi- 
rartleben  57  flainchir  (s=  flecti),  davon  flainchissemenz  158, 
sonst  flenchir,  wohl  aus  flechir  entstanden. 

1555  so  sammt  der  Interpunction  in  Hd.y  verderbt:  sam- 
blant  ist  wohl  Dittographie. 

1590  tenit  =  taigne  oiler  tiegne,  3.  Conj.  Präs.,  s.  Gram. 

1653  cop  9a,  cop  la:  ,einen  Schlag  gibt  er  hieher,  einen 
andern  dorthin^. 

1660  pointe  reimt  mit  sich  selbst,  viell.  einmal  tointe  zu 
lesen,  vgl.  1690. 

1689  mirolaz,  PI,  von  mirolat,  viell.  mirol -{>  Ittunu  Allein 
was  ist  mirol?  Wahrscheinlich  steckt  darin  eine  Ableitung 
von  mireri  vgl.  miroir  neufr.  in  cheval  ä  miroir  ,Spiegel,  Apfel- 
ßecl^,  was  jetzt  durch  ein  Adj.  miroitö,  früher  durch  mirailli^ 
bezeichnet  wurde.  VgL  mirail  ,SpiegeV  Rosenr.  II,  237,  =  mi- 
raglio  ital.,  noch  jetzt  Queyras.  Die  obige  neufr.  Bedeutung 
von  miroir  passt  hier  treffend  auf  die  Augen  des  Pfauen- 
Schweifes.  —  Unser  Wort  mirol  findet  sich  wieder  in  chambre 
miroUe  Gunbaut  191 7.  Vielleicht  lebt  mirolat  noch  fort  in 
miroulot  (-ot  bekanntlich  vergröbert  aus  -at,  -et)  im  Jura,  Mon- 
nier:  =  milieu,  viell.  dg,  ,Fleck  in  der  Mitte  von  E.\  Vgl, 
noch  mirolö  im  Virg.,  ein  kleiner  Spiegel,  ganz  genau  unserem 
obigen  Wort  (,kleiner  Spiegelfieck*)  entsprechend. 

1692  l.  fut 

1697  snet,  anal.  Schreibung  st.  seut  (*sequit),  wie  iues  st, 
dem  phonetischen  jeus.     Denn  siut  suit  wird  nie  suet. 

1711  son  onte]  son  ist  nicht,  was  nach  Bemart  u.  s.  f. 
nahe  läge,  die  vor  ein  Fem.  gesetzte  Masculinform,  da  dies 
im  ganzen  Text  der  einzige  Fall  wäre.  Onte  ist  hier,  wie 
sonst  im  N.  und  O.  Afasculin,  wenn  auch  303  4  ma  onte. 

1741  te]  /.  se 

1754  ddfuble  wird  kaum  {bei  aller  Reimfreiheit)  mit  robe 
reimen  können,  entw.  ist  nach  1 753  eine  Lücke  anzusetzen  oder 
1754  etwa  zu  ändern:  te  desrobe. 

1768  mprre  hier  fem.  ,Schnauze*,  sonst  immer  masc. ;  man 
vgl,  mourre  Cotgrave^  mourre  pr.  bei  Honnorat  und  Vayssier, 


dämm  monm  Queyras^  moorai  Forrt  {Gras\,  sp^m^  mono.  Uasm 
kabem  dU  isU,  P^lois  eine  Nebemform  moor  Frmmcke^^omUe 
{ßeauquUr  und  Dartais)^  ComUjeam^  Jura  {Momuer)^  ebemsm 
im  der  SckmeiSf  Bridel  mar,  moor,  mo;  v^i,  moonille  Fümwg* 

1770  Imterpuncti^m  mach  pas. 

1783 ff,  grobes    Missverständnis   des  UebersetMerx^    der  in 
dem  lat.  qnem  snstinet  axis  die  Weliachse  smJL 
1810  U]  besser  »a 

1821  bessere  emtm.  Or  tien  oder  Qn  tient 

1822  TCiai  gcneracion  kömmte  Teraie  gcaeracioii  gelesen. 
Werdern;  doch  -cion  ist  immer  zweisilbig  umd  ebemso  2923  Tcnd 
franchise,  wo  Tiaie  aushelfen  würde;  vgL  wn  837. 

1B31  Quant  qui  a  comipcion  fehlt  eiste  Silbe;  vielL  Quant 
qne  [vient]  i  c. 

1841  de]  /.  lo 

1848  yle  f//  parle  (tm/^  dem  Tom)  auftaääsem;  s,  w  1076. 

1854  atresce  =  fr.  estresce  ^drämg^  vom  estrescicr  ^sMc- 
üare. 

1861  ce]  besser  je 

i^d  Z>i#  Zmtj^^,  iIi>  nikrA/  der  Sinm,  somdem  der  Reim 
zu  reklamiren  s eheint ^  ist  von  mir  umgesetzt;  ababbcdcd,  mithin 
entw.  abababcdcd  {so  amgeseUt)  oder  ababbocdcd. 

1886  abriTey  passt  seimer  Bedeutumg  mach  gar  mieht;  emtw^ 
SS  abri^  {neufr,  abritt)  oder  =  abnivö  (der  dem  Schlaftrunk 
genommen  hat);  bekannt  ist  die  Sitte^  dass  man  mach  dem 
Abendmahl  im  dem  Schlafwmmerm  gewohmlichem  und  fVürM^ 
weim  trank, 

1896  entoxotes]  entoxoyer,  halbes  Fremdwort;  volksthüm 
lieh  entoichier  576,  entoschier  =  intöxicare. 

1897  cause  allg.  U^ag^,  wenn  nicht  ein  Wort  wie  ^aus* 
darin  steckt, 

1939  Proverb.  6,  6. 

1949  esbaloiant  entw.  =s  esbanoiant  oder  ein  Comp,  von 
baloier.  Zwar  sonst  gebraucht  man  das  Wort  nur  vom  leb* 
losen  Dingen^  die  wie  Wind  sich  hin  und  her  beweg en,  aber 
unser  Text  hat  ebenso  vom  Löwen  21 II  par  les  bois  U  lions 
baloie. 

1957  sormest  wird  von  einem  sonst  nicht  belegten  sonnetre 
kommen.     Sonst  or  met. 

1961  some,  wol  aus  früherem  same  (Burg.  Champ,)  = 
seminat. 

1990  Troblefeste»  über  ähnliche  Bildungen  s.  Darmesteter 
Mots  composdt  p,   \l%ff, 

1994  esquachier  passiv. 

1996  flavel  =  flabellum ;  das  Wort  findet  sich  noch  Renart 
Supl.  S.  49,  Eust.  1400  [falsch  flanel),  davon  flaveler  (a,  a,  O. 
sind  Citate  aus  Tristan). 
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1997  atient,  ebenso  453,  man  erwartet  ataint.  Das  stete  dia- 
lektische Schwanken  zwischen  taing  und  tien,  taigne  und  tienne 
u,  s,  f.  mag-  die  Schreibung-  beeinflusst  haben;  vgL  zu  3096. 

2009  Langue  na  os  feie  fescuiffe  Hs.  Es  ist  ein  bekanntes 
Sprichwort,  Piem.  Predigten  (R,  St,  IV,  ij,  42)  Lenga  non  a 
OS,  set  ossa  frangit,  s,  das,  meine  Anm.  S.  85.  Aliein  in  der 
vorliegenden  Fassung  ist  es  mir  unverständlich,  Escuissier 
(esqnissier)  findet  sich  Dolop,  S  177  (un  ostor  mit  dem  Schwert) j 
Mion  /,  118,  168  (eine  Frau),  Renart  10431  {vom  Bären,  den 
der  Fuchs  übel  zugerichtet),  heisst  also  eigentlich:  ,die  Hüften 
herausreissen\  dann  allg,  ,übel  zurichten*.  Was  soll  es  aber 
hier?  [T,  bessert  n'a  os»  se  {also  wol  in  der  Bedeutung  si 
,gleichwohf)  les  esc],  also  gleich  dem  lat,  ossa  frangit. 

2021  l,  Quar 

20^1  Hds,  pole,    aber  ausgeschrieben  immer  parole,   z,  B, 

1374  «.  Sft, 

2061  or  . .  ores  ist  nicht  schön ;  viell,  quar. 

2071  l.  pais 

20BO  que  geht  auf  pain  2079. 

2081  desert  ss  deservi,  scheint  hier  wirkliches  Part,  Pf. 
von  ^des^nrittim  zu  sein  iygl,  tost  von  tollere),  da  ein  Adj,  de- 
sert ,verdient^  nicht  vorkommt.  Nur  das  Subst,  deserte  fVer- 
dienst*  ist  gebräuchlich, 

2082  deserte  st,  desert6e  s.  zu  520. 

2089  anflee  hat  keinen  entsprechenden  Reim:  aabaccdde 
u,  s,  f;  es  sollte  damit  despitouse  reimen.  Oder  2087  qu'est 
taut  enparlee. 

2096  atre  foiz  früher,  das  erste  MaC  (vgl.  2103),  besser 
als  qaatre  ,viermal  mehr'. 

2111  baloie  s,  zu  1949. 

2120  dessouteemant,  ebenso  3004.  3471  ,schnell,  hitzig\ 
abgeleitet  von  dessouter  3475  ,hasten*,  dessoter  Irans.  2677 
(woraus  allein  sich  die  Bedeutung  nicht  feststellen  Hesse),  Vgl. 
Rou  III,  8819  Qui  desoter  poet,  si  desote,  wo  das  Zeitwort 
die  Bedeutung:  ,hitzig  angreifen^  hat,  womit  das  lat,  Etym. 
subitare,  desubitare  (s.  Du-C)  übereinstimmt,  dem  genau  pr. 
soptar  und  dessoptar  (bei  Rayn.  deysoptar?)  entspricht.  Das 
Prov,  hat  auch  da^  einfache  Adverb  sopte  und  desopte  {laut- 
lich regelnu  auch  sobde  u,s,f,),  davon  ein  Adj,  soptos,  de- 
soptos  und  soptan.  Dessodos  hat  Tobler  in  den  Poit,  Pre^ 
digten  (Gott,  Gel,  Anz.  1874  5.  1424/5)  nachgewiesen,  —  Vgl. 
essouter  3421  und  soutement  Doon  v,  Mainz  S,  299  und 
neufr.  soudain. 

2132  l,  cuide 

2144k  li]  entw,  V\  {wcls  kaum  passt)  oder  besser  lo. 

2161  l,  tens 

2163  son  fait  ,Missethaf, 

2182  le]  =  lai,  la  wohl  1)  =s  aventure  oder  2)  adv.  ,dort- 
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AtV,  kaum  le  ,ikfi^  {am  L^en);  aber  dann  stünde  lo.  Ebenso 
2203  le  3SS  lai,  sc,  grace. 

2196  ot  Hds.f  viell,  ss  il  i  ot,  unpersönlich^  oder  est  Bei 
ont  /m<f  li  deu  2194  Subjeet. 

2206  Sprichwort^  Le  Roux  II,  254. 

2209  Peit  s  lo  het  ^jj/*. 

2220  por  :s  per  j.  %u  274. 

2223 ff.  gewohnliehe  Auf%ählung\  vgl.  Cligis  3019  Je  sai 
bleu  garir  d'idropique,  Si  sai  garir  de  Taitetique,  De  qüinantie 
et  de  cuerpous,  Tant  sai  d'orine  et  tant  de  pous. 

222B  entweder  contregarnison  oder  contre  adv,^  wie  205.  937. 

224!7  saeler  zweisilbig,  ebenso  3584.  Hier  ist  saeler  meta" 
forisch  gebraucht  vom  Schlag  ganz  so  wie  buller  826. 

2249  choiz,  einsilbig,  Pt  Pf.,  entstanden  aus  cheoit  == 
^cadectnm,  s.  ZfrP,  III,  105. 

2318  rebttise?  Es  gibt  mehrere  altfranzösische  (buisier, 
buchier,  vgl.  rebois)  und  Patois-Wörter  (rebusa,  rebussd),  die 
man  heranziehen  könnte.  Die  Bedeutung  ist  wohl  ,abstossen, 
abstumpfend  Der  Inf.  scheint  rebaister  zu  lauten,  womit  das 
3435  <m  Reime  stehende  rebus^,  das  doch  dasselbe  it^ort  sein 
dürfte,  nicht  stimmt,    Lat,  labor  ulcerat  armos. 

2319  eschareuotee?  [Der  Sinn  verlangt  ein  Pt,  Pf,  das 
etwa  ,wund gemacht,  geschunden*  heisst;  darf  man  an  Schar- 
bock, Scorbut  denken?  sp.  escarbar  7".]  Ein  ähnlich  klingendes 
Wort  ist  nicht  bekannt;  erinnert  wird  man  an  charevoste 
im  östlichen  Girartleben:  des  charevostes  des  morz  =  cada- 
veribus  stratorum;  gab  es  davon  ein:  escharevo(s)ter  ,tot,  wund 
machen*  9 

2357  Fox-est-qui-sH-fie,  der  ganze  Satz  substantivisirt  und 
dient  als  Namenhe^eichnung,  Vgl,  die  Beispiele,  welche  Tobler 
Gott,  Gel.Anz.  1877,  S,  1625.  6.  zu  Bast,  v.  Bouillon  5129  ge- 
bracht hat.  Füge  hinzu  Folz-i-b£e  Brun  3749,  wo  Baud,  Seb, 
/,  141  zitirt  wird,  Rustebeuf  II,  436  s,  Anm,  2  (=  Jübinal^ 
Nouv.  Rec,  II,  418),  Blonde  ^Oxf  S,  77*). 

23S2  ort  a=s  or,  s.  Gram. 

2394  tensee,  vielleicht  vom  Copisten  aus  censöe  verlesen. 

2398  haut  =  alt,  3.  Cj,  Ps,  von  aler. 

2402  l,  ior 

2410  chanp  ss  chant. 

2421  iDon  ,in  Wahrheit  adv, 

2433  escoutee,  wen?  die  boiche  2431?  o,  lat.  philomela? 

2439  oqueter  =  neufr,  hoqueter,  hier  verächtlich  von  dem, 
wie  er  meint,  schlechten  Gesang.  Frei/ich  war  hoquet  auch 
ein  T.  tech,  der  Musik;  s.  Littr^  und  Du-C. 

2447  asme,  ebenso  2575,  sicher  masc.  3048,  mit  E.  vager 
Bedeutung.     Ich  hatte  schon  an  ein  *Ame  =s  animum  gedacht^ 


♦)  Vgl.  jeut  Tobler  SiU.-Ber.  Berl.  Akad.  XXVI,  546. 
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doch  Tobler  verweist  einfach  auf  asme  ss  esme  ^Urtheil,  Be^ 
sinnung*, 

2518  ce  li  konnte  ebensogut  ccli  (s  ä  la  vulpille)  gelesen 
werden, 

2621  a  piler  etwa:  jbeim  Plündern^?  Ein  Fanginstrument 
pilcr  (=s  pllare),  von  irgend  einem  Pfeiler  oder  Säule  so  ge- 
nannt,  kenne  ich  nicht,  Lat,  casse  retenta  würde  auf  ä  liier 
(=:  filet,  vgl,  1055)  weisen, 

2529  avoit,  sc,  li  lous. 

2543  soi  J)ursf, 

2548  vit  wäre  nicht  so  gesucht,  wie  lit. 

2557  chambe,  dem  Etymon  ^kamba  entsprechend,  so  noch 
heute  die  südöstlichen  Patois  und  vgl,  prov,  camba. 

2569  cliier  nicht  übereingestimmt,  wohl  2587. 

2575  asme,  s,  zu  2447;  doch  passt  hier  die  oben  ange- 
gebene Bedeutung  nicht  recht;  dann  viell,  &  son  asme,  nach  s, 
UrUil, 

2578  onter  =  honnir,  eine  sonst  nicht  belegte  Ableitung 
von  honte.     Sonst  sagt  man  hontoier. 

2579  bicn  corre  wie  ein  Wort, 

2590  Daudous  lfd.  kann  gelesen  werden  d'au[s]  dous  ,von 
ihnen  zweien*;  allein  unser  Text  sagt  de  lour;  daher  besser 
D'andous  ,von  den  beiden*.  —  bone]  ist  sinnlos;  lies  maule. 

2591  s.  zu   1382. 

Nach  2592  sind  mehre  Blätter  ausgerissen;  wahrscheinlich 
hat  ein  keusches  Gemüth  an  der  Wittwe  von  Ephesus  oder  an 
Thays  Anstoss  genommen.  Die  Anzahl  der  ausgerissenen  Blätter 
lässt  sich  nach  dem  fehlenden  Inhalt  nicht  bemessen,  da 
man  mit  Sicherheit  nicht  erkennen  kann,  ob  der  Schluss-2^^^ 
— 2616  die  Moral  zu  L  {JVittwe  von  Ephesus)  oder  zu  LI 
(Thays)  enthält,  260$  fgg,  famme  forte  u,  s,  f,  würde  zu  er- 
sterer  gut  passen,  freilich  weniger  2593 — 2600;  allein  die  An- 
spielung auf  Paulus  in  2604  kann  doch  nur  I  Cor.  6,  18 
meinen,  was  nur  auf  Thais  passen  kann,  da  Paulus  vor 
Weibern  überhaupt  (denn  nur  dies  kann  die  Moral  der 
Witwe  V.  Ephesus  sein)  nicht  warnt.  Freilich  könnte  bei  der 
Thays  das  munus  in  der  Moral  nicht  fehlen,  das  also  in  den 
vorausgehenden,  fehlenden  Versen  erwähnt  gewesen  sein  wird. 
Beachte  aber,  das  s  Roberts  Y,  und  Marie  die  Thaysfabel  auslassen, 
—  Was  nun  die  Blätterlagen  der  einzelnen  Quaternionen  an- 
langt,  so  verdanke  ich  Herrn  Prof.  CUdat  die  Mitteilung, 
dass  Blatt  62.  70.  78.  86  jedesmal  das  Quaternio  beginnen, 
mithin    (IX    Quaternio:  62.  63.  64.  65.  66.  67.  —    — 

X.  „  :——    —    —    —    —    68.  69. 

XI.  „  :  70  etc.) 

die  zwei  letzten  Blätter  des  IX.  und  die  sechs  ersten  des  X. 
Quaternio  ausgerissen  sind.  Dadurch  wird  die  Sache  noch 
verwickelter;    denn   eine  Lücke  von  8  Blättern    lässt   sich  mit 
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tUm  Fehlenden  in  keiner  Weise   ausfüllen^    es  sei  denn,    dass 
der  Uebersetter  noch  weitschweifiger  als  sonst  gewesen. 

2604  Meint  er  /.  Cor,  6,  i8? 

2605  Der  Uebersetter  paraphrasirt  Prov,  31,  10  Mulierem 
fortem  quis  inveniet?  u,  s.  /. 

2612  en  ref  Hs.  durchaus  sicher,  unbekannt.  Konnte  man 
SB  en  rers  (in  ramm  mit  adv.  -%)  setzen  P  Der  Sinn  »selten^ 
konnte  passen.  Die  Form  ohne  r  konnte  entweder  dialektisch 
(s.  Gram.)  sein,  oder  wie  prora  =  proue,  auch  ramm  =  re 
(vgl,  ital,  rado)  sein,    Tobler  möchte  entes  ^beschwerlich^  lesen, 

2615116  eatre  d'amer,  de  blasmer,  wie  man  sonst  faire  a 
amer,  a  blasmer  sagt. 

2641  locel,  mir  unbekannt,  kommt  noch  Mweünal  (2653. 
2662)  vor  und  ist  handschriftlich  gesichert.  An  eine  Verlesung 
{etwa  aus  ^bocel)  ist  nicht  zu  denken.  Es  übersetzt  latein.  vi- 
tulus  junger  Stier*.  Auch  die  Patoisglossare  lassen  im  Stich.  Doch 
vgl,  mittellat.  lozos  ,Stief^,  Indellus  Kalb,  auch  ludaris  Indarios. 

2647  pooir  einsilbig. 

2655,  6.  Acc,  cum  Inf. 

2656  regiper,  schon  bei  Du^C,  (regipper  s.  v.  repedare)  be- 
legt, noch  in  den  heutigen  Patois  {Bourges,  Burgund,  Mont^ 
biliar d,  Fourgs,  Jura)  fortlebend*,  s.  Diez  II c.  regimber.  — 
giber  steht  Fergus  127,  32. 

2657  boinne  unverständlich,  ss  borne?  Wenigstens  lautet 
dieses  Wort  in  den  südöstlichen  Patois:  bouino,  boene,  beune, 
bouagne,  böne.  —  Zu  lesen  an  boine  =s  in  bönam  ,gütlich, 
in  Güt^  entspricht  nicht  dem  Dialekt.  Auch  ein  passendes 
bainne  kenne  ich  nicht. 

2677  dessote  hier:  ,schroff  anfahren*,  s,  zu  2120. 

2740  l.  travaillent 

2749  ais]  /.  es 

2772  fermes  =  fermees,  s.  zu  520  u.  vgl.  zu  14 15. 

2774  +  I,  entw.  dous  {aber  doues  fem.  ist  dem  Osten  eigen- 
tümlich) oder  sont  streichen. 

2784  Geschickter  ist  das  Motiv  im  Latein:  Dum  natura 
jubet  natos  ululare  lupinos  u.  s.  f. 

LV.  2807  esmangier  =  neufr.  emmancher,  Ableitung  von 
mange  ^  ^manicum,  neufr,  manche.  Dcls  s  m  esm.  ist  natür- 
lich stumm;  es  steht  st.  emangier  =  amangier,  2804  eine  Bil- 
dung mit  ad.  Vgl.  zu  2943.  Ein  anderes  Comp,  findet  sich 
2800  desmangi6  ,ohne  StieP. 

2809  au  detranchier.  Da  so  oft  a  st,  au  steht,  findet  sich 
auch  die  umgekehrte  Schreibung. 

2812  l.  essillies. 

2818  eschuisse  s.  zu  Richart  li  b.  2725.  Das  deutsche 
skiuhan  hat  im  Romanischen  zwei  Bildungen  gegeben;  die  eine, 
überwiegende  mit  -are:  it.  {u.  s,  f.)  schivare  =  altfz.  eschiver 
{neufr.    esquiver    ist    ein  Pikardismus,  s.  ZfRP.  I,  83,   Venus 
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5.  6o),  dit  andere  mit  -ire:  chw.  schivir,  dem  im  O.  Frank' 
reichs  eschuir  entspricht^  vgl.  Bern,/,  Iiv,  eschuist  das,,  Ezech, 
51,  54  essuir  das,  85,  9,  eschuiens  das.  92,  3,  eschevir  das, 
86,  28,  aschuir  Nowu.  ff,  XIII,  S,  62,  Lothr,  Psaiter,  eschü- 
ent  Saisne  S,  154  oder  inchoat,  eschuisse  an  unsrer  Stellet 
eschnissent  E%ech,  50,  30,  neant-eschuissable  Girartleben  167. 
Eschair  findet  sich  selbst  in  der  Fihardie,  Faiel  5766,  auch 
anderswo  noch  eschiwir  QLdR,  71.  Eine  dritte  Bildung  hat 
das  anglon,  eschiure  :  eschuire  Chardri  P,  P,  25.  Dazu  kommt 
dann  eine  Form  eschuer  Renart  Suppl,  S,  136.  —  Das  Schwanken 
vmischen  u  und  iv,  sarwie  vwischen  -are  und  -ire  erklärt  sich 
aus  der  deutschen  Grundlage  lu. 

28S6  /.  pastre 

2B^7  enuie]  bekannte^  oft  belegte^  fem,  Nebenform  vu  ennai 
^  ^inodiam. 

286A  l.  uos 

2866  aaiges  vweisilbig  oder  aaige. 

2873  cerche  s,  f,  verb,  von  cerchier  sb  ,fVachtrun<i€^,  it, 
cerca,  pr,  cerca,  Girart  Ross,  Tir,  538. 

28ffA  reverchier  ^eifrig  durchsuchen*  van  *reverticare. 

2880  /.  pas 

2884:  en  vilt6  as  estant  vil. 

2893  Zu  servir  ist  der  Begriff  plus  zu  ergänzen, 

2915  seiritnte,  2925.  2942.  2953  servitus,  2934  Servitut 
unorganische  Bildung  ;  servitudinem  hätte  serlume  geben  müssen, 

2943  estrover  =  aitrover  aus  atrover,  eine  dem  O.  und 
S,0,  eigene  Composition;  ebenso  Bern,  Ezech.  und  in  den  heu- 
tigen Patois  aitrottv6,  atrouba(r). 

2957  morte  ss  morti  aus  mortel. 

2969  tant]  zu  ergänzen:  ,dass  du  zu  arbeiten  anfingest*, 

2970  tu  vis]  Imperativ  mit  Pronomen, 
2986  con]  ,da,  weil,  als*, 

3020  ennious  so  Hs.  s=s  ennuious. 

3041  atainner,  3042  trainner,  beidemal  ai  bereits  ai  {ein^ 
silbig),     Atai'ner  ,ärgemf  reizen^, 

3050  noe  kann  nur  nöda!  sein,  was  nicht  passt.  Man 
erwartet:  poise  ,abwägen\ 

3060  ot  st,  ost  1848  =  eüst  wie  608  dost  =  deust 

3096  atiegnent;  es  ist  3095  vaignent.  3096  ataignent  zu 
bessern.     Vgl,  zu  1997. 

3103  roiche  s,  f,  ,Krippe\  wie  der  Sinn  verlangt,  und  die 
heutigen  Patois  bestätigen.  So  hat  Montbiliard  r6tche  = 
criche.  Wenn  retze  s,  f,  bei  Bridel  (=  crdche)  dasselbe  ist 
und  nicht  mit  rastel  (=  reötel,  s,  rehche  Bridel  s=s  ergehe)  zu- 
sammenhängt, so  könnte  es  P  z=z  (c)reche  sein;  denn  creiche 
konnte  regelmässig  croiche,  (c)roiche  geben,  genau  so  wie  seche, 
se<che  =3  soicbe  3104  gab, 

3111  Tax  eschapez  fehlt  das  Zeitwort,    Pik,  ginge:  T(u)'es 
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eschapez;  aber  hier  muss  anders  gebessert  werden;  viell.  Tez 
eschape.  —  noueant,  ebenso  3130  =s  non  veant. 

3114  fait  a  paistre  s,  zu  V,  181 ;  sonst  existirt  auch  ein 
apaistre  s,  Lothr,  Psalter. 

3147  terpissot;  dar-^-  Consonant  in  dem  Dialekt  unter  dem 
Ton  verstummt  {s.  oben  zu  312)1  so  schreibt  es  der  Kopist  auch 
einmal  an  unrechter  Stelle.    Es  ist  taipir  =s  tapir. 

3149  /.  iusarmes,  s,  zu   1482. 

3150  voge  ^Hippe*^  s.  voge  und  vouge,  voulge  bei  Du- 
Gange ^  wo  unter  vongetus  die  Erklärung  zu  lesen:  estmmens 
pour  retranchier  buissons  und  une  serpe  enmanchie  en  un  baston 
pour  couper  bois,  bei  Bartsch  Chrest.^  67,  26  einfach  mit 
tMesser*  übersetzt. 

3155  proposes  unpassend. 

3168  ronchier,  ^schnarchen*,  pik,  ronkier,  sp»  pg.  cat, 
roncar  s,  Diez  IIb,  wo  altfr,  nachzutragen,  ebenso  nach  Mus' 
safia  Nordital.  Mundarten  s.  v.  runchizare,  wo  das  einfache 
Verb  im,  berg,  comask.,  sard,,  sowie  in  itaL  WörterbOchem 
nachgewiesen  wird.  Wegen  altf  s.  Jahrb.  Xy  266  (Citat  aus 
St.  Eloi),  XI,  1 54  {verweist  auf  Du-C.  runcare),  XJI,  1 1 1  {die 
ital.  Formen  des  Simplex  und  Derivatums  angeführt).  Zum 
zweiten  Mal  wurde  das  Wort  verkannt  (das  erstemal  s,  oben 
Jahrb.  X,  266)  von  Scheler  Veuve  384  {Trouv,  belg.  S.  346), 
der  falsch  rouker  {st.  ronkier)  druckt:  ,mot  nouveau  pour  moi'. 
Ronchier  findet  sich  noch  einigemal  in  Jehans  Lanc.,  dann 
Barb,  4,  50,  978,  Gaut.  Coinci  667,  846.  Desgleichen  haben 
es  die  jetzigen  franz.  Patois,  so  Montbiliard  (rontchiö),  Loth^ 
ringen,  Forez  (ronchä)i  Queyras  (rounchar),  Isire  (ronchi^,  so 
wohl  zu  lesen  st.  rouchi^  bei  Champollion) ;  ebenso  in  Südfrank- 
reich:  Vay ssier,  Azais  und  Honnorat  (rouncar). 

3163  por  ^  per  s,  oben  zu  274. 

3297  orz  =  aurum. 

3342  veilles  ,al^ ;  man  erwartet  veils  =  vieus;  viell.  von 
einem  veillet  =s  vetul-ittum.  sonst  et  oder  ü  v.  zu  bessern;  denn 
veillarz  kann  dial.  nicht  veilles  geben, 

3344  noblace,  aus  dem  vorigen  Vers  wiederholt;  wahr- 
scheinlich  zu  lesen  estrace. 

3353  perler  (pler  /Tx.)  mit  stummem  -r  {s.  Gram.),  steht 
statt  perU,  perlai  =  parla  3.  Pf. 

3421  essoutez,  von  demselben  Stamm  wie  dessouter  {s.  zu 
21 20),  und  mit  derselben  Bedeutung:  ^angreifen,  ver folgert.  Sonst 
könnte  man  darin  eine  Bildung  von  sout-,  wie  in  soutain  (*so- 
litanus)  sehen  und  die  Bedeutung :  fVerlassen^  allein  gelassen^ 
annehmen.  Dieses  soltain  findet  sich  Bartsch  Chr.^  234,  6, 
Hiob  (citirt  v.  Burguy)  und  Jehan  Condet  I,  S.  341,  12 14, 
von  allen  dreien  {Scheler  S.  453)  richtig  erklärt  und  mit  Perc, 
1289  belegt.  Es  steht  noch  Cligis  5564.  Barb.  I,  170,  188. 
Veng.  Rag.  3799  {falsch  gedruckt  soutraine),  j.  ein  Citat  bei 
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Henschel^  vgl,  sultainetö  Pf,  Oxf,  io6,  4.  Dieses  soutain  ist 
wohl  %u  scheiden  von  einem  andern,  das  Nebenform  von  sou- 
dain  ist,  das  sich  z,B,  Chev,  Hon  3173  (sostenemant,  von  Tobler 
richtig  erklärt:  Hds,  S^i  soutainemant,  A:  soudainemant,  F: 
soldainement)  findet,  —  Man  konnte  einwenden,  dass  man  es 
nur  mit  sontam  tu  thun  haben,  aber  mit  keinem  einfachen 
*sout-;  doch  gab  es  von  demselben  Stamm  noch  eine  Bildung: 
soltif,  soutif  allein*,  s.  einige  Belege  bei  Henschel,  dann  Ps, 
Camb,  sultif  67,  6  =  solitarius,  Ps.  Oxf  lOi,  8  sultivetet  Ps, 
Oxf  54,  7  =  solitudo,  ebenso  lOi,  7  /.  243,  13,  sultif  QLDR, 
83.  Vgl»  noch  meine  Anm. .  mu  Aiol  5785  soutiement  (drei- 
silbig),  wo  ich  noch  vor  der  Annahme  eines  Stammes  sout 
(ausserhalb  soutain'x)  Murücischreckte,  während  ich  jet%t  dieses 
soutiement  ohne  weiteres  in  soutement  emendire.  —  Die  Com- 
Position  mit  ex  ist  analogisch  mit  jener  in  esseuler.  —  Noch 
eine  3,  Möglichkeit  ist  vorhanden,  dass  essoutez  =  assQt^z 
stünde,  von  dem  Kindischwerden  des  Greisenalters  gebraucht. 
In  diesem  Dialekte  sind  Anläufe  für  Q,  ou(u)  aus  unbetontem 
q,  was  im  heutigen  Patais  sich  vielfach  belegen  lässt. 

3425  Mais  wurde  nur  der  Deutlichkeit  wegen  geändert, 

3435  rebusez  s.  zu  2318. 

3445  Et  que  steht  vielleicht  statt  £  (s  Ai  e=  ä)  que  oder 
bessere  quoi. 

3463  Die  Handschrift  setzt  nach  gent  einen  Punkt,  dann 
müsste  3462  la  [st,  sa)  stehen'^  allein  dann  ist  maniere  ohne 
nähere  Bestimmung, 

3501  Pour  . .  pour  st.  Per  . .  per. 

3525  Das  komische  Moment  des  lat  Originals,  dass  sich 
der  bovier  ebenfalls  niedersetzt,  ist  vom  Uebersetzer  übergangen ; 
trotzdem  heisst  es  im  folg,  3 5  50  Se  uos  seez,  aussi  ferai,  wie 
im  Latein:  sedeas  meque  sedere  licet,  wo  aber  beide  seit  der 
Verwundung  des  Ritters  sitzen, 

3531  proz,  ebenso  3538.  3556,  =s  praefectus  des  lat,  Ori- 
ginals, kontrahirt  aus  einem  zu  erschliessenden,  regelmässig 
gebildeten,  aber  nicht  belegten  preoz,  sonst  prevoz  =  praepo- 
Situs,  der  hier  als  Kampfrichter  fungirt, 

3546  sesez  so  Hds,,  gegen  3550  seez. 
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Die  vor  einer  Zahl  tteheaden  Sternchen  (*)  ▼erweisen  auf  die  Anmerkungen. 
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abaer  =s  abaier  1253,  vgl,  es- 

baier. 
abair  s.  habair. 
abergaige  =  albergage,    s.  m, 

509. 
abergier  ss.  albergier  511. 
aboinne  ^657. 
abriv«  «1886. 

aclamer  oder  a  clamer?  *i8l. 
acompaignier  qo.  ,y.  teilhaftig 

machen*  860. 
aconsentir  oder  a  consentir  ?  799. 
aconvenir  oder  a  convenir?  426. 
acoroner  oder  a  coroner?  1103. 
acorder  ahs,  209. 
acorre  410. 
adoucir  qu    1451. 
aespaonter   oder   a  espaonter? 

"39. 
aguillener  ^anspornen*  1771. 
aiche  =  hacbe  (*hapia)    s,  f, 

^ack^  1471.  1482.  3150. 
aidoire  s.  m.  *I038.  2821. 
aigle  s,/.  741. 
aignelat  s.  m.  2,  •63. 
air  =  hair  2581. 
aise  {ohne  ä)  =»  aaisi^  in  estre 

*709'  2507,  vivre  2832. 
alatc  s=s  alete  j./.  ^lügeV  1902. 
aler  lo  droit  400. 
amaingier  2804  s.  %u  #2807. 
amcrous  855. 


apetit  X.  m.  635.  2110.  3069. 

aplaignier  784.  859. 

ar  s,  m.  yLuff  •564. 

arec  s.  /.  1845. 

aroster  =■  aroter  290. 

amndele  s.  f.  1041. 

asme  s,  m.  •2447.  *2575.  3048. 

atainner  ^3041. 

atenir  s=  ataindre  *I997.  *3096. 

atraire  (oder  ä  traire)  jeus  909. 

atrescier  ^1854. 

ancbe  s.  f,  *I249. 

s'avantroillier  ^1290. 

avenir  2217. 

avitance  =  aviltance  s,f,  2816. 

aynec  ce  81.  271,  aToecqae  ce 

347. 
aule  (=  ele  1852)  lat.  ala,  x./. 

2375. 
ayde  s,  /.  2979. 

bailli  in  mal  bailli  257. 

bain  in  feve  bainne  *II75. 

baier  =  beler  1328. 

baloier  *2iii. 

barate  s,  /.  1298. 

barater  160. 

belorce  s.  f.  *3 1 2. 

besmer  ^  blasmer  49. 

bestomer   1668. 

bise  j.  /.  220. 

blanc  in  blanche  parole  *549. 

blandir  2694. 
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bloce  =  blece  3.  Ps,  von  bie- 
der  1456. 

boc  s.  m,  1306,  bouc  1307. 

bochaige  =  boscage  x.  m.  2198. 

boclc  x.y.  1330. 

boichier  s=  bouchier  ^sperrerC 
2299. 

boinne  *2657. 

boisson  =  nf,  buisson  3228. 

bouc  5,  boc. 

bouchet   f.  m.  Dem»  von  boc 

1414. 
bresche  j .  /*.  ^Uonigwahe^  702. 

bridele  j.  /.  Dem*  von  bride 

2316. 
bruiere  s.  f,  737. 
buller  *826. 
burbiz  4.  188. 
burc  j.  m.  *486. 
burgiz   X.  m.  s  bergil,  berzil, 

(iVf/.  »/.  bercail)   14 14 
caive  s.  f,  JCäfig*  2156. 
casse  X.  quasse. 
caveme  x.  /.  449. 
cengler  (v^/.  ital^  x.  m.  60 1. 
cerche  x.  /.  *2873. 
cert  X.  m,  =  cerf  293. 
chair  {eins^  ss=  cheoir  11 36. 
chalongier  qc.  ä  qu.  199. 
chambe  x.  /.  =  gambe,  jarobe 

♦25S7.  2565.  2577. 
chargier  trans,  ^angreifen*  2132. 

chauesoriz  x.  m.  2373.  2392. 

cheas  x.  chel. 

chel  X.  m.  =  chael  543  (cheas). 

chelat  X.  m.  *50i. 

chesir  =s  gesir,  6.  Ipf.  chisoient 

2751. 
chesque,    Simpl,    von    chascun 

2085. 
chevance  x.  /.  134.  212.   1464. 
cheyer  =  cavare;  3.  Ps,  chieve 

2673. 
chevir,  se  c.  de  qc.  *4S6. 
chevri  X.  m,  1423.  1428. 
chevriat  x.  m   *31, 
cbevron    x.    m.    ^Dachsparren* 

2048 


chin  X.  m,  =  canem  2692. 
chine  s.f.  =  n/.  chienne  501. 

544. 
chine  x.  /.  «  eschine  *5o6. 

chivrele  x./.  131 2.  1329. 

chivroterre  x,  w.   *I433. 

choit  Pt,  Pf.  s=  cheü  ^2249. 

cimbale  x.  /.  911. 

citiain  x.  m.  s=s  citeain,  nf,  ci- 

toyen  II 14. 
der  X.  /.  Ä  clef  685. 
clouhuire  x.  /.  ^14 16. 
coitier,  tr.  ^beschleunigen*  1 769. 
se  coitier  de  qc.  ^beeilen*  1767. 
columbat  x.  m.  121 5. 
comporter  ^stüHen*  1366. 
con  ,a^'  m.  acc.  285. 
conchier  1971. 
conclure   tr,    ^mit  jfem,  fertig 

•werden^  besiegen*  1488. 
concuillir  1975.  1976. 
condicion  x.  /.  ^Stand,  Stellung* 

1743- 
conduire  savie  ^bewahren'  2252. 

3084. 

conduite  x.  /.    tGeleite*    3193. 

3196. 
congier  x.  m,  =  congi^  583. 
conolstre  de  qc.  2188. 
consentir  en  qc.  106,  se  c.  ä  qc. 

104.  221.  442.  447.  938. 
consoiUier,  ä  qu.  1 887.  r/?.  3136. 
contre  adv.  205.  937. 
contregamison  x.  /.  *2228. 
contrester  &  qu.  209 2. 
lou  contreval  adv.  2278. 
cop  k  cop  II 76. 
corde  s.f.,  tirer  ä  une  c.  210. 
come  X.  /.  2647.  2656. 
corp,  /.  corbe  :=  curvum  2749. 
coudre  (colligere)  1053. 
covant  X.  m.  201. 
creuse  x.  /.  754,  x.  cruise. 
croc  X.  m.  ,Rab^  783.  798. 1523. 
croire,  se  c.  en  qc.  2349.  2364. 
cruer  ==  cruel  2352. 
cruise  x.  /.  ♦27.  761.  769. 
cuire   =  coquere,    in  der  ße- 
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deutungi  {oerletM^n^  schaden* 

1506. 
eurer  tr,  heilen  2140. 

cusancenous  707. 

cusant,  cusent  s,  m,  710.  3120. 

3183. 
cusumer  1926. 

da  *6. 

damp  s,  m.  412. 

date  ^  dete  s.  /.  1524. 

debatre  son  droit  3S45- 

debranchier  2810. 

defaut  s,  m.  venir  au  d.  2977. 

delivre  =  delivrö  *520.  s.  fer. 

deloser  902. 

derrier  :=  demier  3219. 

descombrer  *264. 

descorder,  rß.  156. 

desert  =  deservi  *2o8i. 

desert  =s  desert^  *2o82. 

desfait  s.  m,  448. 

desmangier  2800  s.  zu  *28o7. 

desordon6  948. 

despaichier  '^1039. 

despenser  ^verwalten*  3167. 

despitous  2090. 

dessoter  *2677,  J.  dessouter  u, 

vgl.  essouter;  s,  zu  *2I20. 

dessouteement     *2I20.     3004. 

3471. 
dessouter  3475.  s,  dessoter. 

desprisement  5,  m,  2622. 

desprisier  2495. 

destresce  s,  f.  898. 

dispenserre    s,  m.    ^Verwalter' 

3338. 
divers  ^sehlech^  2351. 

doiere    s,  /.   ♦136.    688.    696. 

1855. 

doignier  ^  daignier  368. 

dois  =  dös  2401,  dois  or  mais 

3427. 
dointier  Leckerbissen^  1860. 

dongier  s.  m.,   faire  d.  de  qc. 

584. 

donr^e  s.  f,  =  denr^e  967. 

donter  2626.  2640. 

dotance  yFurchf  1526. 


double,  euer  d.  =s  fanx  ^trüge- 
risch* ^  ebens,  lat,  duplex  2040. 

eas  PI.  von  ea(e),  eaue  s.  f. 
yWasser*  *565. 

eaz  =  oeulus  j.  m.  361.  31 15. 
3122. 

effaitier  =  afaitier  508.  1282. 

effit  =  afit  s,  m,  ♦625. 

effubleure  ^  afubleure  s.  /. 
1696. 

empaichier  ^1040. 

enaschier  =  en-eschier  (-escare) 

2458. 
l'enavant  s,  m.  ^Zükunfi^  3478. 

eneendrer  1808. 

enelin  =  enelind  *6oi. 

enfumer  74O. 

engorsetey  s,  f.  ♦260.   1983. 

enhorter  700. 

enmell6  702. 

enoi^,  /.    enolc    Pt,   Pf.   von 

enoier,  enuier  634. 
s'enosser  de  qc.  *462. 
enprendre    =s    esprendre    ^an- 

zünden^  3197« 
enqui  Jti^  S^i.   1021. 
eures  s.  res. 

entente  s.  f.  ^ehre*  441. 
enteser  ^1492. 
entoicbier  102. 
entoint    Pt.  Pf.   von  entoindre 

=s  entaindre  2138. 
entordre  2143. 
entoxoiier  *i896. 
entremi  ydavwischen^  1018. 
entuUe  *825. 
enuie  s.  f.  *2847. 
environer  qc.  1173. 
erdiesce  =  ardiesce  s.f.  1066. 
esbai  as  abai  s.  m.  ^Bellen*  858. 

2559. 
esbaier  =s  abaier,  abaer  1257. 

esbair  196  s.  habair. 

esbaloier  '^1949. 

escharevot^e  *23I9. 

eschignier  1700.  eschiner  *6o2. 

eschinemant  s.  m.  607. 

eschoison  =  ochoison  s.f  207. 
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eschuir  "^iSiS. 

eschurntr  as  escharnir  2212. 

escomovoir  1610. 

escondre    =    ascondre     1712. 

2013. 
escttissier  ^2009. 
escQser  sb  acuser  2980.  331$« 
esduire  refl,  ^tnUtommen^  sieh 

retten'  3083. 
esgaitier  s=  agaitier  1281. 
eslegier  *iiii. 
esmangier  *55.  2807. 
esmnevre  588. 
espannier    *I382.    2001,    vgl. 

2591. 
esprendre  s=  aprendre  2099. 
espnieve  j.  /.  355. 
esquaichier    ^urdrücketC    125, 

esqnachier  1994. 
esraigier  yherausreissen*  2571. 
esraignier  =  araisnier  337. 
essaillir  es  assailltr  386.  718. 
essegurer  =s  asseurer   1064. 
essise  ss  assise  s,f.  ^Gerichts' 

sittung^  2023. 
essontes  *342i. 
estable,  tat,  stabilem  1537. 
estachier=  atachier  2869.  2876. 
estant  =:  estanc  s.  m.  ^Teich^ 

138s.  1390. 

estracent  v.  estrecier  ^eng  wer- 
den' 2991. 

estraper  =  atraper  1030.  3108. 

estriver  qn.  749. 

esCrover  ss=  atrover  *2943. 

examplaire  s.  m.  117. 

excQtable  1543. 

faus  s,  m.  JSetrug*  200. 

faveler  1893. 

fer,  fenne  =  fermi,  6e  •2772. 
♦1415.  X.  tu  520. 

ferir  ♦1234. 

fiancier  une  dame  363. 

filer  s=5  filet  s,  m,  1055. 

flainchir,  inch.  *I542. 

Havel  j.  m.  *I996. 

foTchn  3144. 

Fox-est-qui-s'i-fie  *2357. 
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fremie  s.  /.  =  fonnica  39, 
fremi  s,  m.  ,Ameis^  1940,  fre- 

miz  1846.  1894.  ^*  fnimiz. 
frivole  X.  /.  II 2. 
frumiz  =  fremiz  (s,  d.)  1851. 
furniere  s»  f.  738. 
gaillart  2636. 
gaixnanter  1288. 
gion  =  jejuniis  1636. 
glaper  ^298. 
gluz  s.  f.  ^Leim*  2458. 
goille  *II24. 
goloQs  466. 

gramoier  664.  937.  2 11 5. 
grange  x. /.  ^StalP  3125. 
grehuser   2801.    greuser    1219. 

3316  j.  gruser. 
gren6  195 i. 

grevaice  =s  crevace  x./.   1437. 
grez  SS  grief  11 12. 
grief  adv,  2043. 
grieve  X.  /.  *i05i.  2360. 
gngne  ♦543.  X.  S,  XXVII.  §  14. 
grizoiche /fi».  *II56. 
gniser,   rfl,  ♦1084;    x.  greuser, 

grehuser. 
gnignier  ^anblinzeln*  1699. 
guiler  ^betrügen*  164. 
habair  =  esba'ir  33. 
haie  =  aie  yHilf^   s.  f.   195. 

2729.  ahie  3405,  vgl.  ayde. 
herbu  1305. 
herupeU  *56i. 
hononr  x.  m.  ^83  5. 
hoqueter  x.  oq. 
japer  tr,  ♦858.   1257. 
joer  qc,  1721    ^verspielen* ^  qu. 

1730  ,y.  einen  Streich  spie- 

len\ 
jou  X.  m.  yjoch*  2642.  2655. 
jovant  X.  m.  1350.  1359.  1375. 
jovante  x./.  1346.  1348.  1362. 
jues  s  lat.  iocos  880.  1738. 
jusarme  x.  /.  *I482. 
lacelat  •1307. 
laidoier  773. 

large  x.  m.  ^die  Breite  2292. 
lasse  von  laissier  3419. 
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Iflce  /.  /  J^et^  204^ 


Rdiere  /, /,  'ly^r^ 

•jßO,  IXfj,   I44v 

•^,  f  ^7,  e»  tio*«  «u-«  1 150. 
merti,Mt4eT  q/c,  ^7« 

Unu$'  516 

meMfeff  il  fatt  m.  ^  <|ii.  ^/  ix/ 

nölMßf^  3160, 
mi*/  SÄ  melia«  50,  S74  »,  /./. 
ml^w  i,  m.  fHi>ni/(^  705. 
mirola/  *i689. 
ml»«   #  /,    fUrtheii^  Enitehei' 

düng*  1558, 
moi/te  f«tf/i'  375, 
moU«oner  24, 
niw|uier,  r//?,  de  qc.   1715. 
morrc  #.  /,  ♦1768. 
morMttre  i.  /.  27 10. 
moHtr«  #,  M.  sa  monttnim  227C. 
mtiedre  a*  mAlior  841. 
miir/  a>  ttiAlhi«  ^09.  845.  122$. 

1247.  1474  «././. 
nicble  1.  m.  ♦171.   193.    1221. 

1229.  nlble  1208. 
iiUc«   r^    neiciui    1238,    nice 

*2$2. 


^  2äq6. 

ECjliw    tilbf.   3DC<V 
S^  f.    EIK(L 
£.    «iL    217. 
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-jQÜjgiser  Kic; 


^  ^. 


'151.2^3. 


X.  «L  :».  I 


idtUckt,  Mm  I,  /.  JO}4-  '•  "^ 


•  «" 


1711, 


rwttr  «237 


ordoier  <|C.  1971. 

ovcaler  *794. 

ovtrai^  j.  m.  JB^ehatmik*  16^. 

^Ceierßmjf  3062. 
pamie  Jfedrw^  37  ^ 
parole,  blanche  x.  Uaac. 
pait  (s:  parc)  x.  ai.  1332.  1420. 

2I4S- 
de  pait  DOS  1392.  3540.  3583, 

aber  de  per  Ini  3007.  3010. 

paaser,  se  p.  de  qc  1899. 

penser  la  plaie  ^  n/r,  panser 

pereotrre.   se  p.  de  qc  870. 
perillier,  abs.    163.  >iixx.  399. 

perriere  x./.  ^tteiniger  Orf  188 1 . 

pertenir  ä  qc.  279. 

pidance  x.  /.  2214. 

piler  «^2$2i. 

pioinne  x.  pyoine. 

plaigerie  x.  /.  ^fan^  2790. 

plait,  faire  p.  de  qc.  3031. 

plenacc  =  planesce  x./.  fEben^ 

3079. 
plote  X.  /.  ^1426. 

poinne    x.  /.   ss  poena  404,  ä 

poinnes  ,kaum*  1746. 
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point  s,  m,    {Term,    ttch,   der 

Musik)  »438;  ä  p.  793. 
pointure  s.  f,  ^Stich*  950. 
popre  j.  propre, 
por  =3  par  *374. 
porcelat  s,  m.  1268. 
porchet  s,  m.  ss  poichas  141 3. 
porpris  s,  m,  ^eingefriedeter  Ort, 

Bekausung*  546. 
porvuement  *io68. 
pou    iWenig*    574,    poul    224. 

371.  389.  pol  807. 
poul,  pous  j.  m.  =  pollum  29. 
pour  st,  per  ^274. 
Pous  Nom,  %u  Saint  Poul  ^Pau- 

lus*  270. 
pratique  s,  f,  2238. 
pregnant  ^schwanger*  9. 
prel  s=  prael  ^.  m.  455. 
prendre,  se  p.  ä  qc.  320. 
prest  s.  m,  527. 
presumpcion  s.f.  ,Anmassung* 

1744. 
prier  wf/  Acc,  533. 

priv£  j.  OT.  estre  en  son  1885. 

proaige   s»  m.  ,VortheiC  3045. 

3061. 

procurer  840. 

propos  j.  m,  436,  propous  2638. 

proposer  3369.  3155. 

propre  2378;  popre  1747. 

prou  ^reichliciC  1579. 

proz   j.  m.   s=    prevoz    ♦3S3I- 

3538.  3556. 
pucin  j.  »f.  *732. 

purgier  per  la  bataille  3S34* 
pyoinne  j./.  lat,  paeonia  1848, 

Redensart:  il  parle,  con  s'eust 

mangid  pioine. 
qua  *I026. 
quartenaire  283. 
quasse  s,  /.  ^Kist^  3182. 
querole  j.  /.  ,7<mx'  331. 
quessure  s,f,  ^VerUtiung*  t)6g. 

2118. 
qui  fWenn  man*  1544. 
quoiche  van    caichier,    cachier 

^verbergen'  28. 


racaner,   conj\    aus    raiau(n)er 

*877. 
raicle  j.  m.  1687. 

1  raigne  s, /.  sss  rana  1160. 
rainne  1170.  1172.  1176. 

2  raigne  3.  Ps,  »u  regnier  130. 
rainbre    (zweisilbig)    ^    redi- 

mere  2897. 
rainne  s.  raigne  i. 
raison  s.  /.   fRecht,    Vernunft^ 

937. 
rajaner  *877. 

rancure  j./.  sss  ^rancörea  3589. 

rapine  s,  /.  212. 

rate  ^133.  984.  988  m.  j./. 

rebuisier  ^23 18.  3435* 

recester  =  receter  571. 

rechaignent  von  rechignier  2960. 

rechier  in  de  rechier  sss.  rechief 
2875. 

reciter  2189. 

recreance  s,  f,  236. 

recroire  abs,  234. 

a(u)  regart  de  qc.  *8o8.  1094. 
1222.  a  lonr  r.  1705,  estre  en 
r.  ^auf  der  Hut  seifC   3159. 

regiper  *2656. 

reguierdoner  926. 

rejaillir  ^zurückspringen^  flie- 
hen* 2599.  3485. 

rejaner,  raijaner,   rajaner  *877. 

renoille  j. /.  5,  I123. 

repliquer  205. 

res  in  eures  *26i2. 

ressort  x.  m,  *97i. 

retraire,  refl,  945. 

reverchier  ♦2874. 

revirer  1657. 

riote  j.  /.   1897. 

roberie  j.  /.  1909. 
I   roiche  s,  /.   ^Krippe*  »3103. 
I   ronchier  *3i68. 

rore  ,nagen*  711.  2078. 

roy  j.  /.  Jfetz*  10 19. 

ruisselat  s,  m.  ^64. 

sanni  =s  seni  2716. 

savcrous  708. 

savori  701. 


164 

seignoraige  s.  m,  1336. 
sentir,  se  s.  de  qc.  405. 
serpent  s.  /.  1168. 
seryaige  s,  m.  1 206.  2885.  2940. 
seriz  =  soriz  s,  /.  2374. 
Servitut,    Servitute  j.  /.   *2915. 

2925.  2934.  2942  u,  s.  f, 
sibler  587. 
socr6  1198. 
soffisance  s.  /.  723. 
soiche  fem,  zu  sec,  sac  =  sie- 

cum  27.  3104. 
aoirementsssairement  j.  m.  287. 
solaz   s,  m,    ySonne*   361.   394, 

solat  427.  435. 
solez  s,  m.  =  solaz  yKurvueiV  6. 
sorefait  j.  f».  ^448. 
soremonter  998. 
sormetre  1957. 
sornoier   166. 
en  sorquetout  1261. 
soti,  /.  sotie  *74i. 
sou  (sölum)   1242.   1326.  3037, 

sou  que  *762. 
soultimant  1531. 
soutement  1408. 
soutif,  /.  -ive  1027. 
souz  von  souc,  soc  s.  m,  3044. 
sue  s,  /.  *13I7. 
SMspnep.  895   982.  1080.  II 22. 

I148.   II 58.   1160. 
tainte,  estre  men^  ä  t.  ^^830 
tandis    adv.    ^inzwischen*    522. 

1024;  tandis  que  255. 
tant  con  . .  et  plus   je   mehr 

. . .  desto  mehr^  3253. 
taper  857.  1425. 
tardi  1799  un^  tardif,  ive  1795. 
tenser  la  poinne  *2394. 
terpir  =  tepir  st.  tapir  *3I47. 
tirer  k.  une  corde  210. 


toble  *82. 

tost  Ft.  Ff,  V.  tolir  =  sonstigem 

tolu  *744. 
tot  in  dou  tout  gänzlich*  2763. 
toubler  =  trobler  3426. 
traire  grant  poinne  905.  ä  qc. 

ySchiessetC  946. 
tre  s.  m,  ^Balken^  11 36.  1143. 
tresche  s,  /.   «(f.  yTanz\  hier 

demener  lour  tresche  yihr  We^ 

sen  treiben*  984. 
Troblefeste  ^1990. 
tnie  s.f.  1263.  20,  1275.  1278. 
trufe  j.  /.  869. 
tnifer  629,   se  t.  1890,  de  qu. 

1700. 
vague  2629. 

valu  s=s  velu  ^hehaar^  2863. 
veilles  ^It*  *3342. 
venimer  1508. 
verai  fem.  ♦1822.  2923. 
vie  Weg  *l2y'j, 
vigor6  *I0I4. 

villesce  yÄlter*  s.f,  1349.  1361. 
viole  s,f  ,  Musikinstrument  "^yz, 
virer  611.  1575.  1657. 
visarme  s,  f,  *I482, 
visen^  j.  m,  *329. 
vitaille  s.  f,  30.  178. 
vitance  s.  f.  235. 
vivre,  rfl,  350.  1969.  1979. 
voge  *3i50. 
voleter  1901. 
voinne  s,f.  =  vena  403, 
vor  =  veoir  3358. 
voutour  s.  m,    193. 
urtie  j.  /.  1895. 
utin  s.  m,  ssz  hustin  ^715. 
vulpil  s.  m,  13,  727. 
vulpille  s.f.  40  2033.  48.  2473. 
ygaler  2337. 


Berichtigungen. 

S.  III,  *♦)  lies  fait. 

S.  XXXV,  Z.  I  v.  u.    Mit  der  (clavem)  ist  das  ganz  zutreffende 

Escler  sst  Slavum  zu  vergleichen. 
S.  XLn,  Z.  24  V.  u.  lies:  ,leoninischen'  statt  .lateinischen'. 
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Folgende  Handschriften  des  altfranzösischen  Ro- 
landsliedes sind  in  diesem  Band  vollständig  abgedruckt: 

I.  die  Handschrift  Bourdillon  (C  *)),  nach  ihrem 
einstmaligen  Aufenthaltsorte  auch  Handschrift  von  Ver- 
sailles genannt,  jetzt  auf  der  Stadtbibliothek  von  Chä- 
teauroux.  Ich  habe  dieselbe  in  diesem  Buch  zur  Unter- 
scheidung von  der  zweitea  Handschrift  Venedig  VII  (V) 
mit  C  bezeichnet  und  mit  grösseren  Typen  ausgezeichnet. 

Der  Codex  befand  sich  bis  zur  Revolution  im  Pri- 
vatbesitz des  Königs  Ludwig  XVI.  in  Versailles,  woher 
er  in  die  Hände  des  damaligen  Präfecten  dieser  Stadt» 
des  Grafen  Germain  Garnier,  fiel,  bis  er  1822  von 
einem  Privatmann,  Jean-Louis  Bourdillon**),  käuflich  er- 
worben wurde.  Nicht  weniger  als  viermal  schrieb  der 
Besitzer  in  seinem  Enthusiasmus  seinen  Codex  ab,  wie 
denn  sein  ganzes  Sinnen  und  Trachten  darauf  aus- 
ging, den  Ruhm  desselben  zu  mehren  und  in  die  Welt 


*)  Zu  Ehren  des  ehemaligen  Besitzers  mochte  ich  in  meiner 
ConcordanztabeUe  (s.  S.  XXII)  diese  Handschrift  mit  B  bezeichnen 
und  auch  sonst  einige  kleine  Aenderungen  in  der  bisherigen  Be- 
zeichnung der  einzelnen  Redactionen  vorschlagen.  So  ungern 
ich  an  derlei  Dingen  rüttle,  so  halte  ich  doch  mehrere  der  bis- 
herigen Sigeln  für  zu  komplizirt,  so  z.B.  V*  V  V,  während  doch 
iin  Buchstabe  genügt,  und  glaube,  dass,  da  eine  allgemein 
angenommene  Bezeichnung  noch  nicht  existirt,  eine  Vereinfachung 
jetzt  noch  durchführbar  isei.  Ich  schlage  mithin  vor:  i)  F(ranzö- 
sische  Texte):  O  =  Oxford,  ¥  s  Venedig  IV,  B(ourdillon)  ss 
Chäteauroux,  M(arcianus)  =  Venedig  VII,  P  =  Paris,  C  =  Cam- 
bridge, L  =  Lyon,  F  =  sog.  lothring.  Fragment.  2)  D(etttsche 
Texte) :  r(uolandes  liet)  =  Konrad,  k  :=  Karlmeinet,  s  =s  Stricker. 
3)  N(ordische  Texte):  n  =  Karlamagnussage,  d  =>  Dänische  Chro- 
nik. 4)  H(olländische  Texte) :  1  =3  Looz,  b  ss  Brüssel,  h  sa  Haag, 
r  as  Rijssel,  v  =  Vlamisches  Volksbuch.  5)  E(nglisches  Gedicht). 
6)  L(ateinische  Texte):  t  =  Turpin,  c  =  Carmen. 

**)  Man  findet  wejter  unten  einige  biographische  Angaben 
über  denselben. 
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hinauszuschicken.  Durch  ein  Vermächtnis  desselben 
ist  das  Original  sammt  diesen  vier  und  vielen  anderen 
Abschriften,  (s.  weiter  unten)  der  Stadt  Chdteauroux  an- 
heimgefallen, wo  der  Nachlass  auf  der  Stadtbibliothek 
unter  den  Cimelien  aufbewahrt  wird. 

Wiederum  eine  andere,  gleichfalls  moderne  Ab- 
schrift desselben  Codex  befindet  sich  auf  der  Pariser 
Nationalbibliothek,  Msc.  fv.  15108  (alt  Suppi.  fr.  254**), 
welche  den  14.  December  18 18  von  einem  H.  Guyot 
des  Herbiers,  demselben,  der  eine  Roländsausgabe' lie- 
fern wollte*),  geschenkt  wordep  ist  (s.  La  chanson  de 
Roland  p.p.  Fr.  Michel  [1837],  P«  XL  VI).  Dieselbe  ent- 
hält zahlreiche  Lesefehler,  deren  Mehrzahl  vor  der  Mitte 
der  siebziger  Jahre  durch  eine  Vergleichung  mit  dem 
damals  nach  Paris  gekommenen  Original  gebessert  wor- 
^^  den  ist.  Diese  Nachcollation  ist  mit  rother  Tinte  ein- 
getragen. Ich  hatte  seiner  Zeit  zuerst  diese  Pariser 
Copie  abgeschrieben  und  meine  Abschrift  später  mit 
dem  Original  in  Chäteauroux  verglichen,  wobei  sich 
herausstellte,  dass  die  Pariser  Copie  noch  immer  nicht 
ganz  verlässlich  ist.  —  Auch  in  der  Pariser  Handschrift 
860  (P),  alt  7227^,  deren  Rolant  bekanntlich  der  An- 
fang fehlt,  ist  das  fehlende  Stück  in  modemer  Copie 
aus  C  nachgetragen. 

Bourdillon's  Codex  ist  ein  schmaler  {22^  hoch, 
iQ*^  breit,  Schrificolumne  18,2*^  hoch)  Pergamentband, 
dessen  Schrift  stellenweise  an  vielen  Seiten,  offenbar 
durch  starken  Gebrauch,  sehr  abgewetzt  und  schwer 
leserlich  geworden  ist.  Was  die  Zeit  der  Niederschrift 
dieses  Codex  anbelangt,  so  wird  diese  sowohl  von  L. 
Gautier  als  auch  von  P.  Meyer,  welche  beide  denselben 
mit  eigenen  Augen  gesehen  haben,  dem  Ende  des  XIV. 
Jahrhunderts  zugewiesen.  Ich  befinde  mich  dieser  Be- 
stimmung gegenüber  in  einA:  nicht  geringen  Verlegen- 
heit. Aber  trotz  dieser  übereinstimmenden  Abschätzung 
der  beiden  bekannten  Paläographen,  denen  so  vie]ß 
Handschriften  durch  die  Hände  gelaufen   sind,  möchte 


*)  Vgl.  F.  Michel,  La  chanson  de  Roland  (1869).  S.  IV, 
Anm.  2.  Vielleicht  ist  diese  Abschrift  das  far  den  Druck  vor- 
bereitete Manuscript.  * 
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ich  nach  meinen  Erfahrungen  die  Handschrift  unbe- 
dingt noch  der  2.  Hälfte  des  XIII.  Jahrhunderts,  und 
im  allerschlimmsten  Fall  dem  Ende  desselben  zu- 
weisen. Noch  einer  anderen  Angabe  derselben  bei- 
den Augenzeugen  glaube  ich  ebenso  bestimmt  wider- 
sprechen zu  müssen.  Beide  bemerken  übereinstim- 
mend: Ecriture  italienne.  Ich  habe  von  einer 
solchen  nicht  die  geringste  Spur  (ich  bemerke  ausdrück- 
lich, dass  dies  allein  von  dem  Charakter  der  Schrift- 
züge,  nicht  aber  von  Abbreviaturen  oder  sprachlichen 
Formen  des  Textes  *)  gesagt  ist)  entdecken  können, 
trotzdem  jedem,  der  einmal  einen  italienischen  Codex 
gesehen,  die  abgerundete  Form  der  Buchstaben,  die  sie 
von  der  eckigen  und  scharfspitzigen  der  französischen 
Handschriften  auf  den  ersten  Blick  scheidet,  unvergess- 
lich  bleiben  wird. 

Bei  solchem  Widerstreit  der  Meinungen  gab  ich 
mir  Mühe,  eine  Photographie  von  zwei  Seiten  der  Hand- 
schrift zu  erlangen,  was  mir  durch  die  gütige  Vermitt- 
lung des  Herrn  Bürgermeisters  von  Chäteauroux  und 
des  Bibliothekars  der  Stadtbibliothek,  des  Herrn  Pauplin 
Mayet  nach  geraumer  Zeit  gelang.  Die  Autopsie  lehrte, 
dass  mich  mein  Gedächtnis  nicht  getäuscht  hat,  wenn 
auch  eine  sorgsame  Untersuchung  der  Schrift  nicht  ganz 
jene  Ecken  und  Spitzen  zeigte,  wie  sie  der  Mehrzahl 
der  franz.  Handschriften  des  XIII.  Jahrhunderts  eigen 
ist.  Aber  von  der  schon  erwähnten,  für  Italien  charak- 
teristischen Abrundung  der  Ecken  findet  sich  keine 
Spur.  Die  Form  des  t,  dessen  obere  Spitze  den  Quer- 
balken kaum  durchbricht,  das  häufige  Setzen  des  langen 
f  im  Auslaut  gestatten  wohl,  innerhalb  des  XIII.  Jahr- 
hunderts zu  bleiben.  Nur  eine  besondere  Merkwürdig- 
keit der  Handschrift  muss  hier  erwähnt  werden,  die  mir 
anderswo  noch  nie  aufgestossen  ist:  es  ist  dies  die 
Form  des  f  und  f  **),  welche  vollständig  nach  Art  der 
Cursive  (f  f )  den  senkrechten  Balken  tief  unter  die  Zeile 


*)  Hier  und  da  läuft  eine  italienisirende  Schreibung  oder 
Fonn  unter,  doch  ist  die  Erscheinung  im  Verhältniss  zu  ihrem 
Auftreten  in  V  (s.  weiter  unten  S.  XII)  mehr  vereinzelt  zu  nennen. 

**)  Wegen  der  Verwechslung  derselben  mit  r  s.  S.  XVII. 
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gehen  und  in  eine  Spitze  auslaufen  lassen,  ganz  genau 
wie  bei  p  und  q ;  also  eine  Form,  die  man  sonst  (d.  h. 
in  Codices)  nur  in  der  Cursiv  antreffen  kann.  Allein 
an  eine  Uebergangsschrift,  eben  ein  Mittelding  zwischen 
Cursiv  und  Minuskel,  ist  mit  Rucksicht  auf  die  einheit- 
liche streng  stilgemässe  Form  aller  übrigen  Buchstaben 
nicht  zu  denken.  Diese  auffallige  Form  des  f  und  f  mag 
vielleicht  der  Anlass  der  späten  Datirung  seitens  der 
erwähnten  beiden  Gelehrten  sein.  —  Angesichts  dieser 
Schwierigkeit  wandte  ich  mich  behufs  einer  sicheren 
Entscheidung  an  den  kompetentesten  Fachmann,  den 
Leiter  der  grossen  Pariser  Bibliothek,  Herrn  L.  De- 
lisle,  der  mir  so  oft  in  der  liebenswürdigsten  Weise 
mit  Rath  und  That  behülflich  gewesen.  Auf  Grund 
der  ihm  vorgelegten  Photographie  entschied  sich  der- 
selbe, freilich  mit  grosser  Reserve,  für  den  Anfang  des 
XIV.  Jahrhunderts.  Betreff*  der  Handschrift  des  Copi- 
sten  bemerkt  derselbe :  VicrUure  ne  paraii  pas  etre  ceüe 
d^un  cqpiste  häbUui  ä  copier  des  manuscrüs.  Je  croirais 
volontiers  que  le  vofume  est  d^origine  miridionale  *)  si 
non  Ualienne. 

Der  ganze  Codex  ist  von  diner  Hand  geschrieben 
und  vollständig.  Eine  Correctur  hat  er  zwar  erfahren, 
nämlich  die  des  Rubricators,  welcher  das  ein  oder  an- 
dere Mal  ein  übersehenes  Wort  am  Rande  nachtrug, 
während  sonst  einige  über  der  Zeile  eingesetzte  oder 
am  Rand  nachgetragene  Wörter  von  der  ersten  Hand 
herrühren. 

Ueber  einige  besondere  Initialen  s.  S.  XIIL 
Bis  jezt  sind  ausser  vereinzelten  Lesarten,  die  von 
Tji.  Müller  und  L.  Gautier  in  ihren  Ausgaben,  von  mir 
in  der  Recension  der  Müller^schen  dritten  Auflage 
(ZfrP  I)  und  gelegentlich  von  anderen  citirt  worden, 
folgende  Stellen  bedeutenderen  Umfangs  aus  C  veröffent- 
licht worden:  einzelne  Verse  und  einige  Tiraden  von 
Monin,  Dissertation  sur  le  roman  de  Roncevaux;  Tir. 
I— VII  und  CCCCXLUI  —  CCCCL  von   Fr.  Michel  in 


*)  Das  scheint  mir  nunmehr,   da  ich   auf  Grund  dieser  Mit- 
theilung die  Schrill  nochmals  untersuche,  sicher  zu  sein. 
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seiner  .ersten   Rolandsausgabe    S.    XLVI  —  LU;    Tir. 
CCCCXLVn  —  CCCCL  von  F.  G^nin  in  seiner  Rolands-  ' 
ausgäbe  S.  533—536. 

Vollständig  ist  C  von  seinem  letzten  Besitzer  — 
aber  mit  eigenmächtigen  Aenderungen  —  veröffentlicht 
worden  in:  Roncisvals  mis  en  lumi^re  par  Jean-Louis 
Bourdillon,  Paris,  Treuttel  et  Wurtz  1841.  203  SS. 
Text  .(ohne  Einleitung),  S.  204  leer,  205.  6  Errata.  Die 
Exemplare  dieses  Buches  scheinen  sehr  selten  zu  seip, 
was  sich  wohl  daraus  erklärt,  dass  nur  eii\  Theil  der 
auf  Kosten  Bourdillons  gedruckten  Auflage  ins  Publikum 
kam,  während  der  ganze  Rest  der  Stadt  Chäteauroux 
anheimfiel,  wo  er  jetzt  (s.  ZfrP.  II,  88)  im  Rathhaus- 
keller  modert.  Ein  Jahr  vorher  hatte  Bourdillon,  gleich- 
falls im  Selbstverlag,  eine  Uebersetzung  des  Roland 
herausgegeben:  Le  poeme  de  Roncevaux,  tradult  du 
roman  en  fran^ais  par  Jean-Louis  Bourdillon,  Dijon  1 840. 
Timprimerie  de  Frantin  (se  vend  a  Dijon  chez  Tauteur) 
108  SS.  Introduction,  244  SS.  Traduction,  in  8^ 

Bezeichnend  fiir  die  Art,  wie  Bourdillon  die  Sache 
auffasste,  ist  folgende  Stelle,  die  ich  aus  der  Einleitung 
zu  seiner  Uebersetzung  (S.  88)  heraushebe: 

D'apris  cet  expos^,  voici  la  marche  que  j'ai  suivie  dans 
mon  travail.  J'ai  commencd  d'abord  par  apprendre  ä  peu  prös 
par  coeur  le  texte  de  roes  mannscrits.  Cela  obtenUf  tlne  fois 
bien  ferme  sux  ce  terrain,  j'ai  pris  l'ordre  des  id^es  ^  j'ai  appeli 
les  vers,  qui  snbrs,  sans  peine,  sans  eflfort,  et  d'eux  meines,  sont 
venus  se  ranger  sous  ma  plume  et  c'cst  ainsi  que  notre  poeme, 
si  l'on  pqit  l'assimiler  ä  une  statue,  s'est  trouvö,  noa  pas  sorti 
du  bloc  de  marbre,  mais  d^gagä  des  haillons  dont  la  main  des 
hommes  pendant  plusieurs  siecles  Tavoit  affubl^.  Ce  travail  s'est 
acliev6  de  teile  fafon,  qu'en  v6rit6  je  ne  crois  pas  avoir 
omis  dix  vers  appartenant  ä  l'auteur.  Quand  je*voulais 
m'^carter  un  peu  k  droite  ou  ä  gauche,  je  trou\ais  ses  vers  pi- 
toyables,  clochant  par  le  sens,  par  la  mesure  et  la  rime,  comme 
s'ils  fussent  sortis  d'une  t6te  battant  la  campagne,  ou  bien  d'une 
incoh^rence  d'iddes,  attestant  qu'ils  n'ont  pu  6tre  con^us  que  par 
(S.  89)  des  gens  sans  litt^rature  ni  6ducation.  Bien  rarement 
j'ai  on  k  regretter  quelques  stances  pas  trop  mal  toum^es;  teile 
est  Celle  011  l'archevöque  Turpin  offre  k  Charlemagne  d'aller  k 
Saragosse  vers  le  roi  Marsille.  Mais  le  moyen  de  Pemploier? 
L'empereur  venoit  de  d^clarer  qu'aucun  des  douze  pairs  ne  seroit 
charg^  de  ce  message.  Or  Turpin  en  6tait  un.  Pour  la  satis- 
faction  de  mes  lecteurs,  je  donne  ce  passage  dans  une  note. 


•  »   • 
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Les  manuscrits  fönt  fuir  Ganelon  deux  fois,  fait  qui,  en  lui- 
m6me  et  ind^peodamment  de  toute  autre  consid^ration,  d^pareroit 
dijä  le  poeme.  Mais  voici  bien  pis.  Ce  mdme  Ganelon,  qui 
craint  de  combattre  en  champ  clos,  se  bat  comme  im  d^terminö 
sur  une  grande  route.  Peut-on  voir  rien  de  plus  choquant  et 
qui  contraste  d'avantage  avec  ce  qui  pric^de  et  avec  ce  qui  suit? 
J'ai  donc  supprimä  tout  ce  qui  tient  ä  cette  fuite,  et  avec  d'au- 
tant  plus  de  droit,  qu'elle  ne  se  trouve  pas  dans  la  traducüon 
ajlemande  de  Pfaffen  Kon r ad,  preuve  Evidente  qu'elle  i^'appar- 
tient  pas  ä  l'original. 

J'en  ai  fait  autant  pour  un  commencement  de  brauche  d'une 
cinquantaine*  de  vers  environ,  oü  il  est  fait  mention  de  la  femme 
de  Ganelon.  Charlemagne,  sans  en  donner  le  motif,  l'envoie 
chercher  en  m£me  temps  que  la  belle  Aude,  sans  do^^e  pour 
lui  procurer  l'agröable  passe*temps  (p.  90)  d'assister  ä  !a  con- 
damnation  et  au  supplice  de  son  mari.  Elle  arrive,  puis  il  n'en 
est  plus  du  tout  question.  L'inventeur  aura  probablement  recul^ 
devai^  une  conception  aussi  absurde  *). 

J'ai  ^galement  retranchö  quelques-uns  des  supplices  propos^ 
ä  TEmpereur  pour  faire  p^rir  le  trattre  comme  manquant  auz 
rigles  du  bon  sens:  peut-Jtre  m€me  en  ai-je  trop  conservees. 

£s  ist  wahrhaft  rührend  zu  sehen,  wie  der  schlichte 
Kaufmann  seine  Zeit  und  Mühe,  sein  Vermögen  und 
sein  Leben  diesem  Manuscript  opfert,  weite  Reisen 
•  macht,  um  die  Rivalen  seiner  Handschrift,  die  übrigen 
Rölandstexte,  einzusehen  und  sie  abzuschreiben.  Ja,  er 
scheint  sich  sogar  an  den  Pfaffen  Konrat  gemacht  zu 
haben.  'Aber  auch  welcher  Ingrimm  gegen  jene  Hand- 
schrift, dil  von  der  seinen  am  meisten  abwilh,  gegen  den 
unglückseligen  Oxforder  Codex  **)  (vgl.  S.  45  seines 
zweiten  Suppl6ment),  während  er  die  übrigen  desto  hö- 
her stellt,  je  mehr  sich  ihr  Text  seinem  Herzenscodex 
nähert.  Sein  Roland  Hess  ihm  keine  Ruhe.  1847  ^^°^ 
der  ei^te  Nachtrag:    Supplement  au   poeme  de  Ronce- 


*)  Wie  man  sieht,  findet  man  hier  die  ersten  Anlaufe  zu 
einer  gesunden  Kritik  der  Composition  der  Ueberlieferung  des 
Rolandstextes. 

**)  Dass  dieser  in  der  Normandie  (genauer  basse  Norman- 
die)  geschrieben  sei,  bemüht  er  sich  S.  94  seiner  Uebersetzung 
nachzuweisen.  Denn  i)  an  einer  Stelle  heisst  es,  die  Normannen 
seien  die  besten  Soldaten,  2)  die  Erwähnung  von  Coutances  be- 
weise, dass  der  Schreiber  die  Stadt  kenne,  3)  eine  Reihe  von 
Wörtern  der  Handschrift  existire  noch  heute  im  Bessin. 
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vaux  mis  en  lumi^re  par  J.-L.  Bourdillon,  corrections  et 
Additions,  variaAtes  et  texte  neglig6.  Souvenirs  de  Ro- 
land. Paris,  Victor  Tillard  1847.  Besteht  *aus:  S.  i. 
Supplement  au  poeme  de  Ronc^vanx.  Corrections  et 
Additions.  S.  7.  Variantes  (aus  Venise  [VII]),  manuscrit 
de  la  Loire  (so!  nach  den  Proben  ist  es  Venedig  IV 
und  Oxford).  S.  16.  Revue  de  l'annde  du  Calife  d'apr^s 
le  manuscrit  de  la  Biblioth^que  Royale  (P.).  S.  18.  Re- 
vue de  Tärm^e  du  Cftlife  (d'apr^s  le  manuscrit  de  la 
Loire).  Es  folgt  der  Text  von  Venedig  IV,  ed.  Köl- 
bing  Z.  3400 — 3434.  S.  20.  Texte  neglig^.  S.  25  —  31. 
Argument  du  Chant  I.  II.  III.  IV  (Bourdillon  hat  wie 
später  G^nin  das  Gedicht  eigenmächtig  in  einzelne  Ge- 
sänge getheilt).  S.  32.  Souvenirs  de  Roland.  —  Ein  zweiter 
Nachtrag  kam  1850  heraus  {8  Blatt,  ohne  Titel  und 
ohne  Namen;  der  Druckort  ist  auf  der  letzten  Seite 
unten  angegeben)  mit  fortlaufender  Paginirung:  S.  45, 
Ausfall  gegen  die  Oxforder  Handschrift,  schliesst  S.47, 
wo  gezeichnet  ist:  Gen^ve,  i"  mars  1850.  S.  48  leer. 
S.  49.  Autoritds,  rapprochements,  remarques  philosophi- 
ques.  S.  58  leer.  S.  59.  Encore  un  Souvenir  monu- 
mental de  Roland.  S.  60.  Errata ;  am  Fuss  der  Seite 
steht^  Gen^ve,  imprimerie  de  Ferd.  Rambos  et  Cie.  — 
In  diesem  Jahre  erschien  auf  Kosten  des  Staates  mit 
allem  möglichen  Pomp  F.  G6nin*s  Ausgabe,  also  eine 
Verherrlichung  des  Oxforder  Manuscripts,  und  sofort 
kommt  ein  neuer  Nachtrag  (4  Blatt,  ohne  Titel,  ohne 
Verfasser  und  ohne  Druckereiangabe):  S.  61.  Remarques 
sur  quelques  passages  de  l'ädition  du  poeme  de  Ron-' 
cevaux  sortie  r6cemment  de  Pimprimerie  nationale  k 
Paris.  S.  67  gezeichnet  am  Ende  Avril  1851.  S.  68. 
Errata. 

Noch  einmal  sollte  Bourdillons  Codex  durch  eine 
Ausgabe  verherrlicht  werden,  aber  der  Tod  mischte  sich 
hinein.  In  seinem  Nachlass  befindet  sich  ausser  einem 
durchschossenen  Exemplar  seiner  gedruckten  Ueber- 
setzung,  das  zahlreiche  Verbesserungen  und  Nachträge 
enth^t,  ein  neues,  ganz  druckfertiges  ^Manuscript  einer 
neuen,  zweiten  Auflage  seines  Textes  mit  gegenüber 
stehender  Uebersetzung  (diese  ist  identisch  mit  dem  in 
dem  Druckexemplar  gebesserten  Text),  welche  den  Titel 
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führen  sollte:  Le  poeme  deRoncevaux.  Nouvelle  Edition,  j 

soigneusement    revue    et  corrig6e,    et  'dans  laquelle   le  I 

texte  original  a  6t6  mis  en  regard  de  la  traduction. 

Seitdem  ist  noch  ßin  grösseres  Stück  aus  C  gedruckt 
worden  in  F.  Michels  zweiter  Rdlandsausgabe  S.  125 — 
163,  wo  der  fehlende  Anfang  des  Pariser  Manuscripts  j 

(P)  durch  die  entspsechenden  Tiraden  (I  —  LXXXIV) 
aus  C  ersetzt  ist;  vgl.  seine  Bemerkung  S.  XXX  und 
die  Anmerkung  S.  163  (doch  hafte  er  streng 'genommen 
mindestens  noch  weitere  acht  oder  siebzehn  Tiraden 
abdrucken  sollen;  denn  die  erste  Zeile  von  P  [G-  11 
cuejns  noz  a  fait  moult  pener  entspricht  in  C  und  V 
der  Z.  1 1  von  CI) ;  endlich  in  Meyers  Recueil  d'anciens 
textes  S.  226—236  und  zwar  Tirade  CCXLV— CCLVI. 

II.  Der  Venetianus  •VII,  in  meinem  Buch  mit  V 
bezeichnet,  zum  Unterschied  von  C(häteauronx)  mit 
kleineren  Typen  gesetzt  und  interlinear  unter  die  ein- 
zelnen Verse  von  C  gedruckt. 

Er  ist  ein  Pergamentcodex  in  klein  4®  (23^  hoch, 
14^  breit,  Schriftcolumne  15 — id^  hoch),  wohl  gleich- 
altrig mit  C,  und  wahrscheinlich  am  Ende  des  XIIL 
Jahrhunderts  geschrieben.  Auch  hier  steht  mir  Gau- 
tiers Zeitbestimmung,  der  die  Handschrift  selbsl  ge- 
prüft hat,  entgegen,  da  er  sie  dem  XIII.  Jahrhundert 
(,vers  1200')  zuweist.  A.  Keller  in  seiner  Romwart  S.  27 
setzt  sie  in  das  XIV.  Jahrhundert.  Sicher  ist,  dass  sie 
in  die  Wende  des  XIII.  und  XIV.  Jahrhunderts  zu 
'setzen  ist  und  zeitlich  dem  Codex  von  Chäteauroux, 
^der  nur  um  ein  weniges  jünger  sein  kann,  sehr  nahe 
steht*).  Die  Handschrift  ist  in  Italien  geschrieben, 
wie  auf  den  ersten  Blick  die  abgerundete  Form  der 
Buchstaben  und  der  eigenthümliche  Federzug  beweist, 
wenn  es  sich  auch  nicht  durch  die  zahlreichen  Italla- 
nlsmen  sonst  verrathen  würde. 

Diese  Handschrift  ist  bisher  viel  weniger  benutzt 
worden,  als  die  von  Chäteauroux,  was  bei  der  nahen 
Verwandtschaft  der  beiden,  die  auf  eine  gemeinschaft- 
liche sehr  nahe  Quelle  zurückgehen  müssen,   ohne  be- 


*)  Auch  L.  Delisle  setzt  sie  nach  einer  Photographie  an  das 
Ende   des  XIII.  Jahrhunderts. 
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sonderen  Nachtheil  gewesen  ist*).  Kleine  Proben  fin- 
den sich  bei  F.  Michel  (1837)  S.313  (5  Zeilen),  J.  Bek- 
ker,  die  altfranz.  Romane  der  Marcusbibl.  (1^70)  S.  293, 
das  grösste  Stück  steht  bei  Keller  a.  a.  O.  S.  28.  29. 

Dass  eine  moderne,  von  Bourdillon  genommene 
Abschrift  von  V  sich  in  desse^  Nachlass  auf  der  Stadt- 
bibliothek von  Chäteauroux  befindet,  ist  schon  oben 
(S.  VI)  bemerkt  worden. 

Da  der  Umstand,  dass  ich  V  nicht  kopirt,  sondern 
nur  mit  C  kollationirt  hatte,  die  Gefahr  offen  Hess,  dass 
mein  Auge  bei  aller  Genauigkeit  und  Sorgfalt  doch  un- 
bewusst,  vom  Schriftbild  von  C  beeinflusst,  über  Ab- 
weichungen von  V  weggleiten  könnte,  so  sah  ich  mich 
nach  einer  neuen  Controle  um  und  war  so  glücklich,  die 
Mitarbeiterschaft  des  Herrn  Grafen  C.  Soranzo  in  Ve- 
nedig zu  gewinnen,  der  die  Vergleichung  biner  Correctur 
meines  Druckes  mit  dem  Original  bereitwilligst  über- 
nommen hat. 

Auch  V  ist  ganz  von  ^iner  Hand  geschrieben,  ohne 
fremde  Correcturen,  und  lückenlos. 

An  dieser  Stelle  erwähne  ich  noch  der  besonderen 
Beschaffenheit  einiger  Initialen  von  C  und  V.  Abge- 
sehen von  den  gewöhnlichen,  in  der  Farbe  wechselnden 
Initialen,  welche  die  Tiradenanfange  bezeichnen,  gibt 
es  deren  einige,  die  mit  besonderer  Pracht  ausgeführt 
sii\d  und  sich  durch  ihre  Grösä^  von  den  anderen  be- 
sonders auszeichnen:  dieselben  sollen  offi^bar  grössere 
Sinnesabschnitte  andeuten,  deren  Anfang  sie  bezeichnen. 
So  ausser  dem  Anfang  der  ersten  Tirade  noch  Tir. 
CCXLVI  (Zählung  nach  C):  Rückkehr  Karlö  nach  Ro- 
lands Tod,  Tir.  CCCXXIX:  Todtenklage  der  Franken 
nach  vollbrachter  Rache;  ausserdem  hat  V  allein  an 
drei  Stellen  ähnliche  Abschnitte,  so  LXI :  Aufbruch  der 
Franken  in  die  Heimath,  CCLVII :  Rückkehr  des  verwun- 
deten Marsilie  nach  seiner  Niederlage,  und  CCCLXLII : 
Heimkefir  der  Franken. 


*)  Doch  ist  die  Benutzung  beider  zur  Ermittelung  des  ihnen 
zu  Grunde  liegenden  Textes  unerlässlich. 
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Ich  habe  noch  über  die  Druckeinrichtung  meiner 
Ausgabe  Rechenschaft  zu  geben.  £s  boten  sich  mir 
mehrere  Wege  dar,  den  Text  der  beiden  Handschriften 
zur  Anschauung  zu  bringen:  zuerst  die  unbequemste 
Art,  die  obendrein  das  Auge  in  steter  Aufregung  hält, 
nämlich  C  abzudrucken  und  bei  jedem  Wort  mit  Stern- 
chen und  Ziffer  auf  die  am  Fusse  stehende  Variante 
verweisen.  Besser  wäre  es  schon  gewesen,  C  und  V 
neben  einander  unverändert  abzudrucken.  Aber  die 
nahe  Verwandtschaft  der  beiden  Texte  Hess  mich  einen 
dritten  Weg  einschlagen,  der  bei  aller  Sicherheit  mir 
obendrein  der  bequemste  zu  sein  schien,  nämlich  den 
interlinearen  Abdruck.  Das  Auge  braucht  von  der  Stelle 
nie  abzuschweifen,  sondern  findet  stets  beide  L^arten 
unmittelbar  beisammen.  Diese  Anlage  des  Druckes  be- 
dingte zu  ihrer  Ausführung  einige  Einzelnheiten  in  der 
Einrichtung  desselben,  über  die  ich  hier  Auskunft  gebe, 
wiewohl  dieselben  auf  den  ersten  Blick  einem  Jeden 
klar  und  verständlich  sein  werden. 

C  wurde  als  derjenige  Repräsentant,  der  im  Grossen 
und  Ganzen  den  Text  der  gemeinsamen  Quelle  treuer 
wiedergibt,  zur  Grundlage  genommen  und  dessen  Text 
als  erste  Linie  ganz  abgedruckt.  Darunter  steht  V  in 
kleineren'  Lettern  und  zwar  so,  dass  jedes  Wort  von  V 
unter  das  entsprechendef  von  C  zu  stehen  kommt.  Sind 
beide  ganz  gl6ich,  so  ist  der  Raum  in  V  (unter  C)  ein- 
fach frei  gelassen-;  sind  sie  verschieden,  so  ist  die  Va- 
riante von  V  angegeben;  fehlt  das  Wort  in  V  ganz,  so 
steht  unter  dem  Worte  des  C  ein  Strich  ( — );  vgl.  II,  12. 
Wenn  umgekehrt  ein  Wort  des  V  in  C  fehlt,  so  ist  in 
der  C-Zeile  ein  freier  Raum  gelassen;  vgl.  XVI,  15. 
Fehlt  ein  C-Vers  in  V,  so  steht  vor  demselben  [C+], 
ebenso  wenn  V  einen  Vers  hat,  der  in  C  fehlt,  steht 
[V+]  vor  demselben;  vgl.  II,  20  und  I,  6*.  Ist  die 
Reihenfolge  der  Verse  in  V  von  jener  in  C  versdiieden, 
so  steht  die  Reihenfolge  mit  den  entsprechenden  Vers- 
ziffem  vor  den  einzelnen  Versen  angegeben;  vgl,  II,  3.  4. 
Sind  die  Varianten  zwischen  C  und  V  bedeutender, 
etwa  so,  dass  der  Sinn  zwar  gleich,  aber  der  Wortlaut 
derselben  verschieden   ist,    so   ist  der  Text  von  V  ein- 
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fach  fortlaufend  unter  jenem  von  C  gedruckt;  vgl.  VIII,  8. 
Geben  aber  C  und  V  an  einer  Stelle  ganz  verschiedene 
Verse,  so  steht  vor  jedem  nach  der  oben  erklärten  Ein- 
richtung [C+]  und  [V+];  vgl.  X,  15. 

Dasselbe,  was  von 'einzelnen  Versen  gilt,  gilt  auch 
von  ganzen  Strophen;  wenn  also  eine  Strophe  von  C 
oder  V  in  der  anderen  Handschritt  fehlt,  so  steht  vor 
der  Tiradennummer  [C-h]  oder  [V+];  vgl.  LXVI. 

9ind  gelegentlich  einzelne  Strofen  in  V  und  C  dem 
Sinne  nach  gleich,  aber  dem  Wortlaut  oder  besonders 
dem  Reim  nach  geschieden,  dann  folgt  nach  der  mit 
C  bezeichneten  Strofe  die  entsprechende  (oder  die  ent- 
sprechenden ;  vgl.  LVn  [C]  =  XVm  und  XIX  [V])  Von 

V  mit  ihrer  Bezeichnung  V  und  in  kleinerer  Schrift; 
vgl.  LXXIV  [g]  und  [V].  Da  die  Zahl  der  Tiraden 
in  C  und  V  ungleich  ist,  hat  jede  Tirade  von  dem 
Augenblicke  an,  wo  sich  C  und  V  trennen,  eine  eigene 
Nummer  *)  für  jede  Handschrift.  ^     • 

Von  einer  durchlaufenden  Verszählung  habe  ich 
abgesehen;  ich  gebe  nur  die  Zählung  jeder  einzelnen 
Strophe  in  C,  da  durch   ig*,  ig**  u.  s.  f.  die  Verse  von 

V  genau  bestimmbar  sind  und  so  die  störende  Doppel- 
zählung vermieden  ist. 

Ein  paläographisch-diplomatischer  Abdruck,  der  den 
Satz  noch  mehr  vertheuert  hätte,  schien  mir  hier  nicht 
am  Platze  zu  sein,  wie  er  denn  überhaupt  Ausnahme, 
nicht  Regel  sein  kann  und  sich  nur  bei  besonders  alten 
und  wichtigen  Handschriften  rechtfertigen  lässt.  Den- 
noch wurde,  die  Abkürzung  durch  einige  Sjgeln,  welche 
eine  verschiedene  Auflösung  gestatten,  was  aber  im  vor- 
liegende;! Falle  vollständig  gegenstandslos  war,  abge- 
rechnet, nichts  unterlassen,  was  nur  irgendwie  zur  Sicher-  * 
heit  der  Lesung  beitragen  konnte.  So  «wurde  z.  Bt  in 
allen  Fällen,  wo  i  einen  Strich  in  der  Handschrift  hat, 
aber  an  der  Lesung  kein  Zweifel  bestehen  konnte,  der- 
selbe «^biberücksichtigt  gelassen,  dagegen  wo  derselbe 
die  Entscheidung  angab,  immer  gesetzt;  z.  B.  lui  (st. 
Hu  =  locum),  suit  (st.  älterem  siut  ■=  sequit)  usf.   Aehn- 


*)  Im  nächsten  Band  werde  ich  statt  der  ungeschlachten  rö- 
mischen Tiradenziffern  arabische  gebrauchen. 
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liebes  gilt  von  allen  analogen  Fällen.  Die  Abkürzung 
ml't  wurde  belassen,  da  die  Hds.  sonst  mot,  molt,  mout, 
mut,  mult  bietet.  Die  Correcturen  von  erster  Hand 
wurden,  soweit  die  Typen  der  Druckerei  es  gestatten, 
ebenso  wiedergegeben,  um  nicht  durch  breit  besctrei- 
bende  Anmerkungen  zuviel  Raum  zu  verlieren,  tz  be- 
zeichnet das  t  mit  unterschriebenem  z-£nde,  |  einen 
radirten  Buchstaben. 

Die  Eigennamen  sah  ich  mich  genöthigt,  in  'ihrer 
Abkürzung  zu  drucken,  da  die  Silbenzahl  derselben  je 
nach  der  Auflösung  wechselt  und  ich  bei  einem  blossen 
Handschriftenabdruck  nicht  auf  eigene  Bestimmung  der 
Silbenzählung  in  schwankenden  Fällen  denken  durfte. 
Nur  die  Schreibung  von  V,  wenn  sie  statt  des  •  R  •  in 
C  das  gewöhnliche  Roll,  bot,  wurde  einigemal  vernach- 
lässigt, wie  die  Nachcollation  des  Grafen  Soranzo  in 
Venedig  ergab« 

Alle  Eigennamen  sind  aus  praktischen  Gründen 
mit  Majuskeln  gedruckt,  um  das  Auflinden  der  einzelnen 
Stellen  zu  erleichtem,  weshalb  auch  die  AnfangsUuch- 
staben  jeden  Verses  gegen  die  Gewohnheit  der  Hand- 
schriften und  unserer  Drucke  klein  gedruckt  wurden, 
um  die  Eigennamen  noch  mehr  hervorspringen  zu  lassen. 

Um   auf  die  Abkürzungen,  deren  Auflösung  zwei- 
deutig ist,  zurückzukommen,  so  sind  dies  die  folgenden: 
7,  das  et  und  e  aufgelöst  werden  kann,  wie  denn  auch 

die  Handschrift    unterschiedslos  beides   zeigt;   ich 

habe  stets  et  aufgelöst. 

p  =  par  und  '^er,   wie  denn  auch  die  Handschriften, 
wenn   sie   ausschreiben,  schwanken;  par  überwiegt 
•        in  C,  per  in  V.     Ich  habe  immer  par  aufgelöst. 

9  =F  com  und  con ;  die  Handschriften  schwanken  zwi- 
schen beiden,    ohne  dass  man    ein   Prinzip   (etwa 
*   nach  dem  folgenden  Laut)  entdecken  könnte. 

q*  und  q®  habe  ich  immer  qui  und  que  aufgelö^wäh- 
rend  sich  ausgeschrieben  qui  und  qi,  que  und  qe 
findet. 

e  +  Consonant  =  em  und  en;  C  schreibt  fast  regel- 
mässig stets  en,  V  em  aus. 

e  im  Auslaut  (3.  Person  PI.  der  Verba)  habe  ich,  statt 
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es  mit   ent    aufzulösen,   abgekürzt    wiedergegeben. 
Desgl. 

ö  =r  ont,  wenn  irgend  ein  Zweifel  möglich  war. 

*  =  er  und  ier  wird  von  den  Handschriften  unterschieds- 
los mit  beiden  Formen  wiedergegeben,  ohne  dass 
es  sich  nach  der  lautlich  richtigen  Form  richtete; 
doch  überwiegt  ,er'  bei  weitem.  Ich  habe  in  diesem 
und  ähnlichen  Fällen,  wenn  dadurch  eine  Variante 
im  Druck  erspart  werden  konnte,  C  z.  B.  redric* 
und  V  redricer  bot,  auch  C  entsprechend  aufgelöst. 

Für  C  ist  noch  eine  Abkürzung  zu  erwähnen,  nämlich 

9,  da  es  hier  ausser  den  Fällen,  wo  der  Sinn  bestimmt, 
ob  es  OS  oder  us  bedeutet,  beim  Personalpronomen 
Phiralis  zweifelhaft  ist,  ob  der  Copist  nos  oder  nus 
schreiben  wollte;  denn  ausgeschrieben  findet  sich 
bei  ihm  auch  nus,  vus  neben  ebenso  häufigem  nos, 
vos,  wie  ich  aufgelöst  habe. 

Wenn  eihe  Handschrift  ein  Wort  durchstrichen  gab, 
so  steht  es  in  runden  Klammern  und  hinter  demselben 
dhst.;  natürlich  fehlt  das  entsprechend  in  der  zweiten 
Handschrift  immer,  es  sei  denn,  es  stände  das  Gegen- 
theil  eigens  angegeben. 

Eine  Bemerkung  verdient  noch  das  r,  weil  sich  in 
beiden  Handschriften  (auch  in  C)  die  südliche  Abkür- 
zung '^  ,  in  C  sogar  jene  mit  ^  findet.  Auf  Grund  mei- 
ner Abschrift  glaubte  ich,  dass  C  zweimal  vor  d  die  be- 
kannte, eigenartige,  tief  unter  die  Zeile  gezogene,  leicht 
mit  f  zu  verwechselnde  Form  bietet;  vgl.  Anm.  zu  S.  202. 
274.  Allein  dies  ist  für  C  nicht  der  Fall,  muss  vielmehr 
erst  in  seiner  unmittelbaren  Vorlage  gestanden  haben, 
wobei  der  Copist  dies  r  mit  f  verwechselte.  Ebenso 
sicher,  wie  meine  Photographie  zeigt,  sind  die  in  C 
häufig  auftretenden  Schreibungen  uefra,  quefra  u.  ä.  statt 
uerra,  querra,  die  sich,  wenn  auch  seltener,  in  V  finden 
und  wohl  auf  die  gemeinschaftliche  Quelle  zurückgehen 
werden. 

Eine  letzte  Bemerkung  verdient  dieCäsur;  dieselbe 
ist  in  C  mit  dem  bekannten  Zeichen  !,  in  V  mit  einem 
/  bezeichnet,  was  ich  als  zwecklos  ausliess.  Nur  in  je- 
nen Tiraden,  wo  V  die  Zwölfsilbner  seiner  Vorlage  oder 

AUlrsins.  Bibliothek  VI.  b 
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Quelle  gewaltsam  in  Zehnsilbner  umbricht  (CCCXXV  ff.), 
konnte  es  von  Wichtigkeit  erscheinen  und  deshalb  habe 
ich  dort  die  Cäsur  von  C  mit  I  wiedergegeben. 

Am  Schluss  gebe  ich  noch  das  Resultat  einer  noch- 
maligen Vergleichung  des  Druckes  mit  meiner  Copie 
und  etwaige  ausgelassene  Abweichungen  von  V. 


Setze  als  Fussnote  zu  I,  i :  In  C  und  V  grosse 
Initiale  von  drei  Zeilen  Länge  und  grosser  Rand  Verzie- 
rung längs  der  ganzen  Seite  —  6  C  Jiaut]'mU  —  111,  4 
V:  desmaier]  S(oranzo)  liest  desinnier  —  ig  V  utti/] 
-XX-  —  23  V  daingier^  S.:  danigier  —  IV,  14  qe]  C: 
Q\  V:  (^e  —  V,  4  oder:  e  Stomarin  (ebenso  V)  — 
VI,  4  V:  brant^es  —  VIII,  5  qe]  q  C  qe  V  —  XU,  9 
V:  Teriz  —  12  C  luuoijs]  1.  Itmz  —  15  et]  fehlt  V  — 
XIII,  2  qe]  i  C,  qe  Y  —  6  set]  y  hat  •  VII-  —  XV,  4 
V  teisent;  H.:  tient,  über  ie  ist  es  überschrieben  in  spä- 
terer Currentschrift  —  6  iamay;  wegen  des  g  vgl. 
XXXII,  5  soy    —    XVII,  8  seoir]  V   hat  scoir,  ebenso 

XIX,  13    —    XIX,  I  C  1.  ualafUz^  ebenso  9  talantz  — 

XX,  8   V:  RolV.f   ebenso  XXI,  6.   15   und   sehr  oft  — 

XXI,  22  V:  men  iert]  S.:  tnem  ert  —  XXXI,  i  C:  co- 
ro^eus  —  4  V:  aWz  {i  über  e)  —  XXXII,  20  C:  uoie 
a  ac  —  24  V,  S.  1.  alo^ez  —  XXXIII,  11  C:  porpr] 
p^pr,  —  12  certes  (mit  kleinem  c)  —  XXXIV,  2^  C: 
cassez]  ca'fez-  XXXVII,  12  mU]  V:  3f'  —  XXXIX,  1 
C:  Bl-anzavdin  (r  durch  Rasur  aus  n)  —  3  beatis  (hiau) 
mit  kleinem  b  —  XL,  2  C,  a  über  der  Zeile,  ebenso 
XLII,  14  nel  u.  15  ot  —  XLIV,  19  C:  G—  XL VII,  13 
C:  conimandie  —  XLVIII,  i  V:  -Ö-  —  7  C:  ra  über 
der  Zeile,  ebenso  15  «€  —  L,  i  V:  ^r-  und  -M-  n. 
oft  —  7  V:  ^ert  —  LI,  8  C:  si  über  der  Zeile  —  LH,  17 
C:  scoira  —  LIIl,  6  con]  V :  qe  —  LXI,  15  C:  gtie 
(also  glorie)  -  LXII,  5  pois  u.  oft,  wo  möglicherweise 
der  obere  Querbalken  des  z  zugleich  den  rechten  Flügel 
des  r  vertreten  kann;  aber  anderswo  (z.  B.  LXXI,  3. 
XCII,  2  u.  s.  f.)  hat  i  den  i-Strich  —  LXIII,  9  alors  — 
14  V,  S.:  liü  (st.  iut)  —  LXVII,  11«  V,  S.:  1.  fneadoi 
—  LXVIII,  5  V,  S.:  sire  (st.  dire)  —  LXIX,  14  V,  S.: 
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Stent  (st.  diettt)  —  LXX,  4  C:  qüs,  V:  ^«5  —  LXXI,  5 
C:  est  üb.  d.  Z.  —  LXXII,  9  V:  Guenes  —  LXXVI,  12 
C:  sera  ist  unleserlich  —  14  C:  Marsille  üb.  d.  Z.  — 
LXXXIV,  15  V  fehlt  U  —  LXXXV  7  der  Punkt  ist 
unter  dem  a  in  <e  (also  ist  e  gemeint)  —  CI,  16  C:  /a 
üb.  d.  Z.;  V:  i  tiait  (was  auch  C  hat)  —  ClI,  21  C: 
e^^  vor  montee  dhstr.  — 25  V:  primiere  —  CHI,  6  V: 
gamimem  —  CHI,  25  C:  fe  üb.  d.  Z.  —  27  V:  uen- 
gier  —  CIV,  g  V  vor  autres  ist  dames  unterpunktirt  — 
CV,  10  V:  preisse  —  CVIII,  4  V:  demande  —  15  V: 
ferires  {t  untcrp.)  —  CIX,  16  V:  raifidon  —  23  V: 
maiiis  —  CXIl,  i  V:  soleil  —  CXIII,  i  C:  cheaauce  — 
CXVII,  18  V:  efe  fehlt  (nicht  par)  —  CXIX,  11  V:  par 
—  CXX,  5  V:  granz  —  CXXI,  14  ferons  (C  u.  V)  — 
CXXII,  12  u.  s.  f.  q  C,  qe  V  —  CXXIV,  i  C:  misent  — 
CXXVI,  9  ?i  —  26  C:  sainte']  sce  (drüber  Strich)  — 
CXLIII,  16  C:  Chi  —  CXLVI,  i  V,  S.:  sostegne  — 
CLI,  2  V:  maltalent  —  6  C:  *  üb.  d.  Z.,  ebenso  12  — 
CLXII,  I  C:  Saragin  —  2  C:  que  üb.  d.  Z.  —  CLXIV,  13 
C:  recouregne  —  CLXIX,  13  C:  c,  V:  et  —  CLXLV.  19 
C:  grmiz  —  CCVI,  3  C:  on/  üb.  d.  Z.  —  CCVIII  (V),  7 
1.  od  Oliuer  —  CCXXIX,  7  V:  uoidee  (e  corrigirt)  — 
CCXXXI,  12  V:  complie  (passe  unterpunktirt)  soner  — 
CCXXXIV,  26  seinte]  C :  sce  (Strich  drüber)  —  CCXL,  5 
Anm.  r  ist  sicher  s,  s.  Einl.  S.  XVII  —  S.  210  Anm. 
1.:  „In  C  und  V  u.  s.  f."  —  CCXL VII,  2  C:  meruelle  — 
CCLVI,  8  uos]  1.  nos  —  CCLXXI,  i  C:  amirat  - 
CCLXXIV,  27  C:  corocicr  -  S.  251  Anm.  S  :  „7';''  kommt 
nicht  vor"  —  CCLXXXV,  1  V:  delongue  —  CCLXXXVI, 

1  C:  barO  —  CCLXL,  4  C:  amiräg  —  CCCXI,  18  C: 
compa  (also  compera  [Futur.])  —  CCCXXXVII,  29  C: 
audai  —  CCCXXXIX,  2  C:  prendeZy  V:  prendrez  — 
estal  (beide)   —   CCCXLV,  16    C:  füre  —  CCCXLVI, 

2  C:  teil  —  CCCXLVII,  i  S.:  müsaudor  —  CCCLVIII, 
7  C:  reqrt  —  CCCLXLIV,  4  C:  tihbes  —  4  S.:  por- 
chascha  —  CCCC,  6  C:  Loon  —  CCCCXVII,  29  ist 
vor  die  Zeilen  [C+  ]  und  [V -1-1  zu  setzen  —  CCCCXXIII, 
10  V:  mVt  —  CCCCXLIII,  6  V:  sariant. 
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Einer  freundlichen  Mittheilung  des  Herrn  Pauplin 
Mayet,  Bibliothekars  in  Chäteauroux,  verdanke  ich  den 
folgenden  Abriss  einer  Lebensgeschichte  des  einstigen 
Besitzers  unserer  Handschrift  C: 

Notice  sur  Jean-Louis  Bourdillon. 

Antoine  Jean  Louis  Bourdillon  naquit  a  Geneve  en 
1782;  il  appartcnait  ä  une  famille  protestante  qui  ori- 
ginaire  de  Chäteauroux  avait  quitte  le  Bas-Berry  vers 
1570,  au  moment  des  guerres  de  religion  pour  aller 
s'^tablir  k  Geneve.  —  Son  p^re  G^d^on  Bourclillon  etait 
horloger  dans  cette  ville,  mais  en  memc  temps  il  s'oc* 
cupait  de  littc^rature  et  de  beaux  arts.  C6tait  un  ^ru- 
dit  autant  qu'un  nögociant,  et  tout  en  destinant  son 
ßls  au  commerce,  il  lui  faisait  donner  une  brillante  ^u- 
catiou. 

Le  jeune  Bourdillon,  docile  aux  instructions  pater- 
nelles,  coromenga  donc  par  suivre  la  carri^re  commer- 
ciale  tant  ä  Geneve  qu'ä  Paris;  en  feuilletant  sa  corres- 
pondance,  nous  le  vovons  k  la  fin  de  L'Empire  parti- 
ciper  k  la  direction  dune  maison  de  banque  ^tablie  k 
Paris»  rue  St.  Joseph  5,  sous  la  raison  sociale  de  Bo- 
vart,  Bourdillon  et  Cie. 

L^Escompte  et  les  recouvrements  ne  lui  firent  pas 
oublier  les  arts;  chaque  annee  il  faisait  de  nombreux 
voyages  en  Italie,  en  Espagne,  dans  le  midi  de  la 
France  pour  perfectionner  son  Instruction  et  ^tendre 
le  champ  de  ses  connaissances.  En  18 15,  nous  le  trou- 
vons  k  Panne,  la  ville  d'Allegri,  en  train  d'acheter  a 
M.  J.  B,  Bordoni^  la  belle  copie  du  St.  Jeröme  du  Cor- 
rege  par  Schidone,  qui  fait  aujourd'hui  Tornement  de 
notre  muste. 

En  1820,  il  avait  renonc6  au  commerce  pour  se 
livrer  exclusivement  au  culte  des  livres ;  il  habitait  alors 
IG  rue  deChoiseul;  fr6quentant  les  bibliophiles  les  plus 
distingui^s  de  la  capitale  et  6tant  pour  ainsi  dire  sur  la 
piste  de  toutes  les  bonnes  occasions,  il  ne  tarda  pas 
a  former  une  biblioth^que  fameuse  non  seulement  par 
le  nombre,  mais  encore  par  la  raret^  et  le  mörite  de 
ses  volumes. 
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M.  Bourdillon  avoit  surtout  un  pcnchant  marque 
pour  les  roznans  de  Chevalerie,  ces  6pop^es  naives  en- 
fant^es  par  le  moyen-äge  et  qui  venaient  d'6clore  au 
soleil  du  Romantisme.  *£a  1822  il  acheta  des  h^ritiers 
de  M.  Garnier  prdfet  de  Versailles  sous  l'Empire  le 
manuscrit  de  la  chansoif  de  Roland  que  la  biblioth^que 
de  Chäteauroux  poss^de   aujourd'hui  et  qui   est  connu 

dans   le  monde   savant  sous   le  nom  de  manuscrit  de 

« 

Versailles. 

Ce  manuscrit  assur6ment  est  posterieur  i  celui 
d'Oxford  et  ä  celui  de  St.  Marc  de  Venise;*  il  est  de 
la  2e  raoiti6  du  Xllle  si^cle  et  contemporain  du  manu- 
scrit de  la  biblioth^que  nationale.  *.  ^ 

M.  Bourdillon  en  publia  une  traduction  qui  parut 
en  1840  chez  Frantin  ä  Dijon.  Malgr6  son  m^rite,  eile 
n'eut  gu6re  de  succ^s.  L'annde  d*apr6s,  il  donnait  le 
texte  du  manuscrit  sous  la  rubrique  suivante:  Ronsci- 
vals  mis  en  lumi^re  par  J.  L.  Bourdillon. 

La  Revolution  de  1830  lui  fit  quitter  Paris.  Denx 
ans  plus  tard  il  abjurait  le  protestantisme  pour  em- 
brasser  la  religion  chr6tienne  *).  Le  ^icomte  de  Bonald 
avec  lequel  il  6tait  en  correspondance  eut  le  m^rite  de 
cette  conversion.  Ce  fut  ä.  cette  ^poque  qu'il  6crivit 
sur  de  petits  morceaux  de  papier  une  s^rie  de  pensees, 
de  maximes  et  de  reflexions  qui  sont  devenus  plus  tard 
un  de  ses  volumes  et  qu^il  fit  editer  chez  Dentu. 

M.  Bourdillon  s'^tait  6tabli  d^finitivement  ä  Gen^ve. 
II  s'y  maria  et  6pousa  eq  1837  M*"*^  Claudine  Jeannot. 
Son  Union  ne  fut  pas  heureuse,  il  n^eut  pas  d'enfants 
et  perdit  sa  femme  le  5  Avril  1851. 

£n  1852  il  publia  la  fin  tragique  des  Nibelons  ou 
les  Bourguignons  k  la  cour  d'Atilla ..  traduit  du  thyois 
ou  vieux  Allemand.     Ce  livre  eut  peu  de  lecteurs. 

II  passa  les  demi^res  ann^es  de  sa  vie  dans  la 
solitude,  enferm6  dans  sa  bibliothequc  et  annotant  ses 
Hvres.  Lc  20  Juillet  1855,  il  6crivait  son  testament  aux 
termes  duquel   il   I6guait  sa  fortune,  sa  biblioth^que  et 


*)  Der  franz.  Verfasser  dieser  Note  wollte  offenbar  »catholiqae' 
schreiben. 
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ses  collections  k  la  ville  de  Chäteauroux,  berceau  de 
ses  anc^tres. 

II  mourut  onze  mois  plus  tard  en  Juin   1856. 

Joseph  Patureau. 

So  wäre  denn  der  erste  Band  meiner  Rolandsma- 
terialien gedruckt,  dem  der  zweite  Band  rasch  nach- 
folgen soll,  so  dass  dann'  alle  bis  jetzt  bekannten  fran- 
zösischen Redactionen  in  handlichen  und  verlässlichen 
Drucken,  die  alle  im  Verlage  der  Herren  Gebr.  Hen- 
ninger in  Heilbronn  theils  erschienen  sind*)  oder  noch 
erscheinen  werden,  vorliegen  werden.  Der  noch  aus- 
stehende Band  wird  die  Handschriften  von  Paris,  Cam- 
bridge und  Lyon  sowie  das  sog.  lothringische  Fragment**) 
bringen  und  am  Schlüsse  eine  Concordanztafel,  welche 
eine  Synopsis  der  einzelnen  Tiraden  aller  französischen 
Handschriften  und  der  entsprechenden  Stücke  der  für 
die  Textkritik  irgend  verwendbaren  deutschen,  niederlän- 
dischen ***)  und  nordischen  Ueberarbeitungen  sowie  die 
abweichende  Zählufig  der  bisherigen  Ausgaben  gibt,  ent- 
halten. 

Vielleicht  ist  es  mir  doch  noch  vergönnt,  dann  end- 
lich einen  alten  Lieblingsplan  auszuführen  und  eine  kri- 
tische Rolandsausgabe,  An  der  ich  seit  vielen  Jahren  ar- 
beite, zu  veröffentlichen.  W.  Foerstkr. 


*)  Das  altfranzösische  Rolandslied.  Genauer  Abdruck 
der  Oxford  er  Hs.  Digby  23,  be%orgt  von  Edmund  Stengel.  Mit 
einem  photographischen  Facsimile.  1878.  Vgl.  ausserdem  die 
photographische  Wiedergabe  desselben  Codex:  La  chanson  de 
Rofand.  Genauer  Abdruck  der  Venetianer  Handschrift  IV,  be- 
sorgt  von  Eugen  Kölbing.  1877. 

*♦)  Während  ich  P  nach  eigener  CoUation  des  MichePschen 
Druckes,  L  und  C(ambridge)  nach  eigener  Abschrift  gebe,  liegt 
mir  für  F  nur  der  Druck  G6nin's  vor.  Wer  mir  eine  CoIIation 
von  F  verschaffen  oder  wenigstens  den  jetzigen  Standort  des- 
selben angeben  könnte,  würde  sich  um  die  neue  Ausgabe  ver- 
dient machen. 

***)  Wenn  der  Umfang  des  Bandes  es  irgendwie  erlaubt,  werde 
ich  auch  die  niederländischen  Fragmente  hinzufügen,  da  Borman's 
Ausgabe  nicht  ganz  verlässlich  und  nicht  jedem  in  Deutschland  zur 
Hand  sein  dürfte. 
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rharlle  li  rois  a  la  barbe  grifaigne  [CV  ir] 

Karle 

Sit  anz  toz  plenz  a  este  en  Espaigne 
set  pleins 

conquis  la  terre  iusqe  la  mer  altegne 

conqaist  iusqua  alteigne 

en  meint  estor  fu  neue  ses  enseigne 

maini    estom        ueu      sa     ensaigne 
ne  troue  bore  ne  castel  qil  nen  plagne  5 

ni     chastel  praigne 

ne  mur  tant  haut  qa  la  terre  nen  fragne 

halt  fraigne 

[V  +]  cite  ni  a  qi  contre  lui  se  taigne 

fors  Saragoze  au  chef  dune  montaigne 

Chief 
la  est  Marsille  qi  la  loi  deo  nen  dagne 

den  daigne 

Mahomet  sert  mot  fait  folle  gaagne 
Mohomet  mout 

ne  poit.  durer  que  Charlies  ne  le  taigne  10 

puet  Karies  la 

car  il  na  home  de  lui  seruir  se  seigne 
qar  faigne 

fors  Ganelon  qil  tint  por  engigne 
Guenelon  trahi  par   engaigne 

iamais  nest  ior  qe  h'  rois  ne  sen  pleg^ 
iames     niert  iorn        France  plaigne 

Altfranx.  Bibliothek  VI.  t 


1 


E, 


n 


rn  Saregoze  ert  Marsille  li  ber 
Seragoze      fu 
soz  une  oliue  se  sist  por  deporter 
[V  4]  enuiron  lui  si  demeine  et  si  per 
[V  3]  9or  un  peron  qil  sist  toz  lister 

fist  a  or 
monte  li  rois  si  comence  a  parier  5 

oiez  seignor  que  ie  uos  uei  mostrer 

qe  uoil 

consiliez  moi  coment  porai  esrer 
conseilliez  errer 

des  render  moi  de  honte  et  dafoler 
desfender  daonte 

ben  a  set  anz  ne  sunt  mie  a  pascr 
bien  nen  sont 

li  enperere  con  puet  tant  redoter  10 

emperers     qom 
en  cest  pais  entra  por  conquister 

ars  a  nus  castiax  nos  terres  fait  gaster 

—  nos    castels 
cite  nauons  qi  uers  lui  peust  durer 

puist 
mais  a  uos  toz    consel  uel  demander 
mes  uoil  conseil 

par  qel  enging  porai  uers  lui  aler  15 

quel  porrai  errer 

mal  soit  de  cel  qi  onsast  mot  soner 

seit    di  osast 

ne  qi  leuasent  son  seignor  conseilier  [V  i^] 

fors  Blanzardin  eil  ne  se  uol  celer 

Blanzardins  uolt 

ben  tot  le  mont  si  com  orez  nomer 
de  ual  perdue  oi  conter 

[C  4-]  nen  uerez  hom  tant  sages  mesaier  20 

m 

Vc.uant  Blanzardins  oit  paiens  conseillier    [C  iv] 

Blanzardin       fu     mult  bon  cheualer 
de  uasalage  fist  asez  a  proisier 

forment  a  preisier 


prodome  i  est  por  son  seignor  aidier 
ot 

dist  a  Marsille  ne  uos  qier  esmaier 

chaut  desmaier 
mandez  Charllon    lorgoillos  et  lo  fier  5 

Karion  '  a  e    — 

foi  et  salu  por  uostre  mesaier 
saluz  mesagier 

tremetez  li  meint  auferant  deslrier 
trametez  maint 

faucons  muez  por  aler  riuoier 
falcons 

meltes  de  chiens  li  donez  por  chachier 

moutes  chacier 

ours  et  lions  por  lui  estranier  10 

ors  esbanoier 

cinquente  chars  li  faites  caroier 

cinqante        cars  ferez     charoier 

qi  comble  soient  de  fins  bezanz  dor  mer 

comble  seront 

don  il  pora  loer  ment  soldoier 

dont       porra  maint    soudoier 

aut  sen  en  France  ben  se  doit  repairer 

bien  sen  reparier 

uos  le  surez  a  feste  seint  Micher  15 

11    siurez        feiste    saint    Michier 
ses  hom  serez  sil  le  uelt  otroier 

si 
trestote  Espaigne  en  terez  a  bailier 

tenrez       baillier 
sil  uelt  estaies  faites  li  enuoier 

ostages  len 

ou  -XV-  o  uint  par  lui  miex  afaitier 
o  por  aiiancier 

e  ie   i  trametrai  lo  fil  de  ma  moillier  20 

—  ge  — 

sor  nen  doucire  sanz  autre  recourer 

par    non  reconrier 

mex  uel  li  rois  le  face  detrenchier 

mielz  noil  lo 

qe  nos  sofrons  dEspagne  cel  dangner 

sofirons    dEspaigne     tel    daingier 
palen  escrient  bien  fait  a  otrier 


D, 


IV 


ist  Blan^ardins  li  proz  et  li  senez 
per  me  poing  destre  qe  uos  ici  ueez 
par    mon 

et  par  ma  barbe  dont  li  pels  est  meslez 
e 

lost  des  Francois  lors  desfaire  uerez 
de    Franzois     deseurer  les  uerez 

chaschuns  ira  el  reigne  dont  il  fu  nez  5 

chascuns  regne 

Charlies  a  Ais  et  ses  riches  bamez  [V  2^] 

Karies  Es     e     sis  bemez 

Ou  a  Estanpes  ou  a  Paris  delez 
o  o  dalez 

a  seint  Michel  ne  soit  le  ior  donez 
de  Saint  i    ert   le^solenpnitez 

trespasera  li  termes  qi  nus  sera  donez 
trepasera  est      nomez 

nosra  de  nos  noueles  ne  uertez  [C  2^] 

noira     noueles       de  nos  ne 
li  enpereres  est  mot  de  grant  fiertez 
empereres  tant  fertez 

qe  nos  ostages  auroit  lore  degolez 
que  aura       tost    decolez 

asez  est  mex  qe  uos  les  i  perdez 
assez  mielz 

qe  nos  perdons  dEspagne  les  reignez 

dEspaigne  regnez 

ne  qi  sofrons  les  dex  ne  les  lastez  15 

qu    soffrons  le  duels  le 

dient  paien  bon  conseller  auez 

conseillier 


l^i  rois  Marsille  son  conseil  fait  finer 

fait  son  conseil 
il  en  apele  Ciarin  de  Balaguer 

apella 
et  Priamus  Gualane  et  Babuer 
e  Galan         e 

Estomarin  et  Orebe  son  per 
Estormarin     e 


e  Loenel  et  Maq)rinant  de  mer  5 

e   Leones    e 

et  Blan^ardin  por  sa  raison  mostrer 
e     Blanzardin  monstrer 

ce  dist  Marsille  or  baron  delerer 

delalcr 
al  seie  a  Cordes  porez  Karlion  trouer 
sege  poez  -K*  / 

branches  doliues  deuez  o  uos  porter 
brances 

pais  senefient  sei  uolent  creauter  10 

pes     senefie  uolez 

se  mi  poez  par  enging  acorder 

terres  et  fiez  uos  ferai  mot  doner 

mout 
argent  et  or  qenque  porrez  mener 
arzent  quanqe     porez 

naion  respondent  bien  sen  doit  hom  pener 
paien     dient  deit 


L 


VI 


li  rois  Marsille  a  ses  conseax  finez 

son   conseil 
dist  a  ses  homes  baron  or  atendez 

uos  en  irez 
al  sege  a  Cordes  sera  li  rois  trouez 

siege 
branches  doliues  en  uos  meins  porterez 
brances  mains 

pais  senefie  zo  est  la  ueritez  5 

pes  ce 

de  moie  part  lemperaor  direz 

lempereor 
par  le  suen  deo  qil  ait  de  moi  pitez  [V  2v] 

son      den  pietez 

[V  +]  ia  nen  sera  eist  moi  passez 

qa  lui  irai  ou  mels  de  mes  casez 
ca  erai  o     mil  cassez 

crestiens  serai  batizez  et  leuez 
cristiens  e    lauez 

iontes  mes  meins  serai  sicns  comandez  10 

mains  ses 

[V  +]  de  lui  tendrai  totes  mes  heritez 


seruirai  lo  tant  que  ie  serai  finez 

lui  qe     — 

dist  ßlanzardins  bons  mesages  auez 
Blanzardin       bon     messagier  aarez 

VII 

JL/is  blanches  mules  fist  amener  li  rois       [C  2v] 

muUes 

qe  li  tramist  un  amiral  cortois 

uns  amirals 
freins  ont  a  or  les  resnes  sunt  dorfrois 

renes  dorfins 

seles  dargent  li  estrier  dor  grezois 
selles  estrieu    sunt  greiepis 

eil  monterent  qi  saies  sant  des  lois  5 

blanches  doliues  porterent  ce  fu  uoirs 
branches 

pais  senefie  entre  paiene  lois 
pes  les  Spanois 

par  ce  fu  Charlies  coroceus  et  destrois 
Charles      corrozos 

dex  qe  dolors  en  France  crut  Ie  mois 

des  quel  dolor 
[V  +]  et  tantes  lermes  en  plorereht  Franzois 

a  Monleon  a  Chartres  et  a  Blois  10 

Cartres 
[C  +]  et  an  Anion  et  par  tot  Hurepois 


vm 


Li 


li  enperere  qi  Frant  doit  iustisier 
emperere    q*^  fran9 
lez  fu  et  bauz  et  tot  si  cheualier 
liez         e  tuit       chiualier 

Cordes  ot  prise  sen  fait  les  murs  briser 

sin    fist  brisier 

a  ses  pereres  abatre  et  depicer 

e     depetier 
tel  gaeng  ont  fait  qe  nus  ni  puit  priser 
gahang      firent  ne  puet  prisier 

or  et  argent  et  meint  garniment  eher 

maint  chier 


les  Saraciiis  a  fait  toz  detranchier 

fet  detrenchier 

Sil  ne  uost  croire  et  faire  batiser 
qi  ne  se  uoldrent  de  bone  gre  batizier 
Charlies  li  maines  estoit  en  un  uerger 
Karle  meine  uergier 

enscanble  o  lui  -  R  •  et  Oliuer  lo 

od      lui      auoit     'Roll* 
Sanses  li  dus  et  Anseis  li  fier 
duc 

Gui  de  Guascogne  et  Anceume  et  Guamer   [V  3^] 

Gascogne       —  Anleime      e     Garner 
lofroi  dAniou  qi  ert  confenoner 
dAnioy  gonfanonier 

et  anscenble  o  lui  ot  meint  autre  princer 
enscemble  od        —  maint    riebe     princier 

de  cels  de  France  plus  de   •  VII  •  milier  1 5 

i  sunt  troi  -C-      millier 
sus  par  les  rens  qi  sistrent  ou  grauier 
sor     pailles     dor     se  el 

a  tables  ioent  por  aus  esbanoier 
as  par 

et  auquant  deus  ioent  a  lescachier 
eil  plus  uiel  home  leschechier 

et  escremiscent  eil  baceler  legier 
escremiscent  li     bacbeler 

lancent  et  gitent  por  lor  cors  essaier  20 

getent 
desoz  un  pin  deioste  un  oliuier 

sasist  li  rois  qi  France  a  a  bailier 
se  sist  baillier 

der  ot  lo  uis  le  cors  grant  et  plenier  [C  3^] 

le  e 

blanc  oV  li  poil  comme  flor  de  lorer 
blans  le  come  dargentier 

ses  fiers  sanblans  fait  mot  a  resoigner  25 

scenblant  molt        resognier 

sol  qil  regarde  iie  listuet  enseigner 
soit         demant      ne  enseignier 

a  tant  descendirent  tuit  li   -X-  mesagier 
a  pie     descent  dis    messagier 

li  rois  salue  Blangardin  tot  premier 

Blanzardin  primier 


8 


IX 


B, 


^lanvardin  üst  meruelles  a  loer 
Blanzardin  menxeilles 

deuant  le  roi  sen  est  uenuz  ester 

mot  doucement  le  prist  a  saluer 
mult 

bau  sire  rois  eil  dex  uos  puls  garder 

biaus  —  puisse 

qi  fist  le  ciel  la  terre  et  la  mer  5 

[V  6J  e  e  la  e 

en  seste  croiz  laissa  son  cors  pener 
[V  5J  qi    en   la    crois 

et  el  sepoucre  cocher  et  repouser 
sepolcre      colchier  e    reposer 

et  au  tier^  ior  de  mort  resusciter 
al    tien    iom 

por  cels  qil  uolst  enscenble  o  lui  mener 

pechaors  qi  uolt  a  lui  torner 
per  moi  uos  mande  Marsilion  li  ber  10 

par    nos  •  M  • 

gueqis  auon  la  loi  por  nos  sauuier 
enquis     auons  saluer 

as  cristiens  se  uoudra  ascembler 
crestiens  uoldra 

de  son  auoir  uos  uoudra  mot  doner 

uoldra      mout 
cheuaus  de  pris  qi  mot  porez  amer  [V  y] 

cheuals  qe  mult 

•  VII  •  C  •  muez  ostors  por  riuoier  1 5 

e  •VII-  cameis  ostor  por  oiselcr 

ours  et  lions  et  ueutres  por  uener 
ors  uealtres 

'L-  cars  qe  uos  ferez  mener 

chars  que 
de  sis  besans  qi  uos  ferai  raser 

fins  les 

bien  en  porez  uos  soldoier  loer 

porrez   loer  uos  soudoier 
en  cest  pais  ne  clamez  mais  ester  20 

deuez      pas 
en  France  a  Ais  poez  bien  reposer 
as  retomer 


Marsilions  uoudra  apres  uos  aler 
uoldra  — 

cristiens  ert  si  saura  fait  leuer 

crestiens    iert  se  fera 

ionte  ses  meins  se  uelt  a  uus  liurer 

iontes  mains  uos 

de  uos  tenra  Espagne  a  gouerner  25 

tendra  Espangne 
seruira  uos  tant  cum  pora  durer 

com    porra 
[V  +]  e  respont  .K-  deus  en  uoil  mercier 
Sil  ce  ne  fait  el  ne  li  uelt  rouer 
me  ne  li  uoil  plus 

[C  +]  out  le  li  rois  soi  prist  a  merueillier 

clina  son  chief  si  comence  a  penser  [C  3^] 


L 


li  enpereres  un  petit  se  pensa 
empereres  petitet 

sa  costume  est  qe  par  loisir  parla 

pensa  (i.  m.  corr.  in  parla) 

dist  as  mesages  bien  les  auez  pe^a 

messages  le  sauez  piecha 

Marsilions  ainc  gaires  ne  mama 

onques    mes    ni 
de  ceste  couse  qe  il  mandee  ma  5 

chose 
con  faitement  men  aseurera 
com 
dist  li  paiens  sire  bien  lo  fera 

palen  le 

por  bons  ostages  qe  il  uos  liurera 

par 

o     XV-  o  uint  ou  tant  con  uus  plaira 

•  XX-    tant  com    il    uos 
por  mon  deu  croire  un  mien  fil  i  ara  10 

par         nom         dociire  fix  i  aura 

ia  plus  gentis  de  lui  un  soul  nen  i  a 
gentil  nen      i       uera 

[V  -f  ]  en  cest  pais  estes  ml't  grant  tens  a 

bien  a  -VIl-  anz  qe  uostre  ient  i  entra 

—  gent 

en  France  a  Aiz  aler  uos  conuendra 

Ais  couendra 


lO 


Marsilions  apres  uos  en  ira 
[C  +]  as  boins  a  Aiz  la  loi  receura  [V  4r] 

[V  +]  par  les  miracles  qe  dex  por  uos  fera 
crestiens  ert  si  se  batisera 

iert  batizera 

ionte  ses  meins  a  uos  se  liurcra 
iontes  mains 

seruira  uos  tant  com  il  uiuera 

uiura 


B. 


XI 


>eus  fu  li  iors  si  prist  a  decliner 
biaus 

et  li  solauz  se  prist  a  esconser 
el    li  soleuz 
li  rois  comande  les  mules  establer 

do^e  serians  les  liura  por  garder 
doze     serianz 

et  les  mesaies  commande  a  osteler  5 

e  messaies   comade  hosteler 

el  grant  uergier  a  fait  son  trez  leuer 

trief 
[V  4-]  e  laigle  dor  sus  el  pomel  feiiner 

uers  Saragoze  en  fist  le  chief  tomer 
ce  senefie  ne  sen  uoudra  aler 

nen  ■•"     uoldra 
tres  scune  nuit  se  poise  repoiser 
tresqniie  poisse  reposser 

iloc  au  ior  se  uroudra  asteler  10 

a  un  iom       uoldra       hosteler 
li  enperere  ne  uelt  mie  oblier 

emperere         sen  uolt  pas 
mise  et  maitines  sen  ala  escouter 
messe  et  maitins 
ses  barons  mande  por  consel  demander 

made  son  conseil  doner 

por  cels  de  France  uoloit  tot  ior  esrer 
par  uoldra  ce     ourer 


B. 


xn 


^eaus  fu  li  iors  li  soul  est  esclariz  [C  4^] 

Biaus         est  soleuz      esbaudiz 


II 


Karies  li  maines  qi  tant  par  fu  hardiz 

•  K  •  meignes  li  rois  de  saint  Doniz 

en  est  asis  desoz  un  pin  floriz 

alez  -II*  pins 

un  faudestue  qest  de  fin  or  masiz 

qi        dor        est  massiz 
11  rois  de  France  demanois  i  est  asiz  5 

li  eroperere  i  est  desus  assiz 
puls  fait  mander  de  ses  barons  esliz 

Ogiers  i  uint  ii  pros  et  li  gentiz 

le  proz  ardiz 

et  larciuesqe  qi  mot  estoit  noriz 
e     larcisuesche        mout  i  fu 

Sanses  li  dus  et  ses  freres  Terriz 

duc  sis    freie      teriz 

lofroiz  dAniou  et  li  cuens  Enmauriz  lo 

Gieifrei  quns      Amneriz 

Acars  li  mors  et  ses  freres  Almiz 
Achars  sis 

Gui  de  Gascogne  et  Miles  luuoiz 

Guascogne  liioiz 

li  cons    •  R  •    qi  mot  fii  ses  norriz  [V  4^] 

quns    Rolant         tant   par    fu    hardiz 
fV  +1  e  Oliuer  sis  conpainz  et  sis  amiz 

et  si  fu  Guenes  qi  toz  les  a  traiz 

e  trahiz 

dex  or  commence  tes  parole  et  tex  diz  15 

comence         tex 
dont  douce  France  toma  en  grant  esliz 

tomera  — 


xin 


c 


ie  dist  li  rois  barons  or  entendez 

baron  mentendez 

consiliez  moi  au  mex  qe  uos  sauez 
conseilez  mielz 

Marsille  ma  tramis  bien  -X*  de  ses  priuez 

Marsiles  —       — 

per  aus  me  mande  ne  sai  sest  ueritez 

eis  sil  est 

de  son  auoir   menuoiera   asez  5 

qil  men  donra 


12 


ors  et  lions  ueutres  enchainez 

ueautres    enchaenez 

cheuaus  de  pris  coranz  et  abriuez 
[V  8]  cheuals  corant  abraiuez 

•  VII  •  C  •  chamels  et  mil  ostors  muez 
[V  7]       e       set     camiels  ostor 

•L-  cars  dor  et  dargent  rasez 
chars  dargent     tassez 

quant  ie  serai  en  douce  France  alez  10 

qant  « 

il  me  siura  o  mil  de  ses  casez 
men  od  priuez 

crestiens  ert  batizez  et  leuez 
iert  lauez 

iontes  ses  meins  sera  mes  commandez 
iointes  mains  mis  amis  comandez 

[C  +]  de  mi  tenra  Espaigne  en  quietez 

seruira  moi  tant  cum  ert  en  santez  15 

en  trestot  ses  (corr,  in  sis)  eez 
mais  ie  ne  sai  qels  est  li  suens  pensez 

ques  Ie  suen 

respont  Rollant  certes  mar  lo  cresrez 
•  Roll'  •  Ie    crerez 


XIV 


L 


enperere  a  sa  raison  fenie  [C  4^] 

emperere 
li  cons    •  R  •    o  la  chiere  hardie 

quns  'Roll'' 
en  piez  se  drice  bien  dist  qe  no  lotrie 

driza  dit      qil  ne  uolt  mie 

droiz  enperere  por  deo  Ie  fil  Marie 

emperere  deu  fiz 

ia  mar  cresrez  qe  Marsille  uos  die  5 

—  creerez 

bien  a  set  anz  uostre  grant  ost  banie 

nostre 
en  ceste  terre  entra  par  aaitie 

aatie 
pris  auons  Nobles  et  Merinde  saisie 

Morinde     sarsie 
tote  Vauteme  et  Prince  lagamie 
Valterne 


13 
li  rois  Marsille  i  fist  mot  grant  bosdie  lo 

Marsil'.  mit'  folie 

qi  ses  mesages  par  dire  felonie  [V  s«*] 

qui  drohe  fellonie 

uos  euuoia  a  maisnie  escherie 

mesnee 
branches  porterent  qi  la  pais  senefie 

ce  qe  pes 
par  uos  barons  an  fu  raisons  cellie 

en         la  pes  recoUie 

deus  de  uos  contes  de  plus  grant  segnorie      15 

mult  seing^ie 

li  tramesistes  ce  fu  mot  grant  folie 

trameistes  mout 

li  uns  fu  Basins  et  li  autre  Basie 
luns  Basin  lautre  fii 

li  rois  Marsille  fist  mot  grant  desuerie 

Marsil'.  mit'  deseurie 

les  Chief  en  prist  el  pui  soz  Ante  Vile 
chef  as  porz  sonz  Mont  Oie 

sonez  uos  grailles  ne  lentrobliez  mie  20 

gresles  uos  atargez 

[C  +]  a  Saragoze  menez  uostre  ost  banie 
tenez  lo  sege  a  tote  uostre  uie 

li    siege 
si  uengiez  cels  cui  ioie  il  a  fenie 
e  caus  finie 


Li 


XV 


li  enperere  en  tint  lo  chief  enbron 
empereres  chef 

iure    sa   barbe  son  chief  et  son  grenon 
si  duist  sa  et  drece  gregnon 

toz  coiz  se  tint  ne  dist  ni  o  ni  non 
tot    quo!  ne       ne 

trestot  se  taisent  ne  mais  qe  Gainellon 
Franceis        teisent     trestuit      fors  Guenelon 
il  sail  en  piez  si  uint  deuant  Karlion 

saut  pie  Karion 

droiz  enperere  iamay  (y  corr.  in  r?)  cresrez  bricon 

ia  mar  crerez 

moy  ne  autrui  se  de  uostre  preu  non 
mei 


i6 


senpres  sera  aostre  droiz  derasniez 
sempres  droit    deresniez 

li  rois  lentent  aual  est  enbroncez 

sest  embrochiez 

apres  lor  dist  anbedui  uos  taissiez  [^  ^] 

li  ambedos  en  taisiez 

qe  nus  de  uos  ni  portera  les  piez 
ia     nul  neu 

por  ceste  barbe  don  li  poil  est  meslez 
par  dont       pels  delgiez 

des  -XII-  pers  mar  sera  u^  iugiez 

de  France  nen  iert  nus  enuoiez 
Franzois  se  taissent  es  les  uos  acoisiez 
Franceis     —  teisent 

XIX 

X  urpin  de  Reins  li  proz  et  li  ualantz 
Tnrpins  uaillant 

deuant  le  roi       est  uenuz  toz  iranz 

lo  en  auant 

il  li  escrie  a  sa  uoiz  qi  fu  granz 

sescria  qil  a  grant 

droiz  enperere  lassez  en  toz  uos  ianz 

emperere    laissiez  ester  uos  iant 
car  asez  ont  et  penes  et  ahanz  5 

qar    assez  peines         hant 

en  cest  pais  auez  este  -VII-  anz 

moi  soit  donez  lo  bastons  et  le  gans 

11     baston  li    gant 

en  Saragoze  irai  liez  et  liranz 

Sarragoze  a  lamirant 

dirai  Marsille  auquant  de  mes  talantz 

a  lui  auques  talant 

si  conosrai  ses  mois  et  ses  scenblanz  10 

conostrai  moz  scemblant 

ce  dist  li  rois  soiez  coiz  et  taisanz 

croiz         teisant 

por  ceste  barbe  don  li  poil  est  feranz 
par  dont       pels  ferant 

alez  seoir  ni  serez  pas  alanz 

alant 
nen  parlez  plus  se  nest  li  mes  comanz 

nestoit  mi<s     comant 


«7 


XX 

emperere 
grant  ot  lo  cors  et  mot  fier  uasalage 
li  mit*  le  uisage 

seignor  Franzois  entendez  mon  corage 

Fran^ois 
ensegniez  moi  un  home  de  bernage 
ensegnez  bamage 

qi  a  Marsille  oust  porter  mon  mesage  5 

Marsiir     aut  message 

se  mestier  est  qil  pulst  doner  son  gage 

poist 
de  derasnier  uers  lui  mon  eritage 
e     desresner  heritage 

Roilant  respont  mas  ne  dist  autre  otrage 

mes  dut  outrage 

Guenellon  sire  par  son  fier  uasalage  [C  6r] 

Guenelon  iiere  uassalage 

[V  +]  se  uos  uolez  il  fera  le  mesage 

dient  Francois  nos  ni  sauons  plus  sage  10 

Franzois 

[C  +]  se  il  i  uait  bien  ert  fait  eist  mesage 

XXI 

v^e  dist  li  rois  Guene  uenez  auant 

Ghienes 

nen  oez  uos  qe  Franzois  uont  disant  [V  6v] 

assez  —  Fron^ois  dissant 

il  tuit  lo  iugent  et  ie  le  uos  comant 

—  le  ge 

a  Sarago^e  xrez  al  amirant 

asSäragoze 

receuez  en  lo  baston  et  le  gant  5 

recheuez  lo 

sire  dist  Guene  tex  est  lorguel  Roilant 

Gruenes   cest  par 
nel  amerai  en  trestot  mon  uiuant 

a 
ge  le  desfi  sire  uos  eis  ueant 
ie  enz 

Altfraac.  Bibliothek  VI.  ^ 
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et  Oliuier  le  proz  et  le  naillant 

Oliuer     li  li 

les  -XU-  per  qi  le  par  ame  tant  lo 

lex  pere  porce  chilament 

per  cel  apostre  qi  qerent  peneant 
par  qe  qnerent  penant 

ia  ne  uesrez  cest  primier  an  pasant 
ia    nes  uerez  primer  passant 

tex  ma  iuie  ia  nen  ira  riant 
teils  iuge 

chier  li  uendrai  par  lo  men  esciant 

Ia   moie  sciant 
Rollant  ferai  corocens  et  dolant  15 

corozois      e 
certes  dist  Charlies  trop  auez  mal  talant 

or  uos  astez  nalez  mie  atariant 
alez  en  tost 

Ide  ma  besoigne  ne  nos  alez  feingnant 
se  bien  Ia  fetes  bonor  i  anrez  grant 
o  se  ce  non  fai  qe  doi  a  sant  Yizant 
uos  en  serez  corozos  e  perdant 

uoire  dist  Guenes  car  ne  puis  en  auant 

le  ira  mit'  dolant 
[C+]  or  ierai  ie  naurai  autre  garant 

quant  lot  Basille  et  ses  frere  Basant  20 

qil  me  remenbre  de  Basin  et  Basant 
mal  gueresdon  lor  en  fu  aparant 

gnesrerdon 
si  ert  il  moi*  se  deus  nen  est  garant 
a  moi        dex      men  iert 


L 


xxn 


enperere  a  Ia  barbe  florie 

emperere 
uoit  Guenellon  fortment  le  contralie 

Gruenelon      forment      11 
cuuert  dist  11  li  cors  te  maudie 
cnluert  diu  mal  te  die 

ge  tai  proue  de  meinte  felonie 

mainte 
por  cel  seignor  qe  tot  a  en  baiUe  ["^  7^] 

par  segnor      qi  baillie 


19 


se  ie  te  pren  a  ren  de  quiUritre 

ge  point  de  tr^cherie 

tot  lor  del  mont  ne  te  gariroit  mie 

li     or    deu 
gardez  ben  soit  ma  besoigne  fornie 
garde      bien 
Guenes  lentent  de  mal  talant  sescrie  [C  6v] 

li  quns     a      haut  uoiz 
deus  dist  li  quens  dame  seinte  Mari6  lo 

dex  quns      dama    sainte 

tant  ai  ale  qe  li  rois  me  castie 

sui  dolent  quant  li  rois  me  chastie 
mais  par  celui  qi  tot  en  bailie 
mes  me  dona  la  uie 

ia  mais  ne  uesrai  ior  de  la  pasqe  fornie 
ie    neu      uesrai  —  florie 

se  truis  RoUant  en  bataille  fornie 

trois     .Roir. 
tel  li  donrai  de  mespee  forbie  15 

ma  spee 
dautrui  daumage  ne  li  prenra  enuige 
daltnii      damage  prendra  enuie 

Oliuiers  lot  tot  li  uis  li  rogie 
Oliuers  cors     formie 

irez  saut  sus  ial  ferist  lez  loie 

quant  Fran^ois  saillent  qi  fönt  la  departie 
qant       Franceis     loent       si 


G 


xxm 


uenes  li  cons  deuant  Ie  roi  sesta 
quns 
droiz  enperere  fait  el  entendez  9a 
emperere    dist  il  za 

a  sez  mesage  aler  a  mi  eflra 
en  cest  message  —         couendra 

eil  qi  li  uait  ia  mais  nen  tornera 

la  uet  mes 

ou  uelle  o  non  aler  mi  istoura 
o      uoille  ou  estorra 

lorguel  Rollant  uoient  mar  acointa 

•Roll'*    leiurement      fat  a 
por  lo  suen  uuel  nen  repairirai  ia 
par    Ie  non    reparirai 


2ö 


iai  uostre  soer  qi  nn  fil  de  moi  a 

fils 
ne  coos  ne  dos  plus  gent  de  hii  neu  a 

qm»  dnx  beb    nengendn. 

cest  Baodom  »1  nit  mrt  prox  sera  lo 

Baodxiiiis  ^      pfo 

gardez  k>  bien  qe  mais  ne  me  oeiia 
le  ia    mcs      —  ntswz 

respont  li  rois  trop  iios  dementez  ia 


G 


XXIV 


'aenes  fa  mont  corocens  et  irez 

corrocos 
de  peas  de  maitre  est  li  cons  afiiblez  [V  jr] 

des  p*l^  sest       qans    desfiiblex 

[C-f]  il  se  desflnbe  sest  en  bliaut  remez 
gent  ot  lo  cors  si  fh  mot  bien  molez 

le  malt 

groses  les  flans  et  par  espales  lez  5 

grasles  frans  espanles 

[C-f]  les  braz  ot  gros  et  les  poing  bien  quarez 
oairs  ot  les  eb  si  fn  ben  colorez 
aers  onz  bien 

por  sa  baute  fii    asez    esgardez 

bümte        fonneiit 
dist  a  Rollant  com  es  ore  desnez 

com 
dedens  ton  cors  est  entrez  li  manfez  10 

dedenz  euer  malnez 

Fran9ois  ont  droit  se  par  eis  es  blasmez      [C  yr] 
Fronzois  est 

car  ml't  les  as  trauailiez  et  penez 

mont  trauailiez 

e  cbascan  ior  de  lor  armes  lassez 

anne 
mar  te  cresra  Charlies  uostre  aaoez 

acointa  •  K  • 

et  ton  oorage  qi  est  desmesurez  15 

ton  fier 

tu  li  tols  moi  et  des  autres  assez 
[C-f]  iai  uostre  mere  qe  mot  bien  lo  sauez 

iuge  mauez  par  uos  grant  cruautez 

craaltez 
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qe  par  moi  ert  ces  mesaies  portez 

por  soit  li       message 

au  roi  Marsille  qi  tant  par  est  deloez  20 

ro     MarsiV.  —  desnez 

onqes  nus  ni  ala   qi  en  soit  retomez 

—  uet  la 

se  ien  repaire  grant  daumage  i  aurez 

gen  tel        domage 

qi  durera  an  trestot  uostre  aez 
qui  a  uos 

respont  Rollant  uos  dites  fausetez 
uos  sauez  bien  et  si  est  ueritez  25 

ainc  por  manace  ne  /ui  trop  esfreez 
hanc 

nus  sages  hom  ne  doit  estre  esgarez 
ia  nen 

se  li  rois  uelt  ien  sui  toz  aprestez 

ie  tot 

ge  irai  la  et  uos  d  remanez 

remandrez 


XXV 

v^^ertes  dist  Guenes  por  moi  niras  tu  mie 
tu  nes  mes  hons  sor  toi  mal  segnorie 

hom  nai 

Charlies  me  roue  qi  France  a  en  baiilie 

•  K. 
et  son  bamaie  li  iuge  et  li  otrie  [V  8'] 

e  bamage    le  si  lotrie 

ceste  besoigne  sera  mot  tost  fomie  5 

por     moi 
a  Saragoze  irai  sanz  conpegnie 
Sarragoze  compaignie 

nus  ni  uait  la  qi  nen  perde  la  uiae 
uet  uie 

anz  en  ferai  auqes  de  lezerie 
ainz  i  auques         legerie 

uers  trestoz  cels  qi  ceste  mont  bastie 

trestot 
Rollant  lentent  nen  poet  muer  nen  rie  10 

Roir.  puet 


2,2 


Q. 


XXVI 


uant  ce  uoit  Guenes  qe  -R-  rit  fortment 

forment 
[V  +]  lor  ot  tel  duel  por  un  petit  ne  fent 

dist  a  Rollant     ne  uos  ain  de  nient 

ie  aim 

sor  moi  auez  tome  faus  iuiement 

iugement 
droiz  enperere  ueez  moi  en  present 

emperere 
or  me  donez  lo  baston  et  lo  guent  [C  yv] 

gant 
si  enplirai  uostre  comandement 

conplirai 
por  cel  segnor  qi  forma  tuta  gent 
par  seignor  tota 

se  deus  de  gloire  repairer  me  consent 

dex  reparier 

tels  ma  iugie  ne  mi  tenra  por  lent 

iuge  me  tendra 

mal  bailiez  soie  se  ie  chier  ne  li  uent  lo 

bailliz  no 

certes  dist  Charlie  trop  auez  mal  talent 

•  K  •  talant 


XXVII 

Xjau  sire  Guene  dist  Charlies  entendez 

Biau  •  K  • 

en  cest  mesaie  sai  bien  qe  uos  irez 

messaie 
de  moie  part  Marsilion  direz 

iontes  ses  meins  qi  soit  mes  commandez 

mains    qil  mis 

de  mie  Espeigne  qite  li  clamarez 
Espagne      de  totes  les  cites 
de  moie  part  li  soit  li  don  donez 

en  soie  Ie 
del  autre  part  sera  -R-  chasez 

casaez 

sil  ce  ne  fait  onqes  ne  li  celez 
se  dl 
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cest  grant  bamage  qe  uos  id  ueez 
dst  baraages    qi 

a  Saragoze  ert  conduz  et  menez  lo 

Sarragoze   iert  conduit 
tenrai  lo  sege  a  trestoz  mes  aez 
siege        trestot     mis     eez 
pris  et  liez  sera  par  poestez 
et  ars  en  fou  come  lere  prouez 

a    Paris    come     caitif    menez 
isi  mosra  a  duel  et  a  uiltez 
la  morra  il 

per  iugement  sera  desfigurez  15 

par  aura  le  cbief  coupes 

per  tenez  ces  bres  qni  sunt  enseelez 

prenez      cbt    brief  qe    uos     id    ueez 
enz  ou  poing  destre  au  paien  les  metez 

el  le 

le  braz  li  rent  ou  11  bres  fu  posse^ 
il    tent    le  braz  e  biief         possez 

Guenes  li  cons  en  fu  nü't  esfreez 

quns  mout 

qi  le  dut  prendre  se  li  est  escampez  20 

qant  le  si  eschampez 

cheu  li  est  a  terre  a  poi  nest  forsenez 
chiet        — 

tel  onte  ot  tot  en  fu  esfreez 

honte       Gruene  tressuez 


xxvm 
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li  enperere  ot  sa  gent  ascemble 
Karies  auoit  son  barnage  assemble 
et  un  et  autres  a  Cordes  la  cite 

uns 
or  est  Guenelon  mit*  mal  entalente 

par  furent  mout  esfree 

Rollant  esgarde  si  la  araisone 

arasone 
cuuert  dist  il  tu  as  lo  sen  desue  [C  8^] 

culuert  les  sens  dessue 

a  grant  martire  as  mon  cors  deliure 

quant  sor  moi  as  lo  mesage  tome 
qi  le  message 


*4 
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or  irai  la        ia  non  ert  stretome 

qne  niert    refosse 

nostre  enperere  la  an  poi  regarde 

emperere  esgarde 

Guene  dist  il  trop  en  aaez  parle  lo 

moat 
an  arc  li  tens  et  Gaenes.  la  cobre 
tent         Guenaes  colbre 

dan  Chief  en  aatre  la  froisie  et  qaasse 

briss'e 
he  dex  dist  Charlie  par  ta  sainte  bonte 
e  -K- 

por  cest  felon  somes  toz  tonnente 
par  anqaes  troble 

por  cel  seignor  qi  primes  me  fist  ne  15 

par  ' 

ie  ne  lairoie  mie  qe  qier  ne  soit  compre 

me  criem      mlf    qil    ne     soit    compare 
car  Gaenelons  est  ml't  de  mal  pense 

Gaendoii 
de  felonie  lo  aoi  mot  escaafe  [Y  9'] 

le   uoit 
li  rois  Marsille  se  il  lo  sert  a  gre 
le  Marsfle 

aers  traitor  a  tot  son  cors  tome  20 

traisoo   atira 
toz  nus  aendra  por  sa  grant  cruaate 
11       nos  par  croalte 

terre  de  France  hui  ches  en  grant  uilte 

en  chaira  — 


XXIX 

vJuenes  sacline  deuant  les  piez  Charllon 

Charlon 

tendi  ses  meins  si  recat  labision 
mains  le  baston 

il  prist  les  bries  o  tot  lo  q'arelon 

le     brief    od         le  quarregnon 
en  une  boiste  lo  mist  por  gprison 

le  garrison 

puis  pria  dea  qil  doist  maleezon 
prie  qui  doit     nialeicon 


2S 

a     toz    icels  qil  iugirent  por  non 

trestoz  cels    quil  iugerent    par 
por  cel  seignor  qi  forma  Lazaron 
par  qtii  sofri  passion 

[C+]  se  dex  ce  done  qi  sofri  pasion 
qe  ien  repaire  a  ma  sauuation 
se    ie     reoieog   od        saluacion 
ancois  ferai  aqes  de  mesprison  lo 

ainz  i  anques  des  mespreson 

qe  de  Rollant  nen  pren  ge  uengeson 
qe  de  mes  pers  prende 


XXX 


L 


i  enperere  li  rent  son  destre  gant 
emperere     lenpent 

Gnenes  li  quns  sen  uait  mit*  esmaiant 
cont  uet    mout  spoentant 

quant  le  dut  prendre  as  piez  li  qiet  deuant 
qant  prendere  chiet  li  as  piez 

dient  Franzois  a  dex  par  toi  commant 
Franfois  ton  comant 

ce  senefie  dolor  et  per^e  grant  [C  8^] 

perde    e    dolor 

certes  dist  Guenes  uos  exi  serez  dolant 
por  cel  apostre  qi  qerent  peneant 
par  que  querent 

tex  ma  iugie  ia  nen  ira  riant 

iuge 
lors  pris  les  bries  ne  aa  plus  demorant 
prist  le     brief   ni    uet 

XXXI 

vJTuenes  fu  mot  coroceus  et  irez 

mit'    corrocos 
et  dist  au  roi  donez  moi  uos  congiez 
e    dit 

si  men  irai  car  trop  me  sui  tariez 
ie  men         targiez 

dist  lemperere  a  damedeu  soiez 

al^ex 
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Guenes  sen  tome  quant  fu  apareiliez  5 

apareilliez 

apres  lui  uoDt  de  ses  amis  proisiez 

apreisiez 

de  cels  de  France  des  mex  enparentiez 

plus    emparagiez 
de  son  seignor  est  chascuns  mot  irez 

fu     chascun       ml't   iiriez 
[C+]  des  esperons  fu  ces  chiuaus  brochez 
[V4-]  desoz  ses   peals   fu  li  quns    enbronchiez 

tresca  son  tref  ne  sest  pas  atargiez  [V  9v] 

tresqua  mie 


G 


XXXII 


tV+]|S 


uenes  li  cons  a  son  tref  sest  alez 

quns  est 

com  mesager  est  mot  ben  coreez 
messaiers   sest  ml't  bien  correez 
sest  uestu  par  mit'  grant  richetez 
de  plus  chiers  draps  que  li  quns  ia  trouez 

dos  esperons  dor  a  en  ses  piez  fermez 


et  ceinte  sespee  a  son  senestre  lez 

e     Cent       saspee 

et  aest  ses  broine  soy  destrier  est  montez  5 

sor    chache     brune     son 

les  dest^er  li  tint  un  ses  amis  priuez 

lestrieu  le  son  ami 

ce  fu  ses  oncles  Fauiens  fu  nomez 

sis  Guinemans 

dient  si  home  sire  car  nos  menez 
ome 

ce  respont  Guenes  por  nient  en  parlez 
e 

por  cel  segnor  qi  dex  est  anomez  10 

par  seignor  apellez 

ge  nel  feroie  por  quanque  uos  auez 
ie  lor    dune    citez 

mex  est  qe  muire  qe  uos  soiez  dampnez 
mielz  moire     que         fuissiez 

se  sui  ocis  uos  lorrez  dire  asez 

asez      dire      loircz 
[V+]  que  iames  ne  me  nerez. 
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en  douce  France  seignor  quant  uos  irez 

de  moie  part  ma  moillier  saluez  15 

et  Pinabel  mon  neuen  nobliez 

e  neuou 

et  Bauduin  mon  fil  qe  uos  sauez 

e    Balduin  que 

celui  aidiez  et  sonor  li  gardez 

mantenez  le    son  honor 

por  la  moie  arme  misses  canter  ferez  [C  gr] 

messe 
sa  uoie  acolie  puis  est  achaminez  20 

aquelt  sa  uoie  sest 

la  fu  par  lui  meint  cheualier  troblez 

por  maint 

tant  poing  detors  et  teint  cheuex  tirez 

poinz  tant     chiuels 

tresca  cel  ior  fu  mult  ben  honorez 
tresqua  mout  bien 

a  cort  de  roi  et  seruiz  et  losez 

—  alo^ez 

por  cels  estoit  riches  cons  apelez  25 

par  pers    apellez 

plorent  et  crient  chascuns  de  ses  casez 

dist  mar  fus  nez 
Guenelon  sire        mar  fustes  en  iare^ 
Guenellon  tant  fus         engendrez 

qi  la  tenuoie  ia  nert  de  nus  amez 

da   nos 
a  cons  -R-  por  qoi  fuses  si  ousez 
11  qons  coi    fn  ossez 

ia  estes  uos  de  si  grant  parentez  30 

estrez    estoies  haut 

uus  ni  serez  garantiz  ni  tansez 
uos  garentiz  tensez 

ne  soiez  mors  et  a  onte  liurez 
qi  mort  ni  soies  o        honte 


xxxm 


G 


uenes  cheuaucbe  qi  mot  a  fier  corage 
Genes  cheualce  mit' 

enscanble  o  lui  li  saracin  mesage 
ensenble      —  sarracin   message 
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dereres  diiaanche  cO  qi  fnrent  mot  sage 
de  mes  chenalce  -G-  qi  nüt'  In  sage 
li  Saradns  deioste  Ini  sentrage 

Sanacin  sanz    rage 

por  amor  dist  Inns  al  antre  son  corage  5 

lians 
dist  li  paiens  por  coi  stez  en  pensage 

paien       mis  i  ai  grant 
oostre  enperere  est        de  mot  grant  bamage 
emperere  mit'  pleins  de  bernage 

Rome  a  conqnise  por  son  fier  nasalage 

par 
Poille  et  Calabre  tient  en  son  eritage 

Chalabre 
Constantinoble  et  Sansoigne  la  large  10 

Constantiiiople  Sansogne 

ca  deuers  nos  porprandrons  de  sa  marge 

nelt     poiprendre    la    marge 
Certes  dist  Guenes  or  uos  fera  daumage 

il  domage 

chier  conperes  son  estot  nasalage 

uassalage 
iamais  nert  rois  de  si  grant  seignorage 
iames      niert  roi  segnorage 


XXXIV 


G 


'uenes  cheuaoche  sa  son  chief  incline 
cbeualce  encline 

une  aigue  troue  lo  pont  a  trepase 

le  trepasse 

granz  -XV*  lieues  a  fort  esperone 
grant  anoit 

home  ne  ferne  na  li  gloz  apele 

qnns  aparle 
fors  Blanzardin  qi  a  lui  est  ioste  5 

Blan^arding  sest 

dist  li  paiens  gehis  moi  ton  pense  [C  9^] 

paien 

por  Mahomet  Franzois  sunt  desfae 
par  Franzois 

li  duc  li  conte  sunt  tot  de  grant  fierte 

de  mit' 
[C-f]  qe  le  roi  ont  si  fait  conseil  done 
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eis  et  autrui  ocirons  a  uilte  lo 

ocient  de  lor  gre 
Guene  respont  li  traites  renoie 
certe  dist  •  G  •  onques  ne  fu  pense 
ce  fait  -R-  cui  dex  doinst  mal  dahe 

doint        enconbre 
li  enperere  estoit  enmi  un  pre 

emperere 
desoz  un  pin  menuement  rame 
[C+]  por  la  calor  qi  est  grant  en  este  15 

enuiron  lui  grant  part  de  son  bame 

uint  i  RoUant  son  auberc  endose 

endosse 
conquis  auoit  por  sa  grant  poeste 

lauoit    par 
estranges  terres  et  de  lonc  et  de  le 

et  Carcasone  une  hone  cite  20 

e     Cartasoine 

tint  une  pome  par        grant  nobelite 

rol't  noblete 

dist  a  son  oncle  son  euer  et  son  pense      [V  lov] 
de  toz  roiames  deuez  estre  cassez 

roiaumes  case 

et  tuit  li  roi  seroit  deserite 
e  seront  desherite 

et  les  corones  lor  tolir  de  son  gre  25 

e  toldra 

mot  por  nus  a  trauaillie  et  pene 
mult  par    nos 

moi  soz  toz  autres  a  malement  greue 
sor     tot    les  ma 

a  cest  mesaie  sui  ie  por  lui  tome 
en  message         ge   par  ale 

Sil  est  qe  croire  uelle  ma  uolunte 
qi  et    uoille    monse. 

ainz  qe  lan  past  en  seront  deliure  30 

.ainceis       nn      an  serons 


XXXV 


D, 


'ist  li  paiens  cruel  hom  est  Rollant 
Blan^ardin  culuert 
qi  tant  bon  roi  uelt  faire  recreant 


30 

e  tante  terre  soz  son  oncle  apendant 
e  per  qel  gent  esploit  il  issi  tant 

par   quel  esploite      donc 

Guenes  li  cons  li  respont  en  riant  5 

quns 
por  les  Franzois  qi  pros  sunt  et  uaillant 
par  Francois  sunt    preu 

ne  lor.sert  mie  de  noient       prometant 
est  en 

[V+]  cheuals  et  anne  lor  done  a  lor  talant 

argent  et  or  dont  sunt  riebe      manant 

e 

11  enperere  fait  tot  le  ses  commant  [C  lor] 

emperere  a    son  comant 

a  Saragoze  fera  meint  euer  dolant  10 

Serrago^e  maint 

per  mi  Espeigne  sen  ira  conquirant 
Espagne  conquerant 

ne  finera  de  ci  qen  Baligant 

Beliant 
dist  li  paien  qe  alez  id  disant 


ia  nen  garrez  nes  in  Inde  la  grant 
ni  ot  mesage  qi  nen  ait  poor  gran 


[V+] 


grant  i 5 

a  lamirant  de  Babilonie  (la  grant  unUrp.)  auant 
se  il  ne  prent  la  loi  a  son  creant 
se  il  nel  fait  de  mort  naura  garant 
ne  finera  a  trestot  son  uiuant 


XXXVI 

J^i  Sarazins  esgarde  Guenellon 

Sarracin 
cors  ot  ben  fait  et  clere  la  fazon 
bien  cbiere  de  baron 

10  neis  ot  beus  et  chiere  de  baron 
le  nes  droit  mit'  gente  facon 
proece  ot  grant  et  regart  de  felon 
sorcil 

11  cors  11  tranble  aual  iuscal  talon 

tremble  iusqual  tallon 

Isnelement  11  a  trait  un  sermon 
ysnelement 
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sire  dist  il  entendez  ma  raison 

qi  de  Rollant  uos  prendroit  nengison 

uos    nolez    prendre    de    'Roll-    uengeson 

per  Mahomet  sen  faites  traison 

par 

mot  est  cortois  li  rois  Marsilion  [V  iir] 

mout    ten    donra        roi 

tote  sa  terre  uos     metra  a  bandon 

toute  i 

de  son  auoir  aurez  grant  partison 

or  et  argent  pailles  et  ciglaton 

muls  et  cheuaus  chamels  ors  et  lion 
chenals      cameis 

Guenes  lentent  si  baisa  lo  menton  15 

baissa  le 
dune  grant  piece  ne  dist  ni  o  ni  non 

ne       ne 


Q 
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uant  ont  parle  Guenes  et  Bianzardins 


tant 

li  uns  et  lautre  est  bien  seurs  et  fis 

de  fu 

qe  il  quesrunt  qe  *  R  •  ert  ocis 
qil  enqueront  soit 

ses  grant  orguels  abaissez  et  maumis 
sis  orgaeil     abaissiez    e     matis 

tant  ont  este  par  monz  et  par  larris  5 

erre   per    mont  laris 

qen  Saragoze  sunt  uenu  au  tierz  dis 
qa      Sarrago^e  en    trois 

et  Guenelons  qi  de  deu  soit  eschis 
e    Guenellon      qni 
des  blanches  mules  se  sunt  a  terre  mis 

mulles 
a  un  perron  qi  fu  de  marbre  bis 

peron 
un  faudestue  dor  fin  i  ert  asis  10 

ot 

la  sist  li  rois  qi  dEspaigne  ert  baillis  [C  10^] 

le 
entor  lui  ot  plus  de  mil  Arabis 
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nus  ni  parole  ne  nus  ni  ert  bais 
qe  del  mesage  ne  soient  entrepis 
qi  messaie  antrepris 

XXX  vin*) 

a       Saragoze  est  Guenelon  uenuz 


A 


Sarragoce  Gnenellon 

mot  fu  grenez  li  encresme  cremuz 

mult  aufeiant       crenaz 

isnelement  est  a  pie  descenduz 
isnellement 

Marsilions  a  rendu  graut  saluz 

a  Marsilion  geia 

li  cons  -R-  fu  iloques  uenduz  5 

quns 
et  Oliuers  ocis  et  confunduz 

Oliuer  confonduz 

Marsilions  est  leuez  par  uertuz 

Guenes  li  cons  fu  greins  et  irascuz 

quns         greinz 
la  sest  asis  quant  il  estoit  uenuz 
dont     eil  sailloz 

de  ci  qen  terre  est  li  perons  fenduz  10 

XXXIX 

Bl^-rdin  nh.  *«.«  M.,s.l.» 

Blan^ardin 

mot  fierement  comen^e  sa  raison 

mout  comenca 

Beaus  sire  rois  saus  soiez  de  Mahon 

Blau  roi  Maon 

et  dApolin  de  cui  la  loi  tenon 

e 

uostre  mesage  fu  bien  fait  a  Charllon         [V  ii^] 

uestre    messaie  Karlon 

ses  meins  tendi  par  grant  affliction 

mains  per  aflicüoii 

uers  le  suen  deu  en  fist  une  oreison 
son 


*)  In  C  nieki  abgetrennt. 
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ca  uus  enuoie  un  noble  baron 

ci    uos  suen 

bien  est  de  Franse  mit'  par  est  riches  hon 

France 
por  lui  saurez  si  aurez  pais  o  non  lo 

par  —      —       pes    ou 

respont  Marsille  donc  bie  et  nos  loron 

die  le  feron 


XL 


G 


'uenellons  fu  cortois  et  enparlez 
Guenellon  cortoiz 

[C  -f  ]  au  roi  a  dist  ma  raison  entendez 

Marsilions  salue  com  ia  oir  porez 
li  roi  porrez 

Mabon  uos  saut  si  com  uos  le  creez 

rv  4-1  ^  ^^^  ^^  P^^^  ^^^^  ^^  ^^™  ^^^  lesperez 
i         -'  "  ceste  creance  couient  qe  uos  deietez 

car  le  ne  ualt  'II*  deners  moenez 
de  Yhesu  Crist  qi  en  croiz  fu  penez 
et  el  sepucre  cochez  et  repousez  5 

[C+]{  et  au  tierz  ior  de  mort  resuscitez 
garise  Charlie  le  fort  roi  coronez 
et  si  confunde  trestoz  ton  parentez 
se  ne  creez  mes  dis  qe  uos  osrez  [C  ik] 

diz 
et  les  escriz  qe  ie  ai  aportez  10 

e  escuz 

Charlies  uos  mande  gardez  ne  trepasez 
K.  le     fort    roi    coronez 

qe  ne  soiez  batigez  et  leuez 
uos  bapticiez       lauez 

iontes  uos  meins  soiez  ses  commandez 
iointes  mains  son   comandez 

demie  Espeigne  a    uos     en  retenez 
Espaigne  uostre  oes  tenez 

de  lautre  part  sera  Rollant  chasez  15 

cassez 

mout  uertuos  parzoner  i  aurez 
mult     orgueillos  parcenier  — 

se  ceste  acorde  otrier  ne  uolez 

ni 

Altfrant.  Bibliothek  VI.  ^ 
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z  Saragoxe  aenm  o  aes  banuez 
Hl  est  H  9^cs  et  pfemc  et 


pfit  et  liez  serez  par  pocstcac 

et  a  Paris  com  chaitts 

cotae  caittf 
la  morerez    a  dnel  et  a  niltez 


por  ingement  aem  Vot  desmenbrez 
psf  anrcs  le  dnef  cowpci 

Marsflle  k>it  i>ar  poi  nest  foraenes 

por  pof  (i  asx  n) 
tel  dael  en  ot  toz  en  est  desaez  25 

tot  ticssaez 

tranb]e  et  tresae  a  poi      nest  forsenez 
Iremble         tretfaiit  qil  desitez 

e    ae%    niaires    teinz   et  descolorez 
son  biaa  niare  est  taunz 
dou  faadestue  saut  his  tot  airez 
(V29]  del     fjüdestnie 

por  mal  talaDt  fa  Gnenes  esgardez 
[V28]  par 

e  tint  an  dart  qi  fa  dor  enpanez  30 

qai      a  dor  enpenez 
ia  len  ferist  sil  nen  fast  destomez 

ne  [V  12'] 

XLI 

jyiarBilions  a  la  color  maee 
Guenes  11  cons  mist  la  mein  a  lespee 

qans  main 

lune  moitie  la  dou  foire  getee 

a    del     fuer 
apres  11  dist  belle  est  et  ben  letree 

bele     es  bien 

par  maint  pais  uos  ai  mot  lonc  portee  5 

por  malntei  terres  tot     ior 

ne  dlra  hon  en  France  la  loee 

Ion 
qe  seu8  1  moire  en  estrange  contree 
aoU 
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paien  li  dient  une  raison  menbree 

Guenellon  sire  laissez  uostre  meslee 

car  seus  estes  si  seroit  tost  finee  lo 

sols  i 

por  ce  uolons  qele  soit  apasee  [C  iiv] 

qelle  apagee 

de  fin  sachez    qele    soit   comparee 
fi     sachiez  qe  chier  seroit 


XLII 


M, 


.arsilions  fu  ml't  mal  talentis 
Marsillons 

tot  a  perdu  la  color  de  son  uis 

tant  fu  blasme  de  ses  meillors  amis 
blasmez 

qe  il  sest  sul  faudestue  asis 
qe  eil  si  est  el    faudestrue 

dist  Laugalie  mal  nus  auez  bailis  5 

Lagaillie  uos  baillis 

qe    eist  Franzois  auez  ici  schemis 
qant    li    Franceis  fu  onc  par  uos  laidis 
bien  deust  estre  escoutez  et  ois 

et  respont  Guene  ne  sui  si  estormis 

culuert  dist   Gueaes  aen   soiez 

car  por  celui  qi  en  la  crois  fu  mis 

croiz 
ie  ne  lairoie  por  home  qi  soit  uis  lo 

homo  qui 
ne  por  tot  lor  qi  est  en  cest  pais 

eist 
si  comme  Charlies  li  rois  de  seint  Donis 
come  •  K  •  saint 

[V-)-]  li  plus  haut  hom  qi  souz  dieu  soit  naquis 

mande  por  moi  ses  mortex  enemis 

mortes 
qe  lor  nel  die  sen  deuoie  estre  ocis 

ne     lor 
afuble  ot  un  petit  mantel  gris  15 

afible  —  qi  fu 

en  Alexandre  en  fu  li  dras  faitis 

Alisandre 
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1 


mist  le  arere  sil  recut  Blanzardins 

la  la  terre 
Guene  remest  en  an  bliaut  de  pris 
Guenes 

ainc  de  sesespee  ni  fu  li  poig  grepis 
ains  sespee        ne  pons    guerpis 

en  sa  mein  destre  fu  lor  pens  asis  20 

main  i  pons 

dient  paien  eist  cons  est  ml*t  ardis 

quns  hardis 


XLIII 


G, 


uenes  fu  Ions  uers  le  roi  est  aprosmez 
Guenellons    sest  —  (V 12^] 

en  aut  li  dist  a  tort  uos  corocez 
et    li     a     dit 

se  duel  auez  por  uos  soul  le  taissez 

par  sols    le   traiez 

moi  ne  caut  gaires  se  uos  estes  irez 
chaut 

Charlies  uos  mande  li  proz  et  li  senez  5 

.  K  •  —       ensegnez 

qe  uos  soiez  leuez     et  baticez 
que  bapüciez        lauez 

de  mie  Espeigne       sera  uostre  fiez 

Espaigne    en 
lautre       tenra    R-  les  proisez 
en  tendra  li     proisiez 

tel  perzoner  qi  est  forz  et  aitiez 
parchinier  fort    ce   sachez 

se  ce  ne  faites  de  uoir  le  sachiez  10 

sachez     de     ueritez 
a   Saragoze  en  serez  asegiez  [C  i2r] 

en  Sarragoce  asagez 

per  poestez  serez  pris  et  liez 
par  —  serez 

se  Franc  uos  tenent  uos  serez  corocez 

trouent  corrochiez 

de  ci  a  Ais  ne  serez  herbergiez 
dessiqua  nen  herbergez 

contre  cheual  uos  merons  nus  piez  15 

uos    meneront    deschaaz   touz   nuz 
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la  ni  auroiz  ou  uos  monter  poissiez 

aurez  posez 

fors  un  somier  qi  toz  ert  redossez 

somers  ert    tot    redosez 

la  monterez  quelqe  talanz  aiez 

qel  talent    qe 
eist  bries  uos  est  de  Charlon  anuiez 
brief    —  Karion      enuoiez 

fetes  lo  lire  toz  est  apareilliez  20 

faites  lescriz     en     oez 

en  la  mein  destre  fu  au  paien  fichez 
main  la   al 


M, 


XLIV 


.arsilles  sot  des  ars  bien  la  maistrie 
seit  meistrie 

escoler  fu  en  la  loi  paenie 

escolers         de  paienie 

de  duel  qil  ot  a  la  qiere  rogie 
oit  chiere  crossie 

les  bries  desploie  sa  la  letre  scosie 

le     brief    desplie      si  a  coissie 

plore  des  oil  trait  la  barbe  florie  5 

ouz  tret    sa 

en  piez  se  drece  a  aute  uoiz  sescrie 

haute 

oez  seignor  com  mortel  estoutie 
oiez 

de  Charlie  meine  qe  France  a  en  bailie 
•  K  •  qi  baillie 

or  li  est  mot  sa  grant  ire  estromie 

mout  estormie 

cest  por  Basin  por  son  frere  Basie  10 

ce  est  et 

ien  pris  les  chief  es  prez  soz  Aute  Hoie 

chies  Mont  Oie 

se  de  mon  cors  uet  aqiter  la  uie 

uoil  achater 
tost  li  enuoie  mon  oncle  Laugalie 

Lagalie 
e  se  ce  non  nen  acordarai  mie 
o  ne  me  acorderai 

[V-f]  qi  ce  me  loa  fere  tcl  felonie 
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[V+] 


ne  li  caut  gaires  se  ma  ule  est  finie 

chaut  ioic  fenie  [V  ly] 

ni  a  paien  qi  en  iot  ni  en  rie 

nen  geut  ne  ne 
fors  son  neuou  ne  laserai  nel  die 

•laissera  ne 
bau  sire  rois  Guenes  a  fet  folie 
biau  fait  follie 

tant  uos  a  dit  la  mort  a  deseruie 
liurez  le  moi  proz  sui  de  la  atie  20 

liure  prez  qe  ie   locie 

Guene  11  cons  a  sespee  brandie 

quns        laspee 
Marsilion  esgarde  par  nistie 

por 
per  deuant  lui  serrait  point  de  coardie        [C  i3v] 
par  not  cohardie 


XLV 


A 


Saragoze  menent  mot  grant  freor 

Serragoce    meinent   mout 
illoc  auoit  un  noble  pugnaor 

pogneor 
de  aut  parage  fis  a  un  amanzor 
haut  fiz  almancor 

mot  richement  parla  por  son  seignor 
mout 

beaus  sires  rois  ici  nas  tu  poor 
blau       sirei  dist  11  as         peor 

iceste  chose  te  gebis  par  amor 
cest  grant  afaire  nel  metre  en  lonc  seior 
tres  bien  la  haste  a  force  et  a  uigor  (v^/.  C  7) 
de  cest  messaie  puez  faire  traitor 

uoiz  del  felon  com  11  mue  el  color 


[C  +]  mais  stez  uos  a  force  et  a  uigor 

ocis  en  erent  meint  gentil  pogneor 
iert       maint  poigneor 

dambedeus  parz  1  iaura  grant  dolor 

aura 


3Q 


M, 


XLVl 


.arsilions  fu  mout  saies  de  lois 
Marsillions  des 

uit  la  raisons  qi  nest  mie  a  son  chois 
oi  raison 

les  brief  commande  ardolr  an  feu  grecois 
le  comande         adoir      en  grecois 

dist  au  paien  por  foi  eist  mar  est  grois 

par  maus  — 

al  los  de  uos  est  tenuz  mes  confois  5 

an  ert  consois 

soz  tme  oliue  sen  ua  seoir  le  rois 

de  soz  un  paille  qi  fu  blans  comme  nois 

sor  come 

e  Laugalie  ses  oncle  li  cortois 

oncles 
et  Fausiron  ses  frere  de  Lixpois 
e     Fanseron 

et  Gifeus  ses  fiz  qi  est  de  grant  poois  10 

c  —   —  prois 

e  Valebron  et  Brauz  lamorois 

Vallebron  Branz 

et  Clibons  et  Clarins  li  Baudois 
e     Cliboins         Bandins  et  Clarins  li  Baudois 
si  dist  Marsille  apelez  li  Franzois 
qi  Marsill*.     apellez        Francois 

[C+]  de  nostre  preu  ma  pleuie  sa  fois 

dist  Laugalie  uos  le  humelierois  15 

nos   li    amenerois  [V  13^] 

li  Sarazins  acort  a  grant  esfrois 

Sarracins    i  cort 
Guenellon  prist  par  la  mein  et  par  le  dois 

per         main  — 

puis  li  a  dit  a  Marsille  uenrois 
li  cons  sen  torne  li  consaus  fu  estrois 
Guenes    i        ua  consels 

hui  mai  se  commence  la  traison  entrois  20 

mes  —   comence 


c 


XLvn 

e  dist  Marsille  Guene  ne  uos  poist  mie 

Guenes 
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uers  uos  ai  fet  auques  de  lezerie 

fait  legerie 

sance     ferir  uos  mostrai  grant  estoutie 

quant  de  —      estotie 

cez  peax  de  martre  uos  doins  par  amendle   [C  i3r] 

ces    peaus  dornt    por 

•C*  liures  uaut  li  orles  sanz  falle  5 

Cent  ualt     lor  dont  il  est  gamie 

hui  primiers  est  loure  fete  et  fenie 
primes  faite    e     fornie 

[C  +]  ou  col  le  conte  les  pent  sil  le  otrie 

Guene  or  me  di  ne  me  celer  tu  mie 

or    me    di   Guenes 

e  garde  cales  la  parole  esbaudie 

Guenes  respont  qe  uoluntiers  lotrie  10 

uolontier 
apres  aoit  une  grant  desuerie 
li    a    dit  .  desurie 

[C  f]  de  ceste  cache  com  la  bien  establie 
grant  part  ferai  de  uostre  comandie 


E 


XLvm 


dist  Marsille  Guene  por  uoir  creez 
ce     dist 
en  talant  ai  de  moi  serez  amez 

nostre  consals  doit         estre  bien  priuez 

conseil  bien  — 

de  Charlie  maine  serez  araisonez 

•  K  •       meine  arasonez 

uiels  est  et  frailes  mot  est  grant  ses  aez  5 

uiel  frailles   mit'  sis    eez 

mon  esciant  -II-C-  ans  a  passez 

mien    escient     deus  cent  anz 

por  meinte  terre  se  ra  lo  cors  penez 

par  sest   sis 

tant  gentis  rois  a  uencuz  et  matez 

gentils 
Rome  conquist  par  ses  grant  poestez 
regnes    conquis 
[V+]  il  et  «Roll-  son  nies  "  desfaez 

a  Ais  en  France  sen  deust  estre  alez  10 

mais 
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tant  seiomast  qe  il  fust  repassez 

qil  reposez 

et  respont  Guenes  por  nolent  en  parlez 
nest  hom  si  uiels  qe  nel  conese  asez 

qil  conoisse  assez 

ge  ne  di  mie  proz  ne  soit  et  senez 

de  grant  bamage  est  mot  enlumenez  15 

barnaie  mont  enluminez 

tant  nert  por  moi       proisiez  ni  alosez 

ne  proisez     ne  lo"ez  [V  14^] 

qe  plus  ne  uaille  donor  et  de  bontez 

e 
et  11  suen  don  et  li  ses  largitez 

de   ses   grant  dons  de  grant 

ne  uos  diroit  nus  hom  de  mere  nez 

porroit  dire 
mex  uoi  morir  qestre  de  lui  seurez  20 

mielz  uoil  morire 


XLIX 


D. 


ist  11  paiens  mot  en  sul  merueillanz 
Marsilles  dist       mit'    — 

de  Charlie  meine  qest  chenuz  et  feranz 
•K-  qi  est  canuz 

men  esciant  pase  a  •  II  •  C  •  anz 

mien   escient     passe 
[V4-]  maint  coup  a  pris  de  ces  piez  trenchanz 

tant  gentix  rols  a  fait  les  euer  dolanz  [C  ly] 

9     a    maint  le 

uiex  nert  11  ia  dasteler  recreanz  5 

dont    niert     ia      dostoier 

non  dist  Guene  tant  con  uiura  Rollanz 

nenil  •  G  •  uiue 

meudre  de  lui  nest  en  cheual  montanz 

mieldres  montants 

[C+J  et  Olluers  est  mit'  proz  et  ualllanz 

]angarde  fönt  a  uint  mii  combatanz 

Ia    garde  od  -XX-M* 

fC  +  ]  11  do^e  per  dont  Charlies  est  pulssanz  10 

ql  poolt  faire  tel  orguel  qest  si  granz 
poroit  fere      qi    larguel 
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fust  abatuz  ien  seroie  aidanz 

ioianz 
et  Charlie  mene  en  sera  mot  dolanz 
e         «K-      meine  seroitmout 

perdu  ara  lo  dester  de  ses  ganz 

auroit       destre 
iamais  nul  iom  ne  sera  mes  gaeroianz  15 

iames  ior     nen  seroit  —      combatanz 


B, 


^eau  sire  Guene  dist  Marsille  li  rois 
bian 

ge  ai  tel  ient  plus  belle  ne  uesrois 
ie  gent  na  nuls  rois 

quaranta  mille  en  ai  as  bons  conrois 
bien  -V'C'M-  en  ai  a  buen  corois 
bien  puls  combatre  au  roi  et  as  Franzois 

al  a     Francois 

ce  respont  Guenes  non  uos  a  ceste  fois  5 

Giienes        respont  mie 

se  uos  iostez  as  cristiens  des  lois 

iostes  crestianes    — 

men  esciant  uostre  en  ert  11  sordois 
mien  escient  iert 

creez  mon  los  si  ferez      qe  cortois 

lois  ce 

lenperaor  ferez  ster  a  son  cois 
lemp^eor    dones  tot  chois 

nus  hom  nel  uoit  ne  soit  en  grant  esfrois  10 

nen 
por     XX-  ostages  qe  11  enuoierois 
par  amenerois 

sen  ira  Charlies  en  France  ce  est  uoirs 

sen  menera  lorguel  et  lo  bofois 
detries    laira    lorgueil         le 
son  nef  -R*  qi  mout  est  de  grant  pois 
nies  prois 

et  Oliuer  sor  lauferant  norois 
—  morois  [V  14V] 

sil  est  qil  face  cheuz  est  li  bofois 

li  orgneil  iert  caois 
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tant  en  ert  Charlies  coroceus  et  destrois 

sera  •  K  •       corocos 

qe  en  Espegne  ne  tenra  meis  des  mois 
Espaigne  nen  terra      — 


M, 


LI 


als  qi  fera  qe  Kollant     soit  mors 
mes  i 

et  Oliuers  qi  tant  a  gent  le  cors 
Oliner  li 

de  Charlie  meine  remanra  li  esfrois 

•  K  •  remandroit      esfors 

iamais  dEspeigne  nes  pasera  las  pors  [C  14^] 

iames      dEspegne      nen  passeroit  li 
ne  la  corone  dont  en  reluist  li  ors  5 

dnnt   est  laissant 
nen  portera  hen  len  me  dist   li   cors 

bien  li      mi    dit    mis 
el  col  len  baise  Marsille  si  fu  tors 

li  ce 

puis  si  comande  ad  aurir  ses  tesors 
—   comanda      a      ourir   son  tre'sors 


B, 


LH 


iau  sire  cons  se  dex  uos  beneie 
Guenes  blau  sire 

com  faitement  perdra  RoUant  la  uie 
sire  dist  Guenes  ne  nos  celerai  mie 

lairai  nel  uos  die 
li  enperere  qi  France  a  en  bailie 
emperere  Franc  baillie 

as  pors  de  Cipre  ert  sa  herbergerie 

porz    dEspeigne  od  sa  baronie 

sa  reegarde  ert  apres  lui  bastie 

reregarde    iert 
ses  nies  Rollant  en  cui  el  mot  se  fie 

il   mult  sen 

et  Oliuers  a  la  chiere  ardie 
Oliuer 

uint  mil  Franzois  auront  en  compeignie 
•M>  Francois 
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et  nos  aiez  uostre  grant  ost  banie  lo 

e  auez 

•  C  •  M  •  paiens  de  grant  chiualarie 

Cent  chiualerie 

lor  i  metrez  a  bataille  establie 

trametez  fomie 

la  ient  de  France  ert  morte  et  fenie 

gent  sera  mort  aflebie 

nel  di  por  ce  ce  sera  grant  folie 

follie 
[C-f]  autre  bataille  lor  enuoiez  hastie  (vgLV  ly)         15 
[V+]  tant  est  -Roll'-  pleins  de  chiualerie 

de  uostre  ient  ert  grant  la  desconfie 
gent  iert  —  dessconfie 

[V  +  ]  sautre  bataille  ni  renuoiez  garnie 

des  qel  qe  soit  ne  ne  scoira  «R*  mie 
de  quels  qi  nestordra        Roll*, 

adonc  aurez  uostre  guesre  fenie 

guerre     finie 
ia  mais  por  lui  naurez  broine  uestie 

mes 
ce  dist  Marsille  dex  me  soit  en  aie  20 

de  cest  or  me  tairai*) 


s, 


LIU 


li  met  mentente  et  ie  au  qief  non  trai 
ne      pris    conseil         se         a     chief  nen 
beau  sire  Guene  dites  qe  ie  ferai 
biau  [V  I5r] 

la  mort  -R<  certes  uos  mostrerai 

me  iugerez    entresai 

ca  reregarde  ie  croi  Ie  trouerai 

en  qe  ie        lo 

desor  ma  loi  Ie  uos  afierai  5 

se  ie  Ie  truis  con  lui  me  combatrai 

ie     mi 
et  respont  Guene  et  ie  lo  trairai 
—  tot  ice  nos  otrai 

isnelement  sa  destre  mein  an  trai 
isnellement  main    —    atrai 

[V+]  biau  sire  rois  fait  il  entendez  mal 


*)  In  V  Anfangsvers  der  nächsten  Tirade, 
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sor  les  reliqes  de  mespee  iura!  [C  14V] 

reliques  iugerai 

la  mort  Rollant  qe  ia  ne  lamerai  10 

mes  namerai 


M, 


LIV 


.arsille  rueue  polt  un'libre  auant 

fait  —  liurc  porter 

soz  une  oliue  sor  lerbe  uerdoiant 
sor  uue  scu  de  fin  or  reluisant 

un      escuz 

la  lois  Mahom  i  fu  et  Triuigaat 
Mahon  Taruigant 

[C+]  et  de  eil  deu  qi  aorent  li  Persant  5 

[V-f  ]  iloc  iura  li  rois  toz  en  oant 
[C+]  desor  eus  iurent  li  paien  mescreant 
se  RoIIdnt  trouent  reregarde  faisant 
troue  faissant 

si  com  il  dient  nara  de  mort  garant 

dit         —  naura 

ei  respont  Guene  tenez  me  conuenant 
e  couenant 

[C  +^^  li  do^e  per  ni  seront  remanant  i  o 


A 


LV 


tant  ez  uos  un  paien  Valebron 
ert 
en  tote  Espeigne  nen  ot  un  plus  felon 

Espegne 
eil  adoba  lo  roi  Marsilion 

li    rois 
xe  li  caucba  son  primier  esperon 
si         chaucha  speron 

tresca  loreilles  li  batent  li  grenon 
desqua"  oreilles 

sire  est  en  mer  de  •IIII^-  dromon 
ert    de   mere         qatre  «C-  dormon 
ni  a  galie  qi  soit  se  par  lui  non 
gallie 

lerl'm      prist  il  por  la  grant      traison 
lerusalem  —    —     —     en 
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iusqa  qil  fu  au  templo  Salemon 
8i      uiola      lo       temple 

les  Patriarche  oncist  sanz  raenzon  lo 

li      Patriarcha  (aus  e)  ocist  raencon 

[V+]  eil  sacointa  si  dist  a  Guencllon 

tenez  mespee  si  bone  ne  uit  hon 

neu         hom 

entre  le  heut  et  le  pon  qe  en  son 
pont  beuz  qest 

de  lor  dEspegne  uaut  -X-  mil  mangon 

a    tel  Nm«:?^  q*    ^^^    P^^    **"° 
por  amistieiJÄften  faiz  ci  li  don 

par  ^'^•»Az  hol  le 

se  mait  dex  de  RoliaHL^e  ^^^^^  ^^ 

si    mi    direz 

en  Ronciuaus  quant  nos  le  wi^^^^^  ry  ^  ^-i 

Rencesuans   qe  ^^  *■        ^  •' 

[C+]  de  sor  ma  loi  le  uos  afieron 
se  ie  ni  mur  qe  nus  les  ociron 
muer        nos    le     ouciron 
puis  li  baisa  la  boche  et  le  menton 
baissa  li 

toz  ce  fist  il  li  gloz  par  traison 
tot  por 


20 


D, 


LVI 


'autre  part  fu  uns  paiens  Clibois 

un     paien       Clebois  » 

clers  et  rians  et  de  ioie  rogis  [C  iy\ 

rianz    —  resbaudis 

et  dist  a  Guenes  uos  estes  mi  amis 
—  Gainelon  mis 

tenez  mon  eume  qi  est  a  or  floris 
elme  floriz 

ainc  not  si  buen  en  trestot  cest  pais 
anc  bon  eist 

eu  nasel  a  unes  carboncle  asis 
el  ttn        scarboncle  assis 

por  cel  uos  doins  qe  il  est  de  grant  pris 

doint    qil  — 
si  maiderez  de    R-  li  marchis 

me  direz  le 
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comment  il  soit  engonbrez  et  oncis 

coment  enconbrez  ocis 

ses  grant  orgueus  abaissez  et  maumis  lo 

sis     granz    orgueil  malmis 

et  respont  Guene  bien  ert  ce  uos  pleuis 

lest 
il  sentrabaisent  li  uns  lautre  ou  uis 

sentrebaissent  fist  a  un    ris 


Lvn 


E 


Brans  de  More  ne  se  uost  atargier 
Braz  Mores  uolt 

a  Guenellon       se  uoudra  acoiter 
Gaenelon      ne         uoldra     acontier 
il  li  dona  un  meruellos  destrier 
si  merueillos 

lors  saut  en  piez  Braimonde  sa  moiller 

Braydemonde        mollier 
e  Guenes  sire  ie  uos  ai  forment  chier  5 

Guenellon 

et  Brans  me  sire  et  tot  si  cheualier 
si         a         messire  tait       chiualier 

de  moie  part  ne  poer  abaisier 

nen  poez   abaissier 

de  US  nosches  ai  qi  mot  fönt  a  priser 

mout  preisier 

de  moie  part  donez  uostre  moiller 

les  dons  moillier 

pieres  i  a  de  precious  mestier  10 

qi  ualent  mex  de  mil  liures  dor  mer 
mielz        «M*  liure  mier 

uostre  enperere  qi  Frans  doit  iuscisier 

emperere  Franc  iustisier 

not  ainc  si  bones  com  ie  uos  uel  doner 

onc  uoil 

ia  mais  nert  ior  ne  me  doiez  amer 
mes  amier 

Guenes  respont  por  noient  nen  prier  15 

dex  me  laist    espleitier 
[Y-f  ]  qe  ie  desenie  eist  dons  grant  et  pleiner 


4ä 


M, 


Lvin  [c] 


.arsilions  fu  droit  en  son  este 
Guene  tint  si  la  mout  esgarde 
amis  dist  il  mout  es  de  grant  bonte 
tien  cest  anel  a  cristal  noele 
ie  te  coniur  par  ta  crestiente  5 

qe  tu  me  dies  ton  euer  et  ton  pense 
de  mon  auoir  aras  a  grant  plante 
dis  muls  cargiez  de  fin  or  esmere  [15V] 

tant  ten  donrai  con  toi  uenra  a  gre 
iamais  nert  ior  en  trestot  ton  hae  10 

qe  de  moi  naies  tot  a  ta  uolente 
prenez  les  cleis  de  ma  large  cite 
cest  grant  tresor  donez  uostre  auoe 
qe  mi  mesaie  li  ont  ageante 
de  moie  part  li  soit  apresente  15 

eil  uint  ostage  qi  ei  sunt  amene 
la  reregarde  ne  soit  pas  oblic 
fiez  la  moi  sor  •  R  •  ladure 
sas  porz  le  truis  ia  nen  ert  stretorne 
qe  nel  oeie  ale  spie  noele  20 

e  respont  Guenes  trop  auons  demore 
es  destriers  montent  si  sunt  aehemine 


M, 


Lvm  [V] 


.arsUle  fu  cortois  et  affaitiez 
il  en  apelle  bauz  et  ioianz  et  liez 

si  chaberlens  est  uers  lui  adrechiez  [i^'l 

Vandrins  ot  nom  mes  nert  pas  bapticez 
en  tote  Espagne  not  plus  fei  renoiez 
amis  dist  il  come  estes  espleitiez 
de  mon  seniise  faire  ne  uos  feigniez 
iames  nert  ior  qe  uos  del  mien  naiez 


L 


LIX  (V] 


i  rois  Marsille  se  drece  en  son  estez 
biau  sire  -G*  uers  moi  entendez 
de  Serragoce  le  chief  enporterez 
trente  somers  dor  et  dargent  trossez 
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a  uostre  part  les  dis  en  rentendrez 

ia  mes  nert  ior  en  trestot  ton  aez 

qe  moi  naies  tot  a  ta  uoluntez 

prent  eist  anel  a  cristal  neelez 

de  moie  part  te  soit  il  deliurez 

le  reregarde  gardez  qe  nobliez 

sire  dist  -G-  de  ce  ne  uos  dotez 

ne  remandroit  por  Ior  dune  citez 

qil  ne  remagne  et  des  antres  assez 

•  G-  monta  el  chemin  est  entrez 

li  rois  -M*  est  od  lui  mnlt  amez 

desqna  un  mont  on  il  sunt  des6urez 

li  cheuals  -G-   fu  de  nouel  ferez 

a  mult  grant  poine  car  mit'  ert  desreez 

son  capel  a  desor  son  chief  getez 

dex  com  grant  duel  a  li  gloz  porpensez 

ce  fu  grant  dannes  qe  il  fu  retomez 


LIX  (V:  LX) 


L 


i  enperere  qi  Franc  doit  iustisier 
emperere  Frans 

se  part  de  Cordes  o  tot  si  cheualier 

Cordres   et  tuit  li 
droit    a    Valterne  se  prist  a  repairier 
tot      droit  reparrier 

RoUant  lot  prise  sen  fist  les  murs  frosier 
prisse  si  croisier 

puls  fu  •  VII  •  anz  trestote     entier  5 

acompli  et 
qele  fu  gaste  por  lo  grant  destorbier 
ce  mortal      engonbrier 

illoc  esta  Charlie  meine  au  uis  fier 
la    atent      -K-     lemperere 
por  Guenellon  dont  a  fait  mesagier 
—        -G«     li  conte  qi  fu  sis  messagier  [V  l6v] 

il  qiert  consel  se  li  uoudra  noncier 
sil     uelt     sauoir    qil     uoldra 

se  pais  aporte  ou  uoudra  gueroier  lo 

sil     aura     pes      o     uoldra      guerroier 
au  matinet  quant  il  dut  esclarer 
al     maitinet    qant  doit  esclarier 

uint  as  herberges  Guenes  sor  son  destrier 
ad 

Altfranz.  Bibliothek  VI.  a 
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LX  (V:  LXI) 


L 


li  solaiz  luist  si  fu  et  bei  et  der 
solauz  fist 

messe  et  maitines  ot  fait  le  roi  canter 

matines  li  rois  —  —    chanter 

[V+]  deuant  son  tref  se  fist  por  deporter 
Rollant  i  fu  et  Oliuier  li  ber 

Oliuer 
[C+]  deuant  son  trief  se  sist  por  deporter 

Na3nnes  li  dus  qi  mot  fist  a  loer  5 

Naimes  mout 

e  tant  des  autres  qe  nus  nel  pot  esmer 

ne     puet 
Guene  i  uint  qe  dex  pulst  mal  doner  [C  i6r] 

por     sa     raison    monstrer 
mout  doucement  comence  a  parier 

gentement       comencha 
beau  sire  rois  eil  dex  uos  pulst  sauuer 
blau  deus  polst    salaer 

qi  fist  lo  ciel  et  la  terre  et  la  mer  10 

le  e  e 

en  sei  Ute  croiz  saisa  son  cors  pener 

sainte  laissa 

et  dou  sepucre  cochier  et  repousier 

el        sepolcre    croicer  repolser 

et  au  tier  ior  de  mort  resusciter 

al    tierz 
por  pecheors  qil  uolst  a  lui  tomer 

pecheor       qi     udt 
de  Saragoce  uos  puis  les  des  mostrer  15 

Serragoce  pois 

mot  grant  auoir  uos  en  faz  aporter 
mult 

Marsilles  mande  et  si  uos  uelt  prier 

proier 

de  Laugalie  nen  le  deuez  blasmer 

ne 
[V-f]  mes  euz  ueant  lo  ui  de  lui  seurer 
et  mil  paiens  enui  o  lui  aler 
e  paien  od 

si  lo  laserent  ni  uol         plus  sis  ester  20 

helmes     laciez  uoldrent  — 
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sei  conuoierent  iusca  laigue  doumer 
qil  iusqua  ^leiue  del  mer 

por  ce  lo  firent  nel  uos  qier  a  celer 

pas  [V  lyr] 

ne  se  uoust  pas  bauticer  ne  lauer 
qil  uolt        —    baptizier    et    leuer 

tant  i  estui  qe  ie  nel  ui  errer 

qes  nes  le         entrer 
anzois  qil   ueist   une  lieue  aler  25 

ainz  puissent  liae      sigler 

lo  prist  •!•  orages  si  cum  oi  conter 
le  —  com 

la  sunt  noie  nes  poez  plus  doter 

mais 
Marsillions  por  lui  mex  conforter 

Marsille        mande  mielz        , 

uenra  en  France  o  lui  mil  bazaler 
uendra  od  baceler 

tot  de  grant  pris  por  lor  armes  bailiier  30 

toz  porter 

por  tote  France  uoudront  lor  cors  mostrer 
par  uoldroDt  moster 

por  uos  commant  en  Espeigne  torner 
par    uoz   comant  Spagne        retomer 

de  uos  tenra  la  terre  a  gouerner 

tendra 
seruira  uos  tant  com  pora  durer 

et  respont  -K-  deu  en  uel  mercier  35 

e  uoil 

bien  lauez  fait  mot  uos  en  doi  amer 

fete    mit' 
por  tote  lost  fönt  les  grailles  soner 
par  lor 

Franzois  se  deslongent  lor  somiers  fönt  trosier 
Francois      desloient  somer  torser 


LXI  (V:  LXII) 


L 


e  enperere  a  Espeigne  gastee 
li  *)     emperere         Espegne 

les  castiax  fraiz  meinte  cite  brosee  [C  i6v] 

li      cliastex    freiz    mente  broslee 


*}  In  V  grössere  Initiale  als  sonst. 
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ce  dist  li  rois  Saragoze    est  fermee 

ceste  guerre         finee 
uers  douce  France  a  sa  grant  ost  tornee 
ua  sen  11  ior  si  reuint  lauespree  5 

li  cons  RoUant  a  senseigne  escriee 

quns  sanseigne     scriee 

Fran^ois  herbergerent  aual  par  la  contree 
herbergent  par  tote 

pres  a  deus  Heues  de  lost  establee 

—  liues  est  ostelee 

de  paiens  Sarazins  issent  a  recelee 
—    paien      cheuaucent  toit  cot  entrecelee 
eumes  lacent  a  or  et  broines  endosee  10 

elmes       laciez  aaquant     broine 
la  ue'ft  Ion  tante  targe  roee 

aeist 
tant  fort  escu  tante  lance  aceree 
osberg 

mot  pres  des  porz  a  une  grant  ualee 

au      pie  potz    en 

qe  tre  cent  mille  atendent  la  iomee 

quatre    CM-  paien  [V  17»] 

a  dex  de  gloire  cum  male  destinee  15 

glorie    com 
quant  or  nel  seuent  nostre  ient  honoree 
quor  gent  honeree 


LXU  (V:  LXllI) 


V, 


a  sen  li  iors  si  uient  la  nuiz  serie 
uait  uint  nuit 

[C+]  et  -K-  meinne  a  la  barbe  florie 

droit  en  son  trez  a  masnee  escberie 
dort  tref         mesnee     eschirie 

sönia  un  songe  qi  grant  duel  senefie 
sonia  songne 

qil  ert  as  poiz  o  sa  grant  ost  banie 

porz 
tenoit  sa  lance  dont  li  fers  resplendie 

reflambie 

Guenes  li  cons  lauoit  sor  lul  fraisie 
quns  sasie 
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por  tel  uertQ  la  crolee  et  brandie 
par  urtee       e     branoie 

qentre  ses  poinz  11  est  fraite  et  brisie 

estoit  e     crosie 

contre  lo  ciel  est  la  clarte  sallie  lo 

conte         soleil  sortie 

Charlies  se  dort  qil  ne  sesueille  mie 
•K  •  seueille 


L 


LXIII  (V:  LXIV) 


li  enperere  autre  uision  sönia 
empereres  autres  songe     sonia 
qil  est  en  France  a  Ais  ou  il  esta 

ert  o 

tenoit  an  ors  qi  mult  le  coreza 

—  teneit  corecha 

e  enz  ou  braz  durement  le  naura 

—  el  destre  len 

deci  ca  lors  la  car  11  en  dampna  5 

qa  los  char        depecha 

de  uers  Espalgne  un  lipart  escampa 
Espeigne  liepart  eschampa 

droit  uit  a  lore  qe  pas  nel  refusa 
uint      lui  redota 

Charlies  11  rois  dou  palals  auala  [C  ijr] 

•  K.  del 

[C+]  deuant  a  lors  lo  roi  si  se  losta 

[V-4-]  -Roll-  li  qnens  asalir  i  ala 

por  soie  amor  grant  asaut  11  dona  lo 

son  assalt 

la  destre  orelUe  au  felon  ors      trencha 

h 
quant  11  lot  mort  a  leupart  repalra 
qant  al  liepart 

mot  ferement  enualr  le  ala 
malt  fierement  tailla 

Charlies  se  iut  de  cl  qil  aloma 

K. 
quant  il  sesueille  as  Fran9ols  le  conta  15 

a     Francois 
[C+]  mais  11  ne  seuent  mie  ou  ose  tomer a 

[V-h]  e  eil  respondent  qe  bataille  i  aura 
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V, 


LXIV  (V:  LXV) 


a  sen  la  nuiz  11  ior  est  aparanz  {cor.  aus  apaniz) 
uait  nuit       iors         aparant 

les  oseus  leuent  si  commencent  Ior  canz 
li      soleuz    lieue     li      osel     fönt  chant 

monte  li  rois  et  ses  bemages  granz 

sis    barnages      grant  [V  iS**] 

mil  grailes  sonent  par  merueillos  sanblanz 
grailles  semblant 

le  enperere  sen  apele  ses  ianz  5 

li     empereres    —    apelle  seriant 

seignor  dist  il  entendez  mes  comanz 

mis     comant 
ueez  les  destroiz  merueillos  et  pesanz 
le     destrois  dotant 

car  iugiez  ore  qi  sera  remananz 
iugez  remanant 

a  reregarde  de   ci   cas  poz  pasanz 
la  rieregarde  cha  les    port  passant 

sire  dist  Guene  ie  lasie  de  Rollanz  10 

11    la     fera     Rolant 
ni  a  baron  qi  tant     soit  redotanz 

uassal  1  uaillant 

li  rois  lentent  si  fu  grans  et  dolanz 

grainz 
o  gloz  dist  11  cum  es  outre  cuidanz 
ha  cnidant 

qi  me  doit  donc  mes  angardes  faisanz 
quim      ira  faissant 

sire  dist  Guenes  Ogier  li  combatanz  15 

Ogers         combatant 
ni  a  uasal  qi  plus  1  soit  uaillants 
uassal  tant  redotant 


LXV  (V:  LXVI) 

V^uant  Rollant  oit  Guene  si  derasnier 

ot        -G-       —  desrasner 

la  reregarde  desor  lui  si  iugier 

—  iuger 

respondu  a  a  loi  de  cheualier 

chiualer 
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sire  parastre  mot  uus  doi  auoir  chier 

parastes     mit'    uos  eher 

le  roi  regarde  si  len  uelt  gracier  5 

larierre  garde     doi    ie    bien    otroier 
[C  +]  ne  trouera  qi  sor  lui  loust  baillier 

ni  perdra  -K-  qi  uaille  un  soul  diner 

sol 
ne  mu]  ne  mule  con  poisse  cheuachier 

malle  cum  puisse    chiualcher 
qe  a  lespee  nel  couegne  a  paier  [C  17^] 

ad  espees   ne     couiegne     eslegier 
Guene  respont  ben  i  poez  aidier  10 

Giienes  mit'  estes  proz  et  ber 


[C  -h]  LXVI 

lyollant  se  cline  deuant  les  piez  Charllon 

il  len  apele  par  grant  affliccion 

droiz  enperere  entendez  ma  raissou 

dire  uos  ueil  une  moie  raisson 

por  cel  signor  qi  sofri  pasion  5 

tot  sunt  uendu  \i  doze  conpegnon 

donez  me  larc  lo  gant  et  lo  baston 

ie  uos  pleuis  ne  mel  prouera  Ion 

qe  isi  mescampe  com  il  fist  Gaynellon 

quant  il  ala  au  roi  Marsilion  10 

ie  uos  pleuis  qil  a  fait  traison 

li  enperere  en  baisa  Ie  menton 

tire  sa  barbe  dont  blanc  sunt  li  grenon 

plorant  li  done  larc  lo  gant  et  lo  baston 


D, 


Lxvn 


^euant  lo  roi  uint  dus  Neymes  esrant 
le  Nemes       errant 

blanche  ot  la  barbe  si  ot  le  poil  ferant 
blance 

meillor  uasal  ne  monte  en  auferant 

ni   ot    un    plus    uaillant 
droiz  enperere  entendez  mon  talant 
emperere  semblant 


1 


5« 

[C  +]  ne  creez  pas  consel  de  soduiant  5 

por  cel  apostxe  qi  qerent  peneant 
par  qe  querent 

tot  sunt  traiz  par  lo  men  esdant 
tuit  son      trahi  le   mien 

asez  oez  qe  Guenes  ua  disant 
assez  -G-       uet  dissant 

il  est  mot  fei  cruel  et  soduiant 

mit'  fels  craeU        sosdnissant  [Y  18^] 

1a  reregarde  a  mise  sor  •  R  •  10 

reirregarde 

li  cons  sen  uait  coroceus  et  dolant 
dux  uet    durement     —  corezant 

[V-f  ]  ie  mescroi  ml't  qil  ait  fet  (son  durchst.)  lor  talant 
bien  conoislez  qi  Ion  a  fier  talant 

qil     a     felon 
ni  a  Franzois  qi  sor  lui  soit  alant 

uaillant 
donez  li  larc  ni  alez  plus  tariant 

nen 
mais  commandez  qil  ait  aiue  grant  15 

puis      comandez  tat   aie 

li  rois  li  done  irez  et  corozant 

iriez        espoentant 
li  cons  la  prent  dou  euer  liez  et  ioiant 
quns   li  le  en     iot 


Li 


Lxvin 


li  enperere      ot  mout  le  euer         iree      [C  i8r] 
empereres  en  —  ml't  ire 

il  se  dreza  amont  e  son  este 
drecha  en 

'R-  apele  et  dist  li  son  pense 
apelle  —  sa    uolente 

bau  sire  nies  entendez  moi  por  de 

biaus  —  mon    pense 

dire  uus  uel  sei  sachiez  de  uerite  5 

nos    uoil  Sil    sazez 

la  reregarde  ferez  de  mot  bon  gre 
rierregarde  mon 

de  mon  bemage  tot  le  mex  alose 

des  mes     barons       toz  11    mielz 

tenrez  o  uos  si  serez  plus  dote 

metrez  od  sin 
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respont  -R-  iane  sera  pense 
•  R*     respont      ien      serai  poipense 
mex  uiel  morir  qe  face  tel  uilte  lo 

mielz  uoil 

mil  cheualier  me  remaront  arme 
mill  remandront 

segur  de  euer  et  uasal  adure 
ioene  cors     e  uaillant 

pasez  les  porz  a  droite  seurte 
passez  le     port 

mar  douterets  home  de  mere  ne 
dotrerex 


D, 


LXIX 


'esor  nn  mont  est  -R-  adobez 

uest  son  obere  qi  fu  a  or  safrez 
iin    auberg  safirez 

e  lace    leume    qi  si  fu  dur  temprez 

le  heaume       durement  fu 
ia  por  cop  darme  ne  sera  entampnez 

par  nen  endaniez 

ceint  Durendart  dont  li  poins  fu  dorez 

e  eint  •  Roll'*  (fa  durchs t)  pon 

[V-f-]  a  son  col  fn  sis  fort  escuz  boglez 

hauste  ot  ml't  fort  li  fers  fu  acerez 

a  este  mout 

ses  confenons  fu  blanc  a  or  listez 

sis     confanons  blans  [V  19^] 

monte  ou  cheual  ml't  fu  be)i  acesmez 

cors         ot    iaiUart    mult         bien 

bien  scembla  prince  de  batailla  adurez 

bataille 
qi  de  ses  armes  fu  forment  redotez  10 

qai  cremnz  et  dotez 

sor  Vel  antif  son  cheual  est  montez 

Viel 
a  aute  uoiz       li  cons  sest  escriez 

haute  est       qnns     — 

or  uerai  ie  qi  sera  mes  priuez 
uesrai 

dient  Franzois  de  cui  il  est  amez 

Franceis 
qe  per  aus  soit  secoruz  et  gardez  15 

par      nos     serez  e 
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LXX 


L 


li  cons  Rollanz  fu  orgoillos  et  fiers 
quns 
löste  lui  fu  ses  conpeing  Oliuers 

sis    conpainz 
uint  i  Gerins      si  est  uenuz  Gerers 
Gens      e        —    uint       Guiliers 
Otes  11  quens  et  11  dus  Berengers 

dnx    Berenzers 
et  fu  Hunez  qe  11  rols  ot  tant  chlers  [C  i8v] 

lue  et  luore     che  ml't 

sl  est  uenuz  11  Gascons  Engelers 

le  Gascon 

Estoz  de  Lengres  estot  uenuz  premlers 
Estolz  ert  ia 

sl  fu  larceuesqe  ql  est  proz  et  Ugners 
dist  fu  e     ligers 

ie  ne  lalrolrole  por  tot  lors  de  Portiers 
ne  uos  lauroie  —  Porters 

[C-f]  qe  hui  cest  lor  ne  sole  carpentlers  lo 

ne  le  bau  slre  ce  dlst  11  cons  Gautiers 

bei  dist  ce  quns    Gauters 

acol  uesrez  mes  cox  grant  et  pleniers 
ancui  estor   —     granz    e     pleners 

sor  nen  aie  mon  fer  et  mon  acers 

ne      male  li       fers        11 
ne  pris  mon  cors  ualllant    Uli-  diners 
nen 

se  le  nalt  -R-  ql  tant  est  bon  guerers  15 

hom     sui     Roll.  bons    guerrers 

de  lui  secorre  est  lllor  grant  mestler 

11  hol  granz  mestiers 
entrals  sunt  blen  -XX*  mlle  cheuallers 

mille  chiualers 


LXXI 

XjI  cons  Rollant  fii  cheuallers  esliz 

quns  cheualier 

dist  a  Gautier  nl  serez  mes  cosiz 
Gauter  choisiz 
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porprenez  moi  cez  poiz  et  cez  lariz 

mei    ces    puis  ces 

nest  droiz  qe  perde  li  rois  de  seint  Doniz 

qil  Saint 

respont  Gautiers  qi  proz  est  et  hardiz  5 

Gauter  fu     proz 

bien  le  doi  faire  car  ie  sui  ses  pleuiz 

sis 
lo  destrier  broce  si  fist  lespie  brandiz 
le  broche       fu  [V  19^] 

enbusches  est  soz  son  escu  uoutiz 
enbuschiez  sor  uoltiz 

a  deu  Cent  homes  est  de  -R-  partiz 

deus   •  C  •  sest 

monte  ou  tertre  un  pui  et  un  lariz  10 

monta     un  lairiz 

nen  descendra  por  home  qi  soit  uiz 
ne 

si  aura  trait  -VIIC-  braz  coleiz 
trez     trotz  •  C  •  branz  coloriz 
uns  rois  paiens  qi  ot  nom  Amauriz 
un  pagens  Aumabriz 

de  fiiteme  ert  sire       poesteiz 
Bisteme  est  sires  et  poestiz 
[V  +]  en  sa  conpaigne  ot  -XX-  mille  arabiz 

les  ior  les  a  toz  destrencie  et  onciz  15 

le  —     malement    desconfiz 

fors  soul  Gautiers  qi  sen  est  departiz 

Gauter 
qi  a  garant  tint  •  R  •  lo  marqiz 
qui      garent    tret  le 


E 


Lxxn 


nuers  les  porz  prist  li  rois  a  paser 
panni  pors  Karle  passer 

langande  fönt  li  dus  Ogier  li  ber 
lareregarde  fist  Ogiers 

de  lautre  part  ne  stuet  il  rien  douter 
nuUe  lestuet  —  doter 

e  por  dereres  por  les  autres  garder  [C  19^] 

—         de  derere 

remest  -R-  qi  ml't  fait  a  loer  5 

qui  fist 


6o 


et  Oliuiers  et  tot  li  -XII-  per 
Oliner        e     tout 

de  cels  de  France  i  ot  -XX-M-  cheualer 
bataille  sont      mil        bacheler 

bataile  auront  dex  penx  del  dellurer 

puist  les  noz  saluer 
•G-  lo  set  qe  dex  puist  mal  doner 
le 
[C-f]  na  tant  de  euer  qe  sen  puist  celer  lo 


H 


Lxxm 


aut  sunt  li  pui  et  li  ual  tenebros 

e  tenebror 

les  roches  dures  et  pui  de  grant  auchor 
dure      li  haucor 

Franzois  paserent  le  ior  a  grant  dolor 
Franceis     passerent 

de  -IUI-  lieues  oisiez  la  ruimor  {aus  runtfor) 

•  XV'  oissiez        rimor 

quant  il  aprochent  uers  la  terre  maior  5 

uirent  Gascoigne  la  terre  Ior  seignor 

Gascogne  segnor 

remenbre  Ior  des  fiez  et  cles  onor 
remembre  de      sonor 

de  Ior  enfanz  et  des  gentis  uxor 

qnot  chascuns  de  ses  uxor 
ni  a  celui  qe  de  pitie  nen  plor 

qi  ne 

sor  toz  les  autres  a     K-  grant  dolor  10 

fu  en 

[C+]  cas  porz  dEspaigne  a  laisie  son  neuor 

por  son  nenou  -Roll'-  le  poigneor  C^^''] 

quil  a  laisse  entre  gent  paienor 
bataille  en  iert  par  si  rüste  uigor 
dont  donce  France  sera  en  grant  error 


[v+l 


L 


LXXIV  [C] 


i  'XII-  per  sunt  remes  en  Espaigne 
•  XX  •  mile  Franc  auoit  en  Ior  compaigne 
ni  ont  poor  ne  de  morir  (sesdeigne  dhstr)  desdaigne 
li  enperere  sen  repara  en  France 


6i 


plore  des  oil  tire  sa  barbe  blande  5 

soz  son  mantel  en  fait  sa  conoisance 

de  derier  lui  cheuauche  11  dus  Nayme 

si  dist  au  roi  de  cui  auez  pesance 

Charlies  respont  tort  as  qi  le  demande 

tel  dolor  ai  ne  puis  muer  ne  plange  10 

por  •  G  •  ert  deserte  tote  France 

can  nuit  me  oit  par  lauison  dun  angle 

entre  mes  poinz  me  debrisoit  ma  lance 

grant  poor  ai  mes  nies  -R-  remaigne 

dex  se  iel  pert  ia  nen  aurai  escaigne  15 


L 


LXXIV  [V] 


1  doce  per  qi  sunt  de  grant  poissance 
sunt  en  Espaigne  remes  par  lor  uaillanze 
ouoc  -R-  ou  il  ont  grant  fiance 
mill  chinaler  furent  de  conoissance 
cü  nont  paor  ne  de  morir  dotance 
li  empereres  sen  repairois  en  France 
plore  des  ouz  tire  sa  barbe  blance 
desoz  ses  peaus  en  fait  le  contenance 
Naimes  i  uint  sanz  nulle  contenance 
sire  fait  il  por  qoi  auez  tel  pesance 
respont  li  rois  cQt  auez  grant  enfance 
bien  sauez  uos  dont  ie  sui  en  dotance 
anuit  mauint  une  senefiance 
qentre  mes  poinz  me  debrisoit  malance 
par  -G*  iert  desertee  France 
et  abeissee  et  tomee  a  uiltance 
mes  nies  -Roll'-  est  remes  en  balance 
las  se  iel  pert  com  male  meseance 


G 


LXXV   [C] 


rhalles  li  maines  ne  puet  muer  ne  plor       [19V] 
uint  miile  Franc  en  ot  mout  grant  dolor 
et  de  Rollant  merueillose  poor 
Guenes  li  fei  en  a  fet  traisor 
dau  roi  paien  a  pris  mont  grant  tresor  5 

or  et  argent  pailes  et  ciglator 
muls  et  chamels  cheuaus  Hon"  et  ors 
Marsille  mande  en  Espaigne  la  flor 
contes  et  dus  a  mot  grande  fuisor 
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qatre  'C*  mil  i  zscewtia,  le  ior  lo 

en  Saregose  iait  soner  tei  freor 

et  Mabomet  leoer  sas  en  aozor 

puls  chenaocerent  par  moat  grant  freor 

teitres  nalees  en  niron  et  en.  tor 

de  cels  de  France  perent  loiieflor  15 

la  reregarde  des  doze  pogneor 

ne  laerofDt  pas  batadle  ni  estor 


p, 


LXXV  [V] 


lore  li  rois  si  meine  grant  frisons 
cent  'M'  Franceis  en  ont  le  chef  enbrons 
Gtienes  li  qnns  en  a  feit  traisons 
dan  roi  paien  a  recen  grant  dons 
mols  e  cheoals  pailes  et  ciglatons 
ha  dex  qnel  dael  porpensa  li  glotons 
qnant  trai  tante  noble  barons 
•Roll''  et  Oliner  e  li  -Xll-  compaignons 
e  dolce  France  en  fu  en  mesprisons 

et  mante  dame  et  maint  petit  gar9ons  [20v] 

perdirent  Ior  sires  et  son  gentile  parons 
lesu  H  rende  tres  malues  gnerrerdons 


p, 


LXXVI  [V] 


ar  tote  Espaigne  mande  Marsilion 
la  Ott  il  soit  li  Sarracin  felon 
contes  uiscontes  les  plus  riches  baron 
le»  Amorauies  de  longes  region 
qatre    CM*  ad  uermelz  confanon 
tres  bien  armez  sor  le  destrers  guascon 
Ior  tambors  sonent  grant  fa  la  contencon 
sor  la  tor  haute  en  fu  leuez  Mahon 
paien  en  sont  trastuit  a  oreison 
puis  cheualcerent  par  molt  grant  contenüon 
terres  ualees  entor  et  enuiron 
de  cels  de  France  choissirent  le  penon 
lareregarde  des  'XII-  compaignon 
bataille  en  iert  des  culuerz  des  gloton 
des  gart  Franceis  par  ses  santismes  non 


L 


LXXVI  (V:  LXXVII) 

nies  Marsille  li  est  uenu  deuant 

uenuz 
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sor  an  mulet  un    baston  ensemant 

une  muUe  dun  bastoncel  tochant 
son  oncle  apelle  por  mout  bei  contenant 

si     li     dist     en      riant 
baus  sire  rois  ie  uos  ai  serui  tant 
biau 

sen  ai  eu  grant  pienes  et  tormant  5 

sin  peines  affant 

faites  bataüles  ses  uencuz  esramant 

sinai  uenca      alquant 
[V+]  ne  men  donastes  la  monte  dun  besant 

un  don  uos  qier  cest  le  cors  de  Rollant 

dons  quier 

ie  locirai  a  mon  espi  tranchant 

mes     spee  trenchant 
se  Mahomet  me  uelt  estre  garant 

ia  qiterai  dEspegne  une  partie  grant  10 

ie    quiterai  dEspagne 

des  les  porz  Vaspre  de  ci  qa  Durestant 

de  dAspre  qen  Durenstant 

Ia  Sera  Charlies  Franc  erent  recreant 

siurai  Karies  seront 

narez  meis  guesre  a  tot  uostre  uiuant 
nanrez  mais    guerre   en  [V  sii"] 

li  rois  Marsille  en  a  done  son  gant 

len 


L 


LXXVU  (V:  LXXVni) 


li  nies  Marsille  tint  lo  gant  en  son  pon 

le 
son  oncle  apelle  par  mout  fiere  raison 

per    molt 
beau  sire  rois  mout  mauez  feit  gent  don       [C  2or] 
biau  fait      mauez      grant 

car  meslisez  >XI-  de  uos  baron 

si  conbatrai  as  do^e  conpegnon  5 

•XII-  conpaignon 
[V+]  tot  sunt  iugie  qe  nos  les  ociron 

tot  primereins  respondi  Falsagon 

premerains    rospondi     Fauseron 
eil  estoit  frere  au  roi  Marsilion 

Marsillion 
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beau  sire  nies  ie  et  uos  i  eron 

biau  iron 

[C+]  ceste  bataille  uoirement  la  feron 

la  reregarde  de  la  grant  ost  Cbarllon  lo 

rierregarde  Karion 

[C+]  tuit  sunt  iagie  li  •  XII  •  conpegnon 

[V-f  ]  sera  par  nos  misse  a  destrudon 

Lxxvm  [C] 

lypis  Corsablis  i  uint  de  lautre  part 

Barbanns  est  et  mrt  de  males  art 

eil  a  parle  a  loi  de  fol  musart 

per  tot  ses  dex  ne  uel  estre  coart 

a  tant  ez  uos  Malprimes  de  Brigart  5 

plus  uait  a  piez  qe  ne  uole  palart 

se  truis  RoUant  ne  laserai  nel  mat 

LXXIX  [V] 

X\ois  Corsabrins  i  uint  de  lautre  part 
Barbarins  est  et  de  mout  male  part 
por  nulle  rien  nen  puet  amer  cohart 
e  dit  au  roi  por  quoi  auez  regart 
ie  sui  le  tierz  or  esliez  le  quart 
apres  parla  Malpin  de  Mont  Brigart 
plus  cort  a  pie  que  Hon  ne  üpart 
eil  a  parle  a  loi  de  fei  musart 
en  Recesuals  metrai  mon  estendart 
se  truis  -RolP-  qi  a  le  cors  ialant 
ie  locirai  a  mon  trenchant  fausart 
des  -XII*  per^  i  ferai  grant  essart 


u, 


LXXIX  (V:  LXXX) 


n  Amoraiue  i  ot  de  Balaguer 

Balesguer 
cors  a  galart  et  lo  uis  bei  et  der 
gent  ot  le  cors         le  bels 

puis  qe  il  est  sor  son  cbiual  corsier 
qil  doit  cbeual   monter 

mot  se  fait  fier  de  ses  armes  porter 
mult  por 
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[C  -f  ]  de  uasalage  fiut  (?  fait)  mot  bien  a  loer  5 

se  eil  fust  cristiens  ben  feist  a  doter 
—  —  mout  fast 

[V+]  deuant    M-  se  prist  a  escrier 

en  Rochiuals  uoudrai  mon  cors  gaier 

Roncesuals  uendrai  [V  2lvJ 

se  truis  RoUant  uis  non  puet  escaper 

ie     le     ferai     finer 
et  Oliuiers  et  tot  11  -XII-  per 
Oliuer       —  nen  porra  escamper 

Franzois  et  morunt  bien  uel  puis  aficer  10 

Franceis     —  et    tuit    li    -XII-    per 

Charlies  li  rois  fait  mout  a  redoter 
üielz  est  bom  K'le.  nen  fait 
recreans  ert  de  la  guesre  mener 
recreant      est  sa  guere 

remanra  uos  Espagne  enqitier 
nos    Espaigne    enqoiter 
encor  aurons  dEspeigne  le  reignier 

de  France      lo   regner 
li  rois     M-  mout  len  fait      mercier  15 

—  prist  a 


LXXX  (V:  LXXXI) 


u, 


n  amiralt  i  ot  de  Babureigne 
almancor  Barburegne 

na  plus  felon  en  la  terre  dEspeigne 
not  hardi 

[C+]  ce  dist  au  roi  unques  naiez  reseigne  [C  20v] 

[V+]  deuant  le  roi  a  dit  parole  estreigne 

en  Renceuals  guierai  ma  conpegne 
Rencesuaus  condurai  conpeigne 

IC  f]  uint  mille  homes  ou  escu  ou  enseigne  5 

se  truis  •  R  •  de  mort  li  faz  estregne 

quil    tienent    a    chastaigne 
|ne  pnet  garir  de  la  mort  ne  lataigne 
nest  pas  droit  qe  Oliuer  remagne 
Francois  moront  sen  ert  France  bregne 

morunt  sanz  nulle  recouraigne 
iamais  nert  ior  qe  •  K  ■  ne  sen  plegne 
iames  France  plaigne 

Altfranz.  Bibliothek  VI.  e 
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D, 


LXXXI  [C] 


'autre  part  est  Torchis  de  Tortolose 
ce  fu  uns  cons  sera  la  cite  soule 
grant  dem!  pie  a  baee  la  gole 
des  cristiens  nont  faire  tel  denore 
eil  dist  au  roi  ne  uos  esmaiez  ore  5 

plus  uaut  Mahons  qe  seint  Piere,  de  Rome 
sa  lui  seruiez  lonor  dou  camp  au  rome 
de  mort  nauront  garison  par  nul  home    . 
ueez  mespee  qi  mout  est  hone  alonge 
a  Durendart  ie  la  metrai  encontre  10 

asez  orrez  la  quex  ira  desore 
Franzois  morunt  sil  a  moi  sabandone 
Charlies  li  rois  i  aura  duel  et  honte 
ia  mais  ou  chief  ne  portera  corone 

LXXXn  [V] 

X  orgins  i  uint  le  proz  et  li  senez 
de  Tortolose  est  rois  coronez 
ad  crestiens  uoldroit  estre  meslez 
deuant  -M-   ad  autres  sest  iostez 

e  dit  au  roi  por  quoi  uos  dementez  § 

mielz  ualt  Mahon  qe  seint  Peres  assez 
seruez  le  bien  lonor  del  champ  aurez 
en  Rencesuals  irai  et  mis  barnez 
doze  •  M  •  homes  qe  uos  ici  ueez 

si  truis  -Roir*  qi  tant  est  redotez  10 

de  mort  nen  iert  garentiz  ni  tensez 
ueez  ci  maspee  qi  est  trenchant  assez 
uers  Durendal  iert  li  chaples  leuez 

qui  mielz  fera  assez  dire  lorez  [^l'] 

se  Franceis  truis  •  K  •  en  iert  irez  1 5 

iames  en  France  nen  sera  coronez 


D, 


LXXXII  [C] 


'autre  part  est  Estormis  de  Valteme 
Sarrazins  ert  riches  hon  en  sa  terre 
deuant  les  autres  sescrie  en  la  presse 
en  Ronchiuals  irai  lorguel  desfere 
se  truis  -R-  nen  portera  la  teste 
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ne  Oliuiers  qi  les  autres  chaele 

li  -XII*  pers  sunt  hui  tome  a  perde 

des  bons  uasaus  aura  Charlon  soferte 


c 


LXXXIII  [V] 


rorant  i  uint  un  paiens  Estormis 
de  Valterne  est  sires  et  poestis 
Sarracins  ert  riches  et  de  grant  piis 
deuant  •  M  •  sestoit  a  bandon  mis 

e  dit  au  roi  por  questes  uos  maus  5 

en  Rencesuaus  condurai  mes  amis 
se  truis  •  RolP  •  de  mort  puet  estre  fis 
e  Oliuer  qi  est  cbastaiiis  et  guis 
li  doze  pere  i  seront  tuit  ocis 

Franceis  morunt  desert  iert  le  pais  lO 

de  bons  nausaus  en  soroit  aflebis 


D, 


LXXXin  (V:  LXXXIV) 


^autre  part  est  uns  paiens  Estorgant 
a    tant     ert    uos    un     paien 
et  ses  compeing  i  est  qi  oit  nom  Estramant 
e     sis     compaing  quot    nom 

dl  sunt  felon  traitor  et  soduiant 
chascnns  dels  fn  traite       e     seduiant 
ce  dist  Marsille  seignor  uenez  auant 

li     rois     entendez     mes    talant 
en  Ronciuals  irez  as  porz  pasant  5 

Rencesuals  au  port    passant 

si  aiderez     a     condure     ma  iant  [C  2ir] 

guierez  mes  compaignes  et 
uolutiers  sire  tot  a  uostre  comant 
uoluntiers 

ie  uel  aler  por  les  rens  semoiant 
nos   i   irons    per  genz   sermonant 

nos  asairons  Oliuiers  et  RoUant 
ensiliez      iert     Oliuer  Roll*, 

li  -XII     per  nauront  de  mort  garant  lo 

pere 
car  nos  espies  bones  sunt  et  trachant 
ces    noz    espees    sunt      bones        trenchant 
nos  les  ferons  uermelles  de  lor  sanc 
de      lor      esanc      les      ferons       roieiant 
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terre  maior  uos  metrons  en  presant 
maor     ennainz    -n*    anz   passant 
[C-f]  uenez  i  rois  uos  larez  uoiremant 

[V  +  ]  uos  Uarerons  mes  nen  serez  dotant 

lenperaor  uos  rendrons  recreant  15 

lemperaor 


c, 


LXXXIV  (V:  LXXXV) 


rorant  i  uint  Margariv  de  Sebie 

Margariz  Sibie 

eil  tient  la  terre  de  ci  en  Samarie 
tint  dAfiiqae  et  dAumarie 

ni  a  paien  de  tel  chiualerie  [V  22^] 

cheualerie 
por  sa  baute  dames  li  sunt  amie 

beute  si 

ferne  nel  uoit  li  eis  ne  li  clarie  5 

nen  soit  plus  esclarde 
ou  uelle  o  non  t^lant  a  qele  rie 
uoille  ou  talent 

[C+]  en  la  grant  presse  sor  les  autres  sescrie 
ce  dist  au  roi  ne  uos  esmaiez  mie 
e     dit 

en  Ronchiuaus  •  R  •  uuel  qe  locie 
Rencesuals      menrai  ma  compaignie 
[V4-]  se  truis  Roll,  prez  sui  qe  ie  locie 

ne  Oliuier  nen  portera  la  uie  10 

e      Oliuer 

les     XII*  per  sunt  remes  a  martire 

nen     escamperont    mie 
ueez  meespee  qi  dor  est  enhaltie 

mespee       qui  sartie 

tremist  la  eiror  11  amirals  dOngrie 
tramist  moi     laumirals  de  Persie 

ie  uos  pleuis  qe  ert  en  sanc        bagnie 

—    de   lor  iert  nercie 

[V-f  ]  Franceis  morunt  France  i  ert  onie 

Charlies  li  maines  a  la  barbe  florie  15 

e      Karle      meine 
[C+]  ia  nert  meis  ior  qi  nen  alt  dolosie 

[V-f]  en  aura  molt  sa  uertu  afeblie 

[C+]  ne  ia  por  lui  ne  nert  gaie  bailie 
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iusca  un  an  aurons  France  seisie 

ainz  qe  past  lan  aurai  sasie 

gesir  porons  ou  bore  de  seint  Denise 

a     Saint     Denis     prendrai     herbergerie 

11  rois  meisme  durement  len  mercie  20 

Marsilions    — 


D, 


LXXXV  [C] 


'e  lautre  part  est  Comuble  de  Mont  Nigre 
iusca  la  terre  11  cheuels  11  uentrie 
gregnor  fais  porte  {Rest  leer) 
ne  crol  pas  troi  mulet  portasent  la  moitie        [21  v] 
11  hon  chamel  glsent  en  sa  contrie  5 

solauz  nl  luist  nl  erbe  nl  uergle 
rosee  ne  puet  crosrse  ne  pluuie  nl  qiet  mie 
dient  palen  dlable  ni  crlent  mle 
ce  dlst  Cornuble  ma  bone  spee  al  celnte 
en  Ronciuals  Iral  meruellles  rendre  10 

se  truls  -R*  por  mal  me  dis  datendre 
se  ne  lasall  donc  ne  uell  mels  atendre 
conqulstral  Durendal  qe  de  la  moie  est  menbre 
Franzols  morunt  ne  se  porunt  defendre 


A 


LXXXVI  [C] 


Icest  mot  U     XII-  per  sarment 
•  VII  •  C  •  mll  Saradn  encontre  eis  alosterent 
ql  de  batallle  sarguent  et  asterent 
desor  un  sab  sadobent  et  coreent 


D, 


LXXXVI  [V] 


e  lautre  part  fa  Comubles  11  ber 
nez  de  Mont  Nigre  une  cite  sor  mer 
les  crins  oit  Ions  si  com  oi  conter 
des  qua  la  terre  li  ueit  len  uenteler 
unques  plus  bei  not  paien  ni  Escher 
plus  grant  fais  porte  quant  11  se  uelt  ioer 
qe  dui  mulet  nen  poroient  porter 
li  bons  crenuz  se  doit  bien  deseurer 
de  son  pais  qi  mult  fait  a  blasmer 
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soleoz  ni  hnst  ni  hme  pnet  li  errer  lo 

pluie  ni  chiet  m  rosee  dacer 

li  nif  diable  i  solent  coiraerser 

e  dit  an  roi  ne  nos  stnet  dementer 

en  Roncesnals  irai  lorgueül  mater  [^3''] 

se  tmis  -Roll'-  qi  fait  tant  a  doter  15 

se  ne  lasaill  ne  me  pris  an  diner 

si  conqnirai  Dorendajrt  an  capler 

Franceb  morront  nen  poront  escamper  ^ 

a  icest  mot  sunt  eslen  li  per 

Cent  -M'  paiens  noidront  o  eis  mener  20 

soz  la  sa^xne  se  corrent  adober 


R 


Lxxxvn  [C] 


aien  sadobent  oa  anbers  saracis 
tot  li  pinsor  en  sunt  doble  treslis 
lacent  lor  eumes  mot  bons  et  costantis 
ceignent  espees  de  lac^  (lader)  ueneneis 
et  confenons  blans  et  blos  et  uerdois  5 

laissent  les  muls  et  toz  les  palefreis 
es  cheaaus  montent  si  cheaachent  estris 
cler  est  li  ior  li  solanz  est  esclaris 
not  gamiment  qi  ne  soit  resplendis 
sonent  -M-  graille  por  eis  faire  ardis  10 

granz  fn  la  noisse  si  loirent  Francis 
dist  Oliuiers  compeing  -R-  ois 
bataille  arons  ce  croi  de  Saracins 
respont  •  R  •  dex  nos  en  soit  amis 
por  son  seignor  doit  hon  estre  penis  15 

et  endurer  grant  calt  et  grant  fris 
sen  doit  mit'  bien  son  cors  auoir  de  pris 
or  gart  chascuns  qe  grans  cols  a  desplis 
male  canzons  nen  soit  dite  ne  ois  [22^] 

paien  ont  tort  si  com  il  mest  auis  20 

mauais  exemple  nen  doit  estre  enpris 


p, 


LXXXVII  [V] 


aien  sadobent  dauberc  sarragoceis 
tot  lu  plosors  sont  redople  entreis 
lacent  les  elmes  ad  tainz  sarracineis 
escua  a  or  espiez  ualentoneis 
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cengent  espees  de  lacer  uianeis  5 

laissent  les  mules  et  toz  les  palefrois 

es  cheuals  montent  bruns  et  balzans  et  sors 

li  soleuz  lieue  li  iors  fu  bels  et  queis 

serre  cheualcent  si  fönt  les  rens  estreis 

contre  le  ciel  reluist  toz  lor  conreis  10 

mil  grailles  sonent  per  merueillos  esfreis 

grant  fu  la  noisse  si  loirent  Franceis 

dist  Oliuer  sire  compainz  oeis 

de  Saracins  la  bataille  en  aureis 

respont  'RolF*  den  nos  soit  aideis  15 

"por  son  seignor  doit  hon  soffrir  grant  freis 

et  endurer  les  fains  et  les  seis 

baron  Franceis  ferez  i  demaneis 

male  canchon  nen  soit  dite  de  ne^s 


o, 


Lxxxvm  [C] 


liuiers  est  montez  sor  un  pui  alcior 
garde  sor  destre  parmi  un  ual  erbor 
11  ueit  uenir  cele  ient  paienor 
sin  apela  -R-  le  pugneor 

deuers  Espegne  uoi  uenir  tel  bondor  5 

de  soz  paiens  tant  destrier  coreor 
icil  feront  as  cristiens  dolor 
Guenes  li  fei  en  a  fait  traisor 
qil  nos  iuia  deuant  lenperaor 
tais  Oliuiers  respont  -R-   le  ior  10 

mes  prestastre  est  ne  uel  cain  desenor 


o. 


LXXXVIII  [V] 


liuer  monte  en  son  un  poi  alcor 
sin  apelle  -Roll'*  le  pogneor 
garde  a  dextre  par  mi  un  ual  herbor 
e  uoit  uenir  cele  gent  paienor 

dauberc  e  darmes  i  uit  tel  tenebror  [^3^] 

taint  peint  escuz  et  tante  targe  a  ilor 
soz  Saracins  tant  destrer  coreor 
des  fers  des  lances  i  iot  si  grant  brunor 
hui  tomeroit  Franceis  a  grant  dolor 

Ghieines  la  feit  iel  tieng  a  traitor  10 

qui  nos  iuia  deuant  lemperaor 
•R*  respont  si  li  dit  por  amor 
teis  Oliuer  por  deu  li  creator 
mon  paraste  est  nen  uoil  chait  deshonor 
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O, 


LXXXIX 


liuiers  est  desor  un  pui  montez 
Oliuerz     a     un     grant     tertre     monte 
bien  esgarda  dEspaigne     les     nuez 
lor  uit  il  bien  le  regne 

uit  Saracins  qi  taut  sunt  ascemblez 

qui  ascenble 

luisont  eil  eume  qi  a  or  sunt  gemez 
luisent     11     elme  sont    a   or   gerne 

et  eil  escu  et  eil  auberc  safrez 
escoz  saffre 

[V-f  ]  grant  desroi  meinent  eil  destrier  soiome 
celes  eschiles  ne  puet  nus  acontez 
eil  des  eschieles  nen  seront  pas  nombre 

[V4-]  por  hom  de  car  qi  de  mer  fust  ne 
tant  en  i  a  toz  en  sui  abosmez 
uoit    le    cner    en    a    ire 

[C+]  plus  tost  qil  pot  dou  pui  est  aualez 

itot  son  coraie  en  a  li  quns  mue 
Ins  tost  quü  pueit  est  del  pui  deuale 

uint  as  Francois  deuant  toz  la  contez 
a     Franceis    si   lor    a   dit    e    conte 


iif+iK 


Di 


XC  (vgl.  Tir.  C) 


ist  Oliuiers  or  ai  paiens  ueuz 
OHuer       ie  paien 

onqes  enscemble  cristiens  nen  uit  pluz 

nus  hon  de '  char  onqes  mes 

eil  deuant  sunt      •  C  •  M  •  o  escuz 

el  premier  chefabien    C«  mill  — 

eumes  ont  clers  et  blans  osberc  uestuz 

ebnes         laciez  auberc 

droites  les  astes  ou  bons  epiez  moluz  5 

les    lances    droites   et     fors      espiez 

bataile  aurons  onqes  mas  tel  uit  nuz 
bataille    arons  mes  not 

seignor  Francois  de  deo  aiez  uertuz 

deu 
el  camp  estez  qe  non  soiez  uancuz 
estez    el    camp  uencuz 

respont    R*  daait  ait  qel  refuz 
e  eil   respondent   ne  seiez   esperduz  [V  24^] 
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ia  por  morir  ne  uos  i  faudra  nuz  lo 

nen    iert    nus    recreuz 
ce  dist  -R-  dex  ]i  granz  nus  aiuz  [C  22^] 

respont  nos 

[Jetzt  folgt  in  V  eine  Tirade  {der  Reihe  nach  XCI),  welche 
den  ersten  eilf  Versen  von  Tirade  CI  in  C  entspricht^ 


Di 


XCI  (V:  XCÜ) 


ist  Oliuier  paien  ont  grant  esfor 
Oliuer  esfors 

de  nos  Fran^ois  me  scembla  mlH  pouc  auor 

Francois  —     poi       auores 

conpeing  -R-  car  sonez  uostre  cor 
sire  se  est  li      cors 

quant  lora  Charlies  retornera  alor 
Karies    losra    qi    est    passant    al    pors 
P„  .  .iie  uos  pleuis  qil  tornera  ailors 
1^        Msecorra  nos  et  il  et  se's  esfors 

respont  •  R  •  trop  fous  seroie  lor  5 

ne  place   deu   ce   dist  -Roir»  le  fors 
[V+]  que  por  paien  ia  soit  sone  li  cors 
[C-f]  en  douce  France  en  perdroie  monor 

ainz  i  ferai  grans  cous  de  Durendor 
mül       coup  Durendors 

sanglanz  en  ert  li  brans  de  ci  a  lor 
sanglentez  —  brant     desci  qa  lors 

felon  paien  mal  montera  as  por 

mar  monterent  le    pors*) 
[^+]  £^6  uos  pleuis  toz  sunt  iuge  a  mort  10 


c. 


[C  +]  xcu 


'onpeing  -R-  car  sonez  lolifant 
si  lorra  CharlP.  qi  est  as  poz  pasajit 
ie  uos  pleuis  qil  tornera  esrant 
ne  place  deu  ce  li  respont  •  R  • 
qe  ia  un  ior  por  home  mespauant 
ne  por  paien  ne  uel  estre  comant 


♦)  In  V  fehlt  [C]  XCI,  10  bis  [C]  CI,  il,  ohne  dass  im  Co- 
dex eine  Lücke  wäre.  Auf  [C]  XCI,  9  folgt  unmittelbar  ohne 
jede  Initiale  oder  Trennung  [C]  CI,  12. 
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ia  ncQ  aroat  reprocic  mi  parant 

quant  ie  serai  en  la  batailie  grant 

ie  i  ferai  mil  cols  et  plus  de  zant 

de  Durendart  lacer  uerai  sanglant  lo 

Fran^ois  feront  se  deu  plait  ensemaut 

ia  eil  dEspeigne  de  mort  naront  garant 


c 


[C  +]  XCllI 


ronpeing  -R-  car  sonez  la  menee 
si  lorra  K\  de  France  lalosee 
respont  •  R  •  ne  p]a9e  deu  lo  pere 
ne  Marien  Ia  soe  douce  mere 
qe  por  paiens  perde  mon  los  de  riere 
ainz  i  ferai  de  Durendal  maspee 
iusqa  mes  poinz  en  ert  ensanglentee 
felon  paien  tant  mar  fönt  ascemblee 
mex  nuel  morir  qe  France  en  soit  blasmee 


Di 


[C  +]  xciv 


'ist  Oliuier  de  ce  ne  saie  blasme  [23»^] 

car  ueu  ai  les  Sara^ins  derable 
uestu  en  sunt  li  ual  et  la  montaigne 
et  li  lariz  et  trestote  la  pleigne 
grant  sunt  les  oz  de  ceste  gent  estreigne  5 

et  nos  auons  petita  compeigne 
sonez  li  cor  si  losra  K.  meine 
respont  -R-  mes  corage  ne  cange 
ne  place  deu  ne  a  seint  ne  a  seinte 
qe  ia  por  moi  perde  sa  ualor  France  10 

enz  i  ferai  de  mon  espie  demeine 
por  ben  ferir  lenperere  nus  ame 

[C  +]  XCV 

lypllant  est  proz  et  Oliuier  est  sage 
ambedui  ont  mit'  tres  grant  uasalage 
puis  qe  il  sunt  as  armes  sance  faille 
ia  por  morir  ne  sciuerunt  batailie 
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preu  sunt  li  conte  et  de  mit'  grant  bernage        5 

paiene  gent  a  grant  tort  se  trauaille 

dist  Olioier  ci  na  mestier  tenzaille 

eist  nos  sunt  pres  trop  nos  est  alonz  (^arlle 

uostre  olifant  corner  ne  le  degnaste 

si  fust  li  rois  ni  eusem  daumage  10 

gardez  a  mont  ^a  deuers  les  porz  dAspre 

ueoir  poez  delance  areregarde 

qi  cest  nos  fist  ia  mais  nen  fa  eil  autre 

respont  -R«  ne  dire  tel  outrage 

mal  soit  dou  euer  qi  e  ou  uentre  eoarde  15 

nos  remanrons  a  estal  en  la  place 

por  nos  serons  et  li  eoup  et  li  caple 

•  [C  +]  XCVI 

V^uant  uoit  -R-  la  bataille  sera 

plus  fierement  euns  lions  saeresta 

Franzois  escrie  Oliuier  apela 

sire  eonpeing  amis  traiez  uos  ca 

li  enperere  qi  ici  nos  lassa  5 

men  eseiant  ce  eroi  nos  seeora  I23V] 

por  son  seignor  qi  se  traualera 

ie  uus  creant  hon  loier  en  aura 

sei  doit  on  faire  de  zo  ne  dotez  ia 

fer  da  la  lanee  et  ie  de  Duranda  10 

ma  hone  espee  qe  li  rois  me  dona 

se  ie  i  mur  meillor  uasal  laura 

dun  uasal  noble  ceste  espee  fu  ia 


n 


[c  +]  xcvn 


^autre  part  est  larceuesqe  Turpis 
son  cheual  broche  monte  sor  un  laris 
Franzois  apele  un  soul  mot  lor  agris 
seignor  baron  Charlies  nos  lasse  eis 
por  nostre  roi  deuons  ben  morir  uis 
as  eristiens  deuons  estre  aidis 
bataille  aurons  de  ce  sui  ie  ben  fis 
car  a  uos  eis  ueez  les  Sara^ins 
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clamez  uos  copes  si  clamez  deu  mercis 

asoluirai  nos  por  uos  armes  garis  lo 

se  uos  morez  si  i  serez  martyrs 

se  en  irez  a.  ioie  en  paradis 

Fran^ois  descendent  si  sunt  a  terre  mis 

dist  larceuesqe  de  de  uos  beneis 

por  penitence  lor  comant  a  ferirs  15 


[C  +]  XCVllI 


F 


ran^^ois  se  leuent  si  se  misent  en  piez 
bien  sunt  asols  qite  de  lor  pechiez 
li  arceuesqe   de  deu  les  a  seurez  (j/.  seinez) 
puls  monterent  es  cheuaus  abruez 
atoment  soi  con  cheualier  membrez  5 

et  de  bataille  furent  bien  atornez 
segnor  baron  un  petit  escoutez 
de  Guenellon  qi  ci  nos  a  liurez 
pris  en  a  le  loier  sachez  por  ueritez 
ay  sire  enperere  comment  nos  uengerez  10 

dou  roi  Marsille  qi  nos  a  comparez  [24^] 

esleger  nos  estuet  as  bons  brans  acerez 


[C  4-]  XCIX 


E, 


is  porz  dEspegne  sen  est  entrez  -R* 
sor  Velantif  son  bon  cheual  corant 
li  arceuesqe  de  deu  les  ua  seignant 
puis  sunt  monte  en  lor  destrier  corant 
adobent  soi  com  cheualier  uaillant  5 

et  de  bataille  firent  mout  bon  scemblant 
•  R  •  porte  ses  armes  mult  li  simt  auinant 
et  son  espie  ua  li  ber  balliant 
contre  lo  ciel  uait  mout  bien  torniant 
ferme  i  a  un  confenon  luisant  10 

cors  a  gaillart  lo  uis  der  et  riant 
si  compeignon  apres  li  uont  siguant 
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[C  +]  C  {vgl.  Tir.  XC) 


Di 


'ist  Oliuiers  ie  ai  paiens  ueuz 
Dus  hom  de  car  onqes  nen  uit  pluz 
el  primier  chief  a  ben  -C-  mille  escuz 
eumes  laciez  et  blans  aubers  uestuz 
les  lances  roides  les  forz  espiez  moluz 
seignor  Francois  de  deu  aiez  uertuz 
el  camp  estez  qe  no  soiez  uencuz 
et  dl  respondent  ne  soiez  esperduz 
ia  por  morir  ne  uos  i  faudra  nuz 

CI  (V:  XCI««^XCn,  12—17;  vgl'  •S',75) 


Di 


4st  Oliuiers  li  gentix  et  li  ber 
OUuer  gentils 

sire  compeing  piaist  uos  escouter 
•Roll*     plest    11  a  escouter 

se  tuit  les  autre  les  uoloient  otrier 

eil     autres  le     uolent        creanter 
sus  en  langarde  uos  conuent  a  monter 

la  garde  couient 

por  les  granz  oz  Marsilion  mirer  5 

Marsülion 
por  cel  seignor  qi  tot  a  a  saunier 
par  saluer 

lo  bruel  des  lances  ne  puet  nus  hom  esmer 

les  braeit  nen  hon 

et  ie  ferai  uos  Fran9ois  aioster 

e  nos    Franceis 

et  cez  batailles  rengier  et  ordener 

e     ces  tenger 

respont  -R-  nel  qier  a  refuser  10 

li  quns  ie  nel  uoil  refusser 
Guenes  li  cons  nos  a  fait  mout.  pener  [C  24V] 

Gueines         fels  fera 

mais  por  celui  qi  tot  a  a  iuger 
mes     par  guier 

[V+]  se  dez  en  France  me  laisse  retorner 

mout  durement  li  qier  guesredoner 
mult  le  cuit    guererdoner 

a  trois  roncins  ie  lo  ferai  trainier 

le    ferai   ie  trainer 


7» 


apres  cest  mot  fönt  la  messe  canter  15 

fait  ^  [V  24-J 

li  cons  -R-  la  loait  por  escoter 
quns  -Roll-       out  esconter 


Q. 


CII  (V:  XCIII) 


uant  ot  -K-  sa  grant  ost  deuisee 
•K-  ot  deseuree 

uers  douce  France  a  sa  gent  retornee 
la  reregarde  a  -R-  comandee 
rieregarde 

et  eil  la  fist  ne  fu  pas  refusee 

e 

a  uint  mil  homes  de  France  la  loee  5 

null 
ua  sen  la  nuiz  si  est  laube  creuee 
uait  nuit 

beaus  est  li  ior  clere  (est  durchs/.)  la  maitinee 
biaus  iors 

li  solauz  lieue  qi  abat  la  rosee 
[C4-]  eil  ousel  cantent  pormi  cele  ramee 

larcluesque  ber  a  la  mese  cantee  10 

li     archeuesque  messe  chaDtee 

li  cons  -R-   la  de  euer  escutee 
quns  escoutee 

dune  once  dor  la  li  cons  honoree 

quns 
Sena  (r^.  iVi  Clina)  son  chief  sa  limaige  aoree 
seigne  la  crojz  ^ 

ist  dou  mostier  sa  sa  corpe  clamee 

del     monster  coupe 

uint  au  peron  si  demande  sespee  15 

saspee 
*     eil  li  aporte  cui  il  lot  comandee 

qi 

et  eil  la  ceinst  qen  dona  grant  colee 

e  Ija  Cent       quin  donra 

a  maint  paien  sera  anqi  priuee 

serra  enqui 
sor  Velantif  (atr  dhs/,)  a  la  trape  trifee 
Vielantif  crope    truisee 

salli  li  cons  sanz  nulle  demoree  20 

sailli        quns 
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pase  auant  outre  a  langarde  montiee 
passe  aatres       lagarde 

soz  son  uert  eume  a  la  teste  inclinee 

elme  enclinee 

a  son  piz  sere  sa  grant  targe  roee 

serre 
uit  des  paiens  mout  grande  aunee 

si  grant  oz  assemblee 

sisante  mille  a  la  primere  hee  25 

en 
por  qatre  liues  ont  prise  la  ualee 

quatre  sens  porpris 

il  les  maudist  de  la  uirge  honoree 

maudit 
deus  dist  -R-  qi  feis  mer  salee  [C  35'] 

dex  qui  feist 

men  esient  ma  mort  i  est  iuree 
or  sai  ie  bien  est  bui 


L 


cm  (V:  XCIV) 


li  cons  •  R  •   fu  en  langarde  en  son 

quns  largde  [V  25»"] 

uit  en  cel  ost  meint  Saracin  felon 

uers  Spaigne  maint 
grant  -IIII-  lieues  qe  de  si  lo  set  hon 

que         fi    le   seit 
orent  porpris  entor  et  enuiron 

la    terre 
el  primer  chief  le  roi  Marsilion  5 

bien  le  conuit  •  R  •  li  nies  Charllon 

Karion 

as  garniment  qil  porte  et  au  dragon 

gamemenz  al 

a  une  lieue  erent  ia  li  gloton 
ia  porprenent  les  terres  enuiron 

porprenoient 
quant  li  nies  Charlie  comen^a  so  orison  10 

Karlle  soreison 

dex  dist  li  cons  por  ton  santisme  non 

dit  quns  tes     santismes 

qi  en  la  uirge  presis  anocion 
qni  preist    anuntion 


8o 


seint  Daniel  garisis  dou  lion 

defendis  del 
e  seint  lonas  dou  uentre  dou  pesson 

Saint  del  del     pe'son 

de  mort  a  uie  suscitas  Lazeron  15 

Lazaron 
et  seint  Pere  pousas  en  pre  Noiron 
Pierres  lapostre  passas     el  Neiron 

et  conuertis  seint  Pol  son  conpeignon 
—  Saint 

por  pecheors  uenis  a  garison 

uenir         raencon 

et  Susane  garis  de  faus  reston 
e     Susaine  del  tesmon 

la  Maudelene  feistes  lo  pardon  20 

Magdalene 
saut  a  ses  piez  se  coucha  a  bandon 
quant      uoz  colcha 

merci  reqist  par  bone  entencion 

requist 
tu  le  feis  gente  remission 

totes  ses  pechiez  pardonas  as  lairon 

e  peches  laron 

quant  te  de  pendit  li    traitor    felon  25 

pendirent         culuert  Geu 
si  uoirement  con  nos  ben  lo  creon 

com  ice     — 

ueingier  me  laisse  dou  conte  Guenellon 

del  Gueinellon 

[Y+]  qi  de  nos  a  fait  si  mortel  trahison 

a  cez  paroles  descendi  li  frans  hon 
ces 


L 


CIV  (V:  XCV) 


i  cons  -R*  a  so  orison  finee 
quns  sa   oreison 

laigue  dou  euer  li  est  es  eis  montee 
leue        del  ad  ouz  [V  25»] 

aual  la  face  li  est  clere  colee 
uers  douce  France  a  la  reisne  astee  [C  25^] 

sa  resne     tomee 
droit  a  son  tref  a  sa  uoie  tomee  5 

menee 


8i 


et  Uli  Fran^ois  qi  sarment  par  la  pree 

e  Francois    qui 

uint  mil  furent  a  enseigne  tomee 

mill  lenseigne    doree 

Franc  dist  -R-  bone  gent  honoree 

honeree 
*    sor  totes  autres  cremue  et  redotee 
toutes  dotee 

com  uos  uoi       de  seignor  esgaree  lo 

nehi  hoi 
uendu  i  somes  par  male  destinee 

la  traison  ne  puet  estre  celee 

neD 
com  qierement  sera  guesredonee 
mult    cbierement  guererdonee 

bataille  en  ert  plene  et  aduree 

iert  pleniere 
ia  mais  por  home  nert  si  pesanz  pensee  15 

mes  niert  aiostee 

diex  cor  nel  sent  lost  qi  sen  est  alee 
dex  seit 

mar  i  entrassent  ceste  gent  desfaee 

se  piaist  Ihesu  qi  lama  commencee 
mes  par  lesu  qui  ame   ma  donee 
[C  +]  lärme  dou  cors  qi  dex  mi  a  donee 

anz  qele  soit  de  mon  cors  deseuree  20 

ainz  — 

i  ferai  tant  de  Durendal  maspee 

ferirai  Durendart   mespee 

de  ci  cau  poing  sera  ensanglentee 

qua     leuz 
apres  ma  mort  en  ert  France  doutee 

iert  doree 


Li 


CV  (V:  XCVI) 


li  cons  -R-  descent  dou  pui  aual 
quns  del 

enmi  la  presse  des  Francois  ou  est  engal 

Francois        done     stal 
donqes  lor  conte  dou    lonal    angosal 
donques  del     doloros  iomal 

baron  dist  il  nen  partirons  par  al 

Altfrani.  Bibliothek  VI.  6 
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or  aos  semon  de  le  dolors  iomal  5 

den    irois    rpial 

dou  roi  Marsille  nostre  anemi  mortal 

contre         •  M  •  enemig 

bien  i  ferez  a  la  guise  francal 

fran^ 
as  cols  doner  soiez  tot  par  ingal 

colps  tnit  comimal 

enpres  nos  mort  nen  soit  dit  negun  mal 

noz  — 

en  la  grant  presse  morez  crier  roial  10 

lenseigne  -K*-  mon  seignor  natural  [V  26^] 

11  cons  -R-  ot         le  euer  mot  loial 

quns  mit'  —     lial 

desoz  son  eume  a  regar  de  uasal 
helme  ot  regart  nassal 

a  une  uoiz  escrie  amenez  mon  cheual  [C  26^] 


L 


CVI  (V:  XCVU) 


i  quens  -R-  na  soing  de  donoier 
quns  ot  donpnier 

Marsilions  cui  dex  doist  engonbrier 
Marsilion       qe  doint    encombrier 

ceuacbe  a  force  por  les  Frans  corochier 
cheualce  qi  uelt       corrochier 

diex  dist  -R-  qi  tot  as  a  baillier 
dex  qui 

ceste  grant  chace  ne  puet  nus  apaier  5 

cest  damage  nen 

adonc  escrie  armez  uos  cheualier 
a  uoiz  chiuallier 

al  pui  dun  mont  desoz  un  ual  plenier 
a    pie 
la  est  armez  li  cortois  Oliuier 

ont  arme  Oliuer 

il    se   uestent  un  blanc  auberc  dobler 
el  dos  11  doblier 

fort  et  espes  et  serre  et  entier  10 

sere 

quarals  ne  lance  nen  puet  maille  fauser 
quatrals    ni  empirer 

en  son  cbief  lace  un  uert  elme  dacier 

heume 
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et  ceint  lespee  dan  Girart  au  uis  fier 
e     Cent  Guirart  le    guerrer 

de  soz  Viene  en  un  uergier  plenier 

ysle 
el  grant  estor  meruellos  adurer  15 

en  un  qi  mit'  se  fist  prisier 

•R-  le  conte  en  fist  aenoier 
li  eng^oillier 

prist  un  escu  fort  et  grant  et  plenier 

granz        fort  legier 

el  front  desus  ot  •  III  •  bocles  dor  mer 

bougles 
[V+]  la  guinche  fu  dum  uermeil  palig  chier 
,-     ,(trestoz  le  fait  desoz  lui  arcoier 
^       Mon  li  amene  son  corante  destrier 

et  11  i  monte  qe  not  soing  de  donoier 
el  ferant  RoU'.    le     tient    lestrier 

point  le  dual  outre  le  fait  paser 
trestot    la    feit    desoz    lui    archier 
Turpin  encline  son  front  se  fait  seigner 
Torpin  cors     li  seignier 

[V4-]ultre  sen  passe  le  tret  un  archier 


20 


G, 


CVII  (V:  XCVIII) 


'rant  bruit  demenent  paien  et  Saragin 

Saracin 
lez  'I-  coste  soz  lonbre  dun  sapin 

une  röche  lumbre 

ont  adobe  larciuesque  Turpin 
larceuesche      Torpin 
en  son  dos  uest  un  obere  doplentin 

auberc        *) 
[V-f  ]  en  son  chief  lace  un  elme  pitein 

et  ceint  lespee  dont  li  poinz  fu  dor  fin  5 

e     cent     laspee  poins  [V  26v] 

a  son  col  pent  un  escu  bauuesin 

escuz 
on  li  a  mene  un  destrier  peiteuin 
un  treit  destriers  bons  e  fin 

Turpins  i  monte  a  loi  de  palacin 
Turpin  pallatin 


*)  in  V  p  durch  Rasur  in  b  ^'eändert. 
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desoz  son  eume  porte  son  chief  enclin 

heume  porta 
les  Oiiuer  sacoste  le  meschin  [C  26v] 

lez  lo  mesclin 

en  cez  deus  orent  paien  felon  uoisin 
ces 


CVin  (V:  XCXIX) 


E, 


rstouz  de  Lengres  commence  a  parier 
Kstolz  Langres 

sire  -R*  pleist  uos  a  escouter 

piaist 
uers  moi  se  traient  trestoz  li  -XU-  per 

trestot 
armes  demandent  por  son  cors  aprester 

un  blanc  osberc  li  ont  fait  endoser  5 

endosser 

qarals    ne  lance  nen  puet  maille  fauser 

qnatrals  ni 

puis  alace  un  eume  ou  li  ors  reluist  der 

lace  heume  or 

une  tapace  ot  faite  en  son  fermer 

topaze  fait  som 

et  ot  ceinte  lespee  qi  mout  fait  a  amer 
e     —    ceint  dopter 

deuant  lui  fait  son  destrier  amener  10 

Estouz  i  monte  a  loi  de  cheualer 
Estolz  chiualer 

a  ante  uoiz  commen9a  a  hucier 

haute  commenca  crier 

sire  -R*  faites  uus  gent  haster 

uos    genz 
paien  cheuauchent  ne'uos  qier  plus  celer 
cheuaucent         con  poez        mirer 

pormi  cest  terres  les  uoi  esperoner  15 

parmi     ces     tertres  uois 

a  cez  destroiz  nus  uelent  enserer 
estroiz       nos    uolent     encontrer 

lescu  au  col  lait  lo  cheual  aler 
lescuz 

tresca  Turpin  ne  se  uoust  arester 
tresqua  uolst 
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A, 


CIX   (V:  C) 


.pres  celiii  adoberent  Oton 

et  aomereht  lui  a  guise  de  baron 
atomerent     — 

en  son  dos  uest  an  osberc  fremelon 

auberc    fermeillon 

por  maistrise  sunt  oure  11  giron 

par     meistrie      fu  le 

batu  a  or  entor  et  enuiron  5 

nus  cols  de  dart  de  lance  ne  de  penon 

coap         lance  dart       ni  peron         [V  27'] 

nel  forfeist  uaillisant  un  boton 

ualliscant 
faiz  fu  les  eumes  par  grant  diuision 

sis    heume  granz 

une  tapace  i  sist  ou  chief  en  son 

topaze  el 

il  li  lacerent  par  grant  affliccion  10 

affliction 

a  son  col  pendent  un  escu  a  lion 

pent 
haste  ot  de  frasne  et  uermeil  confenon 
aste  fraisne  confanon 

an  li  amene  un  auferant  gascon  [C  27'] 

de  plene  terre  est  sailliz  en  larzon 
plaine  larcon 

a  tant  sen  tome  a  cuide  desperon  15 

caite 
le  destrier  broze  il  cort  por  tel  randon 
lo  cort    par    si    grant    — 

il  uait  plus  tost  qi  ne  fait  un  bouzon 

ua  que  bolzon 

acostez  sest  dalez  le*fiz  Odon 

lo  filz 
Estolz  de  Lengres  a  la  chiere  fazon 
Estoz  Langres  clere     facon 

dist  larciuesque  entendez  mon  sermon  20 

larcheuesqe 

qi  coart  est  ni  uaudra  un  boton 
qni 

mais  chascuns  face        sa  uie  garison 

por  oreison 
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tendez  uos  meins  par  grant  deuocion 
leuez  deuotion 

enuers  celiii  qui  sofri  pasion 

qi     soffri  passion 
qi  nos  gasra  de  mort  et  de  prison  25 

qui  garra 

Turpins  de  Reins  par  bone  entendon 
lor  fist  de  deu  gente  asolucion 

asolution 
apres  sestregent  irie  come  Hon 
sestreigent     ire 


CX  (V:  CI) 


G 


erins  sadobe  com  hon  de  gran  puisanze 

grant    puissance 

11  uest  losberc  soz  la  reconoisance 
lauberc    sor  reconoissance 

et  lace  leume  ou      ot  mit'  grant  fiance 
e  il  — 

a  Sara^ins  uoudre  faire  pesance 
Saracins     uoldra  fermance 

e  ceint  lespee  a  la  guise  de  France  5 

laspee 
el  destrier  monte  a  Force  sanz  dotanze 
[V  7]  forze  dotance 

puls  prist  lescu  et  a  saissi  la  lance 
[V6j  si        sasi       sa 

puis  prie  deu  qi  tot  a  en  balance 

par  uoire  conoissance 
qi  li  otroit  sanz  nulle  demorance 
qui  [V  27V] 

de  cele  gent  qi  noit  nulle  creance  10 

[Viij  sor  Celle  qin  deu    nont 

ferir  i  poist  por  soe     uigorance 
[V 10]  puisse  par  sa  grant  ' 

de  lor  amis  i  fera  grant  irance 

puisse  fere 
a  tant  sen  tome  si  a  brandi  sa  lance 
acostez  sest  dalez  les  bers  de  France 

pers 


«7 


S. 


CXI  (V:  cn) 


>egnor  baron  ceste  nert  pas  celee 
Seignor  ce 

11  ber  de  France  feront  lor  aunee 
per  si  fönt  * 

Gerin  s  sen  torne  ce  fu  uertu  prouee 

lescu  au  col  la  uentaille  fermee 

lescuz 

a  Olhier  a  dit  raison  menbree  [C  27V] 

remenbree 
sire  dist  il  dites  uostre  pensee 

entendez    ma    pesee 
pormi  ces  terres  uoi  celle  gent  desuee 
parmi  cangee 

ceste  grant  perde  ne  poet  estre  celee 

granz    perte    nen    puet 
bataille  en  ert  estote  renomee 

iert  dure  et 
a  cez  paroles  ont  lor  raison  finee  10 

ces 
chascun  soz  leume  a  la  color  muee 
chascuns  leime 

puls  prient  deu  qi  fist  la  mer  salee 

qe  droit  lor  face  de  la  gent  desfaee 
qai 

•R-   lentent  sa  la  teste  leuee 

[C+]  e  dit  parole  qi  fu  bien  escoutee  15 

baron  as  armes  ni  alt  meis  recelee 
ad  plus    demoree 

la  gent  Marsille  ai  mit*  bien  auisee 

mout 
ia  nos  sunt  pres  a  demie  loee 

lieuee 
Gerers  lentent  sa  la  color  muee 
Gelers 
de  mautalant  sa  la  car  tresuee  20 

maltalant       a  char 

por  grant  fierte  a  fa  broine  endosee 
par  endossee 

laza  son  heume  si  a  ceinte  lespee 
laze  eume 

a  son  col  pent  sa  grant  targe  listee 


SS 


el  destrier  saut  sa  la  lance  cobree 

sa 
puls  laisse  corre  tot  une  esperonee  25 

lez  un  brolet  menuement  ramee  [V  28'  ] 

de  cleres  armes  resplendit  la  contree 

resplendent 
Gerers  sacoste  lez  la  gent  honoree 
Gelers 


cxn  (V:  CHI) 

biaus  —  est 

li  -XII*  per  furent  ia  aprestez 

doze 
sor  toz  las  autres  est  -R-  escriez 

a  uois  escrie  baron  car  uus  hastez 

uoiz  or     Qos 

Marsilions  nus  est  pres  ce  sachiez  5 

Marsillion     nos  ueez 

dist  Berenzer  mes  armes  maportez 

Berrengers 
et  hom  si  fist  nest  hon  pas  demorez 

sist       nen     ont    pas 
mult  li  fu  tost  ses  hauberc  aportez 
mout  auberc 

e  sus  el  Chief  ses  uert  eume  fermez 

chef  uerz  heumes 

e  ceint  lespee  a  senestre  costez  [C  28^] 

au 
bonne  est  la  lance  li  fers  fu  acerez 
bone  sa  fer 

li  confenons  fu  por  maistrise  ourez 

confanons  par    maistrie 

afichez  fu  sor  les  estriers  dorez 
aficez  estries 

lo  destriers  broche  par  andos  li  costez 

destrier  hurte   par    ambe   deus* 
croisa  la  mein  sest  un  poi  aclinez  15 

sa  main 
reclama  deu  et  les  soies  bontez 

beau  sire  pere  qi  en  crois  fus  penez 
biaus  cros 
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merci  de  manne  qe  li  cors  est  finez 

car 
se  ie  i  moert  de  larme  aiez  pitez 
muer  pietez 

a  tant  sen  est  lescu  al  col  tomez  20 

au 
lez  Oliuer  est  li  cons  aiostez 

quns 


CXIII   (V:  CIVj 

X  aien  cheuaucen  ne  fönt  pas  lonc  seior 

cheuauchent  nen 
larchiuesche  escrie  par  molt  grant  uigor 
larcheuesque  mot 

Franc  cheualier  soiez  bon  pogneor 

pugneor 

hui  se  demostrerent  li  bon  conbateor 

demostrent  bons 

bataille  aront  nus  hon  ne  uit  gregnor  5 

aurons  greignor 

qi  i  mosra  il  ert  a  ioi  tot  ior 

en  sa  arme  est  sauue  en  cest  ior 

en  paradis  deuant  lo  creator 

criator  [V  28^] 

ez  uns  Gerart  un  noble  pugneor 
es    uos  poigneor 

de  traison  a  garde  son  honor 

il  sescria  per  mPt  niste  uigor  10 

mout  miste 
or  tost  as  armes  por  deo  nostre  seignor 

ad  deu 

Marsilions  chiuauche  por  uigor 
Marsilion      cheuauce      par 
granz  est  li  bruiz  de  la  gent  paienor 

a  lui  armer  en  corent  li  plusor 

corrent 

uest  im  osberc  nus  hom  nen  uit  meillor  15 

hon     ne 

un  heume  agu  li  lacent  por  amor 

eume 
une  tapa^  i  sist  el  son  auzor 
topaze  desor 
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puls  ceinst  lespee  a  la  guise  Francor 

ceint  au    senestre    flancor 

a  son  col  pent  un  escu  pent  a  flor 

peint 
on  li  a  trait  un  destrier  coreor  20 

hon  correor 

sailli  i  est  par  force  et  par  uigor 

Uli    sailli  e 

treis  foiz  se  point  si  salt  por  tel  ualor         [C  28^] 
trois  le  et   eil    cort    par 

soz  ciel  na  beste  qi  se  tenist  cei  ior 
cel  plen  tor 

lez  Oliaer  sacoste  par  uigor 

en  cel  ior 


Ai 


CXIV  (V:  CV) 


.pres  Gerart  sarme  Sanses  ses  druz 

li      duz 
forment  se  haste  qe  rnft  est  irascuz 

sa  mout 

e  mult  li  poise  qi  cols  ni  a  feruz 
et  mout  qe 

il  laza  leume  don  li  ors  est  batuz 
e   lace    lehne     ou  or 

e  por  le  maistre  ses  hon  branz  ot  ceignuz  5 

—  la  ceint     le     branz     esmoluz 

bons  fu  lespee  uermeil  fu  ses  escuz 

lespie      uermoil  sis 

tost  li  fu  traiz  li  auferanz  cremuz 

auferant     crenuz 
de  plene  terre  est  el  destrier  sailuz 
plaine  il    cheual       saUuz 

trois  fois  li  hurte  si  fist  li  salz  menuz 
troiz    foiz   le  les  sauz 

plus  tost  li  hurte  qe  qarals  destendnz  10 

il  cort  bolzon 

apres  Fran9ois  est  a  lelais  uenuz 
Franzois  les  rens 

1-R-  apele  qi  bien  fii  entenduz 
Gerart  cheuauche  a  Ior  ienz  est  uenuz 
sor  toz  les  autres  fii  bien  reconeuz 


9» 


G, 


CXV  (V:  CIV) 


Tant  fu  li  bruiz  de  la  gent  paganie 
le  bruit  ient     paienie 

a  dex  aie  dame  seinte  Marie 

c  [V  29r] 

uertu  me  done   de  cele  ient  aie 

uers  Celle    —     ahie 
Guene  li  cons  cui  damedex  maudie 
Guenes        quns  demindeu     maldie 

nus  a  uenduz  par  sa  grant  felonie  5 

nos 

dl  nos  aiut  qi  tot  a  en  bailie 
qui  baillie 

coche    sa  denz  durement  sumilie 
chouche  somilie 

e  resaili  en  piez  sa  broigne  reuestie 
puis  saut  broine       ra  nestle 

e  lace  leume  ou  li  ors  reflambie 

reflabie 

au  flanc  senestre  ceint  lespee  forbie  10 

a  son  col  pent  une  targe  florie 

un  li  amene  un        destrier  de  Ongrie 

uns       ameine         bon  dOngrie 

il  laisse  corre  tote  une  praerie 

läse  tot 

de  son  espie  a  la  haste  saisie 

lauste       sasie 
puis  prie  deu  qi  tot  a  en  bailie  15 

ains  qui  baillie 

qe  droit  li  tiegne  de  cele  gent  haie 
qui  tegne  celle  hahie 

dist  Oliuer  nel  lasarai  ie  mie  [C  29r] 

laisserai 
la  moie  enseigne  trestut  a  resbaudie 

moi 
li  renc  aprocent  par  mut  grant  estoutie 
le  aprochent  mout  estotie 


R 


CXVI  (V:  CVII) 


ollant  sarme  con  hon  de  grant  hair 

com  hahir 
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„n  blaue  osberc  U  fönt  ml't  U,st  uestir 

„e  li  a  home  nes  pen  de  lui  seruir 

et  er»  sorchie°f  li  heume  enbasür 

_  font  8on  cutnc  ^ 

son  cheual  fait  et  rengier  et  coun 

.  "^^""'a^X  ni  de  Unlr 
ni  a  cropiere  de  cendal  ni    ^^^.^ 

croppcrc  ^end^        ^^  ^^.^g^^ 

en  arvon  monte  onqes  u*        ^^^^^^ 

iques  . 

conluiliXI-  qNd«pe!t'!^ 

•^'       XtTrbaiUr 
mais  dex  ni  plot  qi  toÄ|^       baitti^ 

deu  ^V^nartir  ^Äi/r.)  morir   lo 

per  grant  dolor  les  estuet  Ov  ^ui 

estoit        iV^  ^- 
ses  conpeinons  fait  •  R  •  deparP^ 

conpeignons 
a  uois  escrie  barons  alons  ferir 
uoiz  baron 

pongons  uers  aus  ses  alons  asailir 
pognons  assaillir 

por  mautalent  fait  son  cheual  fremir 
par    maltalant 


L 


CXVII  (V:  CVUI) 


cons  •  R  •  ne  fu  mie  esfrez 
qiins  nen 

deuant  lui  fu  Veiantis  amenez 

Viclantif 
li  cons  i  monte  con  uasal  adobez 
quns  cum  uassal 

dist  Oliuers  li  proz  et  li  senez 
Oliuer 

sire  compeing  enuers  moi  entendez 

compaing     enuer 
meintes  foiz  fui  asaiez  et  prouez 
mentes  sui  asecez 

de  cohardie  ne  fiii  onqes  nomez 
nen         onques 


\ 
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uostre  olifant  se  il  estoit  sonez 

Charlies  le  oist  le  roi  encoronez 

Karies         leoit 

ie  uos  pleuis  ia  sera  il  tornez  lo 

gc  serra  —  retornez 

secora  nos  par  bones  uoluntez 

secorra 

•R-  respont  de  folie  parlez 

ia  deu  ne  place  qi  an  crois  fu  penez 
pla^ce 

et  el  sepoucre  cochez  et  repoussez 

sepolcre      couchez         reposez 
fors  ad  enfem  fu  nostre  sire  alez  15 

enfer 
por  ses  amis  traire  de  dolentez 

trahire 
felon  paien  seront  a  mort  tornez  [C  29V] 

fellon  liurez 

qe  ia  li  cors  soit  de  par  moi  sonez 

[V19]  - 

ainz  en  ferai  de  Durendal  asez 
[V  20J  i  Durendart     assez 

ma  bone  espee  qi  me  pent  a  mon  lez  20 

[V21]  spee 

toz  en  sera  mes  braz  ensanglentez 

[V18]  branz 

mex  uel  morir  qe  face  tel  uiltez 
mielz  uoil 


[V  +]  CIX 


c 


'ompaing    R-  car  sonez  lolifant 
si  lorra  -K-  qi  est  au  porz  passant 
ge  uos  pleuis  qi  sera  retornant 
ne  place  a  deu  ce  li  respont  -Roir* 
qe  ia  un  ior  por  home  mespauant  5 

ne  por  paien  ne  uoil  estre  comant 
ia  nen  auront  reproce  mi  parant 

qant  ie  serai  en  bataille  grant  [30'] 

geu  ferai  mill  coups  et  plus  de  ^ant 
de  Durendart  lacer  uesrai  sanglant  10 

Francois  feront  se  deu  plest  ensamant 
ia  eil  de  Speigne  de  mort  nauront  garant 


• 
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CXVUI  (V:  CX) 

LJist  Oliuers  a  la  chiere  menbree 

Oliuer  cbere 

sire  compeing  car  sonez  la  menee 

compegn 
ie  le  uos  ai         autre  foee  roee 
ia  deus  autres  foiz    rouee 

si  losra  K.'  de  France  la  loee 
secorra  nos  en  estraigne  contree  5 

estreigne 
la  gent  dEspaigne  ne  uint  pas  effree 

dEspeigne     nen 
chascuns  soz  leume  a  la  teste  enclinee 

clinee 
bien  scemblent  gent  de  bataille  aprestee 

scenblent 
out  le  -R-  si  redist  salenee 
qant  -R-  lot 
ne  place  deu  qi  fist  la  mer  salee  10 

ne  Marien  la  poucelle  honoree 

ni  a  Marie  pulcele 

qe  por  palen  i  face  ia  comee 

ainz  i  ferai  de  Durendai  mespee 
anz  maspee 

deci  qau  poing  sera  ensanglentee 

qal    point 
felon  paien  mar  uirent  la  iomee  15 

fellon  neront 

mex  uiel  morir  qe  France  en  soit  blasmee 

uoil  que 


s. 


CXIX  (V:  CXI) 


^ire  compeing  encor  uos  uuel  rouer 

uoil 

uostre  olifant  qe  lo  facez  soner 
se  -K-  lout  que  France  a  a  garder 

loit    qi 
ge  uus  pleuis  lost  fera  retomer 

uos 
ne  place  deu  ce  dist  -R-  li  ber 
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qe  por  paien  comence  a  comer 
paiens  comence  ie 
rc+ll^®  de  ma  boche  en  doit  estor  geter 
'-       Mne  douce  France  crot  hom  a  reprouer 
quant  ie  deurai  en  bataille  entrer 
qant 
adonc  orez  Monioie  reclamer  lo 

oirez 
per  hon  corage  hautement  escrier 

coraie 
plus  de  -M-  cols  ferai  a  lascembler  [C  3or] 

mill    cops  fesrai 
de  Durendal  ferai  qi  tant  est  fier 

Dnrendart      —  mout  fait  a  loer  [V  30^] 

[C+]  de  cele  espee  qi  ml't  fait  a  loer 

enpres  ma  mort  les  orra  Ion  conter  15 

losra  Ion  bien 
tot  en  uesrez  lo  brant  ensanglenter 
toz 

Franc  se  deu  plait  uoudront  aqui  ioster 

plest    uolrai  aqi      iouster 

ia  eil  dEspaigne  ne  sen  poront  loer 
dEspeigne  aler 

permi  la  mort  les  estoura  aler 
panni  estorra     passer 


Di 


CXX  (V:  cxn) 


jst  Oliuer  nen  doi  auer  ontage 
uos    ni    aorez    hontage 
ie  ai  ueu  dEspeigne  Ie  bemage 

lo  bamaie 
couert  en  sunt  li  mont  et  li  herbage 

i  herbaie 

e  li  lariz  enuiron  li  boscage 
et  Ie 

grant  sunt  li  oz  de  cele  gent  sauuage 

salnage 

si  mest  auis  segont  lo  mien  pensage 
il  selonc    Ie 

füst  i  li  rois  nos  i  feron  daumage 

ci  domage 

el  cor  soner  nest  mie  grant  outrage 

oltrage 
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respont    R-  ne  me  uint  en  corage 

ia  dex  ne  place  qi  fist  chascuns  bernage  lo 

deu   ni  oisel  uolage 

qi    par  moi  France  ait  negun  reprouage 
que  por  reprouage 

ne  reprouer  i  puist  a  hon  de  mon  lignage 

asez  uel  mex  defendre  mon  aage 

uoil  mielz  desfendre 
qe  eil  paien  aient  de  moi  qeuage 

eist  paiens  treusage 

ne  nus  par  als  perdon  nostre  heritage  15 

nos  perdons 


cxxi  (V:  cxni) 

lypUant  fu  prouz  et  Oliuer  fu  ber 

Rollanz  proz 

per  igal  furent  et  conpeignon  et  per 

puis  qe  lor  uiuent  a  lor  armes  porter 

qil    —    uient 
mex  aiment  a  morir  qe  bataille  esciuer 

proz  sunt  li  conte  haut  prisent  a  parier  5 

pros  qunte    mout    fait     a     rodoter 

paien  cheuauchent  si  fönt  le  rens  serer 

cheuaucent  les 

dist  Oliuer  or  le  poez  mirer 

uostre  olifant  ne  degnastes  soner 

nen  deignastes 
Ions  nos  est  -K'*  tart  est  del  retomer 
loinz  2^rle  de 

Sil  fast  o  nos  ben  le  poons  iurer  10 

puissons 
ia  eil  dEspaigne  ne  (aus  no)  louserunt  penser   [C  30»] 
dEspeigne  loisisunt  [^3^*^] 

[V"}-]  quen  contre  nos  uenist  a  lencontrer 
enuers  les  porz  deurez  a  regarder 

deuriez  — 

Ia  reregarde  fait  mot  a  redoter 

mout      redopter 

eil  nos  feront  les  corages  trambler 

coraies 
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ia    icel   ior  ne  porons  trepaser  15 

de  cest         ni  treispaiser 

dex  pens  des  armes  qi  tot  a  a  bailier 
peins  bailier 

tais  Oliuer  ne  dois  desesperer 
dist  Roll,  lo  guesrer 
[V+]  tu  nen  ten  doiz  ensi  toz  desperer 
mal  ait  li  cors  qi  uelt  acoarder 
ahit  le  qui  acobarder 

quant  ie  uenrai  as  rustes  cop  doner 

niistes   cols 
nos  remanrons  a  estal  por  chapler  20 

remandrons  par    capler 

la  tomeront  mi  demene  et  mi  per 
Franc   feriront   et  toz  li  -XII-    — 
quant  seront  mort  ben  feront  a  plorer 

bien  seront 


Q. 


CXXn  (V:  CXIV) 


uant  ueit  •  R  -  qe  la  bataile  arra 
noit  bataille  aura 

tant  par  fu  fiers  que  lion  rescembla 

fers  leon 

a    uoiz  escrie  Oliuers  apela 
Fran^ois  Oliuer      apella 

sire  compeing  e  uos  nel  direz  ia 

amis     traiez     uos 
li  enpereres  qi  Fran^ois  nus  laissa  5 

emperere      qe      ci      uos      i      lassa 
[V+]  por  ce  lo  fist  quen  nos  mout  se  fia 
son  esciant  cohart  home  ni  a 
por  son  seignor  quant  hon  (mout  dhstr,)  bien  lamera 

qant 
doit  hon  sofrir  ce  qe  lui  auenra 
sofiPrir  li     auendra 

et  endurer  lo  mal  qil  trouera 
le 
[C+]  lo  cuers  les  os  et  la  car  i  perdra  10 

fier  dAutaclere  et  ie  de  Durenda 
fer    dAuteclere  ge 

ma  bonc  espee  qe  li  rois  me  dona 
spee  mi 

Altfranz.  Bibliothek.  VI.  7 
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se  ie  i  muert  dire  poet  qui  laura 

moir  poez.  i       ia 

boen    uasal  ert  idl  qi  lauera 
meillor  aassal  de  moi   ne  la  ara 
[V+]  dun  uassal  noble  ceste  spee  fu  ia 


CXXin  (V:  CXV) 


L) 


li  arciuesque  qi  proz  fu  et  ardiz 

archeuesqne         fu    proz         hardiz 

lo  destrer  broze  si  monte  un  lariz 

deistrer    broce 
Franzois  apelent  grant  sermon  lor  a  diz 
Francois     apeUc  [V  3»^] 

seignor  barons     'K*     nos  a  nosriz 

baron     Karlies 
por  nostre  roi  deuons  estre  esbaudiz  5 

uostre  deuez 

crestiente  nait  pas  de  nos  mal  diz 
as      crestiens      deuons      estre      aidiz 
bataille  arez  si  en  soiez  toz  fiz 

de  ce 
car  a  uos  elz  ueez  uos  enemiz  [C  31^] 

uoz    eis  uostre  anemiz 

[C+]  garde  chascun  ses  pechiez  ait  gehiz 
{clames  uos  coupes  si  clamez  deu  merciz 
lasolurai  uos  por  uos  armes  gariz  . 
quant  uos  aurai  asous  et  beneiz  10 

'ausous 
qi  puis  mosra  saus  est  senz  esperiz 
qui  morra    sals     ert    ses 

Fran9ois  descendent  des  destriers  arabiz 
Franc  destrier 

Turpins  de  Reins  qi  preuz  fu  et  hardiz 

qui    fu    proz 
de  deu  les  seigne  qi  en  crois  fu  1  aidiz 
da  le  croiz 

por  nos  sauuer  et  le  nos  esperiz  15 

les  noz 
[V"4-]  por  penitance  lor  comande  feriz 


[v+]j; 
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F 


CXXIV  (V:  CXVI) 


ran^ois  se  leuent  si  se  mirent  sor  piez 
Francois  mistrent 

[V-f-]  bien  sunt  ausois  quite  de  lor  pechiez 

li  archiuesque  de  deu  les  a  seignez 
arceuesque  deus  segniez 

puis  remontent  si  se  sunt  afichez 

afichiez 
sor  les  cheuaus  prouez  et  asaiez 

aprouez         asaiiez 
•R-  escrie  Oliuer  frere  oiez  5 

or  sai  ie  bien  qe  ueir  me  disiez 
car  ie   sai  uoir 

q^    Ganelon    nos  a  toz  engignez 
que  Gueneillons  engigniez 

pris  en  a  lor  qi  mar  en  fu  bailliez 

or    qui  i  baillez 

li  enperere  en  ert  ml't  corozez 

emperere  sera    —     corrochiez 

e  les  Franzois  qi  dex  ot  tant  aidiez  10 

li      Francois    cui  a  axnez 

nos  uengeront  as  fers  de  lor  espiez 

li  rois  Marsille  de  nos  a  fait  marchiez 

merchiez 

mais  nos  espies  lor  estoet  asaiez 

estoit 

CXXV  (V:  CXVIl) 

X^ran^ois  monterent  ne  se  uolent  targer 
Francois  uolsent 

li  archiuesque  les  prist  a  chastier 

archeuesque 
seignor  baron  franc  nobile  guerrer 

guesrier  [V  3a>'] 

bone  parole      uus  uoudrai  acointer 
bones  paroles  ie  nos    uoil  nuncier 

qe  au  ferir  uus  aura  grant  mester  5 

qne  nos  granz    mestier 

si  a  (sia  dhsi.)  Franzois  qi  perda  son  dester 

Francois  perdra  destrier 

mete  Ie  mein  a  lespee  dacer 

main  dacier 


lOO 


si  sen  desfende  a  loy  de  cheualer 

defende  loi 

seignor  baron  ne  uos  calt  desxnaier 

ehalt 
Estouz  de  Lengres  comence  a  hucier  lo 

Estolz  Langres  parier 

e  uers  -R-  ml't  fort  humilier 
enuers  moat 

desoz  son  eume  le  teste  a  incliner 
heume  enbrochen 

e  la  color  et  muer  et  cangier  [C  31V] 

et  sa  remuer  changer 

or  le  uesrez  ferir  et  caploier 

les  chaploier 

en  toz  son  cors  uos  posrez  eslaissier  15 

tor  cor  eslaber 

e  uos  cheuaus  trestoz  en  sanc  baignier 
et  cheuax  sang 

maint  coup  ferons  an  fer  et  a  lacer 

colx  acer 

qe    nos  de  rien  ni  arons  reprouer 
que  darier  reprocer 

CXXVI  (V:  CXVIII) 

^i  con  li  renc  se  furent  cncontre 

cum 
es  Engeler  li  Gascon  tot  arme 

le 
sor  un  destrier  richement  acesme 

cors  ot  gaillart  escheui  et  mole 

esciui         e 
soz  son  uert  eume  a  son  chief  encline  5 

helme 

a  haute  uoiz  a  fierement  crie 

durement 

seignor  baron  entendez  mon  pense 
de   cels  dEspaigne  ai  bien  lorgoii  mire 

chals  dEspeigne  lorgueil 

11  archiuesque  descent  enmi  lo  pre 

archeuesque 
contre  orient  a  son  chief  acline  10 

encline 


lOI 


estroitement  a  Yhesu  reclame 

Ihesu 
dame  dex  pere  por  ta  seinte  bonte 

deu  per 

qe  en  seinte  croiz   eus   ton  cors  pene 
—  laisas 

et  el  sepoucre    coche    et  repouse 

sepolcre     choucher        repouse 
et  au  tier9  ior  de  mort  resuscite  15 

tierz 
si  cum  ce  est  uoirs  por  ta  sainte  piete 

cest  par         granz     degnile       [V  32^] 

si  garis  hui  •  R  •  nostre  auoe 

e  garis  (h  dksL)  -K-  le  fort  roi  corone 

Karle  lo     fort     lo 

e    de  nos  cors  ni  aions  hui  uilte 

qae 

apres  cest  mot  a  son  chiual  tire  20 

cheual   monte 


CXXVU  (V:  CXIX) 

Oeignor  baron  ce  dist  Turpins  de  Reins 

Terpins 
de  uasalaze  uus  uoi  hardiz  et  pleins 

uassalage    uos   sai 
car  tendons  or  uers  damedeu  nos  meins 
qnar  bor 

qil  nos  garise  a  ces  cols  primereins 
garisse  colps  premereins 

e   repairer  nos  laist  et  saus  et  seins  5 

et  reparier 

combatons  nos  a  ces  fiz  a  puteins 

cest  fix        putains 
prendre  nos  cuident  come  mastins  soreins 

cuide 
bien  croi  en  deo  qauriont    les  desteins        [C  32r] 

den  quarons  toz  destreins 


G 


cxxvm  (V:  CXX) 


'rant  sunt  les  oz  des  cuuerz  so'duianz 
granz         fu  quiuerz    soduiant 


I02 


as  porz  dEspeigne  sen  est  entre  Rollanz 
es  entrez 

sor  Velantif  qi  forz  fu  et  coranz 
Vielantif  qui  corranz 

porte  ses  armes  qi  ml't  fu    ben  seanz 

qui  malt  sunt  bien  seant 
e  ses  osberc  fu  serez  et  iaceranz  5 

sartez  —  iacerant 
ses  eumes  fu  blaos  et  mrt  rellamboianz 

elmes  —     reflamboiant 

et  ses  escuz  fu  forz  et  bien  tenanz 
e  tirant 

espee  ot  ceinte  dont  bien  trenche  li  branz 

le  brant 
hauste  ot  grosse  et  li  fer  fu  trenchanz 

droite  trenchant 

fermee  i  a  un  confenon  tot  blanz  10 

fennez  confanons  blant 

les  langues  dor  en  sunt  as  poinz  batants 

fu  batant 

cors  ot  gaillart  les  elz  uair  et  rianz 

gallart  eis   uairs         riant 

totes  sa  ient  est  en  pres  lui  enclinanz 
tote  gent  uers  aclinant 

e  eil  de  France  dient  ces  lor  garanz 
et  cest    nos  garant 

uers  Sarav:ins  fu  fiers  et  redotanz  15 

Saracins  redotant 

et  uers  Franzois  humels  et  sospiranz 

Fran^ois     humel  sospirant 

i   lor  a  dit  -II'  moz  ml't  auenanz 
il  deus  mot    mout  au^nant 

seignor  baron  sazez  en  remeanz 
Fran9ois  ne  soiez  pas  dotant 
eist  Sarazins  uont  lor  mort  porcazant 

Saracins  porchachant  [V  33^] 

ancui  ferons  les  guaainz  issi  granz  20 

gaeinz       ensi  grant 
nus  rois  de  Franze  ne  fist  aint  si  uaillanz 

en    terre        nen  a*nc         uaillant 

a  ces  paroles  sunt  les  oz  aiostanz 

aiostant 


I03 


D, 


CXXIX  (V:  CXXI) 


'ist  Oliuer  nai  eure  de  parier 

uostre  olifant  ne  dignastes  soner 

nen  deignastes 
Ions  nos  est  -K-  tart  est  del  retorner 
loinz  dou 

il  ne  Set  mot  ni  a  colpe  li  ber 

nen  fet 
eil  qi  la  sunt  ne  funt  mie  a  blasmer  5 

qui  fönt 

seignor  baron  pensez  del  chiuauehier 

dou   cheualcher 
lenseigne  -K-  non  deuez  oblier 

nen  olier 

de  la  morz  deo  deuroiz  bien  remenbrer 

lamor       den    uos  deit 
as  eols  ferir  reeeure  et  doner 

receuer 
a  ees  paroles  fönt  les  oz  aioster  10 

qi  done  oist  Monioie  reclamer  [C  32^] 

qui  oist  adonc 

eors  et  bosines  et  ees  grailles  soner 

grasles 
a  grant  merueille  le  poist  hom  *seouter 

les  destriers  bro^ent  ml't  les  fönt  tost  aler 

destrer         brochent  si       le 
ses  uont  ferir  sanz  trestot  demorer  15 

si      fönt  trestoz  sanz 

sor  Saragins  se  uelt  a  esprouer 

Sarracins  uolent 

Franc  et  paiens  anqi  uesrez  ioster 

aqni  mesler 


s 


CXXX   (V:  CXXU) 


i  cum  les  oz  se  duient  aprosmer 
com 
li  cons  -R*  ot  le  coraie  fier 

quns  corage   fer 

onqes  cel  ior  ue  uolst  croire  a  Oliuer 
onques  nen  — 


I04 


ainz  qi  nuit  solt  le  compara  mit'  chier 

qe  noit  comprera    mout 

brandist  la  lance  si      ücba  as  estrer  5 

lanze         se  üca 
de  soz  lui  fist  lo  cheual  archier 
sor 

uenu  sunt  tant  Franzois  et  Henoier 

Francois  Ascher 

caprocherent  Frangois  lo  trait  a  un  archier 
caprosment  entrels  —         archer 

•R-  escrie  or  baron  cheualer 

o 
la  ueist  on  tante  lance  enpogner  10 

hon  enpugner 

tante  espee  brandir  tant  espi  flamboier 

spee  tante  espie  flambier  [V  33^] 

grant  fu  la  noisse  a  lor  lances  baiser 

li  nies  Marsille  lait  cosre  lo  destrier 

corre     le    destrer 
deuant  les  altres  lo  trait  a  un  archier 
autres         trahit  —         archer 

ua  quesre  ioste  por  son  cors  asaier  15 


A, 


CXXXI  (V:  CXXIII) 


.1  ioster  fu  la  noisse  resbaudie 
li  nies  Marsile  ne  saseure  mie 
Marsille  ...  * 

[V-h]  Aderloth  ot  nom  il  fu  de  paienie 

tot  primereins  deuant  sa  conpagnie 
premereins  conpeignie 

ua  demandant  por  tot  chiualarie 

par  chiualerie 

mot  fierement  a  aute  uoiz  sescrie 
ferement  haute 

felon  Francois  Mahomet  uus  maudie 

uos    maldie 

mot  est  fei  Guenes  et  plens  de  tricherie 

mout  Guene  pleins 

trai  uos  ha  non  porterez  la  uie 

trahi  a      nen 

•R-  lentent  li  cuers  len  retentie 

le 


I05 

point  lo  cheual  des  esperon  lo  guie  lo 

esperons    langoie 

brandist  la  lance  o  lenseigae  balie 

a  baillie 

fier  lo  gloton  sor  la  tarze  florie  [C  33^] 

fer    le  targe 

dun  cbief  en  autre  11  a  fralt  et  croisie 

altre  crossie 

la  soe  broine  destroite  et  desertie 

soie  broigne  desrote  desartie 

pormi  le  cors  son  fort  espi  li  guie  15 

panni  espie 

mort  le  trestome  lärme  sen  est  partie 

li 
proz  est  li  cons  e  de  grant  segnorie 

qiins    et 
ia  douce  France  de  lui  niert  mais  garie 

nert    mais    de    lui    garnie 
[V-f  ]  a  haute  uoiz  fonnent  il  sescrie 

ferez  Francois  Ihesus  uos  beneie 

Franzois 
en  lonor  deu  le  fil  scante  Marie  20 

lo        sainte 
eist  primer  cop  sunt  nostre  deus  aie 
li  des 


CXXXU  (V:  CXXIV) 

\Jn  duc  i  ot   qapelent  Fauseron 

qui  ot  nom" 
frere  Marsille  si  fu  mot  ricbes  on 

mout  hon 

eil  tint  la  terre  Datan  et  dAbiron 

Dathan 
en  tote  Espaigne  ne  not  un  plus  felon 

Espegne  [V  34'] 

quant  son  neuen  uit  gesir  ou  sablon  5 

gisir    au 
ist  de  la  presse  mist  son  cors  a  bandon 
uers  Francois  broze  par  fiere  aatison 

Franzois    broche  ferre    atison 

il  a  escrie  bautement  a  un  ton 
—  sescrie  autement 


io6 


hui  perdra  Charlies  de  son  los  grant  pezon 
Karies  parzon 

Oliuers  ot  cele  fole  raison  lo 

Celle  foUe 
lo  destrier  broce  par  fiere  contenzon 

destrer     breche  fere     contencion 

por  tel  uertu  ua  aferir  lo  gloton 
par  ferir     le 

escu  ne  brogne  ne  li  fu  garison 
nescu         broine  fist 

el  cors  li  met  lo  pan  del  confanon 
mort  le  trebuche  senz  autre  raiezon  15 

trebuce       sanz    nulle    raenzon 
une  rampoigne  li  dist  in  ratranzon 
rapoigne  retrazon 

de  uos  menaces  ne  mest  pas  un  boton 

mes  poton 

puis  escrie  Monioie  la  baniere  Charllon 

—  Cbarlon 

ferez  Franzois  car  mrt  car  nos  uendron 
Fran^ois     qar   mot  chier 


c 


CXXXIU  (V:  CXXV) 


rorsabrins  fu  un  rois  de  grant  hair 
de  Barbarie  doit  la  gent  mantenir 

paiens  apele  com  ia  posrez  oir 

apelle  cum  poisrez 

ceste  bataille  poons  nos  bien  sofrir 
de  cels  de  France  poez  mout  poi  (i  aus  t)  ueir  [C  33V] 

cals  poi 

cel  qi  i  sunt  poez  mit'  uils  tenir 
cels  mot 

hui  est  li  ior  qe  les  couuint  morir 

iors  couient 

Turpins  lentent  del  sens  cuide  ensir 

de 
lo  destrier  broche  si  fist  le  spie  brandir    - 

fait        spee 
soz  del  na  home  qi  si  uint  a  gradir  10 

soit 
par  tel  uertu  ua  cel  paien  ferir 

pagen  aferir 


loy 


escu  ne  broigne  ne  li  pot  garentir 

ni 
permi  li  cors  li  fait  lespie  grosir 
parmi    le  lespee    grossir 

e  peint  lo  bien  si  le  fait  ius  chair 

le  li 

garde  a  la  terre  uit  lo  gloton  gesir 

le 
dist  tel  parole  qi  bien  fait  a  oir 

qui 
outre  cuuert  trop  soiez  bien  mentir 

culuert  sauez 

prodome  est  •  KU'  •  bien  le  deuons  seruir 

Karle 
nostre  Fran^ois  nont  eure  de  fuir 
uos  compeignons  ferons  les  euer  partir 
uoz  feront 

nouele  mort  lor  couint  a  sentir 
nouelle  couient  — 

baron  Fran^ois  pri  uos  de  bien  ferir 

Franzois 
eest  primers  eols  sunt  nostre  deu  plasir 
eist     primier 


15 


IV  3r] 


20 


E, 


CXXXIV  (V:  CXXVI) 


rstouz  de  Lengres  fu  plens  de  grant  uertu 
Estoz  *)  Langres  pleins 

mot  ot  lo  euer  dolant  et  iraseu 
mult         le 

quant  uit  les  rens  qe  si  pres  sunt  uenu 

auena 
e  Guenes    fei  eest  plet  nos  as  meu 
he  platt  mou 

dont  lasse  corre  a  plen  fren  estendu 
donc    laisse 
brandist  la  lance  del  fort  espi  molu 

espie 
fiert  laumanzor  deuant  sor  son  eseu 
fer     laumensor 

dun  ehief  en  autre  li  a  frait  et  rompu 

e    fendu 


*)  In   V  kttng  neue  Initiale, 


io8 


losberc    doa  dos  desmaillie  et  rompu 

li  osberc  del  desmaille 

perml  le  cors  li  met  lo  fer  tot  nu  lo 

parmi    li 

emi   la  place  labat  tot  estendu 

enmi  mort 

outre  dist  il  palen  mal  aies  tu 

agcs 
ie  ne  di  mie  Chadles  ni  ait  perdu 
ge  Charles     —   — 

a   grant  pedie  somes  et  trai  et  uendu 
par  sons       —  trahy 

[C+]  Ü  renc  sastrengent  tot  ont  fait  li  chenu       [C  34^] 


CXXXV  (V:  CXXVH) 

Vjelers  fu  proz  mot  ot  le  euer  loial 
Gelerins  preuz  mout         li 

il  laisse  corre  tot  le  pendant  dun  ual 
lasse 

brandist  la  banste  au  penon  de  cendal 

haste  del 

si  uait  ferir  Malpin  de  Mont  Pregal 

Brigal 
ses  forz  escuz  ne      ualt  un  don  de  säl  5 

li 
trestot  li  fent  la  bocie  de  cristal 
tout  feint        boucle  del 

losberc  li  fausse  apres  li  fist  tel  mal 
lauberc         fause 

le  euer  li  part  mort  labat  dou  ceual 
li  del     cheual 

diable  ot  lärme  par  mot  grant  trebal 
ont  mout  trabal 

Gelers    escrie  Monioie  la  roial  10 

Gelerins  [V  35^] 

ferez  Fran^ois  cor  somes  comunal 

toz 

donc  se  restregnent  li  conte  natural 
stregnent 

dist  lor  Oliuer  mit'  sunt  Franc  bon  uasal 


lOQ 

cxxxvi  (V:  cxxvni) 

vJTrant  bruit  demenent  eist  baron  cheualer 

et  Saragin  cui  dex  doint  engobrer 

e     Saracin  dont      engonbrer 

seus  partirent  iusque  a  trois  •  C  •  meillier 

sen  iusqua    —  milier 

a  nostre  Franzois  liureront  estor  pleigner 

—        Franzois    leuiront  grant  et 

ce  dist  Gelins  or  mi  teing  por  lainer  5 

Gelers  me  tieng  licer 

sor  ne  mes  lais  ne  me  pris  un  den  er 

me  diner 

le  destrier  broze  des  esporons  dor  mer 
destrer      broche  der 

brandist  la  haste  dont  bien  trenche  lacer 

hauste 
fiert  lamoraiue  sor  lesen  de  quarter 
fert    lamorauie  son    escu    liger 

teinz  ne  blazon  ne  li  ualt  un  dener  10 

blanzon  pult  contrester 

son  eonfanon  li  fait  el  eors  baigner 

U 
mort  le  trestorne  par  dalez  un  senter 

li    trastome 
larme  de  lui  en  porte    lauerser 

portent  li  maufer 


CXXXVII  (V:  CXXIX) 


M. 


.ot  fu  grant  li  estor  nus  nel  pot  endurer 
mout  estors  nuls 

a  grant  dolor    lestot    a  deseurer 

les  estoit 
Anseis  fist  mlU  fort  a  loer 

molt  bien 
lo  destrier  broehe  rnft  le  fist  resaler 
deistrer  si  tost  aler 

brandist  la  haste  ua  a  Torgis  ioster  5 

lance  Torgins  iouster 

de  Tortolose  se  fasoit  roi  elamer 
sor  son  eseu  li  ua  grant  eop  doner  [C  34^] 

coup  douner 


HO 


teinz  ne  blasons  ne  le  paet  oontiester 
qnil      li     espeza  U    pol 

ne  li  osberc  garantir  ni  tenser 

garenür     ne  tanser 
permi  lo  piz  li  fait   lo   fast  paser  lo 

panni  —         fer  et  passer 

mort  le  trebnce  sanz  braire  ne  crier 

lo   trestome  brair 

lanne  sen  na  en  enfer  osteler 


Juni 


CXXXVm  (V:  CXXX) 


Lgelers  li  Gascons  de  Bördele 
le  Gascon 
repoint  et  broche  lo  destrier  de  Chastelle 
point  destrer 

brandist  la  lance  et  lenseigne  uermeiUe 
sa  li  enseigne  meraelle 

fiert  Estormi  sor  la  targe  nouelle 

fert  [V35^] 

dun  Chief  en  altre  li  fent  et  esquartelle  5 

auHre  li  squartalle 

losberc     li  fause  par  desus  la  gonelle 
la  hauberc 

li  cuers  li  part  mort  labat  de  la  sele 

li  abat  seile 

dont  descent  Ote  le  ual  dune  combele 

combelle 

li  cons  -R-  le  conduist  et  chaele 

quns  len  condust  caelle 

de  son  espie  trenche  si       lalemele  10 

fort  lamelle 
ainz  qil  retort  ara  fait  tel  nouele 

a  refait  nouelle 

dont  Sarazins  perdera  la  boele 
Sarracins   perderent  lor  boelle 

CXXXIX  (V:  CXXXI) 

vytes  fu  proz  et  uasal  mit'  ualant 

uassal  mout  uaillant 
lo  destrier  broche  mot  le  ua  semonant 
le 


III 


brandist  la  hauste  del  fort  espi  tranchant 

haste  espie  trenchant 

si  uait  ferir  un  paien  Estorgant 
sor  son  escu  en  la  pene  deuant  5 

teiDz  ne  blazons  ne  li  uast  un  besant 

blan9ons  oalt 

tot  li  desront  son  osberc  iacerant 

aaberc 
el  cors  li  mist  lenseigne  uerdoiant 

mort  le  trebuche  de  son  cheual  corant 

corrant 
une  parole   li  dist  par  auenant  10 

rampogne 
otre    qiuert  ia  nen  arez  garant 
oultre  culaert 


cxL  (V:  cxxxn) 


B, 


^erengers  fu  corageus  et  hardiz 
Berrenciers  ardiz 

brandist  la  hauste  de    lespie    moliz  (i  aus  u) 

lance  son  espie 

fiert  un  paien  qi  a  nom  Estormiz 
fert    Estramant    sor    son    escu    uoltic 
[C-f]  grant  cop.  li  done  sor  son  escu  uoltiz 

tot  li  estroe  lo  teinz  et  la  uemiz  [C  35^] 

teint 
fause  li  a  lo  blanc  hauberc  tresliz 

li  aaberc 

son  confenon  li  met  panni  le  piz 

confanon  lo 

mort  le  trestome  entre  mil  Arabiz 

lo  trebuche     pres  de  mil 
dist  tel  parole  dont  mit'  fu  bien  oiz 

bien    i    fu 
otre  qiuert  de  dex  soiez  maudiz  10 

outre  culaert  da  deu  maleiz 

des  •  XII  •  pers  li  dis  en  sunt  ociz 

ocis 
ne  mais  qe  deus  nen  i  a  remes  uiz 

e 
ce  est  Comubles  et  li  rois  Margariz  [V  36^] 


It2 


E. 


CKU  (V:  cxxxm) 


Maigarit  ot  mot  bon  dieoalicr 

bals  la  et  proz  et  le  cors  ot  l^ier 
e  leger 

le  destrier  brodle  des  esfieron  dor  iner 
lo  dacer 

brandit  la  lance  al  confeDon  pleigner 
brandist  qe  lii  grant  et  plcgner 

8or  8on  escu  oint  ferir  Oliuer  5 

lonc  ie  coste  li  fait  paser  lacer 
lez  sa  lance  lait  passer 

des  le  gari  qaen  car  nel  pot  tochier 

char  tocher 

sa  lance  froisse  ne  le  pot  desrochier 

li  desrocer 

OQtre  sen  passe  qae  ni  ot  enconbrier 
nitre  qni    ne  fist  encombrer 

sone  son  grasle  por  sa  ient  ralier  10 

graile  gent 


CXLII  (V:  CXXXIV) 

Ljb.  bataille  est  mlH  merueillose  et  dure 

fu      —     menieillouse 
fiert  les  paiens  mie  ne  saseure 

ferent 
li  cons  •  R  •  tant  com  laste  li  dure 
fert  i  -Roir*  cum 

puis  trast  lespee  dor  est  li  noldeure 
trait  fu     le  heldeure 

fert  un  paien  de  mot  grant  estature 
fiert  mout 

nom  ot  Comuble  nez  dune  terre  dure 
nons  scure 

tot  lo  porfent  tres  quen  la  forcheure 

li  trois  focheure 

e  lo  cheual  de  ci  qe  la  ionture 

le  destrier  quen       iont^urc 

trestot  labat  et  pre  a  la  froidure 
mort  il  il  freiscure 


113 

une  rapoine  11  dist  a  desmesure  lo 

niinpoigne 
dex  qi  tot  fist  te  doist  male  uenture 
fix  doinst  mal      auenture 

ia  de  bataille  naueras  iameis  eure 

iames 


CXLin  (V:  CXXXV) 


R 


^ollanz  fu  proz  et  de  mit'  fier  coraie 

mot  corage 

tint  Durendart  par  mot  niste  bataille 

Durendal  son     fier       uigorage  *) 

de  Sara^ins  a  fait  mot  grant  doumage         [C  35V] 

Saracins      i  mout  domage 

cel  ior  mostra  si  ben  son  uasalage 

tres  bien 
qi  latendit  ne  fist  mie  qe  saie  5 

qui  latendi     nen  sage 

[C+]  la  teste  i  pert  ne  demande  autre  gaie 
sanc  et  ceruelle  fait  uoler  en  lerbaie 
sainc         ceruele 
tot  a  son  cors  sanglant  et  son  uisage 

et  Oliuer  de  ferir  ne  se  targe 

fer  satarge 

li  *  XII  •  per  qi  sunt  de  haut  parage  10 

ferent  et  caplent  de  sor  la  gent  sauuage 

saluage        [V  36V] 

murent  paien  a  duel  et  a  hontage 

ad 

dist  larciuesque  nostre  gent  est  mot  sage 

larceuesque  mout 

bien  se  defendent  a  cest  estrot  pasage 
ben  contre   li   mal   llgnage 

car  pleust     deu  qi  fist  oisel  uolage  15 

a 
ci   fust  li  rois  cui  auons  fait  domage 

homage 

*)  Der  Vers  in  V  am  Rande  nachgetragen, 
Altfranz.  Bibliothek  VI.  8 
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CXLIV  (V:  CXXXVI) 

V^liuers  fu  cortoiz  et  afaitiez 

cortois  afaitez 

e  de  bataille  hardiz  et  enseignez 

ardiz  ensegnez 

sa  lance  est  fraite  mot  en  est  corocez 

mout  —  corrochez 

entre  ses  poin^  remest  lune  moitez 

les    poinz    remes  meitez 

fiert  Fauseron  en  leume   qest  uergez  5 

fert  leime     qi  est  uergiez 

fors  de  la  teste  li  a  les  eis  sachez 
e  la  ceruele  li  espant  a  ses  piez 

quant  il  lot  mort  sen  fii  ioios  et  liez 

sin 
apres  oncit  deus  autres  renoiez 

oucist  reniez 

ce  fu  Torgins  qi   mal     fu  uengiez  10 

qui  i 

e  Liganors  uns  ualez  sorquidez 
li  Ganois  uaslez  sorquid'ez 

ses  troncons  brise  se  li  est  esclicez 
son  si  cscampiez 

uoit  le  •  R  •  mot  sen  est  merueilliez 

lo  mont  menieillez 

sire  compeing  estes  uos  enragez 
qi   de  baston  en  estor  uos  aidiez  15 

qui  aidez 

acer  et  fers  i  est  plus  a  resoignez 

es  — 

ou  est  donc  Auteclere  por  qoi  ne  la  traiez 

—  quoi 

dist  Oliuer  nen  sui  pas  aisiez 

asiez 
car  de  ferir  sui  trop  enbesognez 
dex  dist     R-  cest  torz  et  grant  pechez     [C  36'*)] 

granz 
a    Guene  fei  con  nus  as  engegniez 
ha  cum    nos  engegnez 

por  traison  nos  as  a  mort  tornez 
par    trahison  iugez 


*)  Die  Seite  abgerieben  und  schwer  Userlich, 


ii5 


a  tant  sen  tome  corant  et  eslaissiez 

aslasez 
Oliuer  *)  sest  uer  paiens  repairez 
Oliuers        est      uers  repairiez 


L 


CXLV  (V:  CXXXVII) 


la  bataille  i  ot  pleinere  et  aduree**) 

—  plegnere  adurez  [V  37«"] 
grani  fu  li  chaples  de  la  gent  desfaee  ***) 

caples 
dambedeus  parz  fu  forment  redotee 
dambe  dens    part     si 
[C  +]  la  grant  bataille  qi  la  fu  deuisee 

li  plus  seurs  a  la  color  muee  5 

segur 

et  Oliuers  a  la  teste  enclinee 

Oliaer —  — 

por  mautalant  mist  la  mein  a  laspee 

—  —  main        lespee 
si  uait  ferir  lustin  de  Val  Fondee 

ua  Tornee 

trenche  li  leume  la  uetaille  est  fausce 

helme    li    uentaille 
tot  lo  porfent  de  ci  qen      la  coree  10 

qua  en 
li  brans  cola  sus  la  sele  doree 
au  bon  destrier  a  la  schine  coupee 

scheine 
mort  labati  deuant  lui  en  la  pree 
uit  le  -R-     meruelle  li  agree 
uoit  li  a  menieilles 

li  enperere  de  Franke  la  loee  15 

emperere  France 

por  si  fait  cols  lors  a  samor  donee 

lor     amor  i  a 
de  totes  parz  fu  Monioie  escriee 
paien  fremissent  lost  est  espoentec 
fonnissent 


*)  Ursprüngliches  O  Hu*  hat  I.  m.  geändert  in  OV  ?liu\ 

*♦)  Dieser  Vers  gehört  in   V  zur  vorhergehenden  Tirade. 
♦♦•)  In  V  beginnt  die  Tirade  mit  diesem   Vers. 
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arier  se  trait  demie  arbarestree 

arer  demi       arbalestree 

Marpris  sen  torne  en  une  randonee  20 

Marpriss  tot 

Marsilions  la  nouele  ot  (?)  contee 
Marsillion  nouelle  — 

li  rois  lentent  sa  la  teste  lenee 

si  a 

mot  tost  comande  qe  sa  gent  soit  armee 
mout 


M, 


CXLVI  (V:  cxxxvni) 


.arsilions  cui  tote  honor  sosteigne 

tot  sofregne 

prist  -XX-  mil  homes  laiz  de  pnite  oureigae 

mill  et  de  puit  oregne 

ne  croient  deu  ne  la  sue  compeigne 

soe    compegne 
per  un  destor  merueillos  et  estreigne 

e     ^estrcgne 
uont  a  Gautier  qi  garde  la  montaigne  5 

Gauter  montegne 

rois  Amauriz  porte  cel  ior  lenseigne  [C  36^] 

Aumauriz  porta  lensegne 

per  le  coste  deus  delez  une  montaigne 
por  deuers  montegne 

les  destroiz  garde  deuers  les  poz  dEspaigne 

poTz  dEspegne 
dex  dist  Gautiers  seint  Mallo  de  Bretaigne 

Malo  Bretegne     [V  37V] 

de  nos  as  fait  dolorose  barguegne  10 

[V 11]  a  breguegne 

Guene  li  fei  cui  demedex  confreigne 
|Vio]Guenes  damedex      confregne 

ses  genz  escrie  que  chascuns  dals  sestreigne 
—  dels     sastregne 

CXLVn  (V:  CXXXIX) 

Xypis  Amauris  est  sus  le  monz  uenuz 

Aumaris  el   mont 

o    lui  •  XX  •  mile  de  paiens  mescreuz 
od  mille 


"7 


Franzois  asaillent    a    force  et    a    uertuz 
Fran^ois  par  e     par 

per  grant  dolor  les  ont  le  ior  feruz 

toz  las  ont  morz  ocis  et  confonduz 

confunduz 
sor  toz  les  autres  fu  Gautiers  irasuz 

irascuz 
lescu  enbrace  si  fu  traiz  li  branz  nuz 

trahiz 
ners  le  renc  maistre  sen  uient  li     sauz  menuz 

mastre  uint      les  salt 

a  als  se  ioint  ne  Ior  rent  pas  saluz 
ient 


s 


CXLVm  (V:  CXL) 


i  cum  Gauters    est  a  eis  aiostez 

i  ales     iostez 

paien  lasaillent  enuiron  de  toz  lez 

saillent  • 

ses  forz  escuz  li  fu  fraiz  et  quassez 
sis  a  quasez 

ses  blanc  oberz  rompuz  et  desafrez 
sis    blans     osberc  desafirez 

trois  espiez  ot  parmi  le  cors  colez  5 

tot  ot  percez  les  flans  et  les  costez 

naurez 
li  cuers  li  faut  que  tres  foiz  est  pasmez 

fault      quatre 
ne  pot  sofrir  Gauters  li  alosez 
nel 

o    ueille  o  non  sen  est  del  camp  tomez 
ou  uoille   on 
mais  ml't  sen  uait  corozois  et  irez  10 

mout  coreceus 

grant  aleure  est  del  mont  aualez 
Rollant  escrie  ou  estes  uos  alez 
fiz  a  baron  et  car  me  secorez 
fils  quar  ne 


G 


CXLIX  (V:  CXLI) 

autiers  costie  dalez  an  tertresel 

dales  sentirel 


ii8 


desor  larzon  11  gisent  li  buel 
larcon  boel 

e  Franzois     fönt  de  Sarazins  masel 
—  Fraxi9ois     i  Saracins 

li  cons  Gerins  sist  el  cheual  morel 

quns 
e    ses  compaing  Gerers  fu  mot        isnel        [C  37«-] 
et   sis     compeing  qi    mout  fa 

ambedui  poignent  le  pendant  dun  ualcel 

pongnent  ualel 

si  uont  ferir  un  paien  Tinodel  [V  38»^] 

luns  en  lescu  par  desoz  en  cantel 
Gerins     li     fert     qui     fu     forz    et    bei 
e  lautre  en  losberc  dont  dor  sunt  li  clauel 
liscu       li       pe^e       del      anberc    — 
el  cors  li  begnent  les  espiez  a  noel  10 

bagne  espiz  neel 

mort  lo  trestorne  tres  parmi  un  prael 

Aprimereins  i  fu  li  fiz  Abel 

as  premereins 

celui  oncist  Enzeler  de  Bordel 

ocist       Engelers 
Turpins  de  Reins  re  oncist  Singlorel 

i     ocist 
lenchanteor  qi  par  son  grant  reuel  15 

fu  en  enfer  por  faire  son  auel 

per  artimaisse  li  conduist  Pinabel 

artimaise       le 
dist  larciuesque  d  a  riche  cembel 

larcenesqae 
•R'  respont  ben  ferent  li  doncel 

bien 
Oliuer  frere  itel  cop     me    sunt     bei  20 

est  mastre  et 


CL  (V:  CXUl) 


L 


a  bataille  est  meraeleoiise  el  grant 

memeilloQse  granx 

mesit'ement  ferent  paiens  et  Franc 


se  li  ans  lasse  lautre  est  deludant 

H  ahre  d^CBdana 
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la  ueist  on  tant  uert  eume  luisant 
Ion  elme     Inisanz 

e  tant  escu   a  or  reflanboiant  5 

reflamboianz 

tant  bon  osberc  safre  et  iacerant 

boen  saffire  iaceranz 

tant  destrer  bnin  lor  resnes  trainant 

detrainanz 
dont  11  uasal  gisent  mort  par  les  chans 

chanz 
deus  tant  prodome  p>erdent  le  ior  lor  sanc 
dex  sanz 

qi    pois  nen  uirent  ni  moillers  ni  enfant  10 

qui  mes  ne  moilers      ne  enfanz 

ne  lor  amis  qi  sunt  as  porz  pasant 

passanU 
•K«    meine    en  sera  mot  dolant 
li  magnes  mout  dolanz 

[C  +J  cui  chaut  de  zo  quan  ne  lor  ert  aidant 
11  mals  tralre     Guene  le  soduiant 

trahitor  Gruenes   li    sodoianz 
mauuais  seruise  lor  fist  a  icel  tans  15 

maluais  cel 

quant  sol  melsme  uendi  as  mescreant 

meesme  mescreanz 

puls  en  fu  mort  par  meruellos  talant 
morz  merueillos    tallanz 

enscemble  o  lui  de  ses  apartenant  [C  37V] 

ensamble        od  apartenanz 

ce  trouons  nos  es  estolres  llsant 

en   istoire       lisanz  [V  38  V] 

qe  Pinabel  fu  par  lul  recreant  20 

que  recreanz 

detraiz  fu  Guene  a  forz  cheuals  corant 

Guenes  chinaux     tiran9 

si  dut  11  estre  car  il  fu  mescreant 
dit  mescreanz 

quant  por  argent  fu  itel  mercaant 
qne  fist  itex  traimanz 


Jun  ia 


CLI  (V:  CXLIII) 

bataille  sor  la  paiene  ient 

gent 


I20 


feri  -  Roll  -  par  mot  fier  maatalaent 

monl  fer    mantaleiit 
et  Oliaer  prone  son  hardiment 
li  ardiinesqne  plus  de  mfl  cols  i  prent 

larceuesqoe  cops  li  rent 

li  -  XII '  per  ne  se  tarzent  nient  5 

oi  taigent 

Franzois  i  fierent  trestnit  comonalment 
Fran^ois    —  ferent     trestot 

morent  paien  come  chaitif  dolent 

caitif 
qi  ne  sen  foit  enqni  pert  son  iouent 
qai  acui  inaent 

Franzois  i  perdent  meint  riche  gamiment*) 
Francois  maint 

tant  bon  espi    noele  a  argent  10 

bone  espee  neelee 
[C+]  de  lor  espees  sunt  tot  li  brant  sanglent 

et  81    i    perdent  meint  chenaler  uaillent 
—        —  maint 

[C+]  cui  caut  de  ce  char  ne  lor  aaat  nient 

mais  ne    ueront  ni  amis  ni  parent 

nen  uiront      ne  ami 
ne  Carllemeine  qi  as  porz  les  atent  15 

Cb ariemeine  al    port 

en  France  crut  si  doloros  torment 

en  a        dolorens 
qi  apamt  de  tonoire  et  de  uent 
qui  tornoiere 

pluiues  et  grailles  desmesureement 

plnies  grandes 

e  chient  foudre  et  mena  et  souent 

et  cheent    foldre 

et  terre  i  est  mote  comunalment  20 

mote  i  est 
de  seint  Michel  descas  poz  dEgricent 

desqnal   porz  dEgrecent 
ni  a  cite  dont  li  murs  ni  crauent 

ne  creuent 
en  droit  midi  tenebres  i  sunt  cent 
IC+]  ni  a  clarte  se  li  cels  ne  li  rent 


*)  In  C  ist  nach  diesem  Verse  eine  Zeile  leer  gelassen*     V 
läuft  fort. 
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il  ni  a  home  qi  mot  ni  sespouent  25 

qui  mout  ne  sespauent 

dient  pluisor  qi  cest  defeniment 

plusor     que  definement 

la  fins  de    siegle  ci  nos  est  en  present        [C  38^] 

dou  siecle     qi    — 
il      ni  sauoient  ni  dient  aoir  nient 
mes  il    nensinent  ne 
ainz  est  dolor  por  amor  de    -R- 
anz  lamor         Rollent 


F, 


CLII  (V:  CXLIV) 


ort  sunt  li  signe  et  li  orage  grant 

oraie     granz  [V  391^] 

en  douce  France  (nont  dhsL)  tante  ^ase  uersant 
—  en  ua  chase  uersanz 

tres       miedi  iuscal  soiel   cochant 

tresque  midi       iusqual  soleuz  cochanz 

noiz  est  oscure  ne  uit  hom  tant  ne  quant  ' 

nots  hon  quanz 

iors  ni  solauz  ni    fait  clarte  luisant  5 

ne  nen  luisanz 

home  ni  a  ne    quit  morir  esrant 
nen  esranz 

bien  puent  estre  en  cel  regne  dolant 
paet  dolanz 

car  li  bon  muerent  dont  il  sunt  desirant 
qnar  il  murent  li  bon  desiranz 

a  seint  Denise  cui  dex  parame  tant 

Saint  parama     tanz 

la  trouerez  en  istoire  lisant  10 

troue  Ion  estoire     lisanz 

ceste  dolor  por  amor  de    -R* 

Rollanz 

meudre  uasal  nen  ceindra  iames  brant 
nassal  cendra  branz 

por  cheualer  ne  qiet  mes  dauferant 
par  nen  cbesra     dauferanz 


L 


CLm  (V:  CXLV) 

a  bataille  est  pleignere  durement  aduree 
i  fu  plegnere  et 
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dambedens  parz  est  fortment  redotee 

fbnneiit 
ferent  Francis  de  lor  trenchant  espee 
ni  a  celai  ne  lait  ensanglentee 

ni 
Monioie  escrient  lenseigne  renomee  5 

Mon  ioie 

la  ueist  Jörn  täte  broine  safree 
hon    tante  broigne  saffree 
taint  espiez  escroisir  tante  teste  coopee 
tant  croissir  colpee 

tant  destner  mort  a  la  resne  trancee 

—  tramcee 

dont  li  oasal  gisent  mort  par  la  pree 

aassal 
paien  sen  fuient  panni  nne  aalee  10 

higent 
Franc  les  enchauchent  par  tote  la  contree 


CLIV  (V:  CXLVI) 


R 


aiene  gent         dolante  et  irascue 
paUne  sunt  dolant 

parmi  Espaigne  ont  lor  uoie  acolue 
enuers  hont 

Franc  les  encauchent  de  la  terre  absolae 

enchauchent  asolue 

meinte  chiere  arme  i  ot  le  ior  perdue 
mainte  ont 

paiene  ient  est  morte  et  confondue  5 

paiane     gent 
li  cons  -R-  durement  les  argue 

quns 
la  ueist  on  les  plenes  si  uestue  [C  38^] 

Ion    tantes    hastes     fendue 
tant  eume  frait  tante  tarze  rompue 

helme  targc  [V  39^] 

tant  destrier  ont  les  renes  desrompne 

hont  la     resne 
dont  li  uasal  gisent  en  lerbe  dnie  10 

uassal  gesent  dure 

ceste  bataille  ont  nos  Franzois  uancue 

11       Francoifi   •  uencue 
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cest  la  prioiiere  qi    si  lor  est  uenue 

que  sor 
dex  puis  lor  est  si  grant  pene  creue 

li 
an  grant  dolor  en  est  France  cheue 
dont   douce    France    en   dolor    est    chaue 


CLV  (V:  CXLVU) 


N. 


ostre  Franzois  ont  fern  a  baudor 
Fran9oi8 
paien(s  rad.)  ont  mort  por  lor  niste  nigor 
paiens  par  miste 

de  Cent  meillier  ne  sunt  dui  en  retor 

•c*     millier    nen    sunt    doi 
dist  larciuesque  nostre  gent  a    grant  ualor 

larcenesque     nos  ont 

nus  rois  en  terre  nen  ot  onques  meillor  5 

gent  ne      lot 

11  est  escrit  en  la  geste  Francor 

ieste 
droiz  est  a  estre  en  la  terre  maior 
qe  proz  uasal     ont  lenperaor 
que  i  hont  lemperaor 

uont  par  lo  camp  por  (resto  dhst.)  reioster  a  lor 

champ  allor 

qi  donc  oist  lo  duel  et  la  clamor  10 

qni  le 

plorent  des  eis  par  mot  grande  dolor 

es  uos  Marsille  et  dEspeigne  la  fior 
li  Augalie  chiuauche  par  iror 

cheuauche 
uoit  le  Oliuer  si  mne  la  color 

lOliuers 
•R-  apele  si  li  dist  par  amor  15 

apelle 
sire  compeing  por  deu  le  criator 

lo 

nostre  compaigne    partira   hui  a  dolor 
compeigne         parürons  —         tristor 

ia  uns  de  nos  nestordra  hui  de  ior 

en     cest 
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Gnenes  ü  fei  coi  dex  doint  desenor*) 

Gnene  doinst  desonor 

nas  a  uendaz  a  la  gent  paienor  20 

na  toz  ient 


L 


CLVI  (V:  CXLVni) 


li  cons  -  R  •  est  fortment  dementez 
quns  forment 

maint  rustes  cols  a  feruz  et  donez 

coux  e 

et  Oliuer  li  proz  et  li  senez 
\i  -XU-  per  resunt  de  grant  bontez 

qai  sunt  [V  v>r] 

rompent  et  fendent  par     dure     poestez  5 

fcrent  lor  grant 

Saracins  ont  a  martire  liurez  [C  39^] 

hont 
de  Cent  miliers  nen  est  uns  escampez 

nus 
fors  Margari  le  traitor  prouez 
Malgaiiz    li  renoiez 

se  il  sen  fuit  nen  doit  estre  blasmez 
[C+]  mot  grant  besoing  est  par  lui  demorez  10 

de  qatre  parz  est  entrel  cors  naurez 

qaatre  espiez         ens  el 
ses  brans  dacer    est  tos  desertez 
sis     branz    dacier  i  toz    deserez 

et  ses  osberc  rumpuz  et  desmailliez 

auberc  desmaillez 

enuers  Espaigne  est  ses  cheuals  tornez 

Espeigne      a      son   cheuaux 
al  roi  Marsille  a  toz  les  faiz  contez  15 

a 


R 


CLVII  (V:  CXLIX) 


^ois  Margaris  est  toz  sous  retomez 
let  ses  osberz  rompuz  et  depecez 
[C-(-j/ses  bons  brans  est  de  sans  enuermellez 
let  il  meisme  de  qatre  spiez  naurez 
il  uient  del  camp  ou  li  chaples  fu  fez  5 

li  rois  Marsille  a  toz  li  faiz  contez 

♦)  Der  UtUe  Theil  dur  Seite  sehr  abgerieben  und  unleserlich. 


1*5 

mot  fiereraent  li  est  cheuz  as  piez*) 

mout  ferement 

bons  rois  dEspeigne  esrament  cheuauchez 

dEspegne       errament      cheualchez 
les  Franc  de  France  trouerez  enuiez 

Frans  enz  il  camp  trouerez 

de  cols  ferir  de  uos  cors  martiriez  lo 

des  sunt       mult       entalentez 

toz  les  plusors  trouerez  ensegnez 
tot    li       plusor  sanglentez 

perdu  i  ont  meint  cheualer  prisez 

maint 
et  de  lor  gent  plus  de  lune  moitez 
li  remananz  est  mot  afebliez 

remanaz  mout 

il  ne  not  armes  de  uerte  lo  sacez  15 

nont  arme  le  sachez 


CLVIII  (V:  CL) 

lVl.arsilions  fist  forment  a  loer**) 

dist  as  paiens  ie  uos  puis  mot  amer 

pois    mout 
li  cons   •  R  •  fait  mot  a  redoter  ***) 

quns  mout 

qi  le  ueist  uenir  mot  le  deust  peser 
qui  mout  li 

per  deus  batailles  se  les  poez  mater  5 

series 

trois  en  ferai  sei  uolez  creanter 

sen 
les  -X-  eschelles  remanront  por  garder 
les  autres  -X-  iront  as  Frans  ioster 
hui  perdra  Charlies  lorguel  qil  seit  mener   [C  39V] 
Karle 

a  mot  grant  honte  uesrez  Franzois  trainer         10 
mout  Franzois     tomer 


*)  In  V  läuft  die  Tirade  ununterbrochen  {ohne  Initiale)  mit 
der  vorhergehenden  fort. 

**)  Jn  V  keine  Initiale,     Die  beiden  ersten  Verse  gehören 
noch  zu  der  vorigen  Tirade. 

^)  In  V  steht  hier  die  Initiale  und  Tiradenanfang. 
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nn  confenon  qfl  ot  fiut  adober 

confanon      il     Ast  tost  ascembler  «adober-      [V  40*] 
dona  Grandoine  por  les  aatres  garder 

et  eil  le  pris  qi   mot  sen  net  pener 
li    prist  qni  mont  uelt 


CLIX  (V:  CLI) 


D, 


'esor  un  mont  laisse  Marsilion 

remest 

uai  sen  Grandoine  il  et  si  compeignon 
ua 

permi  un  ual  o    fiere  aatison 
panni  ou  ahatison 

a  trois  dos  dor  lade  son  confenon 
clons  confanon 

a  uois  escrie  car  chiuauchiez  baron  5 

uoiz  char  chenaachez 

mil  graille  sonent  ml't    en  so  der  li  son 
mill  grasles  moult         fu  le 

dient  Franzois  dex  pere  qe  feron 
Francois  que 

tant  mar  ueimes  la  bonte  Gaynelon 

ueistes     le  conte    Guenelon 
uendu  nos  a  par  mortel  traison 

li  arduesques  a  parle  par  raison  10 

arceaesques 
li  home  deu  hui  receuez  le  don 

en  paradis  aurez  benecion 
arez       beneicon 

mais  li  cohart  ni  aront  ia  pardon 

auront 
respont      Franzois  communaument  lauron 
respondent  Franc  comunal  a  un  ton 

qar  por  la  loi  esauchier  combaton  15 

quar  eshaucer 

ia  deu  ne  place  que  chel  pechie  fazon 
ni  tel       peche      faichon 

dont  nos  son  reigne  perdre  i  puison 

regne  — 

Turpins  de  Reins  par  bone  entendon 

entention 
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de  deu  lor  fist  gente  ausolucioa 

asolution 

lor  ont  estreint  meint  auferant  gascon  20 

la  restreint 

puis  remonterent  irie  come  lion 
i  monterent 

uer  les  paiens  par  fiere  entencion 
uers  fere 

a  uois  escrie  Monioie  la  Carlion 
uoiz  Charlon 


L 


CLX  (V:  CLH) 


i  rois  -M-  en  deus  les  fist  partlr 

les  'X*  eschelies  en  fist  o  soi  tenjr 

—  remanir 

les  autres  dis  cheuauchent  por  ferir 
X-  cheualchent 

mil  graile  sonent  si     se  firent  oir 
mill  grasles  par  merueillos 

dient  Franzois  dex  o  porö    garir  [C  40»-] 

Fran^ois  porons 

li  -XU*  per  che  porons  deuenir 

que  [V  4ir] 

li  arciuesque   ne  se  uelt  plus  tesir 
archeuesques  taisir 

li  home  deu  ne  nos  calt  de  morir 

uos 
huy  uos  ferai  coroner  et  fiorir 
hui 

en  paradis  richement  aseir  lO 

mais  li  cohart  ni    porront  mais  issir 
coharz     nen  poront      mes      uenir 
respondent  Francois  ni  deuons  pas  faillir 
respont  Francois     ne  den    fallir 

car  chascun  ior  penons  de  lui  seruir 
chascuns 

poi  auons  gent  mais  mot  ot  grant  ahir 

mout  air 

coment  qe  soient  esmaie  au  uenir  15 

que  ferir 

Ihesus  de  gloire  qi  tot  a  a  baillir 
gloirie 


128 


lor  fist  a  toz  tel  ardiment  collir 

hardement 
ia  mais  por  home  ne  les  uesrez  fuir 
tnes  sen  uolsent 

CLXI  (V:  CLIII) 

XNostre  Franzois  uoient  lor  enemis 

Franfois 
per  la  deu  grace  qui  en  la  crois  fu  mis 
par  cVoiz 

fu  chascuns  proz  corageus  et  hardls 

coraceus 
les  destriers  brozent  sunt    les  espiez  brandis 

brochent  si  ont  —    lespiez 

hardiement  ont  paiens  enuais  5 

hont 

grant  cops  lor  donent  sor  lor  escuz  uoltis 

granz    cols 

desor  les  bocles  les  ont  fraiz  et  malmis 

sunt 
les  blans  osberc  rumpuz  et  desarsis 
auberc  dessafris 

permi  les  cropes  des  destriers  arabis 
parmi  destrers 

mais  dune  cose  soiez  uos  ben  certis  10 

chose  bien 

cal  ioster  ot  tel  noisse  et  tel  cris 
qal  grosis 

desoz  lor  piez  est  li  monz  retentis 

mont 
[C+]  mot  fu  uasaus  qi  ni  fu  esbais 

li  estor  fu  durement  esbaudis 

estors  est 
comenciez  est  li  dex  et  li  estris  15 

dols  estis 

si  grant  domage  en    sera    a  Paris 

damage  fn  puls 

bien  en  morunt  mil  cheualer  eslis 

mill  de  pris 

tante  pocele     caste  de  lor  amis 

pökele  fu  [V  41^] 

e  tante  dame  ueue  de  lor  maris 

amis 
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tant  bon  enfant  de  lor  pere  orfenis  20 

bons  enfens  per  -^ 

mainz  en  ara  el  reigne  seint  Denis  [C  40^] 

regne 
li  Franc  de  France  del  segnoril  pais 

ben  se  defendent  o  le  brans  coloris 
bien  les 

qe  chascuns  daus  uoist  estre  garis 
que  dals     uousist 

mais  en  cel  camp  les  couint  estre  ocis  25 

champ  couient 


u, 


CLXII  (V:  CUV) 


n  Saracin  de  Saragoze  i  a 
Sara9ins  Saragoce 

de  lost  conduire  fist  chil  que  comanda 

poestis      il        se        fa 
cel  qil  comande  mot  tost  on  li  fera 
ce  mout  hon 

[^+]  en  Saragoze  uns  ior  paiens  esta 

a  Guenelon  icil  sacompagna  5 

Gnenellon 
V+]  quant  a  MarsiUe  li  message  porta 
e  li  pleui  que  «R-  traira 

trahira 
per  amiste  sa  boche  len  baisa 
par    amistie  baissa 

en  guesredon  un  eume  li  dona 
gnererdon  haume 

apres  li  dist  et  mot  bleu  li  iura 

mout 

terre  maior      a    onte  liurera  10 

de  France  ad  honte 
4enpereor  fortment  auilera 
lemperaor    forment 

e  la  corone  del  cbief  li  ostera 
et 

sist  el  destrier  Barbemor  apela 

apella 
mot  bien  lo  broche  la  resne  li  lassa 
mout  li 

fiert  En^eler  la  o  il  lencontra  15 

fert     Engeler  ou 

Altfranx.  Bibliothek  VI.  o 
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cel  de  Gascoigne  qe  -K*    taut  ama 
eil  Gq^cogne  Roll',  mout 

lescu  li  fent  et  losberc  li  quassa 
liscu 

permi  le  cors  son  espie  li  guia 
parmi 

plene  la  lance  del  destrier  lo  geta 

sa  glta 

morz  est  li  quens  des  siens  un  soul  ni  a  20 

quns      de 
dient  Franzois  dex  quel  dolor  ci  a 

Fran9ois  [V  42"^] 

CLXUI  (V:  CLV) 

Iji  cons  -R*  apele  Oliuer 

quns  apelle 

sire  compeing  ci  a  grant  destorber 

perdu  auons  lo  Gascon  Enzeler 

Engeler 

cel  de  Gascoigne  que  li  rois  a       si  chier 

eil  Gascogne  anoit       eher 

nus  ni  auons  nus  meillor  cheualer  5 

nos  nal    mellor 

respont  li  cons  dex  le  me  last  uengier 

quns  men     laist  uenger 

lo  destrier  breche  des  esperon  dor  mer 
destrer  cler 

tint  Auteclere  dont  li  brant  fu  dacer  [C  4ir] 

Hauteclere  brans 

desor  son  eume  qil  (ist  a  or  uerger 
[V 10]  helme  quil         ad 

fiert  lo  gloton  qe  nel  uolt    espargnier  10 

[V  9]  fert  quil         uoust  espargner 

tot  lo  porfent  de  ci  que    el  templer 

quen  le 
trenche  lo  cors  si  oncist  lo  destrier 
trence        li  oeist       le   destrer 

si  labat  mort  pres  dun  gaste  moster 

mort  li  abat 
deus  en  reocist  qe  merueilles  ot  eher 

ocist  Marsille  auoit 

cest  Rapadans  qi  mot  fist  a  priser  15 

Rampadins  mout 
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la  teste  li  toH  sanz  negun  recourer 

toUi 
larme  de  lui  enportent  auerser 

enporta         lauerser 

set  Arabis  fist  les  ar^ons  uoider 

archons 
ne  sunt  mais  preu  por  estor  comencer 
nen  proti 

ce  dist  -R*  or  uos  uoi  mot  irer  20 

moat 
uns  ne  deuez  altrui  acompagner 
ttos   nen 
encontre  moi  deuez  apareilier 

apareller 
11  enperere  qi  France  a  a  ballier 
emperere    qui  garder 

por  Ites  cols  nos  aime  et  nos  a  chier 

itels  coup  tint 

Moniole  escrie  por  sa  gent  esforcer  25 

ferez  Fran^ois  Ihesus  uos  pulst  aldier 

nos    poist    aider 


L 


CLXIV  (V:  CLVI) 


la  batalile  par  fu  merueilleuse  et  estreigne 
—  menieillose  estregne 

Fran90is  sunt  las  nl  a  nul  ne  se  pleigne 

lais  plegne         [V  42V] 

Marslllons  o  la  chiere  grifelgne 
[V6]  Marsillions    a  grifegne 

fu  as  destroiz  deuers  les  porz  dEspelgne 
[V  7]         au  dEspegne 

dlst  Olluers  ci  a  male  gaalgne  5 

[V  3]  Oliuer  gaagne 

ancui  ferons  dolerose  barguegne 
[V4]  encoi  dolorose     brenegne 

toz  1  mosrons  sanz  nulle  recoureigne 
[V5]  tuit      morons  recouregne 

[C  -h]  •  R  •   11  cons  de  bien  ferir  se  pelne 

Marslllons  prist  sa  genz  de  Quiteigne 
[V  8]  11    fist    armer    tot         gent  Quitegne 

ifu  as  destroiz  deuers  les  porz  dEspelgne  10 

'dist  Oliuer  ci  a  male  gaaigne 


("liä 


Iencui  ferons  dolerouse  bargaigne 
tuit  i  morons  sanz  nulle  recoureigne 
Marsilions  prist  sa  gent  de  Quiteigne 
Frans  enuai  ni  a  cel  ne  sen  pleigne  [C  41V] 

[V9]  par    deuers     la    montegne 

permi  an  ual  lor  sort  cele  compeigne 
parmi  compegne 

uint  mil  furent  a  une  uert  enseigne 

ensegne 

Pinax  les  guie  et  Roudez  dAquiteigne 

de  Qiiitegne 

celui  feri  Turpin  parmi  lantregne 

lentregne 

il  est  escrit  en  meinz  lius  en  Breteigne  20 

iil         escriz  Bretegne 

eil  qi  requirent  seint  laqe     en  Espeigne 

Saint    laques  Spegne 

uoient  les  cols  el  peron  de  sartegne 

cops 
li  cons  'R-      parti  de  sa  compeigne 
si  cum  se  da  compegne 


G, 


CLXV  (V:  CLVII) 


Tant  bruit  demoine  la  gent  Marsilion 
menent 
dex  dist  -R-  qi  sofris  pasion 

qui  passion 

mot  ma  fait  Guene  doloros  guiredon 
mout  Guenes  guererdon 

uendu  nos  ai  par  male  traison 

trahison 
e  Charlie  sire  con  grant  perdicion  5 

Charle  cum  perdition 

receuras  hui  del  mex  de  ta  maison 

dex*  meison 

dist  Oliuers  laissez  uostre  sermon 

Oliuer 
car      nen  donroie  uaillant  un  esperon 

lo  destrer  broche  par    tel    diuision 

grant 
[C-f]  et  eil  li  cort  par  merueillos  randon  10 

en  la  grant  presse  mist  son  eors  a  banden 


1 
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dex  dist  •  R  •  se  pert  mon  conpeignon 

ne  pris  ma  uie  uaillant  un  boton 
nen  une 

a  cez  paroles    esmoeue    la  tenzon 
ces  qui  mouent        tenzon 

enuers  la  gent  Apolin  et  Mahon  15 

gcste  [V  43r] 

deuant  les  autres  uint  pongnant  Valdebron 

ert      pongant        Yalenbron 
sist  il  destriers  que  Marmoris  ot  non 
el  destrer        qui     Marmorins 

mot  ben  le  broche  par  fiere  aatisson 
tres    bien  fere     ahatison 

eil  cort  plus  tost  cars  nen  gete  bouzon 

ne      iete     bolzon 
sor  son  escu  ala  ferir  Sanson  20 

un  duc  de  France  qi  mit'  est  riches  hon 

mout  ert 
escu  ne  brogne  ne  li  fist  garison 
escnz         broigne 

el  cors  li  mist  plein  pie  del  confenon 
il  les        pan  confanon 

mort  lo  trestome  sanz  nulle  autre  aquisson 

oqueison 
a  uoiz  escrie  toz  i  mosrez  gloton  [C  42^] 

tuit      morez 
ferez  paien  car  mot  bien  le    uesron 

tres  les  ueintron 

dient  Franzois  dex  pere  que  feron(s  radirCs 

Fran^ois 
or  uont  li  nostre  a  grant  destracion 

destrution 


CLXVI  (V:  CLVIII) 

lypllanz  regarde  si  uoit  Sanson  morir 
RoUant        esgarde  uit 

lors  a  tel  duel  del  siens  quida  issir 

sens     cuida 
Velantif  broche  par  merueillos  air 
Vielantif  ahir 

trait  Durendart  conques  ne  uolt  guerpir 
tint      Durendal       cumques 
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desoz  son  eume  qil  fist  a  or  sartir  5 

desor  elme  brunir 

fiert  lo  gloton  nel  uolst  pas  mescosir 

fer      le  uolt 

tote     la  teste  li  fist  en  deus  partir 

si  qne 

del    front  11  fist  andeus  les  eis    issir 
e  de  son  —  eulz  saillir 

e  durement  a  la  terre  cheir 
amdeus  li  fist  chair 

dient  paien  eist  fait  mot  a  hahir  10 

mout      hair 
respont  -R*  ne  uos  puls  chier  tenir 

—    chiers 
Monloie  escrie  por  sa  gent  esbaudir 

ferez  Franzois  dex  uos  puist  garantir 
Francois  polst    garentir 


D 


CLXVII  (V:  CLIX) 


i<^»\2 


Aufriqe  1  est  uns  Aufricans  uenuz 
dAufriqae  Aufricanz 

cest   Malqidanz  11  fix  al  roi  Malduz 
ce  est  Malcuidanz  le   fiz   au  Malguz 

isor  toz  les  autres  est  el  estor  uenuz 

sist  el  destrier  qi  fist  les  sauz  menuz 
contre  soleuz  flambloie  sis  escuz  [V  43V] 

(-^tum  gamimant  nen  soit  a  or  batuz 
^        -'^sor  toz  les  autres  est  en  lestor  ueuz 
'sist  Sl  destrier  qui  ot  non  Sauzperduz 
broche  lo  bien  des  esperons  agut^r  5 

le  aguz 

fiert  Anseis  de  lespie  moluz 

fert  lespee  quest 

contre  sacer  ne  pot  durer  li  fuz 

lacier 
11  osber  ert  fausez  et  desrompuz 

auberc  est  derumpuz 

li  cuers  deu  uentre  11  est  en  deus  fenduz 

euer      del  parmi 

lärme  sen  uait  11  cors  qiet  estenduz  10 

chiet 
dient  Franzois  bon  uasal  mar  i  fuz 
Francois     grant  duel  nos  est  creu^ 
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[C+]  en  tant  estor  as  este  coneuz 
[V+]  hahi  bemage  com  estes  confiinduz 


CLXVUI  (V:  CLX) 

Jl  ongnant  i  uent  li  arciuesque     ber 

Pongant  uient  larcheuesquez  li 

onques  meudres  ne  pot  mese  chanter 

—        meldres     de  lui  nen  messe 

qi  de  son  cors  feist  tant  a  loer  ^ 

qui 
dist  au  paien  dex  te  pulst  uergonder 

poist 
tel  as  oncis  qe  testuet  conparer  [C  42V] 

tels        ocis 
lo  destrier  broche  mot  le  fait  tost  aler 

destrer  mout  li 

e  trait  lespee  un  coup  li  ua  doner 

tel   conps 
fer  ni  acer  ne  li  pot  arester 

acier  contrester 

ne  li  hauberc  garentir  ni  tenser 

anberc  tanser 

tres  que  larzon  ne  li  pot  contrester  10 

desqnes    archons    li    fet    li    brant    coler 
mort  le  trebuche  sanz  brair      sanz  crier 

lo  trabuche  braire  et 

lärme  sen  uait  en  enfer  osteler 


CLXIX  (V:  CLXI) 


G 


Tant  bruit  demenent  eil  Sara^in  felon 
demeinent    li     Saracin 

ec  uos  Grandoine  brochant  a  esperon 
crt 

fil  Capoe  a  un  paien  felon 

Caope 
de  Capadoce  tenoit  la  region 
sist  el  destrier  capeloit  Garamon 

destrer  Garemon 

mot  fort  lo  broze   par  fiere    atison 
tres    bien  le    broche  et  eil  cort  de  randon 


«36 


e  fiert  Gerin  en  lescu  a  Hon 

fcrt  sor  [V  44»^] 

qi  len  estroe  lo  tent  et  lo  blason 
qoil  enstroe      le   teint         le    blanzon 
lo  blanc  osberc  ne  li  aalt  un  boton 
li    blans     anberc 
el  cors  li  mist  lo  fer  et  lo  penon  10 

e    le 
lez  une  röche  labat  mort  el  sablon 

[In  C  {nicht  in  V)  eine  Zeile  leer  £'elassen.] 

apres  oncist  Gerer  son  conpeignon 
ocist 

et  Berenzer  de  Gascoigne  et  Guion 

Berengers  Gascogne 

puis  ua  ferir  Antoine  dAuignon 
qi  tint  Valence  et  la  röche  enuiron  15 

qui  Valenze     e 

ses  blans  osberc  ne  li  fist  garison 
sis    blans    aaberc 
el  cors  li  mist  les  pan  del  confenon 

lo  confanon 

mort  le  trestome  sanz  nule  aquison 

lo  nul    autre  oqaeison 

apres  oncist  Estouz  li  fiz  Odon 
ocist      Estolz     lo  fil    dOdon 
dient  Franzois  dex  pere  que  feron  20 

or  uont  li  nostre  a  grant  destnicion 
uoit  confiision 


L 


CLXX  (V:  CLXn) 


cons  •  R  •  tint  Durendart  sanglante 
quns  sanglente 

dex  en  tant  lius  icel  ior  la  presente 

lieus 
dist  au  paien  dex  te  doint  grant  tremente 

male    tonnente  *) 
tex  as  ocis  dont  mere  en  ert  dolente  [C  43^] 

plorer  feras  tante  belle  iouente  5 


*)  1.  m,  tonnente,  r  unter p.^  o  in  e  geändert  und  über  er  das 
italienische  Abkürtungszeichen   ^  ~ ;  also  wohl  tre  o,  tere-mente. 
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point  lo  destrier  qi  de  cosre  ualente 

destrer      qui        core      nalente 
au  Sara^in  fera  ia  male  entente 

Saracin  duel  et 

li  quex  que  uence  la  bataille     est     gente 
li  quns  cheuaache  ert  mout 


E, 


CLXXI  (V:  CLXni) 


m  Grandoine     ot     proudome  et  ben  uaillant 
—  fu  mout  proz  mout 

et  untoos  et  hardi  combatant 

e    uertuos 

enmi  sa  uoie  a  encontre  Rollant 

ainc  meis  nel  uit  sei  conuit  au  scemblant 
mes  sil  semblant 

a    ses    armes  uermelles  et  al  chiual  corant  5 

asriches  —  au  cheual 

et  a  son  fier  uisage  et  au  fer  contenant 
—  fer     corage 

[C+]  as  eis  cot  uairs  et  al  cors  auenant 
et  de  lespee  uit  tot  lo  brant  sanglant 
e 

mot  uolontiers  sen  fust  torne  fuiant 
mout  uoluntiers  [V  44*] 

li  cons  lo  fiert  par     itel     maltalant  10 

Rollant  le  son  fier 

de  Durendart  sor  son  eume  luisant 

heume 

escu  ne  broi^e  ne  li  furent  garant 

ni 
tres  qes  ar^ons  ua    lespee    colant 
tros    ques  archons         Durendal 
trenche  li  cors  si  oncist  lauferant 

ocist 
tot  labat  mort  paien  en  sunt  dolant  15 

dient  Franzois  eist  cols  nest  pas  denfant 
Fran^ois  cops 


p 


CLXXII  (V:  CLXIV) 

ar  la  bataille  ot  mot  grant  enuaies 

mout 


'38 


dex  tantes  testes  i  ot  parmi  parties 

des  cors 
osberc  desroz  et  broines  desarties 
hanberc  desclos         broignes 

brisent  cez  anstes  sor  cez  targes  flories 
ces    lances  ces 

Fran^ois  i  ferent  par  lor  chiualaries 
Franceis  cheualaries 

felon  paien  tot  i  perdent  les  uies 
paient  lor 

a  uois  escrient  Marsilions  aies 
uoiz  Marsillions    aiez 


F 


CLXXIII  (V:  CLXV) 


elon  paiens  ferent  hastiuement 
fellon      paien      fierent 
e  les  Franzois  ne  se  targent  nient 

li      Fran9ois 
la  ueisiez  si  grant  caple  de  gent 

ueissez 
tant  cbeaaler  abatu  et  sanglent 

cheualers 
dont  11  cbeual  fuient  mot  durement  5 

mout 
permi  les  cbans  trauaille  et  sanglent  [C  43^] 

parmi  champs  trauelle  fullent 

lor  resnes  rotes  dont  li  fren  sunt  dargent 

frain 

muerent  paiens  come  cbaitif  dolent 

morent       paien  catif 

ariere  tornent  tost  et  isnelement 

en  fiiie  isnellement 

tresca  Marsille  ni  ot  reteniment  10 

desqua  ne         retenement 

Franc  les  encaucent  par  lor  fer  hardiment 

enchauchent  fier  ardement 

qi  atenz  fu         de  mort  nen  ot  garent 
qai  ata*nt         ni  ot  atensement 

ou  uelle  o  non  tot  i  pert  son  iouent 
o      uoille  ou  perd  luuent 
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CLXXIV  (V:  CLXVl) 

iTiert  i  -R»  come  cheualer  fors 

fert  chcualers  [V  45r] 

et  Oliuers  qi    si    a  gent  le  cors 

qui  tant  li 

tote  lor  gent  un  poi  nont  de  repos 

nont    un    poi 
cheuaus  ont  il  bruns  et  bauzens  et  sors 
es  sient  bauzans 

tot  ont  perdu  lor  ualor  et  lor  cors  5 

hont  la  de 

reuenu  sunt  toz  as  pas  et  as  tros 

et 
en  sanc  uermeil  furent  iusqas  genos 

iusqnal  « 

les  brans  dacer  ont  debrisez  et  tors 

bran9  desbrisez 

eil  qi      sunt  mort  en  ont  mot  le  euer  gros 

qui  i  —  molt  les  cuers 

tren^ent  cez  piez  et  meins  festes  et       eors        10 
trenchent   ces  ces     —  ces 

tresca  Marsille  ua  li  trains  des  morz 
desqua  trahins  mors 


M, 


CLXXV  (V:  CLXVII) 


.arsille  uit  sa  gent  si  mal  bailie 

baillie 
sonent  les  cors  grant  en  fu  la  bondie 

granz 
puis  cheuauchent  o  sa  grant  ost  banie 
cheualcha  od 

mais  par  deuant  tote  la  baronie 
mes 

uint  uns  paiens  de  mot  grant  segnorie 

un      paien  mout 

Abinie  ot  nom  si  qiert  cheualerie 
Abisme  quiert  cbiualerie 

ainc  nama  deo  lo  fil  sainte  Marie 

deu  seinte 

Mahomet  sert  si  fait  mot  grant  folie 

mout 
ainc  par  son  euer  ne  fu  ior  sanz  bosdie 


(v+ii; 
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mot  sest  pene  de  mal  et  de  tricfaerie  10 

mnlt     pene     soi  trecherie 

asez  plus  lerne  qae  tot  lor  de  Ongrie 
ot     chier     traison     et     mnrdrie 
Iqve  il  neust  trestot  lor  de  Rossie 
*asez  lerne  plns  qne  tot  li  or  dOngerie 
plns  cune  poi2  U  est  la  car  norde 
qnne  cbar  nerrie 

de  uasalage  a  mot  grant  estoutie 

nassalaie         rnont 
del  roi  Marsille  a  par  tot  dnierie 

anoit  la 
son  dragon  porte  a  cm  sa  gent  ralie  [C  441-] 

li  ardnesqne  nel  amera  ia  mie 

archeuesqne  [V  45^] 

puis  qufe  il  a  si  grant  force  acolie 

fierte    coillie 
dist  tel  parole  qe  nns  on  la  oie 

qne  hon  na 

ha  ludas  des  lo  fix  seinte  Marie 

Ittdax  le  fils  sainte 

eist  Sara^ins  est  toz  plens      deresie  20 

Saractns  —  toz 

onqes  nama  ualuaise  cohardie 
unques  namai    malnes  ni  coardie 
se  deu  pleust  ne  deust  ester  ea  uie 
dex     pleist     nen 
[V+J  mielz  uoil  morir  quor  endroit  ne  locie 


T 


CLXXVI  (V:  CLXVni) 


arciuesque  recomen^a  lestor 
archeuesqne 
sist  el  destrier  qi  fu  de  grant  ualor 

destrer      qni 
en  Danemarche  lo  conquist  par  uigor 

Danesmarche     le 
enuers  Cesaire  lo  riche  enperaor 

emperaor 
uns  clers  estoit  de  den  nostre  segnor 
renoie      ot      lesum   — 
tant  par  est  baus  qil  na  soz  del  meillor 

bels 
[C  +]  et  est  si  bons  que  nus  na  sa  ualor 
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li  arciuesques  lo  broce  par  baudor 

archeuesque    les  breche 
del  frein  a  or  lui  a  falt  gran  laissor 

frain  li  grant 

fert  lo  paien  uers  qui  il  ot   iror  lo 

le  cui         not  amor 

desor  la  tarze  qi   fu  iaune  a  flor 

targe    qui         gemee 
pieres  i  a  de  diuersc  color 

et     escarboncles     qi  getent  grant  ardor 

chiers  scarbongles  qui  luisor 

come  solel  gete  grant  resplendor 

soleuz 
en  Valmortal  ce  dient  li  plusor  15 

uns  uis  diables  li  dona  par  amor 
un      uif  diable 

eil  le  tramist  Galafre  lamanzor 
Sil  laumansor 

Turpins  i  fiert  o   sa  niste  uigor 

od        miste 
apres  cel  cop  not  onques  puis  onor 

coup  seignor 

escu  ne  broine  ne  li  fisent  honor  20 

broigne  firent 

mort  lo  trestome  entre  dos  cent  de  lor 

le  deus 

Mofoie  escrie  cest       lenseigne  Francor 
Mon  ioie  est 

dient  Franzois  de  la  terre  maior 

Fran9ois 
eist  arciuesque  ual  mielz  quenpereor 

archeuesque   ualt  demperaor  [V  46^] 

car  pleust  deo  le  nostre  creator  25 

quar  ore    a    deu     le   criator 

qil  eust  auques  de  tex  en  eest  estor  [C  44V] 

quil 


L 


CLXXVII  (V:  CLXIX) 


cons  -R-  apele  Oliuer 
quns  apelle 

sire  compeing  sil  uolez  otroier 

sei  olrier 
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,  eist  arciuesque  fait  fortment  a  priser 
archeuesque  forment 

por  amor  deu  car  li  alons  aidier 

aider 

eil  li  respont  ne   fait  pas  a  tarzer  5 

nen  targer 

eascuns  dals  broze  son   bon   destrier 
chascuns   dels    broche  coreor  destrer 

apres  eest  mot  le  uont  aeomencer 

li  recomencer 

grant  sunt  li  eop  et  li  eaple  sunt  fier 

coup  chaple  sun      fer 

la  ueist  hon  un  estor  si  pleinier 
Ion  plegner 

tant  escu  frait    tant  espie  briser  10 

fandre  tante  espee 
tant  blane  osbere  derompre  et  desmailier 
auberc     desrompre  desmailier 

[V  +  ]  tant  pie  e  tant  poing  tante  teste  trcncher 
tant  bon  ceual  fuir  tot  estraier 
cheuals  e  trastomer 

dont  li  uasal  gisent  mort  el  senter 
don  uasals  morz 

deuers  Franzois  erurent  li  eneonbrier 
desus  chai  enconbrer 

Ituit  sont  ocis  li  baron  cheualer 
ne  mes  -XL«  qui  dex  uolst  espargner 
dex  penst  des  armes  qui  tot  a  a  saluer 
iadin  cest  ior  nistront  sanz  destorber 
ainzois  quil  muirent  se  uendront     mit'  chier      15 
anzois  murent  il 


CLXXVllI  (V:  CLXX) 

Lui  Franc  de  France  de  la  terre  absolue 

tere      assolue 

mainte  ehiere  arme  i  ont  le  ior  perdue 
mais  encor  ceint  chascuns  lespee  nue 
mes  tient 

paiene  gent  est  morte  et  recreue 

ont  —  receue 

enuers  Marsille  ont  Ior  uie  tenue 

fiiie 
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respont  li  rois  quant  cele  ot  entendue 

•  Mar  •  il     lot 

terre  de  France  tu  soies  confondue 

irascue 
la  toie  ient  a  la  moie  uencue 

toe     gent  [V  46*^] 

li  enperere  a  la  batbe  chenue 

empereres  chanue 

conquis  a  Rome  Calabre  a  retenue  10 

Costantinoble  et  Saissoigne  sa  drue 
Constantiiiople     e     Saissogne       la    dure 
mex  uel  morir  sor  cest  herbe  menue 
miel    iioil  ceste 

sa  grant  fierte  ne  soit  hui  abatue 

nen 
se  •  R  •  muert  mot  chier  li  ert  uendue 

mout  li  est  — 

en  grant  dolor  en  ert  France  cheue  15 

iert 
ia  por  Challon  nert  mais  ior  retenue 
par    Charlon    niert  mes  mantenue 


CLXXIX  (V:  CLXXI  und  CLXXU) 


F 


elon  paien  por  Ior  rustes  uertuz 
par  ruiste     uertu 

fierent  de  lances  et  despiez  moluz  [C  ^yl 

des  dun  li  fer  sunt  agu 

Franc  les  destreignent  a  Ior  brans  esmoluz 

destreingent  branz     esmolu 

adonc  fu  bien  li  caples  mantenuz 

chaples  maintenu 
brisent  Ior  lances  si  fendent  Ior  escuz  5 

pechent  escu 

fausent  cez  broignes  ou  li  ors  est  batuz 
faussent   ces  batu 

dex  tantes  testes  seurerent  des  buz 

i   ot   seure  del  bu 
tant  pie  tant  puing  i  ot  le  ior  perduz 

poing  tolu 

et  tant  uasaus  oncis  et  confonduz 
e  uasals      ocis  confundu 


144 

dont  li  cheual  fuient  par  les  paluz  lo 

palu 
li  cons  •  R  •  mot  en  est  irascuz 
*)  quns  fa  fonnent 

quant  uoit  morir  ses  amis  et  ses  dniz 

si      ami  sis 

de  pite  plore  li  uasaus  coneuz 
pitie  uassal 

[y  +  ]  mult  fu  dolant  de  ce  qil  a  perdaz 

et  de  son  oncle  li  est  il  asez  plus 

e  fu  dolant    assez  pluz 

por  (o  cor.  in  e)  cu  il  est  amez  et  chier  tenuz         15 

par  cui 

en  la  grant  presse  est  as  paiens  uenuz 

mot  durement  si  est  li  ber  uenduz 
mout 


Li 


CLXXX  (V:  CLXXIII) 


li  cons  «R*  est  en  la  presse  entrez 
quns 
desor  son  chief  est  ses  escuz  gitez 

fu     sis  ietez 

tint  Durendart  dont  li  pons  fu  dorez 

Durendal  poinz 

de  bien  ferir  fu  mot  entalentez 

des  Turs  mout  [V  47'] 

dex  tant  bon  eume  en  a  esquartelez  5 

des  —     helme     i     ot 

e  tant  escu  et  fendu  et  troez 
et  escuz  quassez 

tant  Sarracin  i  a  hui  mort  gitez 

—  creuentez 

tex     C*   paiens  i    a    le  chief  copez 
tels  Cent  ont  les  coapez 

li  pire  dals  est  forment  alosez 

pires  dels 
de  uasalage  essauciez  et  prisez  10 

uassalage 


CLXXXI  (V:  CLXXIV) 

liuers  dautre  part  sen  torna 
quns 

*)  ///   V  Initiale  u.  neue  Tirade  (CLXXII). 


o 


'45 

por  bien  ferir    iloques    saresta 

uers  paien 
tint  Hauteciere  que  il  forment  ama 

Auteclere 
dor  est  1i  pons  bons  fuere  la  foria 

hon      feures 
Cent  tanz  ualt  dor  que  ele  ne  pesa  5 

tant    ual  eile   nen 

sanz  Durendart  soz  ciel  meillor  nen  a 
fors 
ii  cons  la  tint  qi  mot  bien  lasaia 

quns  qui  tres 

dex  tan  bon  eume  le  ior  esquartela  [C  45V] 

tant  bons  helme    li 
e  tant  escu  feudi  e  pecoia 
et  escuz  et 

tant  bon  osberc  rompi  et  desmailla  10 

tant  pie  tant  puig  tante  teste  copa 

poing  colpa 

Ii  Sans  uermex  iusque  es  piez  li  cola 

uermeill    iusquas  — 
dist  Ii  -R*  compeg  traiez  uos  za 

Oliuer    compeing 
nostre  amistie  hui  cest  ior  partira 

aparira 

li  enperere  quant  nos  reconosra  15 

emperere        ne  recourera 

en  douce  France  ia  mais  tei  duel  nara 

mes  naura 

bien  ait  prodon  qi  por  nos  proiera 

prodom    qui  par 
en  sainte  eglise  orison  en  fera 

oreison 

lo  destrier  bro9e  la  resne  Ii  lassa 
le    destrer      broche  lascha 

[Y+]  ^^  I^  grant  presse  a  Roll',  saiosta 

il  a  escrie  compeing  traiez  uos  t^a,  20 

li  za 

li  uns  sanz  lautre  se  dex  plet  ni  mosra 

den    plest         morra 
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Q. 


CLXXXII  (V:  CLXXV) 


,ui  donc  ueist  -R-  et  Oliuer 

de  lor  espees  ferir  et  chaplier 

e     detrencher  [V  47^] 

li  arciuesques  ne  se  uolt  atar^ier 

archeuesque  uelt    atarier 

cels  qi  sunt  mort  bien      puent  reponser 
eil      qui  lot  se  poent    preiser 

il  est  escrit  a  seint  Denis  el  mostier  5 

escriz  Doinis  —  monster 

[C-f  ]  ce  dist  la  geste  ainc  ni  ot  recourier 
li  -Xll-  per  en  ont  mort     X-  mellier 

millier 

a  quatre  estors  se  puent  bien  aidier 
Störs  ponrent  aider 

li  quinz  apres  fist  mot  a  redoter 
le  quint  mout       redonter 

nostre  Franzois  orent  grant  engonbrer  10 

deuers    Franzois     en     uint      le      destorber 

tot  sunt  ocis  ti  baron  cheuaier 

tuit 

ne  mais  qe  •  C  •  que  dex  uost  espargner 

mes  •  XX  •  uelt 

ia  de  cel  ior  nistront  sanz  engonbrier 

enconbrier 


CLXXXIII  (V:  CLXXVI) 


L 


cons  •  R  •  uoit  des  suens    tel    daumage 
quns  ueit  grant  damage 

tel  duel  en  ot  par  un  petit  nenrage 

il 
a  Oliuer  en  a  dit  son  corage 
sire  compeing  ie  uos  ting  par  mot  sage 

tieng  mout 

tant  bon  uasal  uoi  mort  sor  cest  herbage  5 

boDs  uasals  herbaie 

dont  lenperere  a  perdu  son  omage 

lemperere  homage 

pleindre  deuons  douce  France  la  large        [C  46'] 
plaindre 
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e   Charliemeine  le  roi  de  haut  parage 

he  Karlemeine 

con  faitement  porrons  auoir  mesage 

com  porons      trouer  message 

por  cui  saust  le  nostre  grant  daumage  lo 

per  seust    —  ahanage 

qe  DOS  sofrons  en  cest  desert  sauuage 

qne  soffrons  saluage 

dist  Oliuer  gen  dirai  mon  corage 

mex  uiel  morir  que  gen  die  hontage 

miel    uoil  qe      ien 


G 


CLXXXIV  (V:  CLXXVII) 


'e  sonerai  le  cor  ce  dist  -R- 
li    corz 
si  losra  KU',  qi  est  as  porz  passant(t  aus  z) 
•  K-    qtd         au  ports 

ie  uos  pleuis  sempres  ert  retomant 
ge  iert 

secorra  nos  par  lo  mien  esciant 

dist  Oliuers  blasme  en  aurez  grant  5 

Oliuer  —   naurez 

e  reprouier  aront  uostre  parant 
et  [V  48«^] 

[V  +  ]  quant  iel  rouai  nen  feistes  niant 

ni     ia  par  moi  ne  serez  mais  cornant 
mes  nen 


c 


CLXXXV  (V:  CLXXVIII) 


re  dist  •  R  •  li  proz  et  lalosez 

li    lausez 
sire  compeing  merueillos  tort  auez 

merueillous 
por  amor  deu  por  qoi  me  rampoinez 

quoi         rainpoignez 
nostre  bataille  est  fort  bien  lo  ueez 
por  deuers  nos  en  est  li   noals  alez 
par  —  noiauz  tomez 

ge  comerai  se  uos  bien  le  uolez 

!si  lora  Karle  qui  est  ad  porz  passez 
ge  uos  pleuis  sempres  iert  retomez 
secorra  nos  par  bone  uoluntez 
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dist  Oliuers  uos  en  serez  blasmez 

Oliuer 

uostre  lignage  en  sera  meins  amez 

seroit 
quant  iel  uos  dis  se  li  cors  fust  sonez 

ie        rouai  cor9 

Charlies  fust  ci  et  ses  riches  bamez  10 

Karle  sis 

Marsilions  ne  fust  ia  si  ousez 
Marsillions  osez 

qencontre  lui  eust  paiens  mandez 
quen  contre  paien 

mais  par  ma  barbe  qe  uos  ici  ueez 

mes  que 

se  puls  uenir  el  reigne  o   fui  nez 

regne      ou  fu 
ma  seror  Aude  ia  mais  ne  la  uerrez  15 

uesrez 

entre  ses  braz  nule  foiz  ne  gisrez 

nulle  —    giserez 


CLXXXVI  (V:  CLXXIX)  ^ 

Jui  cons  •  R  •   o  la  chiere  hardie 
quns  ot  ardie 

oit  Oliuer  qi    si  le  contralie 
que 

mot  doucement  li  dist  et  se  li  prie 

mout  si 

sire  compeing  por  deu  lo  fil  Marie  [C  46V] 

uos  me  portez  iror  et  felonie  5 

dist  Oliuer  bien  lauez  deseruie 

mex  ualt  mesure  qe  ne  ualt  estoutie 

mielz  estoltie 

mort  sunt  Francois  par  uostre  legerie 

Franceis  [V  48V] 

se  de  ton  com  fust  faite  la  bondie 

uoz   corz 
ci  fust  li  rois  qi  France  a  en  baillie  10 

qui 
prist  fust  Marsille  ou  il  perdist  Ia  uie 

nostre  bataille  fast  pieza  defenie 

definie 
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nostre  proeze  est  anqui  chier  merie 
uostre     proece    iert  enchoi  chiere  mene 
uos  i  mosrez  France  en  ert  afeblie 
morez  apoarie 

li  enperere  de  nos  arra  aie  15 

emperere  naura  ahie 

li  uns  uers  lautre  plore  par  compaignie 

compeignie 


L 


CLXXXVII  (V:  CLXXX) 


arciuesque  les  ot  contrarier 
le       archeuesque 
point  le  cheual  des  esperons  dor  mer 

lo 
mot  doucement  les  prist  a  chastier 
moi/t 
sire  -R-  et  uus  sire  Oliuer 

uos 
por  amor  deu  qi  tot  a  a  bailUer  5 

par  qui  bailler 

ii  uns  uers  lautre  ne  se  doit  corochler 

corrocher 

car  hui  cest  ior  morons  sanz  recourer 
quar 

corocement  ne  nos  ara  mester 
correcement 

loing  nos  est    KU',    tart  ert  son  repairer 
loüiz  Charle  est    dou   retomer 

mais  ne  porquant  si  porra  il  aidier  10 

mes  aider 

uendra  li  rois  si  nos  uoldra  uengier 
uenra  uenger 

ia  eil  dEspeigne  nescaperont   entier 
dEspegne       nenscamperont 

Franc  troueront  nostre  grant  encombrier 
trouerent 

ploreront  nos  qi     nes  uoudroit  laissier 

quil  nen    uolront       laisser 

prendront  nos  cors  si  nos  feront  cochier  15 

noz  colcher 

desor  les  bieres  qi   porteront  somier 

que  souxner 

enterreront  nos  en  arche  de  mostier 
et      feront      nos      sepellir      en      enterrer 


«50 


sauuages  bestes  ne  nos  poront  mangier 
saluages  manger 

-R*  respont  ci  a  bon  cinaler 

chancheler 


CLXXXVm  (V:  CLXXXI) 

Oire  -R-  se  sonez  est  11  cors 

'K-    losra  qui  a    passe    les  porz  [C  47'] 

Karle  est  passaDt  ad    pors  (V  49^] 

secorra  nos  et  il  et  ses  esforz 

sis     esfors(s  aus  z) 
e  sachiez  bien  meinz  poinz  ne  ert  detorz 
et  sachez  mainz  iert  detors 

quant  nos  uesront  ensanglentez  et  morz  5 

ueront  mors 

enterreront  nos  en  ardies  por  repos 

en  feront  artres 

ne  nos  meniucent  cez  bestes  et  cez  porz 
mengerent      ces  ces    pors 

'R<   respont  ci  a  mot  bon  conforz 

mont  confors 


L 


CLXXXIX  (V:  CLXXXII) 


cons  •  R  •  o  la  chiere  menbree 

quDS  a 

oit  la  raison  merueilles  li  agree 

raisoDS 
qe  larduesque  li  a  dite  et  contee(C:  gitee) 
que  larcheuesque 
de  lolifant      la  lumiere  a  tomee 

a        lomere        atomee 
mist     la  sa  boche  si  sona  la  menee 

a 
eupenst  lo  bien  par  mout  fiere  alenee 
speint        le  grant 

tentist  li  porz  si  respont  la  ualee 

le  poiz 
granz  -XV-  liues  en  est  la  uoiz  alee 
grant 

-K-    lentent  de  France  la  loee 
Karle 
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o  sa  grant  ost  que  il  ot  retornee  lo 

od  host 

dist  a  ses  homes  nostre  gent  est  meslee 

as  Sarazins  ont  bataille  iostee 

Sarracins 
•  G  •     a  bien  la  parole  escoutee 
Guenes 

e  dist  au  roi  ceste  auez  uos  trouee 
et 

sautre  el  deist  menzoigae  fust  prouee  15 

le  menzogne 

CLXL  (V:  CLXXXm) 

Iji  cons  -R*  a  la  chiere  hardie 
quns  ardie 

a  grant  dolor  car  forment  afebiie 
la  sois  largue  et  li  chals  le  cöiurie 

soi  coiur'e 

de  lolifant  a  faite  la  bondie 
la  maistre  uene  a  rompne  et  partie  5 

e 
paiene  gent  en  est  mot  esbaie 
paiane  mit' 

li  plns  seurs  a  sa  uoie  acolie 

acoiUie 
quant  Blanzardins  a  lenarme  saissie 

Blanxardin  saine 

a  un  destroit  mist  sa  grant  conpaignie 

destroiz  conpeignie 

dist  Oliuer  por  deu  lo  fil  Marie  [V  49V] 

le(e  aus  o) 
or  uoi  grant  bruit  de  la  gent  paienie 
or  del  ben  faire  qe  Monioie  est  fenie  [C  47^] 

bien  que 

ensus  se  traient  une  archie  et  demie 

archee 


B, 


CLXU  (V:  CLXXXIV) 


^anzardins  fu  et  forz  et  conquiranz 
Blanzardin  conquerant 

o  lui  •  M  •  homes  Sarazin  et  Persanz 
roill  Saracins         Persant 


«52 


per  mot  graut  pieoes  par  memedlos  samWanx 

par    moal  pcise  ahaaz 

e  par  dolor  sona  son  cor  Rolianz 

et 

de  son  cerael  est  la  teple    rompanz  5 

temple 
por  mi  la  bocfae  li  ist  fors  li  der  sanz 
par  dds 

fort  fu  lalene  la  aoiz  en  fu  mot  gianx 

laldiie  moat 

-K*    lentent  qi  est  as  porz  pasanz 
Karle  qm         ad  pasaats 

Nayme  li  dos  eQ  est  mot  sospiranz 
Naames     ladns  moiit 

et  dist  al  roi  eist  oors  est  combatanz  10 

e  an  coiz 

•R-  lo  sone  ce  est  ses  olifimz 
Ic  cest      sis    olifant 

ainc  nel  sona  se  ne  fiist  besoig  gianz 

fii      besoing  gran^ 
Guenes  respont  li  leres  sozdnianz 


ia  estes  aos  ner  diannz  et  feranz 

uez 
itex  paroles  rescemblent  ben  denfant  15 

iteb  bien  dcnfanz 

bien  conoissez  lorgnel  qi  a  Rolianz 

conoisez  qni 

il  est  mout  bauz  si  est  fous  ses  talanz 

fiers  fols     sis 

grant  merueille  est  qi  dex  len  est  sofiranz 
memeilles  qni  li  soffranx 

ia  prist  il  Nobles  tot  sanz  le  uostr  comanz 

*   toz  les  U09 

fors  sen  issirent  li  Sarazin  as  chans  20 

Saradn     ad  chanz 
tuit  sentrocissent  a  lor  espiez  trenchant 
sentrocistrent  espee     trenchanz 

•R*     li  fiers  li  hardi  conbatanz 
Rollant  le  ardi 

se  fist  leuer  enz  es  pre  uerdoianz 
saisi  les  cors  a  toz  les  combatanz 

li 
qil  uolst  li  Sans  en  fust  aparisanz  25 

quil  uolt  sanc 
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sor  toz  les  pers  est  il  ore  gabanz 

ses   per^s 
apres  une  lieure  est  tote  ior  corr^anz 

un     leure  [V  so»-] 

cheuauchez  rois  ne   soiez  atarianz 

cheualcbe  nen 

terre  maior  qi   tant  par  est  uaillanz 

qui 
loins  est  encore  ne  soiez  detrianz  30 

loinz  nen 

a  mot  grant  piece  ni  serez  seiornanz 
mont 

CLXLII  (V:  CLXXXV) 

Iji  cons  -R«  sa  boche  ensanglenta  [C  48r] 

quns  ensanglanta 

de  son  ceruel  la  temple  rompue  a 

rompu 

la  maistre  uene  de  son  euer  deseura 
mestre  cors 

permi  la  boche  li  clers  sans  li  cola 
parmi  — 

e  prist  son  cor  tre*       foiz  li  sona  5 

et  cors  tiercha 

Frangois  loirent  et    -K-    lescouta 

Franzois  Karies 

e  dist  li  rois  eist  cors  grande  alene  a 

corz    grant        aleine 
respont  dus  Neyme  car  frans  hom  le  sona 

Neimes  hon     li 

eist  fei  la  mort  qi  feindre  nos  roua 
eil      fels  qui  faindre 

Franzois  desendent  et  -K-  sadoba  10 

Fran9ois     descendent  Karle 

si  secorra  ses  homes  qi  sunt  la 

e  son  neuen  qen  tel  dolor  laissa 
et  neueo     quin 

cui  ehalt  de  ce  quant  meis  ne  lo  uesra 
calt  mes     no  le 
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L 


CLXLUI  (V:  CLXXXVI) 


li  enperere  fall  ses  gralsles  soner 
emperer^  grailles 

Franpois  desendent  por  lor  cors  conreer 
Franzois     descendent  coreer 

1a  ueisslez  tant  osberc  endosser 

auberc     endoser 
elmes  lacier  et  uentalles  fenner 

uentailles 
ceignent  espees  dont  li  pon  sunt  dor  der  5 

cengeDt  pons 

qi  les  ueist  sor  cez  cheuax  monter 
qui  chenals 

tantes  enseignes  en  cez  lances  fermer 

ensegnes  ces 

les  destrier  brochent  mot  les  fönt  tost  aler 

destrers  moat  li      funt 

hastiuement  uolront  as  porz  passer 

uoldront 
Sil  uenent  la  ou    -R-    est    li  ber  10 

uienent  sunt  RoUant 

chascuns    dels    se    uolra    mot  pener 

de  cels  sen  uoudra  mout 
qi    calt  de  ce  trop  sunt  tart  a  aler 
cui  ehalt 

CLXLIV  (V:  CLXXXVII) 

-L  or         •  Kir.  •  *)  fist  dex  droite  raison 

Karle  meine  [V  50*] 

li  iors  sesclaire  car  de  fi  lo  set  hon 

ior  que  seit 

duel  a  li  rois  de     R-  le  baron 

li 
•K-    cheuauche  par  fiere  contencon 
Karle  per   fere    contenson 

et  li  Franzois  en  sunt  en  grant  fricon  5 

chascuns  en  plore  desoz  son  eume  enbron 

elme 


*)  da  ist  später  oben  zugesetzt  und  nicht  sicher ,  da  am  er^ 
sten  Buchstaben  korrigirt  ist;  er  sieht  aus  wie  D  und  unten 
rechts  geht  ein  Strich  nach  Jinks  hinab. 
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li  rois  fait  prendre  li  conte  Ganelion 

Guenellon 

si  lor  commande  per  tel  diuision 

comande         par 
si  lor  eschape  ia  narront  raiencon  [C  48^] 

escampe  nen  aront         raencon 
idonc  le  prist  uns  quens  de  sa  maison  10 

im      quns  meison 

maistre  cons  fu  si  lapelent  Bouon 
mestre      quns  lapellent 

de  totes  parz  corrent  si  conpeignon 
Guenellon  pristrent  qi  qen  poist  ne  qi  non 
Guene  qui  quen  o     qui 

et  poinz  e  piez  le  lient  de  soion 
braz      et  seion 

apres  li  pelent  la  barbe  et  le  grenon  15 

♦peillent  11 

sor  un  somier  leuerent  le  gloton 

somer 
se  li  lacerent  el  col  un  chainon 
silli  au  chaenon 

son  cors  ont  mis  a  grant  destrudon 

destrution 
tant  lont  garde  qil     rendirent  Charllon 

le  rendrent      Karion 


K 


CLXLV  (V:  CLXXXVIII) 


.arlles  cheuau^e  tristes  de  mautallant 
Karies         cheuaache  mal  talant 

sa  blance  barbe  sor  la  broigne  gisant 

sa 
diex  dist  li  rois  beax  pere  roiemant 
dez  bels  raimant 

per  Guenellon  me  crost  pene  mot  grant 
par  croist  mit' 

en  uelle  geste  est  escrit  de  lonz  anz 

oielle  escriz  loins  tanz 

qe  traison  firent  forz  et  pesanz 
que  traisson  fiirent  puissanz 

el  capitoile  de  Rome  a  escianz 
capitoille 


*)  Aus  ^  ist  h  gemacht. 


156 

lule  Cesar  qi  tant  par  fu  uaillanz 

qui 
mordrirent  il  o  lor  grefes  trenchant 

les   gresses  poignanz 
j...     ,jAlixandre  qui  taut  fu  conquiranz 

l-    "^Jfke  fu  enposonez  par  li  culuert  soduianz  [V  5ir] 

puls  emoururent  par  merueiUos  ahanz  lo 

pois    en  furent  mort 
en  feu  grezois  en  fu  cascuns  ardanz 

chascuns 
eist  fei  retrait  a  lor  apartenanz 

fous  retret      ailor 
qi  ce  loa  -R*  fust  remananz 
qui        iuia 

la  reregarde  de  mes  homes  faisanz 
rieregarde  faissanz 

ia  se  iel  pert  de  ce  sui  bien  creanz  15 

las 

ia  mais  nert  iors  nen  soie  meins  dotanz 

mes     niert  lor 
ne  sor  mon  chief  nert  corone  seanz 
ainz  que  uenist    «K-    li  rois  puissanz 

Karion 
en  Renciuals  o  li  chaples  fu  granz 

Reaceuaus    ou 
auoit  uencues  -VII-  batailles    -R-  20 

RoUanz 
Marsille  fu  uencuz  et  recreanz 

de  lun  des  braz  ne  fu  il  pas  portanz 
des  nen  mie 


[C+]  CLXLVl 

Iji  cons  -R-  a  sa  boche  sauglente  [C  49^] 

de  son  ceruel  li  est  rompue  la  temple 

lolifant  sone  a  traual  et  a  pene 

Karlles  loi  qi  lintent  a  grant  peine 

ce  dist  li  rois  cest  cor  a  grant  elenae  5 

respont  dux  Nayme  eil  uasal  est  en  peine 

bataille  i  a  par  lo  mien  esciente 

eil  soit  ocis  qi  |  se  uoura  feindre 

adobez  uos  sescriez  uostre  enseigne 

si  cheuauehiez  que  -R-  nos  demande  10 
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L 


[C  +]  CLXLVII 


i  enperere  a  fait  soner  ses  cors 
Fran9ois  descendent  si  adobent  lor  cors 
escuz  out  genz  et  espiez  granz  et  fors 
e  confenons  blans  et  uermoil  et  blois 
es  destriers  montent  qi  les  porterent  tost  5 

brozent  et  pongent  tant  com  dura  li  pors 
ni  a  celui  qi  dautre  nom  parloit 
se  dan  •  R  ■  ueions  *)  ainz  qe  (il  </Ar/.)  fust  mors 
ensanble  o  lui  i  ferirons  grant  cols 
cui  calt  de  ce  car  il  demorent  trops  10 

esciariz  est  li  uespres  et  li  iors 
contre  solel  reluisent  eil  aume  a  ors 
e  eil  escu  qi  ben  sunt  peinz  a  flors 
e  dl  espli  qi  dor  ont  lesplendors 


L 


[C  +]  CLXLVIII 


i  enperere  chiuauche  par  iror 
et  les  Franv'ois  dolenz  et  corozos 
ni  a  celui  qi  durement  ne  plor 
car  de  -R-  si  ont  toz  grant  paor 
li  rois  fist  prendre  li  conte  Gainellon  5 

sei  aconmiande  as  cous  de  sa  maison 
tot  le  plus  mestre  en  apela  Sanson 
bien  lo  me  garde  com  encrisme  felon 
de  ma  masnee  a  faite  traison  |C  49V] 

et  eil  le  recoillent  si  metent  conpeignon  10 

eil  de  la  coisine  del  mex  de  sa  maison 
icil  li  pelent  la  barbe  et  li  grenon 
cascuns  le  fiert  quatre  cols  de  son  poing 
forment  le  hurtent  o  fust  et  ou  baston 
puis  li  ont  mis  el  col  un  chaenon  15 

sor  un  somier  le  trosserent  en  son 
tant  lo  garderent  qel  rendirent  Charllon 


p 


[C  +]  CLXLIX 


ar  grant  iror  cheuauche  Charlemeine 
desor  sa  broigne  li  luist  sa  barbe  blenche 

)  dft     R-  ueions  /.  m,  in  ras. 
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pongent  a  force  tot  li  baron  de  Franche 
il  ni  a  cel  qi  nen  plor  on  non  plange 
qnant  il  ne  sont  on     R-  en  compaigne 
il  se  combat  as  Saracms  dEspeigne 
mort  sunt  li  sien  ne  sunt  qe  soal  -L- 
asez  est  fous  qi  ia  meillor  demande 


R 


CC  (V:  CLXXXIX) 


^ollanz  regarde  les  monz  et  les  laris 
Rollans       esgarde 

de  cels  de  Franoe  uit  des  morz  iesis 

tant    gesir    ocis 
et  il  les  pleint  oomme  uasaus  gentis 

com         cheualer 
seignor  baron  de  uos  ait  dex  mercis 

—  franceis 

totes  uos  armes    o  lui  en    paradis  5 

ames     mete  en  son 
o  les  apostres  et  ses  autres  amis 
o  sunt  les  flors  plus  Uance  qne  nest  lis 
[C+]  mellors  uasals  ne  uit  uostre  ancedis 
81  longement  mauez  toz  ior  seruis 

longuement  iors 

per  uus  a  KU's.  ses  grant  reignes  conquis 
par    uos       Karies  —  tantes  terres 
li  enperere  si  mal  uos  uit  moris  10 

emperere  mortis 

terre  de  France  mar  fustes  dor  pais 

douz 

huy  es  deserte  de  tant  home  de  pris 
hui    est 
[V-f  1  leue  del  cors  li  cort  aual  le  uis 

baron  Frangois  por  moi  uos  uoi  ocis 
ocis     uos     uoi     par     mi     baron    Francis 
ie  ne  uus  puis  garentir  nestre  aidis 
uos    pois  ne 

[C-f  ]  bau  sire  dex  qi  onques  ne  mentis  15 

Oliuer  frere  uos  ne  doi  estre  eschis  [C  5<x] 

de     mei      nieres      guerpis 
de  duel  mosrai  quant  ne  puis  estre  ocis 

tant       par       sui       esmatis     [V  51^] 
[C4-]  sire     compefng     ferir     aiomes     is 
[V+]  se  dun  autre  home  nen  sui  ancois  occis 


»59 


L 


[C]  CGI 


i  cons  -R-  a  Oliuer  mostree 
une  raison  li  a  dite  et  enseignee 
ensanble  Frans  deuon  morir  beau  frere 
por  lor  amor  en  estraige  contree 
o  douce  France  com  es  deseritee  5 

de  bons  uasaus  confondue  et  gastee 
mot  grant  sofraite  en  ara  lemperere 
por  quatre  foiz  a  Monioie  escriee 
prent  lolifant  si  sone  la  menee 
lo  cheual  broche  tote  nne  randonee  10 

puis  ua  f«rir  de  sa  trenchant  espee 


L 


[V]  CLXL 


ii  qans  Rollant  a  Oliuer  contee 
une  raison  li  a  dit  et  monstree 
sire  compainz  cest  uerite  prouee 
ensemble  ot  Frans  nos  ert  la  mort  donee 
por  lor  morons  en  estrange  contree  5 

he  douce  France  com  es  hui  desheritee 
de  bons  uassaus  remainz  escatiuee 
dont  mais  la  perte  nen  sera  restoree 
del  duel  quil  la  a  la  color  muee 

trois  foiz  se  pasma  sor  la  seile  endoree  10 

au  redrechier  a  la  teste  leuee 
uit  Blanzardin  o  sa  gent  desfaee 
Rollant  lencontre  el  fönt  dune  ualee 
grant  cop  li  dona  de  Durendal  sa  spee 
dl  uit  le  brant  si  a  la  targe  leuee  15 

li  quns  -Roir*  li  a  parmi  coupee 
trenche  li  heume  la  uentaille  fausee 
toz  le  porfent  desci  queh  la  coree 
mort  le  trestome  lame  sen  est  alee 
enz  en  enfer  lont  li  diable  portee  20 


L 


[C]  ccu 


a.  b. 


1  cons  -R'  ua  ferir  de  sespee  *) 
de  Durendart  qil  a  ml't  bien  prouee 


*)  C  hat  eigene  Initiale^  mithin  Tiradentheilung^  trotzdem 
der  Reim  fortläuft.  Vgl.  dieselbe^  dort  freilich  auch  im  Reim 
durchgeführte  Abtheilung  in  V. 


i6o 


Fabrin  dEspaigne  i  a  parmi  trenchee 

puis  en  oncist  •XXIIII*  Sarazins  de  Medee 

ia  mais  niert  hom  qe  honor  si  agree  5 

si  com  li  porz  sen  fuit  deuant  les  chien  *) 

deuant  -R*  sen  fuient  li  paien 

dist  larciuesque  asez  lo  faites  bien 

ch'r  tel  ualor  auoir  deuerien 

qi  armes  portent,et  on  cheual  si  bien  10 

en  grant  bataille  contenir  se  doit  bien 

o  altrement  certes  nel  prise  len 

de  soi  uengier  ne  se  foingne  rien 

iloc  ont  pris  un  itel  hardimen 

•  R  •  respont  frere **)  15 

a  icest  mot  ferent  communalment  ***) 


L 


[V]  CLXLI 


i  quns  -Roll'-  est  el  champ  repariez 
fiert  de  lespee  com  hom  qi  est  irez 
Fabrin  dEspegne  la  parmi  detrenchez 
et  -XXnil'  de  toz  li  plus  prisez 

deuant  -RolP-  fuit  maint  reneiez  5 

mout  durement  si  est  li  ber  uengez 
dist  larcheuesque  eist  Bert  com  hom  prisez 
de  tel  ualor  doit  estre  encoragez 

bons  cheualier  qui  est  enparagez  IS^'] 

o  se  ce  non  es  imbres  soit  uengez  10 

Rollant  escrie  baron  ne  uos  targez 
ferez  a  force  gardez  nes  espargnez 
a  icest  mot  fu  li  estor  comenchez 
maint  Saracins  i  fu  a  mort  iugez 


*)  TrotzdUnit  dass  mit  dieser  Zeile  der  Reim  sich  ändert^ 
ist  im  Codex  kein  neuer  Abschnitt  (vgl.  V).  Der  erste  Buch- 
Stabe  von  si  ist  ausradirty  so  dass  ein  kleines  Loch  im  Perga- 
ment sich  jetzt  befindet;  es  ist  aber  dies  s  gew.  Majuskel^  nicht 
etwa  Initiale  getoesen. 

**)  Die  pitnktirte  Stelle  ist  in  C  vollständig  abgerieben  ; 
ich  habe  folgendes  zu  erkennen  geglaubt:  nies  1  paciui.;  die 
Pariser  Abschrift  gibt  ni  es  paien,  was  sicher  falsch  ist  und 
im  Codex  nicht  gestanden  haben  kann.  Zum  Glück  ist  die  Le- 
sung gleichgültige  da  die  ursprüngliche  Fassung  dieser  Stelle 
mit  Hülfe  der  anderen  Handschriften  sich  mit  Sicherheit  her- 
stellen lässt. 

*♦♦)  Das  letzte  Wort  verwischt. 


i6i 


H, 


[C]  CCIII 


.om  qi  si  fiert  ia  nara  repro  ....*) 
en  la  bataille  fait  grant  defension 
bien  si  contint  a  guise  de  baron  [sov] 

sus  el  ceual  auferant  et  gascon 
broche  lo  bien  si  ua  ferir  Hugon  5 

eil  estoit  dax  de  Balne  et  de  Digon 
liscu  li  fause  et  losberc  a  geron 
mort  la  abatu  sanz  nulle  arestison 
puis  a  oncis  et  luoire  et  luon 
et  ensanble  o  eis  Girart  de  Rosion  10 

li  oors    R-  ne  li  est  gaires  bon 
dist  au  paien  damedex  mal  te  don 
a  si  grant  tort  me  tols  mes  conpeignon 
coup  en  aras  ainz  que  nus  departon 
e  de  mespee  el  cors  sauras  le  non  15 

uait  lo  ferir  a  guise  de  baron 
trenchie  li  a  li  cons  lo  destre  poing 
la  teste  en  fait  uoler  en  el  sablon 
eil  ere  fix  au  roi  Marsilion 

paien  eserient  aidez  nos  Mahon  20 

li  nostre  dex  aidez  nos  de  Karllon 
qi  in  Espaigne  nos  amis  tel  felon 
qe  por  morir  le  eamp  ne  guerpiron 
dist  luns  al  autre  et  ear  nos  en  fuion 
a  ieest  mot  tel  •€•  miler  sen  uon  25 

qi  a  eil  **)  plait  ia  ne  retorneron 

IV,)  CLXLII 

v^uant  li  hon  seit  qil  naura  garison 

et  de  sa  uie  nen  poit  trouer  pardon 

en  bataille  deit  far  grant  defension 

ainz  quil  i  last  son  henni  pelizon 

as  ememiz  doit  tollir  son  zipon  5 


*)  Der  Schluss  der  Zeile  abgerieben  und  unleserlich;   die 
Pariser  Abschrift  hat  reprochon;  allein  von  einem  h  ist  nichts 
taahrtunehmen  ;  ich  glaubte  noch  flg.  Züge  erkennen  zu  können  : 
reproiiu  mit  e,  wagrechten  Curve  über  d.  3  letzten  Strichen, 
*•)  eil  in  ras,  mit  andrer  Tinte. 

Altfranx.  Bibliothek  VI.  1 1 
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ert  uos  Marsille  brochant  a  esperon 

sor  un  destrer  qom  apelle  Gascon 

breche  le  bien  si  ua  ferir  Ugon 

eil  estoit  duc  de  Balene  et  de  Diion 

Uscu  le  fause  et  lauberc  a  giron  lo 

el  cors  li  mist  le  pan  del  confanon 

mort  le  trabuche  sanz  nulle  raencon 

puls  a  ocis  Inoire  et  luon 

apres  ocist  Girart  de  Roseillon 

li  quns  -Roir-  ne  li  est  guaire  Ion  15 

dist  au  paien  damedex  mal  te  don 

qui  a  tel  tort  moncis  mi  conpaignon 

e  de  mespee  dois  bien  sauoir  le  non 

coup  en  auras  ainz  que  nos  departon  " 

ie  te  ferrai  par  tel  diuxsion  20 

que  ia  de  mort  nauras  tu  garison 

•  Roll'  •  le  fiert  a  guise  de  baron 

par  son  la  cote  fait  del  braz  un  tro'ncon 

que  a  la  terre  chai  ius  el  sablon 

puis  prist  le  Chief  de  Girfales  le  blon  [5 2^] 

eil  estoit  filz  au  roi  MarsUlion 

Marsille  scrie  ear  seeor  moi  Mahon 

li  nostre  deu  uengez  moi  de  Karion 

qui  en  Espegne  nos  a  mis  tel  felon 

il  trenche  fer  os  et  ners  et  braon  30 

dient  paien  e  ear  nos  en  fuion 

a  cest  mot  -XXX-  mille  sen  uon 

qui  ques  apeaut  ia  (i  aus  1)  nen  retomeron 


L 


[C]  CCIV 


i  rois  Marsille  le  poing  destre  a  perdu 
encontre  terre  a  gete  son  escu 
lo  cheual  breche  des  esperons  agu 
droite  la  reine  uers  Espeigne  sen  fu 
e  bien  •  C  •  mille  sen  alerent  o  lu 
qe  onques  au  plait  ne  tomeront  mais  plu 
dist  luns  a  lautre  li  nies  Charlie  a  uancu 


[V]  CLXLIII 

V^uant  uoit  Marsille  quil  ot  le  poing  perdu 
et  Girfales  uit  mort  et  estendu 
mout  ot  le  euer  dolent  et  irascu 
encontre  terre  a  gete  son  escu 


i63 


guenchist  la  resne  de  lanferant  crenu  5 

droit  uers  Espegne  a  son  chemxn  tenu 

apres  sen  fuient  -XXX-  mille  mescren 

ni  a  cels  dels  nen  soit  en  car  fem 

li  plus  alegres  a  pie  ou  poinz  perdn 

qni  ques  apeaut  ia  ni  ert  retenu  10 

ne  en  estor  nierent  iames  neu 

a  noiz  escrie  li  nies  Karle  a  uenca 


D, 


[C]  ccv 


'e  ce  que  chaut  se  fuiz  est  Marsille 
remes  i  est  ses  oncles  Laugalie  [s^] 

eil  tient  Cartage  Olifeme  e  Caudie 
Etiopes  une  terre  maudite 

la  noire  gent  ot  en  sa  conpaignie  5 

encore  sunt  plus  de  -L-  mille 
grant  out  les  eis  et  le  cors  et  leschine 
icil  cheuauchent  estroitement  par  ligne 
puis  escrient  lenseigne  paienie 
ce  dist  'R*  or  receurons  martire  10 

mais  huni  soit  qi  bien  ne  si  uent  prime 
ferez  i  Franc  de  lespee  forbie 
si  chalongent  lor  cors  de  la  gent  saracine 
qe  douce  France  nen  ait  dals  reprocine 
quant  en  el  camp  uenra  li  rois  mon  sire  15 

et  de  paiens  i  uesra  tel  traine 
contre  uns  des  nos  i  aura  plus  de  •  XV  • 
la  sara  Charlie  qe  nos  bien  la  faisme 


M, 


[V]  CLXLIV 


.arsillions  ne  saseure  mie 
droit  uers  Espegne  a  sa  uoie  acoillie 
o  trente  mille  de  celle  gent  hahie 
de  ce  que  ualt  se  11  sen  fuit  uie 

remest  i  est  sis  oncles  La  gallie  5 

eil  tint  Chartage  Olinfeme  et  Candie 
tote  Ethiopes  a  en  soe  baillie 
la  noire  gent  a  en  sa  conpeignie 
cest  une  gent  qe  dex  naime  mie 
plus  que  nest  peinz  lor  est  la  cbar  nercie  Isy] 
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grant  ont  les  o^uz  et  mout  lee  loie 

sesante  mill  sunt  dune  conpeignie 

estroit  cheualce  par  mout  fiere  ahatie 

tuit  escrient  lensegne  paienie 

li  quns  Roll',  celle  schielle  a  coisie  15 

a  sei  meisme  dist  parole  serie 

ahie  dex  le  fils  sainte  Marie 

or  sai  ie  bien  que  ma  nie  est  fenie 

mals  huni  soit  (o  aus  e)  et  plein  de  cohardie 

qui  ne  se  uenge  ou  lespee  forbie  20 

si  chanchelons  et  le  chors  et  la  uie 

qiiant  li  rois  uendra  ci  o  sa  grant  ost  banie 

et  des  paiens  uera  tel  conqueillie 

que  geseront  par  ceste  praerie 

ne  porra  estre  quil  ne  nos  beneie  25 


Q 


CCVI  (V:  CLXLV) 
uant  «R-     uoit  la  contredite  gent 


1 
qi   plus  est  noire  que  nen  est  arement 
que  nest       airement 

nen  ont  de  blanc  fors  les  dens  solement 
11        nont  le     denz 

[V+]  ne  puet  muer  qil  ne  sen  espoent 

ce  dit  li  cons  or  sa  ge  ueraiement 
di  quns  sai 

car  nos  morons  par  lo  mien  escient 

toz      i      morrons  le 

mais  huni  soit  qi   primes  no  se  uent 
toz  soit  fels  qui  ne    sen 

seignez  me  Franc  car  ie  le  recomenz 

ferez         i  nes    espargnez     nient 

[V+]  et  il  si  fönt  par  lor  fier  mal  talent 

dist  Oliuers  dahait  ait  le  plus  lent 

et       Oliuer      mostre  son  brant  sanglent 
[V-f]  a  maint  paien  a  fait  le  euer  dolent 


L 


[C]  CCVII 


i  paien  uoient  que  Fran^ois  i  a  poi 
entraus  en  ont  et  orguel  et  bofoi 
dist  luns  al  autre  li  rois  a  tort  ce  croi 
e  Laugalic  sist  el  cheual  turqoi 
mot  bien  le  broce  ce  uos  creant  par  foi 


i65 


fiert  Oliuer  el  dos  derere  soi 

lo  blanc  osberc  tres  panni  le  ropoi 

parmi  lo  piz  son  espi  a  besloi  [51^] 

li  fist  outre  paser  grant  duel  en  ot  le  roi 

Charlle(meine  dßisL)  de  France  mar  uos  laissa  rer  soi 

mal  uus  a  fait  si  con  ie  cuit  et  croi  1 1 

uengie  en  ai  tot  ceax  de  nostre  loi 

[V]  CLXLVI 

V^nant  paien  uit  Fran^ois  aflebiez 

chascuns  en  fu  bauz  et  ioiant  et  liez 

dist  lun  a  lautre  KolP.  ert  mal  bailliz 

ferez  a  force  gardez  nes  espamiez  [V  53V] 

e  Laugalie  fu  bien  apareilliez  5 

sist  el  cheual  que  fu  bien  essaiez 

tres  bien  le  broche  les  esperons  des  piez 

fert  Oliuer  en  mi  le  dos  deriez 

sis  auberc  est  fausez  et  desxnailleez 

dedenz  le  cors  est  li  espee  baigniez  10 

parmi  le  piz  li  est  sans  ragiez 

apres  li  dist  a  mort  iestes  plaiez 

uostre  emperere  fii  mult  mal  consUiez 

quant  11  uos  a  decha  les  porz  laissiez 

de  uostre  cors  ai  toz  les  noz  uengiez  15 

dont  uostre  rois  en  sera  corochiez 


V, 


[C]  CCVIII 


oit  Oliuers  qe  a  mort  est  feruz 
tint  Hauteclere  don  lacer  est  moluz 
ßert  Laugalie  sor  leume  irascuz 
pieres  et  flors  len  a  creuentez  iuz 
la  teste  li  fent  de  ci  as  denz  menuz  5 

apres  li  dist  paien  mal  aiez  tuz 
ie  ne  di  mie  *  K  •  ni  ait  perduz 
mais  tu  nel  nonceras  el  reigne  on  tu  fuz 
puis  en  apele     R-  que  ueigne  a  Iuz 
uoit  Oliuer  qe  a  mort  est  feruz  10 

de  lui  uengier  est  fortment  aueuz 
en  la  grant  presse  se  fiert  tot  esperduz 
qi  lor  ueist  Sara^ins  desrompuz 


i66 


un  mort  sor  lautre  a  la  terre  estenduz 

de  bon  uasal  remenbrer  li  peust  15 

lenseigne  Challe  oblier  non  uolt  pluz 

Monioie  escrie  mot  est  bien  coneuz 

•  R  •  apele  son  ami  et  son  druz 

se  li  a  dit  enscamble  nirons  pluz 

li  uns  a  lautre  fait  duel  qi  ni  poit  pluz  20 


s, 


[V]  CLXLVII 


^ent  Oliuer  qil  est  a  mort  feru 
de  lui  uenger  mout  entalentez  fu 
tint  Hauteclere  dont  lacer  est  molu 
fiert  Laugalie  desor  son  helme  agu 

pierres  et  flors  en  a  ius  abatu  5 

la  teste  li  fende  des  d  as  denz  menu 
estort  son  coup  si  la  mort  abatu 
nitre  dist  il  paiens  mal  aie  tu 
ie  ni  di  mie  Karle  ni  ait  perdu 

nen  uanteras  nen  laies  tolu  10 

a  ces  paiens  qui  ci  ai  tant  neu 
dex  te  confimde  par  la  soe  uertu 
Rollant  apelle  quil  tos  uegne  a  lu 

[V+]  CLXLVTII 

v^uns  Oliuer  soffre  mout  grant  (uertu  ähst,)  torment 

car  naurez  est  mout  dolerosement 

li  cuers  li  plore  por  la  mort  que  il  sent 

he  Karle  sire  ci  a  mout  mal  couent 

mes  nem  uesrez  le  euer  en  ai  dolent  [54'j 

h6  Aude  suer  pulcele  de  iouent 

mais  nen  uesrai  uostre  mariement 

eil  uos  mantegne  a  cui  le  mont  apent 

eroise  ses  mains  sor  son  piz  doueement 

reelame  den  li  pere  omnipotent  10 

pere  propice  se  toi  uient  a  talent 

merd  de  marme  ne  uinrai  longement 

a  tant  se  fiert  entre  paiene  gent 

ancois  qil  moire  se  uendra  chierement 


s 


\y+]  CLXLIX 


ent  Oliuer  ne  porra  escamper 
de  la  grant  plaie  quil  11  couient  porter 
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en  la  grant  presse  se  refiert  come  ber 

qui  li  ueist  Saracins  decouper 

lun  mort  sor  lautre  chair  et  trabucher  5 

lenseingne  Karle  nen  uolt  pas  oblier 

RoUant  apelle  que  il  pot  tant  amer 

sire  compeinz  uenez  a  moi  parier 

par  grant  dolor  nos  couient  deseurer 

ge  sen  la  mort  qui  me  uient  a  tuer  10 

li  uns  uers  lautre  comence  a  plorer 


[C]  CCIX 

lyoUanz  regarde  Oliuer  el  uisage 

teinz  la  e  pers  descolore  et  paile 

li  Sans  tot  clers  fors  de  son  cors  aualle 

encontre  terre  en  uolent  li  escache 

deus  dist  li  cons  or  ne  sa  ge  qe  face  5 

sire  conpeing  mar  fu  aostre  barnage 

tant  mar  ueistes  proeze  et  uasalage 

o  France  douce  con  uoi  cest  ior  sauuage       [52'] 

de  tes  barons  ia  naras  estorage 

li  enperere  en  ara  grant  doumage  10 


L 


[V]  cc 


i  quns  Roll',  a  la  chiere  menbree 
uoit  Oliuer  qui  la  color  a  muee 
leime  enbroncie  la  teste  a  enclinee 
li  sans  uermels  chiet  aual  par  la  pree 
que  lerbe  uert  en  est  ensanglentee  5 

dex  dist  li  quns  com  male  destinee 
sire  compeing  cest  uerite  prouee 
mieldres  de  uos  ne  ceindra  mes  espee 
h6  France  bele  com  hui  es  desertee 
de  tant  prodomes  remeinz  eschatiuee  [54^] 

dont  ia  la  perte  nen  sera  restoree 
del  duel  quU  ot  a  la  color  changee 
trois  foiz  se  pasme  a  une  randonee 


L 


[V+]  CGI 


li  quns  Roll',  sest  un  poi  aclinez 
a  soi  meesme  sest  forment  dementez 


i68 


bels  sire  dex  eist  siecle  est  uanitez 
ne  aalt  nient  aueirs  ne  richetez 

uns  deliz  est  mout  tost  est  trepassez  5 

gei  cuidoie  estre  mout  bien  asseurez 
de  grant  honors  et  de  granz  degnitez 
que  de  sor  mei  creust  ma  poestez 
ioie  et  baudor  et  durast  mis  aez 

dex  de  tot  ce  serai  hui  deseurez  10 

ahl  fortune  come  uos  roelez 
com  grant  bamaie  hui  cest  ior  abatrez 
baus  oncles  Karle  grant  duel  en  atendez 
et  uos  belle  Aude  amie  que  ferez 

ia  uostre  frere  ne  moi  nen  reuerez  15 

eist  duel  est  grant  souent  en  plurerez 
ioie  del  siecle  petit  la  preiserez 
rire  et  ioer  del  tot  oblierez 
od  uos  ciddoie  estre  a  ioie  asemblez 
mes  ne  puet  estre  mis  iors  est  aprestez  20 

eil  uos  porgart  qui  en  cros  fu  penez 
e  Karle  meine  soit  a  deu  comandez 
et  douce  France  li  pais  honorez 
et  uos  compaing  Oliuer  li  senez 

ensemble  od  moi  amis  uos  en  uendrez  25 

.he  chier  barnaie  com  grant  duel  iert  menez 


o, 


CCX  (V:  CCII) 


T  est  •  R  -  sor  son  cheual  pasme 

del    duel    quil   a  l^  55*^] 

et  Oliuers  i  est  a  mort  naure 
Oliuer 

tant  a  seinne  li  oil  li  sunt  troble 
seingnie 
[V4.J  andui  li  sunt  enz  el  chief  auogle 

ne  loinz  ne  pres  ne  puet  mas  esgarder 

lonz  mais   esgarde 

ne    conneit  il  negun  home     chame  5 

ni  ne  conoist    —      —  de  mere  ne 

[Y^j  tint  Hauteclere  au  pon  dor  neiele 

son  conpeignon  quant  il  Ia  encontre 

conpagnon  Roll',      a 

feril  en  leume  qi  est  a  or  gerne 
grant  cop  li  dona  sor  son  helme  geme 
dune  moitie  li  fent  iuscal  nase 
tresqual     nasal     li     a     esquartelle 
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mais  en  la  teste  ne  la  mie  adese 
char 

ne  fust  la  coife  del  blanc  auberc  safTre 

.mien  escient  ia  leust  mort  gete 
...     Jmes  ne  porquant  il  fu  si  estorne 
»        Acun  grant  arpent  loit  11  cheual  porte 

'ne  soit  li  quns  quel  part  i  soit  ale 

,quant  il  reoint  si  loit  araisone 
[C+]  a  icest  cop  la  li  cons  regarde  10 

se  li  demande  doucement  et  soe 

mout     doucement     la     Roll,      apelle 

sire  conpeing  feistes      uos  de  gre 
conpaing     faites     le 

ie  sui  -R-  qi  tant  uus  a  ame 

uos    ai 

Iestes  uos  donc  deuers  paien  tome 
as  relinqui  seinte  crestenite 
ne  mauiez  guerpi  ne  desfie 
par  un  sol  home  le  meussiez  mande 
[C+]  per  nulle  meschie  ne  uos  ai  oblie 

dist  Oliuers  or  uos  oi  al  parle  15 

Oliuer  — 

fem  uos  ai  char  le  me  pardone 
ie  ne  uoi  car 

respont  -R*  ne  sui    point  enpire 

nen  sunt 
ie  uus  pardoins  ici     deuant  et  dere 

uos    pardons  et  —   de 

a  icest  mot  luns  a  lautre  encline 
por  tel  amor  es  les  uos  deseure  20 

par  grant  dolor  se  sunt  lors 


o 


[C]  CCXI 


'liuers  sent  qe  la  mort  mout  langosse 
andui  li  oil  en  la  teste  li  troble 
si  pert  loir  et  la  lumiere  tote 
descent  a  pie   contre  Orient  se  coche 
de  ses  pechiez  si  reclame  sa  coupe 
contre  le  ciel  an  deus  ses  meins  aioste 
si  prie  deu  qe  paradis  li  done 
si  beneise  Charllon  e  France  doce 
son  conpeignon  -R-  desor  toz  home 


170 


faut  11  cuers  li  eumes  li  enbronche  [52^] 

trestoz  li  cuers  a  la  terre  li  ioste 

mors  est  li  cons  plus  ne  nos  en  dirotne 

uoit  le  •  R  •  qil  plore  et  lo  dolose 

ia  en  nul  leu  nestoit  plus  dolant  home 


[V]  ccni 


s, 


^ent  Oliuer  la  mort  le  uait  cerchant  fss^] 

tant  a  seignie  nen  puet  aler  auant 
de  ses  bels  euz  est  li  quns  auoglant 
andui  li  uont  en  la  teste  troblant 

au  pie  descent  del  destrier  auferant  5 

sor  son  escu  se  gist  uers  oriant 
et  Hauteclere  mist  soz  soi  le  brant 
dores  en  autres  uait  sa  coupe  batant 
et  iont  ses  mains  si  prie  deu  le  grant 
seint  paradis  li  dont  par  son  commant  10 

puis  beneist  Karion  li  rois  puissant 
desor  toz  autres  son  compeignon  Roll', 
et  dolce  France  la  contree  uaillant 
faut  li  li  cuers  leime  uet  enbrochant 
tot  sis  cors  uet  a  la  terre  clinant  15 

mort  est  li  quns  ni  uet  plus  demorant 
Roll*,  le  plore  qui  le  euer  not  dolent 
iames  nul  home  norrez  si  dementant 


CCXU  (V:  CCIV) 

[V+J  i.VXout  fu  Roir.  correceus  et  mathis 

Li  cons  -R*  quant  uit  mort  son  amis 
quant     ueit     celui     qui     tant     fu     sis 
gesir  a  denz  contre  oriant  lo  uis 
mort  a  la  terre  son 

[C+]  ne  puet  muer  ne  plor  et  ne  nait  pis 
si  doucement  a  regreter  lor  pris 

le 
sire  conpeing  de  uus  ait  dex  mercls 

uos 

[V  +  ]  tant  mar  fuistes  franc  cheualer  eslis 
enscenble  auons  este  meint  dis 
ensamble  estes  maintes 


lyi 


ne  me  fesis  un  mal  ne  a  toi  ne  fis  pis 

feist    — 
quant  tu  es  morz  a  mot  grant  tort  sui  uis 

mort         mout 
al  duel  qil  ot  li  cons  pasmez  sest  ils 
del  quns         chai  pasmis 

sor  son  cheual  qi  ot  non  Velantis  lo 

qaot  Valentis  [V  56'] 

afermez  est  es  bons  estriers  dor  fins 

sor    les       stries         brunis 
qel  part  qil  aut  li  cons  ainc  nen  chais 
quel  quns    ni  ert 


A; 


CCXIII  (V:  CCV) 


.inz  qe  -R-  se  soit  aparceuz 
anz  que  aparceu 

de  pasmeson  gariz  ne  reuenuz 

ni    reuenu 
mot  grant  doumage  li  est  apareuz 
mult  granz    damage  aparuz 

mort  sunt  Franzois  toz     les  a  il  perduz 

Fran9ois  il  — 

fors  larciuesque  et  dan  Gauter  de  Luz  5 

larcheaesque 
repairez  est  de  la  montaigne  suz 
repariez  desus    les     monz     aguz 

o  cels  dEspaigne  ou  mot  sest  combatuz 
de  dEspegne  il 

mort  sunt  li  suen  si  lont  paien  uancuz 

—     —  les  ont  uencuz 

o  ueille  o   non  de  Renceuals  sen  fuz 
uoille    ou  aual        est        descenduz 

e  si  apele  -R-  qi  uiegne  a  luz  10 

Roll',     apelle     dolent     et     irascuz 
o  gentis  cons  con  uallä  on  es  tuz 
he  gentils    hon       que      es      tu      deuenuz 
onqes  nen  ot  poor  la  o  tu  fuz 
onques  ne  paor 

ie  sui  Gauters  qi  conquis  Maleuz 
ge  qui  Maleguz 

li  meudres  hon  as  uels  et  as  chenuz 
e    nies    al    duc    qui    est   uielz    et    chanuz 
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per  uasalage  me  sui  de!  estor  issuz  15 

par    uasalaie       soloie      estre      tis      dniz 

raa  hauste  est  fraite      pede  est  mes  escnz  l^  53'] 

aste  et  pechiez  —   mis 

et  mes  osberc  desmailie  et  rompuz 
e     mis     anberc     desmailie    e 
permi  lo  cors  o  lances  mes  cossnz 
panni    le  ai     trois     espiez     femz] 

sempres  mosral  mas  cfaier  me  sni  uendnz 

moiai       mes  ne 

a  icest  mot  -R-  la  comieuz  20 

la  •  R  •   coneuz 
le  cheual  broce  si  ua  corant  a  luz 
destrer  breche  des      esperons     aguz 
[V-f  j  iriement  est  a  Ganters  uenuz 


CCXIV  (V:  CCVI) 


Si 


tv+]tl 


^Ire  Gauters  ce  dist  le  cons    -R- 

11    quns  Rollants 
bataille  as  fait  proue  es    recreanz 
faite  et 

toz  dis  auez  este  uasaus  et  conbatanz 
mult       fust       iadis        hardi 
[unques  destor  ne  fusles  recreanz 
|hui  matinet  quant  laube  ert  aparanz 

mil  cheualer  mamenastes  uallanz 
mill  ne  menastes    uaillanz  [V  56^] 

prestez  les  moi  qe  besoing  mest        granz  5 

rendez      le     moy   que  ml't  grants 

respont  Gauters  nes  uesrez  mais  noianz 

—  —  ce  dist  Gauter  li  franz 

les  ai  laisez  en  cel  doloros  chanz 
laissez  les   ai 
[V+]  desoz  Montoire  en  un  ual  des  Bru^banz 
de  Sara^ins  nos  i  trouasmes  tanz 

Saracins 
Orgalifes  Asragons  et  Persanz 
Turs  et  Hermines  Desclauons  et  iahanz  10 

et       les      Valibrondanz 

iles  Arabiz  et  les  Sarrago^anz 
dex  dist  Rollant  eist  estor  fu  pesanz 
uoire  uoire  sire  ce  dist  Gauter  li  puisanz 


[v+]j 


15 
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une  bataille  nus  ont  faite  pesanz 

nos  i  trouasmes  nnes  gent  mescreanz 

de  Baldestoz  toz  lor  meillor  iahanz 

Beldestoz  li     mellors    iaianz 

{qui  nos  enclostrent  qi  sunt  tant  granz 

lamont  ocis  mes  chiuaillers  uaillanz 

mes  ne  quident  sil  di  com  hom  creant 
luendu  nos  somes  a  noz  acerins  branz 

ni  a  paien  deuers  al  qi  sen  uanU 
qi    sen    soit    pas    uantanz 

•L-     mille  en  i  a      mort  gisanz 

sesainte  de  morz    gesanz 

|.p    ,(nus  i  auons  perdu  trestoz  nos  Franz 
^       -'Ibien  sunt  uendu  a  lor  acerins  brans 

de  mon  osberc  mont  rompu  li  ganz 

desmaille      est      mis      auberc      iaceranz 

plaies  ai  tant  en  costez  et  en  flanz 

ge    Stil   naurez  de  trois  espiez    trechanz 

de  totes  parz  men  salt  fors  li  der  sanz 

des  partz  ne  clers 

tretot  li  cors  me  ua  afeblianz  20 

trestot  aflebianz 

senpres  mosrai  par  lo  mien  escianz 

sempres  il     est     bien     aparanz 

ie  sui  uostre  on  si  uos  ting  a  garanz 

ge  bon   uos    estes   mi 

ne  men  blasmez  se  ie  men  uois  fuianz 

iai  este      — 

li'^^^  ^^^  ^^  ^^^^  ^^  ^^5*  ^^  quns  Rollanz  [V  57*"] 

i     "^  J)de  uos  ueir  ere  mout  desiranz 

mais  car  maidez  a  trestoz  mon  uiuanz 
mes     or     uos    pri     que     me     soiez    aidanz 
[V+]quapres  cest  ior  nen  serai  plus  uiuanz 

ce  dist  Gauter  e  car  maidez  -  R  •  25 

respont  li  uassal  conqueranz 

ia  se  deu  plast  ne  uos  faudrai  nianz 
plest   ni 


[V  +  ]  CCVII 

XVollant  a  duel  ie  ne  men  merueil  mie 
por  la  nouele  qe  de  Gauter  oie 
mort  sunt  si  home  nen  orent  garentie 
en  Renceuaus  entre  la  gent  haie 
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par  maltalant  tret  lespee  forbie  j 

enmi  la  presse  lor  fist  use  enuaie 

ans  riches  roi  qui  ert  dEsclauonie 

a  encontre  mes  nel  mescosi  mie 

de  Durendal  le  ferri  lez  loie 

leime  li  trenche  et  la  coife  forbie  lo 

la  teste  fent  la  ceruelle  est  saillie 

puis  li  a  dit  lesus  te  maledie 

trop  tenbatis  desor  ma  conpagnie 

Ganter  de  Luz  a  la  parole  oie 

e  larceuesque  qi  onc  not  coardie  le 

Gauter  feri  nn  Türe  de  Pincemie 

uns  Saracins  nies  estoit  Laugalie 

mort  labati  qui  quen  plort  ne  quen  rie 

e  larcheuesque  fiert  Margot  de  Sulie 

qui  tenoit  Meches  e  la  mahomerie  20 

de  Cent  mill  Turs  auoit  la  segnorie 

tel  coup  li  done  desor  leime  qi  uerdie 

nel  puet  faire  Mahomet  nulle  aie  [57^] 

nen  alast  lame  en  la  grant  puUenrie 

enz  en  enfer  ou  don  Neirons  la  guie  25 

cest  un  diables  qi  les  ames  chastie 

de  Celle  gent  qi  deu  ne  croient  mie 


R 


[C]  ccxv 


jollanz  a  duel  si  est  mal  talentis  [53V] 

en  la  grant  presse  comence  a  feris 
de  cels  de  Spaigne  i  gete  mort  tex  dis 
Gautiers  i  est  et  larciuesque  aisis 
dient  paien  felon  bomes  a  eis  5 

gardez  seignor  que  11  nen  uoisent  uis 
nos  ont  tant  fait  nen  deuons  prendre  pris 
tot  soit  boni  qi  les  laira  garis 
recreant?  est  qi  nes  ua  enuais 
adonc  commence  et  li  hus  et  li  cris  10 

de  totes  parz  si  les  ont  asailis 


R 


[V]  ccvni 


^ollant  ot  duel  si  fii  maltalentis 
et  uoit  paiens  quont  les  terres  porpris 
deu  reclame  qi  en  la  croiz  fu  mis 
bels  sire  dex  uoire  pere  poestis 
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hui  est  li  tennes  ni  a  plus  de  mes  dis  5 

que  ie  morai  de  ce  sui  bien  certis 

od  ol  uer  plore  qi  mit'  fu  sis  amis 

qui  Laugalie  ot  deuant  lui  ocis 

li  cuers  li  cniit  si  breche  Viellantis 

tint  Durendart  dont  li  cortel  sunt  bis  10 

fiert  un  paien  qi  ot  nom  Fausamis 

il  tint  la  terre  qui  fu  de  saint  Longis 

granz  «XV-  piez  ot  de  long  ce  mest  uis 

Rollant  le  fiert  come  hom  poestis 

panni  le  trenche  lui  el  cheual  de  pris  15 

de  chaus  dEspegne  lor  a  iete  morz  dis 

e  Gauter  quatre  e  larcheuesque  sis 

dient  paien  ces  sunt  diables  uis 

ueez  la  Rollant  qui  tant  nos  a  malmis 

tant  est  matez  bien  deust  estre  ocis  30 

en  totes  corz  soit  recreanz  toz  dis 

qui  ne  lasaut  quar  molt  le  uoi  bais 

iames  ni  ira  el  reigne  seint  Donis 


L 


[v+]  ccix 


i  quns  Rollant  fu  mit'  de  fier  corage 
Gauter  de  Luz  ot  assez  uasalaie  [S^''] 

e  larceuesque  cui  des  cresse  bemage 
ne  sunt  que  troi  cest  grant  domage 

eil  combatent  contre  la  gent  saluage  5 

cent  Saracins  qui  sunt  de  piiit  lignage 
descendent  ius  des  cheuaus  de  Cartage 
un  paien  i  ot  qui  fu  de  terre  humbrage 
Tompier  ot  nom  si  ot  mout  fier  corage 
dis  mill  paien  menoit  par  segnorage  10 

deuant  Franceis  ont  porpris  lor  hestage 
ce  dist  Roll*,  ci  a  mal  auantage 
ce  dist  Sarracins  uolent  de  nos  passage 
ainz  que  ie  muire  lor  i  rendrai  tel  page 
don  plorerent  paien  de  maint  lignage  15 

de  Durendal  dont  li  cortel  sunt  large 
fiert  un  paien  qui  ert  lor  guionage 
dous  troncons  fist  de  sa  uermeille  targe 
panni  le  trenche  ce  ne  fa.  pas  damage  20 

lame  sen  uet  li  cors  remest  en  gage 
ultre  dist  il  fei  Saracins  enuage 
ia  teme  nait  en  paradis  estage 
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[C]  CCXVI 


li  cons  -R*  est  adure  et  ferers 
Gautiers  de  Lus  est  mot  bon  cheualer 
li  archiuesque  prouez  et  asaiez 
per  grant  uertu  les  asaillent  Turchez 
mil  Saracin  les  asaillent  armez  5 

et  es  cheuals  bien  sunt  -XL-  millez 
lancent  lor  lances  et  lor  trenchant  espiez 
quarals  et  dars  et  eageins  afaitez 
a  icest  mot  par  ont  oncis  Gautier 
Turpins  de  Reins  ses  escuz  especiez  10 

son  eume  frait  si  est  naurez  eschiez 
et  ses  osberc  rumpuz  et  desmailliez 
pemi  le  cors  feru  de  •IUI«  spiez 
de  duel  soz  lui  gita  mort  son  destriez 
e  dex  quel  duel  quant  larciuesque  chiet  15 


L 


[V]  ccx 


i  quns  RoU.  fii  mult  afl«bliez 
Gauter  de  Lum  greuez  et  damagiez 
e  larceuesque  de  son  cors  bliciez 
damedeu  prient  et  les  soez  piciez 

quil  penst  des  ames  car  les  cors  sunt  iugiez  5 

lors  sentregardent  par  roout  granz  amistiez 
dist  larceuesque  or  ne  uos  esmaiez 
qui  hui  mosra  mout  iert  bien  herbergiez 
la  sus  en  cieus  sunt  ia  apareiUiez  IS^^j 

lit  tot  flori  ou  nos  serons  couchiez  10 

oiez  quel  clerc  ne  fu  tels  baptiziez 
mout  ama  dex  par  uoires  amistez 
a  tant  seslessent  contre  les  reneiez 
•  LX-  mille  en  ont  oltre  pechiez 

onques  des  trois  nen  fu  uns  damagiez  15 

paien  les  uirent  mout  les  ont  corrochiez 
plus  de  dous  «C-  descendent  sor  lor  piez 
lors  se  ralient  dex  en  prenge  pitiez 
lancent  lor  lances  et  lor  trenchant  espiez 
traient  sagetes  et  quatrels  aguisiez  20 

tant  les  redotent  ne  lousent  aprochiez 
Gauters  i  fu  ocis  et  detrenchiez 
et  a  Turpin  fu  sis  escuz  brisiez 
et  sis  aubers  rompuz  e  desmaiez 


) 


»77 

sis  heumes  frait  darement  enpiriez  25 

parmi  le  cors  feru  de  quatre  espiez 

et  sis  cheual  fa  desoz  lui  trencMez 

a  dex  quel  duel  quant  il  uint  sor  ses  piez 

Roir.  le  uit  a  poi  nest  enragiez 

le  destrer  broche  car  mult  corrochiez  30 

dis  en  odst  ainz  quil  fust  repariez 


CCXVn  (V:  CCXI) 

JL  urpias  de  Reins  quant     se  senti  cheu 

il         sent     chau 
de  -ini'  espiez  panni  le  cors  feru 
quatre   espie 
isnelexneat  11  ber  resaili  su 
par  grant  uigor  tresailli 

deliurement  enbraca  son  escu 

enbrace 

[C+]  per  grant  uigor  sor  piez  est  reuenu  5 

•R-  esgarde  li  cuers  le  nest  creu 

—  en  est  cresu 
puls  li  a  dit  ne  sui  mie  uancu  [C  54 r] 

nen  esperdu 

ia  bons  uasaus  nert    issi  recreu 

uausal     niert  si  pris  ne  uencu 
traite  a  Almice  onques  tel  brant  ne  fu 
trait  unques     tels  branz 

en  la  grant  presse  -C-   cols  en  a  feru         [V  59^] 
[V-f  ]  dont  maint  paien  fu  a  terra  abatu 

alquant  trenchie  auquant  parmi  fendu 

auquant 

meint  en  i  a  qi  teste  nont  sor  bu 

maint  qui  na 

ce  dist  la  geste  et  eil  qi  el  camp  fu 

ieste  qui      champ 

et  KU',  meine  quant  il  fu  reuenu 
e    Karle  li  dist 

conques  tel  clerc  not  oi  ne  ueu  15 

por       Kirn.       fist  dex  tante  de  uertu 

Karlle  meine  mainte  — 

a  Mont  Leon  est  escrit  cest  salu 

Mon  eschz 

qi    ce  ne  croit  ne  la  preu  entendu 
qui  pro 

Altfranz.  Bibliothek  VI.  >2 
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ccxvm  {V:  ccxn) 


li  C0118  -R-  fu  mot  de  fer  tanlent 
qtms  moat         fier  talent 

deuant  paiens  tenoit  son  brant  sanglent 
ne  fiiist  mie  por  or  ne  por  argent 

ne  li  fuirs  ne  li  ualsist  nient 
fair  tuuuist 

Cent  -M-  paiens  et  plus  se  ie  ne  ment  5 

mfll 

ot  deuant  lui  li  cors  den  les  creuent 

U 
de  lui  oncire  ont  merueillos  talent 
ocire      ot 

mais  tant  redote  son  tres  fer  ardiment 
mes  redotent  fier  hardement 

del  aprosmer  nosent  faire  nient 

aprosmier    nesent 
lancent  li  lances  et  espiez  plus  de  v^nt  10 

lacent      les  espex  cent 

ni  li  fönt  mal  car  des  ne  lor  consent 
ne       fant  qar 

se  il  uesquist  auques  plus  longement 

Aude  eust  prisse  la  poucelle  au  cor  gent 

prise  palcele  cors 

ia  ne  uesra  icel  mariement 
icest 

car  deu  ne  piaist  qe  meint  el  firmament  15 

ploit     qai  maint  finnement 

per  als  chai  douce  France  en  tonnen t 
par    eis 
quant  le  sara  H  rois  qi  France  apent 

li    saura  qui 

li  cons  Gerart     bella  Aude  ensement 

quns    Girart    et  belle 
qe  li  dui  cons  ot  pris  defeniment 
que  conte  ont  deffinement 

ia  a  nul  ior  nauront  confortement  20 

de    qa  lore  qaront  pris  uengement  [C  54V] 

desci  qua  quauront 

de  Guenelion  ques  trai  malement 

que      trahi  [V  59»] 
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ccxix  (V:  ccxm) 


L 


d  cons  •  R  •  larciuesque  esgarda 
qans  larcheuesqne 

tresuez  fu  por  le  caut  qe  il  a 
tressuez  cbaut  que 

e  la  colors  et  li  sans  li  mua 
et       color 
cest  por  langoisse  del  cor  que  11  sona 

corz  qe 

por  tel  uertu  li  ber  si  apoia  5 

per  bers 

qe  la  ceruele  plen  doit  li  sosleua 

qae       ceraelle  sorleua 

e  la  ueue  del  chief  li  mesala 

et 

quant  dOliuer  li  cons  11  remenbra 

qunte       menbra 
lors  ot  tel  duel  a  pol  ne  forsena 
quant  11  se  pense   qe  insement  mosra  10 

—       porpense  qil  ensement 
pur  sol  la  mort  un  pol  se  conforta 
por 

mais  sauolr  uelt  se    -K*    uegnera 
mes  Karion  y  uendra 

prlst  lollfant  folblement  le  sona 

li 
11  enperere  estut  si  escota 
empereres  lescouta 

dex  dist  11  rois  si  folblement  nos  ua  15 

Beblement 
•R-  mes  nies  hui  cest  ior  nos  faudra 

lol  a  son  cor  qe  galres  ne  uiura 
i  corz  que 

a  haute  uolz  a  sa  gent  escria 
montez  fet  11  ql  onques  ior  mama 

fait        qui 
creim  cocls  soit  alnz  que       soions  la  20 

criem     qaocis  nos 

qi  estre  1  uolst  isuelement  monta 
qui  uolt     isnellement 

sonent  11  grasle  quenque  par  lost  en  a 
Ior  grailes 


i8o 


•LX-    mile  qe  nus  ne  se  taria 

sesainte  mille  qae 

bniient  li  monz  et  de  9a  et  de  la 

mont    —  za    e 

paien  loirent  et  Marsiies  parla  25 

Marsilles 
dist  a  ses  homes  Charllon  aron  ia 

Karies        arons  za 


Di 


CCXX  (V:  CCXIV) 


'ient  paien  lenperere  repaire 
ce  dist  Marsille  li  emperere 
de  cels  de  France  oi  meint  oiifant  braire 

chaus  maint 

mainte  busine  et  soner  et  retraire 

buisine 
Franzois  retoment  cele  gent  de  puit  aire 
Francois  put  [V  60»^] 

se  Charlie    uient  nostre  ert  la  perce  maire   [C  55'] 
Karie      i  perle 

[V+J  perdu  arons  tote  Espegne  e  Baudaire 

e  Saragoze  qe  donai  en  doiaire 

et  Sarragoze    que  doaire 

a  ma  moiller  qi  tant  est  de  bon  aire 

moillier  qui 
uez  la  •  R  •  bien  uoi  a  son  uiaire 
ueez 
ia  nert  uencuz  tex  hom  nasi  de  maire 

tels  nensi 

car  lassallons  puis  arons  meins  a  faire  10 

lassaillons  aurons 

se  plus  i  somes  iel  uos  di  sanz  contraire 

ne  fu  tex  perde  puis  le  iugement  Daire 
tel    pertc 


L 


CCXXI  (V:  CCXV) 


i  Sarazin  furent  mot  efüree 
Saracins  mit' 

qe  por  uoir  seuent  qe  Franc  sunt  retome 
que  ueir  que 

de  ce  sunt  il  trestot  aseure 

trestuit 


i8i 


se  -K-  uient  a  lor  fin  sunt  ale 
Karle 

•  XL  •  miile  sen  uont  fuiant  al  gue  5 

LX- 

as  porz  de  Sebre  isi  fu  apele 

au  del  ensi        appelle 

li  rois  Marsille  o  son  meillor  barne 

od 
•LX-    mille  sunt  el  camp  areste 
sesainte    •  M  •    sont 
(as  porz  de  sobre  issi  fu  apele  dhs/.) 

■R*  estoit  de  lautre  part  el  pre 
Roir. 

sor  Velantif  a  son  chief  acline  10 

Vielantif  encline 

e  larciuesque  estoit  a  son  coste 

larceuesque 
tant  a  seinie  li  oil  li  sunt  troble 

seingne 
car  li  paien  lorent  a  mort  naure 

lauoit 
[V+]  si  uaillant  clerc  not  cn  crestiente 

e  dex  quel  duel  qil  sunt  issi  greue 

ensi 
cel  ior  chai  douce  France  en  uite  15 

uilte 
en  grant  pouerte  et  en  grant  orfente 

pourece 
li  rois  •  M  •  a  sa  gent  escrie 

franc  Saracin  qauez   uos  enpense 

Sarracins  que  auez 
uez  la  -R-  a  poi  qil  nest  mate 
neez      Roll'. 

ia  mais  frans  hon  nert  por  lui  honore  20 

mes      franc  niert  par  [V  60^] 

hui  a  perdu    •  K  •  son  auoe 

ha  Karies 

Espeigne  est  nostre  or  en  ait  il  mal  gre 
Espegne 
IV +  ]  poingiez  a  lui  ni  ait  plus  demore 

car  se  uient  ci    -K*    o  son  barne 

Karies  od 
toz  li  plus  cointes  a  son  tens  afine  [C  55^] 

[V+]  iamais  ni  entrera  el  regne  dont  fu  ne 
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CCXXII  (V:  CCXVI) 

iji  cons  -R-  quant  il  les  uit  uenir 

quns   Roll*.  uoit  paien 

tant  se  fait  fier  eil  le  puisse  garir 

qe  le  profete  fist  del  poison  issir 
qui  peisson  eissir 

11  cons  fu  mot  de  menieillos  air 

quns  mult 

ainz  i  mosra  qi       lor  ueille  fuir  5 

que  il  —   aoille 
sist  el  cheual  con  cleme  Velantir 

com   cleime 
broche  lo  bien  mot  li  uint  a    plaisir 

le  mult  au 

por  grant  uigor  les  ua  toz  enuair 
par  iror 

e  larciuesque  qi  ne  li  uolst  falir 
larcheuesque  —  le  uolt      faillir 

ce  dist    R-  mot  uos  aim  et  desir  10 

Roir.  mout 
hui  est  li  termes  qe  nos  deuons  morir 

que 
ne  nus  en  puet  fors  damedex  garir 

nos  —    deu    garantir 

ne  mes  li  rois  qi  tot  a  a  bailir 

baillir 
se  tant  uesqisse  qe  peuse  uenir 

uesquisse  que  puisse 
en  douce  France  qi  tant  fait  a  ioir  15 

qui 
de  Guenellon  qi  tel  plait  ma  bastir 

qui  soit 

ie  men  ueniasse  dex  le  puist  maleir 
ge 
sire  arciüesque  ioi  les  terres  bondir 

archeuesque 
de  cels  de  France  poez  les  cors  oir 

corz 
•  K  •    chiuauche  qi  tant  aim  et  desir  20 

Karle  cheuauce       qui 
paien  sesmaient  ia  les  uesrez  fuir 

mais  nos  que  chaut  nos  somes  au  fenir 
mes  kalt  al 
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CCXXIII  (V;  CCXVII) 


i  cons  -R-  fu  mot  proz  et  uaillanU 
quns  mit'  uaillant 

et  orgoilos  et  uasaus  conquiranz 

orgTieillos  conquerant 

onqes  nama  coarz  ne  mesdisanz 
onques  coart     ni     mesdisant  [V  6ir] 

ne  cheualer  qi  trop  salast  uantant^ 
ni  qui  uantant 

sor  Velantir  ua  paiens  atendant«  5 

Vielantif  paien      atendant 

ainz  i  mosra  qil  se  cleim  recreanz 

recreant 
ia  de  sa  boche  nert  tel  parole  issanz 

niert  issant 

ne  ia  reproche  nen  aront  si  parants 

parant 

Turpin  de  Reins  apelle  en  oianz 

Torpins  oiant 

sire  arciuesque  por  deu  uenez  auant«  [C  56^] 

archeuesque  auant 

a  pie  alez  ie  sui  sor  lauferanz 

lauferant 
sor  Velantif  qi  tant  par  est  coranz 

Vielantif  qui  corrant 

por  uostre  amor  serai  ci  en  estanz 

estant 

or  me  seignez  si  serai  plus  dotanz 
segnez      sin  ioiant 

puis  icest  ior  ne  serons  meis  uiuanz  15 

ni  mes     uiuant 

eil  gart  les  armes  qi  fu  aparisanz 

ames  qui        aparisant 

as  •  XII  •  apostres  qi    laloient  qeranz 

ad  quil  quetant 

eil  Saraein  se  uont  auques  dotanz 
eist  Saracins  sen  doutant 

ne  uos  lairai  tant  eom  soiez  uiuanz 

soie      parlant 
pongnons  a  aus  si  ferons  maintenanz  20 

poingnons         eis  maintenant 

de  Durendart  uel  esprouer  Ie  branz 
Durendal       uoil  brant 
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e  uos  Dalmice  ou  a  des  letres  tanz 
et  Almice  tant 

qi   ia  iogleres  male  chanzon  nen  chanz 
que        iuglere  0009011  chant 

•  K  ■    mes  oncles  uient  a  force  poiganz 

Karle  mis  uint  pungnant 

et  li  Franzois  qi  en  sunt  desiranz  25 

e         Fran9ois     qui  desirant 

de  nos  uengier  ont  merueillos  talanz 
uenger  tallant 

secorront  nos  ainz  le  solel  cochanz 
secoront  soleil  conchant 

ie  conois  bien  paiens  a  lor  scemblanz 

paien  scemblant 

per  un  petit  qil  ne  sen  uont  fuianz 
par  ftiiaiit 

trop  sunt  ici  ia  ni   aront  garanz  30 

nen  auront  garant 
qil  nel  conperent  ainz  conplie  sonanz 
quil         conpererent  sonant 


CCXXIV  (V:  CCXVm  und  CCXIX) 


Di 


ient  paien  si  mar   i   fumes  nez 

mare  — 
si  pesmes  ior  nos  est  hui  aiomez 
perdu  auons  qi  ia  nert  recourez 

qui        niert  [V  öl''] 

cest  Laugalie  qi  tant  est  redotez 

qui 
li  rois  Marsille  est  si  defigurez  5 

Marsile  toz  desfegurez 

li  destre  braz  li  est  del  cors  seurez 
lestre 

de  nos  paiens  <  XX  •  mil  nest  afolez 
des  noz  miliers 

e    Mahom  sire  com  estes  obliez 
h&  Maon 

secors  nos  sire  que  trop  somes  greuez 
secor 

et  Triuigan  quant  uos  esueillerez  10 

he  Teruigan 

ia  somes  nos  toz  a  honte  liurez  [C  sö^] 
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tot  serons  mort  se  d  somes  trouez 

tuit 

•K-      cheuauche  tot  les  chemins  ferez 

Karies  cheualce  le     chemin 

auoc  lui  a  -C-  mil  homes  annez 

auec  mill 

de  ceaus  de  France  qi  sunt  uasaus  prouez         15 

cels  qui  uasals 

se  ci  nos  trouent  miex  nos  aenist  asez 

mex  asses 

qe  nos  fuisons  noie  ou  esorbetjs 
que  Tuisson     neie    o      essorbez 

plus  de  mil  grailles  de  ci  oir  poez 

grasle 
seignor  paien  fönt  il  car  esgardez 

char 
por  deuers  France  nos  uient  si  grant  nuetez     20 
par  granU  nertez 

nos  serons  ia  trestot  acouetez 

acou^ez  (e  aus  o) 
bataille  arons  Ik'u.  est  retomez 

Karle 

dist  Murgalans  li  uiels  chanuz  barbez 

uielz 
[C+]  il  se  dist  uoir  ia  mar  lo  mescrerez  25 

uez  en  Ia  mil  qi  ia  sunt  aualez 
ueez  mill  qui  sunt  ia 

lor  armes  getent     enuiron    tel     clartez 

par  ces  monz  grant 
tot  eist  pais  en  est  enlumenez 

enluminez 
li  cons  •  R  •  est  de  male  fertez 

quns  Roir.  malle 

ia  nert  uencuz  por  home  qi  soit  nez  30 

niert  qui 

lancez  a  lui  e  si  uos  en  alez 
lances  et 

et  il  si  fönt  darz  aguz  et  penez 

dart  —  enpenez 

carrals     de  fer  qi  bien  sunt  acerez 
qnarreaus  qui 

lescu     •  R  •   fu  fraiz  et  estroez 
liscu*)  Roll'.         frait  cstroe 

*)  In  V  Initiale  und  Tiradenanfang  (CCXIX). 
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et  ses  osberc  ronpuz  et  desmailiez 

sis     auberc    rompuz  desmaille  [V  62r] 

[V-f]  mes  il  nen  fa  ne  bleciez  ne  naure 

ses  cheuaus  fu  desoz  lui  decoupez 
sis     cheaal  decole 

de  dis  espiez  fu  feruz  es  costez 
des  coste 

qe  la  boele  en  est  cheue  as  piez 
qae  chaue     es  pre 

li  cheuaus  chiet  et  li  cons  est  uersez 

cheual        chet  quns  uerse 

desor  ses  piez  est  -R-  releuez  40 

releue 

son  Chief  couri  mot  fu  bien  dotrinez 

mout  dotrine 

contre  paiens  corut  toz  abreuez 

comit  abriue 

fiert  Rubion  un  roi  de  Balaguez 

Rubien  Balsegue 

permi  le  trenche  bien  est  losberc  fausez      [C  57^] 
parmi  lauberc     fause 

de  ci  qen  terre  en  est  li  brans  colez  45 

desci    quen  —  Durendal  cole 

Monioie  escrie  li  frans  clers  onorez 

dan   Tuipin    lonore 
sainte  Marie  dame  a  mi  pensez 
seinte  de  mon  ami  pense 

qi  tel  cop  done  bien  doit  estre  honorez 
qui  mit'  ame 

deuant  Ihesu  en  ses  grant  maiestez 
lesu         doit      estre       corone 


o, 


CCXXV  (V:  CCXX) 


T  est     R  •   enmi  la  praerie 
Roir. 
a   pie  descent  mot  sofraitos  daie 
au  i  fu       mult    sofiraitos 

tint  Durendart  sespee  o  mot  se  fie 

Durendal  ou  mit' 

fiert  un  paien  de  mot  grant  segnorie 

mult 
dune  terre  ert  qi  est  outre  Nubie 

qui  ultre    Lubie 
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•  R  •    le  fiert  qil  nel  mescosi  mie 
Roll'.  quil  mescoisi 

leume  li  trenche  la  brogne  a  desade 
liaume  coiffe  desartie 

tot  la  fendu  lärme  sen  est  partie 

lame 
outre  dist  il  li  cors  de  mal  te  die 
ultre  deu 

nel  nonceras  el  reigne  dAmnarie  lo 

nuDceras  regne      dAlmarie 

ca  ceaus  de  France  aies  fait  uilanie 
qua    ccls  uileinie 

puis  reclama  Ihesu  lo  fil  Marie 

lesu      le 
a  lui  commande  e  son  cors  et  sa  uie 

comande         et 
li  arciuesque  dalez  lui  se  ralie 

arceuesque     delez 
au  quan  qil  poit  Monioie  lor  escrie  15 

quil  puet  [V  62v] 

mais  mot  li  ert  la  parole  falie 
mes     mult  paroille  failie 

li  Sans  li  raie  desor  lerbe  florie 

a  poi  ne  chiet  qe  del  cor  ne  sent  mie 

car  euer 

ia  mais  eclise  nen  ert  par  lui  seruie 

iglese    ni 
e  •  K  •  uient  o  tot  sa  baronie  20 

Charle 
sonent  lor  cor  grant  fu  la  taborie 
11      corz  tamborie 

grant  fu  la  noisse  si  loinz  en  ua  loie 

noise  net 

qe  Ion  les  ot  une  lieue  et  demie 
qne  dune  dimie 

paien  lentendent  mot    fu  gnät  lestormie 

mout  fönt  grant  est^mie  (o  aus  e) 
al  plus  hardi  est  la  chiere  roie  25 

ardi  rogie 

dist  luns  a  lautre  ne  nos  atarions  mie 
a  tant  sen  tome  la  gent  qe  dex  maudie 

ient     qui  maldie 

tot  droit  al  Sebre  qe  Ion  passe  a  nauie       [C  57^] 

que 
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CCXXVI  (V:  CCXXI) 


aien  sen  fuient  mot  effreement 

muit 
dist  luns  al  autre  uencu  nos  a    •  R  • 

lan  Rollent 

oez  les  grailles  de  la  hardie  gent 
oiez  grelUes 

li  enperere  repaire  uoirement 
empereres 

fiz  est  de  mort  qi  a  cop  les  atent  5 

fist  qui 

meint  gentil  roi  a  bailli  malement 
maint 

ia  mais  •  M  •  ne  nos  sera  garent 
mes 

perdu  auons  Espaigne  uoiremeat 
perdue  Espeigne 

se  lamirauz  por  nos  ne  la  defent 

li  rois  Marsille  est  bailli  malement  10 

ia  mais  por  lui  narons  defendiment 

mes     par  defendement 

fil  a  putein  paien  fuions  nos  en 
hz        puitan  Aiion  ent 

car  Charllon  uient  o  son  efforcement 
Kair.  od 

ie  oi  les  cor  et  menu  et  souent 
oiez  corz 

quant  il  uesra  le  doloros  present  15 

si 
de  cez  Francois  qi  sunt  mort  et     sanglent 

des       Fraii9ois     qui  morz    e 

ce  ert  merueille  se  il  de  duel  ne  fent 

ia  narra  ioie  mais  ior  a  son  uiuent 

naura  mes  [V  63  r] 

si  ara  pris  de  nos  son  uengement 

anra 
don  li  plus  cointes  arra  le  euer  dolent  20 

dont  aura 

de  ci  a  Meque  ploreront  la  nostre  gent 
desci  qua  Meques  — 


iSq 
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aien  sen  fuient  dex  lor  doinst  encombrier 

doist 
emi     Espaigne  prisent  a  repairer 
enuers  pristrent       reparier 

mot  sunt  dolent  ni  ot  qe  corochier 
mult  dolant  que  corrochier 

ni  a  celui  tant  soit  hardi  ne  fier 

ni    fer 
e    nait  poor  de  la  teste  couper  5 

qni  peor  trenchier 

li  cons  •  R  •  nes  pot  mais  encaucer 

quns  Roir.  puet  mes     enchauchier 

car  perdu  a  Valentir  son  destrier 

ha  Viellantif 
o  uelle  o  non  remest  ou  camp  arier 
uoille  ou  el     champ  arrier 

e  larciuesque  que  dex  auoit  tant  chier 

larceuesque 
totes  ses  plaies  commencent  a  seiner  10 

comencent  seingnier 

lors  li  commence  la  color  a  muer 

comence  changier 

e  la  ceruelle  li  prist  ad  espessier  [C  58^] 

et  ueue  a     espeissier 

e  tuit  li  menbre  li  prisent  a  froisser 

pristrent       froissier 
emi  le  camp  sala  aienoiller 
enmi  lo   champ  agenoillier 

•  R  -     le  uit  sei  corut  a  aidier  1 5 

RoUant  lo         si  li  — 

son  eume  a  or  li  prist  a  deslacier 

elme 
puis  li  a  trait  le  blanc  osberc  leger 

auberc     legier 
et  son  bliaut  li  prist  a  despeder 

depechier 
dedenz  len  böte  une  alne  et  un  quartier* 

en 
e  por  desus  le  prist  fort  a  Her  20 

et  par  li 

permi  les  flans  le  corut  enbracier 
parmi  enbrachier 
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sor  lerbe  aert  le  fait  soef  cochier 
uerde        feit  colchier 

sire  fait  il  gisez  por  refroidier 
gesez 

se  ia  uos  plaies  poroient  estanchier 

porroient 
sire  arciuesque  dlst      R-    au  uis  fier  25 

archeuesque  Rollant  al 

por  amor  deu  ia  uos  uei  ie  proier 

—    uoil        prier 
ia  est  ocis  li  cortois  Oliuer 
li  gentix  cons  que  iauoie  si  chier 

gentis     quns  tant  [V  63V] 

e  tuit  li  autre  et  Gerin  et  Gerer 
et  Gerier 

lue  et  Yuoire  Oton  et  Berenger  30 

Berengier 

Gauter  de  Luz  Ie  uäillant  cheualer 
del  Hum  li  chiualier 

il  sunt  tuit  mort  ie  nes  uiel  laisser 

i  uoil  laissier 
ie  uel  aler  porquesre  et  porchat'  (so) 

uoil  porquerre  porcerchier 

et  aporter  deuant  uos  et  rengier 

dist  larciuesque  bien  fait  a  otrier  35 

larceuesque 
alez  a  deo  pensez  de!  esploiter 

deu 
li  chans  est  nostre  bien  nos  deuons  priser 
camps  preisier 

Ia  morz  maproce  ni  a  nul  recourer 
mort     maproche  recourier 

en  paradis  o  sunt  li  aumosner 

ou  almonier 

sunt  li  lit  fait  o  nos  deuons  chocer  40 

ou  colchier 


ccxxviii  (V:  ccxxni) 

rvpllanz  sen  tome  tot  seus  sanz  conpeignon 
Rollant  tost  sol  *) 


*)  /«  V  ohne  Initiale  und  ohne  Tiradenanfang . 


cerche  les  uals  entor  et  enuiron 

uaus 
nencontre  home  qe  li  deist  sermon 
nencontra  qui  le  raison 

meint  Sarazin  a  troue  sanz  menton 
maint     Sarracin 
sanz  oil     sanz  teste  sanz  braz  et  sanz  talon     [C  58^] 

et 
-LX-    mil  en  gist  par  lo  sablon 

sesainte  mille  mort  le 

•  R  •    regarde  deioste  un  Esclauon 
Roir.  esgaarde 
si  a  troue  et  luoire  et  luon 

—  Yuoire         Yuon 
troue  i  a  Anseis  et  Sanson 
si   a  troue 
[C-I-]  puis  a  troue  Engeler  le  Gascon  10 

ensemble  o  lui  Gerart  da  Rosion 

od  de    Rosseilion 

dex  dist  -  R  •  par  ta  redempcion 

redemption 
si  uoirement  con  tu  Saint  Lazaron 

cum 
resusdtas  ce  nos  dIst  la  lecon 

lencon 
la  Maudalene  feis  mot  gent  pardon  15 

Magdalene      feist  mult 
il  te  serui  sen  ot  mot  gent  pardon 
la  si       not      bon       guererdon 

si  con  ie  croi  ta  resurecion 
com  resurection 

uerasement  sanz  fause  entencion 
ueraiement  entention  [V  64^] 

en  ton  seruise  sunt  mi  conpeignon 

sont  conpaignon 

gardez  lor  armes  de  la  maliezon  20 

ames  maleicon 

qe  dex  dona  a  Cain  le  felon 
que  Chayn  lo 

bien  dut  aler  a  grant  perdicion 

perdecion 
enz  en  enfer  dedenz  cele  maison 

lorde 
quant  il  odst  son  frere  en  traison 
ocis 
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CCXXIX  (V:  CCXXIV) 

lyollanz  ot  duel  ie  ne  men  menieil  mie 
Rollant 

'in*  fois  se  pasme  desor  lerbe  flozie 

trois     foiz 

quant  il  reu  int  a  haute  uois  escrie 

uoiz 
damedex  pere  dame  seinte  Marie 
damedeu 

ou  est  la  mort  quant  ne  me  toi  la  uie  5 

o  no  tolt 

o  douce  France  com  estes  deguerpie 
he  degerpie 

des  bons  uasaus  uoidie  et  apourie 
de  uassaus   uoidee         apoüree 

lor  li  remenbre  dAude  qui  fu  samic 
lors       renenbre 

si  la  regrete  o  parole  serie 

a 

amie  douce  con  dure  departie  10 

com 
mais  ne  serez  de  tel  home  seruie 
mes 

qeqe   ie  face  Ihesus  uos  beneie 
queque  icel 

qi  en  enfer  ala  por  Geremie 
qui  leremie 

fors  en  gita  Ie  profete  Ysaie  [C  59' J 

geta  li 
lor  uint  as  contes  si  nes  mescosi  mie  15 

lors  ad 

toz  un  et  un  les  porta  sanz  aie 

uns  en 
deuant  Turpin  qi  mot  sot  de  clergie 

qui  mout  soit 
sis  arasna  enmi  la  praerie 
Turpins  en  plore  lors  na  talent  qil  rie 
Torpins 

de  deu  les  seigne  en  qi    il  mot  se  fie  20 

seingne         qui  —  mout 

qi  lor  otroit  la  pardurable  uie 
qui 
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l^i  cons  -R-  ne  se  uolst  pas  targier 

quns  uelt 

deliurement  ua  le  camp  recerchier 

uet  lo  champs  [V  64V] 

qerre  les  autres  que  il  ni  uolst  laiser 
querre  uolt      1  assier 

sor  toz  les  autres  ua  qerant  Oliuer 

uet  querant 
il  trespasse  un  ual  et  un  rochier 

trepassa 
tuit  erent  mort  ne  se  porent  aidier  5 

ni  aider 

dex  dist  li  cons  ci  ot  hon  cherpentier 

Roll'.  a  carpentier 

eist  uoloit  bien  la  loi  deu  esaucier 
uoleit  —     eshaucier 

sire  conpeing  dist  -R-  au  uis  fier 

Roir.  al 
per  ci  endroit  corut  uostre  destrier 
par 

il  garde  auant  desoz  un  aigle^ter  10 

anglentier 
la  le  troua  sor  son  escu  dor  mer 

mier 
•R*  le  uit  la  face  uergier 
Roll*.  11  nercier 

deliurement  li  corut  enbracer 
le  cornit  enbrachier 
per  grant  angoisse  len  aporta  arier 
par  angoise 

al  arciuesque  qi  iut  soz  le  lorer  15 

a    larcheuesqne  qui  lorier 

deuant  les  autres  le  mist  ius  sor  lerber 

lerbier 
al  gentil  clerc  le  fist  -III*  fois  seigner 
au  trois  seignier 

mais  sä  parole  prist  a  afebloier 
mes  aflebier 

plore  des  eis  qil  ne  sen  pot  targier 

ouz  polt 

-R-    le  uoit  cui  il  auoit  mot  chier  20 

Roll',      pleint  car        lauoit    tan 

Altfranz.  Bibliothek  VI.  1 3 
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sire  conpeing  bien  deuroie  enraier 
conpeinz  esragier 

uus  fustes  fix  al  bon  conte  Rainer 
uos  Hlz  au 

qi  tant  fu  proz  por  ses  armes  baillier 
qui 

por  hauste  fraindre  ne  por  escu  pecier 
haste       faindre  pechier 

ne  por  hauberc  desrompre  et  desmaiilier     [C  59VJ 

auherc 
et  por  prodome  loiaument  conseillier  26 

ne  leiaulment 

en  nulle  terre  not  meillor  cheualer 

chinalier 


Li 


CCXXXI  (V:  CCXXVI) 


cons  -R-  comence  a  plorer 

quns  comenza 

por  Oliuer  qi  tant  pooit  amer 

quii 
e  por  les  autres  qil  ne  pot  obh'er  [V  6$'] 

son  conpeignQn  prist  fort  a  regreter 

ahi  conpeing  tant  feis  a  loer  5 

ahis  conpeignon 

mot  te  deuroient  toz  prodome  honorer 

mult         deuoient       tuit  honerer 

a  si  grant  duel  nos  couent  deseurer 

couient 
ce  ma  fait    -G-    qe  dex  pulst  mal  doner 
Guenes  qui    de    pust 

qe  nos  uendi  as  paiens  doutremer 
qui 

sire  conpeing  ou  porai  ie  aler  10 

conpainz 

ia  apres  uos  ne  doi  un  ior  durer 

nen 
ancois  con  oie  la  conpiie  soner 
anceis     quen  ^ 

por  Ia  dolor  mestora  deuier 

mestoura 

sire  Oliuer  dist  -R-  au  uis  der 
Roir.  Oliuer  al 

[V-f]  or  laisserons  regnes  a  conquister 


»95 

ma  arme  ne  puet  sanz  la  uostre  aler  15 

malme      neu  durer 

se  uostre  boche  peust  a  moi  parier 
et  uos  beax  eis  ueir  et  esgarder 

uoz   beU    eas 
bien  uus  cuidoie  beas  amis  marier 

uos  bels 

o  ueille  o  non  lestuet  *!!•  foiz  pasmer 

uoille  ou  deus 

dist  larciuesque  tant  mar  i  fustes  ber  20 

larceuesqnes 


CCXXXIl  (V:  ccxxvn) 


L 


arceuesque  quant  uit  pasme  RoDant 
£      larceuesque 

or  a  tel  duel  onques  mais  not  si  grant 

unques     mes 
tendi  ses  meins  si  a  pres  lolifant 

mains 
en  Renduals  ot  ime  aiue  corant 
Renceuaos  eue     corrant 

daler  a  laiue  estoit  mot  desirant  5 

leue  iplt* 

doner  en  uolst  au  pogneor  uaillant 
uolt  pugneor 

por  la  grant  soif  qil  aloit  destrengant 

destreignant 

tant  sesfor^a  que  il  fu  en  estant 
son  petit  pas  aloit  tot  en  auant 

chancellant 

tant  par  fu  foibles  nen  pot,  faire  niant  10 

fobles  polt 

del  sanc-  qil  laisse  ii  ua  li  euer  faillant        [C  6or] 
quil  uet  [V  65V] 

quant  ot  ale  un  arpent  meitenant 

maintenant 

pasmez  chai  sor  le  pre  uerdoiant 

pasme 

ne  pot  aler  ne  arier  ni  auant 

polt  —    arer     ne 

quant  il  reuint  garde  uers  oriant  15 

garda 
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deu  reclame  qi  fu  aparissant 

que        aparisant 
as  trois  Maries  qi  laloient  qaerant 

qui 
fist  sa  proiere  si  la  dist  en  morant 

damede  pere  mon  arme  et  mon  cors  a  uos  rant 

damedeu  malme        e  — 

ie  sent  la  mort  qi  me  ua  angosant  20 

qui  uet  angoissant 

ne  uesrai  ia  la  conplie  sonant 
nen 


L 


ccxxxin  (C:  ccxxvni) 


arciuesque  se  uit  el  pre  souin 

arceuesque 
forment  maldist  le  lignage  Apolin 

maldit      11 
qi    de  Franzois  Charllon  Ie  fil  Pepin 
que  des  Franceis      Cbarlon 
en  Renceuals  firent  si  grant  train 

Renceuaus     furent  trahin 

eil  gart  KlPn  qe  de  leigue  fist  uin  5 

Charlon  qui         laeue 
quant  fu  as  noces  de  seint  Archedeclin 

Archeteclin 
sire   -R-  ce  dist  le  clerc  Turpin 

Roll'.  Torpin 

laiue  est  trop  loinz  ne  ie  ne  uoi  chemin 
leue  loing  ge  ni 

ne  puis  aler  trop      sui  pres  de  ma  fin 
pois  si 

a  seint  Michel  et  a  seint  Aostin  10 

Saint 
comant  ie  hui  le  conte  palazin 

li   qunte     palatin 
qi   la  se  pasme  de  soz  cel  aubespin 
qui 

CCXXXIV  (V:  CCXXIX) 

Iji  cons    •  R  •   quant  uint  de  pasmeson 
quns    Roir. 
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sor  piez  se  dre^ae  ne  sente  se  mal  non 

drece  senti 

tel  angoisse  a  ne  pot  dire  raison 

nen  poit 
la  boche  ot  plene  de  sanz  et  de  limon 

pleine  sanc     e 

il  ot  de  soif  si  grant  destrucion  5 

destrectior 

tote  la  boche  li  creua  enuiron  [V  66r] 

si  ot  enfle  lo  uis  et  I0  menton 

le  e    le 

li  cuers  li  bat  le  foie  et  le  poumon 

el    fere    e  polroon 

pres  est  de  mort  nen  arra  garison 
apres  aara 

contre  un  arpent  deuant  son  conpeignon  10 

la  uit  gesir  un  nebele  baron  [C  6ov] 

cest  larciuesque  qi  dex  mist  en  son  non 

larceuesque 
bati  sa  colpe  por  uoire  entencion 
coupe    par    ueire 

leua  son  chief  son  uis  et  sa  fazon 

e  facon 

contre  lo  ciel  tent  ses  meins  a  bandon  15 

le  mains 

puis  prie  deu  que  par  anoncion 
dien  qui  anuncion 

uint  en  la  uirge  si  sofri  pasion 

puis  passion 

por  pecheors  uenir  a  raen^on 

raencon 

qen  paradis  le  mete  en  sa  meison 
qnen 

lors  sen  part  lärme  que  ne  dist  pas  raison        20 

qui  plus 

eil  en  soit  garde  qi  dist  bone  raison 

consnmaton 

quant  le  pendirent  li  traitor  felon 

len 
mort  est  Turpins  el  seruise  Charllon 
morz  Torpin  Karion 

en  grant  bataille  et  en  bone  orison 
batailles  oreison 


contre  paiens  fa  tot  temps  campion  25 

toz 
dex  li  otroit  seinte  beneicon 
otreit  beneichon 

CCXXXV  (V:  CCXXX) 

V^uant  -R-  uit  larciuesque  morir 

larceuesque 
fors  dOliuer  tel  dol  ne  pot  sofrir 

et  dist  un  moz  qi  Vi  uint  a  plasir 

e  mot  au  plaisir 

beax  oncles  -K*  cheuauchez  a  loisir 

bels  K'.    cheualchiez 

qe  uos  ia  mais  ne  me  uerrez  morir  5 

qar  mes  uesrez 

ne  Oiiuer  qi  tant  fist  a  cberir 

qui 
per  grant  dolor  nos  estuet  departir 
par 

e    doce  France  tant  uns  aim  et  desir 
hZ  douce  uos  e  [V  66*3 

[V+]  tant  cstcs  hui  tornee  al  pourir 

eil  uos  meitegne  qi  fist  a  son  pleisir 

mauteigne 
lo  bien  en  terre  por  son  pople  garir  10 

le  seruir 


c, 
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re  dist    R-  beax  oncles  car  uenez 
Roll*,  bels 
un  petitet  estes  trop  demorez 
si  pesmes  ior  uos  est  hui  aiomez 
ia  mais  en  France  a  ioie  nentrerez 
ne  por  -R*  un  seul  secors  naurez 

Roir.  sol 

ne  dOIiuer  ne  serez  esgardez 

regardez 
ne  de  toz  cals  qe  uos  cargie  mauez 
cels  que 


lV4.]j 
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ia  mais  en  uie  un  seul  ne  rauerrez  [C  6ir] 

sol     neu  reuerez 
mais  ne  qi  dent  beix  somes  alosez  lo 

qne  dens    bien 

li  rols    -M-    sen  est  fuiant  tomez 

Marsille 
des  bons  ostages  nos  a  laisse  assez 
sesainte  mille  de  ses  paiens  barbez 

toz  li  plus  sains  est  si  desfigurez 

nel  conistroit  nus  hom  de  mere  nez 
nil 

en  Renciuals  el  camp  de  dolantez 
Renceuaus         cbamp  dolentez 

plus  de  -CC-  mille  en  i  a  de  uersez  15 

•  C*       'M*  den 

qi  trestot  gisent  par  terre  ensanglentez 
qni  en 

beax  sire  rois  de  ce  uos  coufortez 
bels 

per  uns  des  noz  bien  -C-  paiens  prenez 
por  noz    Cent    des 

ci  a  bon  cange  dex  en  soit  aorez 
cbaoge 


CCXXXVII  (V:  CCXXXII) 


M. 


.ot  fu    -R-    corovous  et  dolenz 
mult  Roir.  corroceus  dolent 

a  larciuesque  corut  isnelament 

larceuesqne  isnelment 

qi  desor  lerbe  gisoit  mort  et  sanglent 
qui  e 

de  qatre  espiez  est  feruz  mortelment 

qnatre 
et  sa  boele  iut  a  terre  en  present  5 

qne       buelle 

permi  les  eis  la  ceruele  li  pent 
panni  onz        ceruelle 

•  R  •   saprosme  al  cors  mot  doucement 
Roir.  an  mit' 

ses  mains  li  croise  sor  son  piz  bonement    [V  67^] 

plus  soef  olent  qe  encens  ne  piment 

poment 


per  bon  ooiage  a  legreter  k»  pient  lo 

por  le 

sire  ardaesqoe  mar  üi  nostre  kmcnt 


ie  pais  bien  dire  si  men  suitont  -V-  C 

naroB 
meldre  profete  nen  ot  barisement 
meudre    prohcte  batizcBCiit 

la  loi  IhesQ  as  tenae  droitement 

les«  tcnn 

beax  sire  dex  tot  issi  noüement  15 

banx  eissi 

con  uos  ia  loi  donastes  Moisent 
com  ley  Moyscnt 

en  Sjnai  qi  est  ners  Orient 

Sinay  qid 
garisez  |  lärme  de  pene  et  de  torment 
garisiez        same  pdne    e 

Saint  Micbel  sire  faites  en  im  present 
seint    Michael 

a  Yhesu  Crist  qi  maint  el  finnament  20 

iesQ  qm 

[C-f-]  -R*  regarde  ners  France  doncement 

delaler  la  ot  merueillos  talent 
daler 

mais  il  ne  puet  que  la  mors  ie  sosprent      [C  öi^] 

car  mort     li    soiprent 

ccxxxvin  (V:  ccxxxin) 

Iji  cons    -R-   estoit  mot  entrepris 

quns    Roll'.  mit' 

en  Renduals  entre  ses  enemis 

Rencenans 
•  LX  •   mille  et  plus  ce  mest  auis 
sesainte 
en  ot  les  lui  de  trenciez  et  ocis 

tot  lez  trenchiez 

a  damedex  qi  fist  pardon  Longis  5 

daroedea     qui  Longins 

comande  iarme  dOliuer  le  marqis 
lame  11    marchis 

et  larciuesque  et  sis  antres  amis 
e    larceuesque  ses 
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lors  se  dreca  son  olifant  a  pris 

dreica 
et  Durendart  don  meint  Türe  ot  oncis 
Durendal       dont  maint  malmis 

uers  douce  France  anoit  torne  son  uis  lo 

a  deu  commande  Kll'n  de  seint  Denis 

comande  K'.  saint 

fors  de  la  presse  com  il         poit  sest  mis 

aiii2  pot  [V  67V] 

le  ual  trepasse  se  monte  en  un  laris 
trespasse  lairis 

desus  cel  tertre  auoit  deas  pins  floris 

e  deus  perrons  qi  sant  de  marbre  bis   15 

et  pe/rons  (t  corr,  in  r)  qui  son 

la  uint     R-  mais  il  fii  si  aquis 

RolV.  mes 
qe  la  cuelle  (so)  li  ist  par  les  sorcis 
qne       ceraelle 
pasmez  chai  Ihesu  li  soit  aidis 

lesu 
qe  fors  denfer  a  iete  ses  amis 
qui  aie 


G, 


CCXXXIX  (V:  CCXXXIV) 


rant  sunt  li  pin  beax  sunt  et  ben  foillu 

pins  bels  folu 

desoz  se  pasme  -  R  -  qi  tant  mar  fu 

Roll',  qui 
sor  lerbe  uert  iut  a  terre  estendu 

-    nerde 
pres  de  lui  ot  un  Sara^in  crenu 

Saracin 
entre  les  autres  sert  tapi  et  repu 

seit    tapiz  *)     ranpu 

qe  il  ne  fu  ne  oiz  ne  ueu 

qne  ni 

des  sanc  des  autres  ensanglentez  se  fu 

del 

ne  uoloit  pas  qil  fust  aparceu 

toz  estoit  sains  mot  par  i  ot  geu 
tot    stoit  mout  pa  ieu 

*)  ehtr  rapiz. 
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quant  il  parloit  noi     nolsse  ne  hu  lo 

—  ne  noise 

son  Chief  dre^  •  R  •  a  coneu 

dre«cha  RolP. 
la  ou  il  le  uoit  sore  li  est  coru 
—  sora  corra 

por  son  orguel  a  tel  plait  esmeu 
par  orgoil 

don  li  seront  andos  li  oil  tolu  [C  62^] 

dont  amdui 

por  le  nasel  lo  pris  de  leume  agu  15 

par  nasal    le   prist 

se  li  escrie   -R-  ie  tai  uancu 
si  Roir.  uencu 

plus  ai  conquis  que  nauoie  perdu 

ta  bone  espee  rendras  par  ton  treu 

spee      rendrai 
a  Baligan  onqes  tes  her  ne  fu 

Baligant    onques  tel 
per  le  grenon  la  pris  lo  mescreu  20 

par  le 

uers  lui  le  sache  -R-  est  reuenu 
de  pasmison  ou  ot  tant  esteu 
pasmeson 

CCXL  (V:  CCXXXV) 

lypUant  se  iut  desoz  le  pin  pasme 

ult  anne  [V  68'] 

li  Sarazins  qi  tant  estoit  desue 

Saracins     qni  est 

le  tint  au  cercle  de  son  eume  gerne 

heume 

per  tel  uertu  a  le  grenon  tire 
par  gregnon 

li  sans  li  raie  iuscal  neu  del  bardre  *)  5 

sains  iusqual  nou  baldre 

a  uoiz  escrie  -R-  ie  tai  mate 

en  poi  de  terme  taurai  li  chief  cope 

lo  chef 


♦)  Das  r  hat  die  Form  eines  f,  dessen  obere  Krümmung-  mit 
jener  des  d  verbunden  ist^  das  untere  Ende  ist  viel  langer  ah  beim  f. 
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^li  coDS  'R-  se  iut  a  denz  el  pre 

qunt   roll'.  as  le 

un  poi  se  fu  de  son  mal  tresale 

ses 
et  auques  ot  son  cors  resuigore  lo 

ouri  les  eis  sa    celui  esgarde 

euz  si  a 
qi    si  li  ot  son  grenon  dessire 
que  oit  greignon  desire 

sus  est  sailli  par  mit*  niste  fierte 

saillu  part  xnot  feite 

dist  au  paien  trop  es  desmesure 

eil  cui  tu  sers  ta  mot  bien  encante  15 

qui  —  mal    enchante 

nes  pas  des  noz  or  tai  bien  auise 
quant  me  saisis  mot  as  fait  grant  fierte 
saissis  feis  ferte 

[V+]  unc  mes  nel  fist  nus  hom  taut  fast  ose 
ainz  que  ie  muire  tarai  si  coree 

moire     taurai 
qe  la  mesage  nen  ert  por  toi  porte 
que       roessage  iert  par 

a  Baligan  io  quiuert  desfae  20 

Balligant  li    coluert 
prist  lolifant  grant  cop  len  a  done 

leume  li  froise  et  li  ofl     sunt  quasse 
leime  froisse  —        os  li 

andui  li  oil  li  sunt  del  cef  uole 

Chief 
e  la  ceruelle  deu  en  a  merde 

ai 
ainc  par  Mahon  ne  pot  estre  tense  [C  62v] 

nen 
lärme  de  lui  empK>rtent     uif  maufe 
lame  enportent      tuit  il  mal  fe 

a  Cent  diables  soit  le  cors  commande 

diable  comande 

li  cons  -R-   i  a  mot  mescheue 

quns  Roir.  li      mit' 
se  il  uesquist  donc  mot  fust        adole 

—  molt 

son  olifant  a  frait  et  estroe  [V  68v] 

qe  li  cristaus  a  or  en  est  uole  31 

que 
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li  quns    R-  a  son  chief  encline 

Roir. 
al  roi  de  gloire         merci  li  a  crie 
au  gloir*e  a  il  — 

por  ses  pechiez  qil  ne  soit  encombre 

quil  nen  engonbre 

de  Durendart  fu  forment  esfree  35 

Durendal 
qe  Sarazin  nen  aient  poeste 
que  Saracins 

CCXLI  (V:  CCXXXVI) 

lyollanz  senti  qe  la  mort  mot  largue 
Rollant  que  mit* 

sor  piez  se  lieue  quenqil  pot  seuertue 

quanquil  sesuertue 

de  son  uisage  a  la  color  perdue 

prist  Durendart  sespee  tote  nue 

sa  spee 
deuant  lui  a  une  pree  ueue  5 

piere 
ne  la  meusent  li  buef  dune  chesrue 
nella    mausent  bof  charoe 

grans  cols  i  fert  par  grant  dolor  sargue 
grant     cops  li  fiert  por 

crost  ni  acers  que  point  ne  se  remue 
croist    li 

de  Durendal  a  la  piere  fendue 

•R-    a  dit  espee  coneue  10 

Roll'.  he  spee  conue 

tante  bataille  en  ai  fa^te  et  uencue 

fate      e 
as  Saracins  uus  estes  chier  uendue 
ad  Sarracins    uos  cbiere 

au  roi    -M-    tel  colee  ai  rendue 

Marsille        coUee   as 
dont  il  a  hui  come  deceue(i>i  rar.  /.  «.) 

la  recreue 
Durendal  clere  belle  trenchant  ague  15 

dex  tante  terre  en  ai  ie  conbatue 

esconbatue 
qe    K'  tient  a  la  barbe  chenue 
que  tint  canae 
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ne  uos  ait  hom  qi  port  autre        mue 

qui  por  uos 

a  mon  uiuant  ne  me  serez  tolue 

si  bons  uasaus  toz  tens  uos   a  eue  20 

tot  temps         — 
ia  mais  nert  tex  en  France  lasolue 
mes     niert  tels  las^^^lue 

CCXLU  (V:  CCXXXVII) 

lux  cons  -R-  tint  sespee  forbie  [C  63^] 

quns  Roir.  nne 

de  briser  la  ot  merueilose  enuie 

meraeillos 
fiert  en  la  piere  qi  ert  grant  et  fomie 

pierre  qni  [V  69»'] 

crost  ni  acers  amont  est  resortie 
croist  li  refortie 

quant  uoit  li  cons  qil  nel  malmetra  mie  5 

ueit        quns    quil  ne 

fortment  le  pleint  ie  ne  men  merueil  mie 
forment      li    plaint 

e  Durendart  bone  spee  sartie 
he  Durendal 

per  tantes  terres  auea  este  mamie 
par  estee 

en  lori  pont  a  de  seinte  Sofie 
loire  sainte    Sophye 

la  dent  seint  Piere  del  sanc  sei  Doinie  10 

le  Saint  saint  Dionie 

il  nest  pas  droiz  qe  paiens  uos  ralt  mie 

que  halt 

de  cristiens  deuez  estre  seruie 
mainte  bataille  en  a  este  fomie 

na 

et  meinte  terre  dont  France  a  segnorie 
mainte 

qe  -K-  tient  a  la  barbe  florie  15 

que  tint 

[C-f]  nest  pas  droit  por  la  fe  qe  uos  die 
hon  qi  te  port  en  face  coardie 
hom  qui  ce   porte  nen 

dex  ne  sofrez  qe  France  en  soit  honie 
nen  soifrez  que 
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cleime  sa  cope  et  menu  et  souent 
cUme  coupe 

damedeo  pere  pater  omnipotent  30 

damedeu 

sainte  Marie  manne  et  mon  cors  uos  rent 

mame      c  [V  yc] 

en  sonc  cest  mont  uos  en  faz  un  present 
son  mot 


CCXLV  (V:  CCXL) 


D, 


'esoz  le  pui  se  iut  li  cors     <R- 
desor  le  cont   Rollant 

son  uis  torna  uers  Espeigne  la  grant 

de  meintes  coses         se  uont  lors  remenbrant  [0  6^] 

maintes  lors  sen  ueit    — 

de  Durendart  dont  terres  conquis  tant 

Durendal  terre 

de  douce  France  et  dAude  la  uaillant  5 

e 

niece  Girart  de  Viene  la  grant 

Viane 
de  Charllomeine  qi  est  as  poz  passant 

Karl'  meine  ad  porz 

qi  le  nosri  soef  por  bon  talant 
qui  1er  nori  par 

e  dOliuer  que  il  laissa  gisant 
quil    a  laisse    gissant 
les  larciuesque  desoz  le  pin  sanglant  10 

lez   larceuesque 
lors  se  pasma  li  cuers  li  uait  faillant 

ua 
quant  il  reuint  lors  fist  un  duel  pesant 

pessant 

qe  la  ceruele  li  est  de!  chief  issant 

cerue^le 
or  set  il  bien  ne  puet  aler  auant 
seit  nen 

qe  il  ne  muire  orendroit  maintenant  15 

que  moire 

bati  sa  cope  mot  fu  ben  repentant 

mit'  bien 


2oq 

de  ses  pechiez  fu  uoir  regeissant 

regehisant 

lors  reclama  le  glorios  puissant 
qi  de  la  uirgine  nasqui  en  Balliant 
qoi  uirge  Belliant 

si  uoiremeut  comme  ie  sui  creant  20 

come        ien  r^creant 

^qe  couertis  seint  Feron  lo  tirant 
que  conuertis  le 

Saint  Policarf   qi  de  mal  fasoit  tant 
seint  Pol  11  chauf  qui  faseit 

de  la  fornas  ou  furent  li  enfant 

fornasse 
tuit  sain  et  sauf  sen  issirent  ioiant 
e  eissirent  ioant 

[V4-]  la  Magdaleine  feistes  pardon  grant 

et  a  lonas  qi  aloit  preichant  25 

qui  prebicant 

qe  la  balene  transgloti  en  estant 
que       baileine  trangloti  errant 

al  port  dOrcaise  desoz  Lagariiiant 

porz    dOrchasie 
soz  Niniuen  ou  erent  mescreant  fV  yov] 

la  le  geta     une  aube  aparant 

ieta    a  albe 

uostre  miracle  furent  aparissant  30 

uestre  aparisant 

Saint  Lazaron  qi  ere  uostre  seruant 

qui  ert  seriant 

de  mort  a  uie  lo  feistes  parllant 

le  parlant 

damedeu  pere  tot  issi  uoiremant 
come  gel  croi  et  sai  a  esciant 

iel 
garisez  manne  par  le  uostre  commant  35 

garisiez    mame  comant 

lors  saclina  sor  son  escu  uaillant  [C  64V] 

nen     pot    parier     auant 
il  ioint  ses  meins  lärme  sen  ua  cantant 

iont  mains    lame  uet     a  tant 

angle  enpene  lenporterent  a  tant 
del  ciel     la  porterent     cantant 
en  paradis  le  poserent  riant 
o    a    de    loie    tant 

Altfranz.  Bibliothek.  VI.  1 4 
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[C+]  deuant  Yhesu  ou  a  de  ioies  tant  40 

nel  uos  pot  dire  nus  clerc  tant  fust  lisant 
puet  nul    clers  soit    sauant 


M, 


CCXLVI  (V:  CCXLl) 


.orz  est     R-  li  frans  cons  li  proissez 
Roll'.  quns    li  prisez  *) 

(lex  en  ait  lärme  par  les  soe  pitez 
lame  la     soes  pietez 

li  enperere  ne  sest  pas  atargiez 
empereres  atargez 

en  Renciuals  est  entrez  tot  irez 

Rencesaaus 
o  lui  -C*  mille  de  cheuaiers  proisiez  5 

od  -M*  chiualiers     prises 

a  dex  dist  •  K  •  qel  duel  et  qel  pechiez 

K'.    quel    dol  quel  pechez 

ci  uoi  mes  homes  ocis  et  detrenchiez 

e 
qe  mantenoient  mes  honors  et  mes  fiez 
qui  maintenoient 
ahi  fei  Guene  et  traire  renoiez 

fels  Guenes   —   traites 
com  sui  remes  par  uos  afebliez  10 

afibliez 
cest  ior  est  mot  li  miens  pris  abassez 
eist     iors  mult  les  abaissez 

ia  mais  nul  ior  nere  ioios  ne  liez 

mes  nxere 

des  qe  ie  soie  de  uostre  cors  uengiez 

que  uengez 

et  ocis  aie  cez  qiuerz  renoiez 

ce^    culuert  reneiez 
par  als  sui  mot  greuez  et  daumaiez  15 

eis  malt  e    damaiez 

bien  en  doi  estre  desuez  et  enraiez 

doie  esraiez 

plore  li  rois  qi  mot  fu  corocez 

qui  mnit        corrochez  (e  in  o)         [V  yi'] 


*)    ^^  V  ^rossQ   Initiale    von   3  Zeilen  Länge  mit  blauem 
Grund  und  grosser  Randverzierung  längs  der  gannen  Seite. 
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sa  barbe  tire  dont  li  poil  est  treciez 

pel  trenchez 

tot  ses  dras  a  rompuz  et  despeciez 
toz  e     depechez 

plorent  Francois  por  le  roi  qest  irez  20 

Franceis  qe  est 

ni  a  celui  qi  pulse  estre  sor  piez 
qui  poisse 


L 


CCXLVII  (V:  CCXLII) 


enperere  demene  grant  dolor 
emperere     demeine 
nest  pas  merueille   sil    a  al  cor  iror 

se  il  euer  irror 

ni  a  baron  ne  soit  en  grant  tristor 
ni 

mort  sunt  li  duc  li  prince  et  li  contor 

por  Gainellon  et  le  cuuert  traitor  5 

par    Guenellon     li      culuert      trahitor 
cui  dex  otroit  et  onte  et  desenor 

honte 
qi    les  uendi  a  la  gent  paienor  [C  ös^-j 

qni  pagenor 

plorent  Francois  cui  dex  otroit  onor 

honor 
por      Kll'n      lor  naturel  seignor 

Karl'  meine         natural 
qi  son  neuou  regrete  por  amor  10 

qui  neuo  par 

beax  nies  fait  il  mis  mauez  en  tristor 
bels 
et  tote  France  est  cheue  en  dolor 

chaue 
ia       naurai  mais    ioie  a  nul  ior 

mes  bien  ne 

quant  uoi  qe  mort  sunt  li  bon  fereor 

uei    ci  —     le  (e  in  j) 

qi  les  paiens  metoient  en  freor  15 

qui 

dex  qel  daumage  mauint  en  un  sol  ior 

quel  damage 
quant  iai  perdu  mon  ami  le  meillor 
ai 
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qi  ainc  nama  ne  repos  ne  seior 
qui  onc  ni 

ne  nus  paiens  que  mont  mis  en  error 
en   iiers  qui 

damiselle  Aude  uos  en  arez  iror  20 

damoysele  aurez 

icez  noueles  uos  tomeront  a  plor 
ices    nouelles  tornerent 

mort  est  *R*   ni  a  mals  nul  retor 
Oliuers  est  morz   et  Roll',  sanz 
et  li  baron  don  France  ert  a  plor 
dont  est  en  tristor 

[V4-]  iames  parole  ni  parlerez  aillor 


CCLXVin  (V:  CCLXni) 


B, 


^eax  nies  -R-  fait  li  rois  -K*  meine 
bels  Roir.  Karr  meingne 

se  un  petit        uos  fust  la  mort  lontene 
sun  plus  luiteigne         [V  7IV] 

e  dex  eust  saluee  la  nostre  compeigne 

salue      —   uostre 
ainz  quatre  mois  fuisez  uos  rois  dEspeigne 

mcis    fuissez    —     roi 
ie  uos  feisse     seignor  et  cheueteigne  5 

et  chateigne 

per  tot  le  mont  dotast  on  uostre  enseigne 
par  monde  hom 

morz  uos  a  pris  qi  grement  me  me  meheigne 
mort  qui  griefment  —    mehegne 

he  tote  ioie  con  uus  mestes  estreigne 
h6  com    uos 

ie  ne  pris  mais  lo  siegle  une  casteigne 
mes     le   siecle  chasteigne 

tote  proece  est  hui  neue  et  breheigne  10 

prohesce  baratheigne 

seignor  baron  dAniou  et  de  Breteigne 

dAnion  Bretheigne 

et  eil  de  France  et  tuit  eil  dAlemeigne 
alez  alors  fere  uostre  gaaigne 
aillors  gahaegne 

morz  est  •  R  -  et  li  autre  catheigne 
mort  Roir.  chateigne 
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mes  certes  Guenes  mar  uit  iceste  ouregne         15 

ceste      otreigne 


CCXLIX  (V:  CCXLIV) 


Li 


enpereres  fait  ses  grailles  soner 
emperere 
per  grant  iror  a  fet  sa  gent  armer  [C  65V] 

par  —         fait 

maint  bon  osberc  ueissez  endoser 
auberc    ueissiez   endouser 
per  grant  dolor  sor  les  cheuaus  monter 
par  cheuals 

plus  de  mil  grasles  i  oist  on  soner  5 

grailles    loist    lom 
paien  les  oient  qi  pensent  esrer 
pagen  oent    qui  errer 

a  plen  sen  fuient  por  lor  uies  sauuier 

'  sauuer 

Franc  les  enchaucent  qi  nes  puent  amer 

nos    poent 
e  •  K  •  mene  prist  fort  a  speroner 
Karl'  meine  —         esperoner 

apres  paiens  le  fait  toz  aroter  10 

les 

* 

lores  les  trouent  pristrent  soi  a  hastier 

sor       haster 
car  11  solauz  ert  mot  pres  desconser 
soleii2  estoit  — 

quant  -K-  uit  qil  deuoit  auesprer 

ueit         deueit 
mot  fu  dolanz  si  comence  a  plorer 
mult        dolenz 

coche  sa  terre  merci  prist  a  crier  15 

chouche 
au  roi  de  gloire  qe  il  pot  tant  amer 

glorie 
dex  ce  dist  Charlie  un  don  uos  uel  rouer 

dist      li      rois  uoil  [V  72^ 

qe  lo  solel  facez  por  moi  ester 
que  le  soleuz 

la  nuit  targier  et  le  ior  demorer 
ez  li  un  angle  qi  seit  a  lui  parier  20 
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qi   li  a  dit  rois  ne  te  dementer 

qoe 

en  grant  dual  faire  ne  puez  ren  conquister 

poi       rien 
li  rois  de  gloire  a  oi  ton  penser 

cheuauchez  fort  ni  auez  qae  ester 

cheualchez  qui 

dex  le  uos  mande  nauez  que  demorer  25 

uos  le  qm 

clarte  et  ioie  nos  fera  preu  doner 

pro 
uengez  uos  sire  des  paiens  doutremer 

de  doltremer 

qi  ont  ocis  la  flor  de  no  bamer 
qui  ton 

ocis  i  sunt  trestot  li  -XII-  per 

trestoit 
lors  monta  Kll'e  comme  gentil  et  ber  30 

Karr. 
,         ilh'm  de  gloire  comence  a  mercier 
L^+Jjlors  se  comencent  Francois  a  desenrer 

desoz  lor  piez  fönt  la  terre  trambler 

les 
per  les  grant  combes  la  poudrere  leuer 
par  poldriere 

ainz  qatre  liues  si  com  ioi  conter 

quatre  lieue  oi 

les  ont  ateinz  a  une  eue  paser 
atainz  passer 

ou  il  ne  puent  chalan  ne  nef  trouer  [C  66"^] 

poent 
ie  ne  uoi  pas   com  puissent  eschaper 

cum  Camper 

sil  ne  la  bouient  ou  ne  seuent  noer 

boiuent 
mais  •  XV  •  Heues  duroit  a  trepasser 
mes  trespasser 

eil  les  confonde  qi  se  laissa  pener 

confunda     qui 
enz  en  la  croiz  por  cristiens  saunier  40 

crois  crestiens    salaer 
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CCL  (V:  CCXLV). 

X  or      Kll'n       qi  tant  fu  conquiranz 

KarP  meine  qui  conquerant 

fist  dex  miracles  totes  aparissanz 

apparissant 
en  Renceuals  ainz  qil  en  fust  issanz 
Rencesuals  quil    i  issant 

car  li  sola  uz  fu  longemenz  es  tanz 
soleuz  longement      estant 

paien  sen  fuient  et  Franc  les  uont  suianz  5 

encaucant     [V  72^] 

fort  les  enchaucent  ne  se  uont  pas  tarianz 

taiiant 
en  Valtenebre  les  uindrent  ateignants 

ategnant 
uers  Saragoze  les  en  menent  feranz 

SarTago9e  —   meinent    ferant 

as  cols  primiers  les  uont  Franc  ocianz 

colps  ociant 

tolent  lor  uoies  et  lor  chemin  plus  grant^s  10 

toUent  le  grant 

leue  del  Sebre  lor  estoit  de  deuants 

—   deuant 
mot  ert  parfonde  meruelleose  et  coranz 
mout  est  meruellos  corrant 

il  ni  auoit  ni  bärge  ni  challanz 

ne  ne  chalant 

paien  reclament  Mahom  et  Triuiganz 

Maon  Teruigant 

li  haubergie  furent  li  plus  pesanz  15 

aubergie  pesant 

tot  droit  al  fonz  alerent  li  auquanz 

funz  auquant 

li  autre  uont  encontre  ual  flotante; 

florant 
plus  de  uint  mil  en  chiet  meintenanz 

•  M  •  maintenant 

ainz  par  Mahom  ni  furent  secoranz 
ainc  Mahon      ne  secorant 

Franzois   escrient  mar   ueistes  -R-  20 

[V  21]   a  uoiz 
[V+)  20]  Franc  les  ocient   sanz   nul   demoramant 


2l6 


Q 


gCLI  (V:  CCXLVI) 
uant  uoit  li  rois  qil  les  a  fait  noier 


neier 
en  la  grant  eue  o   na  point  de  grauier 

ou 
plus  de  mil  Turs  dex  lor  doist  engombrier 

•  M  •  doiQt    engombrer 

qi  mot  estoient  et  orgoillos  et  fier 
qui  mit'  — 

dentrer  en  leue  norent  nul  desirer  5 

desirrier 
contre  Franzois  se  uelent  redricier 
Franceis  uolent    redrecier 

ia     lor  feront  un  estor  mot  plenier 
ainz  mit'    plegnier 

ainz  qas  poissons  se  laissent  si  mangier        [C  66v] 
que      as     peissons      si    lassent 
Tie  il  ne  puent  ne  fuir  ne  mucer 

nenuchier 
car  enclos  erent  et  deuant  et  derier  10 

la  ueist  Ion  tant  escu  embracier 

escuz  enbrachier 
tant  cop  ferir  desor(r  aus  z)  eume  dacier 

cols  desoz  lerne 

et  tant  palen  morir  et  detrenchier 
läse  estoient  ne  se  poent  aidier 
lasse  aider  [V  731^] 

en  Ronchiuaus  o  fu  le  destorber  15 

Rencesuals      ou  destorbier 

li  rois  de  France  les  fist  toz  detranchier 

detrenchier 
e  par  les  testes  en  leue  trebucher 
et  trebuchier 

mot  grant  eschec  en  ont  si  cheualer 
mout  ennont         chiualier 

li  rois  de  France  descent  de  son  destrier 

Karle  —         — 

le  roi  de  gloire  commence  a  mercier  20 

li   rois  comence 

quant  se  redrice  solauz  prist  a  cocher 

redreice  lisoleuz  cholichier 

dist  lenperere  tans  est  de  herbergier 
lemperere    temps 
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en  Renciuaus       tart  ert  de  repairier 

Rencesuals  est  —  reparier 

nostre  cheual  sunt  las  nel  qier  noier 
chenaus  neier 

ostez  les  seles  mot  en  ont  grant  mestier  25 

selles  mout  ennont 
per  toz  cez  prez  les  laissez  refreschier 
par  ces  refrechier 

respondent  Franc  bien  fait  a  otrier 
.  Franc  respondent 


L 


CCLU  (V:  CCXLVII) 


ü  enperere  illoc  se  herberga 
emperere  herberia 

desor  un  tertre  sor  le  Sebre  deza 

decha 
qi  cbeual  ot  la  sele  li  osta 
qui  seile 

Franc  et  Loereng  onqes  ren  ni  laissa 
Frain  Lorrien  rien 

maint  cheualer  a  terre  se  cocha 

coucha 
qi  lasez  ert  uolunters  repousa 
qui    las  uolnntiers    se  possa 

meint  en  i  ert  qi  onqes  ni  menia 
maint  ot    qni  onques        manga 

qi  not  uitalle  la  nuit  se  consira 
qui  uitaille  sen 

de  ieiuner  grant  deree  fera 
geuner  denree   fara 

qi  na  que  prandre  a  autrui  que  donra  10 

qui  prendre         altrui     quen 

ainc  eschargaite  la  nuit  ne  sesueila 
une     enschargaite  sesueilla 

li  rois  de  France  pas  ne  se  desarma 

la  nuit  i  iut  de  ci  qil  aioma 

noit    il  desci 

de  garison  ainc  son  cors  ni  pansa  [C  67'] 

possa 
mot  ot  grant  duel  a  son  neueu  pansa  15 

mout  neuo      pensa 

et  as  barons  quen  Renciuals  laissa 

Ronceuals 


2l8 


ia  nulle  ioie  dedenz  son  euer  nara  [V  73*^] 

tresca  cel  ore  qe  son  neueu  tanra 
tresqua  höre  que  neuo       tendra 

ou  uif  ou  mort  •  C  •  fois  lo  baisera 

morz  foiz    le 

et  Oliuer  tant  par  les  chans  quesra  20 

por   le    champ  quererra 
e  larciuesque  qe  trouez  les  ara 
larceuesque     que  trouer  aura 

en  doce  France  les  cors  en  portera 

douce 
a  grant  honor  il  les  enterera 

—         enterrera 
de  Guenelon  ce  dist  les  uengera 

Giienellon  dit 

de  eil  traitres  qi  si  mal  les  mena  25 

del      traitors    que 
a  Haiz  en  France  tel  iustise  en  fera 

Hais 
don  toz  li  siegles  apres  lui  parlera 
dont  tot         siecles 


L 


CCLIII  (V:  CCXLVni) 


enperere  (ist  forment  a  loer 
emperere 
quant  il  ert  liez  bien  sen  poist  ioier 

se  ioer 

uns  petiz  enfes  mais  qil  seust  parier 

mes  - 

quant  aucuns  on  lauoit  fait  eschaufer 

hom  laueit  escaufer 

mot  fust  hardis  qi  losast  esgardier  5 

mult  hardiz  quil  esgarder 

desor  le  Sebre  Äst  sa  gent  osteler 

hosteler 

onqes  ne  fist  nul  paueillon  drecer 
unques  lener 

ne  cele  nuit  ne  se  uout  desarmer 

Celle  noit  —   uolst 

ne  son  osberc  ne  uolt  il  pas  oster 

auberc    ni    uolst 
ne  son  grant  eume  qi    si   relusoit  der  10 

helme  qoi  tant  reluisoit 
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ceinte  ot  loiose  onqes  ne  fut  sa  per 

leiose    onques  fu 

qi  chascun  ior  la  uousist  esgarder 
qui 

mainte  color  i  ueist  remuer 
asez  sauons  de  la  lance  parier 
assez 

don  nostre  sire  se  sofri  a  naurer  15 

dont 

•K-  en  ot  la  pointe  fait  garder 

Karle 

en  lore  pont  la  fist  bien  seeler 

loire  point 
por  les  reliques  quel  pont  fist  enfermer 

quil       —  el  point  fenner 

la  fist  loiose    -K-  apeler 

loiuse  -Karl'-  meine  apeller 
baron  Franzois  nel  deuez  oblier  [C  öyv] 

Fran^ois  [V  74»"] 

ce  fu  lenseigne  de  Monioie  escrier  21 

escrie 
por  ce  nes  puet  nulle  gent  contrester 


c, 


CCLIV  (V:  CCXLIX) 


'lere  est  la  nuit  et  11  solel  luisant 

la  Imne 
Charlies  se  gist  mas  duel  a  de    «R* 
Carles  mes  Rollant 

e  dOliuer  lo  hardi  conbatant 

li     ardi 
des  -XII*  pers  qe  il  parama  tant 

pere    que 
qen  Renceuals     lassa  mort  et  gisant 
quen  Rencesuals  il  morz   —   gesant 

ne  puet  muer  nen  alt  le  euer  dolant 
nen 
deu  a  proie  qe  maint  en  oriant 

qui 
qil  gart  les  armes  et  qil  Ior  soit  garant 
quil  ames  quil 

la  est  li  rois  penes  i  sofri        grant 
las  peine     issofri  mit' 
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endormi  soi  ne  puet  mas  en  auant  lo 

nen  mes 

per  toz  cez  prez  sendorment  meintenant 
par  ces  maintenant 

ni  a  celui  qi  puisse  estre  en  estant 
qui  puise 

qi  lerbe  past  si  la  prent  en  gisant 
qui 

auques  ot  •  K  •  uengie  son  mautalant 

maltalant 
des  Sarazins    qi   deu  ne  sunt  creant  15 

de      Saracins    quin  sont 

lors  sen  dormi  li  rois  de  meintenant 
se  maintenant 


c, 


CCLV  (V:  CCL) 


iharlles  se  dort  qi  mot  fu  trauaillez 
Karle  qui  mit'  trauailliez 

a  damede  en  prist  mot  grant  pitez 
damedeu  mit'  pitiez 

Saint  Gabrials  fu  toz  ior  enuoiez 

Gabriels 
iiex  li  commande  que  il  soit  bien  gardez 
des  comande 

li  angle  iut  tote  nuit  a  ses  piez  5 

angles  uit 
Charlies  estoit  coroceus  et  iriez 
Karies  corroceus  irez 

en  Renceuals  auoit  ses  gens  laissez 
Rencesuaus  gent    laissiez 

les  -XII-  pers  ocis  et  detrenchiez 

per 
li  rois  se  dort  ainz  qil  fust  esueillez 

quil  esueilliez 

dune  auison  fu  forment  trauailliez  10 

auision 
•K-  regarde  amont  uers  les  halz  siez 

hauz 

uit  les  tonoires  et  lair  qi  est  negiez 

tomeres  qui  [V  74^] 

e  uoit  ialees  et  gresix  agoisez 
et    uit    gellees  e    greissir  aguisiez 


221 


et  grant  orages  mot  sen  est  merueillez 

mit'  merueilliez 

et  feus  et  flambe  i  est  apareilliez  [C  68^] 

sor  lost  chai  mot  les  a  daumagez 

mit'  dammagiez 

ardent  cez  haustes  cez  confenos  uergiez 
ces     lances      ces    confanons 

et  eil  escu  qi  sunt  blea  uermeilliez 

escuz  qui 
croissent  hauberc  et  cez  trenchanz  espiez 

auberc  eil     trenchant 

illoc  uit  -K-  ses  gens  mot  mesaisez  20 

iluec  sa     ient      —    mesasiez 

ors  et  liparz  ueoit  toz  desliez 

tot 
serpenz  et  gruues  et  dragons  enralez 
serpens  guiu^rs  enragiez 

grifons  i  a  •  XXX  •  M  •  ce  sachiez  • 

mill 
as  Franzois  corent  et  deuant  et  dalez 
a  corrent  derriez 

[C+]  e  eil  escrient  -K-  car  nus  aidiez  25 

li  rois  de  France  en  fu  mot  corocez 

mit'    corrociez 
aler  i  uost  li  rois  sil  fust  laissez 
uolt    —    —    si  il  laissiez 

car  uns  lions  uenoit  tot  eslaissex 
quar  liuns  eslaiasiez 

mot  estoit  fers  orgoillos  et  prisiez 
mout  fiers  pressiez 

li  roi  asalt  qi  bea  fu  batisez  30 

rois  assalt  qui  bapti^iez 

a  braz  se  prenent  mot  fu  -K-  blicez 
as  mit'  bleciez 

lui  tient  et  sachent  mais  ne  sui  aisiez 
luUent  roes    nes    ui 

de  nomer  uus  qi  remest  haitiez 

uos  qui  plus  harciez 

//  enperere  ne  sest  pas  esueilliez 
emperere  esueillez 
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CCLVT  (V:  CCLI) 

.Zxpres  iceste  li  uint         autre  auison 

auint  one  auision 

qi     lert  alez  sor  le  mestre  peron 
qnil  est  lo 

en  deus  chaines  si  tenoit  un  brohon 
chaenes         teneoit 

deuers  Ardene  ce  truis  en  la  lecon 
Hardene         trois  lencon 

coisi  •  XXX  •  ors  uenir  tot  le  treten  5 

chossi  hors  troton 

H  uns  a  lautre  disoit  bien  sa  raison 

au  roi  escrient  laissez  nos  le  baron 

rois  laissiez  brahon 

car  il  est  droiz  qe  uos  len  remenon 

que  le 

nostre  amis  est  et  si  le  secoron 

ert  [V  75r] 

a  tant  e  uus  un  autre  en  un  landon  10 

ert  uos 
e  descendoit  del  grant  palais   KU'on 

paleis     Karion 
as  ors  cort  sore  par  mot  fiere  tenzon 

mit'  tencon 

tot  le  plus  mastre  saisist  por  lo  brohon 

li    ^^mestre  par    le    breon 

la  uit  li  rois  UI^sgstor  mot  felon  [C  68vJ 

malt 
mais  il  ne  seit  li  ques^*t!^nt  ne  qi  non  15 

mes  quels 

li  angle  deu  ce  demostre  au'^^ron 

al       V 
dormir  le  fait  en  mot  grant  sospedpi* 

moat  sospencoHy 

fV  +  ]  dex  quel  eslor  senefie  al  baron  ^ 

li  rois  -M-  sen  fuit  a  esperon  ♦ 

uers  Saragoze  a  son  mestre  donion 

Serag09e  meistre   doion 

en  la  cite  qide  auoir  garison  2^ 

CTiide  auoit 
mais  non  ara  nel  puet  garir  Mahon 
mes     nen    aura 

*)  In  C  falsche  Initiale  L. 
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qil  non  compert  la  mortel  traison 

quil  ne  trahison 

qe  il  a  faite  de  -R-  le  baron 
que      fist    ou    li    quns    Guenellon 
C+]  e  dOliuier  et  des  autres  baron*) 


L 


CCLVII  (V:  CCLU) 


i  rois  Marsille  a  sa  uoie  acolie 
—    Marsülions  acoülie  *•) 

uers  Saragoze  a  sa  cite  gamie 
tant  a  este  deuant  la  tor  antie 

erre 
est  descenduz  uoiant  sa  baronie 

soz  une  oliue  qi  ert  belle  et  fiorie  5 

qui  est  foillie 

sespee  rent  ei  fu  tost  recolie 
eile  —     recoillie 

lor  le  desarment  la  gent  qil  ot  norie 
lors  lot 

puis  est  cochez  sor  lerbe  qe  uerdie 

sest  chouchiez  que 

del  destre  braz  ne  de  la  main  not  mie 

man      noit 
per  som  le  coute  li  fu  del  cors  partie  10 

par    son  cote      le 

li  Sans  en  chiet       sor  lerbe  que  freschie 

de  refreschie 

trois  foiz  se  pasmc  uoiant  sa  baronie 

sor     lerbe     colorie 
a  tant  es  uos  Braimimonde  sa  mie  (so) 

ert  Brasmimonde 

plore  et  gaimente  a  haute  uoiz  escrie  [V  75V] 

o  lui     uint     mil  de  la  gent  paienie  15 

li    -XXX-  mille  ient     pagenie 

Carllon  maudient  car  il  nel  aiment  mie 
Karle       maldient  nen  ament 

et  les  Franzois  qe  il  a  en  bailie 
Fran9ois     que  baillie 


*)  /n  V  ist  eine  Zeile  leer  gelassen, 
**)  Jn   V  grosse  Initiale  von  sechs  Zeilen  Länge, 
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puis  sunt  coru  a  lor  mahomerie 
comi 

Apolin  trouent  et  Mahom  qi  brunie 

Mahon     qui 
de  lor  dEspeigne  fu  limage  plastrie  20 

si    sim  age 
he  mauues  dex  fait  la  gent  barbarine 
he   malues      deu  barberie 

com  nostre  lois  est  hui  abastardie 

lei 
dahaiz  ait  deus  qi  nemuit  ne  ne  prie  [C  69^] 

dehait     —     dex    qui  ne  muit  plie 

per  uos  est  hui  nostre  gent  si  onie 
par  perie 

ainc  par  uos  norent  ne  force  ne  aie  25 

anc  haie 

li  cristien  qi  ne  uos  aiment  mie 

qui 
sunt  en  Espeigne  par  force  lont  saissie 

Espegne  saisie 

Marsile  prist  un  grant  baston  dalie 
Marsilles    —  dolie 

Teruagan  fiert  quan  qil  poet  lez  loie 
Teruigant  quil  puet 

li  ors  quassa  et  la  teste  est  croissie  30 

crossie 

a  terre  qiet  mais  ne  sen  garde  mie 

chiet   mes 
uns  rois  paiens  qi  est  dEsclauonie 

qui  ert 
Teruagans  chiet  sor  lui  a  une  hie 
Teruigant  aie 

permi  les  eis      la  ceruelle  est  sallie 
parmi  euz  en       cerueille  saillie 

lärme  sen  uait  et  Noirons  la  saissie  35 

lame  uet  Nerrons  cbastie 

el  puis  denfer  au  piler  la  lie 

aun 
a  Mahomet  ne  la  lasserent  mie 

il  ne    laissent 
la  grant  corone  qi  de  lor  reflambie 

de  lor  qui 
forment  le  batent  la  pute  gent  haie 

puita  abie 
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desoz  la  tor  en  une  ostelerie 
la  lont  gete  par  mot  grant  felonie 
iete  mult  fellonie 

lors  fu  la  uille  de  grant  duel  replenie 
li  rois  se  pasme  par  mot  grant  estoutie 

mout 
qe  il  a  fait  deuant  sa  baronie 
que  uoiant  baronia 


40 


[V  76r] 


L 


CCLVin  (V:  CCLUI) 


rois  -M-  reuint  de  pasmissons 

pasmesons 
sor  piez  se  drice  mot  fu  las  et  enbrons 
dreica  mit' 
[C+]  dedenz  sa  chanbre  qi  ert  painte  a  gerons 
sen  est  entrez  li  rois  Marsilions 

Marsillions 
e  la  roine  qi  ot  les  cheuols  blons 

reine    qui  ert  chauels 

le  duel     qil      mene  or  endroit  uos  dirbns 

que  eile  meine 
ses  cheuols  trait  o  ses  doiz    qil    ot  Ions 

cheuels     tret  quele 

lasse  chaitiue  se  cleme  a  genollons 
laisse  cleime        genoillons 

plus  de  •  C  •   foiz  uoiant  toz  les  barons 

Cent  li 

a  sa  uoiz  clere  escrie  a  haut  tons 

sescrie        hauz 
he  Saragoze  bone  en  totes  saissons 
h6    Sarragofe  saisons 

con  bon  seignor  uns  a  tolu  Mahons 
com  seignors   uos   ha 

tant  est  batut«  de  fuz  et  de  bastons 

batuz  fust    e 

froissie  li  est  la  teste  et  li  mentons 
li  denz  froissie 

ia  mais  par  mire  nen  arra  garisons 

gairisons 
li  amirauz  de  cui  uos  fez  tenons 

amiralt  Bez 

sil  ne  uient  ci  o  tot  •  M  •  conpeignons 

za  mil     conpaignons 

Ahfranx.  Bibliothek  VI.  I  r 


IQ 


[C  69-[ 
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por  Mahomet  en  quel  terre  fuirons 

ia  par  ton  fll  mais  nul  secors  naurons 
por  mes 

se  nos  ici  Karllemene  atendons  20 

ice   Karl'  meine 
nus  serons  pris  et  la  cite  rendrons 
nos  e 

ce  dist  'M*  ne  sai  qe  nos  fazons 

facons 


CCLIX  (V:  CCLIV) 
Li  enpc«.  p„  sa  g...  p„.,.e 

Karle  li  meines 

•VII-  anz  toz  plens  a  en  Espegne  este 

sei  tot£  pleins    '  Espaigne 

prist  i  chastiaus  si  prist  mante  cite 

caustels  mainte 

li  rois    -M*    na  pas  mot  deroore 

Marsille  mout 

le  ior  meisme  a  meint  brief  seele  5 

maint  seelle 

en  Babiloine  a  Baligan  mande 

Bailligant 
[C+]  cest  lamirais  li  uiels  dantiquite 

qi    mot  estoit  de  grant  auctorite 

qui  mout 

ca   Saragoze  anzois  un  mois  passe 

qua  Sarragoce    anceis  moys 

soit  o     CM-  de  cels  de  Val  Troble  10 

mill  [V  76V] 

secore  nos  par  sa  grant  poeste 
secorre 
et  Sil  nel  fait  ce  sachiez  de  uerte 

Sache 
i\  guerpira  sa  creanze  et  son  de 

crence 
qil  li  failli  en  bataille  canpe 
qui  champe 

totes  ses  ideles  et  sa  {  solemnite  15 

ydeFs  sollempnite 

et  si  cresra      sainte  crestiente 
creira    en  crestenite 
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et  de  Kll'on       tenra  son  erite 
—  K'.  meine  terra  herite 

Baligan  lot  forment  len  a  pese 
Balligant  pense 

loinz  ert  diloc  si  a  mot  demore 

er^t  dilec    sin      mout 
mande  sa  gent  de  par  tot  son  reigne  20 

ses  regne 

de  uint  roiames  et  dune  duchete 

reiaumes        de  •€•  duchee 
son  grant  nauie  ot  mot  tost  apreste 

nauige         mout 
bargies  et  galies  et  meint  dromon  feste       [C  70^] 
barges      —  maint  fere 

soz  Alixandre  a  un  haure  mot  le 

une    aure      mit' 
tot  lor  nauie  ont   illoc  asanble  25 

auront  ascenble 

ce  fu  en  mai  el  primer  ior  deste 

primier  diste 

que  en  mer  se  metent  ni  ont  plus  demore 
quen  — 


G 
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ranz  sunt  les  oz  de  la  gent  desloiee 
gran  ient 

en  mer  se  metent  quant  laube  est  leuee 

sclaree 
puis      icele  ore  qe  la  lois  fu  iugee 

en  cel  qui        loi  iuree  (r  in  g) 

plus  grant  nauie  ne  fu  apareilee 

nen        apareillee 
com  Baligans  mena  cele  foiee  5 

Balligans  celle 

des  Turs  de  Cople  de  cels  de  Val  seignee 

des  segree 

qatre  cent  nes  la  pire  est  si  chargee 
quatre    •  C  •  pitit  cargee 

nen  sofrist  plus  a  icele  foiee 

Celle   fiee 
ni  auoit  mast  neis  uerge  entallee 
ne  entaillee 

o  neust  cerge  ou  lanteme  enficee  10 

ou  neist      cirge  enfichee 
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graut  ioie  mene  la  pute  gent  turqee 
meine         pata  turchie 

por  la  clarte  qil  ont  apareilee 

quil  apareillee 

Perse  costoient  la  terre  ont  eslongee  [V  yyr] 

la  mer  trepassent  sanz  pene  et  sanz  hasquee 

peine  aschee 

dex  tante  uoile  i  ot  le  ior  leuee  15 

uoille  drecee 

en  Saragoze  en  la  tor  batellee 
Sarrag09e  marmoree 

estoit  -M-  o  mil  de  sa  masnee 

mesnee 
e  Brasmimonde  sest  as  murs  apoiee 
et  Blasmiro onde       seit    ad 
la  clarte  uoit  mot  fu  ioiose  et  liee 

mit* 
Marsille  apelle  un  poi  fu  esclairee  20 

car  mit'        enseignee 
sire  fait  ele  ioie  test  aprosmee 

eile  aprestee 

Baligans  uient  sa  sa  terre     laissee 
Balligans    uent      —  a 

or  sui  seure  nai  pas  pour  que  cee 

peor     qe     chee 
ceste  citez  ou  ie  sui  herbergiee 
cite  herbergee 
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li  Sarazin  esploitent  mot  desrer 
Saracins    espleitent     mit'    derrer 
il  se  nanient  le  trauers  de  la  mer 

il 
Perse  costoient  lArchant  et  Balaguer 

Ballaguer 

et  Port  Palart  Orabloi  et  Beider 
Porpaillart     et  Rablei        Belcher 
de  ci    cal    Sebre  ne  uolsent  arester  [C  yov] 

desci  qua  el  uoldrent 

•  C  •  miüe  cerges  orent  fait  alumer  6 

Cent     •  M  •     cierges 

e  mil  carboncles  en  son  les  max  fermer 
et  som  nef 
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de  Saragoze  les  puet  hon  ueoir  der 

SaiTag09e  pnent  Ion     ueir 

laissent  Marbrie  et  Marbroie  sa  per 
e  Tortelose  dont  fu  rois  losuer  lo 

et  Tortolose 

amont  lo  Sebre  fönt  les  uoilles  tomer 
le 

ne  uos  eher  plus  la  chanzon  demorer 

quiert  chanzon 

uer  Saragoze  el  haure  Guinemer 

Serago9e      en  laute 
font  lor  nauies  et  lor  barges  entrer 

nauiges 
laube  creua  si  prist  a  aiomer  15 

lor  font  grant  ioie  Saracin  et  Escier 

Saracins 
[CH-]  quant  il  conuirent  li  uns  lautre  au  parier 
eil  les  confonde  qi  se  laissa  pener 

qui 
as  faus  leus  por  cristiens  sauuier 
fels     mels  crestiens    sauuer 


CCLXII  (V:  CCLVII) 


B. 


^auz  fu  li  iors  et  li  solauz  luisanz 
Blaus  ior  soleuz    luisant  •*  [V  77^] 

eil  oisel  uont  par  les  eues  cantant 
quant  il  conuirent  le  paien  Baligant 

conurent      li 
li  amirauz  issi  de  son  chalant 
amiralt  challant 

•X-  et  set  roi  le  uont  apres  sigant  5 

•XVII.  roi  li  siuant 

e  conte  et  duc  i  furent  ne  sai  quant 

et  dus 

soz  un  lorer  ramu  et  uerdoiant 

un  faudestue  i  ont  mis  dolifant 
uns  faudestnie  doulifant 

desus  asistrent  le  felon  sosduiant 

soduiant 

e  tuit  li  autre  sunt  remes  en  estant  10 

et 
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li  sire  dals  en  a  parle  auant 

dels 

sa  gent  apele  si  lor  dist  en  riant 

apelle 
franche  masnee  ie  uos  ai  ame  tant 

meisnie 
nori  uos  ai  toz  ior  par  bon  talant 
noriz  tallant 

Karlles  li  rois  de  France  la  uaillant  15 

Karle 

ne  doit  mengier  se  ie  ne  li  comant 

mangier 
par  tote  Espeigne  guesre  ma  faite  grant 

guerre  fait 

il  a  perdu  son  chier  neuen  RoUant 

neuo 

les  -XU-  pers  ou  il  se  fioit  tant  [C  71^] 

li  pere 

e  tant  des  autres  don  il  est  mlt^  dolant  20 

dont        sunt 
ia  mais  nert  liez  nul  ior  a  son  uiuant 

mes     niert 
or  uel  aler  uers  France  conquirant 

uoil  conquerant 

ne  finerai  a  trestot  mon  uiuant 

tres  qe  ie  laie  o  mort  o  recreant 
des    que  ou 

sor  son  genoil  en  fer  son  destre  gant  25 

fiert 

lors  sesbaudirent  li  Türe  et  li  Persant 

en  haut  sescrient  li  petit  et  li  grant 

cheuauchez  sire       alons  nos  il  qerant 
cheualchiez  nos  nalons  —     al  querant 
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aligant  fu  un  petit  corocez 
Balligant  corrochiez 

de  ce  qe  ot  dit  est  forment  afichez 
quoit  afechiez 

ne  lassera  ce  dist  li  renoiez 

laissera  dit  [V  78'] 

qil  naut  sor  -K'*  qi  tant  est  resoignez 
quil  qui  resogniez 
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si  home  en  sunt  trestoz  ioianz  et  liez  5 

ioant 
puls  apela  deus  Sara^ins  presiez 

apella  Sarracins    prisez 

lun  Clariel     lautre  fu  Effragiez 
liins  e  Effraiez 

uus  fustes  fil  au  roi  Matragiez 
uos  iiz 

ie  uus  comant  ca  Saragoze  alez 
uos  qa  Sarrago9e    ailliez 

Marsilion  de  moie  part  nunciez  10 

Marsillions  nonciez 

contre  Frangois  sui  uenuz  toz  haitiez 

sun  uenu       —    aitiez 
se  ges  ateng  toz  seront  destranchiez 

ies     at}e%g  detrenchiez 

se  li  donez  cest  gant  qi  est  ploiez 
si  qui  pleiez 

el  destre  pulng  uoiant  toz  li  fichez 
poinz     ueiant  le  fichiez 

e  cest  baston  qi  est  dor  entaliez  15 

et  eist  qui  entailliez 

puis  uiegne  a  moi  reconostre  ses  fiez 

mei    reconoistre 
en  France  irai  Paris    e    aseigiez 

iert  asegiez 
se  truis  KU'n  mort  est  et  meshegnez 

K*.     morz  mehegnez 

sa  ma  merci  ne  se  coche  a  mes  piez 

colce 
e  ne  renoie  ce  qil  fu  batizez  20 

et         renie  quil        batti9ez 

la  grant  corone  dont  il  ert  sorhauchez 

e     sorhauciez 
li  ert  tolue  et  si  ert  essiliez 
i    ret    dolue  iert  ensiliez 

paien  escrient  uoz  diz  soit  otriez 

nos    — 
daler  en  France  somes  apareiliez  [C  71^] 

apareilliez 
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Ist  Baliganz  car  en  alez  baron 
Balligans 
luns    port  le  gant  et  lautre  le  baston 
le  uns 
eil  li  respondent  eher  sire  nos  iron 

chier 
le  eongie  prenent  ni  ot  autre  sermon 
tant  eheuaueherent  la  uoie  et  lo  sablon  5 

el 
ca  Saragoze  sunt  uenu  le  treten 
qua  Sarragoce  troton 

pasent  -X-  portes  li  Sarazin  felon 
passent  Sarracin 

set  ponz  passerent  puis  passerent  un  doion 

poinz  pois   passent 

les  rues  passent  ou  sunt  li  Eselauon 

nies  [V  78^^] 

emi  la  uie  paruindrent  11  gloton  10 

enmi       uille 

uer  li  palais  qui  fu  au  roi  Gibon 

uers  le  pal  es 

un  Sarazin  del  lignage  Buiron 

Sarracin 
eil  ot  mort  son  pere  en  traison 
mordri  trahison 

dedenz  la  sale  oirent  grant  tenzon 
saille  tencon 

tant  eri  grezois  et  si  grant  plorison  15 

criz  grezois  ploireson 

brugent  et  erient  par  grant  aireson 
bragent  airison 

pleignent  lor  peres  et  lor  freres  a  aut  ton 
plangent  —  un 

qen  Renceuaus  oeist  li  nies  KU'n 

quen  Rencesuaus  le  Karion 

et  Oliuer  et  li  autre  baron 

nul  nen  laisserent  uenir  a  raenzon  20 

null  raencon 

norent  garant  se  des  ches  perdre  non 

Chief 
lor  dex  maudient  Apolin  et  Mahon 
deu    maldient 
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et  Teruigan  et  lupin  et  Noiron 
Teniigant  Neiron 

dist  luns  a  lautre  chaitif  que  deuendron 

liuns 
sor  nos  cors  chiet  male  confondison  25 

perdu  auons  lo  roi  Marsillion 

le  Marsilion 

li  cons  -R  •  qi  ait  malei9on 

quns  qiii         malecon 

de  son  braz  destre  li  a  fait  un  tronvon 

troncon 
e  Laugalie  qi  tint  Cafarnaon 
et  qui  Caphamaon 

tote  la  terre  Dathan  et  dAbiron  30 

Datan  dAuiron 

nus  nauons  mie  de  Uirfalle  le  blon 
nos  Girfales 

tuit  sunt  ocis  ne  sai  quel  celison 
trestot  Espeigne  ert  aclinee  a  Kll'n  [C  yir] 

trestote  Espaigne     iert  acline  Karion 

en  dementers  qil  dient  lor  raison 

dementiers    quil 
li  dui  mesage  descendent  au  peron  35 

message    descendirent    al 


CCLXV  (V:  CCLX) 


L 


i  dui  mesage  descendent  esrament 
message    descenderent   errament 
lor  cheuaus  tint  uns  paiens  Rualent 

eil  montent  sus  el  plus  aut  mandement 

haut  pauiment 
trouent  deus  Turs  del  castel  Boidient 

chastel  Bodient  [V  79rJ 

eil  qatre  estoient  e  cosin  et  parent  5 

quatre  et 

li  mesager  lor  dient  esrament 
messagier  primement 

seignor  cosin  com  uos  est  couenent 
et  eil  respondent  seignor  mauuaissement 

mauaasement 
en  Renciuals  fusmes  el  camp  dolent 
Rencesuals  fames  champ 
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desconfi  somcs  et  iiure  a  tonnent  lo 

desconfiz 

de  -C-  miliers  nen  uint  un  a  sauuament 

des  inilliers  uns  —  saluement 

nenez  au  roi  cui  tote  Espeigne  apent 

qi  atent 

si  uos  dirai  con  lui  est  conuenent 

dira     com  couenent 

lors  trepasserent  le  palais  et  la  gent 

trespaserent  pales 

en  une  chanbre  qi  fu  faite  a  ciment  15 

qe  ancienement 

el  primer  chief  esteit  escrit  coment 

premier  estoit       — 

li  poinz  del  siegle  fu  faiz  primeremenz 

siecle  prixnerement 

desor  un  lit  qi  fu  dor  et  dargent 
desoz  Hz  qui  — 

gisoit  •  M  •  et  ploroit  tendrement 
gesoit  pluroit 

por  la  grant  perde  que  il  ot  fait  de  sa  gent     20 

perte  quil 

eil  le  salue  soef  par  bon  talent 
eil  damedex  qi  fist  et  mer  et  uent 

eest  Teruagans  se  la  letre  ne  ment 

Teruigant 
il  Salt  -M-  a  lorguellos  talent 
si  saut  Mar.        lorgoillos 

e  la  roine  Brasmimonde  ensement  25 

et        raine    Braismimonde 

mesager  somes  deuant  uos  en  present 
messagier 

tel  chose  osras  qi  ert  a  ton  talent 
oiras    qui 


Di 
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jst  Braimimonde  uenez  auant  seignor 
Braismimonde 
de  uus  noueles  dites  lenperaor 

uos    nouelles  lemperaor 

car  tome  somes  a  duel  et  a  tristor 
tote  a  perdue  Mahomez  et  sa  uigor  [C  72^] 

tot  Mahomet      — 
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e  Teruiganz  i  a  grant  desenor  5 

et  Teruigans  qui   ait  tant 

com  grant  uertuz  ii  firent  lautre  ior 

uertu 
en  Renciuals  faillirent  mon  seignor 

Rencesuaus  [V  79 v] 

mal  dehait  ait  tel  deu  ne  Ior  honor 

dehe     aient  et  onor 

e  ie  si  soie  honie  sanz  retor 
et 
se  ie  ia  mais  nul  de  tel  dex  aor  10 

mes      nus  tels 

honie  soit  Ior  force  et  Ior  uigor 
quant  eil  de  France  li  nobile  pogneor 

noble     poigneor 
•XX- M-  estoient  ce  dient  li  plusor 
uint  mill.       furent 
e  li  nostre  «C-  mil  comenceor 
et  mill   combateor 

toz  les  ocisent  li  Franzois  a  dolor  15 

ocistrent       Franceis 
al  port  del  Sebre  uindrent  fuiant  li  ior 

pluisor 

iloc  noierent  li  grant  et  li  menor 

li  rois  Marsille  fu  trop  entre  lez  Ior 

les 
li  cons  -R-  a  la  fiere  uigor 

qnns 
Ie  destre  braz  li  trencha  sanz  retor  20 

11 

perdu  en  a  sa  force  et  sa  ualor 
perdue 

ahi  Espeigne  terre  de  grant  decor 

doucor 

or  tarra  -K-  qi  tient  terre  maior 
taura  qui 


CCLXVU  (V:  CCLXII) 

JLyist  Clariaus  dame  ne  parlez  tant 

nen 
mesager  somes  au  fort  roi  Baligant 
mess  agier  al  Balligant 
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Marailions  ce  dist  sera  garant 

Karsilion  dit 

si  len  enuoie  lo  baston  et  lo  gant 

le  le 

el  Sebre  somes  oa  -IUI-  mil  chalant  5 

batas  et  barges  meinte  galie  estant 
bateis  gsdlie  errant 

dromonz  ferez  el  primer  cief  deuant 

primier  chief 
\i  amirax  est  riches  et  mananz 
amiranz  mainant 

en  France  ira  Charlie  mene  querant 

Karle       meine 
dist  Braimimonde  ia  mar  en  ira  tant  10 

Braymimonde  mes   oen 

pres  trouera  le  fort  roi  conbatant 

li   forz 
e  sunt  o  lui  bien  •  C  •  M  •  conquirant 

od  —  conquerant 

PIspeigne  ert  lor  de  ce  se  uont  uantant 
Enspeigne 

( prou  sunt  Franzois  bien  part  a  lor  sanblant    [C  yy[ 

[C-f-]|nus  ne  si  prent  qi  ia  sen  alt  gabant  15 

f  tel  poor  ai  li  cuers  me  ua  faillant  {vgl.  V,  20*  V) 

il     asalront  ceste  uille  uallant 

quil  asseront  uaillant  [V  80^] 

de  nos  feront  Ia  iustise  si  grant 

ni  garira  mie  li  peres  son  enfant 
ne  garra 

qe  ia  li  rois  nira  del  camp  fuiant  20 

que  champ 

[V"f  ]  tel  peor  nai  li  euer  me  uait  faillant  (vgL  V,  16) 
mex  ualt  lor  dex  qe  ne  ualt  Teruigant 
mielz  uaut  dieu  que         fait 

ne  Apolin  ne  Mahom  le  puant 

Mahon 
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L 


aissez     e     fait  -M-  li  rois 
laissiez      ester 

dist  a  ses  homes  mot  sui  en  grant  sospois 
as    messages     mit'     fu 
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arere  irez  or  endroit  demanois 

arriere 

al  amirant  direz  car  ce  est  uoirs 

amiralt  cest 

desconfiz  sui  cheuz  est  mes  bofois  5 

chauz 
mort  sunt  mi  home  et  mi  Saracinois 

homes  Sarragoceis 

mes  fix  ocis  qi  tant  par  ert  cortois 

filz  qui 

apres  ma  mort  eust  toz  mes  manois 
•R-  locist  na  encor  pas   -II-  mois 

itant  mar  i  fustes  bels  doax  fiz  Girfalois 
toz  est  reines  mis  reiaumes  sanz  eoirs 
a  la  morz  sui  ia  nen  uerai  deus  mois 
mon  seignor  dites  qe  9a  uiegne  manois  10 

que  ia 
per  tot6  Espeigne  la  ou  corent  mes  lois 
par  terre  corrent 

tot  H  doin  qite  nel  faz  par  sor  mon  pois 

doins  quite  —    pas 

des  icest  ior  le  gart  contre  Franzois 
dex  Francois 

de  Saragoze  les  des  \i  porterois 

Sarragoce    li  en 

e  de      KU'n       li  direz  sanz  grezois  15 

—        Karl'  meine  i 
ia  mais  nira  a  Chartres  ni  a  Blois 

mes  Kartres 


c 


CCLXIX  (V:  CCLXIV) 
e  dist  •  M  •  oiez  raison  menbree 


dex 

•K«    de  France  a  mot  sa  gent  menee 

Karle  mit' 

morz  a  mes  homes  et  ma  terre  gastec 

meinte  contree  ma  fraite  et  uiolee 

mainte  falte 

desor  le  Sebre  a  sa  gent  aunee  [V  8ov] 

na  qe  -V-  lieues  la  ou  ele  est  iostee  6 

que   eine  il  ostelee 

trouer  li  puet  demein  ainz  la  uespree 
les  demain 
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per  uos  li  mant  qe  bataille   a   troaee 

psr  que  ont 

per  roi  Franzois  nert  ia  mais  redamee         [C  73^] 

par  Franceis  mes 

ne  Saragoze  a  nul  ior  regardee  10 

Sarragoce 
apres  cest  mot  ni  oit  fait  demoree 

ont 
prenent  congie  a  la  gent  desfaee 

per  tans  sera  la  no  nouelle  nonciee 

/era  (f  aus  s)       —  contee 

al  amiralt  qi  tant  la  desiree 

qui 
de  Saragoze  ont  pris  la  seurtee  15 

fait    Ior  desenree 


L 
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(i  dui  mesage  sc  sunt  diloc  torne 
messaies  sen  sont 
deliurement  furent  andoi  monte 

andui 
al  amiraut  an  uont  tot  effree 
amiralt     sen  mout  eifrae 

de  Saragoze  ont  pris  la  seurte 
SarTag09e 

les  des  li  donent  eil  les  rechoit  en  gre  5 

rccut         de 

dist  Baligans  que  auez  uos  troue 

Balligans 
ou  est  'M*  que  iauoie  mande 
qui    ua  uoie 

dist  Clariel  iel  ui  a  mort  naure 
per  nos  uus  mande  ne  soiez  esfree 
par  uos  nen 

li  rois  de  France  est  sor  Sebre  areste  10 

a  Saragoze  uenra  ce  est  uate 
Serragoce    uendra         sest  uante 
prendre  la  qide  ainz  que  uer  soit  passe 

cuide      ancois      yuer    — 
ia  por  -M*  ne  sera  trestome 

Mar.  nen 
li  cons  -R-  la     si  mal  atome 

quns  li  a 
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lo  destre  braz  li  a  del  cors  seure  15 

le 

en  Renceuals  el  champ  maleure 

Renceuaus 
la  fu  ses  fix  Girfalli  mort  gete 

sis    filz  Girfales  iete 

et  Laugalie  a  son  tens  afine 
mal  la  balli  ceste  crestiente 

baili    Celle 
tote  sa  terre  nos  lait  en  quite  20 

uos    la»s  [V  8ir] 

ia  mais  par  lui  nen  sere  destorbe 

mes  serez  destorbez 
qe  nen  facez  la  uostre  uolunte 

que  uoluntez 

secorez  lo  a  poi  qil  nest  otrie 

le  quil            oltre 

Balligans  lot  si  a  un  poi  pense 

CCLXXl  (V:  CCLXVl) 

i^ire  amirant  ce  li  dist  Clariez 
amlrauz  Qarielz 

saluz  uos  mande  li  rois  et  amistez 
en  Renceuals  sunt  paien  detranchez  [C  74'] 

Renccsuaus  paiens   detrenchez 

e  lor  Franzois  lor  sunt  si  daumaiez 
et  Francois  damaiez 

morz  est  -R-  qi  tant  estoit  prissez  5 

mort  qui  prisez 

et  Oliuer  i  fu  morz  ce  sachez 

mort 
li  •  XII  •  pers  dont  •  K  •  est  irez 

per 
de  lor  Franzois  bien  -XX-   -M»  pezoiez 
Francois       —  mill    depechez 

li  rois  -M-  i  est  mot  enpirez 

Mar.  mout 

del  destre  braz  a  este  mesheignez  10 

mahaignez 
et  de  Karion  fu  asez  enchauchez 

—  meine       assez  enchauciez 

si  home  furent  a  grant  dolor  menez 

neiez 
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per  nos  ans  mande  nen  eschapa  an  piez 
par  nos  ****■*— p*    sns 

desor  le  Sebre  sont  Franzois  hexbagiex 

est     Franfois 
en  cest  pais  nos  ont  trop  aprocbez  15 

sunt 
si  nos  uolez  U  repaire  ert  agrez 
te  le  idt  gact 

et  Baliganz  si  est  mot  afidiez 

Balligans      iert     mit' 
en  son  corage  en  fa  ioios  et  liez 
del  faodestae  se  dre9a  sor  ses  piez 

faldestne  dreica 

puis  si  escrie  baron  ne  uus  targiez  20 

barons  nos   targez 

issiez  des  nes  montez  si  cheuauchiez 
eiMiez  cheaalchez 

se  ne  sen  fuit    K*  li  sorqidez 

sorqnidez 

de  duel  mosrai  se  il  nest  esilliez 
morrai       sil  eissüliez 


CCLXXU  (V:  CCLXVIl) 


R 


aien  d£rabe  sunt  fors  des  nes  issu 
dArabe 
puis  sunt  monte  ni  ot  plus  atendu 
H  amirax  apele  un  son  dru 

aumiralt  apelle  [V  81^] 

qi  auoit  nom  Fergalera  de  Mont  nu 

quauoit       —     Fernalem  (gn  ähst.) 

condui  ma  gent  a  force  et  a  uertu  5 

eil  li  respont  uoluntiers  a  salu 

ttolentiers 
Baligan  monte  sor  un  destrer  crenu 
Balligant  destrier 

enscanble  o  lui  •  XXX     roi  mescrcu 
ensemble      od 
tant  cheuaucha  ca  Saragoze  fu 

cha  Serragoce 
sor  un  peron  de  marbre  est  descendu  10 

catre  baron  li  ont  le  stre  tenu 
quatre  listreu 
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per  un  degre  qi  de  uert  marbre  fu 

par  qui 

montent  a  mont  11  paien  mescreu  [C  74V] 

encontre     uint  Braimimonde  a  uertu 

i  Braismimonde 

gentix  hon  sire  moa  seignor  ai  perdu  15 

gentiz     hom 

-K-  de  Fran9e  la  mort  et  confondu 
Karle  e 

chiet  li  as  piez  car  il  pert  la  uertu 
quant  il  reuint  ni  ot  plus  atendu 
enz  en  la  chanbre  sunt  ensanble  uenu 
chambre  ensemble 


B, 


CCLXXra  (V:  CCLXVni) 


^aligans  fu  pleins  de  mit'  grant  mautalent 
Balligans  plens  fier     talent 

dedenz  la  chanbre  est  entrez  esrament 

li  rois  -M*  fu  naurez  durement 

Mar. 
il  en  apele  un  roi  de  Boneuent 

apelle  Boniuent 

prenez  mon  braz  dreciez  moi  bonement  5 

bellement 
au  puing  senestre  prist  un  baston  dargent 

poing 
a  Baligant  \e  rent  mot  bonement 

Balligant    li  mit' 

amiraut  sire  tote  Espeigne  uos  rent 
amiralt  Espegne 

e  Saragoze  et  lonor  qi  apent 

Sarragoce  qui 

moi  ai  perdu  et  trestote  ma  gent  10 

et  eil  respont  le  euer  en  ai  dolent 

el 
ne  puls  o  uos  tenir  lonc  parlament 

tenir    o    uos    nul 
car  ie  sai  bien  -K-  sen  ua  fuient 

Karl'.  uet  fugent 

le  gant  reeut  et  la  terre  ensement  [V  82^] 

plorant  sen  torne  diloe  isnelement  15 

dilloc   isnellement 

Alcfranz.  Bibliothek  VI.  ^^ 
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par  les  degrez  ius  del  palais  descent 

le  paleis 

monte  el  destrier  uint  pongnant  a  sa  gent 

destrer  poniant 

11  lor  escrie  a  sa  uoiz  clerement 
Uloc 

[C+]  montez  seignor  tost  et  astiuement 

e  cheuauchiez       sanz  nul  demorament  20 

—  cheualchiez    tost  demorement 

apres  Franzois  tot  aroteement 
Francois 

11  rols  sen  fuit  o  tote  France  apent 

ou  toute 


A, 


CCLXXIV  (V:  CCLXIX) 


.1  maitinet  quant  il  dut  esclarier 
esuellez  est        -K-      au    uis    fier 
esueillez  Karl',  meine 

11  en  apelle  et  Neymon  et  Ogier 
ilen  luon  V^er 

or  tost  as  armes  nobile  cheualler 

ad  noble 

en  Renciuals  uel  anuit  herbergier  [C  75^] 

ces  uauls     uoil  anoit 
la  troueral  lo  mortel  enconbrler 

le   mortal     engonbrier 
le  duc  -R-  et  le  cons  OUuer      • 

Roll'.  conte 

et  larcluesqe  ql  tant  fu  a  priser 
larceuesque  qui  fist       preisier 

les    XU'  per  ql  mauolent  mot  chler 

pere  qui  si 

ahl  fei  Guene  dlst  Kll'n  au  uls  fier  10 

ahl  Guenes  Karl'    al 

Jesus  de  glolre  te  dolst  mal  enconbrler 

dont  engonbrier 

se  dex  ce  done  que  puisse  repairler 

puist       reparier 
en  douce  France  le  men  qit  blen  uengier 

ge  cuit 

lors  sarme    K-  le  fort  rol  droiturer 
sartna    Karle  droiturier 


243 

et  tuit  11  autre  qui  nont  soin  de  targer  15 

autri  soing  targier 

a  cez  paroles  este  uos  an  paumier 

ces  ert 

nez  fu  de  Chartres  si  auoit  nom  Reinier 

Kartres 
espi  au  col  et  baston  de  pomier 

a 
•XVII-  anz  lot  en  prison  Noitier 
dis  et  set  Notier 

uns  rois  paiens  mot  orgueillos  et  fier  20 

un  mit' 

eschapez  fu  par  Brehas  sa  moiller 
escampez  Brichas  moillier 

deuant  lo  roi  se  uait  agenoiller 
le  agenoillier 

sire  fait  il  i^ouelles  uoi  nuncier 

uoil  noncier  [V  82 v] 

rois  Baligan  uos  suit  au  dos  derier 

Balligans  al 

ensanble  o  lui  bien  •C'M-  cheualier  25 

ensemble    od        paien  trois  •  C  •  millier 
ce  li  oi  conter  et  fiancher 
lor  üanchier 

qil  uos  uenroit  durement  corrocier 
quil  uoldront  corrochier 

Marsillion  uolent  de  uos  uengier 
Marsillions 

li  rois  de  France  se  prist  ad  enbronchier 

a     embronchier 
puis  se  dre^a  si  saiiche  a  lester  30 

drei^a         se  fiche       estrier 
he  dex  dist  il  ne  len  descorager 
h^  descoragier 

se  ie  sor  aus  puis  mon  duel  esclairer 

eis  esclarier 

donc  puis  ie  dire  que  dex  ma  forment  chier 


V. 


CCLXXV  (V:  CCLXX) 


enir  sen  uelt  lenperere  puissant 

lemperere    puisant 
en  douce  France  dont  mot  est         desirant 
dolce  —  mit* 
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mais  ne  qit  mie  qil  sen  alt  aitant 

mes  cuit  aut 

ainz  uengera  auques  son  mal  talant 

qe  li  ont  fait  li  gloton  sosduiant  [C  75^] 

que  soduiant 

car  li  paumiers  li  ua  toz  ior  contant 

paumeres        uait  iors 

qe  apres  lui  cheuauche  Baligant 
que  ceuauche        Balligant 

li  Sarracin  erent  ia  uenu  tant 

Sarracins 
deuant  Kll'n  uont  lauangarde  prenant 

Karion  lagarde 

a  tant  es  uos  un  Saracin  pongnant  10 

ert  Sarracins  poigant 

deuant  lo  roi  en  uint  esperonant 

le 
nel  salua  ainz  dist  par  mal  talant 
diua  fels  rois  uois  ten  tu  donc  fuiant 

uas 
ia  mais  en  France  nosras  sermon  ne  chant 

norras  cantant 

tu  as  perdu  Oliuer  et    -R-  15 

Rollant 

les   -XII-  pers  qi  testoient  garant 

pere  qui  sestoient 
il  na  paien  iusquen  Inde  Ia  grant 

desquen 
ne  desqa  Meqne  ne  dusqa  Garillant 
desqua  Mesque  desqua   Garrilant 

ne  un  ne  altre  qe  arme  soit  portant 

autre  que  armes     « 
ni  soit  uenuz  a  esperon  brochant  20 

esperons  [V  83«'] 

de  toi  oncire  sunt  forment  desirant 

ocire 
quant  loi  -K-   si  mua  son  talant 
a  uoiz  escrie  mot  a  le  euer  ioiant 

mit* 
mar  i  entrerent  li  gloton  mescreant 

sodoiant 
an  qui  auront  un  eschac  isi  grant  25 

encui     aurons    uns  eschec 
nus  rois  en  terre  not  onques  si  uaillant 
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or  tost  as  armes  cheualier  et  seriant 

ad 
alez  encontre  naiez  pas  demorant 
nen  i  ait  un  coart  ni  esmaiant 

cohart 

qi    ci  mosra  loier  en  ara  grant  30 

qui  aura 

o  les  apostres  sera  toz  iorz  manant 

iors 


CCLXXVI  (V:  CCLXXI) 


L 


i  enperere  sadobe  sanz  tardanv:e 
emperere  tarianze 

il  uest  losberc  lace  la  conoissance 

losberg 
en  son  chief  lace  un  eume  de  Valance 

elme  VaiUance 

escu  au  col  en  son  puig  tint  la  lance 
et  scu  a  poing  sa 

e  ceist  loiose  qi    fist  mainte  pesance  5 

et  ceint  dont 

as  Tur  de  Cople  et  a  ces  de  Briance 
Tnrs  cels  Bmiance 

not  tel  espee  de  ci  qe  en  Prouance  [C  76'] 

des        que 
deuant  paien  fist  de  larme  seurace 
de  maint  seurance 

cel  ior  donni  Mahons  sanz  falance 

Mahomet  fallance 

trop  soulement  se  misent  en  balance  10 

follement  mistrent         ballance 

entre  Fran^ois  qi  grant  honor  auance 

qui 
•  K  •     monta  qi  fu  en  grant  esrance 
Karies  qui  errance 

sor  un  destrier  qi  ot  la  crope  blance 

qui  coupe 

fist  un  eslais  dont  il  fu  grant  parlance 

quant  il  lot  fait  si  parla  en  oiance  15 

ioiance 
a  uoiz  escrie  au  bamage  de  France 
alons  encontre  par  mot  uoire  creance 
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dient  Francois  ci  a  bone  atendance 
Fran9ois  entendance 

en  tel  seignor  doit  hom  auoir  fiance  [V  Zy] 


CCLXXVU  (V:  CCXXÜ) 

tot    li     cbans  Fran9ois 

plus  de  •  C  *  M  •  sen  adobent  manois 

mille 
gamiment£P  ont  blois  et  baucenz  et  noirs 
garniment  noirs  balcens  blois 

cheuaus  coranz  as  or  selles  dor  frois 
cheuals  ad  sor 

escuz  uermols  haubers  de  Plentinois  5 

et  scuz  uermelz     auberc       du 

espees  ceignent  a  bons  brans  uienois 

as  branz  ^ 

de  plene  tenre  saillent  sor        morois 

plaine  les 

es  roides  lances  les  confenons  desplois 
astes  des  plois 

contre  solel  reluisent  li  plus  frois 
soleil  reluissent    lor    corrois 
dex  ce  dist  -K-  qi  sor  toz  as  poois  10 

•  K'*  qui  a     pooirs 

bien  est  seurs  qi  de  tel  gent  est  rois 

seurs    est  qni 
seinte  Marie  essaucez  hui  nos  lois 

essauciez 
lai  moi  uengier  Oliuer  le  cortois 

li 

•R*  le  preu  et  mes  autres  Franzois 

11   proz  Fran9ois 

se  ie  nes  uenge  ie       uesrai  un  mois  15 

ne  uerrai 
mex  amerai  destruire  ces  Irois 
mielz  ameroie 

qen  douce  France  boiure  uin  orlenois 
quen  boire  omelois 
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G 


CCLXXVIU  (V:  CCLXXni) 


'arllemene  apele  Rabel  et  Guinemant 
Karies  apelle 

et  dist  li  rois  baron  uenez  auant 
ce 

pe  amistie  et  par  bien  uos  comant 
par 
soiez  en  leu  Oliuer  et    -R-  [C  76V] 

Rollant 
luns  port  lespee  et  lautre  lolifant  5 

si  cheuauchez  el  primer  chef  deuant 

cheualchiez  primier   chief  dauant 

ensanble  (o  lui  dhsL)  o  uos  -XX-  pmsant 

ensenble  od  mille  prrissant 

tuit  baceler  et  nobile  conquerant 
bacheler        noble 

et  apres  uos  en  ira  autretant 

autre  tant 
qi  auant  aus  iront  tot  detrazant  10 

qui  eis  detrenchant 

sis  guiera  dan  Rieber  le  Normant 
cels  dans   Ricart 

ceste  bataille  nira  pas  cobardant 

Ogier  et     Nay.     en  qi  ie  me  fi  tant 

Naimes  cui  [V  841] 

feront  la  terce  car  preu  sunt  et  uaillant 

tierce  proz 

ses  autres  genz  ua  mot  bien  ordenant  15 

gent  mit' 

se  trouent  ou  bataille  feront  grant 

o 
nostre  Frangois  en  ont  mot  grant  talant 

Francois  mit' 

de  la  bataille  sunt  forment  desirant 
uengier  uoldroient  Oliuer  et     R- 

RoUant 
e  larciuesque  qis  aloit  sermonant  20 

et  larceuesque    quis 

les  -  XII  •  pers  qil  laisserent  gisant 
per  laissent        gesant 

en  Renciuals  quant  il  furent  passant 
Rencesuaus  i  paissant 
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Ci 


CCLXXIX  (V:  CCLXXIV) 


harlles  li  maignes  o  la  hardie  chere 
Karle  maines        a  chiere 

fu  en  Espeigne  sor  la  gent  pautonere 

pautoniere 
e  -C-M«  homes  ot  o  lui       par  proisere 
et         mill  —  ot  prAsiere 

de  ceaus  de  France  et  de  ceaus  de  Bainere 
cels  ces  Baiuiere 

le  ior  i  ot  meinte  riebe  banere  5 

mainte  baniere 

[C-f  ]  meint  confenon  uermeil  come  rosere 
e  meinte  lance  de  fresne  tote  entere 
et  mainte  entiere 

[C+]  e  meint  osberc  meinte  targe  doplere 

maint  bon  ceual     meinte  riebe  eropiere 

uasal   et  maint 
dacer  tresliee  deei  calestriuere  10 

desd  qua  lestriuiere 
e      •  B  ■      cbeuauebe  a  mot  grant  enpere 
et  Balligans  cheuauce        od  —  enpiere 

de  •  XV  .  Heues  ueoit        la  poudrere 

aeit    hom      poldriere 
les  oz  saprosment  ni  a  mestier  priere 
saprisment  preiere 

ainz  qil  departent  i  aura  meinte  biere 
quil  mainte 


c 


CCLXXX  (V:  CCLXXV) 


arlle  li  rois  trois  batailles  a  iostees  [C  77^] 

or  a  — 

per  eombatre  sunt  bien  riehement  atomees 
mult     par     sunt     bien     de     eombatre     ordenees 
dosberc  et  deume  et  de  broignes  safrees 
dauberc  delmes  safifrees 

deseuz  uermex  de  lances  peiturees 
uermelz    des  penturees 

les  -VII-  escheles  ne  sunt  pas  obliees  5 

eschieles 
Namon  comande  que  soient  deuisees 
Naimon  qui  diuisees 
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uolenters  sire  ia  nerent  trestornees 
uolentiers  nierent 

trois  en  auez  richement  ordenees 

ia  uos  seront  ci  les  autres  nomees  [V  84^] 

faisons  Ia  quarte  dune  gent  desfaees  10 

quartre 
doutre  les  monz  les  auez  amenees 
doutres 

Alemant  sunt  si  ont  les  barbes  lees 
Alemains 

tuit  sunt  locu  sunt  grans  pax  ^°^  afublees 

granz     pels    — 
eil  fesront  bien  de  lor  trenchant  espees 
feriront      — 

deci    as    elz  seront  önsanglentees  15 

desci  quas  heiz 

encui  prenont  paien  tante  colees 

prendront  tantes 

a  duel  moront  par  cez  amples  ualees 
moxTont  ces  contrees 


CCLXXXI  (V:  CCLXXVl) 


N, 


aymes  li  dus  apelle  loserant 

loscerant 
traiez  uos  v^a  si  orrez  mon  talant 
cha       orez  tallant 

Ia  quarte  eschelle  forniront  li  Norman  t 

quinte    eschiele 
fier  si  puet  lenperere  puissant 

lemperere 
uint  mile     sunt  ardi  et  conbatant  5 

mille  i  hardi 

ia  por  morir  nen  ira  uns  fuiant 

un 

mot  sunt  prodome  et  uasal  conquerant 

mult  uassal 

li  sire  deus  ua  toz  ior  deffendant 

dels     uet  defendant 

ia  ne  uenra  en  estor    si    passant 

aendra  tant  pesant 

ne  sen  uost  outre  qi  qen  plort  ne  qi  chant        10 

oltre    qui  quen  plore     o    chi 


iceste  eschille  nira  pas  cohardant 

sciele 
fier  ti  puez  con  pere  en  son  enfant 

puet    com 
ce  dist  la  geste  sei  troue  Ion  lisant 

dit  si  len 

ne  fut  tel  genz  des  le  tens  Moisant 
fu  gent  Moysant 

[V+]  qui  fust  fort  ne  fier  ne  combatant 

nostre  chancons  ua  toz  tens  amendans  15 

canzon        uait  tot    ior      amendant 
ia  mais  ioclere  de  meillor  ne  uos  chant 
mes     iogleres  — 


L 


CCLXXXII  (V:  CCLXXVU) 


ia  siste  eschelle  ont  faite  li  Bretons  [C  77^] 

eschiele      ot  de 

trente  -M*  sunt  forz  et  fier  as  archons 
mill  farent  fort  fiers  e3 

[V+]  fier  et  hardi  iriez  come  lions 

es  roides  lances  ferment  Ior  confenons 
en  les    confanons 

escuz  ont  painz  de  diuerses  facons 

ot  [V  Ssr] 

de  lonz  reluist  li  teinz  et  li  blasons  5 

loinz  tainz  blancons 

Odes  est  Ior  sire  pere  fu  Salemons 
Edes 

humais  amende  por  uoir  nostre  chancons 
huimes  neoir  chan9ons 

puis  que  Ihesus  suscita  Lazarons 

Lazerons 
ce  trouent  clerc  e  liure  de  sermons 

troae  en 

ne  uos  fu  dite  plus  ueraie  chancons  10 

raysons 

CCLXXXIU  (V:  CCLXXVIU) 

Lii  rois  de  France  se  hasta  durement 

haste 
de  set  eschelles  a  ordene  ses  genz 
eschele  sa     gent 


25» 

lotisme  eschelle  fera  a  son  talent 

lutine        eschiele 

Naymon  apele  tost  et  hastiuement 

Naimon      apelle  isnellement 

de  cels  dAluergne  me  ferez  un  present  5 

dAlueme 
a  Baligant  qe  li  cors  deu  creuent 
Balligans  que  dieu 

[V+]  et  ua  eil  men  achat  hui  cest  ior  uengement*) 
bien  uengeront  -R-  mien  escient 

Roir. 
et  Oliuer  a  ladure  talent 

le  dure 
les  -XII-  pers  dont  ai  le  euer  dolent 

per 
eil  men  aehat  hui  cest  ior  ueniaroont  10 

uengement 
qi   eompässa  el  ciel  lo  ürmament 
qui  compassa      le  el    fermament 

et  as  apostres  dona  confortament 

confortement 
quant  au  terz  ior  leua  del  monument 

al    tierz  de 

ce  est  locainne  et  losue  de  Ciaruent 

cest     locealme  losce 

iceste  esehile  menrez  uos  bellement  15 

eschele  belle  et  gent 

sor  eele  gent  qi  ne  croient  noient 
Celle  qui         crogent    nient 

qe  dex  eust  por  nos  batizement 
que 

•  K  •    les  seigne  de  deu  omnipotent 
Karle 


A, 


CCLXXXIV  (V:  CCXXIX) 


.pres  la  seme  ont  loitisme  bastie 
Septime  luitisme 

de  eeaus  de  Franee  de  Frise  la  gamie 
des  cels  Flandres 

cheualier  sunt  de  mot  grant  seignorie 
kiual'  mit* 


*)  7  T'  Cil  men  achat  hui  cest  ior  uengie'^^r  {so);  v^l.  V.  10, 


2S2 


•  XL  •  M  •    en  ont  en  lor  bailie 
quarante  mille  baillie 

ia  deuers  aus  nert  batalle  guerpie  [C  ySrJ 

baUille  [V  85^] 

ce  dist  li  rois  eist  ne  targeront  mie 
r^  ,  ^|de  bien  ferir  sor  celle  gent  ahie 
^    '^^{que  ne  croient  en  deu  le  fil  Marie 

ne  qil  eust  por  nos  et  mort  et  uie 
quil  — 

[C+]  ne  saunbrast  en  la  uirge  Marie 

entre  Ranbalt  et  Nemon  de  Galie 

(en  unterp,)  Raibant  Naymon  Gallie 

les  conduiront  par  grant  chiualerie  10 

condnront       por  chinalarie 

encui  uenrez  batalle  ben  fornie 

uesrez     bataille  bien 
de  ci  que  Meque  en  la  mahomerie 
desci    qua    Meche 
en  ploreront  li  Türe  dEsclauonie 

quant  en  aront  uoire  nouelle  oie 
auront 


E, 


CCLXXXV  (V:  CCLXXX) 


intre  Naymon  et  loseran  dElogne 
Naimon  losceran 

la  nueme  eschele  ont  faite  sanz  menzoigne 

noiue       eschiele  uergogne 

o  -XXX-M-  cheualier  de  Sansoigne 
mill  Sansogne 

iront  o  -K*  en  icele  besoigne 
od 

ni  a    celui  qui  nait       escu  o  broigne  5 

na  —  et  et 

e  bone  espee  de  loure  de  Cologne 

et 

a  plen  sadobent  or  ni  a  nulle  aloigne 

piain  nul       alonge 

desirant  sunt  daler  en  la  besoigne 

sor  Baligant  que  dex  otroit  uergoigne 

Balligans 
lors  i  uint    K*  sor  le  uair  de  Boloigne  10 

sin  apela  Girart  de  Terascoigne 
apella 
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eil  ert  proudon  ni  ualoit  meins  dun  mogne 

pro  dorn       ne  uoloit    mais       dir      m^oigne  *) 
conduisez  cez  gardez  ni  ait  ensoine 
conduisiez     ces    gardes  ensoigne 

si  ira  o  uos  li  dus  Terris  dArgoigne 
com    uos    ira  dArdoigne 

CCLXXXVI  {^.  CCLXXXI) 

Lia  disme  escb^Ue  ert  des  barons  de  France 
uint    millejf^  sunt  a  une  conoisance 
XX^^^lfllfe      i 

ont  ben  fait  et  fiere  contenance 
bien  contencions 

les  ches  floriz  meinte  barbe    ot  blance 

Chief  mante  i  ont 

haubers  uestuz  de  loure  de  Maiance  5 

hauberc 

espees  ceintes  ou  ont  grant  fiance 

o  il  [V  86r] 

espiez  forbiz  li  fer  sunt  de  Durance 

lor  sarment  tuit  par  mot  grant  airance 

lors  mit' 

es  cheuals  montent  ni  ot  plus       tariance     [C  78^] 

hont  de 

eil  mostreront  sor  paiens  lor  puisanee  10 

puissance 
Monioie  eserient  ehaseuns  forment  sauanee 
de  la    balle    ont  mot  grant  desiranee 

bataiUe  mit' 

encui  prendont  paien  male  fermanee 

prendront  fiance 

e  Baligans  ert  mis  en  tel  balance 
et  Balligans 

qil  maldira  Mahon  et  sa  ereanee  15 

qui 


Li 


CCLXXXVIi  (V:  CCLXXXII) 

enperere  de  son  eheual  deseent 
empereres 


*)  Der  Punkt  unter  e  unsicher. 
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sor  lerbe  uert  sest  cochez  esrament 

nerde  colchez   errament 

toma  son  uis  tot  droit  uers  Orient 
recieme  deu  mot  escordablement 
reclaime    dieu 
uoire  paterne  hui  cest  ior  me  defent  5 

patne 
qi  garesis  Ioaas"Tt>i^uoirement 
qui    garis  ^^ 

de  la  balene  et  del  mohcl  torment 

baleine 
qil  transgloti  iel  sai  a  escient 
quil  trangloti 

tres  ior  i  fu  se  la  letre  ne  ment  **  - 

trois 

tu  len  getas  sire  tot  sauuement  \^^ 

il  sen  issi  par  ton  comandement 
per 

et  espargnas  lo  roi  de  Boniuent 
espamas        le  Nlnimeiit 

et  sa  cite  et  trestote  sa  gent 
et  Daniel  del  Hon  al  grant  dent 
les  trois  enfanz  garis  del  feu  ardent  15 

la  toie  amors  ne  soit  hui  en  present 

toe  me 

per  ta  merci  se  toi  plast  me  consent 
par  sa  plest 

qe  mon  neueo  puisse  uenger    •  R  • 
que  neuo  RoUent 

et  Oliuer  dont  ai  le  euer  dolent 

lors  se  dreya  li  rois  cui  Frace  apent  20 

dreica  qui   France 

seigne  son  chief  de  deu  omnipotent 
seigna  [V  86^] 

monte  li  rois  par  grant  airement 
monta  aitement 

sor  un  cheual  qi  de  corre  nest  lent 

qui 
lester    li  tint  Nemes  par  bon  talent 
lestrieu  Naimon 

prist  son  escu  et  sa  lance  ensement  25 

gent  ot  le  cors  der  uis  et  fier  talent 
e  puis  cheuauche  mlt^  orgoillosement  [C  79'] 

—  cheualcha 
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sonent  eil  grasle  et  eil  eor  durement 

greille  corz 

grant  fu  la  noisse  et  ieselartissement  (so) 

les  clartissement  {so) 
paien  loirent  cui  li  cors  deu  creuent  30 

qui  le  dien 

dist  luns  a  lautre  eest  nostre  iugement 

lun 
•K-  uient  ei  o  trestote  sa  gent 
Karie  aint  od 


CCLXXXVUI  (V:  CCLXXXUI) 


L 


rois  de  France  ne  se  uelt  plus  targer 

—  targier 

bien  fu  armez  eors  ot  grant  et  legier 

plenier 
mot  fu  preudon  si  ot  uisage  fier 

prodom 
par  la  uentaille  fait  les  cordals  saehier 

le    cor  dals 

de  sa  grant  barbe  que  il  ot  fait  trecer  5 

trenchier 

autre  tel  firent  des  autres  -VII-  meiller 

nüUier 
mex  sen  eonoissent  Alemant  et  Baiuer 
mielz  Alemans  Baiuier 

11  rois  eheuauche  quil  ne  se  uolt  targer 
cheualze         qni  targier 

la  ueissez  tant  paissons  esrager 
ueissiez  paisson      estachier 

tant  paueillons  tantes  tentes  ploier  10 

tendes 
et  tant  aucube  et  trosser  et  eherger 
—  tante  charger 

dun  ual  issi  li  rois  et  si  princer 

princhier 

mot  ot  grant  duel  ne  fait  a  merueiller 

fet  merueillier 

trop  a  perdu  ni  ot  nul  reeourer 

que  recourier 
desiranz  est  de  son  neuen  uenger  15 

desirant  neuo      uengier 
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plus  qe  nest  dame  de  son  ami  baisser 

basier 
passent  meint  tertre  et  passent  meint  rocber 
maint     terre  —        maint     rochier 

passent  les  porz  cbascuns  sor  son  destrier 

poiz 
et  meint  destroit  qi   tot  furent  plaisser 

maint    destreit    que  Türe  blassiez  [V  Syr] 

en  un  plein  uindrent  Franzois  li  bon  guesrer     20 

piain  Fran9ois         bons  guerier 

la  ueissez  mainte  tente  drecer 
ueissiez  tende    drecier 

lo  tre  lo  roi  a  laigle  dor  saier 
tref  del  legle  rager 

de  lost  Charllon  torna  un  latiner 
Karion  latinier 

Sarazins  ert  dex  li  doinst  encombrier 
Sarracins  le 

mist  sa  la  uoie  tot  un  chemin  pleigner  25 

le  plegnier 

quant  se  fu  mis  par  le  plus  droit  sentier 
ne  si  tenis  en  corant  un  leurer 
tenist  un  — 


L 


CCLXXXIX  (V:  CCLXXXIV) 


Sarazins  de  laier  mot  sauance  [C  79V] 

Sarracins  moat 

descauz  nuz  piez  uermex  come  garance 
deschauz  uermels 

a  Baligan  est  uenuz  sanz  tardance 

Balliganz  dotance 

il  le  salue  de  la  soie  creance 

soe 
Mabomet  sire  uos  doigne  grant  pulssance  5 

doint 
noueles  sai  or  oiez  ma  sanblance 
nouelles  scenblance 

sor  uos  eschape  lenperere  de  Franche 

li  emperere         France 
il  a  passe  les  destroiz  de  Bruance 

Bmlance 
en  la  montaigne  sunt  lor  gre  sanz  falance 

sont    longie  fallance 
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faites  armer  uos  genz  por  conoisance  lo 

par    conoissance 
car  la  bataille  arez  uos  a  fiance 

aarez 
il  uient  uenger  son  duel  et  sa  pesance 
uengier 

ceste  parole  mis  paiens  en  esrance 

mist  paien  errance 

al  plus  hardi  en  mua  la  scenblance 

scemblance 


p, 


CCLXL  (V:  CCLXXXV) 


ar  tote  lost  fönt  lor  grailles        soner 
Balligans       (ist         ses  fort 

cors  et  busines  que  Ion  ooit  si  der 

buisines     qe    lom  oit 
paien  sen  toment  por  lor  cors  adober 

li  amiranz  ni  uolt  plus  demorer 
amiralt 

uest  une  brogne  qi  fu  falte  sor  mer  5 

broine     qui 

puls  lace  un  elme  qui  mot  fist  a  proiser 

—    leime  fait        loer 

lespee  ceint  dont  li  poins  reluist  der 

pont  clier 

per  son  orguel  11  uolst  un  non  trouer 
por  orgoil         uolt  nom  [V  87V] 

por  la  Charllon  dont  11  oi  parier 

Karion 

la  soie  fist  Predose  apeler  10 

soe  apeller 

ce  est  senseigne  en  bataille  champer 

sansaigne 
les  cheualiers  a  toz  falz  conreer 

cheualer  fait    coreer 

et  lui  meisme  car  mot  se  uel  haster 

mit'        uelt 
a  son  col  pent  un  fort  escu  bocler 
ba  bougler 

dor  est  la  bocle  et  belle  a  esgarder  15 

—  bougle 
la  guige  en  fist  de  palUe  ben  frlser 
guinche  bien 

Altlranz.  Bibliothek  VI.  1 7 
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prist  son  espie  qil  apela  Mater 

quil  apella 

lauste  fu  grosse  ne  uos  sai  deuiser 

laste 

car  sol  le  fer  ne  puet  un  hom  porter 

nus 
el  destrer  salt  mot  sc  uelt  aloser  [C  8or] 

destrier  molt 

le  strier  li  tindrent  Merguileis  et  Romer  21 

lestrieu  Merguilles 

mot  ot  gent  cors  et  le  uiaire  der 

dex  or  uos  puis  bone  chanzon  chanter 
des  pois  can9on 

dune  bataille  qi  tant  fist  a  doter 

qui 
li  rois  de  France  ne  se  uelt  arester  25 

atarder 
a  plen  cheuauche  auec  lui  sunt  si  per 

cheualce         auoc 
tant  sunt  uenu  por  uoir  le  puis  conter 

les 
qil  sentreuoient  as  confenons  ben  der 
quil  confanons      bien 

nus  hom  de  char  nes  poist  pas     nobrer 

poist  nus  nombrer 

ie  ne  croi  mie  qil  en  poissent  tumer  30 

cuit  quil  sen  puissent     torner 

qen  soit  la  perte  legere  a  recourer 
quen  legiere 

CCLXLI  (V:  CCLXXXVI) 

J^i  amirax  resanbla  ben     baron 

amirals    rescemble  bien  a 
blanche  ot  la  barbe  ausi  con  un  auqueton 
blance       a  come      aqneton 

nus  de  sa  loi  ne  fu  se  sages  non 

si  hon 

et  en  batalles  hardi  comme  lion 

bataille  come 

ses  fix  Malprimes  i  ot  mot  clere  facon  5 

grant  fu  et  forz  mot  sist  bien  sor  tarzon 

mit'  larcon 

dist  a  son  pere  cheuauchez  a  bandon 

cheualchez  [V  88rJ 
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grant  pour  ai  que  ne  trussez  Kirn 

penr  trouez     Charlon 

dist     -B-     mot  est  -K«  proudon 

Balligans  mit'  Karl',  prodon  (n  aus  m) 

en  plusors  gestes  est  de  lui  grant  raison  lo 

il  na  or  mie  de    -R*    li  baron 

ni  a  Roll',  le 

ne  dOliuer  son  hardi  conpeignon 

conpaignon 
[V-f-]  ^^  larceuesque  qm  tant  estoit  prodon 
il  a  perdu  Berenger  et  Othon 

Oton 
si  a  perdu  et  luoire  et  luon 
[V-f]  trestoz  sunt  morz  li  -Xu-  compeignon 

quen  qil  poet  faire  ne  pris  pas  un  boton  15 

quant  pnet 


B, 


CCLXLH  (V:  CCLXXXVII) 


^aus  fix  Malprimes  ce  li  dist     •  B  • 
bels  ^     filz  Balligant 

paien  ont  mort  le  preu  conte    -  R  • 

proz  RoUant 

et  Oliuer  lo  hardi  conbatant 

li      ardi 
les  -  XII  •  pers  qi   •  K  •    amoit  tant 

per  qne  Karies 
tot  lor  esforz  ne  pris  ie  mie  un  gant  5 

toz 
li  enperere  est  ia  ici  deuant 

emperere  ci 

ie  uoi  la  noisse  si  com  uont  hon  disant       fC  8ov] 
ien  oi  corz  bondisant 

dis  grant  escheles  a  faites  de  sa  iant 
granz    eschieles  gant 

ce  me  dist  ore  uns  mens  garzons  esrant 

un     mien     garcon 
ben  sunt  -CM-  que  tuit  sunt  dun  scemblant  10 

bien     sunt     od     lui     cent     mille      combatant 

tuit  bacheler  preu  sunt  et  conquerant 

hardi 

bax  fix  Marprimes  forment  men  espoant 
bels  fils  Malprimes 

grant  poor  ai  por  mon  deu  Teruigant 
peor  dieu 


26o 


trestuit  li  menbre  men  uont  ia  fremisant 

me  fermissant 

ce  dist  Malprimes  mar  doterez  noiant  15 

neiant 
demein  arez  un  eschac  issi  grant 

aurez  une  isi 

ainc  Sarazins  not  onques  tant  uaillant 
Saracins 

de  la  bataille  le  primer  cop  demant 

denant 


B, 


CCLXLin  (V:  CCLXXXVffl) 


^eaus  fix  Malprimes  Mahons  uos  beneie 
bels  Mahon 

mult  estes  proz  et  sages  sanz  folie 
mout  follie  [V  88v] 

beaus  et  cortois  plens  de  chiualerie 
bels  pleio  cheiialerie 

ie  uos  otroi  lo  don  de  lenuäie 

le 
le  primer  colp  de  la  grant  ost  banie  5 

premier  cop 
o  uos  menrez  tant  de  ma  conpagnie 

conpeignie 
mar  crembrez  bome  qui  encor  soit  en  uie 

criembrez  qi 

o  uos  ira  rois  Tulles  de  Persie 

Turles 
e  Capamor  lamiralt  de  Lerie 
et  Capamorz 

lorguel  KU'n  a  la  barbe  florie  10 

lorgoill  Karion 
amatirez  ainz  lore  de  complie 

anz 
et  lolifant  qui  a  si  grant  bondie 

qe    -K-  ot  en  la  soe  bailie 
que  Karies  baylie 

conquerez  uos  Mahomez  le  uus  otrie 

Mahomet      uos   le     die 
ie  uus  donrai  un  pan  de  paienie  15 

uos 

terre  au  roi  Floire  qi  tant  a  seignorie 
les    terres     Floires  qui 
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son  destre  gant  enz  en  la  mein  le  plie 

main     li 
eil  le  recoit  et  forment  le  mercie 

recuit  len 

a  tel  eur  la  iloc  recollie 

illoc  recoillie 
conqes  nul  ior  nen  ioi  en  sa  uie  20 


Li 


CCLXLIV  (V:  CCLXXXIX) 


amirals  cheuauche  par  ses  sorz 
cheualce 
ses  fix  le  suit  qi  mot  a  grant  esforz  [C  Su] 

si   fil  Lescient  qui   mout 
li  rois  Turlex  et  li  rois  Capamorz 
Turles  Cappamorz 

granz  -XXX*  (lieues  <£^/.)eschines  establissent  asporz 
granu  eschielles    astablirent 

forz  et  pleigneres  qi  iosterent  as  noz  5 

plenieres       qni  ad 

en  la  menor  -XVM-  par  moz 

mille 
la  primere  est  de  cels  de  Boteroz 

premiere 
dont  ludas  fu  qi  fei  estoit  et  oz 

qui  orz 

qi  deu  uendi  mot  fu  musarz  et  soz 

qui  dex  musart  sorz 

e  lautre  apres  de  Mont  Nigre  les  Torz  10 

et  lautre  Mout  Corz 

qi  les  eschines  orent  parmi  les  dos 

qui  doz 

grondissant  uont  come  porcel  et  nos 

en  uoz  [V  SQr] 

et  la  terce  est  de  Nubles  et  de  Bloz 

—  tierce 

et  la  quarte  est  dEscoz  et  dEsclauoz*) 

la  quinte  est  des  Sara^ins  de  Goz  15 

—  Sarracins 


*)  /«  V  ist   V,  14.  15  umgestellt  und  durch   V erweisung s- 
%€ich€n  geordnet. 
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et  la  •  VI  •  est  de  cez  Ermines  forz 

—  ces    Herminez 

bone  est  la  seme  de  cels  de  Ificoz 

Vn.  Ysicoz 

luitine      dAnage  et  la  nueme  d£noz 
lutine    est  —         nome      des  No£ 

et  la  '  X  •  est  de  Baile  et  de  Gloz 

—  disme  —   dAlbeigne 

cest  une  gent  ia  ne  fuira  por  oz  20 

or 
anz  esseront  et  detrence  et  morz 
ainz    i   seront    tot  detrenchez 
li  amlras  en  a  iure  ses  sorz 

amiralx 
de  Mahomet  les  uertuz  et  les  moz 

morz 

Calle  de  France  cheuauche       soiz 
Karle  comme  soz 

se  il  matent  et  moi  et  mon  es  forz 
ia  mais  si  home  naront  par  lui  conforz  25 

mes 

CCLXLV  (V:  CCLXL) 

VjTrant  dis  eschilles  establirent  as  pres 

eschieles  apres 

la  primiere  est  des  Orquenois  ires 

Orqueneis 
la  seconde       des  Solteins  et  des  Res 

est  Solitains 

la  terce  est  des  Proparte  diuers 

tierce 
la  quarte  est  dOrualois  les  engres  5 

dOrualeis 
et  la  quinte  est  de  la  gent  Samues 

la  siste  eschelle  est  au  roi  de  Rohes 
•  VI  •    eschiele  Roches 

et  la  >VII-  est  au  roi  de  Mont  Fantes 

—  Panthes 

luime    dOrbrise    la   nueme   dEsclaues  [C  8iv] 

lutine  est  au  roi  dOrbrise  la  none 

et  la    X-  est  dOlchan  des  desers  10 

—  disme         dOlceans 
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cest  une  gent  qi  est  pire  que  sers 

qui 

de  plus  felons  norrez  parier  ia  mes 
des  noiez 

durs  ont  les  cuirs  autresi  come  fers 
ia  naront  sog  ne  descu  ne  dosbers 
nauront  soing  —  descuz  di  aubers 

en  Ia  bataille  sunt  felon  et  engres  15 

fellon 
eil  les  maudie  qi  dona  Moises 

qui  Moyses  [V  89^] 

Ia  seinte  loi  dont  nos  tenons  Ia  pes 
lois 


B, 


CCLXLVI  (V:  CCLXLI) 


^aligant  fu  de  grant  esforcement 
Balligans 

mot  ot  o  lui  paiens  estragement 
mout  od  od        pagen      estrangement 
dis  grant  eschilles  a  stabli  esrament 

eschiele      establi 
Ia  primere  est  dune  hardie  gent 

primiere  ardie 

il  sunt  iaiant  de  Val  Proissie  Ia  grent  5 

Ptfrsie 
lautre  de  Huns  Ia  terce  de  Hugrent 
et  Ia  *IIII-  est  dAlbanie  et  de  Kent 

—  quarte  Quent 
et  Ia  -V-  est  de  cels  de  Val  Bruient 

—  quinte  Brugent 

et  Ia  -VI*  est  de  Marmoise  et  dAiglent 

—  Marmonoisse       dEiglent 

et  Ia  -VU-  est  des  nors  dotre  Orient  10 

—  Septime  de    neirs  doltre 
[C-f  ]  luime  dErabe  Ia  nueme  dAbilent 

cest  une  terre  o  solauz  ne  sestent 

ou  soleil  descent 

ne  deu  ne  croient  lo  paire  omnipotent 

croient     en     deu    le   pere 
ne  pas  ne  qident  que  il  a  umbrement 

cuident     pas      quil      abe 
puis  eis  a  enfer  por  sauuer  bona  gent  15 

preist     en      ferne  saluer 
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li  amirax  cheuauche  liement 
amiralt    cheualce        lieement 
o   tot  -C-M-  que  li  cors  deu  creuent 
od 

contre  Charllon  qui  el  mot  les  atent 
•  K  •  mont 

eil  cor  bondisent  et  menu  et  souent 
corz  menuz 

les  oz  saprosment  ni  a  demorement  20 

saprisment 

ne  remandra  se  la  geste  ne  ment 

qe  -C-M-  homes  ne  soient  ainz  sanglent 

que  nen 


B 


CCLXLVU  (V:  CCLXLII) 


aligans  fu  de  mot  fiere  raison 
BalUgans  mit' 

mot  par  fu  beaus  et  de  clere  fa^on 
mout  bels  facon 

dedeuant  soi  fait  porter  un  dragon  [C  82r] 

deuant 

e  lestendart  Teruagan  et  Mahon 
et  Teruigan 

et  mie  image  dApolin  le  felon  5 

un     ymage 
trente  chamels  cheuaucfaent  enuiron 

cheualcent 

mot  autement  escrie  en  son  sermon 
mout  hautement 

qi  par  nos  dex  uelt  auor  garison 
qui  noz  auoir  [V  9or] 

il  prit  et  serue  par  grant  afliccion 

affliction 
hui  en  mosront  ■  XX  •  M  •  en  cel  sablon  10 

morront    -XXX'mill      el 
li  nostres  dex  soit  garant  a  KH'n 
nostre     deu  aidant       Karion 

ceste  bataille  fu  uoee  en  son  non 


L 


CCLXLVIII  (V:  CCLXLIÜ) 

amirax  fu  mot  de  grant  sauoir 
amiralt  mout 
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deus  rois  apele  et  son  fil  qist  son  oir 

apelle  Malprimes 

dist  «B-  cheuauchez  a  pooir 

Bair.  cheualchez 
et  mes  compaignes  guiez  par  grant  sauoir 

compagnes 
mais  des  mellors  retendrai  io  les  pooir  5 

mes  meillors  ie     lespoir 

trois  grant  eschilles  qi  feront  lor  pooir 

escbielles  qui 
lune  ert  de  Turs  et  lautre  ert  dOrmanois 

—    dOrmanoir 

et  la  terce  est  des  paiens  de  Brunsoir 

—        tierce  iaiant    des 

li  sire  dals  ert  isdeus  et  mot  noir 

est   hydos  mtilt 

eil  dOcean  qi  ne  crent  mal  espoir  10 

dOlcean    qui         crient 
eil  iosteront  anzois  demein  a  soir 

iosterent     anocis     demain    al 
a  lost  -Kirn-  qi  est  uenuz  ardoir 

Karlon  qui 
tote  ma  terre  ce  quide  ben  por  uoir 

cuide    bien  ueir 


G, 


CCLXLIX  (V:  CCLXLIV) 


[C+]j 


rant  sunt  les  oz  de  la  paiene  gent 

pagene 
et  Baligant  cheuauche  fierement 
e        Bau'.        ceualce 
o  ses  eschelles  mot  ordeneement 

mout  efforceement 
contre  Franzois  cheuauche  ireement 

Francois     cheualce         jrreement  (j  aus  e) 
por  Mahomet  ferez  i  durement  5 

mot  sui  honi  se  il  ne  sen  repent 
et     Kll'n     et  sa  gent  les  atent 
e  Karlemeine 
iel  di  por  uoir  se  lestoire  ne  ment 

ainz  qil  departent  i  ara  meint  dolent 

aura  maint 

pres  a  pres  sunt  que  dex  ait  nostre  gent  10 
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e  'B-  sescrie  hautement  [C  82^] 

et  Bair. 

mi  Sarazin  cheuauchez  liement 
Sarracin    chiualchiez       lieement 
contre  Kll'n  o  douce  Franche  apent 

Karl',  qui  France 

por  Mahomet  ferez  i  durement 
mot  sui  honi  se  il  ne  sen  repent  15 

mult  se  [V  90VJ 

menseigne  port  Auberis  fer  talent 

Alberis 
neiz  dOlifeme  mot  a  le  euer  dolent 
nez     dOlinfeme   mit'  est  proz    et   ualent 
eil  prist  lenseigne  ne  se  tarze  nient 

targa 
paien  reclement  Preciose  souent 

reclament 
desoz  cheuaachent  tot  aroteement  20 

desor    cheualcent 

meint  confenon  contre  le  uent  sestent 
mant      confeinon 

Franzois  les  uirent  que  dex  gart  de  torment 
Francois  qui 

dist  luns  a  lautre  grant  ioie  nos  atent 
li  rois  de  France  fait  soner  esrament 

errament 
plus  de  mil  grasles  por  enhaitier  sa  gent  25 

•  M  •    graues  rehacier 

contre  paiens  cheuauche  fierement 

cheualce 
ne  remandra  se  eil  que  dist  ne  ment 

qui    dit 
li  quel  qe  soit  ne  sen  partent  dolent 
qui  seit 


G 


CCC  (V:  CCLXLV) 


'rant  fu  la  pleigne  et  large  la  contree 
plaigne 
e  li  paien  cheuauchent  la  feree 
cheualcent  ferree 

luisent  li  haume  mot  fu  grant  lasanblee 
luissent        elme        mult  lascemblee 
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de  Sarazins  de  cels  de  Val  Troblee 
des  Sarracins 

Cent    M-  fureut  en  la  primere  hee  5 

•C*  premiere 

la  ueissez  meinte  enseigne  leuee 

ueissiez    mainte 
meint  confenon  meinte  sele  doree 
maint  mante      seile 

li  amirals  fn  de  grant  renomee 

amiralt 
son  frere  apelle  Carmilleu  de  Dorree 

Canninel  Doree 

rois  ert  de  Turre  dmie  terre  esfree  10 

Türe 
eil  tint  la  terre  de  ci  en  Val  Seuree 

desci  qnen 
lenseigne  -K*   li  a  al  doi  mostree 
Kl'.  monstree 

uez  la  lorguel  de  France  la  loee 
ueez         lorgoil 

mot  fierement  cheuauchent  par  la  pree 
mult  cheualcent 

fors  des  uentalles  meinte  barbes  ot  getee  15 

uentailles     mante      barbe    ont 
autresi  blanche  come  nos  sor  gelee  [C  83«^] 

blance  noif  gellee 

meint  cop  de  lance  i  feront  et  despee 
maint  [V  91'] 

batalle  aurons  et  fort  et  aduree 
bataille    arons  forz 

unqes  mais  princes  ne  uit  tel  aduree 
unques    mes    princeps  aiostee 

plus  con  ne  trait  une  Heche  enpenee  20 

que  trahit  felche 

a  Balligant  sa  compaigne  seuree 

Balligans 
une  raison  li  a  dite  et  mostree 
uenez  paien  car  ie  sui  en  lestree 
de  son  espie  a  la  banste  leuee 
contre  Kll'n  a  lamore  tornee  25 

Karion       lamoie 
ce  senefie  qil  len  donra  colee 
qui 
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c, 


CCCI  (V:  CCLXLVI) 


rharlles  \i    rois    quant  il  uit  lamiralt 
Karies  maines  limirault 

e  le  dragon  qil  porterent  en  ait 
quil  portoient  aut 

la  grant  enseigne  ou  ot  peint  un  girfalt 

girfaut 

et  cels  dArabe  et  le  forz  de  Duralt 
dErabe  les  Duraut 

•K*    sesctie  si  iist  auant  un  salt  5 

Karle  saut 

Naymon  apele  et  le  ber  Clarenb*alt 
Naimon      apelle  proz  Clarenbaut 

ueez  seignor  pres  somes  del  asa^ut 

seignors  asaut 

tote  lor  lois  un  seul  diner  ne  ualt 
oz  sol     dener    ni    uaut 

Sil  ont  grant  gent  dehaiz  ait  qi  en  calt 

dehait      —  qui         ebaut 

qi  or  ni  uient  de  desor  moi  sen  alt  10 

qui  aut 

Franzois  escrient  nus  de  nos  ne  uos  falt 
Francois  un  faut 


B. 


CCCU  (V:  CCLXLVU) 


^eaus  est  li  iors  et  li  solaz  luisanz 
ior  soleuz 

li  oz  sunt  beles  et  les  conpeignes  granz 
les  belles  conpaignes 

leschelle     ioste  al  uasal  Guinemanz 
les  eschielle  au  uassal  Gruinomanz 

li  cons  Ranbaus  qui  prouz  est  et  uaillanz 
quns   Raimbauz  proz  uaillanU 

de  lautre  part  cbeuauchot     -B- 

cheuauche      Balliganz 
enscanble  o  lui  -XXX-M-  Persanz 
ensemble     od 
pres  sunt  de  ioindre  dex  soit  as  nos  aidanz 

ad    noz 
laschent  les  resnes  des  bons  cheuaus  coranz 
laissent  corranz 

la  ueissez  tant  confenons  pendanz 
ueissiez  confanons 
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tantes  enseignes  contre  uenz  baloianz  10 

balleianz  [V  91^] 

les  cheuaus  brochent  des  esperons  trancbanz 

trenchanz 
Monioie  escrient  de  nos  les  plus  uaillanz     [C  83V] 

des  noz    li 
ses  uont  ferir  de  lor  espiez  iuisanz 
sis  trenchanz 


CCCm  (V:  CCLXLVm) 

Jui  cons  Rembauz  fd  cheualiers  hardis 

quns    Rambauz  cheualer        ardis 

sist  el  cheual  con  apelle  Tardis 

com 
plus  pooit  cosre  par  puis  et  par  lairis 

corre  laris 

qe   li   -R*  qi  ot  nom  Valentis 
que       Roir.  qoi  Viel  antis 

en  Renchiuals  fu  desoz  lui  ocis  5 

Rencesuaus 
et  il  auec  •  K  •  en  fu  pensis 

ouec    Kl', 
et  douce  France  en  fu  poure  a  toz  dis 

Ranbiaus  le  broche  icil  li  soit  aidis 

Rambauz  eil 

qi  denfer  a  gete  les  siens  amis 

qni  suens 

fielt  en  lescu  Turlex  un  roi  persis  10 

Turles     le 
lescu  li  piece  losberc  li  a  malmis 
lisca  pece     losberg  maumis 

lespie  a  or  enz  el  cors  li  a  mis 

qe  mort  labat  ne  li  pot  faire  pis 
qne  li  abat 

Rambiaus  escrie  Monioie  saint  Donis 
Rambauz      sescrie  Denis 

ferez  Franzois  ia  nen  ira  uns  uis  15 

Francois 
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CCCIV  (V:  CCLXLIX) 

vJTuinemanz  ioste  a  un  roi  de  Leurie 
fert  len  lescu  o  li  ors  reflanbie 
fiert  ou 

desor  la  bocle  de  la  targe  florie 
desoz         bougle 

li  est  la  broigne  ronpue  et  desartie 
brongne  departie 

tote  senseigne  parmi  le  cors  li  guie  5 

permi 
qe  mort  labat  qi  qiien  plor  ne  qi  rie 
que  qui  ploit       quen 

a  icel  cop  li  nostre  rois  sescrie 

roi 
ferez  baron  ne  uos  atargez  mie 
ferrez 

le  ai  grant  droit  tort  a  la  paienie 
ge 
il  mont  tolu  tant  de  ma  conpaignie  10 

conpeignie 
dont  douce  France  est  lasse  et  apourie 

dolce 
•R-    ont  mort  mon  neuen  par  enuie 
Roir.mont  neuo  [V  92r] 

et  Obuer  a  la  chiere  bardie 
ce  ma  fait  Guenes  que  damedex  maudie 

fet  qui  maldie 

he  douce  France  ia  mais  naurez  aie  15 

h^     dolce  xnes 

des  do9e  pers  qi  ont  mort  recolie 
•  Xn  •  qui  recoillie 


M, 


CCCV  (V:  CCC) 


alprimes  sist  sor  un  cheual  corant         [C  84»^] 

corrant 

sa  gent  conduit  la  presse  ua  ronpant 

uont 
dores  en  altres      i  ua  grans  cols  donant 

alltres*)    —      granz     cop  li  uet 


*i 


')  JnY  ist  urspr,  autres  durch  Verlängerung  der  M-Balken 
in  alltres  gebessert  und  das  erste  1  unterpunktirt. 
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lun  mort  sor  lautre  par  terre  trestomant 

toz  primereins  se  choche     -  B  •  5 

tot     premerains  colce     Balligant 

li  mien  baron  Mahons  uos  soit  garant 

Mahon 
uez  la  mon  fil  a  lorguellos  talant 
ueez  lorgueillos 

il  ua  Kll'n  por  la  presse  querant 
iluec    •  Kl'  •    par 

mot  li  siet  bien  li  haubers  iacerant 

mout  aiiberc 

et  eil  escu  et  eil  eume  luisant  10 

helme  luissant 
ni  a  Francois  qi  ne  sen  espoant 
Fran9ois     qui 

mellor  uasal  ne  sai  de  lui  uiuant 
meillor  nen 

alez  apres  baron  iel  uos  commant 

comant 
[V-f]  a  icest  mot  se  mistrent  tuit  auant 

dur  sunt  li  cop  et  li  fer  sunt  trenchant 

Hz 
la  bataille  est  merueilouse  et  pesant  13 

merueillose 
ne  fu  si  forte  des  le  tens  Moisant 
ni  forz  Moysant 


G 


CCCVI  (V:  CCCI) 


'rant  sunt  les  oz  de  la  gent  desliee 

desloiee 
Baligant  ioste  ses  genz  et  sa  masnee 
Balligant  mesnee 

ni  a  eschelle  ne  soit  bien  adrecee 
eschielle 

Fanc  (so)  et  paien  sofrent  mot  grant  hasc^ee 
Franc  mout  aschee 

dex  tante  lance  i  ot  le  ior  brisee 
[V+j  et  tante  espee  oschee  et  tronchonee 

tant  mort  gesir  dont  la  terre  est  ionchee 

iesir 
lerbe  del  camp  qi  ert  uerte      dolgee 
champ  qui         uerde  et  delgee 
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des  Sans  des  Tors  estoit  enuermellee 

del    sanc  cors  enaermeillee  [V  92^] 

\i  amirals  escrie  a  sa  masnee 

amiraz  mesnee 

ferez  baron  sor  cele  gent  changee  10 

Celle  cangee 

se  ge  puis  uencre  ma  lois  ert  esaucee 
ie  ueintre  essaucee 

tote  mamor  uos  est  d  otriee 

id  otroiee 


CCCVU  (V:  cccn) 

lui  enperere  reclama  ses  Franzois*) 

emperere    redame      sis     Franfois 
qe  faites  uos  Normanz  et  Hurepois 
que  feites 

mot  uoi  baie**)  cele  gent  dOrlenois 
roout  bame  dOmelois 

ferez  i  bien  traiez  des  ars  turcois 

turquois 

en  Renceuals  gisent  mort  mi  Franzois  5 

Rencesuaus  Francois 

paien  ont  tort  nen  suz  mie  en  espois  [C  84^] 

ne     sui 
quat  Franzois  loent  donc  ferent  demanois 
quant  lentent    lors     fierent 

en  la  grant  presse  ou  trouent  plus  espois 
Monioie  escrient  Angeuin  et  Tiois 

Aniuin 
et  cü  de  France  qi  sunt  preu  et  cortois  10 

Flandres  qui  proz 

qi   uasaus  fu  ni  ualt    sa  lance  un  pois 
qui    nasal  sanz 

tost  en  a  fait  ou  deus  tronchons  ou  trois 

o  o 

lor  fu  li  chaples  as  espees  manois 
lors  ad 

sor  Sarazins  en  tome  11  sordois 
Sarradn  toma 


♦)  Der  untere  Theil  der  Seite  in  C  sehr  abgewetzt. 
**)  b  undeutlich.     Die  Pariser  Abschrift  liest  haie. 
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qarante  et  -C-  entre  princes  et  rois 
quarante    — 

en  gisent  mort  parmi  cez  faunois  15 

ces    ioanois 

CCCVm  (V:  CCCIII) 
Ld  proz  Malprimes  sist  sor  un  ros  cheuai 

plus  cort  par  pui  cautres  ne  fait  par  ual 

chaltre    neu 
senseigne  escrie  a  guise  de  uasal 
sonseigne 
ferez  paien  qil  ne  uos  tort  a  mal 

quil 
lors  se  desroie  le  trauers  dun  costal  5 

la  lance  droite  ainc  ne  uost  prendre  estal 

unc  uolt 

Naimes  lo  uit  qi  lo  euer  a  loial 
le  qui  le  leial 

uait  le  ferir  en  lescu  a  esmal 

desoz  la  bocle  un  pertus  li      fait  tal 

bougle  a 

paser  i  puet  une  piere  pognal  10 

passer  poignal  [V  93  rj 

lauberc  li  trance  et  le  pan  de  cendal 

trenche         li  del 

permi  le  cors  conques  ni  ot  estal 
parmi 

li  mist  la  lance  au  fer  niticoral 

lau 
li  cors  chai  et  lärme  ua  a  mal 

uait 
dedenz  enfer  el  plus  puant  ostal  15 

pulent   estal 
nel  pot  tenir  ne  estriers  ne  poitral 
poit  ni    estres        ni     peitral 

en  terre  fiert  leume  iusqal  nasal 

leime     iusqual 

CCCK  (V:  CCCIV) 

r\ois  Canabes  freres  fu  lamirant 
Kanebex    frere 

Altfranx.  Bibliothek.  VI.  1 8 
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de  son  neueu  fu  dolanz  mal  priant 

dolent      Malprimant 

qel  uoit  gesir  a  la  terre  sanglant 

quil 

des  esperons  a  broche  lauferant 

traite  a  lespee  qi  fu  au  roi  Galant  5 

trat      ha  qui 

Naymon  esgarde  *)  par  mot  fier  mautalant    [C  85'] 

Naime  mout  maltalant 

liert  le  sor  leume  qui  est  resplendisant 

lehne       a      or    resplandissant 
lune  moitie  li  ua  ius  abatant 

en  uet 
al  brant  dacier  qi  uait  les  laz  trenchant 
au  qui   uet 

li  chapeliers  ne  li  ualut  un  gant  10 

chapileres  uali 

trenche  la  coife  de  ci  ou  uis  deuant 

desd  quäl 
los  et  la  char  et  de  loreille  tant 

il  nel  uousist  por     C-  liures  dargant 

uolsist  Cent  Hure     dariant 

granz  fu  li  coup  merueillos  et  pesant 
grant  cop 

estomez  fu  Nemes  li  combatant  15 

Naymes 
[V-f-J  ia  chaist  ius  par  le  mien  esciant 

quant  il  se  prist  au  col  del  auferant 

sun  autre  cop  li  donast  meintenant 

maintenant 
ia  mais  en  France  noist  messe  cantant 
mes     —        —  chantant 

mais  Carllomene  en  ot  le  euer  dolant 
mes       K*.  meine 
[V  +  J  quant  il  le  uit  bailiier  si  malemant 

le  cheual  broche  cele  part  uint  pongant  20 

broche     el     cheual  poignant 

secosra  lo  mot  en  est  desirant 
secorra     lui  mout  [V  93 v] 

*)   IVe/^ev  der  Form  des   r  (in  C)  =  f  vgl.  Anm,  S.  202. 


N 


CCCX  (V:  CCCV) 


aymes  li  dus  fu       mot  en  grant  freor 

en  mout  — 

estomez  fu  desus  le  missoudor 
en  son         misaudor 

il  fu  naurez  si  ot  mot  grant  poor 

molt  peor 

ainc  ne  fu  mais  tant  greue  en  estor 
unc  mes 

car  Canabex  o  la  fiere  uigor  5 

Chanebex 
le  haste  mot  o  son  branc  de  color 

mit'  en  brant 

ia  leust  mort  an  fin  sanz  nul  retor 

en 
quant  i  uint  -K-  qi  tint  terre  maior 

qui 
il  li  escrie  mauuais  cuuert  traitor 

mal         culuert    trahitor 
mar  le  ballastes  par  deu  lo  creator  10 

tochastes    por  li    criator 

tC+]  traite  ot  loiose  qil  a  porte  meint  ior 

fiert  Canabeu  sor  leume  quest  a  ilor 

fert     Kanebex  leime 

ne  li  ualt  pas  une  foille  daubor 

foie      damor 
permi  le  trenche  li  rois  de  grant  ualor 
parmi  K'.         lemperaor 

paien  le  uoient  mot  en  ot  grant  poor  15 

pagen  mit'  ont  peor 

li  plus  hardi  uousist  estre  en  sa  tor 
(('+]  cest  une  terre  onques  ni  ot  amor 

dist  luns  a   lautre  eist  fiert  ben  par  uigor     [C  85V] 

bien  por 
onqes  •  R  -  cop  ni  dona  meillor 
unques  Roll*.  —     ne  cop 


M 


CCCXI  (V:  CCCVI) 
ot  ot  li  rois  grant  duel  de  son  baron 


mout 

del  Cef  li  cort  li  sans  iuscal  talon 
Chief  desqual 
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lors  ot  grant  duel  lenperaor  Kll'on 

lempereor   Karion 
a  poi  ni  qiet  ius  pasmez  de  larzon 
ne   chet  larcon 

isnelement  uint  poignant  a  Naymon  5 

isnellement 

garez  en  uos  gentis  fix  a  baron 
garrez  gentil    fiz 

oil  dist  Naymes  bien  arai  garison 

aurai 
mot  sui  blecez  par  cel  qiuert  felon 
mout         bliciez  eil    culnert  gloton 

dist  -K-  cheuaucbez  a  bandon 

meine  cheualchiez 
dor  en  auant  serons  nos  compeignon  10 

del  Sarazin  est  remes  la  tenzon 
Sarracin  tencon 

de  ceste  espee  qi  me  pent  au  giron 

qui  al 

li  ai  donee  si  grant  confession 

done  fV  94^] 

qe  iel  fendi  de  ci  quenz  el  poumon 
que  desci      que      tel    menton 

quant  loi  Nemes  si  dreza  lo  menton  15 

Naimes         leua       le    gretnon 
lors  point  li  rois  par  grant  aerison 

aireison 
ensanble  o  lui  Franzois  et  Bergognon 
ensenble    od         Frazois  Bergueignon 

ial  compara  le  lignage  KH'n 
comprera    U    lignages  Mahon 


E, 


CCCXII  (V:  CCCVII) 


»ncontre  ont  le  paien  Balligant 

li 
porte  Mate  (so)  son  bon  espi  tranchant 
e  bone  espie  trenchant 

si  uait  ferir  le  conte  Guinemant 

qunte 

leume  li  trenche  et  losberc  iacerant 
lesen      *)     passe  laubere 


♦)  Jn  V  le  in  Ij  gebessert. 
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les  deus  moitiez  li  uait  dou  bu  seiirant  5 

de    lui 
qe  mort  iabat  de  son  cheual  corant 
que  corrant 

puis  a  ocis  Guibelin  et  Morant 

a  lautre  cop  dan  Richart  le  Normant 

Ricart       li 
quant  ce  uoit    K*  mot  ot  le  euer  dolant 

mit' 
paien  sescrient  Preciose  et*)  uallant  10 

escrient  —       uaillant 

ferez  baron  nos    i  aurons         garant 

—  auons     bons 


CCCXin  (V:  CCCVIU) 

V^uant  Balligans  ot  tot  fait  son  plaisir 

Balligant  — 

de  nos  Franzois  que  il  ot  fait  morir 

Fran^ois 
forment  se  prissent  palen  a  esbaudir  [C  86r] 

pristrent 

de  lor  espees  i  uont  grant  cols  ferir 

cop 

et  li  Franzois  les  rechoiuent  dahir  5 

Fran9ois  recoiuent        dair 

la  ueissez  un  estor  mentenir 
ueissiez  mainlenir 

lun  mort  sor  lautre  et  uerser  et  cheir 

en  chair 

en  •  III  •  C  •  lius  Monioie  resbaudir 

trois  leus 

per  tote  lost  les  polst  hon  oir 
par     tot  len  Ion 

ia  hom  coharz  ni  polst  auenir  10 

coart 
qi  icel  ior  uelt  bien  le  fes  sofrir 
qai  uolt     —  fais  mantenir 

en  auenture  se  mist  del  chief  tolir 

tollir 


♦)  et  sicher,  da  Hdsch,  7  hat. 
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M, 


CCCXIV  (V:  CCCIX) 


.ot  ferent  bien  paien  et  Arabi 
mout 
froissent  cez  lances  et  cez  espiez  forbi 

ces  eil      espie  [V  94V] 

meint  riebe  escu  i  ot  le  ior  croissi 
maint  scu      loit 

et  meint  osberc  desrot  et  desarti 
maint     auberc  dessarti 

la  oissiez  si  grant  noisse  et  tel  cri  5 

qe  •  C  •  M  •  Türe  se  sunt  espoenti 
—  sen  cspeori 

mot  par  fu  forz  li  amlrauz  persi 
mult  fort  amirant 

Mabon  reeleme  Teruagan  altresi 

Teniigan      autresi 

mi  damedeu  ie  uos  ai  mot  serui 

mout 
toz  uos  images  fis  faire  a  or  bruni  10 

ymages  dor 

eontre    KU'n    me  soiez  bui  ami 

Charlon 
a  tant  es  uos  un  paien  Geimafi 
ert 

males  noueles  uos  aport  iel  uos  di 
nouelles 
-  6  •      sire  bui  cest  ior  es  buni 
Balligans  ies  boni 

perdu  auez  Malprimes  uostre  fi  15 

uestre 
et  Canabex  uostre  frere  autresi 
e     Chanabex  ui  mori 

li  rois  de  Franee  qi  le  poil  a  flori 

pel 
ocist  ton  frere  onqes  nen  ot  merei 

—        ni    not 
■  ß  .      lot  a  poi  mort  ne  cbai 
Balligans  chay 

dreza  son  cbief  mas  mit'  fu  esbahi  20 

dreicha  mes  esbai 

si  apela  Angles  un  son  ami 

apelle   langles 
not  plus  sage  bome  duscal  port  sein  Leri 

desqual  sau    Lori 
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M, 


CCCXV  (V:  CCCX) 


.ot  fu  dolanz  li  paiens  Baligans  [C  86v] 

mout  dolcnt         paien       Balliganz 

por  Canabex  quest  morz  et  recreanz 

Chanebex  qui  est  mort 
e  por  son  fil  qil  ot  nosri  tant  anz 
et  nori 

por  ses  amis  fu  forment  dementanz 

bax     fis  Malprimes  MahoDS  uos  soit  garanz  5 

beaus  fix  Mabon 

he  Canabex  com  estiez  uaillanz 

hÖ    Kanabex     cum  uaillant« 

uostre  arme  gart  lupins  et  Teruagans 

lupin  Teniiganz 

qi  uos  a  mort  nest  pas  mes  ben  uoillanz 
qui  ha  mis     bien  uolanz 

se  ne  uos  uent  ne  me  pris  deus  besanz 
sor  uenz  — 

il  en  apele  lafer  de  Valdormanz  '   10 

apclle  langles  [V  95«^] 

uos  estes  pruz  et  cointes  et  sachanz 

proz 
ne  me  celez  uos  sens  ne  uos  talanz 
cellez  et  tallanz 

que  il  uos  sanble  de  Frans  et  de  Persanz 

semble 
se  nos  uen^ront  ou         serons  fuianz 

ueintrons  nos 

eil  li  respont  morz  estes  Balliganz  15 

mort 
ia  uostre  dex  ne  uos  sera  garanz 

deu 
Charlies  est  fiers  et  proz  et  conqueranz 
Karies 

dur  sunt  si  home  plus  que  nest  fers  quisanz 

fer     cui^^anz  *) 

ne  crement  darz  ne  espee  tranchan^: 

dart  trenchanti 

mais  reclamez  les  barons  dOceanz  20 

mes  baron 


*)  In  V  cuidanz  in  cuisanz  gebessert. 


28o 


Turs  et  Enfrus  et  trestota  las  iaianz 

trestot     li 

la  perte  iert  uostre  bien  le  soiez  sazanz 

li  sachanz 


CCCXVI  (V:  CCCXI) 

xji  amiraus  o  la  chiere  hardie 

od 
mot  par  fu  proz  sot  bona  compeignia 
mout  si  Ol  compegnie 

bien  fu  armez  a  la  loi  de  Persie 
escu  au  col  et  leume  qui  uerdie 

e    leime 
prist  sa  busine  qi  au  co!  li  pendia  5 

bniisine  qui 
•III-  foiz  la  sone  si  lonz  en  ua  loie 
trois 
paian  loirent  dune  lieue  et  demie 

dimie 
per  tot  le  camp  sa  conpagne  ralie 
par  champ         conpeigne 

eil  dOcean  braient  a  une  hie 

bragent 
eil  dArguel  meint  en  glatist  e  crie  10 

mainl 
Franzois  reqirent  par  mot  grant  estoutie 

requirent  mit'  estotie 

el  plus  espes  ont  la  presse  acollie 

partie 
de  trois  -C-  Frans  en  fu  France  apourie    [C  87«^] 
des  Turs  de  Cople  et  de  ceus  de  Hongrie 

cels  Rossie 

plus  de  deus  mille  en  remestrent  sanz  uie         15 

M. 
de  ci  que  Meque  en  la  mahomerie 
desci    qua    Meche 
en  fu  la  terre  des  paiens  estormie 


CCCXVIl  (V:  CCCXII) 

Iji  cons  Ogiers  qi  fu  proz  et  senez 

quns  qui  [V  95^] 


28 1 

meillor  uasal  de  lui  pas  ne  sauez 
uassal  nen    fu    trouez 

de  mauuastiez  ne  fu  onqes  retrez 
maluestie  onques    retez 

nauile  mie  par  lui  ses  parentez 
nauila 

uasaus  doit  estre  qi  de  uasaus  est  nez  5 

uassaus  qui         uassal 

mot  fu  dolanz  quant  uoit  Franzois  rusez 

mult         dolent  uit      Fran9ois     tusez  {so) 

les  rens  peciez  en  trois  lius  estroez 

pechiez  leus 

tel  duel  en  a  a  pol  ne  chiet  pasmez 
tels  quil  nest 

Tieri  apele  qi  dArdene  fu  nez 
Tierri   apelle  qui 

lofroi  dAngou  loserant  qest  senez  10 

loifroi  dAnion      losiran       quist 
uenez  o  moi  gardez  ne  demorez 
i  od  ni 

I  a  -K-  mene  en  sunt  pognant  alez 

K'.    meine  poniant 

'  mot  fierement  fu  dels  araisonez 

mit' 
sire  enperere  por  deu  car  esgardez 

emperere 
ueez  ci     -  B  -      qi  sest  a  uos  meslez  1 5 

—  Balligant  qui  ad  noz 

mot  a  nos  homes  as  premiers  cols  greuez 
mit'         uos  cop 

toz  les  ocient  a  duel  et  a  uitez 

uiltez 
ia  deu  ne  place  que  corone  portez 

en  douce  France  dont  les  onors  tenez 

auez 
se  uos  nus  homes  mot  tost  ne  secorez  20 

uoz  mit'  secorrez 

li  rois  de  France  a  ses  grenons  leuez 

greinons 
le  cheual  broche  que  st  de  cosre  abriuez 

corre 
met  soi  es  rens  de  ferir  aprestez 
en 

•  XX  •  M  •  Franc  sunt  apres  lui  tornez 
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ne  puet  mais  estre  si  granz  oz  deseurez  25 

mes 
com  ni  gaaint  ou  on  ui  perde  asez 
con  gaant       et    con  assez 


Moti 


CCCXVm  (V:  CCCXIU) 


fiert  bien    «K-    \i    bons  rois 
mout  Karl',  meine  li 

Nayme  li  dus  et  Ogier  li  Denois 
dux  Ogiers        Danois 

lofiroi  dAniou  et  Tieris  dArdenois  fC  87^] 

loifre  Tierri 

Alborion  gete  mort  de  son  sois 
ieta  pois 

lors  chiet  senseigne  a  terre  en  un  chemois  5 

chet  chamois    [V  96^3 

quant    B-  le  uit  ^^  de  uiete  plus  (mors  dAs/,)  noirs 

Bair.  si  fu      — 

qe  poiz         remise  ne  carbon  de  larrois 
que  peinz  (so)  charbon 

lors  ferent  bien  Angeuin  et  Tioirs 

Tiois 
et  li  Normanz  Poier  et  Hurepois 
Normant    Pohier         Heurepois 
e  dist     Kirn     or  i  ferez  manois  10 

—  K.  meine 

hui  uengerons  Oliuer  le  cortois 

li 

et  mon  neueu  quest  ocis  sor  mon  pois 

neuo     qui  est 
lors  recomencent  la  noisse  et  le  befois 

noise  tibois 

ne  fu  tel  cbaples  de  gens  de  nulle  lois 
chaple      des  gent 


p, 


CCCXIX  (V:  CCCXIV) 


asse  li  iors  si  uint    a    la  uespree 
ior         tret    uers 
cel  ior  i  ot  meint  cop  fem  despee 

maint 
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e  tante  targe  pecee  et  estroee 
et  pechee 

et  mainte  brogne  ropue  et  desafree 
broigne  rompue        dessafree 
et  meint  cheual  dont  la  seile  est  uersec  5 

maint  le 

lors  recomence  li  cris  et  la  huee 

cri 
li  amirax  a  senseigne  escriee 

amiralz 
cest  Preciose  qi  paiens  mot  agree 

que    paien     mit' 
•K-  Monioie  qi  tant  fu  renomee 

que 
li  rois  de  France  a  sa  teste  tornee  10 

uit     •  B  •     et  Brum  de  Val  Fondee 

Balligans       Brun  Doree 

deuant  les  antres  demie  abarestree 

arbalestee 
ot      -B-      sa  banere  fermee 

Balligans         baniere 
•  K  •    connuit  a  lenseigne  fresee 
Karle  conuit  leuee 

et  Kll'es  lui  ni  a  mester  cel^e  15 

K'. 
la  nert  la  ioste  de     C-  M-     esgardee 
ia  milliers 

uont  soi  ferir  par  ire  defrenee 

por  desfrenee 

ni  remest  targe  tant  soit  de  cuir  fermee 

doblee 
ne  soit  fendue  et  pecee  et  quasee 

pechee         quassee 
il  ni  a  broine  ne  soit  desclauelee  20 

broigne 
la  lance  -K*  est  les  le  Türe  passee 

enz        euer*)  [V  96V] 

la  Balligan  i  est  parmi  troee  [C  88^] 

stroee 
ne  se  fönt  mal  a  icele  asanblee 

icelle  ascemblee 
ius  sentrebatent  des  cheuaus  en  la  pree 


♦)  Ueber  ue  von  euer  ist  -  -^  geschrieben. 
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ceste  bataille  est  issi  atornee  25 

ia  sanz  mort  dorne  ne  la  uerrez  finee 

laurez 


CCCXX  (V:  CCCXV) 

Lji  rois  de  France  ot  mot  le  euer  loial 

mit' 
uilte  11  sanble  quant  est  ius  del  cheual 

scenble  fu 

por  Sara^in  ne  por  Türe  desloial 
Sarracin 

les  deus  piez  iuint  si  salt  en  son  estal 

iont         saut 
son  escu  drece  trait  lespee  roial  5 

traite  reial 

dont  ot  feni  meint  grant  estor  chanpal 

forni  maint  campal 

e       B*      qi  ot      euer  de  uasal 
et  Balligant  qui       le  —    uassal 

gros  ot  le  uentre  plus  que  piere  pognal 
gtant  cors      et      chiere       molt       crual 

contre  Kll'n  est  uenuz  tot  engal 

Karion  igal 

il  nel  redote  ne  ne  crent  un  chapal  10 

une      more      champal 
lor  sentreferent  li  dui  roi  natural 
lors  sentrefierent 
amont  es  elmes  o  luisent  li  cristal 

froissent  les  pieres  li  teinz  et  li  esmal 

coing 

toz  les  abatent  iusque  sor  le  nasal 

iusqua 
ceste  bataille  ne  puet  partir  sanz  mal  15 

li  quel  que  soit  i  fera  son  iornal 
quels   qil  finira 

CCCXXI  (V:  CCCXVI) 

J^ist       B-     rois  mot  es  de  puit  aire 

Balligans  mit'  are 

trop  par  es  fous  si  as  mot  put  uiare 

por  fels  mit'  pnite  chaire 


2^5 


mot  te  fermie  li  sans  en  cel  nazaire 

mult         formie  uiaire 

cuides  tu  donc  par  lanne  de  ton  paire 

auoir  Espegne  Tortelose  et  Balcaire  5 

Espeigne    Tortolose      e    Belchaire 
ainz  que  tu  laies  aras  asez  a  faire 

asset 
deuen  mes  hom  ie  te  ferai  doaire 
dittien  homes 

dune  grant  terre  qui  fu  au  roi  Orsaire 

al 
uen  moi  seruir  par  raison  le  doiz  faire 
uien  [V  97«*] 

et  dist     Kll'n.     ie  te  ferai  ainz  taire  10 

—  K'.  meine  traire 

dagollons  poindre  et  angoiser  et  braire 
daguillons  angoisser         brahire 

car  pren  batisme  iel  te  di  sanz  contraire 

ie   tel 
ie  tamerai  plus  cainc  ne  ßst  ma  maire         [C  88 ^J 

canc 
dist  •  B  •  bien  sauez  sermon  traire 
Bali'. 

ie  nel  feroie  por  tot  Monte  Caluaire  15 

ne  por  lauoir  qi  fu  au  roi  Dotaire 

qui 


CCCXXII  (V:  CCCXVII) 


L 


li  amirauz  fu  mot  de  grant  uertu 

Balligans  —  mit*  tres 

il  fiert    KlPn     desor  son  eume  agu 
—  K'.  meine  elmc 

desor  la  teste  li  a  frait  et  fendu 
et  le  hauberc  desmaille  et  rompu 

li    auberc  e 

tresques  cbeuals  {so)  |  li  est  li  brans  com 
tresqual      cheuols  brant 

la  char  li  trenche  li  os  sunt  remes  nu 
grant  plene  paume  a  terre  en  est  cheu 
pleine  chau 

•  K  •    cheuauche  mot  pert  de  sa  uertu 
Kade  canchele         mult 


tot 
por  ics 

mais  De  oolst  dex  cl  fest  moit  ae  oancn  lo 

■kes     Bei 

sains  Gabriel  est  a  Sei  desenda 
saist     Gabncis  ici   dcscrada 

se  ü  a  dil  rois  magnes  qae  iais  tu 


qoant  -K-  lot  ODqoes  p.us  Jez  ne  fii 

lioc       — 
SOD  chief  dreza  ainc  ne  soll  oq  il  fii 

dreicha 
escordement  a  redame  Vbesa  15 

ctcordtememt  Ir>ii 

beaa&  sire  dex  par  ta  seinte  oertu 
bds 

garöe.  m  soie  ni  mort  ne  retenu 

oi 


cccxxin  (V:  cccxvin) 


M. 


.ot  par  fu  liez  li  gentix  rois  de  France 
molt  gentil      roi 

quant  des  li  mostre  et  a  fet  tal  semblance 

fait   tel    scemblance 
et  par  son  angele  li  a  fait  demostrance 
et  de  son  cors  ne  puet  aooir  dotance 
qae  ni 

remenbre  li  des  nons  de  sa  creance  5 

noms 
qe  il  aprist  quant  fu  noiriz  de  France 
qne  nori        denfance  |V  97V  j 

trois  en  noma  qi  sunt  de  grant  puissance 

qui  pnisance 

lors  li  reuint  et  secors  et  menbrance 

nigors 

traite  ot  loiose  ou  il  ot  grant  fiance 

loiese 
fiert      -B*      sor  leume  de  Valauce  10 

Balligans  leime  Vaillance 

trenche  les  laz  del  ben  ferir  sauance 
trece  li  bien 
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et  tot  le  uis  iusquen  la  barbe  blance 

les  iusqua 

qe   mort  labat  sanz  nule  recourance  [C  89^] 

que  nulle 

Monioie  escrie  li  gentix  rois  de  France 

gentis 
la     i  uint  Nemes  et  Fochiers  de  Vilance  15 

lors  Naymes         Fochers 

li  dus  Ogiers  qi  fu  de  graut  bobance 

dux  qui 

li  paien  tornent  car  il  sunt  en  balance 
et  li  Franzois  les  suigent  sanz  dotance 
Francois      li     siuent 


R 


CCCXXIV  (V:  CCCXIX) 


aien  sen  tornent  Franc  les  ont  corochez 

corochiez 
por      •  B  •     qest  morz  et  detranchez 
Balligant  quest  mort  detrenchiez 

e  dels  meismes  i  a  mot  daumaiez 
et  mit'  de  damagiez 

li  rois  de  France  uet  apres  eslaissez 

uait  eslaissiez 

et  dist     Kirn,     baron  or  uos  uengiez  5 

—  K'.  meine 

esclairons  nos  des  qiuert  renoiez 
esclarons  culuerz  reneiez 

qi   de  nos  homes  nos  ont  si  apourez 
qui         mes  —  apouriez 

de  ceaus  uos  mcnbre  que  nos  auons  laissez 
cels  laissiez 

en  Renceuals  en  a  •  XX  •  M  •  cochez 
Rencesuaus  colchiez 

por  moi  secorre  nen  leuera  uns  piez  10 

mei 
lors  i  ferirent  de  lor  trenchanz  espiez 

trenchant 
iloc  ont  Franc  grant  auoir  gaagnez 
illoc  Frans      tels  gaagniez 

ainc  nen  ot  tant  rois  qi  fust  batizez 
unc  qui  baptiziez 
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CCCXXV  (V:  CCCXX) 


G, 


ranz  ert  la  nfuole  la  poudrere  est  leuee 
grant  est  nuisse  poldrine 

paien  sen  fuient  qi  heent  la  meslee 

qui 
uers  Saragoze  ont  lor  uoie  tomee 

Sarragoce 
tresca  la  porte  est  la  chace  duree 
tresqua  cace 

tant  en  ont  mort  li  Franc  com  lor  agree     [V  98»'] 
sus  en  la  tor  Brasmimonde  ert  montee  6 

est 
o    li  si  clerc  de  sa     loi     mesalee 
od  meisnie    priuee 

e  li  chanoine  noir  sunt  comme  peuree 
et  si  de        sa        loi        mesalee- 

el*=  uoit   sa  gent  quest  uencu  et  matee 
et  qui  est  uencue    e 

uns  escuers  ua  poignant  la  feree  10 

uien 

qi   li  escrie  en  la  tor  crenelee 

qui 

qe    Balligans  a  la  teste  coupee 

que  Balligant 

quant  ele  loit  a  poi  ne  chiet  pasmee 

lot  que  ele 

droit  en  sa  chanbre  en  est  corant  alee        [C  89V] 

chambre 
au  roi  Marsille  la  nouelle  a  contee  15 

nouele 
sire  fait  ele  Espegne  est  desertee 

eile  Espaigne 
ia  par  paiens  ne  sera  recouree 
Balligans  gist  la  ius  en  la  ualee 
toz  detrenchez  sanglant  gole  baee 
tot     detrenchiez 
Marsille  lot  sa  la  teste  leuee  20 

sa  enclinee 

li  cuers  li  faut  sa  la  boche  seree 

serree 
lärme  sen  part  ni  pot  auor  duree 

polt  auoir 
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bien  •  XXX  •  diable  lont  en  enfer  portee 

—        trente 
deuant  lor  mestre  lont  le  ior  presentee 

morz  fu  de  duel  lärme  est  a  mort  liuree  25 

ual 

et  Franzois  ont  lor  bataiUe  afinee 

Francois  ,  batalle 

auquant  garisent  qi  seuent  la  contree 

garissent  qui 
a  Saragoze  uindrent  a  lauespree 
Sarragoce 


p, 


CCCXXVI  (V:  CCCXXI) 


aien  sunt  mort  la  bataille  est  uancue 

uencue 
a  Saragoze  est  tote  lost  uenue 
Saragoce  tot 

la  maistre  porte  a   •  K  •   abatue 

mestre  Karion 

el     ne  poet  estre  encontre  lui  tenue 
eile         puet 
la  cite  prenent  dl  de  terre  alsolue  (so)  5 

asolue 
icele  nuit  i  est  nostre  ost  geue 
icille  oz    gesue 

trescal  demein  que  laube  est  creue 
tresqual  demain  parue  [V  98^] 

bersest  li  rois  o  la  barbe  chenue 
bels  a  chanue 

et  Braismimonde      est  deuant  lui  uenue 

la  maistre  tor  li  a  iloc  rendue  10 

mestre  illoc 

[V+]  et  Karlemeine  la  de  gre  recheue 

per  la  cite  en  ot  meinte  estendue 
par  ont  mainte    abatue 

plus  de  -L*  dont  chascune  est  fondue 

fendue 

mot         oure  bien  cui  damedex  aiue 
mout  ont  qui    damede" 


Altfranz.  Bibliothek  VI.  ^9 
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CCCXXVn  (V:  CCCXXII) 


P, 


asse  li  iors  la  nuiz  est  aserie 
ior  nuit 

der  luist  la  lune  par  la  dte  antie 
luine 

lasus  el  ciel  meinte  estoile  flanbie 
en  cel     mainte  flambie 

li  enperere  Saragoze  a  saisie 

empereres  Sarragoce 
a  sa  gent  rueue  qil  ne  sarestent  mie  5 

roue    quil 
la  chite  cerchent  qest  dauoir  replenie  [C  9or] 

.    cite  quist 

ni  alt  dteme  ne  grant  mahomerie 

cisteme 
ne  liu  oscur  ne  grant  herbergerie 
ni    leu 

qi  tot  ne  soit  tome  a  desertie 
qui 
et  noz  Fran^ois  qi  dauoir  not  enuie  10 

nostre      gent      qui  ont 

i  sunt  coru  ne  saseurent  mie 
froissent  et  brisent  qil  ne  demorent  mie 
brissent    tuent    grant    manantie 
Marsile  lot  asanble  an  sa  uie 

assemble   en 
Mahomet  trouent  et  lupin  or  dalie  (so) 

et 
Franzois  les  ferent  qi  dex  port  garantie  15 

Franceis  que  dont 

eil    qi    ot    aze  en  ot  gregnor  partie 

qui  hont  hache  greignor 

•K-    croit  deu  lo  fil  sainte  Marie 
Karle 

meint  Saravin  i  ont  Ior  loi  guerpie 
maint    Sarracin 

plus  de  •  XX  •  M  •  la  nostre  ont  recoUie 
•  X  •  recoillie 

qi    nel  uost  faire  ne  pot  auor  aie  20 

quil  uolt  nen  auoir 

ne  fust  penduz  ainz  la  nuit  aserie 

anz   lore  de  complie 
mais  Braimimonde  ne  la  uolst  prendre  mie 
mes      Brasmimonde  uelt 


291 


li  rois  de  France  ne  len  esforza  mie 

lesforca  [V  99»"] 

en  doce  France  len  mena  sanz  faliie 
douce       —  menra  faillie 

tot  par  amor  prendra  la  loi  saintie  25 

santie 

den  seruira  dedenz  une  abaie 

habaie 


R 


CCCXXVUI  (V:  CCCXXIII) 


asse  la  nuiz  si  aparist  li  iors 
nuit  sapaiist  le 

de  Saragoze  -K-  gamist  les  tors 

Sarragoce    garnist    -K- 
•M-  cheualers  i  laisse  pogneors 
mill     cheualer  lesse    poigneors 

gardent  la  uile  les  lius  et  les  onors 
uille  li    leus  honors 

monte  li  rois  o  lui  ses  uauasors  5 

od  uauassors 

Ogiers  et  Nemes  et  lufroiz  lamoros 
Ogier  Naimes         loifroi    lamors 

e  la  roine  qest  blanche  come  flors 

reine  quert    blance     comme 
cest  Braimimonde  plene  de  grant  ualors 
Braismimonde     pleine  uaillors 

li  rois  len  meine  qi  mot  li  fait  onors 
Karle     la     mene    qui  mit'  honors 

repeire  sen  o  duel  et  o  tristors  10 

repere  od  duels         a 

en  Renceuals  ou  fu  la  grant  dolors 
Rencesuaus 
[C-f  ]  ou  sunt  ocis  li  prince  et  li  contors 


IG 


[In  V  eine  Zeile  leer  gelassen?^ 

CCCXXIX  (V:  CCCXXIV) 


**)vjrranz  fu  li  dex  la  nuit  en  Renceuax   [C  90V] 

duels  Rencesuaus 

*)  In  C  grosse  Initiale  von  vier  Zeilen   Länge  und  Ära- 
beshen  am  Rand  der  ganzen  Seite. 

**)  In  V  grosse  Initiale  von  vier  Zeilen  Länge. 
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[C+J  il  ni  fist  ioie  ne  chenelnz  ni  chax 

ne  ni  menia  palefroiz  ne  chinax 

mania    palefreins  cheuans 

Serbe  (so)  sanglante  ne  pot  par  cez  terrax 
lerbe  sanglente      ni    plet  per    ces    teiraus 

morz  fii  -R-  li  nobiles  nasaus  5 

RoU'. 
sor  Oliuer  gist  li  cons  de  Frondaz 
lut         quns  Frandaus 

dl  fu  ses  oncles  et  ses  amis  camax 

sis  sis  camaus 

il   en  fait  duel  onqes  on  ne  fist  tax 
—  len  onques  hom  taus 

nies  Oliuer  de  uostre  mort?  mest  max 

mort  maus 

laisie    mauez  ueslez  et  iouenax  10 

laissiez  uaslez  iauencaus 

mex  en  sera  mes  sire  sainz  Marzax 
mielz  mesire      saint    Marcheaus 

toz  ses  mostiers  ert  refaiz  de  quarrax 
tot     sis  iert  refait  quareaus 

li  ors  des  tables  ne  sera  mie  fax 

faus 

bien         asis  a  pieres  de  cristax 
iert  assis  cristaus 

a  clos  dargent  ert  mis  li  esmerax  15 

clous  iert  esmaus 

qe  trecent  moines  i  metrai  generax 
quatre      C-  generaus  [V  99»] 

qi   tuit  aront  et  miches  et  merax 
qai  auront  mereaus 

qi   chanteront  les  messes  mortuax 
qui  mortuaus 

si  ferai  faire  deus  xneissons  moniax 

maisons       moniaus 
en  son  la  tor  reluira  li  pomax  20 

pomaus 
deu  mile  poures  i  metrai  comunax 
dorn    •  M  •  comunaus 

eil  proieront  por  les  barons  loiax 
preieront  leiaos 

nostre  seignor  que  il  les  face  saus 

ille  fa^ces 
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en  paradis  qi  tant  est  clers  et  biaux 
qui  baus 

la  ies  condaie  as  angles  spiritax  25 

conduiga  spiritaus 

Charlie  regarde  Ies  plens  et  Ies  egax 
•  K  •  plains  egaus 

morz  uit  gesir  Ies  comtes  naturax 
mort  li      contes     naturaus 

tel  duel  en  fait  lenperere  roiax 

lemperere    reiaus 

de  son  mantel  en  desront  Ies  tasiax 

stanseaus 

puls     uint  auant  desoz  deus  arbresiax  30 

i  arbreseaus 

afiube  ot  unes  martrines  piaus 
afüble    ont   une  peaus 

Ogier  apele  et  le  conte  dEurax 
appelle  qunte    dEuraus 

baron  dist  •  K  •  eist  dex  nos  est  mot  max 

duels  mortauus 

faisons  deus  bieres  de  uerges  et  de  pax      [C  91»"] 
faissons  paus 

sis  acoplons  deus  et  deus  as  cheuax  35 

si  dos  dos       es    cheuaus 

demain  a  laube  quant  chantera  li  iaus 

cantera  gaus 

et  reluiront  Ies  estoilles  iornax 
e  iornaus 

si  uoiderons  la  terre  et  Ies  boscaux 

boschaus 
oster  uoudrai  cest  duel  de  Renceuax 
uoldrai      eist     duels  Rencesuaus 


N. 


CCCXXX  (V :  CCCXXV) 


ostre  enperere  ua  forment  sospirant 
emperere    uait 
duel  ot  et  ire  de  son  neuen  -R- 

neu0u(0  in  e)   Rollant 

beaus  nies  fait  il  com  mar  uos  amai  tant 

bels  cum     mal 

ahi  fei  Guene  com  uus  malez  trichant 

ahl  fels  Guenes  uos 

mon  grant  damage  par  mon  cors  recerchant 


2Q4 


81  mauez  point  el  cor  parfondemant 

euer  paHimdeiiuint 
trait  en  auez  le  meillor  gamhnant  [V  loo'] 

qi  me  faisoit  donnir  senremant 
qm 

tel  dael  ot  -K-  ne  pot  aler  anant 
sor  ane  piere  est  tomez  en  seant  lo 

andeus  ses  poinz  na  li  rois  detordant 

net 
sa  blance  barbe  mot  fierement  tirant 

barbe     blance    mit' 
li  enperere  na  tel  duel  demenant 

emperere    luit 
tuit  li  baron  li  sunt  nenu  denant 

si 
mot  doucement  li  nont  araisonant  15 

moat 

sire  fönt  il  que  nos  dementez  tant*) 
perdn  anez  le  prou  conte  •  R  • 

li    proz    (qmite  V)  Rollant 
et  Oliner  le  hardi  conbatant 

li 
les  •  XII  •  pers  que  nos  amez  itant 

amiez  tant 

par  Guenellon  le  quiuert  sosduiant  20 

li  (le  V)  cnluert     sodaiant 

qis  a  uenduz  a  la  gent  mescreant 

quis 

liurez  nos  sife  le  gloton  mal  faisant 

li  (faissant  V") 

nus  en  ferons  la  iastise  si  grant 

nos 

ia  mais  nert  iorz  a  tot  uostre  uiuant 

ior  nostre 

qe  nen  parolent  escuer  et  seriant        25 

que  et  schuer  (escnier  V) 

baron  dist  -K-  tot  a  nostre  commant 

al  comant  [V  loov) 

apres  le  duel  ua  li  rois  s^miellant  **) 
li  uet 


*)  In  V  sind  eil/  Zeilen,   die  VV,  16—26,   nacheinander 
wiederholt.     Die  Abweichungen  sind  mit  V  bezeichnet. 
♦*)  In  C:  o  oder  eher  a  aus  urspr,  e. 
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lors  le  coucherent  desoz  un  boguerant  [C  91  v] 

desor  bogerant 

au  chef  li  metent  un  mantel  aufricant 

Chief       mistrent  affricant 

desor  lui  tendeat  un  uert  paueillon  grant  30 

tendrent 
por  la  calor  qi  laloit  aprochant 

chalor  qui  lalot 
li  rois  se  couche  mais  ne  \i  ualt  niant 

mes  uaut 

car  la  dolors  le  ua  si  angoissant 

dolor  uait        angoisant 

remenbre  li  de  son  neueu    -R- 

lui  neuo      RoUant 

entre  les  morz  ua  son  neueu  querant  35 

uait  neuo 

quant  il  nel  troue  mot  ot  le  euer  dolant 

mit' 
il  sagenolle  soef  et  bonemant 

sagenoille 
fist  sa  proiere  si  la  dist  en  plorant 
damedex  pere  qi  formastes  Adant 
damedeu  qui 

£ue  feistes  sa  moillier  la  uaillant  40 

que  moiller 

dune  des  costes  de  lome  uoiremant 

ueiremant 
por  ce  est  ele  en  son  commandemant 
doit  estre   del  tot  en    son    comant 
terre  feistes  et  lo  ciel  ensemant 

le 
solel  et  lune  et  des  estelles  tant 
soleil  estoiles 

feis  occire  seint  Michel  le  serpant  45 

ocire      saint 
les  trois  enfanz  garis  de  feu  ardant 

del 

e  de  la  uirgine  nasquis  en  Baliant 
et  uirge  Belliant 

uostre  miracle  furent  aparissant 
uestre 

de  -V-  pains  dorge  de  deu  poissons  noiant 

deus    peissons     noant 

rasaciastes  -IUI-  meillers  de  iant  50 

quatre       •  M  • 


2q/6 

et  en  la  croiz  nos  pendirent  tjrant 

tirant 
et  el  sepoacre  oochez  et  repossant 
sepnlcre    colcfaiez         repoissant 
resQsitastes  por  le  nostre  commant 
resnscitastes  comant 

(V^j  en  fer  alastes  sanz  nul  retenemant 

toz  nos  amis  traissistes  de  tormant 

tiaistes 
dame  dex  pere  tot  issi  uoiremant  55 

dcu  [V  lOir] 

com  ce  est  uoirs  et  ie  le  sui  creant 
ce  me  donez  qae  ie  desire  tant 

ce  est  le  cors  de  mon  neuen    •  R  • 

cest    li  neno    RoUant 

dex  en  ait  lanne  por  son  commandement 

par 
uint  al  destrier  si  monte  isnelemant  60 

an  isnellemant 

lestTJer  li    tint    Naymes  et  loserant  [C  92^] 

lestrien  le  tindrent  locerant 

sonent  eil  grasles  et  derier  et  deuant 

gresle  deriere 

sor  toz  les  antres  bondist  li  olifant 

oliphant 
et  Franvois  plorent  por  la  mort  de    -R- 
—  Francois  par  RoUant 

'K'   esgarde  ners  Espeigne  la  grant  65 

Karle 

desoz  un  arbre  ramn  et  uerdoiant 
la  nit  le  cors  que  il  parama  tant 
li  enperere  li  uait  esperonant 
empereres 

mist  iambe  a  terre  del  bon  destrier  corant 

11  sagenoille  soef  et  bonemant  70 

bellemant 
deuers  les  piez  lo  prist  premieremant 

le  premeremant 

enz  en  sa  boche  11  mist  lortel  plus  grant 

la  le 

per  grant  dol^or  la  li  ua  estregnant 
por  doucor  uet  estreingnant 

beas  nies  dist  -K-  con  mar  uos  amai  tant 
bans  mal 
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la  uostre  mort  me  ua  si  angoissant  75 

uet 
per  an  petit  que  li  caers  ne  me  fant 
por 

Charlies  li  maignes  lemperere  puissant 
Karle  magnes 

iloc  se  pasme  uoiant  tote  sa  iant 
illoc  ueant 

por  soie  amor  en     pasmerent  ben  ^ant 

soe  sen  i  tant 

et   dex  dist  Otes  or  uoi  ie  duel  denfant  80 

h6  nei 

pur  coi  tocis  bons  rois  nos  eis  uoiant 
por  quoi  roi  euz  ueant 

ia  uoiz  quel  gent  te  traient  a  garant 

Qois 
se  il  te  perdent  qe  feront  il  dolant 

que 
baron  dist  -K*  uus  parlez  de  niant 

uos 
[C+]  ia  ueez  uos  bien  le  damage  si  grant  85 

narai  mais  ioie  a  trestot  mon  uiuant 

iaurai    mes  [V  lOi^] 


B, 


CCCXXXl  (V:  CCCXXVI) 


^aron  dist  -K-  por  de  lo  fil  Marie 

deu  le 
tant  sui  dolenz  et  pleins  de  desuerie 
dolent  deseurie 

a  poi  qe  lärme  nen  est  del  cors  partie 

qire    lame      ne    mest 
quant  iai  perdu  ma  riebe  baronie 
mes  nies  -R-  qui  la  mort  a  saisie  5 

Roir.  que  lot 

et  Oliuer  ne  puis  oblier  mie 

les  -XU-  pers  qui  mort  ont  recoUie 

li  recoillie 

lor  armes  soient  en  la  Celeste  uie  [C  92^] 

lors   ame 

ce  ma  fait    •  G  -    qi  sa  foi  ma  mentie 

fet    Guenes  qui 
qi  les  nendi  a  la  gent  de  Persie  10 

qui 
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•K-    apele  Richart  de  Normandie 

Karle  apelle  Ricart 

e  puis  Na3nn'.  li  sires       de  Pauie 

et    Naymere     qui     sire     est 

gardez  moi    -  G  •    qil  ne  uos  escamp  mie 

Guenes  quil  eschamp 

il  sera  ars  et  la  pouldre  guergie' 

poldre 
sa  traison  li  sera  bien  merie  15 

quant  li  rois  ot  sa  parole  fenie 
un  poi  plorä  sa  parole  li  -asoplie 
plora    li    cuers  assoplie 

li  cuers  li  faut  la  parole  li  lie 

parolle 
desor  Naymon  a  la  barbe  florie 

Naimon 
sest  acochez  uoiant  sa  baronie  20 

acouchez 


D, 


CCCXXXn  (V:  CCCXXVII) 


'uel  ot  li  rois  quant  sapuie  a  Namon 

se  poia        Naimon 
deuant  lui  gisent  li     XII-   compeignon 
gissent 

chascuns  couert  dun  uermeil  ciglaton 

chascun 

baron  dist  -K-  por  deu  quel  la  feron 

mal  ma  balli  li  orguex  Guenellon  5 

baill  lorgueil 
li  siens  seruises  me  torne  a  mespreson 

suen     seniise 
lesus  li  rende  mortas  pre  gueresdon 
lesu  mit'     aspre    guererdon 

si  fera  il  se  loingement  uiuon 

longement 
faisons  le  bien  nos  amis  enterron 

enteron 
qe  nes  meniucent  ne  liupart  ne  lion  10 

que  manduient  lipart  [V  102^  ] 

eil  ors  sauuage  ne  sangler  ne  brohon 

saluaie  sengler 

et  dl  respondent  comment  les  seuesron 
€  coment  seureron 
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tant  i  sunt  mort  paien  et  Esclauon 

Türe  et  Persant  et  Bedoin  felon 
Persanz 

et  respont  -K-  aus  dites  uoir  baron  15 

e  uos 

or  uos  cochez  trestoz  a  orison 
couchez   trestot         oreison 
cascuns  prit  deu  selonc  sa  entencion 
chascun 

qe   nos  en  face  euoire  diuison 
que  uoire       diuision 

en  son  seruise  sunt  ocis  mi  baron 

sont 
a  tant  se  mist  cascuns  a  genuillon  20 

chascun         genoillon 
li  rois  meisme  refist  ses  leccion  [C  gy] 

en  üst     safliction 
damedeu  pere  par  uostre  digne  nom 

non 
terre  feistes  et  mer  par  deuison 

et  le  Saint  ciel  par  uostre  esliction 

eslicion 
et  herberiastes  en  lostel  ches  Simon  25 

Symon 
quant  a  Marie  feistes  le  pardon 

qe  mist  ses  eis  sor  uos  piez  a  bandon 

que  ^uz 

iloc  plora  par  bone  entencion 

illoc 

uus  len  leuastes  amont  par  le  menton 

uos 

de  son  seruise  en  ot    bon    gueredon  30 

—        mit'  bei  guererdon 
en  tes  sainz  cex  en  ta  susieccion 
Saint    ciel  subiection 

sainz  espiriz  si  com  nos  ce  creon 

Saint    esperiz  ici 

faites  seurance  que  ma  gent  conoison 

saurance 
ainz  que  men  parte  qenterrer  les  puison 

quenterrer    le   puisson 
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N. 


CCCXXXIIl  (V:  CCCXXVIIl) 


ostre  enperere  se  iut  uers  terre  enclin 
emperere 
et  \i  uiel  home  et  li  ione         mesdin 
e  ioune  et  li  meschin 

et  li  Normant  Mansel  et  Angeuin 
e 

de  maintes  terres  li  conte  paia^in 

qunte    palatin 
sor  toz  les  altres  ora  le  fil  Pepin 

autres  fix 

damedeu  pere  uos  sai  a  uor  diuin 

a|it*or 

le  ior  feistes  et  la  nuit  del  serin 

serein 

et  mer  et  terre  de  ci    en  Marmorin 

quen 

et  conuertistes  saint  Pol  et  saint  Fremin 
conuertis  Fennin 

ie  sui  uostre  hon  sire   iusqa  la  fin 

et  —  desquen 

faites  seurance  de  la  gent  Apolin 

qe  cristien  ne  torgent  a  decÜn 

que    crestien   conoissom    el    chemin 

la  uoiz  de  ciel  i  tramist  saint  Martin 
del  li 

qi  eseura  le  lignage  Cain 

qui  en  seura  li  Chaim 

car  sor  chascun  fist  crostre  un  albe  spin 

croistre  arbre 

encor  les  uoient  li  gentil  pelerin 

pelegrin 
qi  a  seint  laque  en  uont  le  droit  chemin 
qui       saint 

•  K-  se  drece  si  tint  le  chief  enclin 

dreice  lo 

ses  eis  essue  al  pan  de  son  hermin 
son  orxz  esuie 


[V    I02v] 


lo 


15 


K. 


CCCXXXIV  (V:  CCCXXIX) 


.Charlies  se  drece  si  a  fait  un  sospir       [C  93V) 
Karies  dreice 


30I 

uit*tote  lost  a  une  uoiz  fremir 
des  Sarazins  ni  pot  un  seul  cosir 
de      Sarracins  sol    coissir 

car  dex  les  fist  en  spines  deuenir 

enspines 
ppgnanz  et  aspres  si  ne  poent  florir  5 

poignant 
baron  dist    K-  ben  deuoiis  deu  seniir 

bien  deus 

nus  ne  se  doit  esmaier  de  morir 
nos  amis  uoi  a  la  terre  gesir 
franc  cheualer  pensez  del  enfoir 

passez 
et  eil  si  firent  que  nes  uolsent  guerpir  10 

—  quil    nel    uoldrent 

a  pex  aguz  fönt  les  cbamers  ourir 

pels  carner 

sisante  o  -C-  en  un  seul  luis  courir 

•  LX  •    ou  Cent  sol     leu 

a    dex  dist     K-  or  deuroie  morir 

quant  tex  barons  uoi  en  terre  courir 
tels  baron  ici       —     enterrir 

per  cui  ie  suel  repouser  et  dormir  15 

par 
qi  nie  soloient  mcs  granz  oz  esbaudir 

qui 

e  mes  batalles  sor  Sara^in  fomir 

et  batailles  Sarracin  [V  103*^] 

et  la  loi  deu  esaucer  et  tenir 

essaucher 
or  mestora  les  grant  penes  sofrir 

mes  stora  granz    peines 

porter  mes  armes  et  mon  escu  tenir  20 

mot  ai  dur  euer  quant  il  ne  puet  partir 
mult 
ne  nostre  sire  nel  me  uelt  consentir 

ne 
mon  boiseor  faites  auant  uenir 

boisseor 
uoiant  uos  toz  les  ferai  ia  saisir 

ueiant  le 

en  grant  cbaines  enserer  et  tenir  25 

chaenes     et  serer 
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qil  ne  sen  puisse  escaper  ne  foir 
quil  poise      escamper         foir 

ne  nul  de  uos  ne  dearoit  consentir 

nos  nel 
mais  par  la  barbe  dont  uoi  le  poil  florir 

ma 
ni  a  si  riebe  sil  sen  ouse  aatir 

ose     ahaitir 
de]  respitier  ne  del  plus  consentir  30 

respleitier 
qensanble  o  lui  ne  lesstoisse  morir 
qui  semble  od  lestuisse 

sa  traison  li  uolrai  ben  merir 
trahison       uoldrai  bien 


N. 


CCCXXXV  (V:  CCCXXX) 


ostre  enperere  se  dreza  en  estant 
emperere  drece 

lo  ciel  regarde  par  menieillos  talant  [C  94 r] 

le 
uit  la  clarte  des  angles  chantant 

et  les  angl'es  cantant 
qil  uont  les  armes  a  grant  ioie  menant 
qui 
les  morz  enterrent  Borguegnon  et  Nonnant  5 

entrent         Broguegnon 
ainz  qil  se  partent  i  fist  dex  uertu  grant 

quil  sen 
permi  les  fosses  uont  les  tonbes  croissant 
parmi  foisses  coudres 

beles  et  droites  fresches  et  uerdoiant 
belles 

qi  a  toz  iors  i  sunt  aparissant 
qui  ior     issunt 

colpent  cez  percbes  cbeualer  et  seriant  10 

coupeht    ces 

as  biferes  faire  dont  trestot  sunt  dolant 
ad   bierres  trestut 

desus  leuerent  Oliuer  et    -R- 

Rollant 
a  forz  somiers  les  fönt  porter  auant 
as  somers 
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de  Renceuals  issirent  a  itant 
Rencesuaus  lor  aitant 

lors  plora  -K-  et  Nemes  le  uaillant  15 

Flamens  et  [V  103V] 

et  \i  Danois  qi      lo  euer  ot  dolant 

qui  ot  le  — 

iloc  refu  la  criee  si  grant 
illoc  si  fu 
nus  hom  de  char  ni  oist  deu  tonant 

CCCXXXVI  (V:  CCCXXXI) 

V^uant  lemperere  ot  sa  gent  enterree 

et  la  compaigne  qi  fu  bone  euree 

qui         ben 
qi  a  duel  fu  en  Rencheuals  liuree 
qui  as  Rencesuaus 

chascune  biere  fu  mot  bien  atomee 

mit' 
sor  les  somiers  et  trosee  et  leuee  5 

somers  trossee 

dex  •  XII  •  pers  dont  France  est  adolee 

auilee 
plore  li  rois  o  la  barbe  meslee 

a 
souent  se  pasme  sor  la  sele  doree 

seile 
les  porz  passerent  un  poi  ainz  laiomee 

anz 

a  seint  lohan  uindrent  a  la  uespree  10 

Saint 
la  herbergerent  la  gent  qi  ert  lassee 

qui 
ni  ueissiez  ne  terre  ne  ualee 
ne  combe  oscure  qi  tant  soit  ennublee 

tombe  qui  —     anublee 

o  feu  neust  ou  chandele  alumee 

o    candelle 
ou  cerge  esprxs  ou  lanteme  enbrasee  15 

o      cierge  enbraisee 

entor  les  cerges  fu  mot  grant  la  criee 

bieres  — 

par  tote  lost  est  la  noisse  alee  [C  94V] 

leuee 
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CCCXXXVII  (V:  CCCXXXII) 


L 


la  nuit  i  iut  nostre  enpereres  ber 

emperere      hier 
\i  autres  poeples  pense  del  osteler 

autre      pople 
en  son  les  lances  fönt  cerges  alumer 

sun  funt    cierges 

iloc  fist  -K«  un  moster  estorer 
illoc  mostier 

por  son  neuou  san  lohan  apeler  5 

neuo     Saint  apeller 

as  piez  des  porz  si  com  Ion  doit  passer 

deit 
meint  bon  uasal  i  ueissiez  plorer 
maint    bons  uassal 
lor  meins  detordre  et  lor  cheuols  tirer 

mains  lors   cheuels 

lor  dras  de  soie  desronpre  et  desramer 
lors  desrompre 

ii  enperere  ne  puet  nul  conforter  10 

emperere    nen  fV   104') 

nest  pas  meruelle  ia  nen  doit  nus  parier 

merueille  deit 

quant  cels  uoit  mortx:  par  cui  doit  reposser 

mort  seit    reposer 

ce  est  -R-  et  Oliuer  li  ber 
cest  Rollant  el  marchis  Oliuer 
qui  suelent  faire  terre  soz  als  trambler 

solent  eis    trembler 

paiene  gent  batizer  et  leuer  15 

baptizier         lauer 

trestot  le  monde  enuers  als  acliner 
trestoite  uers 

quant  •  K  •  uit  au  maitin  aiorner 

le     matiii 
Neueion  fait  deuant  soi  apeler 

apeller 
Gerart  de  Blois  et  Gui  de  seint  Omer 
Girart  saint    Homer 

loifroi  dAniou  que  il  pot  tant  amer  20 

lofroi 

baron  dist  •  K  •  ie  uos  ai  fait  mander 
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un  mien  seruise  uos  uoudrai  Commander 

Qoldrai      comander 
•C-  cheualers  me  faites  conraer 
Cent  conreer 

par  la  gastine  uos  conuient  a  paser 

cotuent  passer 

droit  a  Viene  que  tient  Girart  li  ber  25 

Viane  tint  le 

dites  au  duc  ca  moi  uiegne  a  parier 

qua 
si  mament  Aude  qi  tant  a  le  uis  der 

qui 

et  si  li  dites  que  la  uorai  marier 

Utes  uoil 

io  la  cuidoi  a  mon  neuou  doner 
ie         cuidai  neuo 

mais  Guenelons  nos  a  fait  deseurer  30 

mes     Gueneillon 
li  rois  se  pasme  ne  poet  sor  piez  ester 

pot 
Naymes  la  fait  desor  soi  acliner 
Naimes      lo    fet 
desor  son  cors  un  petit  repouser  [C  95r] 

'  reposer 
li  rois  reuint  cels  prist  a  esgarder 
baron  dist  il  puis  moi  en  uos  fier  35 

il  lor  a  fait  a  toz  soz  sainz  iurer 

sor 

et  a  toz  cels  qi  deuoient  aler 

qui 

qe   il  feront  cele  dolor  celer 

que 

tant  qe  ie  puisse  au  duc  •  G  •  parier 

que  al  Girart 

et  la  bele  Aude  uolrai  reconforter  40 

belle  uoldrai  [V   104^] 

se  li  pooie  sol  icest  duel  enbler 
ne  lest  embler 

sensi  nel  faites  ia  ni  porai  parier 

nen 
ainz  li  uesrai  le  euer  el  cors  creuer 
lors  fist  li  rois  reliques  aporter 
quant  ont  iure  si  se  uont  repouser  45 

sen  correer 

Altfranz.  Bibliothek  VI.  20 


3o6 


es  cheuals  montent  ni  ot  que  del  esrer 

errer 
et     -K-     fist  ses  grasles  soner 

lemperere  graues 

tot  droit    a    Blauies  fist  las  berres  tomer  48 

uers  Blauie  bierres 


Q 


CCCXXXVm  (V:  CCCXXXIII) 


uant  lenperere  reuint  de  pasmison 
lemperere  pasmeson 

del  conforter  se  penent  li  baron 

peinent    si 
et  duc  et  conte  qi  furent  enuiron 

qui 
•  K  -     apele  Basin  le  Bergoignon 
Karies  apelle  Borguegnon 

Garin  dAluergne  Mile  de  Besencon  5 

[V  6]  dAluerne 

Gui  de  Neuers  et  Girart  dOrion 
[V  5]  Richart 

baron  dist  -K-  entendez  ma  raison 

de  mon  seruise  uos  pri  toz  et  semon 

uus  men  irez  a  la  citez  de  Mascon 

uos  cite 

por  ma  suer  Berte  o  la  riebe  fa^on  10 

clere     facon 
cele  fu  dame  *)  au  riebe  duc  Millon 
Celle  Milon 

puis  la  donai  al  conte  Guenelon 

au  Guenellon 

rendu  men  a  mot  maluai  guisredon 

mit'    malues    giierredon 
et  eil  respondent  fallir  ne  uos  deuon 

faillir 


F 


CCCXXXIX  (V:  CCCXXXIV) 

ranc  cbeualer  encor  uos  donrai  al 

dirai 


*)  dame   steht  am  Hand.     Im  Text  stand  fille,  das  ausra- 
dirt  ist. 
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en  chascun  leu  o  uos  prendrez  ostal 

estal 
cdez  mot  bien  le  damage  mortal 

mit'  domage 

dites  ma  suer  que  ie  teing  a  loial  [C  95V] 

tieng 
de  franc  corage  qi  ainc  ne  pensa  mal  5 

qui  onc 
ie  la  donai  a  eil  traitor  mortal 

al       trahitor 
qi  ma  tolu  tant  nobile  uasal 
qui  uassal 

et  a  bien  proef  ma  corone  roial 

prof  reial  [V  105«^] 

lesus  len  rende  un  si  fier  batistal 
11      renda  batestal 

qe  toz  li  monde  len  esgard  comunal  10 

que  tot         mondes  esgart 

CCCXL  (V:  CCCXXXV) 

iji   •  V  •  baron  que  rois  •  K  •  semont 

eine 
congie  demandent  puis  montent  si  sen  uont 
grant  duel  ot   -K*  quant  mot  ne  lor  respont 

mot  a  fier  euer  quant  de  dolor  nen  fönt 

mult  ne 

et  eil  eheuauchent  qi  de)  ost  parti  sunt  5 

cheualchent      qui  sont 

il  ne  redotent  ne  pui  ne  ual  ne  mont 
prochenement  arere  reuenront 
procheinement      ariere    reuendront 
la  suer    Kl'n    auec  aus  amenront 

Charlon  auoc    eis 
a  dex  quel  duel  quant  il  asanblaront 
e  asembleront 

quant  Aude  et  Berte  ensanble  aiosteront  10 

et  ensemble 


L 


CCCXLI  (V:  CCCXXXVI) 


i  rois  cbeuauche  qi  sest  mis  el  retor 
Karle       cheuauce        qui 
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par  la  gastine  enuers  terre  maior 
Franzois  regretent  durement  lor  seignor 
Francois 

he     R*  sire  qel  duel  et  quel  iror 
hö   Roir  quel 

qi     donra  meis  ne  chastel  ne  honors  5 

quin  mes      ni  ni 

ne  bones  armes  ne  destrier  misoldor 

distrers  mil  saudors 
uindrent  a  Sorges  o  herbergerent  le  ior 

la  erbergent 
sor  la  riuere  qi  fu  de  grant  laor 

riuiere  qui 
la  crut  au  roi  grant  duel  et  fort  iror 

cruit   al  Ire  grant  tristor 

eschapa  li  son  felon  boiseor  10 

escape  sun 

Guenes  li  fei  qui  mut  la  grant  dolor 

fels 
dont  doce  France  toma  en  grant  freor 
douce  error 

Guenes  sadobe  com  on  de  grant  feror 

hon  fieror 

el  destrier  monte  Garin  de  Mont  Arsor 
il  Mon      Tensor 

en  fuie  tome  not  eure  de  seior  15 

quant  la  nouele  en  uint     lemperaor 

nouelle  a 

a  dex  dist  -K-  sor  pert  mon  traitor  [C  96«-] 

trahitor 

ia  mais  narai  ne  ioie  ne  baudor 

mes     naurai  [V  lO^v] 

or  i  parra  se  iai  nul  pugneor 

ai  poigneor 

quel  'me  rendra  ie  li  crostrai  sonor  20 

qui      mel  cristrai 

et  a  sa  uie  ert  saissi  de  mamor 

iert  saisi 
Franzois  entendent  Ie  cleim  de  lor  seignor 

lo 
mil  en  i  sallent  par  force  et  par  uigor 
mill        —  saillent 

auant  fu  traiz  meint  destrier  misoldor 
treit     maint  rabinor 
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de  ci  quel  uespre  ne  prist  nus  dal  retor  25 

desci   quäl  nen  nuls  dels 

CCCXLII  (V:  CCCXXXVIl) 

X^  uit  sen  fei    •  G  •    sor  un  destrier  morois 

Guenes 
aler  sen  qaide  en  son  reigne  a  espois 

cuide  regne 

oa  a  Tolete  o  as  altres  manois 
o  ou         autres 

per  grant  uertu  i  sallirent  Franzois 
par  assaillirent 

plus  de  •  X  •  M  •    i    sallent    demanois  5 

dis   mill  les  enchauchent  manois 
danz  Otes  sist  sor  un  destrier  norois 

morois 
toz  eslaissiez  sen  ua  deuant  Franzois 

Franzois 
forment  lenchaucent  panni  les  uas  dOrcois 
lenchauce  uais  dOrquois 

o  li  esclos  de  son  cheual  sunt  frois 

CCCXLIU  (V:  CCCXXXVIII) 

X  ar  la  gaudine  ua  Guenellon  fuiant 

de  son  cheual  sunt  frois 
uers  Saragoze  la  terre  a  lamlrant 

Sarragoze  — 

passa  un  tertre  et  une  aiue  corant 
passe  eue 

enz  el  chemin  uit  une  gent  esrant 

errant 

marcheant  sunt  si  uont  foire  querant  5 

mercheant  fiere 

il  les  salue  toz  primereins  auant 
tot    premerains 

eil  li  demandent  de  quel  part  uient  esrant 

iment    errant 

et  de  chemins      com  il  sunt  aquitant 

et 
seignor  mot  bien  ce  dist  les  sosduiant 
mit'  li     soduiant 
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na  home  en  terre  nen  cest  siegle  uiuant  lo 

nem    eist    siecle 
qi  pas  uos  tolle  un  seul  denier  uallant 
qui  toille  sol  aaillant 

ci  uenent  gentz  qi  tos  me  uont  chacant 
gent    qui  —  ca9ant 

ocis  lor  ai  un  lor  ami  uaillant 
ie  ai  —    —         mien  prochein  parant 

ie  nen  poi  mais  iel  fis  moi  deffendant 

pui    mcs  defendant  [V  io6rJ 

les  uoz  merciz  dites  lor  en  itant  15 

merci 
bien  puis  ia  estre    V-  Heues  la  auant  [C  96^] 

eine  — 

icil  respondent  tot  a  uostre  commant 
et  eil  responent  al  eomant 

otre  sen  passe  sor  lo  destrier  corant 
outre  Ie 

et  eil  sen  tornent  tot  lor  chemin  esrant 

Ie  errant 

laiue  passerent  et  Ie  tertre  pendant  20 

leiue  terre 

Oton  encontrent  desor  un  aaferant 
il  \ox  demande  bau  seignor  marcheant 
i  beau  mercheant 

ueissiez  uos  un  cheualer  esrant 
et  eil  respondent  folie  alez  querant 
sensi  se  tient  com  il     fait  les  amblant  (so)        25 
se  issi  a  lescemblant 

nert  mais  balliez  par  nul  home  uiuant 
niert  baüli     por 

•V>  Heues  larges  sanz  menzoigne  disant 
eine  mencogne      dissant 

a  ia  passe  la  grant  aiue  corant 

eue    eorrant 
a     dex  dist  Otes  qi  fus  en  BiauHant 
h^  qui  Beleant 

li  solouz  basse  qi  se  uait  declinant  30 

soleuz    baisse  qui  uet 

niert  mais  bailliez  iel  sai  a  esciant 

baillie 
arere  torne  a  cels  quel  uont  suiant 
arriere  quil  siuant 

si  lor  conta  Ie  dit  del  merchaant 


3" 


eil  sen  retoment  si  uont  lenchaz  laissant 
tornerent  lechenauz 


G 


CCCXLIV  (V:  CCCXXXIX) 


rjl  sen  retoment  qi  ont  lenchals  laissie 
tornerent     qui  lenchauz 

tot  droit  a  lost  sunt  Franzois  repairie 

Francois      reparie 

baron  fait  •  K  •  com  auez  esploitie 

dist 
auez  uos  pris  Guenelon'  et  lie 

Guenellon 
sire  dist  Otes  mot  lauons  enchacie  5 

mit'  enchauchie 

se  dex  mait  ne  lauons  pas  baillie 
a  mercheanz  de  Limoies  le  fie 
mercheans  Lemegges       sie 

qe  encontrames  a  un  tertre  puie 
que  encontrasmes 

eil  nos  ont  dit  conte  et  enseigne 
qe  bien  puet  estre    V-  Heues  eslongie  10 

que  liiigues  [V  106^] 

enz  en  un  bos  sest  li  fei  enbuschie 

bois  fels 

a  dex  dist  -K-  quel  duel  et  quel  pechie 
sainte  Marie  con  mauez  oblie 

com 
qe  ie  nel  teing  tant  quen  fuse  uengie  [C  97^] 

que  tieng  que  ie  fusse 

Otes  dist  -K-  uers  moi  auez  boissie  15 

come  coharz  auez  le  camp  laissie 
choarz  lenchauz    leissie 

alez  uos  en  ie  uos  doins  le  congie 

len  doing 

car    coarz  hon  ne  doit  estre  esaucie 
quar  cohart  hom  essaucie 

ne  de  seignor  tenir  castel  ne  fie 

chastel  ni 
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CCCXLV  (V:  CCCXL) 

J^olanz  fa    K-  irez  et  abosmez 
dolent  iriez 

por  Guenelon  qi  li  est  eschapez 
Guenellon    qui  escampez 

de  ce  fist  Otes  qe  cheualers  menbrez 

que  cheualer 

ist  de  la  cort  sanz  congiez  demandez 

congie       demandanz 
tresca  sa  tente  sen  est  mot  tost  alez  5 

tresqua         tende  corant 

o   lui  ala  Sanses  et  Ysorez 
od  Isorez 

deus  barons  riches  qi  de  lui  sunt  priuez 

qui 
baron  dit  Otes  mot  doi  estre  adolez 

dist  mit' 

ia  mais  en  terre  ne  serai  coronez 

nen  honorez 

por      -G-      qi  nos  est  eschapez  10 

Goienellon  qui 
alez  as  armes  cheualer  si  montez 

ad 
mes  cuers  me  dist  que  ia  sera  trouez 
mis  dit 

li  dui  baron  ont  bien  lor  cors  armez 

lors    — 
Otes  meismes  sest  mot  bien  conreez 

mit' 

monte  en  Morel  qui  fu  lamustadez  15 

issent  del  ost  ni  furent  arestez 

la  lune  luist  qi  lor  dona  ciartez 

qui 
trestote  nuit  ont  les  cheuals  hastez 

hont  astez 

toz  ]es  esclos  qui  •  G  •  est  alez 

escloz    que 
passerent  laigue  et  les  porz  et  les  guez  20 

leiue  poiz 

uns  paissanz  les  auoit  encontrez 

paisanz  [Y  107'] 

li  pautoners  uit  les  uaissiaus  armez 
paltiners  uaussaus 


^ 
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mot  bonement  les  a  araisonez 
mout  araissonez 

ie  nai  auoir  ne  diners  moenez 

denier 

uns  colers  sui  meint  fardax  ai  portez  25 

coliers  maint     fradels 

de  deus  lasrons  ai  este  desrobez 

lairons 
amis  dist  Otes  bien  es  aseurez 
mais  dune  chose  me  diras  ueritez  [C  97V] 

mes 

se  par  ci  passe  uns  cheualer  armez 
ne  nil  bau  sire  por  saintes  loiautez  30 

bei  sainte       charitez 

fors  dune  chose  me  sui  ie  porpansez 

ge  porpensez 
esgardez  sire  cez  grant  arbres  ramez 

ces     granz    arbre 
qe   uos  ueez  en  sor  cel  pui  plantez 
qne  son  pol 

iloques  dort  uns  cheualer  armez 

ses  bons  escuz  est  sor  son  dos  tornez  35 

sis     bon  cors 

et  ses  destriers  a  son  braz  aresnez 
son 
*la  crope  fauue  et  toz  blans  Ie  costez 
et  a    Croupe  blanz    11 

et  dex  dist  Otes  par  les  toies  bontez 
e  toes 

cest  11  traites  iel  sai  cest  ueritez 
ce  est  de 

il  point  Morel  des  esperons  dorez  40 

coite 

nest  nule  beste  ne  cers  tant  esfreez 
nulle  cerf 

qi  se  tenist  deus  arpenz  mesurez 
que  sl 

CCCXLVI  (V:  CCCXLI) 

V-xte  esperone  Ie  pendant  dun  costal 
Otes 

car  mot  redote  icel  traitor  mortal 
mit'  Ie 
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se  il  sesueille  o  se  ret  al  cheual 

prellt  a 
nert  mais  bailliez  par  nul  home  chamal 
ziiert   mes  por  camal 

et  de  ses  armes  le  seit  tant  a  uasal  5 

set  uassal 

se  il  fu  si  com  autre  home  loial 
fust  leial 

neust  mellor  en  France  la  roial 
meillor  reial 

li  bons  destriers  uit  uenir  le  uasal 
sis  uassal 

si  beulst  der  tot  fait  tentir  le  ual  [V  loyv] 

per  graut  freor  saut  sus  le  desloial  10 

par 

et  trait  lespee  tint  lescu  comunal 
sespee 

CCCXLVll  (V:  CCCXLIl) 

vJrant  fierte  mene  le  destrier  misoldor 

meine   li  roilsoldor 

eil  saut  en  piez  qi  de  mort  ot  pour 

qui  peor 

lescu  embrace  com  on  de  grant  uigor 

enbrace       cum  hom 
ahi       traites  dist  Otes  per  iror 

fei  trahites  par 

uos  nalez  mie  com  on  de  grant  ualor  5 

hom 
ie  uus  commant  depar  lenperaor 
uos    comant         depart   lemperaor 
tornez  arere  si  croistra  uostre  honor 

ariere         coistra 
mot  se  fioit  en  uostre  grant  uigor  [C  98'] 

mout 
quant  al  mesage  uos  tramist  lautre  ior 

messaie 
au  roi    M-  feistes  tel  felor  10 

donc  doce  France  est  tomee  a  dolor 
dont     dolce 
et  la  roine  uos  i  dona  samor 

reine 
uos  en  pendrez  en  son  cel  pui  au^or 

un  alcor 
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Guenes  lentent  trait  le  brant  de  color 

com  hom  de  grant   ualor 
]escu  enbraze  com  on  de  grant  ualor  15 

enbrace     trait    le     brant    de    color 


o 


CCCXLVIII  (V:  CCCXLIII) 
tes  dist  •  G  •  uient  en  i  meis  que  uos 


mes 
de  moi  laidir  sanblez  mot  orguellos 

semblez  mont  orgueillos 
faites  le  bien  com  hom  cheualeros 
monter  me  lasse  desor  mon  destrier  ros 
laisse 

conbaton  nos  par  nos  cors  anbes  dous  5 

combatons  noz  ambedos 

ia  mostrerons  de  nos  lances  les  trous 

noz  tros 

ce  respont  Otes  trop  estes  engeignos 

engignos 

se  estiez  el  destrers  rabinos 

destrier 

ia  fuiriez  parmi  cez  uals  erbos 

ces  herbos 

ie  en  serai  uers  le  roi  uergognos  10 

seroie  li  rois  ^  uergondos 

mal  dehait  ait  ia  en  ert  cremetos 

dehe 
prenez  lescu  si  montez  sor  le  ros 
se  uos  fuiez  trop  ferez  que  boisous 

boisors  fV  io8r] 

de  lenchaucer  serai  mal  talentos 

lenchauchier 
auant  Morel  ne  puet  garir  le  ros  15 


p, 
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or  le  congie  sest  •  G  •  esbaudi 

lescu  enbraze  lo  destrier  a  saisi 

enbrace     le 
car  de  ses  armes  fu  bien  ameneui 

amanoi 
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se  il  neust  uers  son  seignor  guenchi 

danz  Otes  a  hardiment  recolli  5 

hjirdement     recoilli 

broche  Morel  des  esperons  feri 

fcrri 

Otes  li  cons  a  son  espie  brandi 

quns 
dist  au  felon  uasal  ie  uos  desfi 

uassal  iel 
ersoir  au  uespre  fui  mot  per  uui  laidi 
eissoir  mit'    par    uos 

ce  respont  Guene  uers  moi  tes  aati  10 

quant  ie  me  sui  de  mes  armes  saisi  [C  98^] 

garni 
et  sui  montez  sor  Fauuel  larabi 

monte 
desfie  mas  tot  autretel  te  di 

altretel 
mot  Corte  ioie  en  aront  ti  ami 
mult 
lors  se  requirent    li    mortel  enemi  15 

requerent    com 
lor  escu  sont  et  fendu  et  parti 
lors  sunt 

et  chascuns  daus  fu  el  cors  mot  blesmi 

dels  mit' 

Otes  trebuce  et  Guenellons  chai 

trebuche 
de!  redricer  ne  sunt  mie  esbahi 
redrecier  esbai 


CCCL  (V:  CCCXLV) 


L 


dui  baron  pensent  del  releuer 

si  sentresferent  comme  cheualer      ber 

sentrefierent       com  et 

qe  les  escuz  se  fönt  des  cols  uoler 
que  del 

et  des  uerz  ebnes  fönt  les  pieres  quasser 

helmes  pierres 

plus  fierement  que  liupart  ne  sengler 

leupart 
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quant  li  dui  autre  comencent  a  crier 

cuiuert  traites  ne  sauez  o  aler 
culuert 

quant  uoit  fei  Guene  ne  lor  puet  escaper 

Gruenes  escamper 

per  nul  engin  son  destrer  recourer 
par  enging  destrier  [V  io8v] 

sespec  rent  merci  prist  a  crier  lo 

se  spee 

senpres  le  fönt  deuant  als  desarmer 

sempres  eis 

sor  un  destrier  isnelement  monter 

isnellement 
sor  le  plus  lent  qe  il  porent  trouer 

que       poent 
et  deus  osberz  derere  lui  troser 
dous    osberc    deriere  torser 

et  un  escu  li  fönt  al  col  porter  15 

e  au 

tot  droit  a  lost  pensent  del  retomer 

o  lemperere    fait   les  beres  garder 

faites  bieres 

quant  il  uit  Guene  si  comence  a  plorer 

G. 
Otes  dist  -K-  gentix  estes  et  ber 

gentis 
o  repeustes  mon  traitor  trouer  20 

trabitor 
a  mot  grant  tort  uos  fis  ersoir  blasmer 

mrt 
tenez  mon  gaie  por  le  droit  präsenter 
sire  dist  Otes  ice  laissez  ester 
uos  estes  rois      ie  sui  un  bacheler 

et  — 

quant     uos  plaira  sei  posrez  amender  [C  99 r] 

il  Sil   porez 


CCCLI  (V:  CCCXLVI) 

-L^roit  eperere  dist  Otes  a  Kll'n 
emperere  Karion 

ie  uos  ren  pris  le  conte     -G« 

rent  Guenellon 


3i8 

por  lui  ateindre  sui  mis  en  grant  randon 

me 
Otes  dist  Charlies  euer  auez  de  baron 

K. 
rendre  uos  quit  mot  riche  guesredon  5 

cuit  mout  guererdon 

Ogier  apele  et  le  conte  Sanson 

apelle  qunte 

Foque  del  Mans  et  dEstampes  Aton 
Folques 
[V+]  Tibaut  de  Troies  et  Rambert  de  Bencon 
et  le  uisdame  qui  fu  de  Chaelon 

ie  uos  commant  cest  traitor  felon 

ge  comant  trabitor 

gardez  lo  bien  par  tel  condicion  10 

le  por  condecion 

Sil  uos  eschape  ia  naurez  raenzon 

escape  raencon 

por  tant  con  puisse  chaucer  mon  esperon 
com 

ia  nen  prendrai  nul  rachat  dou  felon 

del     fellon  [V  109«'] 

qe  ie  nel  pende  en  alt  comme  lasron 

que  haut    come       lairon 

quant  dant  Gerart  uendra  et  si  baron  15 

dans    Girart 
et  Ia  bele  Aude  o  Ia  cbiere  fayon 
e  a         clere      facon 

fiere  ueniance  en  prendrai  del  gloton 

sei  iugeront  tuit  mi  mellor  baron 

sil  meillor 

et  eil  respondent  mot  bien  le  garderon 

mit'  garderont 

dusca  eele  eure  que  nos  le  uos  rendron  20 

desqua  höre 

li  rois  se  pasme  sor  lespaule  Naymon 

les  spailles 
Ogier  len  lieue  et  tuit  si  eonpeignon 
Ogiers 


Q 


CCCLU  (V:  CCCXLVU) 

uant  li  rois  fu  de  pasmison  uenu 
'  K  •  pasmeson 
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nest  pas  meruelie  se  11  pert  la  uertu 

menieiUe 
per  un  petit  qil  na  le  euer  fendu 
por  quil 

•  R  -  regarde  soz  le  paille  o  il  fu 

Roll'.  sor  ou 

beaus  nies  dist   11    com  or  uos  ai  perdu  5 

bels  •  K . 

et  la  bele  Aude  qui  de  uos  fist  son  dru 

belle  -a  sa  clere  fachon* 

des  noces  faire  me  sul  le  trop  tenu 
Guene  traltre  quel  duel  mauez  meu 
Guenes    traites 
de  mon  neueu  qa  Marsllle  as  uendu 

neuo      qua 
las  gen  serai  si  sofraitos  et  mu  lo 

ien  sofraites 

nen  puls  el  faire  car  del  tot  lai  perdu         [C  99^] 
Gascogne  passe  a  force  et  a  uertu 

de  ci  qa  Blauies  sunt  ensanble  uenu 
desci    qua  Blauie  ensemble 


A 


CCCLIII  (V:  CCCXLVIII) 


Blauics  fu  11  rois  o  son  enpire 
•  K  •  empire 

la  oisslez  si  falt  duel  et  tel  Ire 

soner  cez  sainz  et  fönt  cez  messes  dire 

ces  ces 

chanter  uegiles  faire  cez  sautiers  dire 
uigiles     fere      ces  lire 

plore  11  rois  sa  blance  barbe  tlre  5 

son  bon  blishalt  en  desront  et  dessire 

bliaut        et    de    ront         desirre 
des  mesagers  uos  dol  mais  hui       ben  dire 

messagiers  —  mes  bien  "') 

qe  a  Viene  ot  enuoie  lor  sire 

que      Viane  [V  109V] 

11  furent  -C-  mas  mot  furent  plen  dire 

mes    mit'  plein 


*)    In    V    ist    der    Vers    am    Anfang    der   nächsten    Seite 
wiederholt. 
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por  les  barons  qi  sunt  mort  a  martire  lo 

baron     qui 
en  Rencheuaus  les  desconfist  Marsire 

Rencesuaus 
ia  nert  mais  ior  qe  France  nen  soit  pire 

niert  iames  que  sospire 


CCCLIV  (V:  CCCXLIX) 


Li 


li  -C-  mesage  ont  mot  bien  esploitie 

Cent   message  hont  mit' 
les  tertres  passent  forment  sunt  trauaillie 

terres 
tant  qil  uinrent  a  Viene  le  fie 

quil  uindrent        Viane    la   sie 
icele  nuit  sunt  mot  bien  herbergie 

mit' 
lors  dAlemegne  fu      Girat  repeirie  5 

damaie  a  Girart  reperrie 

quant  uit  les  mes  mot  par  ot  le  euer  lie 

mit*    —   bot 
asez  les  a  acoile  et  basie 
assez  acolez         baissie 

puis  Ior  demande  ni  a  gaires  targie 
qe  fait  mesire  laissastes  le  haitie 
que 

a  il  mot  bers  en  Espegne  estie  10 

o        mit'   bien  Espeigne    hostie 


s, 


CCCLV  (V:  CCCL) 


^ire  Gerart  ce  dient  li  mesage 
Girart  message 

[V4-]  proz  est  li  rois  et  de  mit'  fier  corage 

tote  a  Espaigne  conquis  par  uasalage 
tot  Espeigne  uassalage 

et  dAlmarie  recut      le  treusage 

il        treuage 
li  rois    -M*    pensa  mot  grant  otrage 
Marsiir.  mit'  oltrage 

cui  escheoit  lonor  et  leritage 

liritage 


3^1 

en  Renceuals  lo  uolst  faire  domage 

Rencesuaus  lor 
sor  lui  torna  li  deus  por  son  folage 

dols 
ocis  i  furent  li  Sarayin  euage 

Saracins    enuaie 
de  tote  Espeigne  recut    le    treuage  [C  loor] 

11  le 
bers  ert  li  rois  ben  uelt  que  Ion  le  sage  lo 

bels     est  bien 

forment  uos  aime  uos  et  uostre  lignage 
croistre  uos  uelt  donor  et  de  bernage 
creistre  uos  uostre 

CCCLVI  (V:  CCCLI) 
Sl.  G.„„  aie„,  ,i  ™»,., 

Girart  messagier 

saluz  uos  mande  -K'-  au  uis  fier 

al  [V  iio«^] 

forment  uos  aime  en  son  euer  uos  a  cbier 
[C+]  dex  dist  Gerat  toi  puisse  gracier 

ses  genz  a  faiz  dEspeigne  repairier  5 

fait 
et  sor  Geronde  a  Blauie  herbergier 

Gironde 
iloc  se  fait  uentoser  et  segner 
illoc  seignier 

i  et  les  malades  reposer  et  beigner 

repoiser  bagnier 

le  duc  -R-  et  le  conte  Oliuer 

Roir  qunte 

eil  uont  souent  en  bois  et  en  gibier  lo 

uergier 

per  nos  uos  mande  lemperere  au  uis  ßer 
par  al 

qalez  a  lui  pensez  del  esploiter 
qaalez  esploitier 

et  la  bele  Au  de  qui  suer  est  Oliuer 
belle  i   menez    sanz    targier 

al  duc  -R-  la  donra  a  moillier 

Roir.        donrai 
UOS  la  uesrez  a  Blauies  no^oier  15 

lauez  Blaiues      nocier 

Altfranz.  Bibliothek  VI.  2 1 
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mot  fier  doaire  li  a  fait  otrier 
mit' 

trestote  Espegne  li  uelt  -K-   laiser 
Espeigne  laissier 

fort      uos  qide  et  crestre  et  esaucier 
forment         cuide    e    creistre  essauchier 

deus  dist  Gerart  toi  piiisse  gracier  19 

dex  Girart      tei 


Q. 


CCCLVU  (V:  CCCLII) 


uant  Gerart  ot  que  -K-  lot  mande 
•G- 

andeus  ses  meins  a  tendues  uers  de 
amdeus  mains 

a  rois  de  gloire  tu  soies  mercie 

aore 
ier  ere  riches  or  sui      plus  asauye 
ie  ie  asse 

et  quant  mesire  sera  al  sien  mesle 
messire    ra     fet     sa    uolunte 
^  ,  ,jdame  Giborc  oiez  com  grant  fierte 
<^) quant  mis  lignages  sera  al  snen  mesle 

ou  est  belle  Aude  al  gent  cors  honore 

cest  au 

respot  Guibor  [jResf  der  Zeile  leer] 
respont  Giborc     bon    or    fust    -K-    ne 
por  bon  seignor  est  uasal  redote 

son  uassal 

eist  tient  henor  et  mot  grant  richete 

tint     honor  mit' 


D 


CCCLVni  (V:  CCCLIII) 


'ame  Gibor  a  la  nouele  oie 
Giborc  nouelle 

del  fier  mesage  est  forment  esioie  [C  loov] 

message   sest  esbaudie 

uint  en  sa  chanbre  ne  sen  ataria  mie 

chambre  atarge  [V  iiov] 

bele  niece  Aude  or  uos  crost  segnorie 
belle  aniece  croist  seignorie 

del  mellor  conte  qi  onqes  fust  en  uie  5 

meillor  home    qui  onques 
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ce  est  -R-  cui  uos  estes  amie 

Roll*,  dont 

qa  uos  requiert  la  soie  baronie 

cha  soe 

eis  mariaies  ne  poet  demorer  mie 

eist  mariages  puet 

lors  la  Guibor  conreee  et  uestie 

Giborc     coree 
ele  est  plus  blanche  que  nest  rose  espanle         lo 
eile  flor 

[C+]  la  pelice  est  de  luisanz  de  Nubie 
ouree  fii  el  regne  des  Claudie 

dEsclaudie 
et  pardesus  de  uolsure  gamie 
li  dux  Girarz  lachate  a  Pauie 

dus     Girart     lachata 
qi  ce  uendi  mot  ot  grant  manantie  15 

qui  mout 

mot  fu  ben  Aude  conree  et  uestie 
mit'  bien 


M. 


CCCLIX  (V:  CCCLIV) 


.ot  est  belle  Aude  quant  el  fu  acesmee 
mult        fu  ele 

la  granz  clartez  li  fu  el  uis  montee 

grant 
soz  ciel  na  rose  qi  si  soit  coloree 

rosa  que 
qe   sa  bautez  nait  tote  trepasee 
que         beaute    ne  ait  trespassee 

dame  Gibors  la  el  palais  menee  5 

Giborge  paleis 

tote  la  sale  en  fu  enlumenee 
Franzois      regardent  chascun  la  saluee 

la  chascuns 

lofroiz  dAiou  len  a  araisonee 

lofroi      dAuiou 

franche  poucelle  bien  serez  mariee 

pulcelle 
del  meillor  home  serez  uos  esposee  10 

al  hom 

qui  portast  armes  ne  ferist  cop  despee 

arme 
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oncle  Girart  dist  Aude  la  senee 
ocle 

quant  uos  plait  sire  que  mauez  mariee 
plest 

congie  demant  a  Guibor  1a  senee 

Giborc      lensenee 
qi  ma  norrie  en  sa  chambre  pauee  15 

qui  non 

com  sei  maust  dedenz  son  cors  portee 
sele 


B, 


CCCLX  (V:  CCCLV) 


>e\\e  niece  Aude  dist  -G-  le  guesrer 

Girart        guerier 
/cest  manage  ne  uel  entrelaisier 

nel  uoil  entrelaissier  [V  iii*^" 

uos  fustes  fille  al  bon  conte  Reiner  [C  loir 

au  Rainier 

e  niece  Hernaut  de  Baulande  le  fier 
et  Bellande 

si  estes  suer  al  bon  conte  Oliuer  5 

au 
en  nulle  terre  na  meillor  cheualer 

chlualier 

il  et  -R-  me  firent  apaier 
Roir. 

et  macorderent  a  •  K  -  au  uis  fier 

al 
des  icel  tens  uos  i  fis  acointier 

acontier 
metez  uoz  seles  pensez  del  esploitier  10 

uos  selles 
lors  ont  grant  duel  tuit  li  cent  cheualer 
hont  'C* 


Gi, 


CCCLXI  (V:  CCCLVl) 


irart  apele  Bemart  et  Amaugis 
apelle 

Bos  de  Lions  et  Gui  de  Montamis 

Mont  Cenis 
faites  la  gent  monter  de  mon  pais 

monter  — 
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Cent  cheualers  et  (dhsL)  de  cels  de  Comarcis 

—  Comarchis 

nen  i  ait  nul  qi  nait  pelicon  gris  5 

ne  qui 

et  chier  mantel  et  bons  cheual  de  pris 
car  mande  ma  li  rois  de  seint  Donis 

Saint    Denis 
li  sien  mesage  mot  richement  requis 

suen  message    mont 
et  ma  niece  Aude  qui  tant  a  der  lo  uis 

le 
cheuauchera  le  mul  que  fu  Claris  10 

cheualcera 
desoz  Baulande  en  un  o^^t  le  conquis 

Bellande  oz 

le  Sarazin  a  n[iespee  en  ocis 

Sarracin  — 

li  muls  est  blans  plus  que  nest  flor  de  lis 
conduira  nos  Floires  li  fix  Paris 

eil  set  mot  bien  les  destors  del  pais  15 

seit  mit'  le     destroiz 

quant  nos  uenrons  au  roi  de  seint  Donis 
uendrons  saint   Denis 

mot  uoluntiers  uiesrons  les  nos  amis 
mit'    uolentiers     nos     ueront     noz 


CCCLXII  (V:  CCCLVII) 

LA  dus  Gerart  ne  si  atarze  mie 

Girart  sen  atarge 

laindemein  monte  par  son  laube  esclarie 
lendemain 
ist  de  Viene  o  riebe  conpeignie 

Viane  conpaignie 

et  Aude  sist  sor  le  mul  de  Surie 

Sorie  [V  II IV] 

uestue  fu  dun  paile  dAumarie  5 

plus  belle  dame  ne  fu  onques  en  uie 

nen 
en  sa  mein  destre    que    a  amaneie 
main  quelle  ot  amanuie 

ot  un  anel  o  durement  se  fie  [C  loiv] 
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qe  li  dona   •  R  •  por  draerie 
qae  par 

quant  li  liura  sa  foi  li  a  pleuie  lo 

la    iura    la 
[V-)-]  qui  la  prendoit  se  dex  li  donoit  uie 
mot  i  eust  cuens  •  R  •  bone  amie 
mit'  li  quns 

se  il  durast  o  eust  longe  uie 

auques  fust  en 

las  quel  amor  a  duel  est  departie 
en  Renceuals  entre  la  gent  ahie 
Roncesuaus  ient     haie 

mais  la  belle  Aude  nen  set  encore  mie  15 

mes     —  nel    seit 

el    li  rendra  mot  loial  conpegnie 
eile      tendra     mlf    leial    conpaignie 
li  dus  Girart  qui  soef  la  nosrie 

qi  norie 

la  tint  as  resxies  et  Gerart  dEspanie 

Bemart    de    Pauie 


CCCLXIII  (V:  CCCLVUI) 


G 


'erart  cheuauche  le  hardi  conbatant 
Girart  cheualche 

a  Charlemene  lemperaor  uaillant 

•  K-  meine 
la  trouera  le  damage  pesant 

domage 
[C  +  ]  la  rote  est  fiere  et  lo  damage  grant 

et  Aude  sist  sor  un  mulet  amblant  5 

Girart  li  balle  Berart  et  Guinemant 

la  baille  Bemart 
li  uns  fu  dux      li  autres  cuens  puissant 

un  dus    et      autre       quns     prisant 

de  plusors  coses  uont  tote  ior  parlant 

choses 
et  la  belle  Aude  mot  souent  sospirant 

uait    forment 

Gerart  apele  si  li  dist  en  plorant  10 

Girart      apelle  em 

oncle  fait  ele  mot  ai  le  euer  dolant 
ocle  eile  mit' 


(C4.]j; 
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et  cest  mien  cors  tressue  en  tranblant 

xnon 
maistre  Amaugin  mamenez  ci  deuant 
meistre    Aumalguin  dauant 

enuit  soniai  un  songe    si    pesaot 
ennuit  suniai  songne  trop 

noi  mais  tel  nus  hon  qi  soit  uiuant  15 

tels  hom  qui 

li  clers  i  uint  sor  un  mulet  amblant 

ablant  [V  112^] 

bau  sire  clers  dist  Aude  la  uaillant 
bels 

or  escotez  un  pol  de  mon  sanblant 
escoutez  scemblant 

qe   if  mauint  anuit  en  mon  dormant 

que  anoit 

primer  me  uint  un  fauconet  uolant  20 

mint  fauconcels 

iqi  ert  plus  blanc  qi  nest  nois  qui  espant 
'et  sert  asis  sor  moi  en  mon  deuant 
les  gez  des  pies  furent  mot  auenant  [C  io2>] 

piez  mit' 

[C+j  en  poi  de  terme  fu  merueilles  pesant 

entre  ses  piez  me  saissi  maintenant  25 

entres         ongles  saisi 

si  men  porta  en  son  im  pui  uolant 

errant 
la  me  guerpi  ainc  puis  nen  ui  sanblant 

plus  semblant 

en  pres  ice  mauint  autres  plus  graut 
a  icel  me  uiot  autre 

car  tote  Espegne  en  un  bois  uerdoiant 
que  Espeigne     ert   uers    moi    apendant 

de  Saragoze  uenoit  le  dus    -R-  30 

SerTago9e  li  Rollant 

et  Oliuer  mon  frere  lo  uaillant 

le 
chacer  alerent  en  un  bois  uerdoiant 
chacier    aloient 

murent  des  porz  paoros  et  corant 
mnerent  dous  pors  qui  mit'  errent  corrant 
11  les  chacerent  contreual  un  pendant 
lez  une  röche  loste  un  pre  uerdoiant  35 

lors  retomerent  tant  arere  et  auant 
la      trestomerent 
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plus  de  de   hors  lor  furent  secorant 

•XX-  ors    li 
qe  toz  lor  chens  lor  uont  si  depecant 
qui  chiens     i  deci    plurant 

nen  eschapa  ne  mais  un  seul  uiuant 

escampa  neis     —  sol 

uns  lions  fiers  uint  uers  -R*  esrant  40 

ficrs     lions  estant 

de  lui  uengier  fist  merueillos  sanblant 
mengier  scemblant 

et  -  R  •  trast  Durendal  la  tranchant 

traist  trenchant 

Ic  destre  pie  li  treinche  maintenant 

trencha 
bien  leust  mort  quant  sen  torna  fuiant 

ia  me  cren  ie  qil  i  ait  per^e  grant  45 

ie  üeng  lasse  qe  ie  nage  perde 

forment  me  greue  deu  en  trai  a  garant 

dot       dez  men 
de  Guenellon  Ie  felon  sosduiant 
por  soduiant 

qi   Ie  mesage  porta  par  maltalant 
qui        message  por 

al  tre  Marsile  qi   deu  ne  croit  niant 
au  roi  quen  nest     creant  [V  Ii2v] 

uenduz  les  a  par  lo  mien  esciant  50 

Ie 
il  en  a  pris  roge  or  et  blanc  argant 

se  uint  somiers  chargiez    a    maintenant 

trente     somers  par  auenant 

ia  iusque  la  narai  me  euer  ioiant 

desqua         uaurai  mon 
ou    que  iarai  deus  mesages  si  creant 
que     ie      aurai    dels    messages    — 
qe   ie  sarai  ou  il  sunt  seiomant  55 

que        saurai 


G, 


CCCLXIV  (V:  CCCLXIX) 


erart  cheuauche  et  sa  gent  onoree       [C  102 v] 
Girart          cheualce  honeree 

et  Aude  sist  el  mul  que  11  agree 

e  il  qui 
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sor  la  sanbue  est  un  poi  acoudee 
de  son  braz 

enuers  le  clerc  est  un  poi  anclinee 

li    clers    sest  aclinee 

sire  fait  ele  ie  sui    si    adolee  5 

eile  mit' 

et  par  cest  songe  tranellee  et  penee 

por  trauaillee 

ce  ne  uit  mals  ferne  de  mere  nee 
tel 
[V+]  com  il  mauint  par  son  laube  creuee 
se  ie  en  son  le  pui  en  fui  portee 
si  com  ie  fui   en    son  le   poi 
et  li  fauz  mot  et  guerpie  et  portee 
o        falcons  —  leuee 

puis  uint  un  angle  hidose  et  enpenee  10 

aigle  emplumee 

sor  moi  sasist  si  ma  acouerclee 
cum  se  ie  fusse  entre  le  mer  entree 

com  ge  entre 

quant  ma  guerpie  si  ma  si  mal  menee 

me    laissa  forment  greuee 

qe   ma  memele  senestre  en  a  portee 
que  mamalle 

pois  retorna  sen  a  la  destre  ostee  15 

puis  sin 

ie  remes  lasse  dolante  et  esgaree 
ge  dolente 

quant  Charllemene  a  la  barbe  meslee 

•  K  •     meine 
i  uint  pongnant  si  ma  iloc  trouee 

poignant  illoc 

entre  ses  braz  men  a  sus  releuee 
il  me  ueniast  se  langle  fust  trouee  20 

largle 
apres  me  dist  que  ne  fuse  adolee 

fusse 
il  a  sa  gent  en  France  retornee  *) 

deuers  Espeigne  reuint        nuee 

sailli     une  [V  113'] 


*)  In  V  folgt  nach   dieser   Zeile   eine   neue  {die  erste   der 
neuen  Seite):  Apres  me  dist  {Rest  leer  gelassen). 
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qi  plus  ert  noire  que  nest  une  ifuee 
qui  est  nen  est  pas  famee 

en  Renceuals  une  terre  esfree  25 

Rencesuals  esfraee 

la  a  sa  gent  si  fort  acouerclee 
come  Sil  fust  entre  le  mer  entree 
com  fnissent   entre    mere 

desoz  lor  piez  ert  la  terre  creuee 

est 
tant  en  perist  ia  mais  nert  recouree 

a  feu  grezois  ui  la  terre  alumee  30 

nit 
qi   tot  ardoit  de  d  en    mer  salee 
qni  desci  qnen 

lespaule  destre  li  ui  del  cors  seuree 
lespaile 
o  toz  le  braz  esraige  et  seuree 

tot  esrachie        ostee 

la  quit  ie  lasse  qil  ont  perce  encontree      [C  103^1 
ia    cnit  quil  perte 

ie     nai  poor  por  cele  remenbree  35 

peor  en      ai  celle 

qe  li  fei  Guenes  ala  en  la  contree 

que Gnenellon 

al  roi  -M-  dEspegne  la  desuee 

au  dEspaigne 

parole  i  ot  qi  mot  fu  porpensee 

qui  mal 
li  -XII-  per  lont  ia  chier  conparee 

pers  liont  mit' 
la  traison  ne  poet  estre  celee  40 

traisson  nen 

ie  lai  songie  si  est  uertez  prouee 
songee  ueritez 


CCCLXV  (V:  CCCLX) 


A, 


.ude  la  belle  fist  forment  a  priser 

preisier 
mot  fu  cortoise  ni  ot  que  enseigner 
mit'  corteise  enseignier 

mais  le  fier  songe  Ia  list        esmaier 
me       li  songnes  fort 
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grant  poor  ot  ia  nen  es  tuet  plaidier 

peor  stuet 

por  son  grant  frere  que  ele  auoit  ^*  chier  5 

bei  eile  tant 

e  por  -R'  son  ami  le  gaesrer 

Roll'.  gnerrier 

qi  en  Espeigne  estoient  ostoier 

qui 

le  clerc  apele  qi  ben  sot  son  mester 
11  apelle  qui    —    soit  mestier 

Aude  sospire  qi  ne  sen  pot  tarv:er 
parole     qui  se      uelt  targier 

bau  sire  clers  mot  me  puis  memelter  10 

bels  mit'  merueillier 

si  sui  pesant  que  ne  me  puis  aidier 

pesante  [V  113^] 

a  une  nuit  mM  crut  grant  enconbrier 
mie  sort  engombrier 

auis  mestoit  que  iere  en  un  terrer 

ramier 
en  un  grant  ual  desoz  un  aigientier 

anglentier 
tote  nue  ere  dedesoz  laiglentier  15 

desoz         un  sentier 
fors  ma  chemise  que  ne  uel  despoillier 

chamise  uoil 

lors  ui  des  hors  qi  me  uolsent  mangier 

uindrent    ors    qui  uoldrent 

il  me  prenoient  et  deuant  et  derier 

p^moient 
de  trente  parz  me  fasoient  segner 
•  XXX*  part  fessoient  seignier 

donc  oi  cor  soner  et  un  grasler  20 

—    graillier 
li  ors  fuirent  ne  me  uousent  laiser 

ice  fist        laissier 

lors  ui  uenir  un  ueillart  pautoner 
qui  me  leuot  el  col  de  son  destrier 

leuoit  en 
si  men  portoit  en  son  un  grant  rochier 
la  auoit  moines  en  un  petit  moster  25 

mostier 
illoc  chantoient  por  amor  deu  proier  [C  103^] 

iloc     cantoient        par     damodeu     preier 
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et  fu  Normant  de  la  cite  de  Costance 
astronomie  sot  bien  et  nigromance  5 

soit 
il  prist  un  Hure  si  i  list  sanz  falance 

faillance  [V  114^] 

la  mor  des  contes  i  uit  et  la  pesance 

mort 
et  come  Guenes  les  uendi  en  balance 
coment  ballance 

W  roi  Marsire  qi  en  deu  not  creance 

Marsil      qui  na 

de  uint    mellers    nen  ala  pie  en  France  10 

XX  «M-  homes  pies 

li  clers  ot  duel  ne  tint  pas  a  enfance 

nel 
[C+]  mais  pot  belle  Aude  en  (ist  gente  contenance 

dist  a  Gerart  cheuauchez  a  fiance 

Girart      chiualchiez 
de  uoz  amis  ne  soiez  en  eranche 

esrance 
ainz  demein  none  ne  uesrez        tel  senblance     15 

demain  —  uenrez    uos        semblanse 

don  il  sera  döl'or  (o  aus  e)  et  ioie  en  France 
dont  dolor  (o  aus  e)         — 


Li 


CCCLXVII  (V:  CCCLXII) 


li  clers  fu  sauies  qi  la  dolor  cela 
sages     qui 
cum     ainz  ^*  pot  son  Hure  en  esconsa 
com  il  —  estoia 

forment  sospire  et  au  cor  angossa 

.del  euer  angoissa 
mais  por  belle  Aude  gentement  se  cela 
en  altre  sen  le  songe  trestoma 

autre  sens  li  songne 
dame  fait  il  ne  uos  esmaiez  ia 

car  por  le  songe  neguns  mais  ne  uenra 
songne  nuls  nauendra 

oez  por  uoir  et  traiez  uos  en  i;a, 

e  cha 

le  fauconet  qi  el  poing  uos  porta 
fauconcels  qui  pul 
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cest  Charllemene  qi  ersor  uos  manda  [C  104V] 

•  K  •    meine    qni  ersaoir 
et  laigle  fier  qi  iloc  uos  troua 

qui  illoc 
qi    les  mamelles  del  cors  uos  deseura 
que  esracha 

cest    une  dame   que  -R-  conquerra 
ce  est  conqnera 

iieres  batalles  li  dus  endurera 
batailles 

icele  dame  -R-  iloc  prendra  15 

icelle  iUoc 

por  sa  baute  laisser  uus  en  uoldra 

laissier   uos 
et  lespreuer  qi  del  cors  uos  uola 
e    lesperiuier  qui 

ce  est  uns  enfans  se  deu  plas  qui  nistra 
eufens  —  -  naistra 

Girart  uostre  oncle  mot  ben  le  norira 

mout  bien 
e  Karllemene  grant  honor  li  fera  20 

et    K\  meine  honors       donra 

respont  belle  Aude  si  ert  cum  deu  plaira 

bele  com  [V  115'] 

Girart  escote  ferement  cheuaucha 

escoute  fierement 
de  ce  qil  ot  li  cuers  li  engroissa 

quil 
pois  icele  eure  noient  ne  se  tarza 
puis  ore      neient  taria 

e  la  bele  Aude  formen t  esperona  25 

belle  mit'  tost 

deci  ca  Blauie  o  sa  dolor  troua 
desci  qua  ou  la 


s, 


CCCLXVm  (V:  CCCLXIII) 


>au{e  est  11  clers  qi  le  duel  ot  cele 
li    clerc    fn    sage      qui 
en  altre  sen  a  le  songe  atome 

autre   sens  tome 

Gerart  cheuauche  et  o  lui  si  priue 

Girart      cheuauce        —  sunt 

[V-h]  a  K*.  meine  le  riebe  corone 
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elas  quel  duel  quant  seront  asanble 

assemble 
si  con  11  sunt  parmi  Sene  passe  5 

com  Saintes 

lofroiz  dAniou  ne  sest  pas  oblic 
lofrei      dAuion  mie 

deus  barons  a  de  la  rote  seure 

sor  les  mellors  cheuaus  quil  ont  troue 
sors  meillors    cheuals       qui 

tot  droit  a  Blauie  en  sunt  auant  ale 

a    pi&  desendent  el  palais  sunt  monte  10 

au  descendent         pales 

le  rois  saluent  apres  li  ont  conte 
roi 

ci  uient  Girart  et  o  lui  si  priue 
uien 

et  la  belle  Au  de    o    le    cors  honore 

au  gent 
mais  lo  fer  duel  lor    au5    si  cele 
mes      li  liers  lors  auons 

qe    il    nel  seuent  par  home  qui  soit  ne  15 

que  mot  nen  seit 

baron  dist  »K-  mot  auez  ben  esre 

mit'  bleu 

de  si  grant  duel  somes  asez  use  [C  105'] 

ne  sui  mie  esgare 
dont  nos  auons  tantes  larmes  plore 

lermes 
bien  le  sarons  ainz  que  soit  auespre 

sauront  quil 

mot  me  meruell  con  ie  lai  endure  20 

grant  menieille  est  que 
qe   mon  dur  euer  nai  el  uentre  creue 
que 
a  cez  paroles  chai  entrals  pasme 

ces  les  rois 

dune  grant  piece  nen  a  il  mot  sone 

na  il  nul 
quant  il  reuint  si  a  un  poi  parle  [V  115^] 

Naymon  apele  quil  tint  por  son  priue  25 

Naimon      apelle   qil 

he   Nayme  sire  de  bon  consel  menbre 
he    Naimes  conseil 
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per  quel  engin  serons  nos  porpense 
por  seront 

coment  il  soient  de  cest  duel  conforte 

eil 

CCCLXIX  (V:  CCCLXIV) 
B.«,.,eNe».«äü,.K.,<b„ 

beau  Naimes  K'. 

por  amor  den  alez  mot  tost  moter 

mit'  monter 

permi  cel  ost  faites  un  ban  crier 
oz  mon 

[V-f]  facent  tuit  ioie  laissent  le  duel  ester 
les  dames  faites  dancer  et  caroler 

chanter        charoler 

et  les  enfanz  par  cez  rues  ioer  5 

les 
[V-h]  les  cheualiers  par  les  champ  boorder 

et  ie  irai  al  duc  Gerart  parier 

Girart 
por  la  bele  Aude  que  uoldrai  conforter 

belle 
mot  li  ert  fort  cest  dex  a  trepaser 
mult  eist    duels       trespasser 

dex  si  grant  duel  qi  porra  trepasser 

qui  pora      oblier 
ie  ai  perdu  la  flor  de  mon  barner  10 

et  gen  serai  legiers  a  afoler 
plus  en 

France  en  ert  poure  ben  le  pot  hom  iurer 

bien        puet 


N, 


CCCLXX  (V:  CCCLXV) 


aymes  a  fait  par  lost  le  duel  laissier 
Naimes 
les  dames  fönt  charoler  et  treschier 

fait     caroler 
et  les  enfanz  par  tot  esbanoier 
e  enfes 

et  lenperere  se  uait  aparellier 
e     lempereres  apareillier 

si  est  montez  sor  un  corant  destrier 

Altfranz.  Bibliothek.  VI.  ^3 
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et  o  soi  mene  le  bon  Denois  Ogier 
—  mena  Banois 

et  dAspremont  le  bon  conte  Richer 

proz  Rechier 

et  tant  des  altres  qui  sunt  -C-  cheualier 

autres    quil  chiualer 

de  lost  issirent  ni  uolsent  plus  targier  9 

eissirent 
pluisor  i  poinstrent  sor  lor  corant  destrier     [C  105^] 
pluisors         corent 

por  ce  qil  uolsent  Girart  esleceer 
car      il      uoloient  esleechier 

lemperere  cheuauche  tot  le  chief  primier 

li  emperere   cheuauce  —     —  [V  Ii6r] 

grantz  noef  Heues  pense  del  chiuauchier 
grant      qatre  pensent  cheuauchier 

ainz  qil    ueist    dan  Gerart  lo  guesrer 
ueissent  danz  Girart      le    guerrier 
les  un  boschet  et  un  ualet  pleigner  15 

en  pleignier 

la  desendirent  et  laissent  refroider 
ont    laissie     lor     cheuals     refroidier 
Gerart  et  Aude  uenoient  tot  primer 
Girart  premier 

l"  •  ]  Girart  descent  si  uait  le  roi  baisier 

ai>res  lui  erent  et  Ogier  et  Reger 

Rechier 
Charllemene  uit  Aude  si  la  ua  enbracier 
-  K'  •  lala     enbrachier 

et  ele  lui  sei  comence  a  baisier  20 

eile  si 

[V+l  plus  de  -C-  foiz  ainz  qil  uousist  laissier 

sire  fait  ele  ou  est  mes  frere  Oliuer 

eile  o  mon 

li  dus    R-  qi  me  doit  no^oier 
duc  Roll',  qui  nochier 

mot  maura  fait  en  Viene  lassier 
mit'    mauez  Viaine    laissier 

quant  ie  nel  uoi  mot  me  pois  meru eller 
Des   uei    mit'    men  puis   merueillier 

ia  croie  mot  qil  ni  ait  enconbrier  25 

ie  criem  lasse  quil   naient 

•K-    sestut  si  esgarda  Ogier 

Karle 

un  poi  plbra  qil  ne  se  pot  celer 

sen  targier 
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CCCLXXI  (V:  CCCLXVI) 


T 


rois  ot  duel  ie  ne  me  meruel  mie 

men  menieil 
per  foi  belle  Aude  bien  est  que  iel  uos  die 
par  qe 

il  sunt  de  moi  parti  par  felonie 

da 
les  ai  laissiez  el  reigne  dAumarie 

regne      dAlmarie 
o  il  estoient  contre  la  gent  haie  5 

li  dux  'R*  a  feine  recollie 
dus  Roll*.  recoUlie 

fille  Floren t  le  roi  de  Val  Serie 
por  sa  baute  a  la  uostre  guerpie 

et  Oliuers  li  est  en  bone      haie 

e    Oliaier    len  bien        en 

il  lerne  tant  sa  foi  li  a  pleuie  10 

leime 
ne  li  faudra  en  trestote  sa  uie 
sara  son  reigne  et  sonor  recollie 

recoillie 
por  de  belle  Aude  ne  uos  en  post  il  mie 

den  pcist  [V   116^] 

dandeus  les  contes  laissez  la  druerie 
dan  dous     li  laissiez 

ic  uos  donrai  le  duc  de  Normandie  15 

dorra* 
riches  hom  est  de  grant  cheualerie  |C  loö^] 

chiualerie 
demie  France  uos  lairai  en  bailie 

laerai  baillie 

sirc  dist  Aude  ice  ne  croi  ie  mie 

crei 
suns  autres  hom  deist  tcl  legerie 
ie  le  tenise  a  mot  grant  estoutie  20 

ge        tenisse        mit' 
sire  enperere  nel  me  celez  uos  mie 

emperere     ne    mel 
o  est  Oliuer  o  la  chiere  hardie 

a  ardie 

li  dus   '  R  •  qui  de  moi  fist  samie 
le  duc 
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se  ie  nes  uoi  nen  porterai  la  uie 

uei 
il  sunt  ale  en  la  grant  ost  banie  25 

[V+]  e  dex  dit  Aude  dame  sainte  Marie 

li  pesanz  songes  qui  ma  espoerie 
pesant     sognes  espoentie 

me  dira  uoir  ainz  lore  de  conplie 
men 
donc  plore  -K-  o  la  barbe  florie 

a 
et  •  C  •  des  autres  mais  ele  ne  seuet  mie 
e     Cent  mes  nel  uoit 

CCGLXXII  (V:  CCCLXVII) 

J^amesele  Aude  dist  -K-   le  uaillant 

damoisele 

laisez  ester  les  amor  de    •  R  > 

laissiez  amors         Rollant 

et  Oliuer  le  hardi  conbatant 

e  li 

il  sunt  de  moi  parti  par  mal  talant 

da 
ies  ai  laissez  en  Espeigne  la  grant  5 

laissiez 

o  il  estoient  contre  gent  mescreant 
[V  7]  sor  la 

en  Aumarie  une  cite  uaillant 
[V  6]  Almarie 

prim  ior  de  mai  par  som  auril  issant 

soD    aurils 
en  Babiloine  en  iront  ostoiant 

osteiant 
cuens  Oliuers  en  sera  amirant  10 

si        en        sera       Oliuer 
et  prendra  ferne  la  seror  Baligant 
e  Balligant 

une  pucele  a  pris  li  dus    •  R  • 

pulcelle  Rollant  [V  117«^] 

fille  Florent  un  roi  de  Val  Dormant 
Florenz 
[C-f  ]  por  sa  baute  uait  la  uostre  laissant 

merci  beau  sire  dist  Aude  la  uaillant  15 

bei 
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por  amor  deu  nen  alez  delaiant 

ne    malez 
na  ferne  en  terre  nen  cest  siecle  uiuant 

ne  en 
qe  puisse  mais  partir  mes  amor  de    -R- 
qui         partir  piiisse  amors         Rollant 

ie  lai  perdu  iel  sai  a  esciant  19 

pardu 
qi  que  nait  ioie  ge  nai  le  euer  dolant         [C  io6v] 
qui  ait  ie 

CCCLXXm  (V:  CCCLXVm) 

V^uant  -K-  uit  que  ia  nel  celera 

ne  la  bele  Aude  conforter  ne  porra 

belle 
del  cor  sospire  et  un  petit  plora 

euer 
al  bon  Denois  Ia  pucele  (plora  dhsL)  liura 

Danois  pulcelle 

uint  a  Gerart  enuers  lui  saclina  5 

Girart 
un  seul  petit  des  autres  seslongna 
sol  sesloingna 

ne  pot  parier  li  rois  ainz  se  pasma 

puet 
lors  sot    G-  que  gnat  daumage  i  a 

soit  Girart  grant  damaie 

11  rois  reuint  al  duc  merci  cria 

au 
tot  le  damage  et  le  duel  11  conta  10 

domage 
^    Ia  traison  que  Guenes  fait  11  a 

Girart  lentent  a  pol  ne  forsena 
quant  lot 

per  uaselage  son  corage  cela 
par    uassalaie 

et  son  selgnor  mot  blen  reconforta 

mit' 


G 


CCCLXXIV  (V:  CCCLXIX) 


Tanz  fu  li  dex  en  apres  lasanblee 
grant  dols  lascemblee 
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or  uoit  li  rois  ni  a  mestier  celee 

Gui  de  Neuers  a  sa  raison  contee 

uint  poignant  la  feree 
[V-f-]  a  -K*  meine  a  la  raison  contee 

ici  uient  Berte  uostre  suer  lanoree 

lonoree 

li  rois  lentent  sa      color  a  muee  5 

la  — 

Aude  la  bele  a  au  Denois  liuree 

belle        al    Danois 
uait  li  encontre  aual  parmi  la  pree 
sor  un  mulet  qi  mot  bien  li  agree  . 

qui     forment  |V   117*] 

baiser  la  uelt  quant  il  lot  saluee 
basier 

bele  suer  Berte  sauez  uos  la  dolee  10 

belle 

morz  est  -R*  ni  a  mestier  celee 
mort  Roll'. 

trai  la  Guenes  cui  fustes  esposee 
trahi  fuistes 

sl  ma  tolu  lo  mex  de  ma  contree 

11 
Berte  lentent  de  dolor  chiet  pasmee 

duel      chai 
mais  -Kirn-   len  a  sus  releuee  15 

mes    K.  meine 

mot  doucement  len  a  reconfortee 
mout 


CCCLXX V  (V :  CCCLXX) 

Oerle  se  pasme  sa  dolor  demena 
li  enperere  ben  la  reconforta 

empereres  bien 
torna  arere  o  belle  Aude  laissa  [C  107»] 

ariere  on 
Aude  uit  Berte  encontre  li  ala 

alla 
puis  sentrebaissent  mais  chascune  plora  5 

sentrebeissent       mes     chascusne 
ia  mais  nus  hom  plus  grant  duel  ne  uesra 
mes  grcignor  uera 


icom  Aude  fist  quant  a  Berte  ascembla 
[V-i-J<ambes  sacolent  et  forment  sospira 
fpor  grant  dolors  eniterre  pasma 
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CCCLXXVI  (V:  CCCLXXI) 

Iji  dus  Gerart  fu  forment  abosme 

Girart 
par  uaselage  a  son  cor  recoure 

uassalage  euer 

et  Charllemene  la     mot     reconforte 
c       K.     meine      —  mit*  bien 
uenent  a  Bliuie  laienz  en  sunt  entre 
uienent        Blaiues  laient 
grant  ioie   i   trouent  nont  pas  duel  demene         5 

les  dames    ont    tresche  et  carole 

uirent  treschie  charole^ 

et  11  enfant  par  les  rues  ioe 
e   li  baron  par  les  chans  bohorde 
—       ch'rs  baorde 

ne  as  mostriers  not  onques  sainz  sone 

mostier  saint 

si  comme  -Kli'e-  lot  Naymon  a  comande  10 

come  •  K*  •  Naimon     — 

li  rois  descent  del  mulet  afoltre 

anfeutre 
lui  et  Gerart  sunt  el  palais  monte 
il      e     Girart  paleis 

et  conte  et  duc  et  11  prince  chase 

e  e  et  li  [V   ii8r] 

ulndrent  encontre  Gerart  ont  salue 
uienent  Girart 

et  la  bele  Aude    o  le    cors  acesme  15 

belle  au  gent 

mals  dOlluer  nl  ont  mle  troue 

mes     Oliner  ot 

ne  de  •  R  •  le  uasal  adure 

Roll'.         uassal 
plore  belle  Aude  11  roi  a  regarde 

le 
slre  enperere  merd  per  amor  de 
emperere 
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car  plus  uos  aim  que  home  qui  soit  ne  20 

[V  2i]  de    mere 

de  ceste  lasse  uos  preeigne  piete 
[V  20]  priegne 

del  duc     R-  me  dites  uerite 
Roir. 

et  dOliuer  mon  frere  lalose 

bele  fait  •  K  •  ne  puet  estre  cele 
belle 

andoi  sunt  mort  li  uasal  adure  25 

amdui  baron  honore 

il  mont  guerpi  en  mot  grant  orfete 

si  orfente 

et  moi  et  uos  ont  del  tot  oblie 

hont 


D 


CCCLXXVII  (V:  CCCLXXU) 


amisele  Aude  sei  uos  osasse  dire 
damoi  seile  ossasse 

mort    est  -R*  mes  nies  et  uostre  sire 
•  Roll'  •  mort 

et  Oliuers  li  cons  de  franche  orine  [C  107V] 

Oliuer      dont     anrai     grant      enpire 
li      doce      per  a  due!  et  a  martire 
mort  sunt  li  conte 


IV  4-li^^  ^^^^  ^^^^  ^^°^  ai  le  euer  grant  Ire 
'        -'(la  oissiez  gr 


grant  duel  mener  sanz  t*re 
soz  ciel  na  home  qi  ait  talant  de  rire  5 

ne   ia  nul  hom  qui  ad   euer    nait   grant   ire 
Aude  se  pasme  mot  durement  sospire 

plus    fu    ialne    que    cire 
quant  ele  reuint  plus  est  iane  que  cire 
eile  mit'      durement     sospire 

deu  reclama  qui  de  tot  ben  est  sire 
reclaime  toz   bien  mire 

qe  mort  li  dogne  car  li  cors  li  enpire 
que  morz  dont  cuers       empire 

oncle  Girart  ci  a  mot  fort  remire  10 

uncle  mit' 

ce  sunt  mes  noces  uos  en  arez  grant  ire 

aurez 
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CCCLXXVIII  (V:  CCCLXXIII) 


D, 


amisele  Aude  mas  celer  nel  poon 
Damoisele  mais 

trestoz  sunt  morz  li  doze  conpeignon 
trestuit  •  XII  • 

en  Renceuals  les  trai  Guenelon 

Rencesuaus  trahi  Ghienellon  [V  iiS^] 

quant  les  uendi  al  roi  Marsilion 
le      tramis   au  Marsillion 

mot  grant  auolr  cum  encrisme  felon  5 

mout  en   prist   come    fellon 

en  orfente  mont  guerpi  mi  baron 

«1  cum  la  beste  fait  el  bos  le  foon 
com  bois  son  feon 

quant  la  ocise  o  liupart  o  lion 

ocis    ou  lipart      on 
Aude  lentent  ne  dist  ne  o  ne  non 

souent  se  pasme  entre  les  braz  Charllon  10 

Chadon 
[C+]  li  rois  la  tint  si  fu  a  genuillon 

li  cors  li  tranble  norci  li  la  fazon 
cuers       tremble  nercist  facon 

mot  estut  Aude  en  longe  pasmison 
mit'     estoit      —  pasmeson 

nus  hom  de  char  nen  puet  auoir  raison 

car  polt 

ne  clerc  ne  preste  doner  confession  15 

prestre 


CCCLXXIX  (V:  CCCLXXIV) 

V^harlle  mene  tint  Aude  entre  ses  braz  issi 
Karle  —     eissi 

qel  ne  parole  ne  les  elz  nen  ouri 
qae  oxxz    ne 

li  cuers  li  tranble  la  color  li  norci 
trenbles  nerci 

les  eis  ennubles  le  front  enpaloi 

ouz  en  nobles 
quant  ele  reuint  si  a  fait  un  grant  cri  5 

eile 


34^ 


sire  enperere  por  amor  de  merci 

emperere  deu 

car  me  mostrez  le  cors  de  mon  ami 

li    cuers 
et  dOliuer  mon  frere  lo  hardi 

le 
li  cons  •  R  -  por  moi  sa  foi  pieui 

quns  Roll',  par   moy 
qil  me  prendroit  et  ie  lui  a  man  [C  io8r] 

quil 
ainz  mert  ancui  le  cuers  el  cors  parti 

li 
si  men  irai  ensanble  o  mon  ami 

ensemble 
et  o  mon  frere  qi  la  dolor  sofri 

qui 
bele  dist  -K-  tot  i  auez  failli 
belle 

et  moi  et  uos  ont  il  mis  en  obli  15 

hont 


c, 


CCCLXXX  (V:  CCCLXXV) 


'harle  pret  Aude  qui  tant  ot  lo  uis  der 
Karle  prist  qi  a    le 

li  et  Girart  fait  al  mostier  aler 

e  fist  moster      mener 

Aude  regarde  par  dales  un  piler 

dalez 
mot  uit  chandeles  et  cerges  alumer 
mult  chandoiles  cirges  [V  II9'"J 

et  uit  les  bieres  si  commence  a  plorer  5 

e  bierres        comence 

ce  fu  •  R  •  et  Oliuer  li  ber 

Roir. 
Aude  se  pasme  qi  ne  se  pot  celer 

qui 
prent  le  suaire  de  desus  le  stauer 

par  lestauer 

a  soi  le  trast  si  commence  a  plorer 
tret  comence  crier 

|.^    ,Jet  uit  le  sanc  et  la  dolor  morter  10 

^      ""{qe  il  sofrirent  por  Sarazin  tuer 
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ele  commence       la       crinc  a  detirer 

—  —  sa  blance  comence 

sa  tendre  face  o  ses  doiz  esgrater 

belle  ad     ongles 

per  trente  luis  en  fist  lo  sanc  uoler 
par    XXX*  Heus         fait  le 

uers  Oliuer  prist  Aude  a  retomer  15 

regarder 

trestoz  les  dras  fist  desor  als  oster 

lui 
et  les  suaire  por  lor  cors  esgarder 
e  suaires  les 

qi  sunt  blesmi  por  les  cous  endurer 
et     camoissie  por  lor  armes  porter 
e  les  chamoists     de 

desor  la  boche  se  prist  a  acliner  20 

desoz 

Aude  le  baisse  si  commence  a  crier 

lo  comence 

Oliuer  frere       uolez  moi  oblier 

me  — 

ia  sui  ie  Aude  qi  soliez  amer 

ie  —  que  tant  sole« 

sor  tote  ren  senblant  damor  mostrer 

rien   semblant 
ne  pois  uos  eis  ueir  ni  esgarder  25 

puis  euz  ne 

nc  uostre  boche  a  la  moie  parier 
de  ma  uostre 

lores  se  pasme  ne  puet  en  piez  ester 

sor 
li  rois  la  ua  entre  ses  braz  leuer  [C  io8v] 

uet 
et  fait  les  cors  courir  et  conreer 
e  correer 


CCCLXXXI  (V:  CCCLXXVl) 


A, 


.ude  reuint  et  mot  fierement  crie 
—   mit'  durement  sescrie 
desus  •  R  •  a  sa  chiere  guenchie 

leua  Ie  paile  de  soie  dAumarie 

dAlmarie 
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et  le  suaire  de  cendal  dAumarie 

de  Cosie 
uit  la  char  noire  et  la  color  blesmie  5 

e 
la  bele  boche  dont  la  leure  ert  partie 

est 
nest  pas  meruelle  sele  est  descolorie 

merueille  car  grant  soi  ot  soffrie  [V  119^] 

en  Rencesuals  entre  la  gent  haie 
Aude  la  belle  mit'  fierement  sescrie 

isire  Roll*,  ie  sui  uostre  amie  10 

ry  I  wfranc  ch'r  auez  moi  uos  guerpie 
Nie  me  fi  bien  el  fiz  sainte  Marie 
[que  uos  tendrai  mli'  leial  compaignie 
lores  se  pasme  si  est  esuanoie 
nest  pas  merueille  sele  est  descolorie  15 


D, 


[V-f]  CCCLXXVII 


amoisele  Aude  de  son  ducl  nasoage 
forment  se  pleint  et  demeine  tel  rage 
que  son  bei  chief  debat  en  son  uisage 
qui  li  oist  regreiter  son  lignage 

dex  perdu  ai  la  flor  de  mon  parage  5 

qui  mantenist  richement  leritage 
Oliuer  frere  remeisse  sunt  ostage 
hd  Roll',  sire  cortois  et  proz  et  sage 
la  uostre  mort  me  troble  le  corage 

le  rois  de  France  comp^rra  cest  damage  10 

mar  uit  fenir  si  tost  le  uostre  ahage 
nert  mes  tant  os  quil  por  prenge  passage 
poi  doteront  Franceis  son  segnorage 
tels  mesfera  ia  ne  len  tendra  gage 

que  nel  feist  por  tot  lor  de  Cartage  15 

mort  felenese  trop  as  fait  grief  passage 
pren  ceste  lasse  qui  de  dolor  sesrage 
ie  ne  quiert  plus  de  ma  uie  auantage 
apres  lui  uiure  ceseront  {so)  grant  oltrage 


s 


iv+]  cccLxxvm 


ire  Roll',  dist  Aude  au  clier  uis 
mal  uos  perdi  de  France  li  pais 

que  fera  ore  li  rois  de  saint  Denis  [i20r] 

cest  K'  meine  qui  tant  reng  a  conquis 
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iames  sis  cuers  naura  ioie  ne  ris  5 

por  uostre  mort  iert  abaissiez  sis  pris 

maint  cVrs  i  remandra  chaitis 

mainz  gentis  home  apouriz  et  mendis 

et  ceste  lasse  esgaree  a  toz  dis 

sire  Roll',  uos  fustes  mis  amis  lo 

uestre  belle  ame  seit  hui  en  paradis 

e  dOliuer  mon  frere  le  marchis 

e  des  barons  qui  a  tort  sunt  ocis 

dex  en  soit  garde  qui  fu  et  morz  et  uis 


D. 


CCCLXXXII  (V:  CCCLXXIX) 


'esor  -R-  se  uft  bele  Aude  encline 

belle 

plore  des  eis  et  sa  face  esgratlne 
euz 

la  Sans  11  chiet  sor  la  tendre  poitrine 

li  blance     petrine 

qelc  est  plus  blanche  que  nest  flors  daubepine 

qui  blance  flor      daubespine 

sire  •  R  •  dist  Aude  la  meschine  5 

mescline 
parlez  a  moi  frans  quens  de  bone  orine 

franc    quns 
[Y^]  car  mamors  est  uers  la  uostre  enpleuie 

ne  deuez  pas  auoir  uer  moi  nulle  haine 

—  uers 

Oliuer  frere  com  ore  sui  frarine 

cum  fratine 

com  mar  ui  ore  ceste  gent  sarazine 
taut  lasse  saracine 

[V-|-]  qui  quen  ait  ioie  ie  sui  lasse  orfenine 

a  icest  mot  bele  Aude  sacline  lo 

chiet  belle  souine 

les  duel  des  omes  ot  eil  de  la  meschine 
11      duels  contes  et 

(ist  lor  plorer  meint  fil  de  palacine 
lors  plurer    maint    fiz  palatine 


G 


CCCLXXXIIl  (V:  CCCLXXX) 

rant  duel  ot  Aude  le  euer  prist  a  changer 

sens 


35« 

entre  ses  braz  la  tint  li  dus  Ogier 

dux    Oger 
enuers  le  roi  se  prist  a  abaisser 

abaissier 
au  roi  parole  mot  par  ot  le  euer  fier 

mit' 
oez  que  dist  la  fille  au  duc  Reiner  5 

oiez  file  Rainer  [V  120^] 

sirc  emperere  por  deu  uos  uel  prier 

uoil 
qe  me  facez  deliurer  cest  moster 
que  cest     mostjer     deliurer 

qe    ni  remegne  ne  clerc  ne  cheualer 
quil         remange      ni  ni     chiualer 

sola    i    uel  estre  por  amor  deprier 
—  uoil  damedeu  preier 

si  parlerai  mon  frere  Oliuer  10 

et  a  •  R  -  le  duc  que  iai  si  chier 
Roir.  tant 

[V+]  iames  dolor  ne  me  pora  tocher 

ainz  mara  fait  cest  mien  euer  esciarier 
maurez  —      mon  esleescher 

et  respont  -K-   tal  mestuet  otrier  [C  109»^] 

e  ce 

il  en  apele  et  Naymon  et  Ogier 
Ygier  apelle  Naimon  de  Baiuer 
faites  moi  tost  deliurer  cest  raostier  15 

mostjer 
et  il  si  firent  ne  se  uolsent  tarier 
fistrent         sei  targer 


CCCLXXXIV  (V:  CCCLXXXI) 


G 


rant  ioie  ot  Aude  quant  ot  lotroiement 

lotreiement 
enuers  le  roi  sacline  belement 

belemant 
li  enperere  entre  ses  braz  la  prent 

emperere 
or  faites  bele  uostre  comm andement 
belle  comandement 

sire  fait  ele  grant  merci  uos  en  rent 
dist  Aude  granz 
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li  rois  de  France  sen  ist  primerement 

premerement 
et  tuit  li  autre  trestot  comunalment 

apres 
Aude  remest  el  moster  seulement 

solement 
ferma  les  huis  et  sesra  durement 

serra 
unqes  mais  ferne  ne  fist  tei  hardiment  lo 

mes  hardement 

il     uint  as  bieres  entre  ses  braz  les  prent 
puis 

en  lor  seant  les  dreza  belement 

drecha  bellement 
et  afaita  par  tel  deuisament 
sis  deuisement 

qe  nus  nencline  ne  tant  ne  quant  ne  pent 
que  ne  cline     ni 

a  orisons      belle  Aude  sestent  15 

oreison  la 
puis  bat  sa  cope  et  a  Yesu  se  rent 
—     bati  Ih'u 

souent  reclerae  le  uoir  omnipotent 

reclaime  pere 

glorious  sirc  que  formas  tota  gent 
glorios  qui  tote  [V   121^] 

et  mer  et  terre  la  sus  el  firmament 
e  / 

de  quatre  abismes  fesis  issir  le  uent  20 

habismes    feis     eissir 
qi  par  le  mont  cort  par  diuisement 
qui 
tu  tiens  lo  ciel  par  ton  engegnement 

le 
tote  baute  la  dedesus     taten t 

belte  desus      i  resplent 

ni  ia  traitor  ni  prendront  cbasemcnt 
—         trahitor 

ne  li  felon  nauront  herbergement  25 

caluert  — 

qi  de  uos  sire  firent  tel  traiment 
eil  qui  —  firent  morir  a         torment 

qi!  uos  pendirent  par  lor  enchantement 
quil  mortcl  trahiment 


352 

enz  en  la  croiz  sanz  point  de  uestiment 
sus 

Longis  i  fist      mot  fer  enforcement 
Longins  nn  mit'  fier  hardement 

qi  de  la  lance  uos  feri  durement  [C  log^] 

qui 

il  ert  auogles  sanz  point  de  ueiment 

ueement 
quant  senti  leue  et  le  sanc  qi  descent 

li  qui 

il  terst  ses  eis  si  ot  alumement 
ouz  alumenement 

merci  cria  par  uoir  entendiment 

bon    repentement 
sainz  losep  fist  reche  demandament  35 

Saint    loseph  riche     demandement 

por  ses  soudees  ne  uolst  autre  present 

for  soul  ton  cors  cel  recut  dignement 
fors    80     bon  qail  hublement 

mist  le  el  sepulcre  icel  reposement 
puis     te     posa     dedenz    le     monement 

les  trois  Maries  reqisent  loigement 

te  quistrent  longement 
qi  taporterent  lo  seint  eher  unguement  40 

qui  un    mit'     chier   ongement 

en  prcs  tenis  le  uoir  aparlement 

.  uerai  parlement 

quant  as  apostoles  donas  confortement 

apostres 
chascuns  auoit  por  toi  le  euer  dolent 
dex  qi  te  sert  fer  guesredon  atent 

qui  bon  guererdon 

en  paradis  o  sunt  li  inocent  45 

ou  innocent 

ce  croie  lasse  sanz  nul  repentiment 
croiie  iel      sai      a      escient 

fai    uenir  dex  alcun  demostrement 
uoirs  dex  car  faites     —      —    encui    deroonstrement 
a  la  chaitiue  qui  el  moster  tatent 

ici      uos       atent  [V  iiiv] 

qe  Oliuer  me  die  son  talent 

que 
[V-f  ]  ie  aurai  puis  grant  asoagement 

a  cez  paroles  li  sainz  anglcs  descent  50 

CCS  sanz 
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qi  nostre  sire  i  tramist  doncement 
que 

de  la  clarte  toz  li  mostiers  resplent 

monsters 


CCCLXXXV  (V:  CCCLXXXH) 
vJrant  ioie  ot  Aude  la  clarte  ot  coisie 

quot  —    choisie 

encor  not  pas  sa    raison  afinie 

na  soreison  bien  fenie 

dex    ia  croie    que  fustes  fix  Marie 

ie  croi  bien 
et  suscitas  lo  Lazare  en  Betanie 
e  — 

qi  de  quart  ior  auoit  la  char  porrie  5 

qui         tierz 
la  pecherise  tomas  a  ta  baillie 

pecheris  partie 

qi  toinst  les  piez  de  grace  replanie 
qui  tes  replenie 

ludas  estoit  de  uostre  compagnie 
quant  te  uendi  mot     fist  grant  uilenie 

110s  mit'   i  folie 

trente  diners  desoz  lessemanie  10 

deners  Gessemanie 

de  ton  der  sanc  fu  la  croiz  esclarie  [C  iior] 

esclarcie 
quant  eil  i   uindrent  de  la  toie  partie 

—  toe 

ta  seinte  char  fu  morte  et  sepelie 

sainte 
si  uoirement  com  tu  en  Galilee 
a  ta  masnee  qui  por  toi  est  smarie  15 

maisnee  —   masrie 

apareus  loiaument  sanz  bosdie 
leialment 
[V+]  iel  croi  bien  lasse  sanz  point  de  tricherie 
metez  beau  sire  en  Oliuer  la  uie 

bei 
tant  que  il  mait  sa  uolente  gehie 

uolunte 
li  uerais  dex  ta  pucele  nobile 
ueras  sa  pnlcelle  noblie 

Altfranz.  Bibliothek  VI.  2$ 
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car  li  sanz  angles  a  sa  uoiz  esbaudie  20 

sainz 
ioste  Oliuer  sapoia  les  loie 

sapuia     lex 
lores  paroles  comme  sil  fast  en  uie 

parole       com    se    il 
bele  suer  Aude  ne  uos  esmaiez  mie 
belle 
ne  remandrez  ne  soule  ne  mendie 

sole  [V  lai«"] 

o   moi  uenrez  en  la  deu  compeignie  25 

od  mei    uendrez 

a  mont  el  ciel  o  ioie  est  esciarcie 

esbaudie 
tote  baute  nos     est  amoneie 

belte     —    i         amanuie 
poi  aproiseriez  la  teriene  uie 

preisierez  terreine 

el    ne  ualt  pas  la  moite  dune  alie 
eile  monte 

or  ne  argent  une  pome  porine  30 

porrie 

eil  qi  deu  sert  conquiert  grant  manantie 

qui 
ensanble  as  angles  o  ia  nauras  bosdie 
ensenble  ou        nanra 

leuez  uos  en  si  soiez  esbaudie 

ie  nai  congie  qe  plus  raison  uos  die 

que 
langete  sen  uait  et  Aude  est  sus  sallie  35 

li  angl'e  uet  sailie 

a  dex  fait  ele  com  ore  sui  garie 

dist  Aude 
ia  mais  por  duel  ne  serai  esbaie 

neu  esbahie 

CCCLXXXVI  (V:  CCCLXXXUI) 

.TYude  se  Heue  et  sorison  fina 

soreison 
et  les  deus  cors  doucement  ragza 
e  dous  gentement       reconcha 

IC  +  I  les  deus  boens  pailes  gentement  raloa 
et  de!  mostier  toz  les  huis  desferma 

e  luoster 
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et  Charllemene  et  sa  gent  i'entra  5 

e       K*.    meine 

Gerarz  li  dus         sa  niece   i   troua 

Girat  qui         neice     -^ 

belle  niece  Aude^  ne  uos  esmaiez  ia  [C  iiov] 

ni 
car  Charllemene  granz  hons  uos  donra 

K'.    meine     grant    honor 
sire  fait  ele  de  ce  ne  parlez  ia 

dist  Aude  nen 

ia  se  deu  plast  se  nul  ior  si  grant  naura  10 

plest    —  seignor  • 

ceste  chaitiue  qui  de  son  duel      mosra 

—  se 

oncle  Girart  quel  daumage  cl  a 
ocle  damaie 

ia  mais  en  France  si  grant  duel  nen  ara 

mes  nara 

enuers  le  roi  un  petit  saclina 
confession  Ia  bell«  demanda  15 

et  respont  -K-  ia  plus  ne  demora 
K'.      demande      qui  ni  « 

un  arcfaeuesque  que  11  rois  mot  ama 
uns  mit' 

a  confeser  li  rois  11  commenda 

confesser  mit'  tost  Ia  comanda  |V  izav] 

et  dl  prlst  Aude  une  part  Ia  mena 

en  une  croute  o  ses  pechlez  conta  20 

croite  '  plora 

eil  Ji  enloint  selonc  ce  que  fait  a  * 
eniont 

Ia  penltance  que  Ia  bele  fera 

penitence  —  belle  Aude 

un  seul  petlt  Aude  sagenoila 
sol  •      sagenoilla 

bati  sa  coupe  et  Yesu  reclama  * 

cope  Ih^u      reclaima 

le  segnor  proie  que  tot  le  mont  fait  a  25 

seignor   prie      qui     —  estorna 

qe  mort  11  dogne  que  mot  Ia  desira 
qui  doinst     car     mit' 

a  Olluer  son  frere  sen  ira 

et  a  -R-   qui  meruelles  ama 
le  duc  que  tant 
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Aude  se  seiguJ  et  sa  raison  fina  • 

seingne         soreinson 
puls  torne  arere  son  duel  recomenza  30 

ariere  *  recomenca 


A, 


CCCLXXXVn  (V:  CCCLXXXIV) 

.ude  est  confesse  sa  raison  a  finee 

soreison 

^         pois  torne  arere  come  couse  adolee 
puis  ariere  feine 

fre    Oliuer  con  dure  destinee 
frere  com 

sire  •  R  •  (ne  dhsi,)  auiez  moi  iuree 

Roll',  uos  mauez     — 

se  deu  pleust  que  fuse  mariee  5 

sa  fuisse  * 

sor  totes  dames  fuse  de  uos  priuee 

fusse 
onde  Girart  ni  a  plus  demoree 
la  mort  me  uint  que  tant  ai  desiree 

uient 
sor  totes  dames  soit  Gibor  saluee 

Giborc 
la  meltre  dame  qi  soit  de  mere  nee  [C  iiir] 

mieldre  qui  • 

qe  me  nosri  en  sa  chambre  priuee 
qui  norri  .         pauee 

con  sei  meust  deden^  son  cors  portee 
com  sele  dedenz  * 

a  icest  mot  chiet   be    Aude  pasmee 

sest  la  belle  aclinee 

li  rois  la  prent  uer  soi  la  retomee 

uers 
,  et  de  ses  paus  un  petit  atublee  15 

peaus  aflubee 

li  cuers  li  part  ni  ot  longe  duree 

a 
entrals  sen  est  lärme  del  cors  seuree  • 

lame  i 

[V-f]  angle  len  portent  qui  lot  tres  bien  gardee 
deuant  Yhesu  ie  nont  la  sus  portee 

Ih'u    len     hont    cl    ciel  [V  123^]  • 
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le  rois  lesgarde  qaide  que  soit  pasmee 

li  le  garde    cnide     qui 

quant  la  redrece  si  la  morte  trouee  20 

redrice 
lors  recomence  li  dex  et  la  criee 

duel 
ne  fu  ainc  plente  por  ferne  qui  soit  nee 
greignor 

CCCLXXXVIII  (V :  CCCLXXXV) 

kJt  est  li  duel  **«   KlPn  enforcie 

sunt  —  Karion  esforcie 

Aude  üit  morte  dont  a  le  euer  irie 

tint  mit'   ot  11 

encontre  soi  a  le  cors  enbracie 
*  sei  enbrachie 

tant  fierement  a  lo  rc^  angossie 

le  angoissie 

per  un  petit  ne  la  tot  trebucie  5 

par  pitet  trebuchie 

sire  Girart  dist  *  K  •  lenseignie 

lensegnie 
ueistes  mais  tal  docl  ne  tal  pechie 

mes     tel  tel 

ahi  belle  Aude  com      mauez  trechie 

or  laissie 

et  mi  baron  qui  tant  erent  proisie 
e  preiste 

ia  mais  por  als  ne  serai  essaucie       •  10 

aus  nen 
doi  arceuesque  ont  le  cors  pr^eigne 
dui   archeuesque  porseignie 

entre  deus  bieres  soz  un  paille  dolgie 
bierres  paile      delgie 

la  ont  le  cors  de  belle  Aude  couchie 
hont  colchie 


M, 


CCCLXXXIX  (V:  CCCLXXXVI) 


/ 


.orte  est  belle  Aude  mot  est  grant  la  dolor 

lors    fu 

ne  fu  mais  dame  qi  morist  por  amor 
mes     dames  qui  transist 


\ 
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dui  arcinesque  la  conroient  le  ior 

archeuesque 
qi  lont  enuolse  dun  paille  de  color 
qui  paile 

ioste  Oliuer  dales  le  pogneor  5 

le  conte    poigneor 
la  fönt  cochier  en  un  al  creator 
lont  colchie  al  nom   del  criator 
plorent     li  prince  et  li  magne  contor 
plore  li  rois  — 

et  poure  gent  et  clerc  et  uauasor  [C  iiiv] 

en  la  cite  orent  tel  tenebror 
[C+]  lun  ne  uit  lautre  tant  fu  grant  la  dolor  ,   10 

ne  il  ne  seuent  sil  fut  o  nuit  o  ior    ' 

que  se  il  est 

fier  fu  li  dex  del  riche  enperaor 

fiers  duel  emperaor  * 

tire  sa  barbe  plus  bla||phe  que  nest  fior 

blance 
sire  dist  Naymes  franc  rois  de  grant  ualor 

Naimes      frans  [V  123V] 

ueez  quel  gent  uos  tenent  por  seignor  15 

rois  ne  tocire  anz  recoure  uigor 

mes  • 

si  les  conforte  a  loi  de  pogneor 

demperaor 


CCCLXL  (V:  CCCLXXXVll) 


D, 


Toiz  enperere  ce  dist  Gerart  li  ber 
emperere    —  Girart 

por  amor  deu  laissez  le  duel  ester 

laissiez 

nus  ni  poon  nule  riens  recourer 
nos  poons   nulle 

faites  les  cors  des  transiz  enterrer 

de      barons    enterer 
car  eist  enpires  nel  pot  plus  endurer 

empires  puet 

et  il  si  firent  ni  uolsent  demorer 

nel  uoldrent 
il  fönt  les  oz  des  transiz  enterrer 
funt  cors     en     la    terre    bater 
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les  doze  pers  fisent  bien  enbasmer 

li     •  Xn  •  per  en  firent 

et  en  sarqaes  pouser  et  aloer 

cocer 
sor  toz  les  altres  fönt  -R*  conreer  lo 

autres  RolP. 

et  Oliuer  et  Audein  au  als  der 

al 
Oliuer  firent  a  un  moster  porter 

en 
pres  de  -R-  nel  uousent  enterrer 

uolsent 
ja  ueissiez  un  duel  renoueler 

renoueller 
cheuols  detraire  et  tant  baron  pasmer  15 

maint  plorer 

et  dan  Gerart  de  Viene  li  ber 

e  Girart  Viaine  le 

Auden  sa  niece  comence  a  regreter 

Aude  .  prist  fort 

et  Oliuer  qui  tant  fist  a  loer 

beas  nies  fait  il  bien  deuroie  desuer 

bels 

ahi  con  grant  duel  men  estora  raler  20 

a       com  aler 

bele  niece  Aude  que  porage  conter 

bella  porai  ie 

a  la  duchesse  qi  tant  uos  seit  amer 

duicheise     qui 
cest  mariage  ne  li  poet  on  celer 

nel    pnet    lom 
ia  deu  ne  place  ainz  qil  doie  auesprer      [C  112^] 

que     ie    uoie 
qe  eist  miens  cuers  anz  me  puisse  creuer     25 

qui  cest  mon      euer       —     —  el  cors 

qi  donc  ueist  lo  duc  Girart  pasmer 
qui  oist      li  parier 

bien  li  poist  de  grant  dolor  menbrer 

—   —    —  li  peust  remenbrer 

•K-    ne  pot  si  grant  duel  endurer 

Karle         puet  [V  124'] 

dedenz  sa  chanbre  se  fait  mot  tost  mener 

kambre  fist    mit' 

deus  iors  i  fu  nostre  enperere  ber  30 

ior  emperere 
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onques  ne  pot  a  nul  home  parier 

Dus  hom  lui       — 

quant  au  tierz  ior  se  prist  a  apenser 
al  porpenser 

des  ore    uelt    ses  barons  conforter 

or     deuroit 
et  fait  ses  oz  partir  et  deuiser 
sa  grant  ost  deseurer 

per  tote  lost  fait  hucher  et  crier  35 

par  banir 

qen  douce  France  pensent  del  retorner ' 
qaen 

a  ses  barons  le  hontage  mostrer 
por  la  ueniance  de  Guenellon  parier 

Gnenelon 


CCCLXLI  (V:  CCCLXXXVIII) 


D, 


Toit  enperere  dist  Gerart  le  guesrfer 
droiz         emperere  Giurart         guerier 

eil  qi  sunt  mort  ne  se  poent  aider 

qui  aidier 

lai    mis  en  terre  mon  neuo  Oliuer 
ie  ai 

et  ma  niece  Aude  la  fille  au  duc  Reiner 
nece  Rainier 

ber  car  cheuauche  si  fai  le  duel  laisser  5 

cheualce 
en  douce  France  en  ont  mot  grant  mester 

mit'  mestier 

a  Mont  Loon  sus  el  palais  plegnier 

Mon  plenier 

uenront  les  dames  nel  uosront  pas  lasser 
uendront  le  noldront  laissier 

[C+]  en  doce  France  en  ont  mot  grant  mestier  {vgl.  V.  6) 
cels  demander  qui  uos  firent  chargier  10 

quil 

mostrez  li  Guene  qi  uus  fist  lencombrier 

—  (juenon  qui  Ior  lengonbricr 

se  loiaument  ne  se  puet  derasnier 

loialment  desranier 

uoiant  auz  toz  le  faites  depecier 

aus  depechier 


3^1 

si  faitement  les  en  porez  uenger 

uengier 
ahi  Gerart  dist  -K-  au  uis  fier  ^  15 

Girart  al 

unques  en  terre  not  meillor  cheualier 
por  son  seignor  loiaument  conseillier  *) 
[C+]  Je  tuen  conseil  uuel  ie  tot  otroier 


CCCLXLII  (V:  CCCLXXXIX) 

V  a  sen  li  rois  en  terre  lait    -R-  JC  ii2v] 
nct                                       .              Rollant  ♦•) 

les  doze  pers  don  ia  damage  grant 
^     'XII-  dont    a    domage 

"K'  apele  dan  Gerart  le  Normant 
apelle  Richart 

frans  cheualers  esperonez  auant  * 

franc     cheualer  [V  124^] 

faites  crier  mon  ban  et  mon  comant  5 

qe    sen  retoment  mot  grant  ioie  menant 
quil  toment  —  fesant 

laissent  ester  le  damage  pesant 

damaie 
dQ  Guenelon  les  proi  toz  et  comant 

pri 
qe«il  le  gardent  par  merueillos  sanblant  , 

quil     li  com         lairon        seduiant 

quant  nos  uendrons  en  France  la  uaillant  10 

•  uailant 

sei  iuieront  le  plus  saufe  puissant 
Sil    iugeront    li  salue***)  • 

CCCLXLin  (V:  CCCLXL) 

V  a  sen  11  rois  o  sa  grant  conpegnie 
uet  conpagnie  *♦♦♦) 

dor  et  dargent  orent  grant  manantie 


*)  In  V  nach  diesem   Vers  eine  Zeile  leer  gelassen, 
**)  Jn  V  grosse  Initiale  von  vier  Zeilen  Länge, 
***)  Auf  dem  2,  Balken  des  u  ist  ebenfalls  ein  i-Strich, 
****)  In  V  keine  neue  Initiale  und  kein  Tiradenabsati, 
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cheuaus  dEspegne  et  mulez  de  Surie 

cheuals      dEspeigne 

pa^sent  Aniou  et  Toregne  et  Valie 

Toreigne 
tot  droit  uers  Chartres  t>nt  lor  uoie  acollie  5 

acoillie 
a  Boneual  une  riebe  abaie 

abahie 
berberia  -K-  emi  la  preerie 

a  la  barbe  florie 

t 
CCCLXLIV  (V :  CCCLXLI) 

[V4-]  J^a  nuit  i  iut  nostre  emperere  ber 

al  matinet  quant  il  dut  aiorner  v^ 

a  ioele  ore  que  il  durent  monter 

ahicele    höre  deiuent 

de  meintes  parz  üsent  grasles  soner 

maintes  fönt  lor  greilles 

tabors  et  tinbres  et  bugleraus  conier 
tambors        timbres         bulgerans 
la  messe  est  dite  si  pensent  del  monter  5 

aler 
a  nostre  roi  fönt  son  mul  amen  er 
jestrier  li  tint  Gerart  de  seint  Omer 
lestrieu  Girart  sant     Homer 

•         le  duc  Naymon  fait  «K*  apeler  • 

,  Naipion  apeller 

faites  ma  gent  en  cel  camp  arester 

piain 
car  ie  uolrai  a  mes  barons  parier  10 

uoldrai 
de  Guenelon  grant  consel  demander 

Guenellon  conseil 

a  lor  talant  men  uolrai  acorder 

uoldrai 
de  cel  traitor  que  si  mal  sot  ourer 
del      trahitor  qui  — 


N 


CCCLXLV  (V:  CCCLXLIl) 

ostre  enperere  son  grant  dol  noblia 
emperere  dnel  nobile 
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mais  en  son  euer  fierement  ie  cel^ 

mes  mlt'forment  '        [V  125«^] 

et  rit  et  gäbe  et  sa  gent  conforta  [C  113^] 

e 

Naymes  cheuauche  pois  qil  le  commanda 

Naimes      cheualche       puis    qui 

desor  Morel  mot  tost  esperona  5 

mout 
en  une  ^lace  tote  lost  aresta  « 

li  enperere  ses  barons  apela 
emperere  apella 

de;  Guenelon  conseil  lor  demanda 

Guenellon 
et  sarhent  bien        nul  ne  departira 
e     sachiez  que  nus  neD 

iusca  cele  oure  que  il  iugiete;  sera  10 

desqus^cel     höre  iugez 

et  de  sa  boche  trestot  reconostra 
e  reconoistra 

la  traison  si  eon  la  porpensa 
trahison         com         porpala 


F, 


CCCLXLVl  (V:  CCCLXmil) 


rans  cheualers  dist  -K*  au  fier  uis 
franc  al 

serui  mauez  en  estraie  pais 

t  estrange 

et  meinte  terre  aurai  par  uos  conquis 
e     mainte  ie  ai 

citez  et  bors  et  meint  bon  chastel  pris 

maint  chastels 

retome  somes  el  reigne  seint  Donis  5 

regne     saint    Denis 
demain  seron  a  Monmartre  a  »Parts 

serons 
por  de  uos  pri  confortez  uos  amis 

deu 
mais  de  Guenon  nen  auez  ren  apris 
mes  ne    mauez  rien 

qi  le  daumage  et  lo  mal  uos  a  quis 
qui        damage  le  duel  nos 

por  qoi  ma  gent  furent  issi  malmis  10 

par    qui    mi    home  ensi 


3^4 


0 

en  Repceuals  detrenchez  et  ocis 

Rencesuaus   detrenchiez 
a  Mont  Leon  le  menron  ce  mest  uis 

Mon 
la   inieront  la  gent  de  mon  pais 
lan  iugeront 

tolu  lor  a  le  mex  de  lor  amis  14 

li   meilz 


D, 


CCCLXLVII  (V:  CCCLXLIV) 


Toiz  enperere  ce  li  dist  Salomon 
empereres  dis     SalemoD 

uns  auez  pris  le  conte  Guenelon 

uos  Ghienellon 

et  sei  retez*)  de  si  grant  mesprison 

e     sil  mespreson 

qil  porchaza  la  fere  traison 

quil  porcbacha         fiere  trahison      ^ 

don  furent  mort  li  -XII-  conpegnon  5 

dont  conpaignon 

menez  lo  sire  deci  a  Mont  Leon 

le     *      desciquaMon  |V  125V] 

de  maintes  terres  i  uienront  li  baron 

uiendront 
sil  ne  sen  puet  defendre  par  raison 

uoiant  aus  toz  en  prenez  uengneson 
ueianz     eis  pregnez  ucDgeson  ^ 

et  sil  uos  plast  nos  le  uos  iuieron  [C  11 3V] 

e  plest  iugeron 

si  autement  con  deuiser  sauron  11 

hautement    com 


V, 


CCCLXLVm  (V:  CCCLXLV) 


a  sen  li  rois  por  prendre  son  iuise 
uait 

ainc  ne  fina  deci  a  seint  Denise 
non  desci  qaa  saint 

chers  est  li  luis  et  mot  riche  la  uile 
chiers  lous         mit'  glise 

*)  l/eber  te  von  retez  steht  das  Abkürzungszeichen 
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mot  riche  ofrande  a  desus  lautel    mise 
dlult  ofirendre  —  desor  a 

*  [^+]  ^  ^cu  sc  cleime  et  al  cors  saint  Morise 
de  Guenellon  qi  sa  gent  a  maumise 

qui  malmise 

a  Mont  Leon  est  faite  la  iustise 

9         Leun     ert  , 

si  quel  uesront  la  gent  de  meinte  gise 
ueront  mainte     guise 

eil  de  Braibant  d^  Flandres  et  de  Fn^ß 
Braisbant 


L 


CCCLXLIX  (V:  CCCLXLVI) 


li  rois  cheuauthe  sanz  nul  demorament 
cheualche  retenemant 

del  conforter  ne  se  fist  mie  lent 

b^ons  et  dames  et  enfhnz  ensement 

enfanz  baron 

ia  lo  sien  cors  nara  repousement 

li    son  naura  reposement 

iusque  cele  ore  qara  pris        uengemeAt  5 

desqua    cel     höre  quait  son 

de  Guenelon  ques  mena  malement 
des  Guenellon  ^ 

ainz  en  ert  -K-    corozos    et    dolent 

aura  le  cuers  graim  et 

car  li  traitres  a  meint  riche  parent 

trahitors       maint 
qi  par  esforz  ueneni  a  iugiment 
qui  uienent  al   iugement 

[V+]  et  il  les  a  mande  priueement 

de  lui  defendre  se  metront  en  present  10 


CCCC  (V:  CCCLXLVII) 


L 


rois  de  Franqp  ne  sest  pas  demore 
cheualche       na     —      mie 
cum  hons  gentix  a  sa  gent  conforte 
come     —      gentih  .• 
enfUnz  et  femes  ot  asez  encontre 
dames  x>nt  assez 
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car  chascnn    a  de  sa  mi  demande 
—   chascuns  li       son    ami  * 

eil  a  grant  ioie  qi  lo  sieu  a  troue  5* 

qni  a  le  suen 
a  Mont  Laon  se  sunt  lost  areste 

Mon     Leun  tait  [V  126'] 

[V-f  ]  ilocpes  sunt  li  baron  assemble  • 

•         et  li  traites  est  de  grant  parente 
traitors 
et  iL  les  a  priueement  ma^nde 

car  mot  se  dote  que  il  est  afole 
mit'  quil  ne  soit  afoble 


A 


CCCCI  (V:  CCCLXLVIII) 


Mont  Leon  est  li  rois  ^e  Paris 
Mon    Leun 
et  conte  et  duc  et  demene     .  marchis 

demeine    et  • 

li  enperere  qui  tante  reigne  a  conquis 

emperere  tant      regne 

a  la  cort  dos  sapoie  ce  mest  uis 
au   cot   Naimon    sapoia 

blanche  ot  la  barbe  plus  que  nest  flor  de  lis    [C  i  i4r  j 
uairs  ot  les  eis  et  mot  ot  fier  lo  uis  6 

usSres  ouz        mit'  le 

afuble  ot  un  mantel  qui  fu  gris 
afible  bis 

baron  fait  il  conseil  uos  ai  reqis  • 

requis 
qel  me  donez  por  amor  seint  Donis        \ 

—     —  le  moi  par  saint    Denis 

conquesre  alai  Espegne     et  lo  pais  10 

conquis         auons  dEspaigne     —  le 
dusca  seint  lame  ai  les  chemifts  conquis 
desqua  saint  chamins     asis 

ia  mais  nul  ior  ni  faudront  ce  mest  uis 

mes  ne 

uus  me  cariastes  uos  fiz  «t  uoz  amis 
uos  chariastes  uos 

asez  en  ai  et  perdu  et  maumis 
assez  mälmis 

per  Guenelon  qi  maluais  plait  ma  mis  ^  15 

por    Guenellon    qui  malueis 
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quant  eil  lentendent  qui  es  rens  sunt  asis 

assis 
chascuns  plora  des  bax  eis  de  son  uis 
chascun  —    ouz 


D, 


CCCCII  (V:  CCCLXLIXJ 


anz  enperere  dist  li  cons  Otoier 
droiz         emperere  *quns  ' 

qi  tint  Amiens  et  Bologne  sor  mer 
qui  tient 

Guenelon  faites  deuant  uos  amener 
Guenellon 
et  si  osrons  son  dit  et  son  penser 

oirons 
Sil  ce  conoist  que  uos  oi  ci  cpnter  5 

qui    ce    uos    oi 
del  respiter  ne  doit  ia  nul  parier 

respleitier  Ion  ia 

maiaffkel  liurer  le  cors  a  turmenter 

deliurer     lo  tormenter 

Ion  ne  doit  pas  son  baron  afoler 
se  Ion  nel  poet  par  grant  raison  prouer 

len  puet 

o    a    defendre  par  ses  armes  porter  10 

ou  au  [V  i26v] 

dist  Gandeboes  *)  ia  ne  sera  tant  ber 

Guondebof  nen  tan 

por  tant  com  puisse  sor  mon  cheual  monter 

puise  destrier 

se  il  le  nie  ie  sui  proz  de  prouer 

prez    del 
et  dist    KlPn    faites  le  me  amener 
—   dit    K.  meine  — 

et  dl  i  corent  quel  deuoient  garder  15 

e  quil 

sus  el  palais  le  fönt  auant  aler 

CCCCm  (V:  CCCC) 

Vc-Uant  Guenes  fu  el  pales  en  estant 
totes  ses  gardes  lamenerent  auant 

le  menerent 


")  Hdsch,  gndeboes,  über  gn  das  Zeichen 
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t 

encontre  lui  sunt  leue  si  parant 

ale 
qil  le  saluent  belament  en  riant 
qui  bellement  passant 

primers  parla  dan  Richart  le  Normant       [C  114V] 
primes  Ri^art 

per  ma  foi  Guene  uos  auez  blasme  grant 
par  Gnenes 

li  rois  uos  rete  de  son  neuo    •  R  • 

neuou  RoUant 

sire  fait  Guenes  il  dira  son  talant 
[V+]  ie  sui  del  tot  por  uoir  en  son  comant    - 

uez  ci  mon  gaie  sest  qui  en  aut  auant 
ueez  —  gaze   soit 

de  traison  dont  ie  mon  cors  garant     '  10 

car    ie    mon    cors    de    trahison    deffant 
ne  dons  nen  oi  ne  argent  ni  demant 
que     ie  ne  bessant  * 

dist  Gandebues  taisez  uos  en  a  tapt  ^ 
Guondebof      trasiez  sodoiant      ^* 

CCCCIV  (V:  CCCCI) 

Xlntendez  moi  franc  cheualer  uallant  *) 

uaillant 
quant  nos  uenimes  en  la  batalles  grant 
*  —  bataille 

en  Renceuals  par  som  les  porz  passant 

Rencesuaus  son 

de  lost  Marsire  preimes  un  Persant 

Marsille    preismes 
qi  nos  conta  lo  fait  et  lo  sanblant  5 

eil  le  le   scemblant 

comme       fei  Guenes  nos  uendi  lamirant 
come       eist  — 

se  il  ce  noie  sire  tenez  mon  gant 

nie     tenez     sire 
ainz  qil  soit  uespre  ne  le  solel  cochant 
quil  soleil   colehanl 

le       qit  ie  rendre  et  mort  et  recreant 

uos  cuit  —  ou  ou 

dient  Franzois  cest  parole  auenant  10 

Fran^ois     bien 


*)  In  V  keine  Initiale, 


ccccv  (V:  ccccn) 

iji  rois  de  France  estut  en  son  estaie 

•  estage       [V  127»"] 

et  Guenelon  li  a  tendu  son  gaie 
e     Guenellons  rendu 

uers  Gandebuef  *de  Frise  1a  salaufage 

Gondebof  saluage 

nostre  enperere  fait  bien  garder  le  gaie 
empefere  lostage 

et  cel  i  mist  cels  de  son  parentage  5 

plegier  le  nont  la  gent  parage 

car  prou  le  seuent  et  mot  de  fer  corage 

proz  de  mit'  iier 

armer  len  menent  la  gent  de  son  lignage 

le 
ia  nen  gasra  li  traites      euage 

ganra         trahites  en 
qe  neh  recouie  un  si  fer  treuaige 
quil  recoiue     eissi     fier    treuaie 

dont  parleront  et  li  fol  et  li  sage  10 


A, 


ccccvi  (V:  ccccni) 


.rmer  len  menent  li  parent  Guenelon 
le  Gruenellon 

aual  el  bore  ches  son  oste  Simon 
chauche%  de  fer  blanches  com  auqueton 
chauces 
tC+]  li  ont  lacees  les  iambes  enuiron 

de  fin  or  furent  andui  li  esperon  5 

si 
fort  fu  losberc  blanc  comme  fremellon        [C  115'] 

lauberc    qui    fii     au     uiel    Doon 
ueStu  li  ont  un  hermin  pelizon 
hont        herminin  pelizon 
lacent  li  leume  Clarembalt  de  Mascon 
elme      Clarembaut 
[C-f*]  eil  sire  le  destruie  qui  confonde  Mahon  *) 


*)  In  C  folgen  nach  diesem   Vers  fünf  leere  Zeilen,    In  V 
folgt  V.  10  (C)  unmittelbar  au    V.  8  (C). 
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escu  li  baillent  ou  ot  paint  un  lioti  lo 

escuz  o  peinz 

puis  li  amenent  un  bon  destrier  gascon 

ameinent 
per  son  lestrer  est  montez  le  felon 
par    som  lestrieu    i     monta 
darmes  porter  resanble  ben,  baron 

rescemble  bien 
mais  de  combatre  natendra  ia  raison 
mes  na  talent    ne 

or  si  porpense  qil  qesra  ganson  15 

se  qui  querra 

il  sen  fuira  cui  qen  poist  ne  qi  non 
qui  quen  ou  qui 

en  une  place  fu  denant  la  maison 

sanblance  fist  dasager  lasragon 
—  desager     lasratigon 

tuit  lo  regardent  et  seriant  et  garzon. 

li  garcon 

et  puis  sen  toma  fuiant  a  esperon     •  20 

[C+]  parmi  Ia  porte  si  que  ben  lo  uit  hon 

les  grant  galoz  sen  ist  de  Mon  Leon 

granz   galops  Mont 

quant  il  fu  fors  lait  aler  a  bandon 
hors  si  sen  uait  de  randon 
ne  latensist  sagete  ne  bouzon 

latainsist  bolyon 

a  uoiz  escrie  Gondeboef  le  Frison  25 

ce    fu    la   ioie  Gondebof  [V  127V] 

quant  il  fu  fors  lait  aler  a  bandon 
donc  dist  al  roi  iai  conquis  lo  felon 


[c+il; 


CCCCVU  (V:  CCCCIV) 

V^uant  li  traites  fii  fors  de  la  cite 

trahites         or 
cn  fuie  torne  sor  le  destrer  arme 

son  destrier 
come  liom  qui  fu  de  mal  pense 

Hon 
et  son  ostage  a  lassie  enconbre 
e  laisse    encombre 
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mex  ne\t  qil  soit  ods  et  afole  5 

mielz  .qui  soient  honi 

qil  ne  cpnduie  son  cors  a  saluete 

quil 

eil  qui  lo  gardent  en  ont  lo  cri  ieue  [C  11 5V] 

quil  le 

•et  la  tumulte  Ieue  par        la  cite 

—  tote 

[V-|-]  a  K'.  meine  lont  11  Fnmceis  conte 
[C+]  a  bien  -C-M-  i  sunt  Franzois  monte 

a  dex  dist  •  K  -  com  ai  le  euer  greue  10 

ire 
sensi  sen  uait  le  euer  aurai  creue 

qel  posra  prendre  mot  mara  aehate 
quil  mit'   maura  acate 

mil  besant  dor  11  seront  la  done 
ce  fu  la  ioie  Gondebuef  lalose 
lofe    Gondebof 
*  sire  fait  11  non  aiez  mal  pense  15 

dist       nen  soiez  adole      — 
iel  uos  rendral  ainz  que  soit  auespre 

quil 
[C+]  ie  le  uos  di  de  fi  en  uerite 

aneui  uesre  mal  talant  esproue 
encui     aurai      —  Matalant 
[C-f]  na  mellor  beste  en  la  erestiente 

qe   por  grant  cors  nel  ui  onques  lasse  20 

que  ne     fu 


CCCCVm  (V:  CCCCV) 


F, 


uiz  sen  est  fei  Guene  grant  pour  a  de  soi 
fuit  —  Guenes  peor 

toz  ses  ostages  en  a  guerpi  au  roi 

le 

es  uos  Ieue  et  lo  cri  et  lesfroi 
or   sunt  —  le  le  arbroi  *) 

meint  bon  uasal  en  ont  pris  le  conroi 
maint  lor 

apres  eheuauchent  les  gent  de  bone  foi 
cheualcbent       la 


*)  Hdsch,  abroi,  über  a  das  Zeichen    ^\ 


[c+]& 


ll 


372 

mais  Gondeboef  qi  de  Frise  fu  roi , 
mes     Gondebof.     qui  reis 

son  mautalant  li  a  mis  ademoi       * 
sor  Maltal  ent    se  mist  tot  adem*is  * 

icar  li  esclos  de  son  cheual  sunt  froi 
'Si  pres  li'uent  Gondeboef  ad  esfroi 
per  un  petit  que  nel  fiert  par  dedroi  ,      10 

par  pitet    quil  detreis*) 

/mais  tot  tens  fuit  con  traitres  renoi 
[C4-])et  Gondeboef  li  proz  et  li  cortoi 
Ui  escria  qiuert  de  pute  loi 
'pais  li  escrie  nasal  or  est  sordeis 
car  tu  ten  fnit  com  trahitors  reneis 
Jet  ti  ostage  sunt  reines  el  paleis 

fainz  les  prendra  ou  ardra  demaneis 
trestoma  cha  le  destrier  uianeis 
car  iosta  a  moi  si  feras  que  cortoi 
e       ioste  corteis  ^ 

[C4.]  per  cortoisie  si  fai  le  tor  franzoi  15 

respont  fei  Guenes  de  zo  sui  ben  aproi 

ce  le  toz  preis 

mais  uostre  force  uos       suit  la  dendroi 
mes  uient  grant  part  detreis 

dist  Gondeboef  encor  sunt  el  ualoi 
Gondebof       ancor  ualeis 

ainz  aurons  fait  qi  uenent  li  g^roi 

arons  que  uiegnent      Franceis 

lors  sentreferent  es  escuz  uienoi  [C  116^] 

sentrefierent  uieneis 

plenes  les  hanstes  sabatent  el  desroi  21 

pleines    lor   lances  desfeis 

ia  fust  li  chaples  as  brans  sarazinoi 

ad  branz    sarracineis 
quant  sescria  Richart  de  Vermandoi 

Ricart  Verdumeis 

Hue  del  Mans  et  cons  Gui  dAminoi 

quns  dAmineis 


o. 


CCCCIX  (V:  CCCCVI) 

sunt  al  pie  li  cheualier  hardi 
a  ardi 


♦)  Hdsch,  detiis,  daraus  durch  Corr.  dcf^jis. 
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bien  se  requirent  as  brans  qai  sunt  forbi 

branz       dacier       • 

quant  escria  et  dan  Richart  et  Gui 

sescrient  li  quns 
Hue  del  Mans  et  li  cons  Naimeri 

quns    Almer^ 
lere  traitfes  petit  auea  fui  5 

lerres  trahites  * 

tex  cheualiers  uos  auot  acolli 
chenaler  anoit   acoilli 

ne  uos  laisast  demein  deuant  midi 

laissast  demain 
Gondeboef 'sire  aue^  mestier  de  }pi 
Gond^bof  com     estes     seignori 

ii  li  respont  trop  tos^somes  parti  , 

dist  li  Frisons  tost 

et  Guenes  dist  anzois  uos  a  gari  lo 

r^pont  fei  Guenes  ancois  estes 
et  ie  narai  mon  cors  forment  laidi 
serai  aergondez  et 

CCCCX  (V:  CCCCVIl) 

J.  uit  li  baron  sunt  a  pie  descendu  *) 

et  Guenelon  ont     pris  et  retenu 
—  Guenellon  et 

Gondebnef  prist  Maltalant  lo  crenu 
Gondebof 

baron  dist  il  trop  tos  estes  uenu 

tost 

Guenes  respont  qi  de  grant  engeing  fu  5 

qui  trop       enging 

UOS  ont  gari  et  moi  ont  confondu 

hont  hont  confondu 

de  totes  parz   sunt  li  baron  uenu  *   [V  i28v] 

a   pie  desent  Garin*s  de  Mont  Agu 

au  Garin 

de  sor  Fesrant  qui  auques  lassez  fu 

Ferant 
puis  firent  monter  le  gloton  mescreu  10 

ont  remonte  felon 


*)  In  C  keine  Initiale. 
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eil  prist  lo*sor  qi  de  Gascoigne  fu 

le  qui         Gascogne 

lors  sen  retornent  tost  lo  chemin  batu  12 

tot    le 


p, 


CGCCXI  (V:  ccccvm) 


ris  fu  fei  Guenes  qui  mut  la  grant  dolor 

mit'    a 

dont  furent  mort  tant  noble  pugneor 

poigneor 

celui  conduient  qui  lont  mis  el  retor 

eil'  le    condneent  ont 

a  Mont  Leon  sus  el  palais  auzor  '  ' 

Mon  pftles      autor 

la    lo  rendirent  al  riebe  enperaor  5^ 

illoc  le  rendent  emperaor 

qi  en  son  euer  auoit  mot  grant  dolor        \C  ii6v] 
qui  nauoit  mit'  error 

toz  ses  ostages  auoit  mis  en  la  tor 
baron  dist  -K-  mi  duc  et  mi  contor 

iugiez  moi  tost  ieel  felon  traitor 
iugez  cel  trahitor 

ear  ma  uenianehe  ufel  prendre  hui  cest  ior        10 
uenganfe        en    prendrai     en 


L 


CCCCXII  (V:  CCCCIX) 


li  rois  commande  Guenelon  a  iuger 
comande  Giienellon 

a    tant  es  uos  pognant  un  escuer 
—  ert  poignant  escuier 

sor  ^un  cheual  qil  ot  fait  angoiser 

isnelement  deseendi  del  destrier 
isnellement 

puis  est  montez  sus  el  palais  pleigner 

pales     plegner 
[C  +  ]  o  les  barons  qi  mit'  fist  a  priser 
deuant  Guenon  se  uait  agenoller 
Gainelon         net     agenoiller 
tot  soauet  li  pri^t  a  eonseiller 
soeuet    le 
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puis  li  a  dit  ne  uos  chaut  esmaier 

secors  uos  uient  del  meiilor  cheualier  lo 

qi  soit  en  Franche  por  ses  armes  bailiier 
qui  France  porter 

cest  Pinabel  d&  Florenctf  au  uis  fier 
*  Sor^nce      le 

•  4 

en  ceste  cort  tlos  uent  al  roi  pleger 

uient  pleigner 

dist  qil  ni  a  si  hardi  cheualier 
Sä  corf  uos  iuge  ne  le  comper  mot  chier  1 5 

tdrt  compert    mit' 

Guenes  parole  si  respont  lesquier 

alscnier 
per  foi  amis  ie  lauerai  mot  chier 
par  le    uesrai    iiontier  [V  129'] 

de  totes  parz  moez  ci  blastenger 

blasmer 


CCCCXIII  (V:  CCCCX) 


G 


uenes  parole  qui  soi  a  uiler 

se  uolt  deliurer 

al  roi  demene  lait  lescuer  aler 
au  ro    parole  aler    sescuier 

donc  se  li  dist  son  «euer  et  son  penser 

si 
per  ma  foi  sire  trop  mi  poez  blasmer 
par  me 

car  mot  uos  suel  et  seruir  et  amer  5 

mit*  soll 

ie  sui  toz  proz  desor  es  sainz      iurer 

prez  —  a 

qe  nai  talant  de  fuir  ne  daler 
que  not  talent  • 

per  que  laissasse  mes  amis  enconbrier 
por  lessasse  encombrer 

anzois  uolrai  mon  cheual  esprouer 
anz    men    eissi 
a  ma  batalle  uoloie  retorner  10 

bataille  uoldroie 
fait  mauez  prendre  si  me  dot  mot  peser     [C  iijr] 

men  doit  mit' 
[C-f]  de  ce  qil  ot  son  cbief  prist  a  croler 
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toz  ses  barons  commence  a  esgarder 
uers  comence    li    rois    garder 

franc  cheualier  ce  dist  «K*  li  ber 

tant  grant  menzoigfle  on  pol  onques  trouer       15 

men^ogne    •  o  eist  gloz     *     , 

de  tot  se  ment  bien  le  poez'prouer 


c, 


CCCCXIV  (V:  CCCCXI) 


rharlles  apele  dan  Gerart  le  guesrer 
Charles  stelle  Girart  guerrier 

Ogier  lo  duc  et  Na3^inon  lo  Bafuer 
Oger     le  Naimon  Bauier 

Odon  de  Lengres  et  Basin  et  Garnier 
de  Lonbardie  lo  riches  duc  Gaifer 
Lombardie    le    proz    conte  Gaiffier 
de  Normandie  dan  Richart  lo  guesrer 

le   guerrier 
loifroi  dAniou  et  Salemon  lo  fier 
lonfroi  le 

barons  dist  -K*  nobile  cheualier 
baron  li  nobles 

ie  uos  commant  Guenelon  a  iuier 
comant        Guenellon        iuger 


L 


CCCCXV  (V:  CCCCXII) 


d  iugement  fu  mis  sor  meins  baron  *) 
le      iugemenz  le       barons 

selonc  les  oures  en  dient  les  raison  *) 

la     raisons 

IC+]  del  iugement  a  lencrisme  felon 

ainz  que  soit  faiz  li  diz  de  Guenelon 

qil  fait  croistra  le  dnel  Charlons 

[C+]  crostra  le  duel  a  nostre  roi  Charllon 

car  Pinabeaus  descendi  al  peron 
Pinabels  perons 

ensanble  o  lui     uint  Hues  de  Lion 
ensenble  i  Hernes  da  Lions 


*)  Nach  n  ein  s  ausradirt. 
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et  auec  aus  quinze  cent  conpeignon 
eis     qnatre      •€•     conpeignons 
eil  sunt  uenu  al  conte  Guenelon 
[V  lo]  Gucnellons  [V  129^] 

fier  et  hardi  arme  dune  fazon  .  10 

[V  9]   fiers  facons 

.per  lui  deffendre  se  metront  a  bandon 
por  '  bandons 

ccccxvi  (V:  ccccxni) 

J^el  iugement  se  sunt  eil  asene 
•  tuit  aUe 

li  enperere  lor  a  dit  et  proue 
emperere  •      progie 

*  gardez  baron  que  il  soit  ben  iuge 

iugie 
et  si  eroi  ben  qii  sera  respite 
e  bien  quil  resplettie  (i  ähstr.) 

car  Pinabax  est  deseendu  a  pie  5 

Pinabels  descenduz 

ensanble    o  lui  ot  son  eosin  Hernie 
emscemble  od         —    sis 

qi  por  Guenon  se  sunt  mot  trauaille 
qui  —    apareillie 

ensanble  uont  li  baron  tot  rengie 

ensenble 

de  beles  armes     furent  aparellie     *  [C  iiyvj 

belies  mit'  bien  ahemesquie 

per  grant  orguel  sunt  el  palais  pule  10 

por  *     orgueill  pales 

et  Pinabax  fu  mot  bien  enarehe 
e    Pinabel  mit'  enforchie 

un  petit  ot  son  mantel  deslacie 

a  or  bende  sunt  li  cheuol  treeie 
•  fii     sis  chanols  trechie 

eeinte  a  lespee  al  pon  dor  entalie 
cent^  an  pont  entaillie 

deuant  lo  roi  sen  uint  lo  ehief  drecie  15 

le  le 

pas  nel  salue  ainz  la  eontralie 

anz     * ' 
al  roi  parole  se  li  a  anoncie 

si  nuncie 
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per  ma  foi  sire  tort  faites  et  pechie 
par 

mon  oncle  auez  et  pris  et  iustisie 

[C+]  il  ne  sera  par  home  or  iugie  20 

hui  mais  se  puis  par  les  eis  de  mon  chie 
mes  ü        ne     sera        iugie 

na  un  baron  en  France  tant  prisie 
nul  preisie 

*    sil  uoloit  dire  qil  uos  ^ust  bossie  ' 

bosdie 
ne  len  defende  a  ceual  et  a  pie 

cheual  ou  . 
Franzois  en  sunt  par  les  rens  enbuschie  .   25 

Franceis  rent    enbronchie 

,__     ,4mal  seit  de  cel  qui  ot  mot*respondie 
i^'^Jfuos  lauez  bien  seignor  oi  9tie  * 

qi  na  ami  mot  se  puet  faire  irie 
qui  mit'  sen 

et  qi  la  bon  mot  sen  doit  faire  He 
—  qui  —  eslechie 

qe  par  un        home  furent  toz  acoisie 

—  SOI  [V    130r] 

[C-f]  en  la  cort  -K-  tot  li  plus  essaucie 


CCCCXVIl  (V:  CCCCXIV) 


Pi 


• 


inabax  fu  enz  el  palais  plegner 
Pinabels  plenier 

apres  lui  uont  -CCCC-  cheualer       • 

trestuit  si  chiualier 
mot  par  fu  bax  si  ot  uisage  fier 
mult  bels 

deuant  lo  roi  se  prist  a  aficher 

le  afichier  < 

dist  tel  parole  qi  mot  üst  a  priser  5 

qui  mit'  prisier 

trop  uos  uolez  enperere  abasser  * 

emperere  abaissier 
qi  tenez  pris  lo  meillor  cheualer 
qui  le  • 

qi  soit  en  France  por  ses  armes  ballier 
qui  baillier 
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de  fuir  not  ne  talant  ne  mester 

mestier 
aiDZ  sen  issi  essaier  son  destrier  lo 

anz  eissi  assaier. 

^por  sa  batalle  ou  uoloit         repa^er 

bataille    —  bien  reparier 

sus  li  corrurent  et  Franzois  et  Bauuer 
[V 13]  conirent  Baiuier 

se  il  fui  ne  fist  a  merueiller  [C  ii8r] 

[V 12]  Sil  sen  memeillier 

[C+]  car  ne  sauoit  con  le  deust  chacer 

fait  lauez  prendre  et  fortment  laideger  15 

forment      laidier 
il  na  en  France  si  hardi  cheualer  • 

chiualier 
sil  uoloit  dire  qil  uos  uolsist  boissier 

quil  uonsist 

ne  qil    feist    herten  honte  ne  encombrier 

quil  uendist       —  —       —  — 

les  doze  pers  -R-  et  Oliuer 
—  ^  _  Roll'.  OUuier 
ne  len  defende  o  mespee  dacier  20 

le     deffende         maspee 
dex  ce  dist  K'Ues  or  naie  mas  mester 

nai  ie  mais  mestier 
quant  ie  uoi  si  mes  barons  enbroncher 

enbronchier 
ne  ne  se  mueuent  por  mon  droit  derasnier 
nus  muet  desrasnier 

apres  cest  mot  es  uos  leue  Ogier 

est   sus   leuez 
et  dAspremont  lo  prou  conte  Richer  25 

le    proz  Rechier 

et  de  Viane  dan  Gerart  lo  guesrer 
e  Viaine  Girart      le    guerrier*) 

chascuns  daus  oifre  son  gaie  a  desplier 
dels  despleier 

quant  uns  uaslez  les  fist  toz  desrengier 
Tieris  ot  non  et  si  fu  escuer 
escuier   fu  dans  RolP.  le  guerrier 


*)  In  V  folgt  nach   diesem   V,  folg,   Zeile:    Franc  ch*r  ne 

OMT 

uos  doit  ennuier;  störend  u,  aus   V  31  (C)  anticipirt. 


38o 

[C+]  al  bon  «R-  qi  le  tenoit  mot  chier  30 

Franc  cheualier  ne  uos  doi  anuier 

doit  ennuier 

se  ie  sui  uaslez  uus  estfes  cheualier 

—  g    '        uos  chiualier  « 

un  petitet  me  laissez  derasnier 

uns  petit  laissiez   desrasni^r  [V  130^] 

eil  qi  ne  seit  comment  poit  droit  iuger 
qui         soit    coment        doit  iugier 

xneis  ie  doi  bien  lo  mien  gaie  ploier  35 

mes  le  pleier  ^ 

[C+]  por  ce  lo  uuel  doner  et  auancier    . 

qe  ie  sai  bien  comment  mut  lengonbrier 
car  coment 

comment  uendi  mon  seignor  droiturer 
com    U 

lo  duc  -R-  qi  tant  fist  a  priser 
qui  preisier 

mais  ia  menace  ne  lor  ara  mestier  40 

mes  bosdie  li 

qe  ne  len      face  son  guesredon  paier 
que  —  ne  guererdon      pagier 


ccccx vm  (V :  CCCCXV) 


p, 


inabax  fu  el  palais  en  estant 
Pinabel 
quant  li  uaslez  li  est  salli  auant 

le  sailli 

Terris  ot  nom  cors  ot  mot  auenant 
Terriz  mit'  le  euer  uaillant 

escuers  fu  lo  preu  conte  -R- 

escuier         Roir.  le     —       combatant 
mot  parla  bien  et  si  dist  auenant  [C  ii8v] 

mit' 
tenez  mon  gaie  enperere  puissant  6 

gage   emperere 
per  uostre  droit  que  uel  mostrer  auant 
por  uoil      estre      mostrant 

qe  lerre  est  Guene  et  traitres  a  esciant 
que  —  —  Guenes  est  traites  et'soduiant 
en  Saragoze  uendi  lo  duc     R* 

Sarragoce  le  RoUant 


38i 


al  roi  Marsile  qui  en  deu  nest  creaftit  lo 

au  Marsille     quen 

a  ces  paroles  tient  Pinabel  son  gant 

tent 

por  les  ostages  si  misent  si  pavant 

mistrent 

et  Pinabax  iura  que  tuit  ientant 
dist  Pinabel  a  Terri  le  uaillant 
mar  lo  parlastes  lechiere  sosduiant 

*     le  lechere      sodniant 

ferai  uos  en  uencu  et  recreant  15 


L 


CCCCXIX  (V:  CCCCXVl) 


lor  gages  donent  si  sunt  en  piez  leue 
lors      gage 

Pinabax  a  ses  ostages  done 
Pinabels  liure 

trestot  manois  as  gardes  sunt  liure 

sunt  es  gardes  <^mande 
[C+]  et  si  sunt  bien  a  garder  commande 

Pinabax  a  son  oncle  demande  5 

Heruie  li 

li  rois  en  a  sa  corone  iure 
le 

qil  lara  ainz  par  lo  camp  aqite 
qui  sera  le  champ  aquite 

dist  Pinabel  lor  en  aiez  mal  gre 

Pinabels 
per  mal  talant  sunt  de  la  cort  tome 
par  [V  i3ir] 

Pinabel  ont  isnelement  arme  10 

Pinabels     fu 

li  enperere  a  Terri  apele 
emperere  esgarde 

[C-f]  mot  doucement  la  el  uis  esgarde 

ione  lo  uit  et  de  petit  ae 

le  pitet 

mais  fier  euer  ot  et  proeze  et  beaute 

a  proece  bonte 

seignor  dist  -K*  soiez  aseure  15 

ancui  uesrons  nostre  grant  droit  mostre 
encui     uerrons 
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lorguel  arons  de  Pinabel  mate 
le  grant  orgueill       — 
fix  dist  loifroi  tu  soies  commande 
filz  lofroi  comande 

a  Yhesu  CriSt  lo  roi  de  maieste 
Ih'a  le  rois 

qi  en  croiz  fa  por  nos  pechez  pene  20 

qui 

CCCCXX  (V:  ccccxvn) 

1  erris  fu  bax  et  de         gente  fazon 
bels  mit'  fachon 

a  lui  armer  ot  maint  .riebe  baron 

noble 
cbauces  de  fer  de  bone  forgison  [C  ii9r] 

li  ont  lacees  es  ianbes       enuiron 

en  iambes  et 
et  Salemons  li  chauce  li  esperon  5 

ses  esperons  —  Salemon 

losberc  li  uestent  al  marchis  de  Lion 
lauberc         uest  —  T^*lion 

il  lot  uestu  quant  fist  pais  a  Charllon 
quil  ot  pes         Charlon 

puls  fu  done  Gerart  de  Rosellon 

Girart  Roscilon 

[V+]  uestu  li  ont  desus  le  ciglaton 

lacent  li  leume  Gondeboef  le  Frison 

elme       Gondebof 
dedenz  fu  faiz  de  coste  dun  poisson  10 

fait  de     peison 

soz  ciel  na  elme  ne  branc  dacier  si  bon 

brand 
qi    ia  lenpirt  la  monte  dun  boton 
que        lempirt 


ccccxxi  (V:  ccccxvni; 

1  erri  armerent  sus  el  palais  plegner 
entor  lui  ot  meint  gentil  cheualer 

maint     riebe 
et  Charllomene  li  ceinst     lo    brant    dacier 
—         Karies  le  le  riebe  brand 


383 

Cortein  la  clere  qui  est  au  duc  Ogier 
Corten  fu     al  Oger 

onqes  ne  pot  en  batalle  enpirer  5 

unqnes  bataille    empirer 

et    bon  cheual  li  fönt  apareilier 
mes 

Ferrant  ont  pris  qi  fu  au  duc  Reiner 
Feraat  qui         al  Rayner  [V  131^] 

en  nule  terre  nen  ot  cheual  tant  der 
*         nulle  ni 

car  se  il  uoit  un  arme  cheualer 

chiualer 
sore  li  cort  por  son  cors  depecer  10 

depecher 
de  deuant  Cordes  le  conquist  Oliuer 

dauant     Cordres 
Terris  i  monte  qi  lo  uelt  asaier 

qui  le 
sor  las  esters  se  prijt  a  aficher 

estrieu 
grant  demi  pie  les  a  fait  alongier 
granz    demie 
baron  dist  il  ia  mellor  ne  uos  quier  i^ 

meillor  uos  ne 
ce  dist  li  rois  dex  te  doist  bien  aidier 
qe  Pinabel  me  puisses  abaisser 
de  poisses 

lo  sien  orguel  qil  demene  tant  fier 
le    son     orgoill     qui  fer 

CCCCXXn  (V:  CCCCXIX) 

X'^inabax  fu  armez  tost  et  isnelament 
Pinabels       —   sänne  ysnellement 

aual  el  bore  chez  son  oste  Florent 

ches 
ches  un  borzois         riches  fu  et  manent 

—      —    boriois  estoit     . 
qi  herberioit  Pinabel  et  sa  gent 
qui  herberia 
chauces  de  fer  qi  sunt  a  son  talent  5 

qui 
li  ont  lacie  es  ianbes  maintenant  [C  iiqv] 

lacees  en  iambes    maintenent 
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ses  esporons  li  cbauce  Gui^dAiguent 

chaucha*  dAnguent 

fix  sa  seror  ben  sunt  andoi  parent 

fil  —      —      andui    furent 

[V-f  ]  il  uest  losb'c  qui  fu  mit'  auenent 

lacent  li  leume  Conubre  de  Claruent 

elme      Comuble  • 

puis  ceist  lespee  dont  li  ponz  fu  dargent  lo 

ceinst  pont 

dex  quel  baron  sil  amastnostre  gent  * 


V^eii 


CCCCXXm  (V:  CCCCXX) 


reint  a  iespee  quant  lorent  adobe 
Heruer  li  a  son  escu  aporte 
en  une  lance  son  confenon  ferme 
qe  mot  fu        roide  et  li  fers      acere 

qui    —  mit*  — •  fu 

un  uair  destrier  li  orent  apreste  5 

bien  lont  couert  et  richement  arme 
coruert  bien    apareille    . 

•        par  son  lestrier  est  Pinabel  monte 

lestrieu  Pinabels  [V  I32r] 

fist  un  eslais  mot  bei  et  acesme 

mottt 
[C-f]  et  mot  adroit  est  arer  retome 
[V-f  ]  dient  si  home  ueez  ch'r  preise 

'desoz  la  sale  auoit  un  mot  bei  pre  10 

et  un  uergier  qi  fu  mot  bien  gardc 

—    uergoier  qui  fisoient    — 
qe   on  ueoit  des  murs  de  la  cite 
que  hon 

•K-  i  a  son  chanpion  mene  * 

illoc  a  K. 

Ides  plus  saintes  xeliques  de  la  crestiente 
li  aporterent  por  lor  faire  iure  15 

et  Charllomene  lor  a  ben  afie 
i  Karies  i  fist  reliques  apcnter 
qui  porterent  maint  bon  clerc  ordene 
lo  sarrement  lors  i  uoldra  dire 
qi  sespariure  mais  nen  ert  onore 
qui  se  pariure  ni  honore 

♦)  In  V  falsche  Initiale  (Teint). 
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ainz  ert  honi  ainz  qui  soit  auespre 
soit  qil 

[C+]  enuiron  ot  meint  bon  clerc  ordene 


Li 


CCCCXXIV  (V:  CCCCXXl) 


li  dus  Gerart  se  sot  ben  apenser 
Girart  soit  bien 

et  li  dus  Naymes  qi  fu  gentix  et  ber 
e  Naimes      qm         gentis 

et  li  Denois  qui  mot  fist  a  loer 
e  Danois  mit' 

Cbarllon  meisme     fisent  mot  tost  armer 

K'.  i     fist     mit'  •  •• 

•  M  •  cheualiers  i  ont         fait  conreer  5 

mill  ot     bien  correer 

gart  soi  Hemer  de  son  orguel  mostrer 
Heniier  orgoil     monstrer 

car  l'inabel  porroit         tost  comparer 
poroit    mit' 

li  enpereres  a  fait  son  ban  crier 
empereres      i    üst 

granz  saintuaires  fist  el  pre  aporter  [C  i2or] 

santuaires  . 

qi   se  pariure  ne  puet  longes  durer  10 

qui  ni 

ne  li  conueigne  del  cors  a  mescheuer 

couiegne       son      tens       tost       aRner  « 

et  Pinabel  commence  a  crier 
e  comence 

ma  batall€  öftre  qi  qen  doie  J)eser 

bataille  ofFre  qui  quen 
li  rois  respont  ie  sui  proz  {so)  descouter 

prez  douscouter 

de  Loereigne  ot  fait  le  duc  mander  15 

Loeregne 
et  dan  Bouon  et  le  conte  Guinemer 

—  li 
et  dan  Basin  et  le  conte  Otemer 

—  Otoier 

•    le  duc  Richart  et  Salemon  li  ber 
11  le  fer 

puis  li  commande  la  bataille  garder 

lor  coraande  fV  132^] 

Altlranz.  Bibliothek  VI.  25 


• 
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CCCCXXV  (V:  CCCCXXII) 


Li 


li  enpereres  I  fait  son  ban  et  son  cri 

emperere 
nus  ne  remeigne !  ia  ni  ait  si  hardi 

ni  halt        ardi 

ne  mais  qua  li  set  conte  t  qui  tant  sunt  segnori 

—  boriois     ni    conte  soit 
[C+]  eil  desendent  a  piei  qui^  le  camp  ont  oni 
[V^.]  quil  ne  uiegne !  la  bataille  ueir 

Richart  et  Otes  i  ont  lor  cheuax  saissi  5 

cheuals     saisi 

rc-h]  andoi  li  chanpionf  furent  ameneui 
i  et  tuit  li  autre  i  qui  le  chanp  ont  garni 
[V-fjhi  canpion !  qui  le  chanp  dont  garni 
'  descendent  t  des  destres  arabi 
les  reliques  aorent  I  et  chascuns  daus  i  ofri 
orent  —         offri 

trente   •  V  •   besanz  dor  J  que  uns  clerc  recolli 
—       eine  quns       clers    recoilli 

Salemons  de  Bretegne  i  qui  lo  euer  ot  hardi 

eil  Breteigne  le 

lor  a  le  serament  i     deuant  toz  arami  10 

—  —        sairement      a 

lors     dist  al  damisel  I  alez  auant  Terri 

i  il        — 

uus  iurerez  premiers  f  de  eest  eanp  arami 
ups     iurarez  —  —      —       —        — 

si  uos  ait  dex '  et        li  sainz  qui  sunt  ei 

—  —     —      —  sor       sanz 

qe  li  eons  Guetielons !  si  a  •  R#  trai 
que       quns    Guenes  trahi 

lui  et  ses  compeignons  i  a  Marsille  uendi  15 

li     •  Xn  •     pers 
si  boissa  'K-  f  et  sa  foi  li  menti 

—  —       Karle  boisa 

ensi  lotroi  beau  sire  I  Terris  li  respondi 
le  croi     —        —  le 

Ique  Guenellon  li  quns  RoUant  trahi 
les   •  XX  •  mille  !  quen  Rencesualls  mori 
danz  gloz  dist  Pinabeaus  !  tot  i  auez  menti 

—  Pinabel 

uus  estes  pariurez  *.  ia  uos  uesrez  honi 

—        —  estes      —  en  serez 


3S7 


Pi 


CCCCXXVI  (V:  CCCCXXUI) 


inabax  sagenolle  I  et  Tems  sen  leua 
Pinabels         se   cline  se 

Salemons  de  Bretegne!  lo  sairement  dira 
le  ber  que  li  rois  mit'  ama 

encontre  Pinabel  i  lo  sairement  mostra 
ucrs  le 

belement  li  dist  i      sa  raison  afaita  [C  i2ov] 

bellement  et  fina 

[V  +  ]  Pinabels  sire  f  atendez  uos  en  cha 

uos  iurez  PinabeU  sor  les  sainz  qui  sunt  la         5 

iurarez       —  li     sanz 

qe   Guenelons  uostre  onclel  a    -K*    ne  boissa 
que  Guenellon  —  —  Karies 

ne  ne  quist  traison  i       ne  ne  la  porpensa 

—  —     trahison    fist  neUa 

ne    •  R  •    ne  uendi  i  ne  auoir  jftris  nen  a 

Rollant  —  fV  133»^] 

lors  iura  Pinabel '  et  eil  li  deuisa 

—  Pinabels    iura     selonc  quil  diui^ 

baiser  uolst  les  reliques  i  mais  onques  nen  toca     10 
baisser  sanz         mes  ni     tocha 

nen  plot  a  damedeu  i  tot  tramblant  se  leua 
ne      plait        deu  sen 

il  a  prise  sa  lance  1  sor  son  cbeuai  monta 

—  prist 
Terris  lo  damisals  -  uers  lo  ciel  regarda 

—     lenfant  le  esgarda 

reclailia  le  seignor !  qi  lo  mont  estora 
reclame     —       deu         qui  le   mond    estorra 
qe  li  doinst  bui  honor  i  selonc  ce  que  droit  a     15 
qui  le  doint      — 
puis  monte  sor  Ferant  i  que  plus  ne  demora 

il       cheual       monte  ni 

CCCCXXVn  (V:  CCCCXXIV) 

IViontez  est  sor  Ferant!  Terris  al    cor    loial 

—  —    —        —  monta  qui  otle  euer 
tint  lescu  as  enarmes  t  si  brocbe  le  cheual 

—  enbrace 

Pinabel  en  apele  t  a  loi  dorne  uasal 
—    apelle  de  mal 
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et  se  li  dist  uasal  f  nos  somes  en  igal 

— —  dist  il 

ge  uos  desfi  des  orei  com  home  deslial  5 

ie  —      —      cum  desloial 

quant  uers  moi  defendez !  lo  traitor  desloial 

—  le  trahitor     mortal 

lors  respont  Pinabe]       t  uos  parlerez  tot  el 
—  —         Pinabels  dist  al 

lors  sentrelaissent  cosre '  parmi  le  fönt  dun  ual 

—  fonz 

meruellos  cous  se  donent  i  es  escuz  communal 

granz  . 

qa  la  terre  en  abatent !  et  lazur  et  lesmal  i  o 

quil       —      —   nabatent      — 
desqua  lauberc  i  qui  furent  natural 
|ala  lor  lances  i  dont  li  fers  sunt  da9al 
[C+]  ni  püt  fauser  clauel  f  ne  ni  chai  cheual 

fort    furent  anbedui        i  mot  sunt  proz  li  uasal 
andui  —        forz     et      prou      sunt 


rv+ii; 


CCCCXXVIII  (V:  CCCCXXV) 

V>hascuns  toma  sa  resne  f  et  son  tor  a  repris 
retorne  —       —  desor       son     arabis 

[V+]  andui  furent  i  por  les  cops  entrepris 

Terri  dist  Pinabel  I  mot  par  mas  bien  reqis 

—  al         damoisel         Terrfs 
[V+]  uasal  fait  il  f  mit*  mauez  bien  requis  , 

mar  i  fu  ta  iouente  i  quant  tel  cose  as  enpris 
—  plait 

[V  +  ]  don  tu  moras .'  de  Ce  pues  estre  fis 

car  guerpis  la  batalle  f  fui  ten  toi  ademls 

—  bataille  toz 

ie  te  donrai  Serenze  i  Besenzon  te  guerpis  5 

i     ten  Soren9e  le       pais 

si  pren  ma  fillei  qi  tant  a  der  lo  uis 

prent  qui  le 

ne  qit  qil  ait  si  belle         f  de  ci  a  Mont  Cenis 

— nest      desci  qua  [V  133^] 

dahait  ait  tel  moller  f  de  respondi  Terris 

dehait      —  moillier 

mot  me  fi  en  celui  J  qi  en  la  crois  fu  mis    [C  12  h] 

—  en.   celui    me    fi     qui 
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ie  uenierai  -R-t  et  mes  altres  amis  lo 

ge   uengerai     —        Oliuer     le     marchis 
et  Oliuer  lo  conte  i  qi  a  tort  fu  ocis 
11       qnns       Rollant       et  mes  autres  amis 
[V+]  quen  Rencesuaus  l  furent  a  tort  ocis 

qi  furent  par  ifostre  onclei  coroceus     et   'malmis 
—      —  furent  trestof  ods.  malmis  (so) 

sen  ara  -K-  ioie  i  qui  sire  est  de  Paris 
sin        .       —  le    rois   de    saint   Denis 

lors  sentrelaissent  -  les  cheuaus  ademis 
sentrelaisent*  cheuals 

menieillos  cous  se  donent  f  es  escuz  de  Paris    1 5 
grant  cops  reflanbis 

que  li  fer  passent  outre  i  et  li  fust  suQt|malmis 

lo  cheual  Pinabel  I  le  ior  en  ot         lo  pis 
le  —    —  leiorle 

li  cous  li  pezoial  desoz  lui  fu  ocis 
le  chons 
[C+]  sor  lauferant  dEspegne  i  sen  passe  outre  t^re 


CCCCXXIX  (V:  CCCCXXVI) 


p, 


inabel  sen  ua  outre  i    si  a  perdu   Morel 
passe  sor  son  destrier 

(Y  ,  ,jde  lautre  part  i  fu  Terri  el  prael 

j}  Pinabel  retorne  I  tint  lescu  en  chantel 
[C+]  quant  il  lo  uit  morir  i  ne  li  fu  mie  bei 
il  a  traite  lespee  t  don  trenche  li  coutel 
•    —    trait  dont  le  cortel 

[C+]  per  uertu  sest  tornez  t  tint  lescu  en  cantel 

Terris  lo  trestorna  1  par  desus  un  moncel  5 

le 

per  mot  grant  mal  talant  t  ua  ferir  Pinabel 

—       —  il     feri 

lo  cheual  aconsut  i  qi  fu  fort  *et  isnel 
le  ocist         qui  —  forz 

•   tot  enuers  labati  t  deuant  lui  el  prael 
Pinabel     chiet  tot     enuers 

mais  quant  il  fu  cheuz  i  mot  releua  isnel 
il        saut         en         pie       mult 

per  uertu  se  trestomei  se  reuint  au  doncel        10 
il        trait        lespee  puis    reuint    al    zambel 
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si  uolst  ferir  Terri  *.  lo  gentil  damisel 
il    uait  —        le  damoisel 

lo  destrier  aconsiut .'  par  desoz  le  penel 
le        cheual         atainz 

de  sa  bona  armeure  •  sunt  fause  li  clauel 
il    *  le       trencha  la  iambetet  le  mentel 

qe  la  iambe  li  tranche  :  iusca  los  del  noel 
de         larmeure  sunt  fause  le  clauel 

lors  tresbuche  Feranz  1  desoz  un  arbresel  1 5 

le  cheual         chiet  arbrosel 

et  Terris  fu  a  pie  i  tint  lescu  ed  cantel 
e    pie     fa    Terris     ne    li    fu    mie     bei 


o 


CCCCXXX  (V:  CCCCXXVII) 


r       est  des  deus  cheuaus  i  la  bataille  finee 
»labataille  —  —        —        afinee 

Terri  salli  en  piez  i  desor  lerbe  en  la  pree 

sunt  pie 

si  ot  la  bone  targei  deuant  son  uis  tomee 

sa     —  getee  [V  134^] 

ia  sera  la  batalle!  des  deus  barons  priuee 

—  —    —      —  dous  la  batalle  ert 
Pinabel     de  Sorence  i  sespee  a  recouree  5 
Pinabels  a  —         —                         — 

redrizez  fii  en  piez  i  soz  lerbe  ensanglentee 

redreice      fu        sor 
mais  fortment  ot  la  car  I  blesmie  et  desolee     [C  i2iv| 

—     Blesmi  char      forment  afolee 

et  la  uertu  del  cors  1  li  fu  mot  tost    alee 

—  —       —  tresalee 
por  le  faus  sairement  i  la  ueue  a  troblee 


c 


CCCCXXXI  (V:  ccccxxvm) 


rel  ior  fist  mt)t  caut  t  et  li  uent  fu  serin 

bels       fu      li       ior  temps 

ferement  se  requirent!  ambedoi  li  mesquin      < 
bien  ambedui     le  meschin 

les  bons  cheuaus  de  pris  i  orent  ia  trait  a  fin 

—     —  trahit 

et  aubedous  les  glauies  i  qi   furent  de  sapin 
e       les       deus      glaiues       qui 
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foz  fu  li  chaples  i  des  bons  brans  acerin        •      5 
forz      «  .  as  branz     azarin 

.    mot  fu  greim    «  Pinäbel  i  desoz  json  eume  enclin 

—  —  graim    fu  •  elme 

e  tint  traite  lÄspee  f  dont*  li  pons  fu  dor  fin 
H  — 

puis  ua  ferir  Terri't  en  leume  poiteuin 

—  si     fiert    Terris  leime     pitein 

mais  nel  puet  enpirer  i  uayiant  un  rouesin 

—  *  •*  reuoisin 

li  brans  coIa  aual !  sor  losberc  doplentin  10 

—  lauberc 

por  foce  le  fausa        t  et  trenche  lo  samin 

—  —    —    fause    li  a  trencha     la  chamin 

lo  sanc  li  trast  dou  cors  i         pres  de  dimi  bacin 
del  le  traist     —       —      bien  —  demi 

•  Tefri  dist  Pinabel  I  de  ^a  uus  sui  uoisin 

deza      uos  ueisin 

ie  men  sent  par  mon  chiefl  ce  dist  li  Angeuin 
il      le  bien     —         —  le 

car  li  uileins  lo  troeue  f   e   dist  en  son  latin        1 5 

—  le     uilein      dist  et  troua 

per  mauueis^e  losenge  i  a  proudon  mal  maitin 

malueis  losenze  prodom  matin 

mex  uolrai  enraier  t  que  ne  uus  traie  a  fin 
mes       uoil        morir  uos 

CCCCXXXll  (V:  CCCCXXIX) 

iYJLot  fu  dolanz  Terri  i  quant  senti  soi  naure 

muh  dolant     Terris  soi  se  — 

car  li  sanc  et  li  cbals*.  la  durement  greue 

—  Sans        .       chaut 

per  mot  grant  uasjilagel  a  suen  cor^  recoure 
par     —        —        uassalage  son 

[C  +  ]  ne  fu  mie  esperdu  *  ainz  a  mot  bien  pense 

pouceles  le  regretent  I  des  murs  de  la  cite  5 

pulcelles     le  gardent 

et  Terris  les  ot  bien  *  sa  force  en  a  dople 
lors  ot  —    —     —  —  doble 

il    tresal  en  trauers        !  mot  len  ont  tost  loe 

—  —  sali     mit*  toz 
ua  ferir  Pinabel  i  desor  leume  geme 

—  fer  leime     ieme 


(v+]|; 
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f  mot  adriceement  i  li  -a  son  cop  gete      *  # 

—     adreceement  colps  •  •         [V  134^] 

entre  col  et*  lescu  i  a  son  cop  auale  «10 

denz  lescu  col*    '  brans 

qatre  cent  mailies  "jgiuse  i  del  Tdou  obere  safre 
quatre    -C-  —         de     son    osberc 

[V+]  ji  a  fausee  et  la  faude  trenchee 

e    lo  pug  et  la  guinche  .'  a  escanble  cope 

—       poing  ,  escemble     colpe 

[C+]  tot  li  cope  loM)raz  i  or  la  bien  engane 

li  escuz      chiet  a  terrel  qi  forz  fu  et  bocle     [C  122^] 
lescuz  li  —    —  ,  f u  forz       bogle 

i  Karle  le  uit  forment  fu  conforte  .     *  * 

!deu  reclaime  qui  en  croiz  fu  pene 
[C-f]  les  dames  qi  lo  uoienti  en  ont  deu  aore  15 

a  dex  dist    K«  f  par  la  toe  bonte 

merci     bei      sire  uostre  .       •         *         - 

garissez  hui  Terri  i  qil  ne  soit  afole 

gardez  quil 


CCCCXXXIII  (V:  CCCCXXX) 

X  erri  dist  Pinabel  I  bien  trenche  uostre  acer 
diabie  lesmolurent  i  qi  lo  firent  forger 
diables    lemolut  qui  le   fiirent 

quant  del  puig  ne  del  braz  i  ne  me  puis  plus  aider 
—  poinz 

se  ma  uertuz  ne  faut  1  uos  le  comparez  chier 

ne  pert         uertu      —     —  comperez 

fierement  lo  requeiti  ben  se  qide  uengier  5 

forment        le   requert      bien  cnide 

et  ua  ferir  Terri  i         sor  son  eume  dacier 
—  , —    • —  .    ferri  helme 

tant  fu  dur  et  serre  i  ne  li  pot  enpirer 

e     fort  le  puet 

de  lescu  de  son  col  .*  li  osta  un  quartier 
•  del    —  quarter 

li  cols  fu  mot  pesant£ ;  et  li  uasal  fu  fier 

le  —       granz  uasals 

per  un  poi  ne  la  fait  i    a    terre    trebucher  10 

par  —  —  falt      qil  nel  fist 
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CCCCXXXIV  (V:  CCCCXXXl) 

*lji  fix  lofroi  dXniou  t  recoura  sa  uertu 
le      filz  Ibffroi        —  recoure 

et  de  mot  bon  corage :  a  reclame  lesu 

par 

uait  ferir  Pinabel  t  desor  son  eume  agu 
—     fiert  elme 

^      qe  lo  nasel  li  trenchei  o  lescarböcles    fu 
—    le   nasal    —  lescharboncles 

et  de  son  fort  osberc  -  qi  fu  mailliez  menu 
e     —  —  qui        mailez 

lo  nas  et  lo  menton!  11  a  tot  porfendu 
le    nes   —   el 

eil  li  qida  guenchir  i  si  chiet         tot  estendu 
Pinabel  —  —  —  arier         ^ 

a  dex  dit  -K-  i  fai  miracle  et  uertu 
dist  par       la       toie 

.        ,(de  eil  fellon!  as  lorgoil  abatu 
l    "*"J}cil  qui  toi  seruef  {so)i  sin  atent  grant  salu 
[C+]  li  uaslez  U  cort  sore  t  quant  11  lot  abatu 


CCCCXXXV  (V:  CCCCXXXII) 

-L  inabax  trebuche  i  desor  lerbe  en  la  pree 
Pinabel         •    chiet 

et  fors  de  son  poig  destre  J  li  escbapa  lespee 
—  poinz       —  escampa  (V  I3S'] 

si  dut  11  bien  faire  i  false  li  ot  lentree 
diut  —  porquil  lauoit  fausee 

11  uaslet  li  cort  sore  i  o  la  chiere  menbree 
sus       li       cort      Terris 
mot  par  lo  feri  bien  '.  sor  la  broigne  safree  5 

bien       le  —  saffree 

lors  uit  de  la  potrine  t       un  petit  desarmee     • 
—      —  petrine       ot         pitet 

Cortein   1   apuie  i  par  uertu  la  botee 
Corten     —  force  chargiee 

iusca  lenhaudeure  i  li  a  el  cors  (creue  d/is/.)  colee 
desqua      lendeure  fichee 

V+J  e  Pinabels  i  tint  la  boche  seree 

11  cuuerz  ne  dit  mot  i  lärme  sen  est  alee 
il      —  dist 
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et  Terris  se  drezal  a  lui  sacha  sespee  lo 

—  lenfaut  saspee  • 

et  les  gardes  i  correntf  la  bat^ille  est  finee    [Q  122^] 

Pinabel  ont  saissi  -  qi  gist  goule  baee 
Pinabels     —    saisent    qui  golle 


CCCCXXXVl  V:  CCCCXXXIII) 
LJne  hart  li  faiti  entor  le  col  fermer 

harc  le  firent  cors 

la  coe  del  roncin  I  estagier  et  noer 

dun    cheual  estancher 
deci  en  un  alt  tertre  i  len  ont  fait  trainer 
desci                  —  li  rois  le  fist  trahiner 

son  olberc  en  son  dos  I  ne  uolent  dessachier 
—     losberg  de  ni    uolsent  desanner 

ausi  iont  fait  as  forches  i       contremont  sus  leuer    5 
ensi  —       —         sus  — 


CCCCXXXVn  (V:  CCCCXXXIV) 

'O eigner  dist  •  K  •  i  bargn  de  grant  ualance 

uaillance 
li  rois  qi  nos  goueme  i  est  mot  de  grant  puissan^e 
eil     qui  mit'   est  puisance 

qui  fist  et  ciel  et  terre       t  et  la  mer    a    fiance 

—  —    —  fist  sanz  dotan^e 
il  seit  bien  del  felon  i  abatre  la  bobance 

bien    soit         de     fellon  sa 

or  est  morz  Pinabel  i  par  sa  desmesurance  5 

—  morz    est  por 

des  qa  trai  fei  Guenes  i  \ß  bernage  de  France 

qua  trahi  —  barnage 

nen  poi  ie  mais  auor  t  nulle  reconuissance 

puis  —   mes     auoir  reconoissance 

del  cuuert  traitorf  qi  ma  fait  tel  pesance 
mes      del      trahitor     qui 


|.„     ,Jde  lui  prendrai  une  mortel  ueniance 


toz  sis  pairinz  en  seront  esmaiance 
Heruier  et  ses  lig^ages  i  en  orent  esmaiance 
sis       baron         nont  soing  de  remanance 
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en  fuie  sunt  torne  t  nont  soig  de  remanance      lO 

fuge    sont  ce     sachez     a     üance 

tes  hontes  lor  auint  i  deuant  le  roi  de  France 

tant  con  dura  le  siegles  i  en  sera  reparlance 

com     —  siede  en  durance 

/  en  fuge  sont  torne  i  ce  sachez  a  fiance  {v^l.   V.  10) 

lY  I  ijtes  hontes  lor  auint  1  deuant  le  roi  de  France  (vg'l.  V.  11) 

'         '  jtant  com  le  siecle  i  en  sera  «n  durance  (v^l.  V.  i^.  in  V) 

(ioimes  et  uiels  \  en  feront  reparlance  {^gl*   V,  12.  in  C) 


L 


CCCCXXXVm  (V:  CCCCXXXV) 


ior  uait  a  declin  f  et  la  noit  uint  serie 
uait      sen      li      iors  uien  [V  135^] 

mot  par  fu  grant      la  ioie  \  et  la  uile  esbaudie 
—       —    —    granz  fu  uille 

et  de  dux  et  de  contes  i  et  de  chiualarie 

—  des  dus  des  cheualerie 

•  K  •  mene  est  asis  i  a  la  barbe  florie 
deuant      li       rois 

deuant  lui  fu  Terris  t  a  la  chiere  hardie   5 

—  —   —  ont  amene  o 

mais  forment  ot  ja  char      \  et  la  color  blesmie 
mes  —        —  ot 

li  rois  le  reconforte  \  et  uers  lui  sumelie 

•  K  -  li  conforte  sumilie 
baron  dist*-K-I  gentix  gent  segnorie 
demain  arez  congie  \  el  nom  sainte  Marie 

au         ior  ainz  que  sunt  la  complie 

[V-f-J  aurez  congie  i  el  nom  seinte  Marie 

si  reuesra  sa  ferne  !  cui  dex  lara  garie       10 

—  —  reuerra 

tex  dames  i  aral  lor  segnors  naront  mie 

seignor     nauront 
car  Guenes  les  uendi  ^      la  pute  gent  haie 

a  —  paienie 

li  rois  en  ot  pite  1  a  la  barbe  blanchie 
pite  ot  —   —     —  blancie 

un  petit  sospira        i  bien  ua  qui  nes  escrie 

—     sospir       fist  que 

de  •  R  •  11  remenbre  \  a  la  chiere  hardie     [C  1 23'] 

Roll',  se     menbre 
dAudein  et  dOliuer!  cainc  ne  firent  bosdie        16 

—  et     de      sa      compeignie 
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[V-f  ]  et  de  belle  Aude '  qui  fu  Roll,  amic 

a  Yhesu  les  Commander  lo  fil  sainte  Marie 

comande  au  fiz 


L 


CCCCXXXIX  (V:  CCCCXXXVI) 


a  nuit  se  iut  li  »ois !  en  son  pal  als  alcior 
Karies  la  nait  paleis     alcor 

en  une  chanbre  peinte  i  de  diuerse  color 

sa     chambre      pinte 
la  uont  chdcher  Terri  i  por  bien  et  por  amor 

hont      posse  par  par 

au  maitin  par  som  laube !  quant  apar^ut  li  ior 
al    matinet    —      —        —  aparut       le. 

sest  leuez  lenperere !  qui  mot  ot  grant  ualor        5 
•  K  •       se  lieue  61     de 

uenu   i   sunt  li  prince  i  li  duc  et  li  contor 

-K-  en  apeleji  dan  Gerart  de  Monflor 
—    apelle  Girart  Mont  Flor 

le  conte  de  la  Marchef  Vgon  de  Valcolor 
baron  amenez  moi  i  mon  felon  boiseor 

fait  il  i  amenez  «trahitor  [V  136'] 

qi  ma  tolu  de  France  i  lo  bernage  et  la  flor      10 
—    de    France    ma    tola      le 


L 


CCCCXL  (V:  CCCCXXXVII) 


baron  sen  tornerent !  li  rois  lot  commande 
toment  comande 

si  ont  fors  de  la  torf         Guenelon  amene 

—  —  ont  Gtienes 

grant  ot  la  forcheure  •  et  le  cors  ben  forme 
le  bien 

gros  fu  par  les  espaules  \  grasles  par  le  baldre 

—  spales 

mlt^  i  auoit  bei  home  *  si  lont  mot  esgarde 
mult     fu       bels  fu     mit' 

fC-f]  mar  i  fu  sa  faiture  t  quant  il  ne  uint  a  gre 
quant  lo  uit  leperere  (so)  i  si  a  «des  eis  plore 

le    rois     le     uit  ouz 

fei  Guene  dist  li  rois  i  mot  par  mas  adole 

—  Guenes  •  K  •     ^  forment 
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ma  seror  te  donai  i  par  bone  uolunte 

uolente 

et  tu  me  nas  rendufmot  mauuaisse  bonte        lo 
,  —  mult      mal      guererdone 

sire  ce  dist  li  traite  i  malement  ai  oure 
—  Guenes 

per  moi  fu  mort  -R-  i  ne  puet  estre  cele 

par  Roir.     li  adure       —       — 

r^     ^Jet  Oliueri  li  proz  et  lalose  • 

^        J(bien  les  trahi  5  ne  puet  estre  cele 

b^ron  se  iel  uos  di  *  nen  doi  estre  blasme 

—  ie     le     fis      nus    sen    deit    merueille 
[V+]  le  iugement  i  del  message  porte 

sor  moi     mist  le  mesaie  i  estre  ma  uolunte 
il  —        —  *  uolente 

a  Marsille  en  alai  i  ad  enuiz  o  de  gre  15 

—     —        o     anuiz   ou 
mais  •  R  •       uolsist  ben  f  qil  meust  demenbre 

—  —     il  uousist  bien     quil 


CCCCXLI  (V:  CCCCXXXVIII) 


B, 


>aron       dist  lenperer^  i   tolez  lo  deuant  moi 
ce  li       rois  — 

ie  ne  puis  escouter  i  la  merueille  que  ioi 

—  escouter    ne    puis  oi 

de  uergogne  tressue  i  quarrt  de  mes  eis  le  uoi 
dolors        tressu 

car  onques  uers  seignor  1  nen  uers  deu  nö  ot  foi 
—  ne  porta 

il    trai  mes  barons !  onques  ne  sot  por  coi  \i^  123V] 

—  mes  barons  trahi  nen  soit  par  quoi 

or  et  argent  en  pristf  si  fist  mot  grant  besloi     6 

—      —        et    bons    cheuals     turquoi 
[V  f  ]  en  prist  le  gloz  f  si  fist  mit*  grant  besfoi 

altresi  fist  ludas  '  ce  sage  bien  et  croi 

ensi  sai  si  le 

son  copeignon  uendi  i  as  Iudex  de  la   Ioi 

seignor  uiels 

il  reconut  son  tort  i  si  se  pendi  par  soi 

conut  sapendi 

ani  beax  nies  -Ri  qel  damaie  ai  de  toi  10 

ai       biels  —       quel  damage 
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et  des  aitres  barons  i  qi  erent  de  ta  foi 

e  —  (^ui  [V  136VJ 

del  seniise  deu  faire  i  estoient  en  esfroi 

de         deu         seruire  esfrois 

lors  dist  a  ses  barons  i  sa  parole  a  desroi 

baron       dist       K'.  entendez  enuers  moi 

des  quel  mort  doit  morir  1  baron  iugez  le  moi       14 
iueez       li       la       mort         iel    uoil    et    si    lotroi 


s, 


CCCCXLIl  (V:  CCCCXXXIX) 


►eignor  ce  dist  ii  rois  i  por  de  uos  uel  proier 

deu  uoil 

de  la  plus  aspr^me  mort  i  que  uos  sarez  iuger 

aspre  saurez 

le  me  faites  moriri  ge  ne  uel  plus  targer 

—  .  ie    nel  ueil 

apres  lo  roi  parla  i  danz  Girarz  au  uis  fier 
—    —  dan       Girart     le     guerrer 

li  sire  de  Viene  i  qi  fu  oncle      Oliuier  5 

—  eil  Viaine      —  —  fu  dOliurer 

per  ma  foi  enperere  i  ben  uos  sai  conseillier 

sire  bien 

mot  sunt  longes  uos  terres  t  et  larges  por  chercher 
mult  —  —  longes  checher 

[V+]  faites  le  bien  en  chaene  serrer 

et  puis  mener  a  pie  i  com  un   ors    liemer 
e  —  •  liurer  mener 

et  batre  de  coriges  f  por  son  cors  angoiser 

—  bones       cories  faites  apariller 
[V-f]  batre  le  bienl  por  son  cors  angoisser 

at  quant  uenra  lo  soir  i  qil  deura  herberger       10 

—  uendra  —  quil 

uns  des  menbres  li  faites  i  a  lostel  ostager 
un  de  ses  —     — 

per  un  et  un  *)  li  faites  !  chascune  noit  trencher 
en  en  les  —  —    detrencher 

por  lescot  qil  doura  t  se  li  faites  laisser 
et        a        lostel  si 

[V-4-]  par  le  son  scot  i  quil  li  donra  manger 

baron  dist  lenperere  -  ci  a  iugiment     fier 

•  K  •  eist    iugemenl    e 

*)  Hdsch,  per  un  li   faites  et  un  \  usf. 
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mais  ie  ne  le  uei  pas  1  si  longes  respiter  15 

iel  nel   —  respleter 

tant  com  il  uiura  plus !      ne  qit  iamais  menger 
—  —       ie         quier     mes      manger 

car  trestoz  mes  amis  i  uel  de  son  cors  nengier 
—   '    —  uoil  hui  cn  cest  ior  uenger 


p 


CCCCXLIII  (V:  CCCCXL) 


ar  ma  foi  enperere  -  dist  Bone  al  cor  uaillant 

sire  Boue     li     — 

ie  uos  ensegnerai  *  un  iuise  pesant 
{;e  dirai  iugise 

•       comandez  a  uo  homes  -  tost  et  isnelamant 

sire  --  isnellemant  • 

de  uerz  albes  espines  I  a  faire  un  feu  ardant  ^ 

des     —  spines        fere 

puis  i  faites  ieter !  Ie  gloton  sosduiant  5 

geter  -        soduiant 

et  *enuiron  lui  soienti  trestot  uostre  seriant 

[V-f  ]  qui  Ie  gard  bien  quil  nen  soit  fors  issant 

per  ma  foi  dist  li  rois  i  ci  a  mot  fort  tormant     [C  i24r] 
—    —   ce  mit'  fier  [V  137»-] 

lärme  en  partira  1  par  merueillos  sanblant 
na    partir  samblant 

icestui  prendrö  nos  I  se  ne  trouons  plus  grant 
nos      prendrons       cest  nen 

CCCCXLIV  (V:  CCCCXLI) 

X^^ar  ma  foi  enperere  i  dist  li  cons  Salemons 

—  —  droiz  emperere  quns 

uns  plus  aspre  iuise  i  par  tens  uos  eslirons 

—  —     nos 

or  faites  ieiuner  i  tres  ors  et  deus  lions 

—  ieiuner     faites      trois 

al  terc  ior  si  Ior  soit  I  deliurez  le  glotons 

tierz  —  deliure 

toz  nuz  soit  despoillez  I  ses  cors  et  sa  fazons      5 

—  sis  sis  facons 

lors  ert  fait  de  son  cors  i  si  grant  destrucions 
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deuorer  lo  uesroiz  i  par  xnil  deuisions 
les  uerez  diuisions 

nc  remanra  en  tres  *  cuirs  ne  os  ne  brohons  *) 
il    ni    remandra    —     —        ners  braons 

car  ensi  doit  on  faire  i  des  tes  traitor  felons 

—  hom  fere         de     trahitor  • 

seignor  ce  dist  \i  rois  •  ce  me  sanble  raisons      lO  • 
—  —  -K-  scemble 

mais  ie  nai  pas  corage .'  que  plus  lo  respitons 

—  —  le 


A, 


CCCCLXV  (V:  CCCCXLII) 


.pres  parla  Ogier  l  li  bers  al  cor  uasal  « 

Oger        —    —  cors 

fere  destniccion  I  üus  sai  del  desloial 
fiere         iugise  uos 

sire  faites  lo  metre  i  en  cele  tor  aual 

—  le  Celle  terre 

ne  ior  ne  nuit  i  ait  i  solauz  ne  nul  ostal  • 

ni  —       —     —    nestal 

fors  que  sol  la  uermine  i  qi   istra  del  terra I  5 

—     —  que  issist  teral 

[CH-]  tot  enuiron  son  cors  f  ben  ert  parti  igal 

ia  ni  meniust  de  pein  i  par  nul  home  carnal 

quant  uenra  al  ter^  ior  1  ascz  i  aura  mal 

—  puis  tierz  assez 

toz  i  morra  de  feim  i  sofrira  grant  traual 

—  de     faim    morra  ^ 
iors  le  feroiz  fors  traire  !  el  palais  principal  10 

mener       les       feites  pales 

se  li  aparolt  on  i  lo  menger  comunal 

apareille     soit       le    manger 
si  soit  ben  conreez  t  de  poiure  et  de  sal 

—  bien    soit     correez  poldre 

ne  ia  ne  uin  ne  aiue  i  ni  ait  que  plein  meral 

—  —  aigue 

donqes  mosra  de  soi  i  et  dangoisse  mortal 

—  morra  dangoise 

ensi  con  fist  •  R  -  i  lo  quens  en  Renceual  1 5 

—  li     quns  Rencesual 

*)  /ft   r  steht  I  funter  cuir?  st,  nach  cn  tres   (=  cntiers). 
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a  dex  ce  dist  li  rois  t  que]  esgart  de  uasal 

mais  ie  nel  uel  oi  mais  i  que  ie  li  p'st  ostal 
ne    quier     —        quil  ait  si  lonc  estal 


CCCCXLVI  (V:  CCCCXLIII) 

-Lyroiz  enperere  f  dist  Neme  li  Bafuer 

emperere  Naimes  Ic  Bauier 

un  fier  ioise  t  uos  sai    a    cnseigner 

iaise  bien  [V  137^] 

faites  lo  sire  5  trestot  uif  eschorcer  [C  124^] 

Ie  escorccr 

et  lo  cuir  en  alt  pendre  i  lo  cors  a  solel  Icr 

—  cuirs       haut      —  a      lesoul     asoler 

de  mel  lo  faites  oindre  i  et  dcuant  et  derier         5 
ondre    Ie  —  darer 

[V-f-J  de  douce  mel  i  que  uos  ferez  chaler 

apres  lo  faites  sire !  a  sct  cheures  Icchier 

Ie  —      as  lecher 

lors  lo  uesrez  destroiti  et  forment  fresceller 

les  destruir  —  freceller 

et  por  la  grant  angoisscl  toz  les  denz  requigner 

—  —   RT^nz    angoise  dens     rescrigner 
ia  de  plus  aspro  mort  i  nel  poez  iustisier 

—  fere  iustiser 

per  foi  dist   -K-i  bicn  fait  a  otrier  10 

por 

icestui  ferons  nos !  sc  no  trouons  plus  fers 
cestui  —  nen  fier 

droiz  enperere  dist  li  cons  Otoier  *) 
emperere  quns 

[C+J  ia  ne  ce  mie  cor  seinz  a  douiser 
se  faites  ce  que  uos  sai  en  segner 

enseigner 
nus  hom  de  char  ne  poet  mex  deuiser  15 

car  puet    mes 

icil  traitor    me  faites  amener 
Guenes  11  fels 

qatre  chiuaus  mi  faites  anseler 
quatre    cheuals  puis  achater 


♦)  /«  C  «.  V  krtne  Initiale,  die  in  der  Pariser  Copie  steht. 
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les  plus  coranz  que  Ions  posra  troaer 

le  corant  len    puisse 

et  perdesus  un  pautoner  monter 

desor  chascuns 

portent  coreges  por  lor  mex  esfreer  20 

le    mielz    esfraer 
les     poinz  li  faites  et   Her  et  serer 
piez  et  bien  —     — 

et  puls  as  coes  des  cheuaus  bien  noer 

de 
lors  uesrez  uos  3on  cors  tot  dessirer 

deseurer 
certes  dist  Kll'e  nel  doit  on  refuser 
K*.     Dus  ce 

ia  ert  dz  faiz  compliz  sanz  demorer  25 

eist 


s, 


CCCCXLVII  (V:  CCCCXLIV) 


>eignor  dist  -K-  franc  cheualier  loial 
le  iugement  soient  tot  par  igal 

soint 
cestui        prendrons  car  ie  ni  uoi  plus  mal 

hui  ne    noi 

or  i  pasra  qi  a  tirant  chiual 
parra    qui        coart    cheual 
alez  monter  mi  duc  et  mi  uasal  5 

issons  nos  en  la  fors  en  cel  igal 
e  issons  —  praal 

se  li  ferons  son  iuise  mortal 
si  so     iugisse 

de  son  seruise  receura  batistal  [V  138^] 

Guenelon  prenent  preuost  et  seneschal 
Guenes  senescal 

fors  de  la  uile  lo  menent  comunal  10 

uille  le 


L 


CCCCXLVIII  (V:  CCCCXLV) 


i  baron  montent  si  ont  le  cri  leue  [C  I25r] 

•K-    meisme  sor  un  mulet  monte 
Karle  mul  est 

et  li  borzois  qi  mot  lont  desire 
e  qui  mit' 


